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Observaciones: 


Alif 


Ba” 
Ta? 
Ta” 


Gim 


Ha? 
Ha” 


Observaciones: 


NOTA. 
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TABLA DE TRANSCRIPCIONES 


ALFABETO HEBREO 


Zayin Z Mém m Qof 
Het h Nún n Res 
(suave) Tet t Sámek  s Sin 
| Yód y <Ayin : Sin 
Kaf k Pe (Fe p (f) Taáw 
Lámed 1 Sadi SS 


. No se distinguen las begad-kefat, salvo el pe” (p) = fe” (6). 
. Vocales breves: ae io. 


Sewa”: d € 6. 


. Se indica el he” gráfico: áh. 

. El mappig se transcribe por ff. 

. El artículo se transcribe sin duplicar la consonante inicial: ha-mélek. 
. El pátah furtivo se escribe antes de su gutural. 


ALFABETO ÁRABE 


Dal d Dad d Kaf 
Dal d La” t Lam 
Ra? r Za? Z Mim 
Zay Z “Ayn Ñ Nún 
SID S Gayn g (suave) Ha” 
Sin $ Fa? f Waw 
Sad S Qaf q Ya? 


. Vocales breves: a iu. 

. Vocales largas: d I £. 

. Tanwin: ragul*”. 

. Maddah: 4. 

. Hamzah: ” (precede a la vocal si está mocionada). 

. Tá” marbútah: h en estado absoluto; + en la anexión. 
. Artículo: no se indica la asimilación del /lám a causa de letra solar; en árabe clásico: al, y en 


árabe vulgar: el. 


Los demás idiomas orientales se transcriben de acuerdo con los sistemas más corrientes. 


o 


Ez 5» 


XV 


Gn  = Génesis 
Éx  = Éxodo 
Lv = Levítico 
Nm  = ÑNúmeros 
Dt = Deuteronomio 
Jos  =Ñ Josué 
Jue  = Jueces 
Rut = Rut 

1Sm = iSamuel 
28m = 2Samuel 
Re  = IReyes 


2Re = 2Reyes 


Mt  = Mateo 
Mc  = Marcos 
Le = Lucas 
Jn = Juan 


Act  = Hechos 
Rom = Romanos 
1lCor = 1Corintios 


* nacido 


EEE 
2Cr 
Esd 
Neh 
Tob 
Jdt 
Est 
iMac 
2Mac 
Job 
Sal 
Prov 


2Cor 
Gál 
Ef 
Flp 
Col 
1Tes 
2168 


== 


ABREVIATURAS 


LIBROS DE LA BIBLIA 


1. Antiguo Testamento 


1Crónicas 
2Crónicas 


= Esdras 

= Nehemías 

= Tobias (Tobit) 
= Judit 

= Ester 


lMacabeos 


2Macabeos 


== Job 
= Salmo(s) 
= Proverbios 


Ecl  = Eclesiastés 

Cant = Cantar de los 
Cantares 

Sab  = Sabiduría 

Eclo = Eclesiástico 

Is = Isaías 

Jer == Jeremías 

Lam = Lamentaciones 

Bar  = Baruc 

Ez  = Ezequiel 

Dan = Daniel 

Os = Oseas 


2. Nuevo Testamento 


= 2Corintios 


Gálatas 


= Efesios 


Filipenses 
Colosenses 

l Tesalonicenses 
2 Tesalonicenses 


1Tim = 1Timoteo 
2Tim = 2Timoteo 


Tt = Tito 
Flm  = Filemón 
Heb = Hebreos 
Sant = Santiago 
lPe  = 1Pedro 


Signos auxiliares 


i fallecido 
+ más o menos 


> véase 
$ párrafo 


Jl se Joel 

Am  = Amós 
Abd  = Abdías 
Jon  —= Jonás 
Mig  = Miqueas 
Nah  = Nahum 
Hab = Habacuc 
Sof  = Sofonías 
Ag = Ageo 
Zac  = Zacarías 
Mal  = Malaquías 


2Pe  = 2Pedro 


116 = iJuan 
2Jn  = 2Juan 
3IB5== == 3Juan 
Jds  = Judas 
Ap = Apocalipsis 


? incierto, dudoso 
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ABREVIATURAS 


abl. 
abr. 
abs. 
A.C, 
ac. 
act. 
acus. 
ad. loc. 
adj. 
adv. 
al. 
Am. 
am. 
ant. 
aor. 


ap. 


ár. 
aram. 
arm. 
art. 

art. cit. 
as. 

AT 


or y 


bab. 
bibl. 


C 
ca. 
can. 


cap., caps. 


cast. 
CDC 
cít. 

cf. 

cm 
cód. 
col., cols. 
colee,. 
com. 
comp. 
const. 
cop. 


D 
dat. 
DG! 
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[ 


f 


pl 


ll 


l 


h 


I 


[ 


J 


! 


ll 


Il 


ll 


ll 


ll 


J 


ll 


ll 


Il 


ll 


J 


J 


ll 


l 


Il 


ll 


OTRAS ABREVIATURAS 


Códice Alejandrino. 
ablativo. 

abreviado, abreviatura-s. 
absoluto. 

antes de Jesucristo. 
acádico. 

activo. 

acusativo. 

en el pasaje mencionado. 
adjetivo. 

adverbio. 

alemán-a. 

cartas de Tell el-“Amaárnah. 
amorreo. 

anterior. 

aoristo. 

apéndice. 

Ágquila. 

árabe. 

arameo. 

armenio. 

artículo-s. 

artículo citado. 

asirio. 

Antiguo Testamento. 


Códice Vaticano. 
ben, bar. 
babilónico. 
bibliografía. 


Codex Ephraemi Syri. 


(circa), alrededor, aproximadamente. 


cananeo. 

capítulos-s. 
castellano-a. 
Documentos de Damasco. 
citado-s. 

compárese, confróntese. 
centímetro-s. 

códice-s. 

columna-s. 

colección-es. 
comentario-s. 
comparativo. 
constructo. 

copto. 


documento Deuteronomista. 
dativo. 
después de Jesucristo. 


der. 
div. 


E 

ed. 
edit. 
eglp. 
El. 
elam. 
esp. 

et. 

et. abr. 
etp. 

et. pop. 


fem. 

fen. 

fig., figs. 
fol., fols. 
fot., fots. 
tE. 


frag., frags. 


fut. 


gen. 
gr. 


heb. 
hel. 
hit. 
hur. 


ibid. 
id. 

1.e. 
ilus. 
imper. 
impers. 
impf. 
ind. 
indic. 
inf. 
infra 
ing. 
intr. 
Té 

Tt. 
ital. 
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Il 


Il 


Il 
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Il 
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ll 


ll 


derivado-s. 
división. 


documento Elohista. 
edición-es. 

editor, editado. 
egipcio. 

arameo de los paprios de Elefantina. 
elamita. 

español-a. 
etimología. 
etimología abreviada. 
etíope. 

etimología popular. 


femenino-a. 
fenicio. 
figura-s. 
folio-s. 
fotografía-s. 
francés-a. 
fragmento-s. 
futuro. 


genitivo. 
griego. 


hebreo. 

helenístico, helenista. 
hitita. 

hurrita. 


ibídem. 

ídem. 

id est, es decir. 
ilustración-es, ilustrado. 
imperativo. 
impersonal. 
imperfecto. 
indoeuropeo. 
indicativo. 
infinitivo. 

abajo. 

inglés-a. 
intransitivo. 

iranio. 

Ítala, versión latina. 
italiano-a. 


kg 
km 


L 
L. 


lám., láms. 


Lak. 

lat. 

lín., líns. 
lit. 

loc. cit. 
Luc. 
LXX 


Mas. 
masc. 
Midr. 
MMM 
mS., mss. 
Mur. 


n., ns. 
n.? 

nab. 
neobab. 
Neof. 
neoh. 
neut. 
nom. 
NT 


Ong. 
Op. cit, 


P 


pág., págs. 


pal. 

palt. 

pap. 

par. 

part. 
partc. 
pas. 
passim 

p. ej. 
per., pers. 
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ll 
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ll 


Il 


documento Yahwista. 


kétib. 
kilogramo:-s. 
kilómetro-s. 


fuente laica. 


Linneo (en la clasificación sistemática 
de Carlos de Linneo). 


láminas. 

óstraca de Láki3. 

latín. 

línea-s. 

literalmente. 

locus citatus, lugar citado. 
recensión de Luciano. 
Septuaginta, los Setenta. 


metro-s. 

Masora. 

masculino-a. 

Midras. 

Manuscritos del Mar Muerto. 
manuscrito-s. 

documentos de Murasu. 


nota-s. 

número-s. 

nabateo. 

neobabilónico. 

Neophyti I (ms. Vaticano). 
hebreo moderno. 

neutro. 

nominativo. 

Nuevo Testamento. 


Targúm de "Ongélós. 
opus citatum, obra citada. 


Priesterkodex, documento Sacerdotal. 
páginas. 

palmireno. 

Targúm palestinense. 

papiro-s. 

pasajes paralelos. 

participio. 

partícula. 

pasivo, VOZ pasiva. 
frecuentemente, en varios sitios. 
por ejemplo. 

persona-s. 


perf. 
Pes. 

pl. 

pr. 
prep. 
pres. 
Prof. 
protos. 
PsJo. 


1Q 
10Qfrg 
1QH 
10QIs* 


1Q1Is? 


1QM 
1QpHab 
1QS 
10Sa 


reg. 
reimp. 
rev, 


S 

S. 
sab. 
saf. 
sam. 
sáns. 
SE 
sec, 


sem. OCC. 


$1 
S.L 


sig., SIgS. 


Sim. 
sing. 
sir. 
sub). 
sudar. 
su. 
sum. 
supl. 
supra 
sust. 
NM 


Il 


Il 


ll 


ll 


Il 
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ll 


hi 
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Il 


J 
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ll 


ll 


ABREVIATURAS 


perfecto. 

Pesitta?. 

plural. 

persa. 

preposición. 

presente. 

Targúm de los Profetas. 
inscripciones protosinaíticas. 
Targúm del Pseudojonatán. 


(Quelle) fuente de los evangelios 

gére. 

fragmentos de Qumrán, 1.? Cueva. 

fragmentos de Qumrán. 

himnos de Qumrán (Hódayot). 

Rollo de Isaías de Qumrán, editado por 
las American Schools of Oriental Re- 
search. 

Rollo de Isaías de Qumrán, editado por 
E. L. Sukenik. 

Rollo de la Guerra (Milháamah). 

Comentario de Habacuc. 

Manual de Disciplina. 

Regla de la Congregación. 


rabino, rabbí. 

registro. 

reimpreso, reimpresión. 
revisado, revisión. 


Códice Sinaítico. 
siglo-s. 

sabeo. 

documentos safaíticos. 
samaritano. 
sánscrito. 

Sagradas Escrituras. 
sección-es. 

semitas occidentales, semítico occtal. 
sin fecha. 

sin lugar. 

siguiente-s. 
Símmaco. 

singular. 

siríaco. 

subjuntivo. 
sudarábigo. 

sujeto. 

Sumerio. 
suplemento-s. 

arriba. 

sustantivo. 

sub verbo, sub voce. 


XIX 


ABREVIATURAS 


E == tomoss. 

TalB = Talmúd de Babilonia. 

Tal Y =  Talmúd de Jerusalén. 

Tan. = cartas de Ta'ának. 

Targ. == 1argum. 

Teod. = Teodoción. 

T. M. = Texto Masorético. 

tos. =  toséfta?, tosafot. 

trad., trads. = traducción-es, traductor-es. 
trans. = transitivo. 


ugar. =  ugarítico. 

var. =  variante-s. 

ver., Vers. =  versículo-s. 

Vg. = Vulgata. 

vgr. =  verbigracia. 

vid. =.. “Vease. 

vol. vols. =  volumen-es. 

Val =  Vetus Latina. 

Y = Documento yahwista. 
6h = Targúm Yérúdalmi 1. 


SIGLAS DE LIBROS Y REVISTAS CITADOS 


A = Annali, Nápoles. 
AA = Archiologischer Anzeiger, Berlín. 


AAA = Annals of Archaeology and Anthropology, Li- 
verpool. 


AAB = Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wis- 
senchaften zu Berlin. Phil—hist. Klasse, Berlín. 


AAG = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften, 
Gotinga. 


AAH = Abhandlungen der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften. Phil—hist. Klasse, Heidelberg. 


AAL = Abhandlungen der Sáchsischen Akademie der 
Wissenschaften, Leipzig. 


AAMz = Abhandlungen (der geistes- und soziawissen- 
schaftlichen Klasse) der Akademie der Wissenschaften 
und der Literatur, Maguncia. 


AANL = Atti della Accademia Nazionale dei Lincel, 
Roma. 

AAS = Acta Apostolicae Sedis, Roma. 

AASF = Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Hel- 
sinki. 

AASOR = The Annual of the American Schools of Orien- 
tal Research, New Haven (Connecticut). 

AÁAug = Analecta Augustiniana, Roma. 


AAW = Abhandlungen der Osterreichischen Akademie 
der Wissenschaften, Viena. 


AB = Analecta Biblica, Roma. 
ABA = Annuario Bibliografico di Archeologia, Roma. 
ABC = Archivum Bibliographicum Carmelitarum, Roma. 


ABEL = F. M. ABEL, Géographie de la Palestine, 2, vols., 
París 1933, 1938. 


ABI = Accademie e Biblioteche d'Italia, Roma. 

ABR = Australian Biblical Review, Melbourne. 

AC = L'Antiquité Classique, Lovaina. 

ACA = Acta Archaeologica, Copenhague. 

AcAcVe = Acta Academiae Velehradensis, Praga-Olmútz 
ACC = Aegyptiaca Christiana Collectanea, El Cairo. 


ACO = Acta Conciliorum Oecumenicorum, edit. E. 
SCHWwART, Berlín. 


AcOr = Acta Orientalia, Copenhague. 


ACR = The Australasian Catholic Record, Manly (Nue- 
va Gales del Sur). 
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ActaAug = Acta Ordinis Eremitarum Sancti Augustin, 
Roma. 


ActaSS = Acta Sanctorum, edit. BOLLANDUS, etc. (Am- 
beres, Bruselas, Tongerloo), París 1643 y sigs., Ve- 
necia 1734 y sigs., Paris 1863 y sigs. 


ADAJ = Annual of the Department of Antiquities of 
Jordan, Ammán. 


ADB = Allgemeine deutsche Biographie, 55 vols., Leipzig. 


ADOmin = Année Dominicaine, 24 vols., nueva edición, 
Lyon. 


AE = Annales d'Ethiopie, Paris-Addis-Abeba. 
AEB = Annual Egyptological Bibliography, Leiden. 


AEL = Acta ethnologica et linguistica, edit. W. Kor- 
PERS, Viena 1950 y sigs. 


AER = The American Ecclesiastical Review, Washington. 
Aev = Aevum, Milán. 

AF = Agyptologische Forschungen, Glúckstadt. 
AfMW = Archiv fir Musikwissenschaft, Trossingen. 
AfO = Archiv fir Orientforschung, Berlín. 


AGG = Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaf- 
ten zu Góttingen, Gotinga. 


AGI = Archivio Glottologico Italiano, Florencia. 


AGL = Abhandlungen der Sáchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Leipzig, Leipzig. 


AGPh = Archiv fúr (die Geschichte der) Philosophie, 
Berlín. 


AHA = Archivo Histórico Augustiniano Hispano, Ma- 
drid. 

AMHDO = Archives d' Histoire du Droit Oriental, Bruselas. 

AHSI = Archivum Historicum Societatis Tesu, Roma. 

AIBL = Academie des Inscriptions et Belles Lettres, París. 


AJA = American Journal of Archaeology, Princeton 
(New Jersey). 


AJP = American Journal of Philology, Baltimore. 


AJSL = American Journal of Semitic Languages and 
Literatures, Chicago. 


AKG = Archiv fir Kulturgeschichte (Leipzig), Munster 
y Colonia. 


ALMA = Archivum latinitatis medii aevi, Bruselas. 
Alon = “Alón mahlágat há-“attigót Sel madinat yisra*el, 
Jerusalén. 


ALW = Archiv fir Liturgiewissenschaft, Regensburgo. 
AmiC!l = L'Ami du Clergé, Langres. 

AnAr = Anadolu Arastirmalari, Ankara. 

Anatolia = Anatolia, Ankara. 

AnBoll = Analecta Bollandiana, Bruselas. 


AnCap = Analecta Ordinis Fratrum Minorum Capucci- 
norum, Roma. 

Ancl = Ancient India, Nueva Delhi. 

And = Al-Andalus, Madrid. 

ANEP = The Ancient Near East in Pictures relating to 
the Old Testament, edit. J. B. PRITCHARD, Princeton 
1954, Existe una edición condensada, en castellano, 
con el nombre de La Sabiduria del Antiguo Oriente, 
Ediciones Garriga, S. A., Barcelona. 


ANET = Ancient Near Eastern Texts relating to the Old 
Testament, edit. J. B. PRITCHARD, Princeton 1950; 
2.2 ed. corregida y aumentada, 1955. Existe una 
edición condensada, en castellano, con el nombre 
de La Sabiduría del Antiguo Oriente, Ediciones 
Garriga, S. A., Barcelona. 


Angelos = Angelos. Archiv fir neutestamentliche Zeitge- 
schichte und Kulturkunde, 4 vols., Gotinga 1925-1932, 


AnGr = Analecta Gregoriana cura Pontificiae Universita- 
tis Gregorianae edita, Roma. 


AnLov = AÁnalecta Lovaniensia Biblica et Orientalia, 
Lovaina. 


AnnéeC = L'Année Canonique, París. 

AnOCist = Analecta Sacri Ordinis Cisterciensis, Roma. 
AnOr = Analecta Orientalia, Roma. 

AnPont = Annuario Pontificio, Roma. 

AnPrae = Analecta Praemonstratensia, Amberes. 
AnSt = Anatolian Studies, Londres. 

Ant. lud. = Antiquitates Iudaicae, de Flavio Josefo. 


Anth = Anthropos. Internationale Zeitschrift fir Vóolker- 
und Sprachenkunde, Módling. 


Ántike = Die Antike. Zeitschrift fúr Kunst und Kultur 
des klassischen Altertums, Berlín. 


AnzA = Anzeiger fiir die Altertumswissenschaft, Inns- 
bruck (Viena). 


AnzAw = Anzeiger der Osterreichischen Akademie der 
Wissenschaften, Viena. 


AO = Der Alte Orient, Leipzig. 
AoB = MH. GRESSMANN, Altorientalische Bilder zum AT. 


AOCarmC = Analecta Ordinis Carmelitarum Calceato- 
rum, Roma. 


AoF = Altorientalische Forschungen, Leipzig. 


AoT = H. GRESSMANN, Altorientalische Texte zum AT, 
Berlín-Leipzig 1926. 


AP = Année Philologique, Paris. 
APh = Archiv fiir Philosophie, Stuttgart. 


APhilHistOs = Annuaire de l'Institut de Philologie et 
d "Histoire Orientales et Slaves, Bruselas. 


ApS = Apostolado Sacerdotal, Barcelona. 

ArAs = Artibus Asiae, Ascona (Suiza). 

Arb = Arbor, Madrid. 

ArchOC = Archives de l'Orient Chrétien, Bucarest. 

ARG = Archiv fúr Reformationsgeschichte (Leipzig), 
Giitersloh. 

ARM = Archives Royales de Mari, Paris. 

ArOr = Archiv Orientální, Praga. 


SIGLAS 


ArPap = Archiv fúr Papyrusforschung und verwandte 
Gebiete, Leipzig. 

ArPh = Archives de Philosophie, París. 

ARPs = Archiv fúr Religionspsychologie, Berlín. 

ARW = Archiv fir Religionswissenschaft (Friburgo de 
Brisgovia, Tubinga), Leipzig. 

AS = The Asbury Seminarian, Wilmore (Kentucky). 


ASAE = Annales du Service des Antiquités de | Égypte, 
El Cairo. 


ÁsM = Asia Major, Londres. 

ASNU = Acta Seminarii Neotestamentici Upsaliensis, 
Upsala. 

ASS = Acta Sanctae Sedis, Roma. —> Acta Apostolicae 
Sedis. 

Assemani = J.S. AssemAN1I, Bibliotheca orientalis..., 
4 vols., Roma. 

AST = Analecta Sacra Tarraconensia, Barcelona. 

AsyS = Assyriological Studies, Chicago. 

At = Athenaeum, Pavía. 

ATA = AÁAlttestamentliche Abhandlungen, Múnster. 

ATD = Das Alte Testament Deutsch, Gotinga. 

ATG = Archivo Teológico Granadino, Granada, 

ATh = L'Année Théologique, París. 

AThA = L'Année Théologique Augustinienne, París. 

AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und 
Neuen Testaments, Zurich. 

ATHR = The Anglican Theological Review, Evanston. 

Atig = “Atigót, Jerusalén. 

AttiPontAc = Atti della Pontificia Accademia Romana 
di Archeologia, Roma. 


AZ = Archivalische Zeitschrift, Munich. 


B = Berytus, Beirut. 

BA = The Biblical Archaeologíst, New Haven (Connec- 
ticut). 

BASOR = The Bulletin of the American Schools of Orien- 
tal Research, New Haven (Connecticut). 

BAT = Die Botschaft des Alten Testaments, Stuttgart. 

BB = Biblische Beitráge, Baden. 

BBB = Bonner Biblische Beitráge, Bonn. 

BBLAK = Beitráge zur Biblischen Landes- und Alter- 
iumskunde, Bonn. 

BDAI = Bulletin of the Department of Antiquities of 
the State of Israel, Jerusalén. 


BDF = Bericht der deutschen Forschungsgemeinschaft, 
Bad Godesberg (Alemania). 


BE = Bibliothéque d'Étude, El Cairo. 


BEH = Bibliothéque de École des Hautes Études, 
París 1869 y sigs. 


Bel. lud. = Bellum Judaicum, de Flavio Josefo. 

Bell = Belleten, Tiirk Tarih Kurumu, Ankara. 

BEO = Bulletin d'Études Orientales, Damasco. 

BEvTh = Beitráge zur evangelischen Theologie, Munich. 
Bf = La Bibliofilia, Florencia. 

BFA = Bulletin of the Faculty of Arts, El Cairo. 


BFChTh = Beitráge zur Fórderung christlicher Theologie, 
Giútersloh. 
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SIGLAS 


BG = La Sacra Bibbia, edit. 
1947 y sigs. 

BGE = Beitráge zur Geschichte der neutestamentlichen 
Exegese, Tubinga. 

BGL = Berichte ¡iber die Verhandlungen der Sáchsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, LeipzIg. 


BHTh = Beitráge zur historischen Theologie, Tubinga. 


BIAA = British Institut of Archaeology at Ankara, Lon- 
dres. 


Bibl = Biblica, Roma. 

BiblThom = Bibliotheque Thomiste, Le Saulchoir. 

BibOr = Bibbia e Oriente, Milán. 

BIES = The Bulletin of the Israel Exploration Society, 
Jerusalén. 


BIFAO = Bulletin de Pinstitut Frangais d'Archéologie 
Orientale, El Cairo. 

Bik = Bibel und Kirche, Stuttgart. 

BiOr = Bibliotheca Orientalis, Leiden. 

BiSoRec = Bible Society Record, Chicago. 

BiTrans = The Bible Translator, Londres. 

BJ = Bursians Jahresbericht iiber die Fortschritte der 
klassischen Altertumswissenschaft, Leipz18. 

BJRL = The Bulletin of the John Rylands Library, Man- 
chester. 

BK = Biblischer Kommentar, Altes Testament, edit. M. 
NorH, Neukirchen 1955. 

BL = The Society for Old Testament Study Book List, 
Bristol-Manchester. 

BLE = Bulletin de littérature ecclésiastique, Toulouse. 

BM = Benediktinische Monatschrift, Beuron. 

BMB = Bulletin du Musée de Beyrouth, París. 

BMMA = Bulletin of the Metropolitan Museum of Art, 
Nueva York. 

BO = Biblica et Orientalia, Roma. 

Boll4C = Bolletino di Archeologia Cristiana, Roma. 

BollStA = Bolletino Storico Agostiniano, Florencia. 

BP = Bibliothéque de la Pléiade. É. Dmormeg, F. Mr 


cHaÉti, etc., La Bible, L'Ancien Testament, 2. vols., 
París 1956-1959. 


BRCI = Bulletin of the Research Council of Israel, Je- 
rusalén. 


BRL = K. GALLING, Biblisches Reallexikon, Tubinga 
1937. 


BS = Bibliotheca Sacra, Dallas (Texas). 


BSAC = Bulletin de la Société d' Archéologie Copte, El 
Cairo. 


pe = British School of Egyptian Archaeology, Lon- 

eS. 

BSL= Bulletin de la Societé de Linguistique, París. 

BSOAS = The Bulletin of the School of Oriental and 
African Studies, Londres. 

BSt = Biblische Studien, Friburgo de Brisgovia. 

BThAM = Bulletin de Théologie Ancienne el Meédievale, 
Lovaina. 

BTS = Bible et Terre Sainte, París. 

BVC = Bible et Vie Chrétienne, Paris-Tournal. 


BWA(N)T = Beitrage zur Wissenschaft vom Alten (und 
Neuen) Testament, Leipzig-Stuttgart. 


S. GAROFALO, Turin 


ByZ = Byzantinische Zeitschrift, Munich. 
Byz(B) = Byzantion, Bruselas. 


ByzNGrJb = Byzantinisch- neugriechische Jahrbúcher, 
Atenas-Berlín. 

Byzslav = Byzantinoslavica, Praga. 

BZ = Biblische Zeitschrift, Friburgo de Brisgovia-Pa- 
derborn. 


BZAW = Beihefte suz Zeitschrift fúr die Alttestament- 
liche Wissenschaft, Berlín. 


BZfr = Biblische Zeitfragen, edit. P. Hemnisca y F. W. 
MAIER, Muinster 1908. 


BZNW = Beihefte zur Zeitschrift fir die Neutestament- 
liche Wissenschaft, Berlín. 


BZTHS = Bonner Zeitschrift fúr Theologie und Seelsorge, 
Diisseldorf. 


C = Credo, Upsala. 

CahArch = Cahiers Archéologiques. Fin de l' Antiquité et 
Moyen-Áge, Paris. 

Car = Caritas, Friburgo de Brisgovia. 

Car = Catholica, Copenhague. 

Cath = Catholica, Munster. 


CathEnc = The Catholic Encyclopaedia, edit. CH. HER- 
BERMANN, 15 vols., Nueva York 1907-1922. 


Catholicisme = Catholicisme. Hier-Aujourd'hui-Demain, 
edit. por G. JACQUEMET, París 1948. 


CB = Cultura Bíblica, Segovia. 


CBE = Catholic Biblical Encyclopaedia, Old and New Tes- 
taments, de J. E. STEINMUELLER - K. SULLIVAN, Nue- 
va York 1950. 

CBL = Collectanea Biblica Latina, Roma. 

CBO = The Catholic Biblical Quarterly, Washington. 

CC = Les Cahiers Coptes, El Cairo. 

CF = Ciencia y Fe, San Miguel (Argentina). 

CHR = Catholic Historical Review, Washington. 


. 


CIG = Corpus Inscriptionum Graecarum, edit. A. BOSKH, 


J. FRANZ, E. CURTIUS Y A. KIRCHHOFF, Berlín 
1825-1877. 
CIJ = Corpus Inscriptionum Judaicarum, edit. J. B. 


Frey, Roma 1936. 

CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum, ed. de la Ber- 
liner Akademie, Berlín 1863. 

CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum, ed. de P'Aca- 
démie des Inscriptions el Belles-Lettres, París 1881. 

CivCatt = La Civilta Cattolica, Roma. 

CJ = Cahiers de Josephologte, Montreal. 

ClaQ = The Classical Quarterly, Londres-Oxford. 

ClaR ="The Classical Review, Londres-Oxford. 

CleR = The Clergy Review, Londres. 

CL.-GANNEAU = CH. CLERMONT-GANNEAU, Archaeologi- 
cal Researches in Palestine, Londres 1896-1899. 

cM = The Clergy Monthly, Kurseong (India). 

CollBG = Collationes Brugenses et Gandavenses, Brujas. 

Collr = Collectanea Friburgensia, Friburgo. 

CollFr = Collectanea Franciscana, Roma. 

CollGand = Collationes Gandavenses, Gante. 

ColiM = Collectanea Mechliniensia, Lovaina. 

CollT = Collectanea Theologica, Varsovia. 


Com = Commentary. The American Jewish Comittee. 


CONDER = C. R. CONDER, Survey of Eastern Palestine, 
Londres 1889. 

CONDER-KITCHENER = C.R. CoNDER - H. H. KITCHE- 
NER, Survey of Western Palestine, Memoirs 1-11, 
Londres 1881-1883. 

CongreQ = The Congregational Quartely, Londres. 

ConiNT = Coniectanea Neotestamentica, Lund. 

Contra Ap. = Contra Apionem, de Flavio Josefo. 

CPR = Commentarium pro Religiosis, Roma. 


CRAIB = Comptes Rendus de !' Académie des Inscrip- 
tions et Belles Lettres, París. 


CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 
París. 

CSEL = Corpus Scripiorum Ecclesiasticorum Latinorum, 
Viena 1876 y sigs. 

CSHB = Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn. 

CSion = Cahiers Sioniens, París. 

CTom = Ciencia Tomista, Salamanca. 

CV = Cittá di Vita, Florencia. 


Ch = Christus, Paris. 

ChE = Chronique d'Égypte, Bruselas. 

ChOR = The Church Quarterly Review, Londres. 
ChW = Die christliche Welt, Gotha. 


DACL = Dictionnaire d' Archéologie Chrétienne el de Li- 
turgie, edit. F. CABROL y H. Lecreco, París 1924. 


DAFC = Dictionnaire Apologétique de la Foi Catholi- 
que, edit. Á. p'ALtés, 4.2 ed., París 1909-1931. 


DB = Dictionnaire de la Bible, edit. F. VIGOUROUX, 
5 vols., París 1895-1912. 


DBS = Dictionnaire de la Bible, Supplément, edit. L. Pr- 
ROT - A. RoBERT, París 1928 y sigs. 

DCB = A Dictionary of Christian Biography, Literature, 
Sects and Doctrines, edit. W. SmIiTH y H. WacE, 
4 vols., Londres 1877-1887. 


DE = Dizionario Ecclesiastico, edit. A. MERCATI y Á. 
PeLzZER, Turín 1953. 


Denz = H. DENZINGER, Enchiridion Symbolorum, De- 
finitionum el Declarationum de rebus fidei et mo- 
rum, 30.2 ed. Friburgo de Brisgovia 1955. 


Div = Divinitas, Roma. 
DLZ = Deutsche Literaturzeitung, Berlín. 


DocB = S. Muñoz IGLESIAS, Documentos Bíblicos, 
Madrid 1955. 


DomsSt = Dominican Studies, Oxford. 


DR = The Downside Review, Stratton on the JFosse 
(Inglaterra). 


DThC = Dictionnaire de Théologie Catholique, edit. Á. 
VACANT, E. MANGENOT Y E. AmaNN, Paris 1930. 


DTh(F) = Divus Thomas, Friburgo. 
DTh(P) = Divus Thomas, Plasencia. 


DTM = Dizionario di Teologia Morale, edit. F. ROBERTI, 
Roma 1955. 


DIT = Dansk Teologisk T iddskrift, Copenhague. 


DZGw = Deutsche Zeitschrift fúr Geschichtswissen- 
schaft, Friburgo de Brisgovia. 


NIULAD 


E = Epigraphica, Milán. 
EB = Echter-Bibel, edit. por ER. NÓTSCHER y K. STAAB, 
Wurzburgo 1947. 


ECarm = Ephemrides Carmeliticae, Roma. 

ECatt = Enciclopedia Cattolica, Roma 1949 y sigs. 
ECO = The Eastern Churches Quarterly, Ramsgate. 
EcR = The Ecumenical Review, Ginebra. 

EE = Estudios Eclesiásticos, Madrid. 

Efranc = Études franciscaines, París. 


EHPHR = Études d'Histoire el de Philosophie Religieu- 
ses, Estrasburgo. 


EP. = Enzyklopidie des Islams, Leipzig 1913-1938. 
El = Encyclopédie de l'Islam, nueva ed., París 1954. 
El: = Enciclopedia Italiana, Roma 1931 y sigs. 


EJud = J. KLATZKIN - J. ELLBOGEN, Encyclopaedia Ju- 
daica. Das Judentum in Geschichte und Gegenwart, 
10 vols., Charlottenburgo 1928. 


EKL = Evangelisches Kirchenlexikon, Kirchlich- theolo- 
gisches Handwórterbuch, edit. H. BRUNOTTE y O. WE- 
BER, Gotinga 1935. 


ELit = Ephemerides Liturgicae, Roma. 
EMar = Ephemerides Mariologicae, Madrid. 


EncB = Encyclopaedia Biblica, edit. T.K. CHEYNE- 
3. BLacK, Londres 1899-1903. 


EnEc = Enciclopedia Ecclesiastica, edit. A. BERNAREGGI, 
Milán 1943. 


EO = Échos d'Orient, París. 

Era = Eranos, Upsala. 

ERE = Encyclopaedia of Religion and Ethics, edit. J. 
Hastinús, 2.? ed., Edimburgo 1923-1940. 

Erl = Eretz-Israel, Jerusalén. 

EstB = Estudios Bíblicos, Madrid. 

EstF = Estudios Franciscanos, Barcelona. 

EstM = Estudios Marianos, Madrid. 

ErB = Études Bibliques, Paris. 

EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses, Lovaina. 

ETRel = Études Théologiques el Religieuses, Montpellier. 

Études = Études (hasta 1896, Études Religieuses), París. 

EvTh = Evangelische Theologie, Munich. 

EX = Ecclesiastica Xaveriana, Bogotá. 

Exp = The Expositor, Londres. 

ExpT = The Expository Times, Edimburgo. 


FF = Forschungen und Fortschritte, Berlín. 

FKDG = Forschungen zur Kirchen- und Dogmengeschich- 
te, Gotinga. 

FKGG = Forschungen Zur Kirchen- und Geistesgeschich- 
te, Stuttgart. 


FreibThSt = Freiburger T heologische Studien, Friburgo 
de Brisgovia. 


ERLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des 
Alten und Neuen Testaments, Gotinga. 


ESTHR = Forschungen zur systematischen Theologie- und 
Religionsphilosophie, Gotinga. 

FStud = Franziskanische Studien, Werl (Westfalia). 

FStudies = Franciscan Studies, St. Bonaventure (Nueva 
York). 
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FV = Foi et Vie, Paris. 
FZThPh = Freiburger Zeitschrift fir Theologie und Phi- 
losophie, Friburgo. 


GrefTTs = Gereformeed Theologisch Tijdsschrift, Kam- 
pen. 

GGA = Gottingische Gelehrte Anzeigen, Berlín. 

GLECS = Groupe Linguistique d' Études Chamito-sémiti- 
ques, Paris. 


Gn = Gnomon. Kritische Zeitschrift fir die gesamte 
klassische Altertumswissenschaft (Berlín), Munich. 


Gr = Gregorianum, Roma. 

GuérIn = V. GUÉRIN, Description géographique de la 
Palestine, 7 vols., París 1868-1880. 

GuL = Geist und Leben, Wurzburgo. 


GUOS = Glasgow University. Oriental University Tran- 
sactions, Glasgow. 


H = Historia, Wiesbaden. 
HaaG = Bibel-Lexikon, edit. H. Haas, Einsiedeln 1956. 


HAGEN = Lexicon Biblicum, edit. M. HAGEN, 3 vols., 
París 1905. 


Hasrinos = J. HasTINGS, A Dictionary of the Bible, 
5 vols., Edimburgo 1942-1951. 


HD = Homo Dei, Varsovia. 


HervTs = Hervormde Teologiese Studies, Pretoria (Áfri- 
ca del Sur). 


HGR = Histoire Générale des Religions, 5 vols., París, 
1948-1952. 


HibJ = The Hibbert Journal. A Quarterly Review of 
Religion, Theology and Philosophy, Londres. 


HJud = Historia Judaica, Nueva York. 


HKOC = Herder Korrespondenz Orbis Catholicus, Fri- 
burgo de Brisgovia. 


HL = Das Heilige Land in Vergangenheit und Gegen- 
wart, Colonia. 


HO = Handbuch der Orientalistik, Leiden. 
HPR = The Homiletic and Pastoral Review, Nueva York. 


HThK = Herders Theologischer Kommentar zum Neuen 
Testament, edit. A. WIKENHAUSER, Friburgo de Bris- 
govia 1953. 


HThR = The Harvard Theological Review, Cambridge 
(Massachusetts). 


HUCA = Hebrew Union College Annual, Cincinnati. 


HW Islam = Handworterbuch des Islam. Im Auftrag der 
Koninklikjke Akademie van Wetenschappenm, Amster- 
dam, edit. A. J. WENsINCk y J. H. KRAMERS, Leiden 
1941. 


HZ = Historische Zeitschrift, Munich. 
HZAT = Handbuch zum Alten Testament, Tubinga. 
HZNT = Handbuch zum Neuen Testament, Tubinga. 


1 = Der Islam, Berlín. 


ICC = The International Critical Commentary of the 
Holy Scriptures of the Old and New Testament, Edim- 
burgo. 


IEJ = Israel Exploration Journal, Jerusalén. 


XXIV 


IER = The Irish Ecclesiastical Record, Dublin. 

IFD = Institut Francais de Damas, Damasco. 

I1J = Indo-iranian Journal, La Haya. 

IKZ = Internationale Kirchliche Zeitschrift, Berna. 

ILN = The Illustrated London News, Londres. 

IndgF = Indogermanische Forschungen, Berlín. 

IndgJB = Indogermanisches Jahrbuch, Berlín. 

Interpr = Interpretation. A Journal of Bible and Theolo- 
gy, Richmond (Virginia). 

10 = Islamic Quarterly, Londres. 

Ir = Irénikon, Chevetogne (Bélgica). 

Iraq = Iraq, Londres. 

IRM = International Review of Missions, Edimburgo. 

ITKhO = The Irish Theological Quarterly, Dublín. 


IZBG = Internationale Zeitschriftenschau fiir Bibelwis- 
senschaft und Grenzgebiete, Stuttgart-Dússeldorf. 


JA = Journal Asiatique, París. 


JAOS = The Journal of the American Oriental Society, 
New Haven (Connecticut). 


JAWL = Jahrbuch der Akademie der Wissenschaften und 
der Literatur, Maguncia. 


JBL = Journal of Biblical Literature, Filadelfia. 
JBR = Journal of Bible and Religion, Boston. 


JCS = Journal of Cuneiform Studies, New Haven. 
(Connecticut). 


JChr = Jewish Chronicle, Londres. 


JdI = Jahrbuch des Deutschen Archáologischen Instituts, 
Berlín. 


JEA = The Journal of Egyptian Archaeology, Londres. 


JEOL = Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch 
Genootschap «Ex Oriente Lux», Leiden. 

Jer = Yerusaláyim. Ribton le-qahál yérúusaláyim we-tólé- 
doteha, Jerusalén. 


JewEnc = The Jewish Encyclopedia, edit. J. SINGER, 
12 vols., Nueva York-Londres 1901-1906. 


JHS = Journal of Hellenic Studies, Londres. 

JJIS = Journal of Jewish Studies, Londres. 

JKF = Jahrbuch fiir kleinasiatische Forschung, Heildel- 
berg. 

JLH = Jahrbuch fir Liturgik und Hymnologie, Kassel. 


JLW = Jahrbuch fiir Liturgiewissenschaft, Múnster 1921- 
1941 (actualmente ALW). 


JNES = Journal of Near Eastern Studies, Chicago. 


JPOS = The Journal of the Palestine Oriental Society, 
Leipzig-Jerusalén. 


JpTh = Jahrbicher fiir protestantische Theologie, edit. 
K. A. von Hase, Brunswick 1875-1892. 


JOR = The Jewish Quarterly Review, Filadelfña. 
JR = The Journal of Religion, Chicago. 


JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society, Lon- 
dres. 


JRS = The Journal of Roman Studies, Londres. 


JSOR = Journal of the Society of Oriental Research, 
Chicago. 


ISS = The Journal of Semitic Studies, Manchester. 
JTHS = The Journal of Theological Studies, Londres. 
Jud = Judaica, Zurich. 


JiidLex = Jiidisches Lexikon, edit. G. HERLITZ KIrRScH- 
NER, 4 vols., Berlín 1927. 


JiidZschr = Jidische Zeitschrift fúr Wissenschaft und 
Leben, 11 vols., Breslau 1862-2874. 


K = Kairos, Salzburgo. 


KB = Keilinschriftliche Bibliothek, edit. E. SCHRADER, 
6 vols., Berlín 1889-1901. 


Kd = Kedem, Jerusalén. 


KHC = Kurzer Hand-Commentar zum Alten Testament, 
edit. K. MARTI, Tubinga 1897. 


KIF = Kleinasiatische Forschungen, Weimar. 

KirsS = Kirjath Sepher, Jerusalén. 

KiWwW = Die Kirche in der Welt (Katholisches Loseblatt- 
lexicon), Múnster. 

Km = Kemi, París. 

Kt = Klerusblatt, Munich. 

KuD = Kerygma und Dogma, Gotinga. 

KuOr = Die Kunst des Orients, Wiesbaden. 


L = Language, New Haven (Connecticut). 

LA = Liber Annuus, Jerusalén. 

Lat = Lateranum, Roma. 

LCP = Latinitas Christianorum Primaeva, Nimega. 
Les = Lesónenú, Jerusalén. 

Lg = Language, New Haven (Connecticut). 

LJ = Liturgisches Jahrbuch, Múnster. 

LOL = Lusac's Oriental List and Book Review, Londres. 
LOR = London Quarterly and Holborn Review, Londres. 
LR = Lutherische Rundblick, Wiesbaden. 


LSB = La Sainte Bible, edit. por la École Biblique de 
Jérusalem, París 1948. 


LThuK = Lexikon fúr Theologie und Kirche, Friburgo. 
LtQ0 = The Lutheran Quarterly, Rock Islands (Mlinois). 
Lum = Lumen, Vitoria. 


Lum Vitae = Lumen Vitae, edit. Centre international 
d'Etudes de la formation religieuse, Bruselas. 


LV = Lumiere et Vie, Saint Alban-Leysse. 


LVTL = L. KOEHMLER - W. BAUMGARITNER, Lexikon in 
Veteris Testamenti libros, Leiden 1948-1953, 


M = Al-Machrig, Beirut. 

MAG = Mitteilungen der Anthropogischen Gesellschaft 
in Wien, Viena. 

MAH = Mélanges d'Archéologie et d'Histoire, París. 

MAMA = Monumenta Asiae Minoris Antiqua. Publica- 
tions of the American Society for Archaeological 


Research in Asia Minor, 7 vols., Manchester 1928- 
1956. 


MAOG = Mitteilungen der Altorientalischen Gesell- 
schaft, Leipzig. 
Mar = Marianum, Roma. 


MCom = Miscelánea Comillas, 
der). 


MCS = Manchester Cuneiform Studies, 
MD = Maison-Dieu, París. 


Comillas (Santan- 


Manchester. 
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MDA = Mitteilungen des Deutschen Archaeologischen 
Institus-Abteilung Kairo, Wiesbaden. 


MDOG = Mitteilungen der Deutschen Orientgesellschaft 
zu Berlin, Berlín. 


ME = Monitor Ecclesiasticus, Roma. 
MF = Miscellanea Francescana, Roma. 


MGWJ = Monatsschrift fiir Geschichte und Wissen- 
schaft des Judentums, Breslau. 


MIOD = Mitteilungen des Institus fúr Orientsforschung 
der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Ber- 
lin, Berlín. 

Miqr. = Encyclopaedia Biblica, Jerusalén 1955 y sigs. 
(en hebreo). 


MiscMercati = Miscellanea Giovanni Mercati, 6 vols., 
Roma 1946. 


MiscMohlberg. = Miscellanea Liturgica in honorem L. Cu- 
niberti Mohlberg, Roma 1948. 


MIT = Melita Theologica, La Valletta. 

MNDPV = Mitteilungen und Nachrichten des Deutschen 
Palástinavereins, Leipzig. 

MnJ = The Menorah Journal, Nueva York. 

MO = Le Monde Oriental, Upsala-Leipzig. 

MPhLJ = Mélanges de Philosophie et de Littérature 
Juives, París. 

MSR = Mélanges de Science Religieuse, Lille. 

MThHZ = Miinchener Theologische Zeitschrift, Munich. 


MUB = Mélanges de l' Université St. Joseph Beyrouth, 
Beirut. 


Muséon = Le Muséon, Lovaina. 

MV = Mededelingen Verhandelingen, Leiden. 

MV(A)G = Mitteilungen der vorderasiatisch (-dgyptis- 
chen) Gesellschaft, Leipzig. 

MW = The Muslim World, Hartford (Connecticut). 


NA = Neutestamentliche Abhandlungen, Mimnster de 


Westfalia. 

NAG = Nachrichten der Akademie der Wissenschaften 
zu Gottingen, Gotinga. 

NBAC=Nuovo Bolletino di Archeologia Cristiana, Roma. 


NBoNAC = Nuovo Bolletino di Archeologia Cristiana, 
Roma 1895-1923. 


NC = Nouvelle Clio, Bruselas. 

NBD = Neue deutsche Biographie, Berlín. 

NE = The New East, Jerusalén. 

NHJ = Neue Heidelberger Jahrbúcher, Heidelberg. 
NKT = Ny Kyrklig Tidskrift, Upsala. 

NKZ = Neue Kirchliche Zeitschrift, Leipzig. 

NO = Die neue Ordnung, Colonia. 


NorTH = M. NoTH, Die israelitischen Personennamen 
im Rahmen der gemeinsemitischen Namengebung, 
Stuttgart 1928. 


NoTT = Norsk Teologisk Tidsskrift, Oslo. 
NovT = Novum Testamentum, Leiden. 

NRTh = Nouvelle Revue Théologique, Lovaina. 
NS = Nea Sion, Jerusalén. 


NSNU = Nuntius Sodalicii Neotestamentici Upsaliensis, 
Upsala. 


NTA = New Testament Abstracts, Weston (Massa- 
chusetts). 
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NThT = Nieuw Theologisch Tijdschrift, Leiden. 

NTS = New Testament Studies, Cambridge-Washington. 

NTT = Nederlands Theologisch Tijdschrift, Wageningen, 

NV = Nova et Vetera, Ginebra. 

NZM = Neue Zeitschrift fúr Missionswissenschaft, 
Beckenried (Suiza). 

NZSTh = Neue Zeitschrift fur systematische Theologie, 
Berlín. 


O = Orientierung, Zurich. 
OB = ÓOsterreichisches Bibliographie, Viena. 
OBL = Orientalia et Biblica Lovaniensia, Lovaina. 


ODCC = The Oxford Dictionary of the Christian 
Church, 2.2 ed., edit. F. L. CROSS, Londres 1958. 


OGL = Ons Geestelijk Leven, Tilburgo. 

OIP = The Oriental Institute Publications, Chicago. 
OK = Osterreichisches Klerusblatt, Salzburgo. 
OLZ = Orientalistische Literaturzeitung, Leipzig. 
OM = Oriente Moderno, Roma. 

Onom. = Onomasticon, de Eusebio. 

OP = Oberrheinisches Pastoralblatt, Friburgo. 

Or = Orientalia, Roma. 

OrCrP = Orientalia Christiana Periodica, Roma. 
OrChr = Oriens Christianus, Wiesbaden. 

OrChrA = Orientalia Christiana Analecta, Roma. 
OrSyr = L'Orient Syrien, París. 

OS = Orientalia Suecana, Upsala. 

OTS = Oudtestamentische Studien, Leiden. 

OudM = Oudheidkundige Mededelingen, Leiden. 


PAAJR = Proceedings of. the American Academy for 
Jewish Research, Nueva York. 


PauLy-Wissowa = Realenzyklopádie der klassischen 
Altertumswissenschaft, reedición de G. WISSOWA 
y KROLL (con K. MITTELHAUS), Stuttgart 1893. 

PCI = Palestra del Clero, Rovigo (Italia). 

PDVH = Palástinahefte des Deutschen Vereins vom 
Heiligen Lande, Colonia. 

PEFAnn = Palestine Exploration Fund Annual, Londres. 

PEFOS1+ = Palestine Exploration Fund Quarterly State- 
ment, Londres. 

PEO = Palestine Exploration Quarterly, Londres. 

PG = Patrologia Graeca. edit. J. P. MIGNE, 161 vols., 
París 1857-1866. 

Philologus = Philologus, Zeitschrift fiir das klassische 
Altertum (Leipzig), Wiesbaden. 

PJ = Palistinajahrbuch des Deutschen Evangelischen In- 
stituts fúr Altertumswissenschaft des Hi. Landes zu 
Jerusalem, Berlín. 

PL = Patrologia Latina, edit. J. P. MIGNE, 217 vols. y 
4 vols. de registro, París 1878-1890. 

PLi = Paroisse et Liturgie, Brujas. 

PO = Przeglad Orientalistyczny, Varsovia. 

POr = Patrologia Orientalis, ed. R. GRAFFIN y F. NAu, 
París 1903. 

Press = 1. Press, 4 Topographical Historical Encyclopae- 
dia of Palestine (en hebreo, con título e introducción 
en inglés), 3 vols., Jerusalén 1946-1952. 
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PrM = Protestantische Monatshefte, Leipzig. 
PrOrChr = Le Proche-Orient Chrétien, Jerusalén. 
Prot = Protestantesimo, Roma. 


PS = Patrologia Syriaca, edit. R. GRAFFIN, 3 vols., 
París 1894-1926. 


PSa = Polonia Sacra, Varsovia. 

PSBA = Proceedings of the Society of Biblical Archaeo- 
logy, Londres. 

PSBF = Publications of the Studium Biblicum Francisca- 
num, Jerusalén. 


PSBu = The Princeton Seminary Bulletin, Princeton 
(Nueva Jersey). 


OD = Quaestiones Disputatae, Friburgo de Brisgovia. 


ODAP = Quarterly of the Department of Antiquities in 
Palestine, Londres. 


OLP = Questions Liturgiques el Paroissiales, Lovaina. 
ORG = Quellen der Religionsgeschichte, Gotinga- 
Leipz1g. 


RA = Revue Archéologique, París. 


RAC = Reallexikon fir Antike und Christentun, edit. 
Th. KLAUSER, Stuttgart 1941. 


RACr = Rivista di Archeologia Cristiana, Roma. 
RaE = Review and Expositor, Louisville (Kentucky). 
RAM = Revue d'Áscétique et de Mystique, Toulouse. 


RAO = Revue d'Assyriologie et d 'Archéologie Orientale, 
París. 


RB = Revue Biblique, París. 
RBén = Revue Bénédictine, Maredsous. 


RBPhH = Revue Belge de Philosophie et d' Histoire, 
Bruselas. 


RC = Revue du Clergé, París. 

RdE = Revue d'Egyptologie, París. 

RE = Realenzyklopádie fir protestantische Theologie 
und Kirche, Leipz1g. 

REA = Revue des Études Anciennes, Burdeos. 

REB = Revue des Études Byzantines, París. 

REBr = Revista Eclesiastica Brasileira, Petrópolis. 

RechB = Recherches Bibliques, Brujas. 

REG = Revue des Etudes Grecques, París. 

REI = Revue des Études Islamiques, París. 

REJ = Revue des Études Juives, Paris. 

REL = Revue des Études Latins, París. 

RenB = Rencontres Bibliques, Lille. 

RES = Revue des Études Sémitiques, París. 

RET = Revista Española de Teología, Madrid. 

RevB = Revista Bíblica, Buenos Alres. 

RevCB = Revista de Cultura Biblica, Sáo Paulo. 

RevEAug = Revue des Études Augustiniennes, París. 

RevSR = Revue des Sciences Religieuses, Estrasburgo. 

RF = Razón y Fe, Madrid. 

RGG = Die Religion in Geschichte und Gegenwart 
(3,2 época), Tubinga. 

RH = Revue Historique, Paris. 

RHE = Revue d'Histoire Ecclesiastique, Lovaina. 


RHittAs = Revue Hittite et Asianique, París. 

RHMH = Revue de l'Histoire de la Médicine Hébrai- 
que, Paris. 

RHPkR = Revue d'Histoire et de Philosophie Religieuse, 
París. 

RHR = Revue de l' Histoire des Religions, París. 

RicRel = Ricerche Religiose, Roma. 

RivB = Rivista Biblica, Roma. 

RivS = Rivista di Vita Spirituale, Roma. 

RL = Ricerche Linguistiche, Roma. 

RLA = Reallexikon der Assyriologie, edit. E. EBELING 
y B. MEISSNER, Berlín 1928. 

RMI = Rassegna Mensile di Israele, Roma. 

ROC = Revue de "Orient Chrétien, París. 

RocO = Rocznik Orientalistyczny, Varsovia. 

ROr = Revue de l'Orient, París 1842-1864. 

ROrL = Revue de l1'Orient Latin, París. 

ROSENTHAL = D. A. RoseENTHAL, Konvertitenbilder aus 
dem 19. Jahrhundert, Regensburgo 1868-1902, 

RPAA = Rediconti della Pontificia Accademia Romana 
di Archeologia, Roma. 

RPh = Revue de Philologie, de Littérature et d' Histoire 
Anciennes, Paris. 


RPkL = Revue Philosophique de Louvain, Lovaina. 

RPJ = Revue de la Pensée Juive, Paris. 

RO = Revue de Oumrán, París. 

RR = Review of Religion, Nieva York. 

RSE = Rassegna di Studi Etiopici, Roma. 

RSO = Rivista degli Studi Orientali, Roma. 

RSPhTh = Revue des Sciences Philosophiques et Théolo- 
giíques, París. 

RSR = Recherches de Sciences Religieuses, Paris. 

RThAM = Recherches de Théologie Ancienne et Médié- 
vale, Lovaina. 

RThom = Revue Thomiste, París. 

RTHPh = Revue de Théologie et de Philosophie, Lau- 
sana. 

RTR = Reformed Theological Review, Melbourne. 

Ruch = Ruch Biblijny i Liturgiczny, Cracovia. 


S = Sumer, Bagdad. 

SAB = Sitzungsberichte der Deutschen (hasta 1944: 
Preussischen) Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 
Berlín. 

SaE = Sacris Erudiri, Brujas. 

SAH = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften, Heidelberg. 

Sal = Salesianum, Turín. 

Salm = Salmanticensis, Salamanca. 

SAM = Sitzungsberichte der Bayerische Akademie der 
Wissenschaften, Munich. 

SAO = Sitzungsberichte der Osterreichische Akademie 
der Wissenschaften, Viena. 

SAOC = Studies in Ancient Oriental Civilization, 
Chicago. 

Sap = Sapienza, Roma. 

SAW = Sitzungsberichte der (desde 25, 1, 1947: Oster- 
reichische) Akademie der Wissenschaften in Wien, 
Viena. 
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SBE = The Sacred Books of the East, edit. F. M. MuL- 
LER, Oxford 1879-1910. 


SBEsp = Semana Bíblica Española, Madrid. 
SBF = Studii Biblici Franciscani. — Liber Annuus. 
SBibUps = Symbolae Biblicae Upsalienses, Upsala. 


SBU = Svensk Bibliskt Uppslagsverk, edit. por I. EnG- 
NELL - A. FRIDRICHSEN, Gávle. 


SC = Scuola Cattolica, Milán. 

Scr = Scriptorium, Bruselas. 

Sch = Scholastik, Friburgo. 

SchK = Schweizerische Kirchenzeitung, Lucerna. 

SE = Sciences Ecclesiastiques, Montreal. 

SEA = Svensk Exegetisk Arsbok, Upsala. 

Sef = Sefarad, Madrid. 

SH = Subsidia Hagiographica, Bruselas. 

Simb = Il Simbolo, Asís (Italia). 

Simons = J. Simons, The Geographical and Topogra- 
phical Texts of the Old Testament, Leiden 1959. 

SJTh = Scottish Journal of Theology, Edimbirgo. 


SMSR = Studi e Materiali di Storia delle Religioni, 
Roma. 


SNTS = Studiorum Novi Testamenti Societas, Oxford. 
SOC = Studia Orientalia Christiana, El Cairo. 


SPag = Sacra Pagina. Miscellanea Biblica Congressus 
Internationalis Catholici de Re Biblica, París. 


SPAW = Sitzungsberichte der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften, Berlín. 


ST = Sal Terrae, Comillas (Santander). 

SIA = Studia Anselmiana, Roma. 

SiC = Studia Catholica, Nimega. 

SteT = Studi e Testi, Roma. 

StF = Studi Francescani, Florencia. 

STh = Scrinium Theologicum, Alba (Italia). 
Stl = Studia Islamica, Paris. 

STK = Svensk Teologisk Kvartalskrift, Lund. 
StiP = Studia Patavina, Padua. 


STRACK-BILLERBECK = H. L. STRACK - P. BILLERBECK, 
Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und 
Midrasch, 4 vols., Munich 1922-1929. 


StTh = Studia Theologica, Lund. 

STU = Schweizerische Theologische Umschau, Berna. 
StudOr* = Studia Orientalia, El Cairo. 

StudOr? = Studia Orientalia, Helsinki. 

Syr = Syria, París. 

SZ = Stimmen der Zeit, Munich. 


T = Theology, Londres. 

Tarb = Tarbiz, Jerusalén. 

TATT = Teologine Aikakauskirja Teologisk Tidskrift, 
Helsinki. 

TF = Theologia Fennica, Helsinki. 

Theol = Theologia, Atenas. 

ThF = Theologische Forschung, Hamburgo. 

ThGl = Theologie und Glaube, Paderborn. 


TKhHK = Theologischer Handkommentar zum Neuen Tes- 
tament, Leipzig. 
ThJ = Theologische Jahrbiúcher, Leipzig. 
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SIGLAS 


ThJber = Theologischer Jahresbericht, Leipzig. 
ThLB = Theologisches Literaturblatt, Leipzig. 
THLZ Theologische Literaturzeitung, Leipzig. 
ThPO = Theologisch-praktische Quartalschrift, Linz. 
ThO0 = Theologische Quartalschrift, Stuttgart. 

THR = Theologische Rundschau, Tubinga. 

ThRy = Theologische Revue, Munster. 

ThSt = Theological Studies, Baltimore. 


THStK = Theologische Studien und Kritiken (Hamburgo), 
Gotha. 


ThV = Theologia Viatorum, Berlin. 


ThW = Theologisches Wórterbuch zum Neuen Testament, 
edit. G. KrrreEL y G. FRIEDRICH, Stuttgart 1934. 


ThZ = Theologische Zeitschrift, Basilea. 
Tr = Traditio, Nueva York. 
TS = La Terra Santa, Jerusalén. 


TSt+ = Texts and Studies, edit. ARMITAGE ROBINSON, 
Cambridge 1891. 


TT = Theology Today, Princeton (Nueva Jersey). 


TThZ = Trierer Theologische Zeitschrift (hasta 1944: 
Pastor Bonus), Tréveris. 


TTK = Tidsskrift for Teologi og Kirche, Oslo. 
TU = Texte und Untersuchungen zur Geschichte der 
altchristlichen Literatur, Berlín. 


UJE = The Universal Jewish Encyclopaedia, edit. J. 
LANDMAN, Brooklyn (Nueva York) 1948. 


UM = University Museum. University of Pennsylvanta, 
Filadelfia. 


US = Una Sancta, Meitingen (Augsburgo). 
UUS = Ut Unum Sint, Roma. 


VAB = Vorderasiatische Bibliothek, Leipzig. 
VC = Verbum Caro, Neuchátel. 

VD = Verbum Domini, Roma. 

VF = Verkiindigung und Forschung, Munich. 
VigChr = Vigiliae Christianae, Amsterdam. 
VN = La Voce del Nilo, Gizeh (Egipto). 
VP = Vita e Pensiero, Milán. 

VS = Verbum Salutis, París. 

VSp = La Vie Spirituelle, París. 

VT = Vetus Testamentum, Leiden. 

VV = Verdad y Vida, Madrid. 


XXVIII 


WD = Wort und Dienst, Bethel. 

WJIAW = Wiirzburger Jahrbiicher fiir die Altertumswis- 
senschaft, Wurzburgo. 

WO = Die Welt des Orients, Stuttgart. 

WTJ = Westminster Theological Journal, Filadelía. 


WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neu- 
en Testament, edit. por J. JEREMIAS y O. MICHEL, 
Tubinga 1950. 


WVDOG = Wissenschaftliche Veróffentlichungen der 
Deutschen Orientgesellschaft, Leipzig. 
WW = Wort und Wahrheit, Friburgo de Brisgovia. 


WZKM = Wiener Zeitschrift fir die Kunde des Morgen- 
landes, Viena. 


YCS = Yale Classical Studies, New Haven (Connec- 
ticut). 
YIS = Yale Judaica Series, New Haven (Connecticut). 


ZA = Zeitschrift fir Assyriologie und verwandte Gebiete, 
Leipz1g. 

ZAS = Zeitschrift fúr Agyptische Sprache und Alter- 
tumskunde, Leipzig. 

ZAW = Zeitschrift fúr die Alttestamentliche Wissen- 
schaft, Berlín. 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlándischen 
Gesellschaft, Leipzig. 

ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palistina- Vereins, 
Leipzig. 

ZE = Zeitschrift fir Ethnologie, Berlín. 

ZKG == Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, Stuttgart. 

ZKTh = Zeitschrift fúir katholische Theologte, Innsbruck. 

ZMR = Zeitschrift fúr Missionswissenschaft und Reli- 
gionswissenschaft, Munster. 

ZNW = Zeitschrift fir die neutestamentliche Wissen- 
schaft und die Kunde der álteren Kirche, Berlín. 

ZRGG = Zeitschrift fiir Religions- und Geistesgeschich- 
te, Marburgo. 

ZS = Zeitschrift fúr Semitistik, Leipzig. 

ZSTh = Zeitschrift fúr systematische Theologie, Berlín. 

ZTHK = Zeitschrift fir Theologie und Kirche, Tubinga. 

ZVS = Zeitschrift fúr Vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen  Sprachen, 
Gotinga. 


ZWTh = Zeitschrift fúr wissenschaftliche 
Jena, Halle, Leipzig, Francfort. 


Theologie, 


C. Es la tercera letra del alfabeto latino y la undé- 
cima del alefato. La mayúscula latina se corresponde 
con la kaf cuadrada hebrea, excepto en la dirección 
de la escritura. Como ambas provienen, en cuanto signo y 
sonido, de la k, y ésta ha quedado intacta en el alfabeto 
griego y afines, para un estudio más detenido sobre esta 
letra > K. 

S. BARTINA 


CAAT. Nombre castellanizado del hijo de Leví lla- 
mado —> Qéhat. 


CAATITA. Nombre derivado del que la Vg. da al 
gentilicio > Qéhati. 


CAB. Nombre que suele darse a la medida de ári- 
dos hebrea => Qab. 


CABALLERIZA (heb. *urót, *uréyót, "uraót; párvn; 
Vg. stabulum). Salomón' y Ezequías? tuvieron grandes 
caballerizas; las del primer soberano albergaban cua- 
renta mil caballos, cifra a todas luces desorbitada, y 
que el libro de las Crónicas corrige en cuatro mil. Los 
arqueólogos han descubierto cabellerizas en diferentes 
sitios de ciudades bíblicas, tales como Gézer, Hasor, 
Ta“ának, Teil el-Hesi y — Megiddo, aunque parece 
ser que se debe aceptar con cautela la verdadera natu- 
raleza de las «caballerizas» de Salomón existentes en 
este último lugar y en Hásór. La disposición de las caba- 
llerizas es bastante uniforme: a ambos lados de los pa- 
sillos, pavimentados con caliza dura, se distribuyen, 
enfrentados entre sí, los lugares que ocupaban los ca- 
ballos, cuyo suelo es de guijos. Los pesebres estaban se- 
parados por pilares, y sobre ellos había agujeros para 
sujetar las jáquimas de los animales. 

11 Re 5,6; 2Cr 9,25. *2Cr 32,28. 

Bibl.: R.S. Lamon- G. M. SHIPTON, Megiddo IT, Seasons of 1925- 


1934, Chicago 1939, págs. 32-44, A, MÉDEBIELLE, Les Livres des 
Rois, en Lu Sainte Bible, WI, París 1949, págs. 603-604. 


J, CARRERAS 


CABALLERO ROMANO (rrrreús; lat. eques romanus; 
Vg. equites). Ciudadano romano cuyas riquezas le 
permitían hacer el servicio militar en la caballería. 
Debía tener treinta años, reputación excelente y una 
hacienda no inferior a 400 000 sestercios. Pero lo que 
originariamente indicaba sólo la caballería ciudadana, 
compuesta de 18 centurias y que formaba parte del 
ejército, poco a poco fue atribuido a una nueva clase 
de nobleza inferior a la senatorial, con distinciones 
especiales, como usar anillo de oro y túnica con franjas 
estrechas de púrpura, e influencia en los cargos de la 
administración y del ejército, entre los cuales se conta- 
ban el virreinato de Egipto y la prefectura pretoriana. 

Dentro del ejército, el cuerpo de caballería sufrió 
diversas modificaciones, en particular con las reformas 
de César y Augusto. Normalmente formaba los cuerpos 
denominados alae milliariae, constituida por 960 caba- 
lleros, y alae quingenariae, con 480. Las alae se dividían 
en turnae, con unos 40 jinetes cada una. Éstos eran 
bien ciudadanos romanos, bien tropas reclutadas entre 
los pueblos bárbaros. 

Otros cuerpos llamados cohortes equitatae, organiza- 
dos en la época de Augusto, estaban compuestos por 
caballería e infantería conjuntamente. 

El apóstol Pablo fue conducido de Jerusalén a Cesarea 
por un destacamento de 200 infantes, 70 jinetes y 200 lan- 
ceros al mando de dos centuriones?*. Desde Antípatris a 
Cesarea fue conducido únicamente por los jinetes?, 
que — todas las referencias lo hacen suponer —, per- 
tenecían a una cohors equitata. 

1Act 23,23. *Act 23,32-33. 

Bibl:. T. Mommsen, Historia de Roma, 1V, 4, 111; VI, 11, 16, 
W. GoeTz, Historia Universal, TI, Madrid 1933, pág. 434, trad. esp. 

V. POLENTINOS 


CABALLO (heb. sús, páras; aram. súséya?; ac. susu, 
parasu; ugar. ssw; ár. faras*”; itrrros; Vg. equus). 

1. F. Hommel opinó, en 1875, que el nombre hebreo 
del caballo es semítico antiguo; pero no se tiene cono- 
cimiento de que existieran caballos domesticados al ser- 
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En primer término, las caballerizas o establos de Persépolis. En el centro, la sala de las cien columnas y, al 
fondo, el Apadana. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 





vicio de pueblos de idioma semítico con anterioridad cios no conocieron el caballo como animal de tiro ni 
al principio del 1 milenio A.C. (cf. Bodenheimer, págs. siquiera en la época de las grandes pirámides, según 
11-12). En la actualidad se admite que sús nO €S VOZ prueban los relieves y los documentos plásticos. Egipto 
semita y que párás tal vez tampoco lo sea. conoció aparentemente el caballo a causa de la invasión 
de los —> hicsos, que legaron a los invadidos la afición 
a los carros tirados por caballos, como el que proba- 
blemente usó José cuando fue primer ministro del fa- 
raón*. En Mesopotamia, según algunos especialistas, el 
caballo aparece en la glíptica y otras formas de arte 
ca. 300 A.C., otros creen que los > casitas, de los 
montes orientales, pudieron introducir el caballo en Ba- 
bilonia, a la que dominaron durante unos quinientos 
años. Los asirios usaron el caballo en sus guerras de agre- 
sión y en la caza, representándolo con arte consumado en 
sus sellos y en sus grandes relieves. Se han descubier- 
to en > Ugarit, en la lengua y la escritura propias de 
esta ciudad, varias prescripciones para curar enferme- 
dades de equinos. Los persas se jactaban de su destreza 
de jinetes. 
1Gn 41,43. 


1. Las más antiguas reliquias de caballos palestinos 
son los huesos hallados en Belén, que aún no han sido 
estudiados de modo adecuado. Están al parecer relacio- 
nados con el plioceno y comprenden, entre los de otros 
ejemplares, los de un Hipparion (o Equus). En un ya- 
cimiento musteriense de “Adlún, cerca de Beirut, abun- 
dan los huesos de Equus caballus y otros restos dignos 
de mención son los de las cuevas del Carmelo, pertene- 
cientes al natufiense. Como indicio de la difusión pre- 
histórica de este animal en países relacionados con la 
Biblia, bastará decir que la fauna prehistórica de Egipto 
encierra restos de Equus caballus (en un sitio antiguo, 
aunque imprecisamente fechado, de Sebil y Kóm Ombos). 

El lugar de origen del caballo pudo ser el interior de 
Asia. Tal vez se domesticó por primera vez en el recodo 
del Éufrates, entre Asiria y el litoral de Siria, donde se 
hallaban los —> mitanni, que acaso encontraron caba- 11. Israel vio entorpecida la conquista de la Tierra 
llos domesticados en el valle del Indo, gracias a los Prometida por enemigos de la llanura que empleaban 
cuales lograron dominar a sus vecinos, y que escribieron caballos y carros*. Los israelitas los importaban de 
tratados de hipología en hitita cuneiforme. Los egip-  Egipto?. Mas los hebreos no contaron al parecer con 
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carros de guerra, tirados por caballos, hasta la monar- 
quía. David se alababa de haber matado a 40 000 jine- 
tes sirios, cuyos animales confiscaría*, y recurrió a la 
táctica de desjarretar los caballos de sus enemigos 
arameos*. Su hijo Salomón equipó su ejército con mi- 
llares de caballos y carros?, para los cuales edificó tal vez 
admirables caballerizas en — Megiddo y en — Gézer. 
También se dedicó al comercio de tales animales, ex- 
portándolos a los hititas y arameos*; tenía el dominio 
de los caminos que iban de norte a sur, e importaba 
caballos de Cilicia y los revendía en Egipto, a la vez 
que sacaba de éstos los carros que solicitaban en el sep- 
tentrión. Los caballos bíblicos no se herraban; se gula- 
ban por medio de bocado y de brida o riendas, y a 
menudo llevaban campanillas?. Los persas honraban 
a un hombre haciendo que cabalgase un corcel del rey?. 
Hay una bella descripción poética del caballo de guerra 
en el libro de Job?. En los libros proféticos y sapiencia- 
les el caballo es mencionado con frecuencia (> Jinetes 
del Apocalipsis, Los cuatro). 


1Jue 1,19. ?Dt 17,16. ?*2Sm 10,18. *1 Cr 18,4. *2Cr 9,23, 
1 Re 10,26-29; 2 Cr 1,16-17, etc. *Zac 14,20. *Est 6,9,11. *Job 
39,19-25. 

Bibl.: O. MicHEL, “irrros, en TAW, III, págs. 336-339. H.A. 


PETRATZ, Das Pferd in der Friihzeit, Rostock 1938. A. G. Ba- 
RROIS, Manuel d'archéologie biblique, YI, Paris 1953, págs. 98, 100. 
HaaG, col. 1324. F. S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible 
Lands, Leiden 1960, págs. 11-12, 18, 19, 20, 22, 164. 


J. A. G.-LARRAYA 


CABELLO 


CABALLOS, Puerta de los (heb. sáar ha-súsim; 
TrúAn imirov; Vg. porta equorum). Estaba en el ángulo 
sureste del Templo, hacia el Cedróm. Debió el nombre 
sin duda a que por ella pasaban los caballos reales. 

Neh 3,23; Jer 31,40. 


Bibl.: J. JerREMIAS, Jerusalem zur Zeit Jesu, Gotinga 1937. 
MONS, Jerusalem in the Old Testament, Leiden 1952. 


J. Sr- 


CABBÓN. Nombre castellanizado de la ciudad de 
Judá llamada en hebreo > Kabbon. 


CABELLO. El texto hebreo distingue entre cabello 
en general (satárah, secar), la cabellera completa (péra*) 
y la que pende (daflah); los LXX y el NT usan los 
términos clásicos corrientes: 9pi8, Tpix1ivos, «cabello 
en general»; Tpixowpa, «cabello», «cabellera»; aTrAtya, 
arAóxiov, «cabello arreglado», traducidos en la Vg. por 
capillus y crines; caesaries, capillatura y coma. Menció- 
nanse, además, las trenzas (heb. mahlafót; oempa; 
Vg. crines) y los bucles (heb. géewussdh, sísit; BórTpuxo1, 
xopuvn; Vg. cincinni). 


1. ANTIGUO TESTAMENTO. En los monumentos antiguos 
los egipcios aparecen con la cabeza y la barba rasura- 
das; en cambio, los babilonios, asirios y otros semitas, 
entre los hebreos, con el cabello y la barba largos. 
Con estas representaciones concuerdan los datos bíbli- 
cos, al considerar señal de luto cortarse el cabello* o la 
> barba e incluso arrancárselos?, y presentan a Eze- 


Caballos tomados como botín durante el asalto a una fortaleza enemiga y conducidos, ricamente enjaezados 
y adornados, por los guerreros asirios vencedores. (Foto British Museum) 





CABELLO 


Los caballos se utilizaban también para la tracción de los carros de guerra. Reproducción de un reliev 






e del 


palacio de Asurbanipal en Nínive. (Foto British Museum) 


quiel y Habacuc transportados por los cabellos?. Muy 
celebrada fue la cabellera de Absalón, causa de su ruina”. 
Se consideraba hermosísimo el cabello abundante y 
negro*, y también el rubiof*. Los cabellos blancos en 
el hombre son signos de vejez y en Dios sirven para 
representar la eternidad”. 

1]s 15,2; 22,12; Jer 7,29; 16,6; 47,5; Ez 7,18; Am 8,10; Mig 1,16. 
“Esd 9,33. *Ez 8,3; Dan 14,36. *2Sm 14,26; 18,9. ¿Cant 5,11. 
51 Sm 16,12. ?Dan 7,9; cf. Ap 1,14. 


Los sacerdotes llevaban el cabello más bien corto. 
Les estaba prohibido tenerlo en desorden o raparlo, 
aunque fuera en señal de duelo. Mucho más debían 
abtenerse de prácticas contaminadas de superstición, 
como raerse los lados de la barba?. Éstos y otros usos 
parecidos estaba prohibidos a todo el pueblo?. Raparse 
las sienes era habitual entre las tribus árabes*. El naza- 
reo dejaba crecer libremente su cabello durante el 
tiempo de su voto”, pasado el cual raía su cabeza y los 
cabellos eran quemados*. La fuerza de Sansón, nazareo, 
no estaba en su cabello, pero la conservó mientras 
lo llevó en señal de su voto y consagración”. 

Lv 10,6; 21,10; Ez 44,20. *Lv 21,5. *Lv 19,27; Dt 14,1. tJer 
9,25; 25,23; 49,32. ¿Nm 6,5; Jue 13,5; 1Sm 1,11. $*Nm 6,18; 
cf. Act 18,18; 21,24. "Jue 16,15-20. 
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El estado del cabello tenía importancia para decidir 
si una persona sufría — lepra o simplemente — cal- 
vicie natural?. El leproso declarado se raía el pelo de 
todo el cuerpo?. A semejante depilación completa se 
sometían también los levitas en su consagración?. En 
otros casos la rasuración se consideraba una gran des- 
gracia y resultaba figura adecuada para describir la 
despoblación total de la Tierra Santa*. 

En el arreglo del cabello se distinguían las mujeres”. 
Su abundante cabellera es comparada a rebaños de 
cabras, que bajan de los montes de Galaad*; formaba 
trenzas y bucles atados con lazos preciosos”. Los hom- 
bres llevaban a veces el cabello trenzado, con bucles o 
rizos $. En ambos sexos era habitual la unción del ca- 
bello con óleo?, lo cual simbolizaba la alegría*” y servía 
de muestra de hospitalidad”. 

1Lv 13,10.30-31.40 y sigs. “Ly 14,8. Nm 8,7. *Is 3,24; 1205 
cf. 2 Sm 10,4-5. *2Re 9,30; Jdt 10,3; Is 3,24. “Cant 4,11. ?Cant 


7,6. *Jue 16,13.19; Cant 5,2.11. “Rut 3,3; 2Sm 14,2; Sal 133,2; 
Ecl 9,8. *"Sal 45,8. 'Sal 23,5. 


2. Nuevo TesTAMENTO. En Palestina siguen en vigor 
los usos tradicionales. María de Magadala y María, her- 
mana de Lázaro, llevan larga cabellera”. El fariseo Simón 
recibe en su casa a Jesús sin ungirle la cabeza con óleo?. 
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No parece haberse difundido el uso, bien conocido 
por Herodes, según Josefo, de teñirse el cabello?. El 
cristianismo, al pasar al mundo helenista, aprobó en 
el varón el uso grecorromano del cabello más bien corto. 
Lo que es honra natural para la mujer, una cabellera 
abundante, sería indecoroso en el hombre*; pero no 
convienen a la cristiana los peinados artísticos y compli- 
cados de las paganas ?. 

En metáforas, figuras literarias y proverbios, se emplea 
al describir los cuidados de la Providencia*, la ausencia 
del más leve daño” o algo muy difícil de alcanzar*. 


ie 7,38; Jh 11,2; 12,3. *Lc 7,46. 
3Cf. Mt 5,36. *1 Cor 11, 14-15 *1 Tim 
2,9; 1Pe 3,3 "Mt 10,30 ”?2Sm 14,11; 
1 Re 1,52; Dan 3,27; Act 27,34 *Jue 20,16. 

Bibl.: MH. GRESSMANN, Die Haartracht 
der Israeliten, en BZAW, 34 (1920), págs. 
61-68. 

P. TERMES 

CABEZA (heb. r03S; xkepoardn; 
Vg. caput). La palabra tiene en 


hebreo una acepción propia y otras 
figuradas. 


1. Propiamente significa el crá- 
neo y, por lo tanto, la cabeza del 
hombre y de los animales?. 


2. En sentido figurado quiere 
decir: a) una persona o individuo?; 
b) la punta o cima de algo?; c) lo 
principal de cosas y sentimientos?*; 
d) un principe o jefe?; e) muche- 
dumbre o suma total*; f) lo ante- 
rior, el principio tanto física como 
temporalmente”. 

1Gn 3,15; 28,18. *Jue 5,30. *Gn 8,5; 


Is 28,1. *Cant 4,14. *1 Sm 15,17. SJue 
16. “Jer 31,7; Gn 2,10; Ex 12,2. eto. 


M. V. ARRABAL 


CABEZA DE LA IGLESIA. La 
expresión «Cristo cabeza de la Igle- 
sia» sólo se encuentra en las epís- 
tolas de la Cautividad* y viene a 
perfilar la concepción de la Iglesia 
«cuerpo de Cristo», que había he- 
cho ya su aparición en las epís- 
tolas a los Corintios?. 

En un pasaje de la primera epísto- 
la a los Corintios? dice Pablo de 
Cristo: «Quiero que sepáis que la 
cabeza de todo varón es Cristo, 
la cabeza de la mujer es el varón, 
y la cabeza de Cristo es Dios». 
Pero aquí Cristo es llamado cabeza 
(en el sentido de jefe) del cristiano 


Divinidad alada asiria con el cabello 

artísticamente peinado y luciendo 

abundantes barbas, según los usos y 

costumbres en boga entre los asirios. 
(Foto British Museum) 


1.3 





CABEZA DE LA IGLESIA 


individual, no de todo el cuerpo mistico. En 1 Cor 12,21, 
en el diálogo de los miembros, ya recurre al término 
«cabeza», pero como uno de tantos miembros al par 
de ojos, de la mano, de los pies. No se refiere a Cristo, 
sino a los miembros de la comunidad. En Efesios, en 
cambio, Cristo es la cabeza, no en cuanto que la cabe- 
za es uno de tantos miembros, sino en cuanto que se 
distingue de los demás miembros y es considerada como 
miembro moderador e inspirador del influjo vital. 


1Col 1,18; 2,19; Ef 1,21; 4,11-16; 5,23. 
11,3. 


"ICO 12,27. *1 Cor 
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CABEZA DE LA IGLESIA 





Figurilla del 11 milenio A.C. con peinado artístico y compli- 
cado. «Tales peinados — dirá siglos después san Pablo — 
no convienen a las cristianas» 


En cuanto al origen de esta metáfora, dos son las prin- 
cipales opiniones. Algunos ven aquí un desarrollo muy 
natural de la idea de cuerpo aplicada a la Iglesia. Como 
la cabeza se destaca entre los miembros por su función 
directora, era obvio que, en una nueva fase de aplicación 
de la metáfora, se distinguiese la cabeza de los demás 
miembros y se aplicase el término a Cristo. Otros, en 
dependencia de los textos sucesivos en que recurre el 
término, proponen con más precisión los pasos de la 
formación de la metáfora en la mente de Pablo. En 
la epístola a los Colosenses, donde aparece por prime- 
ra vez, Cristo es cabeza, no de la Iglesia, sino de las 
potencias celestes, y es cabeza en el sentido de jefe, 
de autoridad, según el uso bíblico de esta metáfora!. 

En una segunda etapa, Cristo es la cabeza del cuerpo, 
en el sentido de principio vital, sin abandonar el sentido 
de jefe?. 

Por lo que respecta a la concepción de la cabeza como 
principio vital motor, hay que buscar su origen, no 
en el pensamiento semítico, sino en el helenístico, en 
concreto en la fisiología de Platón, de Hipócrates y de 
Galeno. 

En el AT, conforme con mentalidad semita, las cuali- 
dades intelectivas y en cierto grado rectoras se atribuyen 


al corazón. 
1Col 2,10. ?Col 2,19;Ef 4,16. 


Bibl.: P. Benorr, Corps, téte, pleróme dans les Epítres de la 
Captivité, en RB, 65 (1956), págs. 5-45. 
J. ALONSO DÍAZ 


CABRA (heb. “éz, seh “izzim, S$e“irat “izzim; QS; 
Vg. capra). La cabra doméstica (Capra hireus) abun- 
daba en la antigua Palestina y pertenecía a la gran 
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familia de los bóvidos, habiendo muchas representa- 
ciones plásticas suyas pertenecientes al arte antiguo 
del Próximo Oriente. La cabra, según la Biblia, es un 
animal cuya carne era lícito consumir?. Era utilísima 
tanto desde el punto de vista sacro como profano: 
era muy apreciada por su leche, por su carne, por su 
piel con la que se fabricaban odres y vestidos, y por su 
pelo, con el que se tejían las cortinas del Tabernáculo y 
tiendas?. Los israelitas sabían sacar gran partido de su 
gran utilidad económica, y las gentes pudientes reu- 
nían en grandes rebaños?. Era objeto de sacrificio al 
Altísimo. 


1Dt 14,4. *Gn 21,15; Éx 35,6.23.26; Nm 31,20; Dt 14,4; Prov 
27,27; Heb 11,37. *Gn 30,32; etc. 


Bibl.: F. S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible Lands, 
Leiden 1960, págs. 20 y sigs., 27-28, 50, 128, etc. 


R. SÁNCHEZ 


Estatuilla de oro, representando a un sacerdote meso potámi- 

co que lleva una cabra destinada al sacrificio. Se descubrió 

durante las excavaciones de Susa, siglo XII A.C. (Foto 
Museo del Louvre) 





CABRA MONTÉS (heb. *aggó; Sopxás; Vg. caprea). 
Animal cuya carne era lícito consumir?. Su identifica- 
ción es insegura, teniendo mayores visos de verosimi- 
litud la de Capra beden sinaitica, procedente de la 
fauna etíope, bastante común en Palestina (Moab, de- 
siertos de Judá y alrededores del mar Muerto), que fre- 
cuenta los roquedales y las anfractuosidades del terre- 
no. Según Abel, es «una especie de rebeco, leonado y 
blanco, de cuernos nudosos y encorvados hacia atrás, 
que en ciertos ejemplares miden más de un metro de 
longitud». 

1Dt 14,5. 

Bibl.: ABEL, I, pág. 222. A. CLAMER, Le Deutéronome, en La 


Sainte Bible, 1, París 1946, pág. 605. 
R. SÁNCHEZ 


CABRIS (et.?; "APpis, 2aPpis, Xappis; Vg. Chabri). 
Hijo de Gotoniel. La Vg. le cita una sola vez* y la LXX 
tres (en cada uno de los casos el nombre griego ofrece 
una grafía variante)?. Era un jefe de tribu en Betulia 
(4pxovtes) o uno de sus ancianos principales (mpeoPuú- 
tepo1), durante el asedio de la población por Holofer- 
nes. 


1Jdt 8,9. *Jdt 6,15; 8,10; 10,6. 
CABSEEL. Nombre españolizado del topónimo bí- 
blico > Qabseé*el. 


CABUL. En las traducciones castellanas grafía del 
topónimo hebreo > Kabul. 


CAD. Nombre vulgar para designar la medida he- 
brea > Kad. 


CADÁVER (heb. nebelah; wrópa; Vg. cadaver, mor- 
ticinum). Después del fallecimiento, se cerraban los 
ojos del cadáver y se le lavaba. En la antigitedad tal vez 
se le dejaran puestos los vestidos que llevó en vida; en 
tiempos tardíos se le amortajaba. Jacob y José fueron 
embalsamados al estilo egipcio. Los israelitas envolvían 
los cadáveres con telas impregnadas de aromas y un- 
giientos. El cuerpo de Jesús fue ungido con mirra y 
áloe. No se exponía mucho tiempo a los cadáveres 
para evitar la corrupción y las epidemias consiguientes. 

La legislación mosaica alude a la impureza que resulta 
de haber tocado el cuerpo muerto de un hombre y de 
un animal, y lo que debe hacerse en tales casos. Las 
disposiciones tienen dos causas principales: en primer 
lugar, atienden a conservar la pureza y santidad nece- 
saria para rendir culto a Dios, sobre todo en el Templo; 
y en segundo lugar, el propósito de imponer la limpie- 
za y la higiene para cortar infecciones y enfermedades. 

La Ley declara impuro al que toque un cadáver 
humano, un hueso o un sepulcro, y los objetos domés- 
ticos que pertenecieron al difunto. Esta impureza, que 
excluye del culto religioso y del trato humano, dura 
una semana y se disipa mediante la aspersión con 
agua lustral. La estricta pureza que deben conservar 
los sacerdotes, les impide tratar con los muertos, salvo 
en ciertos grados de parentesco, que se especifican. El 
sumo sacerdote y los nazarenos sólo pueden aproximarse 
al cadáver de sus padres. 
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Cabras monteses, como símbolos de la fertilidad, erectas 
sobre un zócalo sostenido por dos genios. Siglo XX A.C. 
Procedente de Susa. (Museo del Louvre) 


14 


CADÁVER 





Cadáver amortajado y embalsamado, según una técnica muy 
extendida entre los egipcios, para preservarlo de la corrup- 
ción. (Foto British Museum) 


El cadáver de los animales impuros mancillaba al 
que lo tocaba o transportaba. En el primer caso te- 
nía que efectuar una ablución; en el segundo, debía 
lavar sus ropas. Tal tipo de cadáveres no alteraba la 
pureza de los pozos y fuentes. El de las bestias acuá- 
ticas se consideraba inmundo. 

El cadáver de los animales puros manchaba si fallecían 
a consecuencia de una enfermedad o víctimas de otro 
animal. En ambos casos el que lo transportaba tenía 
que lavar sus vestiduras. 


Gn 46 4; 50,1.25; Éx 32,27; Lv 11,11.39-40,43.45; Dt 21,22-23; 
2 Cr 16,14; Mt 27,59; Mc 15,46; Lc 2353; Act 9,37, etc. 
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Bibl.: A. G. Barrols, Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 
1953, págs. 319-320. R. DE VAUX, Les institutions de [' Ancien Tes- 
tament, Paris 1958, págs. 93-94. 

G. SARRÓ 


CADEMOT. Grafía españolizada del nombre hebreo 
> Qédemot. 


CADENA (heb. jaríah, pl. SarSot; KpOTTOS, ÓYOÍO pa, 
Guo; Vg. catena, catenula, muraenula). Conjunto de 
anillos de metal que pueden servir de soporte O de liga- 
dura. La SE habla de dos clases de cadenas: las que se 
empleaban para la ornamentación o el tocado femenino, 
y las que se ponían a los cautivos. 

Cadenas de ornamento eran, por ejemplo, las que for- 
maban parte del pectoral del sumo sacerdote, que estaba 
sostenido por cadenas de oro llamadas ¿arségrah (pl. Sar- 
sérót)*. También las dos grandes columnas del Templo, 
Yaákin y BO“az, tuvieron sus capiteles decorados con un 
entrelazado de cadenas?. Otra clase de cadenas, que 
los hebreos llamaban tórim?, se usaban como “adornos. 
Estaban sujetas a la altura de las sienes, descendían a 
lo largo de las mejillas, yendo a reposar suavemente 
sobre el pecho. 

Las cadenas destinadas a los cautivos eran dobles, O 
sea para las manos y para los pies. Existían otras sim- 
ples, únicamente para los pies. Por los Hechos se sabe 
que san Pedro y san Pablo conocieron la pena de las 
cadenas*. En Marcos se encuentra una nota referente 
a los endemoniados, que eran atados con cadenas”. 

¡x 28,1422. *1Re 7,17. *Cant 1,11 (Ve. 10). “Act 12,6; 


21,33. *Mc 3,3-4, 
J. CARRERAS 


CADENAS EXEGÉTICAS. Colección de extractos 
o escolios de autores, presentados como exégesis del 
texto bíblico. Pasada la época de la exégesis original, 
desde el siglo vi, el comentario a los libros de la Biblia 
se hizo con mucha frecuencia a base de citas de los anti- 
guos Padres, con inclusión de algunos autores profanos, 
principalmente Filón y Flavio Josefo. Sus escolios 
suelen ser introducidos por el nombre del autor o lema, 
de modo completo o con las solas iniciales. El nombre 
cadena, de origen relativamente moderno, expresa la 
concatenación de textos. Se aplica sobre todo a la lite- 
ratura griega y a la oriental, que depende de ella. Entre 
los latinos se ha indicado con este nombre la Catena 
Aurea de santo Tomás a los evangelios, pero su realidad 
es mucho más antigua. 

Este género exegético floreció principalmente entre los 
griegos, iniciado por Procopio de Gaza (465-528) con 
sus Eglogae al Octateuco y a algunos libros sapienciales. 
La exégesis griega posee cadenas a casi todos los libros 
bíblicos y diversas cadenas sobre los mismos libros. 
La tradición oriental: siríaca, copta, árabe y etiópica, 
depende en general de la griega y es muy reducida. 

En la tradición exegética latina hay que incluir, dentro 
del género catenístico, a la mayoría de los comentarios 
bíblicos de los autores carolingios hasta muy entrada 
la Edad Media. Aunque la disposición externa de los 
manuscritos no sea la misma que entre los griegos, la 
esencia o contenido colectáneo del material exegético 
es exactamente la misma. 
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CADENAS EXEGÉTICAS 


La idea directora de las cadenas ha sido dar una citadas son generalmente reducidas en número, prin- 
selección de la exégesis tradicional, en teoría el escolio  cipalmente entre los latinos. La bibliografía da algunos 
que mejor comentaba el versículo de referencia, a imi- elementos que permiten hacerse una idea de la naturaleza 
tación del género similar de los escoliastas a los grandes de las cadenas. Nosotros vamos aquí a limitarnos a 
clásicos y a las colecciones oficiales del derecho. Pero hacer algunas observaciones de amplio carácter general 
este ideal no se ha conseguido nunca. Las autoridades sobre su estudio y posibilidades. 


Soldados asirios aprestando las cadenas de un ariete durante el asalto a una ciudad enemiga. Relieve de la sala 
del trono del palacio Nimrud. (Foto British Museum) 
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CADENAS EXEGÉTICAS 


El uso crítico de las obras colectáneas ha de hacerse 
con sumo cuidado y ha de guiarse por estos criterios: 
a) Las cadenas no tienen en sí el mismo valor crítico 
que el texto de tradición directa. b) Dependen con fre- 
cuencia de otra obra colectánea y la falsa atribución de 
un escolio, la omisión de un lema en una serie alterna 
de autores o la mala interpretación de las iniciales de un 
lema son causa de múltiples errores en la tradición 
posterior. La autenticidad de un escolio, pues, ha de 
ser examinada en cada caso con sus propios criterios. 
c) El texto bíblico presenta, en general, un carácter 
compuesto. El texto supuesto por el escolio no es siem- 
pre el mismo que el catenista pone antes de la explica- 
ción exegética. Con frecuencia la Biblia que usó la auto- 
ridad citada, o sea el autor aducido, influye en el texto 
del escoliasta, y con más frecuencia el texto del catenista 
puede viciar la forma textual del escolio. d) Sí, en 
general, el catenista copia literalmente un escolio, tam- 
bién a veces compendia, glosa y aun elabora sobre su 
fuente. Por lo tanto, aunque un determinado escolio 
no concuerde literalmente con el texto de la autoridad 
citada, que pueda ser controlado por testimonios de 

tradición directa, no significa que no sea auténtico. Lo 
será en la medida de resumen, ampliación o elaboración; 
pero siempre será útil para conocer el testimonio del 
autor citado en el lema. e) Las cadenas son esencialmente 


Mapa en el que aparece la situación de Cades Barnea, la 
principal estación de los israelitas en el extremo sur de 
Palestina durante el Éxodo 
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un arsenal donde encontrar testimonios de la tradición 
exegética anterior, que a veces ha desaparecido en la 
tradición directa, y para el estudio de las diferentes 
formas críticas del texto bíblico; nunca hay que consi- 
derarlas en sí mismas como lugar para investigar sobre 
los criterios exegéticos y la doctrina del autor de la 
cadena, sino en grado muy reducido. El desconocimiento 
de este carácter de las cadenas ha viciado múltiples es- 
tudios sobre los autores medievales, principalmente 


latinos. 


Bibl.: Assemani, 1, pág. 63 y sigs. W. WRIGHT, Catalogue of 
Syriac mss. in the British Museum, 1, Londres 1871. P. DE LAGARDE, 
Catenae in Evangelia aegyptiacae, Gotinga 1886. MH. ACHELLIS, 
Hippolytstudien, en TU, XVI-4, Leipzig 1897. LIETZMANN-KARO, 
Catenarum graecarum catalogus, Gotinga 1902. P. BATIFFO!, Chaines 
bibliques, en DB, I, cols. 482-487. C. SPicCO, Esquisse d'une histoire 
de VExégéese au M.A., París 1944. B. SMALLEY, The study of the 
Bible in the Middle Ages, Oxford 1952. R. DEVREESSE, Chaines 


exégétiques grecques, en DBS, I, cols. 1084-1233, 
P. BELLET 


CADES (heb. gédes; Ká5ns; Vg. Cades). Nombre de 


cinco ciudades: 


1. CADEÉES O CADES BARNEA (qádes barnéa*; KáSbns 
Bapvñ; Vg. Cadesbarne). Es la principal estación del 
pueblo de Israel en su peregrinación por el desierto 
desde el Sinaí hasta su llegada a Canaán. 

Puede decirse que la exégesis moderna está de acuerdo 
en identificar esta estación de Cades con el lugar cono- 
cido hoy con el nombre de “Ain Qedeis. Reconocido 
este lugar por Palmer en 1870 y Holland en 1878, fue 
visitado y descrito por Trumbull en 1881. Hállase si- 
tuado en el fondo de un reducido valle al nordeste de 
la península del Sinaí, en el desierto de Pa”rán y Sin 
y al occidente de Waádi el-“Arabah, a unos 100 km al 
sur de Bersabee, precisamente en el punto topográfico 
donde ordinariamente lo suponen las citas de la Biblia. 

Caracteriza a este lugar una serie de montículos for- 
mando un anfiteatro. De uno de ellos emerge un esperón 
o contrafuerte rocoso: es la Roca de Cades, de la cual 
es de creer que brotaron un día las aguas milagrosas, 
después que Moisés la golpeara con su cayado por 
dos veces. Al pie se hallan hoy una media docena de 
pozos con agua inexhausta. Pero el manantial prin- 
cipal brota a pocos pasos de allí a flor de tierra, en 
medio de una alfombra de verde césped, con tal abun- 

dancia que no tarda en convertirse en un arroyuelo. 

Sería un error pensar que el numeroso pueblo de 
Israel acampó durante treinta y ocho años en el reducido 
valle desierto e inhospitalario de la fuente de Cades. 
El texto bíblico permite suponer a menudo que Ca- 
des, a demás de fuente milagrosa y terrenos contiguos 
como lugar principal, abrazaba un distrito o región 
entera en la cual la mencionada fuente ocupa la ex- 
tremidad sudoriental y se extendía hacia el noroeste 
con una considerable faja de terreno apto para la 
agricultura y el pastoreo del ganado, y profusamente 
regados por las copiosas fuentes de “Ain el-Muweileh, 
“Ain el-Qeseimah y “Ain el-Qedeirát. 

Desde esta región partieron los doce israelitas que 
Moisés envió para explorar el país de Canaán?; allí 
ocurrió la sedición de Coré y su compañía contra 
Moisés?. De allí salieron los mensajeros para solicitar 
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CADES 





El esperón rocoso de Cades Barnea se identifica tradicionalmente con la roca de la que Moisés hizo brotar 
las aguas milagrosas. (Foto Monasterio de Montserrat) 


del rey de Edom el pasaje de Israel por su territorio*, 
Allí, por fin, murió María, hermana de Moisés, y allí 
fue sepultada*. 


1Nm 20,1; 32,8. *Nm cap. 13. *Nm cap. 16. *Nm 20,14-21. 
¿Nm 20,1. 
Bibl.: F. VIGOUROUX, en DB, 1I, cols. 13-22. H. GUTHE, Bibel- 


wórterbuch, pág. 350. 'HasTINGS, II, pág. 830. Harper's Bible Dic- 
tionary, pág. 363. Bíblia de Montserrat, Itlustració, UI, págs. 40-69, 
76-91. 

B. UBACH 


2. CADES DE GALILEA. Una de las ciudades más gran- 
des e importantes de la Galilea superior durante las 
épocas cananea e israelita. Es posible que Thutmosis III 
la conquistara durante su campaña en Canaán en el 
primer año de su gobierno (1468 A.c.). Una inscripción 
del templo de Karnak, debida a Seti 1 (ca. 1300 A.c.), 
relata la toma de esta ciudad. No es seguro que tales 
fuentes egipcias se refieran a la Cades de Galilea, a 
causa de su homonimia con la célebre Cades existente 
a orillas del Orontes, en el Líbano, mencionada repeti- 
damente en las inscripciones egipcias. Sin embargo, la 
de Seti describe la ciudad rodeada de murallas y empla- 
zada en un monte, en medio de bosques, cuyos datos 
se adaptan a la galilea. 

La Biblia mombra a Cades en la lista de las pobla- 
ciones cananeas notables que atacaron los israelitas?, 
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En el período israelita fue una ciudad levítica, corres- 
pondiente a los hijos de Gérésóm?, una de las tres 
de refugio de la Cisjordania y una plaza fuerte de la 
tribu de Neftalí? Se distingue de las otras ciudades 
del mismo nombre con la especificación de «Cades de 
Galilea, en las montañas de Neftalí». 

Tiglatpileser TIL se apoderó de ella en el año 732 a.c.*, 
no obstante lo cual siguió siendo un considerable centro 
urbano de Galilea en los límites con Tiro. Hablan de 
ella los papiros de Zenón (259 A.c.). En sus inmedia- 
ciones, Jonatán Macabeo derrotó al ejército de Deme- 
trio I*. 

Es la actual Qadas, situada al oeste del lago el-Huúleh, 
que domina un fértil valle y está cercana a un cauda- 
loso manantial. El tell, cuya extensión se aproxima a 
las 100 hectáreas, es uno de los más grandes del país. 
Una excavación de sondeo puso de manifiesto que la 
ciudad había sido fundada a principios del mí milenio, 
perteneciendo la mayoría de sus estratos a la época 
cananea. . 


1Jos 12,22. *Jos 21,32; 1 Cr 6,61. *Jos 19,37. *2Re 15,29. 
6] Mac 11,63, 
Bibl.: F. Joseeo, Ánt. lud., 13,5-6. J. GARSTANG, Joshua, Judges, 


Londres 1931, págs. 390-391. ABEL, II, pág. 416. Y. AHARONI, 
The Settlement of the Israelite Tribes in Upper Galilee, Jerusalén 
1957, págs. 10-13, en hebreo. 
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3. CADES DE NEFTALÍ (KáSns Nepdadein; Vg. Cedes 
Nephthali). Ciudad natal de Báraq, hijo de ”Ábinó“am, 
jefe de los israelitas en la guerra llevada a cabo por 
incitación de Débora?. Suele identificarse con Cades $ 2, 
pero se trata de otra importante población cananea 
que no se tomó, al parecer, hasta después de las gran- 
des luchas del norte; se hallaba a bastante distancia 
del lugar de la batalla dada al pie del Tabor. Por lo 
tanto, resulta preferible identificarla con Hirbet el-Qa- 
dis, junto a la sierra que domina al lago de Genesaret, 
a 16 km al nordeste del Tabor. Esta identificación 
responde a los sucesos históricos y al dato de que 
>Elón bé-Satánannim (y no bé-Sa“ánnáyim) estaba cerca 
de Cades?, pues "Élón representa el límite meridional 
entre el Tabor y el lago de Genesaret. Hirbet el-Qadis 
conserva restos de la penetración israelita. Su nombre 
de Cades de Neftalí nació seguramente antes de la con- 
quista de Cades de Canaán. En su territorio estaba 
Tisbe, la ciudad natal de Tobías?. 

1Jue 4,6. *Jue 4,11. *Tob 1,2 (gr.). 

Bibi.: 1. Press, 1V, pág. 816. Y. AHARONI, The Settlement of 


the Israelite Tribes in Upper Galilee, Jerusalén 1957, págs. 100-101, 
en hebreo. 


4. Ciudad levítica de los hijos de Gerésóm en el 
territorio de Isacar?. Posiblemente se ha de identificar 


con Tell Abu Oedeis, a 4 km al sudeste de Megiddo. 
Es un pequeño tell, que encierra vestigios de las épocas 
del Bronce y del Hierro. En el texto paralelo?, se men- 
ciona Qisyón, ya conocida por el catálogo de las ciu- 
dades de Isacar?, cuyo nombre resulta preferible. 


Er 6,57.: “For 21,287: “Jos 19,20% 


Bibl.: ABEL, II, pág. 415. 
Y, AHARONI 


5. CADES DEL ORONTES. Ciudad situada en la parte 
superior del Orontes, al sur del lago de Homs y al 
noroeste de Ribláh, no citada en la Biblia y llamada 
en los textos egipcios gid3a, qidsi, etc. Se identifica 
con Tell Nebí Mend. Es famosa por ser el lugar en 
que los hititas y los egipcios lucharon por la supre- 
macía en Asia. Seti l combatió al parecer en ella con 
los hititas y los venció. Su hijo y sucesor Ramsés li, 
después de asegurarse el litoral sirio, penetró en el 
valle del Orontes en el quinto año de su reinado 
(1296 aA.c., según Moscati; 1288, 1294, etc.; según 
otros autores), y llegó a las inmediaciones de Cades. 
Avanzó con una sola división y estuvo a punto de 
perecer ante el hitita Muwatalli y sus aliados (gentes 
de Cilicia, Paflagonia, Siria, Ugarit, etc.). Cades no 
fue conquistada por Ramsés y la batalla, que el faraón 


Tell Qedeirát, junto a la fuente del mismo nombre, en la región de Cades Barnea. Gracias a la pequeña fuente, 
el terreno es apto para el pastoreo y la agricultura. (Foto Orient Press) 
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Cades del Orontes, escenario de las luchas entre egipcios y asirios por la supremacia de Asia. La ciudad antigua 
se levantaba en el tell que la fotografía muestra. (Foto G. Lombardi) 


consideró un gran triunfo, y dio pie a la composición 
del Poema de Pentaur, permitió que los hititas predomi- 
naran en el norte de Siria. 

Bibl.: CH. KUENTZ, La bataille de Qadesch, en Mémoires... de 
UInstitut Francais d'Archéologie Orientale, 55, El Cairo 1928, con 
la trad. de los textos. A. MH, GARDINER, Ancient Egyptian Onomas- 
tica, 1, Oxford 1947, passim. S. MOSCATI, L'Oriente Antico, Milán 


1952, ANET, págs. 255-256, con resumen de los textos de la cam- 
paña asiática de Ramsés II. 


J. A. G.--LARRAYA 


CADMONEOS. Nombre vulgar derivado del he- 
breo > Qadmónl. 


CAFAR (kafar, «pueblo», «aldea»). Palabra que en- 
tra en la composición de cierto número de topónimos 
como Cafarnaúm, Cafarsalama, etc., que empiezan a 
abundar a comienzos de la era cristiana. 


CAFARA. Grafía castellana del nombre de lugar he- 
breo > Kéfirah. 


CAFARNAÚM (Kagqapvaoún; Vg. Capharnaum). Ciu- 
dad que, aunque no mencionada en el AT, es muy impor- 
tante en el NT. Fue habitada desde la época helenísti- 
ca. Su nombre significa «aldea de Náhúim» o quizá «aldea 
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del consuelo». Su situación, si se la localiza en Telhúm 
— como hoy unánimemente se hace —, es realmente 
privilegiada. Está al lado mismo del lago de Genesa- 
ret, en su ribera noroeste, a 4 km de la desembocadura 
del Jordán en el citado lago. Según Mt 4,13, «está situa- 
da a orilla del mar, en los términos de Zabulón y Nef- 
talí». Por ser lugar fronterizo, había en ella un puesto 
de aduanas, uno de cuyos empleados era precisamente 
Leví o Mateo?. Jesús curó allí al siervo del centurión?, 
quien, a pesar de ser pagano, había construido a los 
judíos una sinagoga. Por estar bien situada en la Via 
Maris, en un punto de tránsito de propios y extraños, 
Jesucristo la hizo centro de su apostolado: fue «su 
ciudad»?. Efectivamente, en ella hizo muchos milagros: 
curó al paralítico*, a un leproso *?, al hombre de la mano 
paralizada*, a la suegra del Pedro”, a la hemorroísa?, 
a un poseso?, a otros enfermos y posesos*”; y resucitó a 
la hija del jefe de la sinagoga llamado Jairo Y. En 
aguas de Cafarnaúm calmó la tempestad*?. Considerable 
parte de la predicación de Jesús fue oída en esta ciudad. 
En su sinagoga tuvo lugar la promesa de la Eucaristía?. 
La ciudad, empero, no atendió a las enseñanzas de 
Jesús, quien la apostrofó: «Y tú, Cafarnaúm, ¿por 
ventura te levantarás hasta el cielo? Hasta el infierno 
serás abatida»!*. 
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Como era ciudad a la vera del mar, no es extraño 
que Pedro y Andrés, de oficio pescadores, tuviesen 
casa en Cafarnaúm!!, o que el Señor mandase a Pedro 
a sacar de la boca de un pez la moneda tributo del 
César?”. 


1Mt 9,9; Mc 2,14. ?Mt 8,5-13; Lc 7,1-10. *Mt 9,1. *Mc 5, 


22-43. “Mc 1,40-45. $Mc 3,1-5. ?Mt 8,14-15; Mc 4,29-31; Lc 
4,38-39. *Mc 5,25-34, "Mc 1,23-26. **Mt 8,16; Mc 1,32-34, 
1Mc 5,22.43. 12Mt 8,24-27; Mc 4,37-40. Jn 6,24-60. **Lc 10, 
13-15; Mt 11,20-24; cf. Is 14,13-15. *Mc 1,29. **Mt 17,23-26. 


No pudiendo con sólo estos datos evangélicos locali- 
zar exactamente la ciudad de Cafarnaúm, tenemos que 
recurrir a la ayuda de la tradición judeocristiana. 

El tannaíta R. Hiyya o R. Hama era de Kefar Tehú- 
min, nombre que parece ser el mismo lugar que Kéfar 
Nahúm y Kéfar Tanhúm, el mismo también que Keéfar 
>Ahúm, poblado citado como cercano a Corozaín: en 
los dos maduran pronto las mieses y por eso — según 
R. Yosé — toman de estos pueblos las gavillas para la 
fiesta de “Ómer. Los mss. a veces leen este topónimo 
Kefar ?Ahim, pero esto se debe a la frecuente confusión 
de yód y wáw en que incurren tantos copistas de mss. 
hebreos. Es preferible la lectura ?4Ahúm por ser la más 
difícil, ya que *4him significa «hermanos» y ?Ahúm en 
esta forma no significa nada. Otra corrupción frecuente 
en la copia de >4húm es copiar ”Ahús o ”Ahis por la 


semejanza de sámek y mém final. Bastan estas indica- 
ciones para sospechar que la tradición manuscrita re- 
lativa a ?4húm es muy imperfecta y que posiblemente 
en la misma sílaba primera —”*4A— de esta palabra 
haya una mala transcripción. 

En el Midras Oohélet 1,8;7, 26 se cita dos veces Kéfar 
Náahúm; Rabbí Yéhósia* desencantó a un sobrino en- 
salmado por los minim — probablemente judeocristia- 
nos — de Kéfar Náhúm. Esta localidad era habitada 
por los minim. 

Siendo este midrá3 muy antiguo (ca. 110 p.c.), prueba 
la existencia de Cafarnaúm en el siglo 1 y que era una 
población de minim; pero, después de la guerra del 
132-135 p.c., los judios fueron concentrándose en Ga- 
lilea, y Cafarnaúm llegó a ser un centro importante del 
judaísmo a juzgar por la magnífica sinagoga, cuyos 
restos se conservan en Telhúm. La sinagoga es del 
siglo H-IH D.C. 

La tradición judía en la Edad Media habla de Kéfar 
Nahúm, como Benjamín de Tudela (1160), o de Kéfar Tan- 
him, como Rabbí Ya“áqóob (ca. 1238), que menciona 
una tumba cercana de un tal Náhúm. Otros judíos ven 
en Kéfar Tanhúm o la tumba del profeta Náhúm o la 
de un tal Tanhúma?. Aún a mitad del siglo pasado, los 
judíos llamaban Tanhú”, a Telhúm. Los judíos de Safed, 
según un testimonio de 1888, lo llamaban Tenhúm 


Vista aérea de las ruinas de Telhúm, la antigua ciudad de Cafarnaúm, en la costa del norte del lago Genesaret, 
que fue centro del apostolado de Jesucristo. (Foto Paul Popper) 
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Partiendo de estas denominaciones 
judías, los árabes llamaron al lu- ¿e 
gar Telhúm: tratándose de un lugar A A 
de ruinas, como los topónimos de 
ruinas suelen empezar por tell, los 
árabes, de Tanhúm (pronunciación 
judía) pasaron a Telhbúm (pronun- 
ciación árabe). Luego es lo mismo 
Tanhúm = Tenhúm = Telhúm. 
Pero ¿es lo mismo Tanhim 
que Náhúm ? E.L. Sukenik cree que 
Tanhúm es sólo una variante muy 
corriente de Náhúm. La onomásti- 
ca judía nos lleva, pues, a identi- 


SÍ 
++ 


E 


uns JAN 


6; E 


ficar las ruinas llamadas actualmen- AMA 
te Telhúm y Kéfar Náhúm. Esta ei eS 
última denominación es la más PA ne ye En 
primitiva, pero probablemente tam- [| rd 


e, 


ano ae Elo 


bién es muy antigua la denomina- A 
ción Kéfar Tanhúm, cuyo primer 
testimonio sería la Kéfar Téhúmin antes citada, probable- 
mente una corruptela lectio facillior («aldea de las fronte- 
ras»), en vez de la lección genuina Kéfar Tanhúmin («al- 
dea de los consuelos»). Kéfar Tanhúm, supuesta la en- 
mienda, sería lo mismo que Kéfar Tanhúmin; el plural 
de esta segunda forma se debe a que en la Biblia la 
palabra Tanhúm sólo se emplea en plural. 

Flavio Josefo (Vita, 12; Bell. Iud., 3,10, 8) cita dos 
veces Cafarnaúm (Kepapvwkóv, Kapapvacúp), a donde 
fue llevado herido de una caída de caballo cuando pe- 
leaba contra Agripa. De su testimonio nada conclu- 
yente se puede deducir respecto a la localización en la 
actual Telhúm. Es más, del pasaje de Bellum ludaicum 
(3, 10, 8), en que habla de una copiosa fuente conocida 
por los naturales de Cafarnaúm, se ha hecho frecuente 
argumento para localizar a Cafarnaúm cerca de “Ain 
el-Tábigah, en el-Minyah. 

La tradición cristiana localiza, ya desde el siglo tv, 
Cafarnaúm en Telhúm. Sabemos que Constantino auto- 
rizó a principio de ese siglo a un judío converso, Yóstéf, 
conde de Tiberias, a que fundara una iglesia en Cafar- 
naúm. A fines del mismo siglo, la peregrina Egeria 
escribe: «En Cafarnaúm, en la casa del principe de los 
apóstoles ha sido hecha una iglesia, pero aún se con- 
servan las paredes de la casa. Allí curó el Señor al 
paralítico. Allí está la sinagoga en la cual el Señor cu- 
ró al endemoniado y a la cual se sube por numerosas 
gradas. Esta sinagoga está hecha de piedras cuadradas». 
Seguramente ésta es la iglesia, fundada por el conde de 
Tiberias, que debía de ocupar el lugar del mosaico oc- 
togonal que aún ahora se conserva en una pequeña 
cerca en Telhúm y que se señala a los peregrinos como 
los restos de la casa de Pedro. Más que restos de la 
casa de un pescador, este mosaico octogonal debe ser 
el resto de una iglesia cristiana levantada allí probable- 
mente para conmemorar los milagros de Jesús (Mc 1,34). 
Esta iglesia citada por Egeria está ciertamente en Tel- 
húm, porque la descripción que hace del acceso a la si- 
nagoga corresponde únicamente a la sinagoga de Telhúm. 

Santa Paula peregrinó por el mismo tiempo (336) 
desde Hirbet Qánáh a Cafarnaúm y desde aquí a el-Ta- 
bigah, itinerario que sitúa a Cafarnaúm en Telhúum. 
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Situación de las poblaciones contemporáneas de Cristo 
— Cafarnaúm, Magdala y Tiberíades — junto al lago de 
Genesaret 


Típico capitel de una sinagoga, hallado en Telhúm, la mo- 
derna Cafarnaúm. La imagen de la palmera que lo decora 
es típicamente judía. (Foto P. Termes) 





CAFARNAÚM 


Los peregrinos posteriores — aunque en la Edad Me- 
dia no fue Cafarnaúm lugar de mucha peregrinación, 
sobre todo después de la destrucción de 665 —, apun- 
tan en la misma dirección: Telhúm. A mitad del si- 
glo xv1, Pedro Bellon — y después de él hasta el final 
del siglo pasado otros muchos —, identificaron Cafar- 
naúm con el-Minyah, un lugar cercano a el-Tábigah, 
que dista 3 km y medio de Cafarnaúm. 

Hacia 1878, los partidarios de Telhúm y el-Minyah 
eran numericamente casi iguales. Desde entonces, cada 
vez más ha prevalecido la localización en Telhúm y hoy 
día es la aceptada. 

Las ruinas de Telhúm, o Cafarnaúm, tienen 1 km 
de longitud y más de 300 m de anchura. Desde la des- 
trucción del siglo vH, gran parte de estas ruinas estaban 
cubiertas con tierra. Los franciscanos compraron el 
lugar en 1894 y entre otras excavaciones, llevadas a ca- 
bo en 1905 por alemanes y después, hasta 1921, por 
franciscanos, se hizo la de la sinagoga que en parte 
reconstruyeron (1926) para dar idea de su forma primi- 
tiva. Lo más impresionante de las ruinas es esta sina- 
goga, que data de finales del siglo 11 o principios del 111, 
pero, aunque por ahora no se han encontrado argumen- 
tos definitivos de ello — fuera de la reutilización de 
materiales —, se puede suponer que esté reconstruida 
sobre la sinagoga del tiempo del Señor, la que cons- 


truyó el centurión (Lc 7,5). La sinagoga es un edi- 
ficio rectangular de 24,40 x 18,65 m, orientado de norte 
a sur. El interior consistía en una espaciosa nave se- 
parada del muro nordeste y oeste, por columnas. En 
el sur estaba la entrada y la tébáh o «caja», es decir, el 
armatio o edículo donde se conservaban los rollos de 
la Ley. A la entrada, a mano derecha, se levantaba la 
bámáh o púlpito para el hazzán o cantor de la Ley. 
Por el ángulo noroeste, estaba el acceso al matronaeum 
o lugar alto ocupado por las mujeres. Adosado a la 
sinagoga por el lado oriental se extendía un atrio de 
forma trapezoidal. Era un patio cerrado por un muro 
en el que se abrían ocho puertas. Estaba porticado en 
el interior por los lados norte, sur y. oeste, sosteniendo 
la techumbre del pórtico dos pilares y doce columnas. 
Esta atrio debía de servir de bét ha-sefer o escuela para 
los niños. La escalinata de acceso a la sinagoga, de que 
habla Egeria, estaba en el ángulo sudeste del atrio, y 
otra de menos gradas en el ángulo sudoeste de la sina- 
goga. La explanada de la parte sur del edificio está 
llena de enormes bloques de piedra caliza trabajada, y 
de restos de capiteles y columnas. Los motivos orna- 
mentales de muchas de estas piezas son variados y pro- 
ceden, sobre todo, de la ornamentación de las puertas: 
palmeras, guirnaldas, una urna, racimos de uvas, un 
carro romano que quizá representa el Arca de la Alianza, 


Vista general de las ruinas de la célebre sinagoga de Cafarnaúm. En primer término, aparece el patio con restos 
de enormes bloques de piedra caliza trabajada. (Foto A. Arce) 








CAFENATA 


Maqueta con la reconstrucción de la sinagoga de Telhúm (Cafarnaúm). A la izquierda, la sinagoga; a la derecha, 
el patio anejo. (Foto Department of Antiquities, Israel) 


que, según la Misnáh (Ta“ánit 2,1), era sacada antigua- 
mente fuera de la ciudad, la ménóráh o candelabro de 
siete brazos, el escudo de David, ramos de olivo, el 
pentagrama o sello de Salomón, etc. También había 
motivos paganos en la ornamentación, como el águila, 
leones, genios alados. Hay también dos inscripciones, 
una griega y otra aramea — atribuidas al siglo m —, 
con el nombre de personas que han contribuido a la 
construcción de la sinagoga. La inscripción aramea 
está en una columna tendida en la parte este de las 
ruinas de la explanada. Dice así: «Halfu, hijo de Zobi- 
dah, hijo de Yóhánán, hizo esta columna. Sea bendito». 
Halfu es el nombre del padre de Mateo, que es llamado 
en Mc 2,14 Levi, hijo de Alfeo (= Halfu), y que era em- 
pleado del fisco en Cafarnaúm. 

La segunda cosa digna de ver es el mosaico octogonal 
antes mencionado. Está situado unos metros antes de 
las ruinas de la sinagoga, en dirección del mar. 

Antes de llegar a la sinagoga hay una extensa zona 
perteneciente al antiguo pueblo de Cafarnaúm, donde 
ahora están colocados diversos objetos de piedra, en- 
contrados en las excavaciones. Son molinos hechos con 
piedras basálticas, prensas de aceite del mismo material, 
etcétera. Más allá de la residencia de los franciscanos 
hay una iglesia griega ortodoxa con cúpulas. A la en- 
trada de las ruinas se levanta el convento franciscano 
y al sur de ellas, tras unos eucaliptos, a pocos metros, 
se extiende el mar de Genesaret. 


G. MASTERMAN, Studies in Galilea, Chicago 1909. KoHL- 
G. ORFALI, Caphar- 


Bibl. : 
WATZINGER, Ántike in Galiláa, Leipzig 15163. 
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natim et ses ruines d'aprés les jouilles accomplies á Tell Houm, París 
1922. G. DALMAN, Orte und Wege Jesu, 3.2 ed., Gútersloh 1924, 
pág. 149 y sigs. E.L. SUukKENIK, Ancient Synagogues in Palestine 
and Greece, Jerusalén 1934, pág. 71, lám. XVI. Anel, II, págs. 
292-293. B. HyeRL-HANSEN, Capernaiim, Copenbague 1940. G. 
KoPr, Christian Sites around the Sea of Galilee, en DomSt, 2 (1949), 
págs. 213-235; 3 (1950), págs. 10-40, 275-2834, 344-350; 4 (1951), 
págs. 35-68; $ (1952), págs. 185-204. M. Avr-YONA - S. YELVIN, 
O:udimónivyót ?arsénú, Tel-Aviv 1955, pág. 222 y sigs. C. KoPP, 
Die Heiligen Statten der Evangelien, Regensburgo 1959, págs. 215- 
230. Z. VILNAY, Jsrael Guide, Tel-Aviv 1961, págs. 448-454. 


A. DÍEZ MACHO 


CAFARSALAMA (cf. heb. keéfar Sálóm, «aldea de 
la paz»?; Xapapoodajá; Vg. Capharsalama). Pobla- 
ción en que, a poco de su reconciliación, chocaron las 
tropas de Judas Macabeo y del sirio Nicanor, quedando 
éste vencido*. El contexto permite situarla en los alre- 
dedores de Jerusalén. Eusebio menciona una aldea, 
Salem, al oeste de Jerusalén, que tal vez haya que iden- 
tificar con el lugar bíblico. Se ha propuesto localizarla 
en Hirbet Deir Sallám, a unos 7 km al nornordeste de 
la ciudad santa, y con Hirbet Selmah, también llamada 
Hirbet “Id, que se halla situada a 1 km al noroeste de 
el-Gib, identificaciones que necesitan ser comprobadas 
arqueológicamente. 


11] Mac 7,31, 


Bibl.: Eusesio, Onom., 153, 4. AREL, IL, pág. 293. 
$ 1143. 


SIMONS, 


CAFENATA (Xagevada, «segunda ciudad»; Vg. Ca- 
phetetha). Jonatán Macabeo, al regresar de su última 
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expedición contra Demetrio II, se preocupó de reforzar 
sus fortalezas. En Jerusalén, durante tales trabajos, se 
desplomó una parte de los muros que había a lo largo 
del Cedrón, entre el monte de los Olivos y el Templo. 
La restauración del mismo se hizo en la porción de las 
defensas llamada Cafenata. 

1 Mac 12,37. 


Bibl.: L.H. VINCENT, Ácra, en RB, 43 (1934), págs. 209-212. 
F. M. AneL, Les Livres des Maccabées, París 1949, ad. loc. 


CAFIRA. Nombre castellanizado que se atribuye al 
lugar llamado > Kéfirah en el texto hebreo. 


CAFTOR. Forma castellanizada del nombre hebreo 
de > Creta. 


CAFTORIM. Nombre castellano del pueblo llama- 
do Kaftórim en el T. M. > Creta. 


CAIEÁS (et. ?; del aram. kayfa”, «piedra» ?; Kaiápas; 
Vg. Caiphas). Sumo sacerdote hebreo, llamado José, 
a quien nombró el procurador romano Valerio Grato 
y depuso Vitelio, legado de Siria. Su pontificado, que 
duró desde el 18 al 36 D.c., destaca por su abyecto 
servilismo a los romanos, señores de Palestina. 

Fue yerno de Anás?, en compañía del cual se le cita”. 
San Juan Bautista inició la predicación bajo su pontifi- 
cado?. Fue él quien recomendó al sanedrín la muerte 
de Jesucristo, a raíz de la resurrección de Lázaro*, en 
beneficio de la nación*. El evangelista emplea en tal 
momento el vocablo «profetizar», que se ha de entender 
en sentido material, no con el valor de carisma profético 
formal, en todo igual al de los otros profetas, en lo que 
atañe a Caifás. En su casa se congregaron los sacerdotes 
y escribas, poco antes de las fiestas de Pascua, con el 
objeto de hallar un expediente para condenar a Cristo 
sin que el pueblo, cuyas reacciones temían, se alboro- 
tase*. La inopinada traición de Judas les hizo el camino 
expedito. 

Caifás y el sanedrín, como es sabido, interrogaron 
a Jesús con diversas estratagemas y testigos falsos, hasta 
que declaró allí oficialmente su filiación divina, momento 
en que el sumo sacerdote procedió al desgarramiento 
de sus vestiduras, como el que oye una blasfemia”, 
con lo cual declaró solemnemente no aceptar su men- 
saje. Los santos Pedro y Juan, después de su predica- 
ción de la resurrección de Cristo, comparecieron también 
ante él; pero en tal ocasión no ostentaba ya el sumo 
pontificado?. 


1fn 18,13 y sigs. ?Lc 3,2, Act 4,6. *Lc 3,2. *Jn 11,17.54; 18,14. 
5Jn 11,50-51. “Mt 26,3; Mc 14,1-2; Lc 22,2. ? Mt 26, 57-65; Mc 14, 
53-64, "Act 4,6. 

Bibl.: F. Josero, Anf. Jud,. 18.2.2; 18,4,3, U. HOLZMEISTER, 
Historia Aetatis N.T., Roma 1938, n. 242. HAAG, cols. 879-880, 


M. GRAU 


CAÍN (heb. gayin, «artífice»; Káiv; Vg. Cain). Hijo 
primogénito de Adán y Eva. Eva lo recibió con las 
palabras: «He alcanzado de Yahweh un varón». Más 
tarde nació su hermano Abel, que se dedicó al cuidado 
de los rebaños, mientras que Caín se ocupó en el culti- 
vo de la tierra?. 
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Los hermanos ofrecieron un sacrificio a Dios. La 
ofrenda de Abel consistió en lo mejor de sus ganados, 
mientras que Caín ofreció los frutos de la tierra. Yahweh 
«agradóse de Abel y su ofrenda, pero no de Caín y la 
suya». Las causas pueden ser o que la ofrenda de Caín 
no fuese tan escogida como la de Abel, o que la dispo- 
sición anterior al sacrificio no fuese agradable a Dios, 
lo que parece probarse con la reacción de Caín, quien, 
en vez de buscar en sí mismo las causas del desagrado 
divino, se enfureció contra su hermano y no escuchó 
las palabras de Dios, que, previniéndole contra un daño 
mayor, le animaban a cambiar de conducta*. Su cólera 
fue en aumento hasta que mató a su hermano después 
de aceptar éste su invitación de salir juntos al campo”. 
Posiblemente la aversión de Caín hacia Abel fuese 
anterior al sacrificio, en cuyo caso podría ser ésta la 
causa por la que Dios no vio su ofrenda con buenos 
ojos. Dios le maldijo * y le puso una señal, para que quien 
le viese no le matase en venganza de la muerte de Abel, 
pero se desconoce en qué pudo consistir. Después Caín 
se alejó de la presencia del Señor para ir a habitar en 
la región de Nod, situada al este de Edén* (> Abel y 


Qenizzitas). 

1Gn 41. ?Gn4,2. *Gn 4,67. *Gn 4,8. *Gn 4,9.11.12. “Gn 
4,16. 

Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.2 parte, 


París 1953, págs. 155-160. HAAG, col. 879. -> Abel. 
D. VIDAL 


CAINÁN. Nombre que suele darse en las versiones 
castellanas a > Qénán. 


CAINITAS. Grupo étnico que recibe más correcta- 
mente el nombre de > Qenitas. 


CAIRO, Fragmento del. Fragmento papiráceo un- 
cial del siglo vi o vn, contenido en el Catalogue général 
des antiquités égyptiennes du Musée, X, Oxford 1903, 
n.2 10735. El recto alude a la huida a Egipto, de modo 
paralelo a Mt 2,13, y el verso se refiere a la Anunciación 
en términos semejantes a los de Lc 1,36. Parece tratarse 
de una antigua homilía. 


Bibl.: A. DEISSMANN, Licht vom Osten, 4.2 ed., Tubinga 1923, 
pág. 368. G. BONACCORSI, Vangeli Apocrifi, 1, Florencia 1948, págs. 
32-33. 


A. DE SANTOS 
CAIRO, Génizáh del. > Génizáh del Cairo. 


CAL (heb. sid; kovia; Vg. calx). La cal, que se em- 
plea desde la antigiiedad en Oriente, se obtenía de la 
piedra caliza calcinándola en un horno practicado en 
una pendiente o talud, a fin de preparar adecuada- 
mente las chimeneas y tiros. El procedimiento era 
menos corriente en la época bíblica que en la actualidad. 
Otra forma de fabricación consistía en pulverizar la 
materia prima en morteros, y el producto así obtenido 
se denominaba en heb. gir. La cal servía para proteger 
las paredes y muros, así como para enjabelgar las 
casas disimulando las irregularidades de la construc- 
ción. Moisés ordenó encalar, para escribir en ellos, los 
monumentos pétreos que marcaban el paso del Jordán?. 
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Los profetas condenan a los pueblos culpables a «ser 
reducidos a cal»?. En el mes de ?Ádár los judíos blan- 
queaban las rocas próximas a las tumbas para que 
los peregrinos pascuales no se mancillasen con el 
contacto de las últimas, hecho con el que Jesús zahiere 
la hipocresía de sus adversarios?. San Pablo llamó al 
sumo sacerdote «pared blanqueada»*. Isaías alude a 
las piedras de cal que se pulverizaban*. El horno y la 
cal se emplean como imagen poética?. 


IDI21ZA. *Am 2,1: "ME: 23,27. “Act 243, "ls 219: *l3 
JN 
Bibl.: A.G. BaArrols, Manuel d'archéologie hiblique, 1, Paris 


1939, págs. 117-118. HaaG, col. 1650. 
R. SÁNCHEZ 


CALABAZA (xkodoxúvIn; V. L. cucurbita). Tra- 
ducción que dan los LXX y la Vetus latina a la palabra 
hebrea gigáyón, con que se designa. en la SE la planta 
que Dios hizo crecer y dio sombra a Jonás' (-> Flora). 

1Jon 4,6.7.9.10. 


CALABAZAS SILVESTRES. —> Flora, 8 10, g y 
Coloquíntida. 


CALAH. Grafía castellana del nombre > Kálah. 


CÁLAMO (heb. “éf; kó2dapos; Vg. calamus). Caña 
delgada que usaban los antiguos para escribir. El hebreo 
carece de término preciso para designarlo, y en las dos 
ocasiones en que parece aludirse a él (cf. LXX y Vg.), se 
emplea la voz “éf de oscura etimología?; y así “éf uni- 
do a barzel («hierro»)? equivale a punzón o buril. No 
es arriesgado deducir que el cálamo se conocía y se uti- 
lizaba por lo menos en tiempos de Jeremías*, dado que 
ya se mencionan el cortaplumas (heb. tátar) y la tinta. 
En el NT, san Juan indica que estaba acostumbrado a 
utilizarlo?. 

1Sal 45,2; Jer 8,8. 
3 Ja 13. 

Bibl.: A.G. Barrols, Manuel d'archéologie biblique, 11, París 
1953, pág. 156. 


2Jos 19,24; Jer 17,1. *Cf. Jer 36,18.23. 


J. A. G.-LARRAYA 
CÁLAMO AROMÁTICO. —> Flora, $ 4, l. 


CALANO. Antigua ciudad de Babilonia, cuyo nom- 
bre hebreo es > Kalnéh. 


CALAVERA DE ADÁN. La tradición de la cala- 
vera de Adán puede resumirse así: Según una versión, 
Adán, después de su expulsión del Paraiso terrenal, 
fua a vivir a Judea y, al morir, fue sepultado por sus 
descendientes en el lugar del Calvario. Otra versión, 
más compleja, dice que la calavera de Adán, guardada 
hasta el diluvio, fue salvada por Noé en el arca; su hijo 
Sem la entregó al sacerdote Melquisedec, luego rey de 
Jerusalén, quien la depositó en la gruta existente debajo 
del Calvario y que hoy se llama Capilla de Adán y Altar 
de Melquisedec. Abundan los textos de santos Padres, 
escritores eclesiásticos y apócrifos judíos y cristianos, 
que tratan o suponen hasta muy tarde la tradición. 

Del nombre dado al Calvario, Gólgota, dice Has- 
tings: «Es debido a una antigua y probablemente 


37 


CALEB 


precristiana tradición, según la cual la calavera de 
Adán fue allí sepultada..., y su supervivencia hasta ahora 
está señalada por el cráneo que se muestra en la Capilla 
de Adán, debajo del Calvario, en la iglesia del Santo 
Sepulcro». Más fundadamente pudo deberse a la for- 
ma de la roca. > Gólgota. 

Testimonios del arte son los numerosos crucifijos de 
toda época y estilo que ostentan al pie una calavera y 
dos tibias. Altamente significativo es el del claustro 
de Silos con el nombre ADAM en el sepulcro medio 
abierto, del que sale una figura humana a los pies del 
Salvador. 

JULIÁN CANTERA 


CALCEDONIA (xadxndov; Vg. chalcedonius). Cuar- 
zo translúcido; de lastre cerúleo, en ocasiones azul o 
blanco. La piedra original a la que se aplicó el nombre 
tal vez fuese verde; procedía de las minas de cobre 
próximas a Calcedonia, en Asia Menor. Es una de las 
piedras preciosas del tercer cimiento de la muralla de 
la Jerusalén celestial. 

Ap 21,19. 

Bibl.: Haro, cols. 285, 350-351. 


CALCIS. Nombre de lugar que en la SE parece que 
está relacionado con —> Heélek. 


CALCOL. Sabio presalomónico denominado en el 
T. M. > Kalkól. 


CALDEA (heb. *eres kasdim, kasdim; bab. mát kaldi, 
«país de los caldeos»; Xadaia, Xaddaior; Vg. terra 
Chaldaeorum, Chaldaea, Chaldaei). En un principio in- 
dica la región meridional de Babilonia, junto al golfo 
Pérsico; en el período del imperio neobabilónico la 
denominación abarcaba toda Babilonia!. Kasdim sólo 
se usa, por lo general, como gentilicio, aunque en al- 
gunos pasajes bíblicos recibe trato de topónimo? 
(=- Babilonia. 

1Jer 24,5. ?Jer 50,10; 51,24,35; Ez 11,24; 23,16. 


R. SÁNCHEZ 


CALDEO (heb. kasdim [pl.]; XaAMaio1; Vg. Chal- 
daei). Nombre étnico que en el T. M. denota: a) Un 
pueblo semítico arameo que, penetrando por el sur, 
estuvo en contacto con los asirios, a los que venció 
con ayuda de los medos*; b) Dr Ka$dim, «"Ur de los 
caldeos», lugar de origen de Abraham?; c) El pueblo 
de raza aramea?; d) Los sacerdotes, astrónomos, magos 
y astrólogos, como en los escritores griegos y roma- 
nos*. Los autores griegos suelen confundir los nombres 
de Caldea (> Babilonia y Asiria). 

1Cf. 2Re 24,2; Job 1,17. *Gn 11,28.31. 
1Dan 2,2.4; 3,8.48. 

Bibl.: G. Boson, Caldea, en ECatr, 1, Roma 1949, cols. 332-333. 


¿Dan 1,4; 5,30; 9,1. 


R. SÁNCHEZ 
CALE. Castellanización de Chale (Vg.). — Kalah. 


CALEB (jeb. kaleb, «perro», [Noth: «hidrófobo»]; 
ugar. klby; ár. kalb*”; sudar. kalb, kalbán, kalbat, 
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Restos de "Ur, «de los caldeos», con calles bien destacadas, que posiblemente datan de la época de Larsa (prin- 
cipios del 1 milenio), y, por lo tanto, casi del tiempo de Abraham. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 


kulayb; Xádep, XadeB; Vg. Caleb). Epónimo del clan 
de los calebitas*, que se estableció en Hebrón, después 
de ocuparla al mismo tiempo que a Qiryat Séfer, a la 
edad de ochenta y cinco años, y contribuyó a la conquista 
y división de Canaán?. Según la tradición posterior, era 
hijo de Yéfunneh, de la tribu de Judá, colaborador de 
Josué y uno de los exploradores que Moisés envió a 
Canaán?; único de su generación, aparte Josué, que, 
entró en la Tierra Prometida, porque no se desalentó 
ante las dificultades*. Este Caleb es idéntico al Caleb 
de Hesrón, perteneciente a la tribu de Judá*, también 
llamado Keélúbi*, como resulta de la descripción de su 
zona territorial”. Abel opina que Caleb es una tribu 
descendiente de Qénaz o del qenizzita, siendo de origen 
edomita?. Los qenizzitas, o tribu de Caleb, cooperaron en 
la penetración de los hijos de Judá en el médiodia de 
Canaán, por lo que se le consideró perteneciente a esta 
familia y el héroe epónimo pasó a ser tenido por un 
hebreo notable. Si Qénaz está emparentado con Esaú?, 
Caleb y los suyos fueren quizá los predecesores de la 
ocupación edomita del monte de Hebrón. 


11 Cr 4,15; cf. 1Sm 25,3. *Jos 14,6-15; 15,13-19; 21,12; Jue 


1,12-15; cf. Nm 34,19 y 1 Cr 6,41. *Nm 13,6. “Nm 13,30; 14,6-9; 
26,65; 32,12. *1Cr 2,13,24,42.50. *TCr2,9. *1Cr 2,42-50. *Nm 
32,12, *CFf. Ga 36,11.15:42- y 1 Cr 1,36.53, 


Bibl.: NorH, 782, pág. 230. ABEL, Il, pág. 274. G. RYCKMANS, 
Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 114. A. CLA- 
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MER, Les Nombres, en La Sainte Bible, U, Paris 1946, pág. 316. F. 
SALVONI, Caleb, en ECatt, TI, Roma 1949, cols. 342-343. É. DHor- 
ME, en BP, 1, ad. loc. MHAaG, cols. 880-881. R. DE VAUX, Les ins- 
titutions de |'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 49, 53, 73; IT, 
París 1960, pág. 230. 

J. A. G.-LARRAYA 


CALEB. -> Kélúb. 


CALEB EFRATA. Nombre vulgar del topónimo 
hebreo > Kaleb >Efratah. 


CALENDARIO DE GÉZER. Quizá sea la más an- 
tigua inscripción de la escritura hebrea primitiva. Este 
calendario fue descubierto en 1908 en Gézer (unos 33 km 
al oeste noroeste de Jerusalén) por el Prof. R. A. S. Ma- 
calister, y se encuentra actualmente en el Museo del 
Antiguo Oriente de Estambul. Mide unos 11 cm de 
altura, 7 de ancho y 1,6 de grueso. Se puede suponer, 
debido a la forma irregular de su parte inferior, que se 
ha roto. Además tiene en dicha parte inferior un agujero 
rectangular (del cual sólo quedan el borde superior 
y el de la izquierda), el cual sugiere que la tablilla o se 
suspendía de un gancho o se fijaba en la pared. 


1. Texro. Quedan siete líneas horizontales de inscrip- 
ción. En la parte inferior izquierda hay tres escritas en 
línea vertical. Además aparecen ciertos trazos y rasgos 
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Caleb recibió por heredad en la distribución de Tierra Santa, conforme a la promesa que le hiciera Moisés, el 
monte Hebrón, que aquí vemos desde la parte norte. (Foto P. Termes) 


EA 


como si fueran residuos mal borrados de una inscripción 
anterior. Si esto es así —.es preciso subrayar que se 
trata de una pura hipótesis —, esta tablilla sería el 
palimpsesto alfabético más primitivo. 

La traducción más probable es la siguiente (hay que 
recordar que el hebreo se escribe de derecha a izquierda): 


1) el mes de la cosecha | el mes de la siem- 
2) bra | el mes de la siembra tardía 
3) el mes de arrancar el lino 
4) el mes de la cosecha de la cebada 
5) el mes de la cosecha de todo [lo demás] 
6) el mes de la poda [de las viñas] 
T) el mes de la fruta de verano 8) ” (a) 
b 
' 
Por lo tanto, la tablilla parece ser un catálogo de 
tareas agrícolas. 


2. EPIGRAFÍA Y FILOLOGÍA. Se puede considerar la 
tablilla como el punto de partida de la escritura hebrea 
primitiva. La mayoría de las letras son idénticas o casi 
idénticas a las del alfabeto original del primitivo hebreo. 
Las letras tienen formas totalmente arcaicas: véase 
especialmente el mém y el sámek, y también las letras 
alef, dálet, wáw, qof y Sin. Algunas han tomado trazos 
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que prefiguran las formas características posteriores de 
las letras hebreas primitivas, por jemplo, kaf, mem, nún 
y pé” muestran una tendencia a torcer los rasgos princi- 
pales hacia la izquierda. 

El problema principal — aparte la dificultad de in- 
terpretar la inscripción como un palimpsesto — está 
en descifrar una letra hebrea (véase arriba: en la 
primera línea, dos veces; y en las líneas segunda y 
sexta) que se lee alternativamente como Ah, n (por lo 
tanto, se considera como una terminación nominati- 
va dual: «dos meses»), o w, siendo ésta la más proba- 
ble. Tocante a interpretaciones, varias han sido suge- 
ridas, pero la más probable es la que la considera como 
un waw consecutivo. 

Tampoco se encuentra en el calendario de Gézer la 
separación de palabras mediantes espacios, análogamente 
a otras inscripciones del hebreo primitivo, pero mientras 
las palabras de otras inscripciones están generalmente 
separadas por puntos o rasgos pequeños, aquí no en- 
contramos signo alguno que divida las palabras, sino 
unos rasgos más largos que separan las cláusulas (cf. 
líneas 1 y 2) cuando éstas no terminan al final de la 
línea. 

En su mayor parte, las palabras son bíblicas, aunque 
algunas son bastante arcaicas. Merece notarse el arrancar 
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> 


El calendario de Gézer, escrito en una tablilla de piedra 
caliza, constituye una de las más antiguas muestras de la 
primitiva escritura hebrea. (Museo de Estambul) 


el «lino» — apenas mencionado en la Biblia —, y que 
aquí aparece como una tarea agrícola importante. 


3. FecHA. Varias han sido propuestas — entre el si- 
glo vi y XI A.C.; la más probable es hacia el 1000 a.c.), 
es decir, la época de Saúl y David. 

Así, pues, podemos suponer que hacia el 1000 A.c., 
después de haber sido establecido el reino unido y de 
haber sido organizada por el rey David su administra- 
ción centralizada, asistido por un grupo de secretarios 
(cf. 2Sm 8,17; 20,25 y otros pasajes), el primitivo 
alfabeto hebreo existía ya y había comenzado su des- 
arrollo autónomo. 


Bibl.: D. DIRINGER, Le iscrizioni antico-ebraiche palestinesi, Flo- 
rencia 1934, págs. 1-20, con extensa bibliografía. W.F. ALBRIGHT, 
The Gezer Calendar, en BASOR (1943), págs. 16-26; íd., en ANET, 
pág. 320. G.R. DRIVER, Semitic Writing: From Pictograph to Al- 
phab=t, en Schweich Lectures (1944), ed. revisada en 1954, págs. 108 
y sigs. 3. MAUCHLINE, The Gezer Calendar, en D. WINTON THOMAS, 
Documents from Otd Testament Times, 1958, pág. 201 y sigs. D. 
DIRINGER, The Story of the Aleph Beth, 1958 y 1960, págs. 63, 67-68 
y pessim. 

D, DIRINGER 


CALENDARIO JUDÍO. La sucesión regular de 
ciertos hechos de la vida y, en primer término, de aque- 
llos que se encuentran ligados con la agricultura y, 
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en segundo, con la zootecnia, llevaron a los pueblos del 
Próximo Oriente a plantearse y resolver de modo apro- 
ximado, hace ya varios milenios, tal vez desde el 1v 
A.C., los problemas de tipo calendérico. El procedimien- 
to seguido no fue siempre el mismo. 

En Egipto se tomó por base el movimiento aparente 
del Sol en torno de la Tierra y se estableció la existencia 
de un año solar de 365 días (12 meses de 30 días más 
cinco días suplementarios). Como en realidad el año 
trópico es de 365,2422 días se cometía un error anuo 
de 0,0078, lo cual motivaba que el principio del año 
civil se fuese desplazando respecto del trópico y que 
sólo al cabo de 1456 años ambos inicios volviesen 
a coincidir. Este lapso de 1456 años es el llamado período 
sotíaco. Las sucesivas reformas del calendario (Sosíge- 
nes aconsejó a Julio César la introducción del año 
bisiesto y la relativamente reciente corrección de Gre- 
gorio XIID, han hecho de este sistema cronológico 
uno de los más exactos del mundo. 

Así como la constitución del calendario egipcio hace 
suponer que fue ideado por un pueblo agricultor, el 
calendario babilónico, que toma por base el movi- 
miento aparente de la Luna en torno de la Tierra, hace 
pensar que sus inventores fueron nómadas. Tal como 
se conoce en los textos más antiguos, se presenta ya lo 
suficientemente complejo — lunisolar — para hacer sos- 
pechar que le precedió un estadio de mayor simplicidad, 
en que lo único que debió de contar — al igual de lo 
que aún hoy sucede en el calendario musulmán —, fue 
el mes sinódico lunar. Como éste dura 29,5306 días se 
comprende que, en una primera aproximación, se con- 
siga hacer coincidir el día primero del mes con la neo- 
menia, siempre y cuando la duración del mes civil sea 
alternativamente de 29 y 30 días. 

Ahora bien; desde el 1 milenio antes de nuestra era 
los pueblos mesopotámicos intentaron armonizar su 
calendario lunar con el solar, introduciendo, junto a 
los años de doce meses lunares (años comunes), otros 
de trece (años embolísmicos que se indican mediante 
asterisco en la siguiente tabla), y así obtenían: 


Longitud del año Diferencia respecto 


Año: 


en días: al año solar en días: 
1 354 11 
y 354 22 
eS 384 3 
4 354 14 
5 354 25 
*6 . 384 6 
bs 354 17 
*8 384 —2 


y asi sucesivamente. 

La serie expuesta consigue que, al cabo de treinta 
años, los dos ciclos vuelvan a coincidir. Pero sería iluso- 
rio creer que los astrónomos babilónicos del 1 milenio 
tuvieran una idea clara de éste o de cualquier otro 
mecanismo cronologicomatemático que permitiera fijar, 
apriorísticamente, cuándo un año debía ser o no embo- 
lísmico. En realidad se sabe que intentaron mantener 
la concordancia entre los ciclos lunar y solar de una 
manera muy relativa y burda, pues en el reinado de 
Hammurabi hubo tres años consecutivos (15,16,17) con 
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un mes intercalar y consta también que dicho soberano 
introdujo un nuevo mes suplementario (ululu 1D. 

El calendario judío, que es es lunisolar como el babi- 
lónico, aunque tal vez en su origen no lo fuera, debió 
padecer de los mismos defectos que su modelo, y sólo 
en el 1 milenio A.c. se encuentran los primeros intentos 
de sistematización matemática de sus reglas. En efecto, 
8 años julianos equivalen a 2922 días, y 99 lunaciones 
contienen 2924 días, o sea en un lapso de ocho años 
(octaerides, ideado por Eudoxo de Cnido); bastaba 
con hacer tres de ellos embolísmicos para consegulr 
una coordinación relativamente buena (dos días de error) 
entre los movimientos del Sol y de la Luna. El paso si- 
guiente consistió en la adopción del ciclo de Metón 
— que tal vez sea de origen babilónico —, de 19 años, 
en el cual se consideran 7 años embolísmicos y 12 co- 
munes. 

Pero el que en los medios técnicos se conocieran 
unas reglas bastante eficaces para regular la intercala- 
ción, no quiere decir que éstas fuesen conocidas — ni 
mucho menos aplicadas — por los círculos sacerdo- 
tales. Bien sabido es el desbarajuste que por aquellas 
mismas fechas experimentaba el calendario romano y 
las medidas drásticas que Julio César tuvo que adoptar 
para corregirlo. Es lógico, pues, pensar que la definitiva 
reglamentación del calendario lunisolar hebreo fue mu- 
cho más laboriosa, ya que a la larga hubo que introducir 
tres clases de años comunes: deficientes (353 días), 
ordinario (354) y abundante (355), y otras tres clases 
de embolísmicos, con los mismos calificativos, que así 
pasaron a tener respectivamente 383, 384 y 385 días. 
Una reglamentación tan exacta consta que no existió 
hasta bien entrada la Edad Media. Es más; en los al- 
bores de nuestra era el problema calendérico fue agria- 
mente discutido entre los propios judíos y parte de 
éstos, los que formaban la comunidad de Qumrán, 
se negaron a continuar con el sistema lunisolar y adop- 
taron o continuaron un calendario de 364 días (o sea 
52 semanas exactas). De este modo pasaron a cometer 
un error anuo de 1,25 días (en realidad 1,2422 pero 
carecían de elementos de juicio para apreciar la dife- 
rencia), lo cual les obligó, al cabo de algún tiempo, 
a introducir días intercalares para evitar que las fiestes 
religiosas ligadas a los fenómenos agrícolas sufriesen 
un desplazamiento intolerable. 

Asi, junto al calendario ortodoxo lunisolar, cuyos 
años embolísmicos fijaba una comisión secreta (sód-ha- 
“ibbúr), nombrada por el sanedrín, surgió otro hete- 
rodoxo que, conservando la misma nomenclatura de 
los meses que el anterior, basaba su cronología en el 
año trópico y, por lo tanto, no requería que sus fiestas 
fuesen ligadas a una determinada edad de la luna. 
Más aún, incluso en el mismo calendario ortodoxo 
discrepaban los fariseos de los saduceos, que discutían 
en aquel entonces los términos del aforismo saduceo 
Nunquam Nisan in badu, nunquam Tisri in adu, consa- 
grado por la casuística posterior, y que en definitiva 
significa que la Pascua no puede celebrarse en las ferias 
2, 4 y 6 (b, d, u = lunes, miércoles y viernes; los fariseos 
sostenían, en cambio, que si era posible hacerlo), ni 
el año nuevo en 1, 4, 6 (a, d, u = domingo, miércoles 
y viernes). 
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La fijación definitiva del calendario lunisolar fue 
fruto de una larga elaboración que comprende, cuando 
menos, los ocho o diez primeros siglos de nuestra era 
y fue obra, en su mayor parte, de los talmudistas: 
Gamaliel II (f ca. 110) determinó la duración del mes 
sinódico; Mar Samuel (f ca. 257) investigó la longitud 
del año trópico y la fecha de equinoccios y solsticios 
(1équfot); a Hillel Il atribuye Bar Hiyya de Barcelona 
1a regulación del calendario judío en el año 358, afir- 
mación sospechosa, pues se sabe que Abbayi (ij 399) 
se interesó por el ciclo solar de 28 años y estableció 
unos primeros métodos de cálculo que permitían pres- 
cindir de la observación directa de la neomenia, mo- 
dificando el sistema del cómputo del sod ha-“ibbar: 
mientras este parece haberse basado en la determinación 
de la conjunción verdadera de la Luna para el novi- 
lunio de Nisán y el meridiano de Jerusalén, el cómputo 
talmúdico se basó en el cálculo de la conjunción me- 
dia (mólad). Sidersky fija esta innovación en el 2 de 
abril del año 219, en que hubo un eclipse solar que coin- 
cidió, para el meridiano de Babilonia, con la conjun- 
ción verdadera del Sol y de la Luna. 

El desarrollo progresivo de este calendario no es co- 
nocido en sus detalles. Es más; los tratados escritos 
sobre él por los antiguos eruditos judíos se han perdido 
y, por tanto, hemos de recurrir a la brevísima monogra- 
fía del árabe al-Huwárizmi (f 846) y, sobre todo, al 
amplio estudio que el poligrafo musulmán al-Birúni 
(f 1048) insertó en su Kitab al-Atar. Con estos datos 
a la vista, se puede afirmar que en el siglo x1 estaban 
ya fijadas definitivamente las reglas cronologicoastro- 
nómicas del calendario judío y que las obras de Abra- 
ham bar Hiyya (f ca. 1136), Abraham ben “Ezra (f ca. 
1167) y Maimónides (j 1204), no hacen más que ex- 
plicar en hebreo unos métodos de cálculo, cuya bondad 
había sido corroborada por el transcurso del tiempo. 

En los tiempos modernos, Gauss ha estudiado analí- 
ticamente el problema cronológico del calendario judío 
y ha establecido los grupos de fórmulas necesarios 
para solucionar cualquiera de sus problemas. Posterior- 
mente el español Sánchez Cerquero realizó una simpli- 
ficación de los mismos mediante la adición de tablas 
auxiliares. En estos grupos de fórmulas descansan las 
actuales tablas de concordancia y reducción de fechas. 


Bibl.: Gauss, Zach's monatliche Correspundenz zur Befórderung 
der Erd- und Himmelskunde, mayo 1802 (= Werke VI [1874]. J. 
SÁNCHEZ CERQUERO, Elementos de cronología analítica, en Memorias 
de la Real Acedemia de Ciencias, Madrid 1853, págs. 107-229, 
MAIMÓNTDES, Kisdusch hachodesch, Viena 1889, traducción y notas 
de E. MAHLER. E. MAHLER, Handbuch der judischen Chronologie, 
Francfort a. M.- Leipzig 1916; estudio muy completo con buenas 
tablas de concordancia desde el año 240/4001 hasta el 2240/6000, 
W. E. VAN Wnk, New and Decimal Tables for the Reduction of 
Jewish Dates, La Haya 1947. J. VERNET, Un antiguo tratado sobre 
calendario judío en las «Tabulae Probatae» en Sef, 14 (1954), págs. 
59-78. MAIMÓNIDEsS, The Code of..., New Haven 1956, edición, 
traducción y comentario matemático de S. Ganpz, J. OBERMANN 
y O. NEUGEBAUER. E. R. LzeacH, A possible Method of Inter- 
calation for the Calendar of the Book of Jubilees, en VIT, 7 (1957, 
págs. 392-397. A. JAUBERT, La calendrier des Jubilés et les jours 
liturgiques de la semaine, en VT, 7 (1957), págs. 35-61; íd., La date 
de la Céne, calendrier biblique et liturgique chrétienne, Paris 1957, 
J. CORTÉS QUIRANT, La nueva fecha de la última Cena, en EstB, 
17 (1958), págs. 47-81. J. van GOUDOEVER, Biblical calendars, 
Leiden 1959. 

J. VERNET 
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CALENDARIO DE QUMRÁN 


CALENDARIO DE QUMRÁN. El calendario lla- 
mado «de Qumrán» fue de hecho descubierto ante todo 
gracias al Libro de los Jubileos, apócrifo judío muy 
importante que puede datarse alrededor de 125 A.c. 
y que defiende vigorosamente un calendario diferente 
del de la comunidad oficial. Fragmentos de numerosos 
manuscritos del Libro de los Jubileos han sido descu- 
biertos en las cuevas de Qumrán. El Documento de 
Damasco, que pertenecía al ambiente de Qumrán, de- 
claraba que cualquiera que quisiese «convertirse a la 
Ley de Moisés» debía observar el «libro de la división 
de los tiempos», es decir, el Libro de los Jubileos. 

Hasta estos últimos años, el calendario de los Jubi- 
leos permanecía siendo misterioso. 
Este calendario sagrado, atribuido a 


menzaron a regular el curso del tiempo. Otras compa- 
raciones muestran que este día de miércoles no queda 
aislado en la literatura judía. La prueba definitiva 
la ha facilitado el descubrimiento en Qumrán de frag- 
mentos de calendario litúrgico que señalaban, entre 
días de fiesta y días de la semana, las mismas corres- 
pondencias que el calendario de los Jubileos, cuando 
se hace comenzar al año en miércoles. 

Como el calenadrio Jubileos-Qumrán está basado 
sobre cuatro trimestres de 13 semanas absolutamente 
simétricos, se le puede representar por el cuadro-tipo 
de un solo trimestre. En el cuadro siguiente se indican 
los meses por cifras romanas. 


A HH 


Moisés, está basado, en efecto, sobre e E a e po E 
un año de 364 días, dividio en cua- 
tro ttimestres de 13 semanas o 91 1.813.243 6 13 20 27 4 11 18 25: 4.9 (miércoles) 
días. Los meses son de 30 días y se 2 9.16 23.30 714.21 28 5 12 19 26: 5.0 (jueves) 
designan siempre por su número, no 3 10 17 24 1 $ 15 2229 6 13 20 27: 6.* (viernes) 
por el nombre babilonio de los meses ASES Za 2 91623 30 7 14 21 28: 7.9 (sábado) 
lunares. Al fin de cada tercer mes, 5 12 19 26 3 10 17 24 1 815 22 29: 1. (domingo) 
un día intercalar completa el trimes- 6 13 20 27 4 11 18 25 2 916 23 30: 2. (lunes) 

7 14 21 28 5 12 19 26 3 10 17 24 31: 3. (martes) 


tre y remata las 13 semanas. La cifra 
de 364 días es la cifra más próxima al 
año solar real (365 días y 1/4) que sea 
al mismo tiempo divisible por siete. En Un calendario de 
tal clase, el cómputo del tiempo se basa en un número 
exacto de semanas (52 x 7 = 364); las fiestas litúrgicas 
que coinciden con un día fijo del mes, deben caer siempre 
en el mismo día de la semana. Este calendario era común 
a un sector importante del judaísmo, puesto que tam- 
bién se le recomienda en el Libro de los Luminares de 
Enok. 

Recientemente han podido ser resueltos ciertos enig- 
mas planteados por este calendario. Según una noticia 
del escritor árabe al-Birúni, D. Barthélemy relacionó 
los moradores de Qumrán con la secta de los Mugáriyyah 
—o «gentes de la gruta» —, los cuales hacian comenzar 
el año en miércoles (4.2 día). Esta hipótesis permite 
resolver el problema más espinoso del calendario del 
Libro de los Jubileos, el de la fecha de la fiesta de las 
Semanas o Pentecostés, que, según los Jubileos, era el 
día 15 del mes tercero (15/1II). Esta fecha resultaba 
incomprensible si, según la opinión común, se hacía 
comenzar el calendario en domingo, primer día de la 
Creación. Pero con un comienzo de año en miércoles, 
la fiesta de Pentecostés (15/TII cae en domingo, y el 
domingo de la Gavilla de espigas, que €s el punto de 
partida del cálculo de los cincuenta días! cae el 26/1. 
Es preciso tan sólo calcular la cincuentena partiendo del 
sábado exterior a la semana pascual. Por otra parte, 
el estudio interno del Libro de los Jubileos confirma 
igualmente que el año comienza en miércoles; la cons- 
tatación de los desplazamientos de los Patriarcas per- 
mite, en efecto, descubrir los días de sábado (día de 
parada en los viajes) y deducir de eso el día en que 
comenzaba el año. 

Pero ¿cómo se justifica un comienzo de año €n 
miércoles ? Sencillamente, porque, según el relato sacer- 
dotal de la Creación?, el día día cuatro (miércoles) es el día 
de la Creación de los astros y, a partir de él, éstos co- 
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Conforme a este cuadro es fácil ver en qué día de 
la semana deben caer las fiestas litúrgica. El día de la 
Expiación 10/VII = viernes; los Tabernáculos 15/Vl = 
= miércoles; la Pascua 15-1 = miércoles, pero se cele- 
bra la víspera por la tarde 14-1; Pentecostés 15/111 = do- 
mingo; el día primero de cada mes UE 1 IL. = 
= miércoles, viernes, domingo; los cuatro comienzos 
de trimestre 1/1, 1/1V, 1/VIL, 1/X = miércoles. 

Este calendario que parece tan armónico plantea 
problemas de aplicación práctica. Según un documento 
de Qumrán, el sincronismo de los años lunar y solar 
(de 364 días) se realizaba cada tres años añadiendo un 
mes de 30 días (364 x 3 = 354 x 3 + 30). Pero ¿cómo 
alcanzar el desplazamiento de un día y cuarto por año 
con respecto al año solar real? Si se hacían intercala- 
ciones — a menos de admitir la hipótesis de días blan- 
cos —, no podían tener sino un número exacto de se- 
manas. En el ciclo de 28 años, que más tardíamente se 
menciona, había que intercalar 35 días o sea cinco 
semanas. 

El origen de este calendario es aún objeto de discu- 
siones. Interesantes datos de varias procedencias mues- 
tran que el calendario Jubileos-Qumrán debe proceder 
de la escuela de sacerdotes que redactó las partes sacer- 
dotales del Hexateuco, las Crónicas, Esdras, y Nehe- 
mías, textos en que los meses se designan por su número 
de orden. Es curioso el comprobar que si se traducen 
por días de la semana las fechas de los textos sacer- 
dotales según el cuadro antecedente, se obtienen resul- 
tados que no pueden explicarse por simple coincidencia, 
Todas las fechas caen en domingo, en miércoles o en 
viernes. Los días en que se emprende un viaje son fre- 
cuentemente domingo, primer día de la semana; todas 
las llegadas coinciden con el viernes, víspera del sábado, 
en el que no se debía viajar; así, la llegada al desierto 
de Sin? el 15/11 (viernes), la llegada a la Tierra Prome- 
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El emperador Calígula, que nombró 
rey a Agripa 1 y desterró a Antipas 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


tida* el 10/1 (viernes), la llegada 
de Esdras a Jerusalén* el 1/V 
(viernes). Tanto en los escritos sa- 
cerdotales como en los Jubileos se 
encuentra la misma concepción 
sagrada de la historia, acomodada 
al rito de las fiestas litúrgicas. El 
calendario Jubileos-Qumrán, cons- 
truido sobre la semana sabática, 
concuerda muy bien con las preo- 
cupaciones de la escuela sacerdotal 
que hizo de esta semana sabática el 
cuadro del relato de la Creación. ' 

Sin embargo, faltan aún bastan- 
tes elementos para resolver los 
problemas planteados para la his- 
toria de este calendario durante el 
período del segundo Templo. Este 
calendario aparece en muchos as- 
pectos como una construcción arti- 
ficial difícilmente realizable. Parece 
que es menester considerarlo como 
un ideal al que se procuraba con- 
formarse, mientras subsistian O 
coexistían otras formas de calenda- 
rio. Las controversias sobre el ca- 
lendario dieron lugar en Israel a 
encarnizadas querellas, que vinieron 
a ser el origen del cisma de los 
sacerdotes de Qumraán. El judaísmo 
oficial, sobre el que preponderó la 
influencia farisaica, eliminó el ca- 
lendario de 364 días. Sin embargo, 
ciertos días de fiesta, provenientes 
de este calendario sagrado, se mantuvieron durante 
largo tiempo como tradiciones venerables en diversos 
sectores del judaísmo. 


1Cf. Ly 23,16. ?Gn 1,14.19. *Éx 16.1. “Jos 4,19. *Esd 7,9. 
Gn 8,4. 
Bibl.: D. BARTHÉLEMY, Notes en maurge de publications récentes 


sur les manuscrits de Qumrán, en RB, 59 (1952), págs. 199-203. A, 
JAUBERT, Le calendrier des Jubilés et de la secte des Qumrán, Se origi- 
nes bibliques, en VT, 3 (1953), págs. 250-264. E. VoGrT, Antiquum 
kalendarium sacerdotale, en Bibl. 36 (1955), págs. 403-408. J. Mor- 
GENSTERN, The Calendar of the Book of Jubilees, lts Origin and lts 
Character, en VIT, 5 (1955), págs. 34-76. A. JAUBERT, Le calendrier 
des Jubilés et les jours liturgiques de la semaine, en VIT, 7 (1957), 
págs. 35-61. J.T. Miuik, Le travail d'édition des manuscrits du 
désert de Juda, en VT, Supl., 4 (1957), págs. 24-26. A. JAUBERT, 
La date de la Céne. Calendrier biblique et liturgie chrétienne, en 
EtB, París 1957. J. T. MILIK, Dix ans de découvertes dans le désert 
de Juda, París 1957, págs. 70-74. E. VoGr, Kalenderfragmente 
aus Qumrán, en Bibl, 39 (1958), págs. 72-77. S. TALMON, The 
Calendar Reckoning of the Sect from the Judaean Desert. Aspects 
of the Dead Sea Scrolls, en Scripta Hierosolymitana, 4, Jerusalén 
1958, págs. 162-199. J.T. MILIK, Ten Years of Discovery in the 
Wilderness of Judaea, Londres 1958, pág. 107 y sigs. A. JAUBERT, 
ÁApercus sur le calendrier de Qumrán. La secte de Qumrán et les 
origines du christianisme, en RechB, 4, Paris 1959, págs. 113-120. 
J. VAN GOUDOEVER, Biblical Calendars, Leiden 1959. A. JAUBERT, 
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CALÍGULA 


GAJUS CWESAR CALIGULA 
ROMERSK KEJSER 37-411 KR. 





Jésus et le calendrier de Qumrán, en NTS, 7 (1960), págs. 1-30, 
FE. KurscH, Der Kalender des Jubiláenbuches und das Alte und das 
Neue Testament, en VT, 11 (1961), págs. 39-47, H. CAZELLES, Sur 
les origines du calendrier des Jubilés, en Bibl, 43 (1962), págs. 202- 
212 (con nota adicional de E. Vozt sobre el calendario del diluvio, 
págs. 212-216). 

A. JAUBERT 


CALFI (Xoadgí, et. cf. Alfeo?; Vg. Calphi). Nombre 
del padre de Judas, uno de los jefes del ejército de Jo- 
natán en su lucha contra los asirios. 

Bibl.: F. M. ABEL, Les livres des Maccabées, París 1943. 

CALÍGULA. Emperador romano, llamado en rea- 
lidad Cayo Julio César Germánico, recibió el apodo 
con que es famoso debido a que se educó entre los 
soldados (Calígula es una derivación en diminutivo de 
caligae, las botas o el calzado de ordenanza de los le- 
gionarios). Fue hijo de Germánico y biznieto de Tiberio. 
Su reinado fue del 37 al 41 D.c. Llegó a emperador 
cuando contaba veinticuatro años de edad y pronto el 
pueblo romano lamentó haber acogido con tanto entu. 
siasmo su encumbramiento, logrado a expensas de Ge. 
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CALÍGULA 


melo, hijo de Druso, porque Calígula quiso gobernar 
como soberano y no, al modo de sus predecesores, co- 
mo príncipe. Su conducta le enfrentó con las clases 
dirigentes de Roma y no tardó en hallarse aislado en 
la corte. Ordenó que se ejecutase a Gemelo. En el 
año 39 D.c. preparó la invasión de Britania, mas desis- 
tió de ella; en el 40, convencido de su divinidad, preten- 
dió que se erigiera una estatua suya, como Zeus Epifanio, 
en el templo de Jerusalén; pero su propósito no se llevó 
a cabo por diversas razones. La adoración del empe- 
rador, que trató de imponer, había producido dos 
años antes graves disturbios en Judea y en Alejandría, 
y los judíos alejandrinos perdieron el derecho de ciuda- 
danía de su ciudad, no obstante los esfuerzos de una 
delegación dirigida por el filisofo Filón. Se tramó 
una conspiración contra él en el invierno de 40-41 y 
murió asesinado en enero de 41. Se ignora si hay que 
atribuir su conducta a la locura, a la inexperiencia o al 
empeño de seguir una política destinada a encumbrarle 
como señor absoluto de Roma, pero sin llegar a ha- 
cerse cargo de cuáles eran los medios más adecuados 
para conseguirlo. 


Bibl.: Sueronio, Calígula. F. JoseFO, Ant. Jud., 18,166; 19,161* 
FiLÓN, Legatio ad Gaium, In Flacum. PAULY-WiIssowA, VW, col. 
381 y sigs. 

J. CARRERAS 


Calirroe. Una vista de las rocas de origen volcánico, a 


CALIRROE (KoaAMuppón, «la bella [o buena] fuente»). 
Estación balnearia, en las márgenes orientales del mar 
Muerto, en cuyas aguas termales y terapéuticas Herodes 
el Grande, poco tiempo antes de su muerte, por consejo 
de los médicos, buscó, aunque inútilmente, alivio a su 
gravísima enfermedad ?*. 

De las aguas de Calirroe dice Flavio Josefo que son 
«aguas termales... y por su dulzura también potables»3. 
Por su parte, escribe Plinio: «En la misma región de 
Maqueronte hay una fuente termal con propiedades 
medicinales, Calirroe, cuyo solo nombre indica de sí 
el valor de sus aguas»“. Las termas de Calirroe figuran 
en el mapa mosaico de Mádaba. 

Calirroe corresponde al actual el-Zárá, a 4,5 km al 
sur del Wádi Zerqá Má'in y a unos 2 km de la orilla 
oriental del mar Muerto. El lugar, de aspecto salvaje, 
forma un vasto anfiteatro natural cerrado al este por 
una cadena de montañas con muchas vetas rocosas de 
origen volcánico. Hay varios manantiales, unos de agua 
caliente y sulfurosa; todos potables. Del principal 
brotan 250 litros por segundo a 42” centígrados. Son 
visibles todavía restos de antiguas construcciones ter- 
males. 

Algunos autores sitúan en Calirroe la desconocida 
Lesa o Lása* de Gn 10,19; otros, asimismo, las «aguas 
termales» (heb. yémim) halladas por <AÁnáh!. 


cuyos pies brotan los manantiales de aguas termales. 


(Foto A. Arce) 
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32 


AF. JoseñO, Ánt. lud., 17,6,5. BBel, lud., 1,33,5. “Hist. Nat., 
5,16. 

1Gn 36,24. 

Bibl.: F. M. ABEL, Une croisiére autour de la Mer Morte, Paris 


1911, págs. 21-25; id., I, págs. 87, 156 y 461. R. T. O'CALLAGHAN, 
art. Madaba (Carte de), n. 20, en DBS, V, col. 650. 


P. TERMES 


CALÍSTENES (KaAMo9évns; Vg. Callisthenes). Par- 
tidario de los seleucidas. Pereció abrasado con otros 
que habían incendiado las puertas del Templo. Mien- 
tras los judíos celebraban en Jerusalén la victoria de 
Judas Macabeo sobre Timoteo y Báquides, se habían 
refugiado en una casita, que la turba enfurecida in- 
cendió. 

2 Mac 8,33; cf. 2 Mac 1,8; 1 Mac 4,38. 

Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949. 


CALITA. Nombre castellanizado del personaje he- 
breo > Qélita”. 


CÁLIZ. Se llama cáliz a la copa que usó Jesucristo 
en la institución de la Eucaristía (de ahí que el nombre 
se aplique a todas las usadas en la Misa). La denomina- 
ción procede de la liturgia romana y de la Vetus Latina, 
que tradujeron por calix o la voz hebrea kós o la griega 
rrorfpiov. Esta última es la que emplea el original 
del NT! (> Graal, Leyenda del). 


1Cf. Mc 11,23 y par.; 1 Cor 11,25-29. 
J. A. OÑATE 


CALNEH. Nombre que se da en las versiones cas- 
tellanas a > Kalnégh. 


CALNO. Grafía castellana del nombre geográfico 
> Kalnó y > Kalnéh. 


CALUBAI. Denominación castellana del nombre he- 
breo —> Kéliúbay. 


CALUBI. Nombre vulgar del personaje llamado —> 
Kélubi en el texto hebreo. 


CALUMNIA. Es la afirmación mentirosa de algo 
que perjudica el honor ajeno. Difamación es la afirma- 
ción injusta que ataca la buena reputación del prójimo, 
afirmación que puede ser en sí misma verdadera. El 
chisme es una de las formas más perversas de difamación, 
pues trata de destruir la buena amistad que reina entre 
dos personas. Estas tres nociones, tan claramente dis- 
tintas para la teología moral actual, no lo fueron tanto 
para los autores sagrados. La Escritura utiliza multitud 
de términos que pueden designar indistintamente cual- 
quiera de esos vicios. Todos los términos incluyen la 
idea de ultraje al honor ajeno, aunque en distinta medida 
o conseguido a través de diversos medios. Siendo la 
reputación la buena estima de que uno goza en el juicio 
o aprecio de los demás, el honor hay que rendirlo a 
quien lo merece. San Pablo manda a los fieles de Roma 
«pagar el honor a quien se debe». Al hombre se le 
debe el honor correspondiente a la persona humana; 
al cristiano el honor cristiano; al superior el de preemi- 
nencia; al hombre virtuoso el de la virtud; «El grande, 
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el juez, el poderoso son honrados; pero ninguno mejor 
que el que teme al Señor»?. Debe rehusarse, en cambio, 
al necio y al impío: «Da honra a los sabios y reserva 
la infamia para los necios»; «como nieve en verano y 
lHuvia en la siega, así al necio no sienta bien la honra»?. 
Las muestras de respeto son irradiación y sostén del 
amor. Es lógico tributar mayores honores a aquellos 
a quienes nos unen mayores vínculos. La esposa debe 
honrar a su marido y éste a aquélla*; los hijos a los 
padres y viceversa. San Pablo recomienda a los cristia- 
nos «que se honren a porfía unos a otros»?. 


1Rom 13,7. *Eclo 10,24. *Prov 3,35; 26,1. *Ef 5,23; 1 Pe 3,7 
¿Rom 12,10. 


Que la buena reputación sea un bien espiritual y so- 
cial de primer orden lo garantiza el sentir común de 
todos los hombres y la naturaleza misma de la sociedad, 
y lo atestigua la Escritura. El atentar contra el honor 
ajeno es algo más grave de suyo que el hurto: «Más 
que las riquezas vale el buen nombre; más que la plata 
y el oro, la buena gracia»!. «Ten cuidado de tu renombre 
que permanece, más que millares de tesoros preciosos»?. 
La buena reputación, tan necesaria para la convivencia 
social, se pierde por todo lo que destruye en el ánimo 
ajeno el juicio favorable que se ha formado de nosotros, 
ya se trate de la propalación de hechos reales, ya de 
imputaciones falsas y maliciosamente inventadas, sos- 
tenidas o propagadas. En el primer caso tenemos lo 
que se llama propiamente detracción; en el segundo, la 
calumnia. Los autores sagrados insurgen con frecuencia 
contra este vicio, porque es reprobable en sí mismo y 
por sus fatales consecuencias?. La «Ley de santidad» 
formula el precepto negativo de «no sembrar en el 
pueblo la difamación»*. La voz hebrea rákil , vitilizada 
aquí, significa los servicios de los corredores de comercio 
cuando anuncian las ventajas de sus mercancías. Y sSa- 
bido es cuán frecuentemente las exageran o falsean. 
De la misma manera actúa el que propala cosas que ha 
visto u oído, inventándolas él mismo o exagerándolas. 
Jeremías constata que «todos los hombres (de Judá) son 
rebeldes, andan sembrando calumnias (rakil), son bron- 
ce y hierro; todos son moneda falsa»*. El adjetivo rákil 
designa al chismoso, al que descubre los secretos aje- 
nos: «El chismoso no guarda los secretos; no te entro- 
metas con el suelto de lengua»*. El pequeño código 
de moral contenido en el Salmo 15 enumera la ausencia 
de toda calumnia, mentira, malicia e insulto entre las 
virtudes que debe practicar el que quiera acercarse a 
Dios: «El que con su lengua no detrae (ragal), el que 
no hace mal a su prójimo, ni a su cercano infiere In- 
juria»”. 

1Prov 22,1. ?Eclo 41,12. *Sal 49,19-21; 108,20; Prov 16,27-30, 
21,28; 24,28; 26,20-24; 30,10; 1 Cor 5,4.11; 6,10; Sant 3,6. *Lv 1), 
16. "Jer 6,28; 9,3. “Prov 20,19; cf. 11,13. 7Sal 15,3; cf. Sal 14, 
3.5; Prov 10,138.19; 11,13; 20,19; Eclo 5,14.16; Jer 6,23; Rom 1,30; 
Tit 3,2; Sant 4,11; 2 Cor 12,20. 

Los autores sapienciales delatan los males de la reve- 
lación injusta de los secretos, de la hipocresía y de la 
detracción. Estando la amistad basada en la mutua 
confianza, los amigos se confían secretos. Toda indis- 
creción en este punto lleva consigo la rotura definitiva 
de la amistad, porque esta revelación es una traición de 
la confianza!. El Eclesiástico traza con exactitud la 
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CALUMNIA 


imagen del murmurador. En las relaciones humanas 
el sabio hará bien de no fiarse demasiado de las apa- 
riencias. Las manifestaciones exteriores de benevolencia 
y simpatía pueden ser pura hipocresía. El chismoso y 
criticón será «todo miel en vuestra presencia», pero, 
apenas se ha separado de vosotros, «cambia la boca», 
destroza vuestra reputación, no dudando explotar en 
contra vuestra los mismos secretos que le habéis confiado, 
o deformando las cosas que le habéis dicho. Nada hay 
más odioso que esta hipocresía. Dios mismo la detesta. 
Castigará indefectiblemente al detractor y calumniador?. 
Los males que causa la calumnia son incalculables y, 
a veces, irreparables. Con los términos wyi3dupos y 
SiyAwocos expresa el Eclesiástico una forma particular 
de injusticia y difamación que consiste en hablar mal 
del prójimo y en poner de relieve los defectos que 
pueden arruinar su reputación: «Maldice al murmura- 
dor y al de lengua doble, porque ha sido la ruina de 
muchos que vivían en paz. La tercera lengua ha des- 
truido a muchos y los arrojó de nación en nación»?. 
La expresión hebrea «la tercera lengua» designa a) 
calumniador, al sicofante de los griegos. El Talmúd 
interpreta esa frase en el sentido de que la lengua del 
murmurador hace tres víctimas: el calumniador, el 
oyente y el calumniado. El calumniador destruye la 
reputación de sus víctimas, que se verán obligadas 
a expatriarse. Arruina las ciudades, dividiendo entre sí 
a los ciudadanos. Penetra en los palacios de los reyes y 
destroza hogares felices, divulgando acusaciones in- 
justas contra esposas virtuosas que, repudiadas por sus 
maridos, se ven obligadas a vivir en la miseria. Quien 
quiera vivir en paz, continúa el Eclesiástico, deberá 
cerrar los oídos a las conversaciones del calumniador. 
Los azotes hacen cardenales, pero la lengua perversa 
rompe los huesos. Es verdad que muchos caen o han 
caído al filo de la espada, pero aún es mucho mayor el 
número de los muertos civilmente por obra del ca- 
lumniador. Con imágenes poderosas y expresivas sigue 
describiendo las fatales consecuencias de la calumnia. 
El calumniado se ve reducido a la impotencia; atado 
de pies y manos y con yugo pesado sobre la cabeza, no 
puede seguir trabajando, ni podrá sobrevivir. La muerte 
física preferible a esta muerte moral provocada por 
la calumnia*. La conclusión que propone el Eclesiástico 
es la siguiente: el justo no ha de dar oídos a la calumnia. 
Debe además abstenerse él mismo de hacerla. Como 
se guarda la viña con una sebe de espinos o se esconde 
un tesoro de la mano del ladrón, así debe guardarse 
la boca, poniéndole un cerrojo, y pesar escrupulosa- 
mente todas sus palabras*, pues es muy fácil caer en 
este vicio?. 


1Eclo 27,16-24; 22,22; Prov 20,19; 25,9; 10,19; 17,27-28. *Eclo 
27,25-33; cf 7,6; 11,31; Sab 1,11- *Eclo 28,13 y sigs *Eclo 28, 
19-26. 'Eclo 28,16.19 y sigs.; cf. Eclo 22,27; Sal 39,2; 141,3. *Eclo 
25,8 28,22, 


La versión de los LXX y el NT utilizan con frecuencia 
los términos karodoMa Aadia, Aoiopia y otros 
semejantes para expresar los distintos aspectos de la 
calumnia que venimos señalando. Todos ellos designan 
en general la palabra ofensiva, enemistosa o mala con- 
tra el prójimo. En el NT se insiste más en la falta de 
amor que suponen esas ofensas, que en la misma fal 
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de veracidad!. La lengua es instrumento de maledicen- 
cia; ella es la que da la vida o la muerte según hable bien 
o mal?. San Pedro y san Pablo recomiendan a los cris- 
tianos no dar pie a los chismosos y calumniadores para 
deshonrar el evangelio con una conducta poco recomen- 
dable?. Observando una conducta irreprensible, deberán 
estar dispuestos a aceptar con paciencia los males que 
se les originen de la detracción, imitando en esto a Je- 
sucristo?, 


11 Pe 2,1; Sant 4,11; 2 Cor 12,20. 
234: 14,10: 1 Th 0h; TH 28; 302: 
4,14; Mt 27-39; Mc 15,32; Jn 9,28. 


Bibl.: Médisance, en DB, 1V, 1, cols. 926-927. C. SpIico, La 
Justice, YIL, París 1935, pág. 556 y sigs. Calomnie, en DTHC, II, 
2, págs. 1369-1376. P. HermiscH, Teologia del Vecchio Testamento, 
Turín 1950, pág. 200, trad. ital. P. van ImscHoor, Théologie de 
'Ancien Testament 1, L'homme, YTournai 1956, pág. 257 y sigs. 
B. HArING, La ley de Cristo, 1, Barcelona 1961, pág. 556 y sigs. 


2Sant 3,8-9; Prov 18,21. *Rom 
41 Cor 4,13; 1 Pe 2,23; 3,9; 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CALVARIO (rórros Kpaviou; Vg. Calvariae locus; 
Fodyo9%; Vg. Golgotha). Lugar donde crucificaron a 
N. S. Jesucristo. Etimológicamente la palabra Gólgota 
tiene su origen en la voz aramea golgálta”, gulgólet en 
hebreo, que significa «cabeza», «cráneo». Como aclaran 
los mismos evangelistas? el Gólgota era el llamado 
«lugar del cráneo», lo que en latín se expresa por cal- 
variae locus, de donde proviene el actual nombre de 
«Calvario». 

Una vieja leyenda, ya rechazada por san Jerónimo, 
decía que el Calvario llevaba este nombre por conser- 
varse allí el cráneo del primer hombre Adán, que aguar- 
daba el momento de la muerte del segundo Adán 
(Jesucristo). De ahí la costumbre de que muchos cruci- 
fijos lleven al pie de la cruz un cráneo. La explicación 
que propone el mismo san Jerónimo de que el Calvario 
era el lugar habitual donde se realizaban las ejecuciones, 
y que por esta razón se hallaban allí abandonados crá- 
neos y restos humanos, no es admisible, entre otras razo- 
nes, porque las leyes judías no permitían semejante trato 
a los cadáveres. Y además porque junto al Calvario, 
estaba el huerto de un hombre rico, José de Arimatea, 
en el que se había hecho construir un bello sepulcro 
para sí?, lo que resultaría inconcebible si se tratara del 
lugar donde abandonaban los cadáveres de los ajustl- 
ciados. La explicación más obvia es que el Gólgota 
era una zona de las afueras de la ciudad, que recibía 
este nombre por presentar su suelo una roca, que apa- 
rentaba tener la forma de una cabeza o cráneo. No 
era, pues, un monte, —san Cirilo de Jerusalén empezó 
a llamarlo así —, sino una pequeña protuberancia del 
terreno, una roca, de unos 5 m de altura. Que se hallaba 
fuera de los muros de la ciudad, claramente lo indican 
los evangelistas? y el autor de la epístola a los Hebreos?*, 
pero a muy corta distancia de aquélla, como expresa- 
mente señala san Juan?. 

Su proximidad al sepulcro hizo que ambos corrieran 
después la misma suerte en la historia. Desde muy 
antiguo fueron los lugares más venerados por los pri- 
mitivos cristianos. Allí el emperador Adriano mandó 
edificar el templo de Venus, como reacción contra el 
culto cristiano, así como sobre el templo judío de Jeru- 
salén hizo construir otro en honor de Júpiter. Más 
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tarde, en los tiempos de Constantino y con motivo de 
los hallazgos de la emperatriz Helena relativos a la Pa- 
sión, comenzáronse varias edificaciones en torno a 
aquellos Lugares Santos, de las cuales acaso la más 
importante era una basílica, cuyo lugar preferente coin- 
cidía con el sitio donde había aparecido la cruz. Esta 
disposición arquitectónica, aunque muy arruinada por 
incendios y devastaciones, llegó hasta el siglo x5H1, en 
que se construyó una nueva basílica que abarcaba den- 
tro de sí todos aquellos Santos Lugares (Sepulcro y 
Calvario). En 1908 fue de nuevo devastada por un in- 
cendio. La actual fábrica data en su mayoría del primer 
tercio del siglo xrx, y reúne asimismo en un solo edificio 
el Santo Sepulcro y el Calvario, si bien entre ambos 
lugares es preciso salvar por medio de escaleras la dife- 
rencia de nivel, unos 5 m aproximadamente. 

Desde mediados del pasado siglo se ha venido discu- 
tiendo sobre la autenticidad de estos Santos Lugares. 
El punto de partida de toda discusión se centra en torno 
a la identificación de las murallas de la vieja Jerusalén. 
Sabemos que en los tiempos de Flavio Josefo existían 
por el norte tres líneas de muros. El muro IT había 
sido construido por Herodes Agripa; no existía, pues, 
en tiempos de Jesucristo. Sus restos fueron descubier- 
tos por Robinson, y más tarde seguidos por Sukenik 
en la zona del Consulado Americano y la École Biblique. 


Reconstrucción de la zona del Calvario. 


da — según uso cerca de una de las puertas de la ciudad y junto a grandes vías de comunicación. 


CALVARIO 


La actual muralla norte de la ciudad, cuya construc- 
ción proviene de los tiempos de Solimán el Magnífico 
(siglo xv), conservaría la línea del antiguo muro de los 
cruzados y de la ciudad de los tiempos de Adriano, 
la Aelia Capitolina. 

El muro Il de Josefo era, por lo menos, de los tiem- 
pos de Herodes el Grande, existiendo ya en tiempos de 
Jesús. Según esto, el Calvario debía hallarse en el exterior 
de este recinto, aunque no muy lejos del lienzo de la 
muralla. (El muro 1, más antiguo, quedaba ya entonces 
dentro del casco de la ciudad.) Sabemos que ese muro II 
iba desde el extremo de la Torre Antonia hasta la Torre 
del Hípico en el palacio de Herodes. Según Robinson, 
dejaba dentro del recinto a la actual basílica del Santo 
Sepulcro. En este caso el Calvario habría que buscarlo 
en otro lugar más lejano, acaso en lo que se ha llamado 
Calvario de Gordon al sur de la École Biblique. Pero 
Vincent y Simons han rechazado esta teoría, afirmando 
que el muro torcía en dirección sur, dejando fuera la 
zona de la actual basílica. 

Contra esta opinión se ha aducido que desde el punto 
de vista técnico militar sería una falta de sentido estra- 
tégico dejar fuera de la muralla un pequeño montículo 
tan próximo a la misma como el actual Calvario, y que, 
por tanto, habría que buscarlo más lejos del Calvario 
auténtico. Sin embargo, san Juan insiste expresamente 


(1) Lugar del Calvario o Gólgota: pequeña altura — una roca desnu- 


(2) Indicación 


del sepulcro de Jesús, cortado por encima. La linea a trazos indica la gran basílica constantiniana que encerraba 
en un mismo conjunto de edificios Calvario y Santo Sepulcro. La pequeña fortaleza en las murallas, es una 
reconstrucción hipotética fundada en restos hallados y por la circunstancia de que por aquel sector la ciudad 
carecía de defensa natural. (Maqueta del Seminario Conciliar de Barcelona, Museo Bíblico. Foto P. Termes) 
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CALVARIO 





en la proximidad entre el Gólgota y la ciudad. Por 
otra parte, la tradición que localiza el Calvario en la 
actual basílica es tan antigua, que se remonta a tiempos 
anteriores a los del emperador Adriano, y , por tanto, 
a fechas no muy lejanas a la muerte de Jesucristo. 
No existen, pues, razones para dudar prudentemente de 
lo que se ha venido considerando hasta ahora como el 
lugar de la muerte de Jesús. 


1Mt 27,33: Me 15,22; Le 23,33; Jn 19,17. 
32; 28,11; Jn 19,20. *Heb 13,12. *Jn 19,20. 


Bibl.: L. H. VINCENT - F. M. ABEL, Jérusalem, recherches dde 
topographie, d'archéologie et d'histoire, París 1914. J. JEREMIAS, 
Golgotha, 1926. J. Simons, Jerusalem in the Old Testament, Leiden 
1952. E. WISTRAND, Konstamtins Kirche am heiligen Grab in Jeru- 
salem nach den altesten literarischen Zeugnissen, Góteborg 1932. 
L.H. VINCENT- A. M. StTévE, Jérusalem de l'Ancien Testament, I, 


2Jn 19,41. 2Mt 27, 
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Hendidura en la roca del Calvario, 
como se ve en la Capilla de Adán 
(Basílica del Santo Sepulcro, Jerusa- 
lén): llega hasta la cima del Calvario y 
el corte de la roca en forma totalmente 
anormal, se atribuye al terremoto que 
sucedió a la muerte de Jesús. (Foto 
P. Termes) 


París 1954. W.F. ALBRIGHT, Arqueología 
de Palestina, Barcelona 1962 (trad. esp.). 
A. PARROT, Gólgota y Santo Sepulcro. Bar- 
celona 1963 (trad. esp.). 


J. GONZÁLEZ ECHEGARA Y 


CALVICIE. 1. Por CAÍDA DEL 
CABELLO. Los hebreos distinguen 
calvicie o calvos de sola frente (heb. 
gabbáhat, gibbéah; ávapahóvtTOpa, 
ávapódavros; Vg. recalvatio, re- 
calvaster) y de todo el cráneo (heb. 
gáráhat, qeréah; poahókpeua, pa- 
Maxpós; Vg. calvitium, calvus). La 
calvicie puede ser o natural o efecto 
de los años, resultado de rudo 
trabajo? y morbosa. La primera, 
de sí digna de respeto, no escapa 
a veces a las burlas?. De la últi- 
ma, en cuanto distinta de la natu- 
ral y como síntoma de — lepra, 
trátase en Lev 13,40-44., 


2. POR RASURACIÓN (heb. góorháh; 
lupto, padáxpoya; decalvare, cal- 
vitium [fieri)], se usaba como señal 
de > luto? y a veces con las mu- 
jeres cautivas?. 


1Ez 29,18. *?2 Re 2.23. 
Mia 1,16, etc. *Is 3,24. 


4Is 15,2; 22,12; 


P. TERMES 
CALZADO. — Vestuario. 


CALLE (hús[ah]; ac. isu). En 
los tiempos de nomadismo es evi- 
dente que no puede hablarse de 
calles, porque no existen ciudades 
ni siquiera villorrios con casas es- 
tables. Pero a partir de la seden- 
tarización apenas cabe tampoco hablar de calles propia- 
mente dichas, porque, hasta la tardía época helenística, las 
calles son siempre el resultado fortuito de la colocación 
caprichosa de las casas, concluyendo la mayoría de las 
veces esos espacios libres de construcción en auténticos 
callejones sin salida. Durante muchos siglos, las villas y 
ciudades fueron tanto como lugar de habitación, sitio de 
defensa, y las casas se amontonaban unas contra otras, 
aprovechando al máximo todo el espacio contenido den- 
tro de las murallas. Incluso éstas no quedaban libres, ya 
que las casas de vivienda apoyaban directamente en 
los muros de circunvalación, dándoles mayor resisten- 
cia. Así lo testifican los datos arqueológicos y pasajes 
bíblicos, tales como la historia de Ráháb, la de Jericó 
y la evasión de Pablo en Damasco, descolgado por la 
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muralla sin duda desde una casa amiga?. Tal disposi- 
ción de las viviendas complica extraordinariamente la 
labor de la arqueología, que así se mueve siempre en 
un laberinto de casas sin orden. 

La calle en las ciudades israelitas no tenía otra fina- 
lidad que la exclusivamente funcional de llegar a la vi- 
vienda; sólo en casos aislados cabe pensar en una idea 
clara de calle homogénea y rectilínea; así la del cuartel 
suroeste de Tell el-“Aggúl (Bronce II), de unos 100 
m de larga y bastante bien orientada según el eje lon- 
gitudinal de la ciudad, y que probablemente la atra- 
vesaba de parte a parte con una anchura de 2 a 4 m, 
con una especie de zanja central descubierta por donde 
discurrían las aguas sucias. Pero son casos raros. La 
«cabeza de las calles» o arranque y encrucijada de las 
mismas no dice nada respecto de su trazado y amplitud?. 

Para encontrar algo parecido al cardo maximus y 
decumanus — dos grandes vías perpendiculares de norte 
a sur y de este a oeste, que dividian en cuatro partes la 
ciudad — de las ciudades romanas, hay que llegar a 
la época del NT; probablemente alude a alguna de tales 
arterias la «calle recta» (fúun eúdeio) de Damasco”. 

El firme de las calles debió ser tan rudimentario como 
su trazado: allí se almacenaban los desperdicios y basu- 
ras, y las lluvias las transformaban en verdaderas cloacas. 
Numerosos textos bíblicos aluden al polvo y barro de 
las callest, por las que merodeaban los perros ham- 
brientos y semisalvajes. Los alcantarillados — algunos 
se encuentran en Tell el-*Aggúl, Jericó, Beisán, Tell 
el-Fartah, etc. — no fueron frecuentes. 

Algún texto menciona calles escalonadas como la de 
la ciudad de David en Jerusalén*; bien conocida es la 
que baja al torrente Cedrón. 

Sólo en tiempos helenísticos cabe 
hablar de un cierto urbanismo en 
trazado viario, tal como aparece 
en la pequeña y rica ciudad idumea 
de Maresah con una vía axial de 
150 m de longitud por casi 8 de an- 
chura (!) y tres vías transversales 
que la cortan en ángulo recto. 

1Jos 2,15-18; Act 9,25. *Ez 16,21; Prov 


1,21; Lam 2,19. *Act 9,11. *Is 10,6; Miq 
7,10; Zac 9,3; Sal 18,43, *Neh 3,15, 


Bib!.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéo- 
logie biblique, París 1939, IT. págs. 286-291. 


C. WAU 


CAM (heb. hám, «negro»; cf. 
eglp. kmt; copto kemi; ár. ahamm; 
Xan; Vg. Cham). Hijo de Noé, 
posiblemente el menor!?. Nació 
cuando su padre contaba más de 
quinientos años (—> Patriarcas, 
Edad de los). En el momento de 
desencadenarse el diluvio estaba 
ya casado, mas, al parecer, carecía 


En este plano de Marisa puede obser- 
varse muy distintamente la distribu- 
ción de calles en una ciudad helenista 
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CAMALEÓN 


de descendencia. Se mofó de la embriaguez de Noé, el 
cual le maldijo. Los cuatro hijos de Cam: Kuús, Put, 
Misráyim y Kéna“an (Canaán), designan en la geografía 
bíblica las naciones norteafricanas, sudarábigas y cana- 
neas. Noé castigó la burla de Cam maldiciendo al hijo 
menor de éste, Canaán, quizá porque no quiso malde- 
cir al que Dios ya había bendecido o por cualquiera 
otra razón oscura?. Hay comentaristas que quieren ver 
en el T. M. actual diversas tradiciones, o que consideran 
la mención de Canaán como una corrección tardía de 
Cam, llevada a cabo cuando los hebreos sometieron a 
los cananeos y los desdeñaron a causa de su inmoralidad; 
pero ello no puede probarse suficientemente. En el libro 
de los Salmos?, Cam, como epónimo, se utiliza a modo de 
nombre poético para aludir a Egipto. 


1Gn 5,32; 9,24.- *Gn 7,7; 9,22-27; 10,6-14; 1 Pe 3,20. *Sal 73,51; 
105,23.27; 106,22. 
Bibl.: P. Hemnisch, Das Buch Genesis, en Die heilige Schrift des 


Alten Testament, 1, 1, Bonn 1930, ad. loc. B. MAISLER, Unter- 
suchungen zur alten Geschichte und Ethnographie Syriens und Palás- 
tinas, Giessen 1930, págs. 46-47. W.JF. ALBRIGHT, The Vocaliza- 
tion of the Egyptian Syllabic Ortography, en American Oriental Series, 
5, New Haven 1934, págs. 52-53, 59-60. HAAG, col. 285. H. Jun- 
KER, Cham, en LThuK, 1, Friburgo 1958, col. 1011. 


M. D, RIEROLA 


CAM, Libro de. Obra apócrifa gnóstica mencionada 
por Clemente de Alejandría. 


Bibl.: CLEMENTE DE ALEJANDRIA, Stromat., 6,6. 


CAMALEÓN. Reptil de identificación muy incierta. 
En la lista de los animales impuros aparecen dos nom- 
bres, en los que se suele reconocer al camaleón: tin- 
jémet y kóah. Ambos términos denotan una especie 
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CAMALEÓN 





El camello, de ordinario animal de uso pacifico, también se usaba en la guerra. Aquí dos árabes a camello 
perseguidos por la caballería asiria. Relieve del palacio de Asurbanipal en Nínive. (Foto British Museum) 


de reptil!. El tinsémet es identificado por las versiones 
con el topo (4orráda£; Vg. talpa) y kóal: con el cama- 
león propiamente dicho (xapardtwv; Vg. chamaleon). 
El tinémet, a pesar de la traducción de los LXX y la 
Vg., se acepta generalmente como el camaleón. El mismo 
vocablo aparece, sin embargo, en Lv 11,18 como un 
ave (> Fauna). 
1Lv 11,30. 


Bibl.: A. CLAMER, Le Lévitique, en La Sainte Bible, U, París 
1946, pág. 96. 


CAMBISES 1 (bab. kambugiya; gr. KayBuons). Mo- 
narca de la dinastía aqueménida, que reinó, entre 600 y 
559 A.c., después de Ciro I. Fue padre de Ciro Il, según 
informan las inscripciones babilónicas de éste, y estuvo 
casado con Madane, hija del rey medo Astiages. Admi- 
nistró los territorios unificados de Parsuma5-Ansan y 
Pársa. 

Bibl.: Heropoto, Hist., 1,107. A. T. OLMSTEAD, History of the 


Persian Empire, Chicago 1948. S. MoscatTt, L'Oriente Antico, Mi- 
lán 1952, pág. 100. 
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CAMBISES H. Rey de los persas, hijo y sucesor de 
Ciro UI (529-522 A.c.). Murió sin descendencia. En la 
Biblia no se le menciona, a pesar de que se ha pretendido 
identificarle con Góg?, Asuero? y el Nabucodonosor del 
libro de Judit. Es famoso por su campaña contra Egipto, 
tras la cual unió todo el Oriente en un grandioso im- 
perio. En Egipto halló construido el templo de los judíos 
de Elefantina (525 A.c.). Aunque fue notorio por su 
gobierno despótico y su crueldad, respetó como todos 
los aqueménidas la tradición religiosa de los pueblos 
que había sometido. 


1Ez 38,39. *Esd 4,6. 
Bibl.: ANET, págs. 244, 306, 316, 492. Haac, cols. 882-883, 


CAMBISTA (xoAmuBiotis; Vg. nummularius). Los 
judíos habían de entregar anualmente una didracma 
al Templo?. Los peregrinos que acudían a él empleaban 
toda especie de moneda, por cuyo motivo tenían que 
cambiarla por el dinero establecido para el pago. De 
aquí la existencia de los cambistas, que se lucraban 
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con el trueque: ejercían sus funciones incluso en el atrio 
del santuario jerosolimitano, de donde Cristo, tras 
derribar sus mesas, los expulsó?. 

1Cf. Mt 17,24 y sigs. *Mt 21,12; 25,27; Mc 11,15; Jn 2,14-15. 


CAMELLO (heb. gámal, beker, fem. bikráh, kirka- 
rót; «áunmdAos; Vg. camelus, dromedarius). Nombre del 
tipo genérico de la familia de los camélidos, del subor- 
den de los rumiantes tilópodos. El género comprende 


CAMELLO 


dos especies: el de dos jorobas o bactriano (Camelus 
bactrianus, L.) y el de un jiba o dromedario (Came- 
lus dromedarius, L.), al que suele darse impropiamente el 
nombre de camello. Los camellos están muy difundidos 
en África y el Asia central y suroccidental. Son anima- 
les útiles por su sobriedad, su resistencia y la ayuda 
que prestan al hombre, al que no sólo sirven como 
bestia de carga y de tiro, sino que le proporcionan 
materias (leche, carne y pelo)? necesarias para su sub- 


Esta caravana de camellos de las tribus nómadas que comercian entre Asia y Egipto, recuerda a los ismaelitas 
que desde Galaad iban a Egipto y a quienes fue vendido José por sus hermanos. (Foto Orient Press) 





66 


CAMELLO 


sistencia. En Palestina, tanto en el llano como en la 
montaña, el campesino los emplea en las labores del 
campo; pero no abunda tanto como entre los beduinos 
del sur y el este que los crían a millares. El movimien- 
to de los > nómadas, tan importante para la historia 
del Próximo Oriente antiguo, depende en especial del 
camello. No obstante, ciertas regiones del desierto 
ofrecen dificultades para su utilización, pues el camello 
tiene los pies anchos y blandos, adecuados únicamente 
para andar por la arena, y avanza con dificultad sobre 
las piedras cortantes y los terrenos resbaladizos como 
los fangales que quedan después de una tormenta 
invernal. Era animal impuro para los hebreos?. 


1Cf. 2 Re 1,8; Is 20,2; Zac 13,4. *Lv 11,4; Dt 14,7. 


La aparición del uso del dromedario/camello es fun- 
ción, al parecer, de grupos étnicos patriarcales de habla 
arábiga. Se ignora cuándo se conoció en Palestina y 
Siria; pero se han encontrado dientes y huesos suyos 
en las excavaciones de Megiddo (siglo xx A.c.?). Se 
sabe que surgió esporádicamente en época remota en 
Mesopotamia y Egipto; luego desapareció de las fuen- 
tes durante muchos siglos. La gran masa de documentos 
arqueológicos (las imágenes de animales y la sigilogra- 
fía), ofrece dos o tres dudosas representaciones del ca- 
mello domesticado, en los centros sedentarios de Me- 
sopotamia, durante el período que abarca desde el 
principio del mi milenio hasta el término del 1 A.C. 
En el norte de África y el suroeste de Asia hay pruebas 
de que esta bestia era común en los períodos neolítico 
y calcolítico (acantilados del valle del Nilo; Kilwah, en 
Transjordania; y figurillas de camellos del Egipto pre- 
dinástico tardío). Posiblemente, el animal en estado 
salvaje fue exterminado en las regiones limítrofes del 
Creciente Fértil en el ur milenio A.c., tras lo cual se 
le domesticó en las zonas más apartadas de Arabia 
durante el 1, hasta que apareció en grandes rebaños 
a fines de este último milenio. El hecho es que se carece 
hasta ahora de pruebas extrabíblicas de su domestica- 
ción en época anterior al siglo XI A.C., en que aparece 
la alusión más antigua al camello, pues ni las tablillas 
de Capadocia ni los archivos de Mari, ciudad erigida 
en los aledaños del desierto, con cuyos moradores tuvo 
trato permanente, hablan de él. En Asiria fue empleado 
como bestia de carga y de guerra; en ella también existía 
el camello propio o bactriano. No se introdujo en 
Egipto hasta la época romana y sólo se tiene noticia 
de la existencia de nómadas del África septentrional 
montados en camellos desde el ocaso del imperio roma- 
no. Por lo tanto, los trashumantes de la primera mitad 
del 11 milenio A.C., y entre ellos los antepasados de ls- 
rael, no conocieron el animal del que depende la entera 
existencia del beduino auténtico. Los hechos expuestos 
no prueban necesariamente que las referencias al came- 
llo en el Génesis y el Éxodo sean anacrónicas y, en caso 
de que lo fueran, no niegan la historicidad de la tra- 
dición (cf. Albright, Arqueología, pág. 210). 

El AT informa que los patriarcas tenían rebaños 
de camellos* y que los empleaban como animales de 
carga?, de silla y de tiro?. Había caravanas extranjeras 
de camellos* y se dice que tales bestias eran muy esti- 
madas de los beduinos ?. Al regreso de Babilonia, en el 
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recuento de ganado, se enumeran cuatrocientos treinta 
y cinco camellos*; figuraron en la dote de Sara, mujer 
de Tobías”, y el ejército de Holofernes los llevó en nú- 
mero considerable?. 


1Gn 12,16; 24,10.35; 30,43; 32,8.16. *Gn 24,10; 37,25,. eto. 
3Gn 24,61; Is 21,7. *Gn 37,25-28. *Jue 65: TIL; 13 15,3; 
27,9; 30,17; 1 Re 10,2; 1 Cr 5,21, etc. “Esd 2,67. *Tob 10,10; 
LAIR ERE 2,17. 


En el NT se trata de él únicamente en los Sinópticos. 
San Juan Bautista usaba un vestido de pelo de camello”. 
Jesucristo lo mencionó en una imagen típicamente 
oriental: «Más fácil es pasar un camello por el ojo de 
una aguja que entrar un rico en el reino de los cielos»?. 
Se ha querido corregir «camello» (kánAos) en «es- 
tacha», «cable» (xápiAos), o interpretar que se trataba 
de una puerta angosta abierta en la muralla de la ciu- 
dad; pero tal vez haya que conservar literalmente la 
expresión, no sólo porque en la época bizantina, debido 
al fenómeno del iotacismo, «camello» y «cable» resul- 
taban fonéticamente iguales, sino porque el camello 
era el animal de mayores dimensiones de Palestina y 
servía para ponderar lo imposible de ciertas cosas o una 
gran desproporción, como en Mt 23,24 («¡Guías ciegos, 
que filtráis el mosquito y os tragáis el camello!»), en 
que vuelve a nombrarse con sentido parecido. El Tal- 
múd se expresa en términos análogos a los de Jesucristo, 
aludiendo al elefante que ha de pasar por el ojo de una 
aguja (Bérakot, 55 b). 

1Mt 3,4; Mc 1,6. Mt 19,24; Mc 10,25; Lc 18,25. 

Bibl.: H.B. TrisrraM, Natural History of the Bible, Londres 
1873, pág. 58. ABEL, I, pág. 220. K. GALLING, Viehwirtschaft, 
en BRL, Tubinga 1937, col. 530. O. MICHEL, KúunAos, en ThWw, 
III, Stuttgart 1938, págs. 597-599. A. G. BARROIS, Manuel d'archéo- 
logie biblique, 1, París 1939, págs. 76, 336-337. B.S.J. ISSERLIN, 
en PEO, 82, págs. 50-53. R. WaLs, Zum Problem des Zeitspunktes 
der Domestikation der altweltlichen Cameliden, en ZDMG, 101 (1951), 
págs. 29-51. MH. EPSTEIN, Le dromedaire dans ['Ancien Orient, en 
Revue d'Histoire des Sciences (1954), págs. 247-269.  Migr., ll, 
cols. 520-524. R. Wazs, Neue Untersuchungen zum Domestikations- 
problem der altweltlichen Cameliden, en ZDMG, 104 (1954), págs. 45- 
87. W.F. ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 4.2 ed., 
Baltimore 1956, págs. 96-98, 100, 132-133, 135, 206, 213. HAAG, 
col. 883. D. BaLY, The Geography of the Bible, Londres 1957, 
págs. 10, 105-106. W.F. ALBRIGHT, De lu Edad de Piedra al Cris- 
tianismo, Santander 1959, págs. 136-137 (trad. cast.); íd., Arqueología 
de Palestina, Barcelona 1962, págs. 209-210 (trad. cast.). 


J. A. G -LARRAYA 


CAMINO (heb. dérek; ó5ós; Vg. via). Aquí interesa, 
casi exclusivamente, el sentido metafórico de la palabra. 
Acerca los caminos y carreteras de Palestina —> Geo- 
grafía de Palestina. 

En sentido propio, camino indica la dirección hacia 
un punto determinado o el espacio que hay que re- 
correr para llegar a él!. No se puede esperar de la 
Biblia una descripción del conjunto de vías de comunl- 
cación que unían las diferentes partes de Palestina o 
la relacionaban con los países vecinos. 

En sentido metafórico denota el modo del obrar o el 
plan de Dios? y también la conducta moral del hombre?. 

En el AT la vida del hombre se presenta como una 
marcha, un camino hacia Dios y con Dios. Abraham 
recibe la orden de ponerse en camino*, y en el mismo 
momento en que pone en ejecución esta orden- Canaán 
se convierte en la Tierra Prometida. En la tradición 
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La vía romana recuerda y mejora el antiguo camino real. Foto con restos de vía romana en la actual el-Qubei- 
bah la Emmaús de los Franciscanos. (Foto Custodia Tierra Santa, Jerusalén) 


CAMINO 


BE 





a 








Trecho del camino antiguo de Jerusalén a Betania (cerca de esta población): desde Jerusalén a la bifurcación 
para Betania en el monte Olivete constituía la distancia de un camino sabático. (Foto P. Termes) 


bíblica esta peregrinación de Abraham se presenta como 
el camino que Dios recorre junto con él. Por esta causa, 
la marcha queda jalonada con altares?. En ella Abra- 
ham encuentra siempre a Dios y las promesas se renue- 
van. La cumbre de este camino de / raham hacia 
Dios la constituye la subida de Abrahamj uto con Isaac* 
al monte Moriyyáah. Es el encuentro supremo con 
Dios?. Desde este momento la peregrinación será la 
expresión normal de la vida religiosa del pueblo de 
Dios. 

Abraham, Isaac, Jacob han sido peregrinos sobre la 
tierra de Canaán, han estado en camino hacia la posesión 
de la tierra, hacia Dios. Es posible que ya en Egipto 
los israelitas tuvieran su peregrinación anual al desierto?. 
Lo cierto es que el Éxodo, la marcha, va a caracterizar 
todo el AT. Salen de Egipto? y Dios en persona los 
guía”. En adelante el pueblo de Dios será un pueblo 
en marcha, un pueblo que está de camino y que de- 
berá permanecer en esta postura si quiere ser fiel a 
Dios. 

En el centro de la religión de Israel, estará siempre 
el recuerdo del Éxodo, del desierto, de la peregrinación 
hacia la Tierra Prometida”. Para purificar a su pueblo, 
Dios envía a Israel y a Judá a la Cautividad y la vuelta 
es descrita como un nuevo Éxodo”. 

En el plano individual también la vida del hombre 
es un camino hacia Dios. Si somos fieles a este peregrl- 
nar, debemos participar en el gran sacrificio que está 
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en el centro del Éxodo y de toda la revelación. La 
Pascua institucional del Éxodo pone en marcha a todo 
el pueblo de Dios y le reúne en torno al misterio del 
Cordero inmolado. Así se da un aliciente a la espitirua- 
lidad del Éxodo, de esta marcha, al proponer a Dios 
como meta que se debe conseguir. Sin embargo, sólo 
Cristo ha dado un sentido pleno a este caminar hacia 
Dios y la Iglesia ha organizado toda su liturgia en este 
sentido. Una marcha anual por todas las etapas del 
camino de Cristo, una celebración de la peregrinación 
hacia la patria, en la que se realizará la reunión de todos 
los elegidos en torno al Cordero. Esta marcha hacia la 
ciudad de Dios en procesión triunfal la evoca ya el final 
de la profecía de Isaías”. 


1Gn 35,19; 48,7; Nm 14,25; Jue 21,19; 1 Re 6,12; etc. *Ex 33. 
13-14; Sal 67,2-3. *2 Re 2,4; 8,5; Sal 119,1.9 y sigs. *Gn 12,1-3. 
5Gn 12,6-9; 13,14-17. *Cf. Heb 11,8-10. “Gn 22,1 y sigs. *Éx 5,1, 
“Ex 13,18-19. Ex 13,21. * 1 Re 8,10-11.30.35.41.44.46. **Is 35, 
6.10; Jer 31,21. **Is 60,11 y sigs. 


En el NT el autor de la epístola a los Hebreos alaba 
a los Patriarcas porque fundados en las promesas han 
confesado que eran extranjeros y peregrinos*; 'y así 
san Pedro exhorta a los cristianos de su tiempo a abs- 
tenerse de los deseos carnales que militan contra el 
alma?. En algunos pasajes del NT se presenta la doc- 
trina cristiana, e incluso toda la economía de la reden- 
ción, como «camino»? y con mayor precisión como 
«camino de salvación»? y «de paz»? y como camino 
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Cafarnaúm. La ciudad, centro de la predicación de Jesús, sólo conserva las ruinas de una sinagoga y este malecón, que 
señala el lugar probable del antiguo puerto. Las aguas del Tiberiíades recuerdan los milagros de Jesús. (Foto S. Bartina) 


Damasco. Torre de San Pablo. Antigua muralla al oeste de la ciudad con partes de época romana y apostólica. Esta cons- 
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trucción señala el lugar tradicional por donde huyó san Pablo descolgado en una espuerta (Act 9,19-25). (Foto S. Bartina) 


FT. Y. Y9.Y9.+ - >. * 
vaa] VIVA 





que conduce a la vida*. Ya en el AT la vida justa era 
llamada «camino de Dios»”?, poraue conducía a Él. 
Cristo resumió estas enseñanzas en una fórmula profunda 
e impresionante al decirnos que Él era el único camino 
que conduce al Padre*. Los Padres Apostólicos adop- 
taron el lenguaje bíblico y presentaron la doctrina 
moral cristiana como la doctrina de los dos caminos: 
el camino de la vida y el camino de la muerte, camino 
de la luz y camino de las tinieblas 4. 
ADidajé, 1,5; Epíst. Barnabe, 18-20. 


1Heb 11,13. ?1Pe 2,11. *Act 9,2; 19,9.23; 22,4; 24,14.22; Mt 
21,32. *Act 16,17. "Lc 1,79. "Mt 7,14. *Sal 5,9; 25,4; 36; Prov 
23,25 y sigs.s Is 2,3.. "Jn 14,6. 


Bibl.: J. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, París 1950, págs. 131- 
202. D.J. HimD, L'Exode dans la spiritualité chrétienne, en VS, 
84 (1951), págs. 250-273. L. GuiLier, L'Exode du Christ, en VSp, 84 
(1951), págs. 241-249. J. STEINMANN, L'Exode dans L'AT., ibíd., 
págs. 229-240. O. ROUSSEAU, Les Mystéres de 1'Exode d'apres les 
Péres. en BVC, 9 (1955), págs. 31-42.  -: 


P. FRANQUESA 


. CAMINO DEL MAR. Nombre vulgar de la impor- 
tante ruta llamada técnicamente > Vía Maris. 


CAMINO REAL (beb. dérek ha-mélek; 6565 Pacidixí ; 
Vg. via publica). Nombre que se daba a las vías de 
comunicación más anchas y. más frecuentadas, sobre 
todo por los ejércitos y caravanas. La que cita Números? 
iba desde Asiria, a través de Transjordania, al Sinaí. 
Puede reconocerse toda su extensión por la existencia 
de ruinas, veinte o veintitrés siglos anteriores a Jesu- 


cristo. La vía de Trajano recorrió el mismo itinerario, 


siguiendo su curso; modernamente se ha transformado 
en la carretera del rey “Abd Allah. Moisés pidió auto- 
rización para ir por ella al rey de Edom y a Sihón, 
soberano de los amorreos. 
1Nm 16,17,19; 21,21-22. 


Bibl.: M. ROSTOVZEFF, Caravan Cities, Oxford 1932. 
pág. 207. 


ABEL, ll, 


M. V. ARRABAL 


CAMINO SABÁTICO (sapparou ódos; Vg. iter 
sabbati). Es el trecho que un israelita puede recorrer 
en sábado, fuera de las murallas de una ciudad, sin 
quebrantar la tradición rabínica, esto es, dos mil codos 
o cinco estadios, que equivalen a 880 m. Este espacio 
se determinó relacionando dos textos del AT, referentes 
al sábado y a la situación y límites de los pastos; fue 
el que se adoptó en definitiva. Así el monte de los 
Olivos, en la bifurcación del camino de Betania, está 
a la distancia de un camino sabático de Jerusalén?. 

Esta disposición se burló por medio de distintos ex- 
pedientes cuando se deseaba recorrer un trecho superior 
al prescrito. Por ejemplo, uno de ellos fue depositar 
alimentos para dos comidas a 2000 codos de distancia, 
con lo que se establecía un domicilio ficticio, desde ei 
cual se podía adelantar otros 2000 codos. 

Su observancia material fue una de las expresiones 
más agudas de la decadencia formulística legal. 

1Éx 16,29; Nm 35,5. *Lc 24,50; Act 1,12. 

Bibl.: *Erúbin, 4,3,7; 5,7. E. SCHÚRER, Geschichte des jiidischen 
Volkes im Zeitalter Jesu Christi, 1, 4.* ed., Leipzig 1909-1911, págs. 


557, 575. HaaG, col. 1448. 
R. SÁNCHEZ 


de 
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CAMITAS 


CAMINOS DE PALESTINA. —> Geografía de Pa- 
lestina. 


CAMITAS (heb. bénée ham; 
Cham). 

1. La denominación étnica de camita se aplica 
a: a) una clase especial de civilización; b) una familia 
linguística; c) un tipo racial. La corriente cultural 
camítica es muy difícil de establecer; desde el punto 
de vista lingiístico, la unidad del habla camita está 
rota por diversos cruces y ramificaciones, y, en términos 
generales, su ámbito es mucho menos extenso que el 
que corresponde al tipo racial. 

La voz camita, aplicada racialmente, resulta muy 
vaga. La etnología moderna suele basar el reconoci- 
miento de los “camitas en criterios antropológicos, y 
tiene por tales a las poblaciones no negras del norte 
y este de África, siempre y cuando no hayan emigrado 
históricamente de Europa o Arabia. Hay una duplicidad 
de tipos camitas: el nórdico (dolicocéfalo o braquicé- 
falo, rubio, i. e., mediterráneo), en el que se incluye 
a los bereberes, los tibbu o teda del Sahara oriental, 
los ful, hausa y otros pueblos del Níger; y el oriental 
(piel oscura, pelo crespo, caucasoide o etiópico), al que 
pertenecen los egipcios, los becha del este del Nilo, 
los nubios, los abisinios, los galla, los dánkala y los 
somalíes. A estos últimos se agregan, según especialis- 
tas, los masai, los wahuwa y los batusi. Las lenguas de 
las poblaciones mencionadas son en parte camíticas y 
en parte bantúes o nilóticas. 

Ciertos etnólogos contemporáneos estiman que el nú- 
mero de los elementos raciales primitivos de los ca- 
mitas fue mayor y otros no admiten la relación entre 
los dos tipos indicados. 

2. Los descendientes de Cam, mencionados en la 
Tabla de las Naciones*, representan el grupo más nu- 
meroso de los pueblos de la estirpe de Noé. Cam tuvo 
cuatro hijos: Kús, Misráyim, Pút y Canaán. KúS tuvo 
a su vez cinco: Séba?, Háwilah, Sabtáah, Ratmáh y Sab- 
téka?. Los de Ra'máh fueron Séba? y Dédán. El texto 
bíblico hace un inciso para referirse a > Nemrod, hijo 
de Kú8, por extenso, al que incluye entre los camitas, 
a pesar de que alude claramente a la Mesopotamia 
oriental, lo cual se ha intentado explicar de dos maneras 
principales: o se está ante una adición posterior o es 
un descendiente mediato de los hijos de Kús. El AT 
vuelve tras ello a la enumeración por orden lógico de 
los descendientes de Cam, es decir, a Misráyim, que 
tuvo seis hijos; lo más notable de esta genealogía es 
la aparición de los filisteos y de los cretenses (heb. 
kaftórim), como descendientes de Kasluhim, hijo de 
Misráyim, a pesar de que, según se cree, no eran camitas. 
No se menciona la descendencia de Pút. La progenie 
de > Canaán consta de once nombres. 

Según el AT, el ámbito geográfico de los camitas, 
exceptuados algunos personajes difíciles de identificar, 
es el que ocupan los pueblos del mediodía del mar 
Rojo, la costa mediterránea, Tripolitania, el sur de 
Palestina, costa palestinense y quizá Etiopía. El criterio 
que el autor sagrado utilizó en esta clasificación no fue 
étnico ni lingiístico, sino que en ella debió de influir 


vioi Xám; Vg. filii 
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CAMITAS 


su criterio cultural y político sobre los pueblos mencio- 
nados y su conocimiento de la situación geográfica 
que tenían. Esto explicaría que incluyera entre los ca- 
mitas a Canaán, a los fenicios y a los amorreos (semitas), 
y a los —> hititas. 

1Gn 10,6-20. 


Bibl.: G. SERGI, Africa: Antropología della stirpe camitica, Turín 
1897. N. PUCCIONI, África nord-orientale e Arabia, Pavía 1929. 
A. HERRMANN, Die Erdkarte der Urbibel, Brunswick 1931. A. WAG- 
NER, Die Stammtafel des Menschengeschlechte, Saarbrúcken 1935. 
G. CASTELLINO, Camiti, en ECatft, WM, Roma 1949, cols. 440-441. 
A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, págs. 290- 
219. J. Simons, The Table of Nations, en OTS, 10 (1954), págs. 
155-184. A. vAN SELMS, The Canaanites in Genesis, en OTS, 12 
(1953), págs. 182-213. E. A. SPEISER, In Search of Nimrod, en Erl, 
5 (1958), págs. 32-36. 

J. A. G.-LARRAYA 


CAMÓN. Forma castellana del nombre hebreo de 
lugar > Qamón. 


CAMOREOS (heb. ha-kémárim; xopapiu; Vg. arus- 
pices). Sacerdotes idólatras, establecidos por los sobera- 
nos de Judá, en total oposición, en cuanto a actividad, 
con los sacerdotes levíticos o judíos. La SE los cita en 
tres ocasiones?. Quemaban incienso en honor de Básal, 
del Sol, de la Luna, de los signos del zodíaco (heb. ma- 
zálot del ac. mazzalát, «habitación» de los dioses as- 
trales), doce según la Vg., y de todo el ejército del 
cielo?. Como el culto astral estaba prohibido?, el sumo 
sacerdote Hilqiyyahú se encargó de suprimirlos por 
orden del rey Josías*. Quizás los mandó ajusticiar, apli- 
cando las disposiciones del Deuteronomio ?. 

12 Re 23,5; Os 10,5; Sof 1,4. *Cf, 2Re 23,5. *Dt 4,19. *Cf. 
2 Re 23,4. *Dt 17,2-3. 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, 
III, París 1955, págs. 783-784. E. DHORME, en BP, I, pág. 1236, n. 5. 


B. Uach, 1 i 1] dels Reis, en La Bíblia de Montserrat, VI, Mont- 
serrat 1957, pág. 335, n. 5. 
J. A. G.--LARRAYA 


CAMOS. Nombre vulgar del dios moabita —= Ké- 
mos. 


CAMPAMENTO (heb. maháneh, tahánót; tapeupoM; 
Vg. castra). La voz tiene en la SE dos acepciones: 
la primera denota el lugar en donde los viajeros o nó- 
madas plantan sus tiendas*; la segunda indica el sitio 
en que acampa un ejército?. Si se considera la persis- 
tencia de las costumbres en la estructura social patriar- 
cal, puede suponerse que los viajeros y nómadas bíblicos 
tendrían campamentos muy semejantes a los de los be- 
duinos actuales. Los de las fuerzasa armadas, tanto is- 
raelitas como egipcias, asirias, etc., se componían en 
principio de un recinto formado por las defensas o las 
tiendas, en cuyo centro solía estar el pabellón del 
monarca o jefe. Por lo tanto, su disposición era también 
análoga, hasta cierto punto, a la que se observa en los 
de los árabes modernos. 

De especial interés es la organización del campa- 
mento hebreo durante el Éxodo, descrita en Nm 1,48- 
54; 2,1-31. El Tabernáculo se colocaba en el centro. 
Inmediatamente alrededor de él estaban, formando un 
círculo interno: al este Moisés, Aarón y sus hijos; al 
sur los qehatitas; al oeste los gersonitas; y al norte 
los meraritas. Este núcleo estaba rodeado por un círculo 
exterior que constituían las distintas tribus del modo 
siguiente: al este las de Judá, Isacar y Zabulón; al sur 
las de Gad, Simeón y Rubén; al oeste las de Efraím, 
Manasés y Benjamín, y al norte las de Dan, Áser y 
Neftalí. El lugar que ocupa cada tribu recibía asl- 
mismo el nombre de «campamento»; campamento de 


En los campamentos asirios no todo era siempre estrictamente guerrero. En este relieve del palacio de Asur- 
banipal en Nínive (siglo vn A.c.), se reproduce una escena de la vida cotidiana. (Foto Museo del Louvre) 





Región desde Nazaret a la llanura de 
Sah! el-Battóf con la situación de 
Kafr Kanna y Hirbot Qána para la 
identificación de Caná. de Galilea 


Rubén, campamento de Efraim?, 
etc. El campamento debía de estar 
cerrado, puesto que tenía entradas 
o puertas?. 


1Gn 32,21. 
l Mac 11,67,-etc. 
32,26.27. 


Bibl.: E. BEURLIER, Camp, en DB, ll, 
1.2 parte, Paris .1926, cols. 94-102. 


M. GRAU 


2Jue 7.9; 1Sm 13,16; 
¿Nm 2,10.18, etc. 


17,3; 
“Ex 


CAMPANILLAS (heb. patámon, 
pl. patámónim; 
nabulum). En el borde de la túnica 
del sumo sacerdote se alternaban 
granadas de púrpura y campanillas 
de oro, cuyo tamaño y forma no 
se describen*. El objeto de las úl- 
timas era, según la SE, anunciar 
la entrada del sumo sacerdote en 
el santuario, y su salida, a fin de 
que no muriese?. El Eclesiástico? 
dice que el sonido de las campa- 
nillas del sacerdote debía recordar 
al pueblo la importancia del acto 
litúrgico, al que había de unirse. 
En Babilonia se creía que los cam- 
panillazos mantenían a raya a los 
malos espíritus y se daba corrien- 
temente por cierto en Oriente que 
dichos espíritus rondaban en la 
entrada de los templos para turbar 
a los que entraban en ellos. Tal 
vez haya que aceptar que las cam- 
panillas del sumo sacerdote también 
tuvieran tal fin. 

1Éx 28,33-34 (gr. 29-30); 29,25-26. *Éx 
28,35. *Eclo 45,10-11 (heb. 9). 


Bibl.: P. Heinisch, Das Buch Exodus, 
Bonn 1934, pág. 217. A. CLAMER, L'Exo- 
de, en La Sainte Bible, 1, 2.* parte, París 
1956, págs. 238-239. 


G. SARRÓ 


CAMUEL. Nombre propio de varón llamado 
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CANÁ (heb. gánáh, «caña»; 
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convirtiendo el agua en vino, con motivo de unas bodas 
a las que asistía con la Virgen María y sus discípulos”. 
Cerca de esta ciudad, viniendo Jesús de Judea, ocurrió 
el encuentro con el dignatario cuyo hijo enfermo fue 
curado por el Salvador a instancias de su padre*. En 
Caná de Galilea nació el apóstol Bartolomé o Nata- 
nael?. No es segura su localización. Unos palestinólogos 
la identifican con Kafr Kanna, situada a 8 km al norte 
de Nazaret, junto a la carretera de esta ciudad a Tibe- 
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ríades; otros la sitúan en Hirbet Qána, pequeñas ruinas 
del borde septentrional del Sahl el-Battóf, a unos 14 
km al norte de Nazaret. La existencia de una fuente, 
en la que se llenarían las ánforas que se utilizaron en el 
milagro de la conversión del agua en vino, así como 
de ruinas de iglesias, en conformidad con las descripcio- 
nes de los peregrinos, inclinan las probabilidades a 
favor de Kafr Kanna. 


1Jn 2,1-11. *Jn 4,46-54. *Ja 21,2. 


Bibl.: G. PRIERO, 7/ paese di Gest, Turín 1926, págs. 75-77. 
ABEL, II, págs. 291-292, 412-413. C. KoopP, Das Kana des Evan- 
geliums, Colonia 1940. A. FERNÁNDEZ, Vida de Nuestro Señor 
Jesucristo, 2.2 ed., Madrid 1954, págs. 159-161. 


Y, POLENTINOS 


78 


CANÁ, BODAS DE 


CANÁ, Bodas de. Este título alude a la serie de epl- 
sodios y problemas que refiere y plantea el cap. 2 del 
evangelio de Juan en sus 11 primeros versículos. 

Cronológicamente, el suceso tiene lugar al principio 
del ministerio público de Jesús y justo «al tercer día» 
después del primer testimonio de Juan Bautista*, o bien 
con más probabilidad a partir del coloquio con Felipe 
y Natanael, referido inmediatamente antes. 

El contenido histórico de la perícopa —no se ha 
demostrado que el sentido espiritual latente en la misma 
merme su historicidad hasta convertirla en puro sím- 
bolo — puede resumirse así. Tenía lugar una boda 
aldeana, en la que estaba «la madre de Jesús» — pro- 
bablemente por conocida o pariente de alguno de los 
esposos — y también Jesús y los discípulos fueron 
invitados; al faltar el vino, la madre de Jesús se lo hace 
saber; tras una respuesta extraña, Jesús manda llenar 
de agua las hidrias destinadas a las purificaciones de los 
comensales, y cuya cabida total superaba los 500 litros, 
y sin más intervención, el agua se convierte en buen vino; 
así lo constata el presidente oficial del banquete o 
maestresala. Y el relato concluye con una reflexión del 
evangelista «teólogo». 

La literatura moderna sobre esta perícopa es abun- 
dantísima por el interés exegético que despierta cualquier 
episodio del IV Evangelio y por el florecimiento cre- 
ciente de los estudios y piedad marianos. En la biblio- 
grafía quedan indicadas algunas de las obras más 
recientes, donde el elenco de estudios es numeroso. 


1. «No tienen vino». Cuantos comentaristas hemos po- 
dido ver interpretan sin más estas palabras de María co- 
mo petición de un milagro de parte de su hijo; y ese pre- 
supuesto influye en toda la interpretación de cada una 
de las partes y frases del relato. Sin embargo, el texto 
dice simplemente que «habiendo faltado el vino» (vate- 
phoavtos oivou) la madre de Jesús expuso al hijo la 
situación. Del hecho de que después llegó el milagro 
no puede inducirse deseo y petición del mismo en María. 
Ni puede decirse que la señora conocía los poderes 
taumatúrgicos del hijo que hasta aquel momento había 
llevado bajo la mirada materna una vida completamente 
ordinaria. Verdad es que el pueblo esperaba un mesías 
taumaturgo?, pero ¿participaba María de tal opinión ? 
y si alguna vez la tuvo ¿no habían sido bastantes 30 
años de vida ordinaria para convencerla que el camino 
del hijo no tenía nada de aparatoso? Y por fin, si 
esperaba y pedía un milagro ¿para qué su palabra a 
los sirvientes «haced todo lo que Él os dijere»? Verdad 
es que Jesús quiso servirse del trabajo de los camareros 
pero nadie sino Él podía conocer los extrañísimos 
caminos por donde de hecho iba a llegar el vino ine- 
xistente cuando su madre le expuso la necesidad 
apremiante. 

Lo que ciertamente manifiesta el texto es la bondad 
y gratitud de María que no soporta que sus anfitriones 
pasen vergiienza, y su absoluta confianza en el hijo 
que podría y sabría proveer por los medios que ella 
no alcanzaba. Eso independientemente de cualquier 
interpretación que se dé a la respuesta de Jesús. María 
«la bienaventurada que creyó», que «no comprendió», 
lo que el hijo de doce años le dijo en el templo? seguía 
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siendo al cabo de otros dieciocho años la fiel creyente 
en la misión difícil y misteriosa del hijo de sus entrañas 
y en Él confiaba por completo. 

1Cf. Jn 29.43. ?Cf. Jn 7,31. *Lc 1,45; 2,50. 


2. «¿Qué a mi y a ti, mujer?». Preferible es empezar 
por el vocativo yúval. Un vocativo es como una in- 
terjección, una «llamada»; interjección y llamada que 
cobran significado preciso, no en la grafía sino en el 
tono vivo de la voz y en el gesto de la cara, de la mano, 
etc. Nada de eso nos consta; pero sí resulta bastante 
claro que llamar «mujer» a la propia madre supone 
siempre un distanciamiento entre la interpelada y el 
locutor. Observación que cobra mayor fuerza si se 
piensa que Juan escribe a muchos años del suceso 
histórico cuando ya la fe de los cristianos sabe que 
la suprema dignidad de María es la de ser «la madre 
de Jesús» como él la nombra hasta tres veces al men- 
cionarla aquí. 

El distanciamiento es evidente aun cuando «mujer» 
equivalga a «señora» y sea título honorífico (!) como 
quieren los comentaristas más «benévolos». Si un hombre 
llama a su madre «princesa, reina, majestad» con todo 
el respeto y estima imaginables, siempre le estará di- 
ciendo algo que la aleja de lo más típico e intimo que 
es «madre». Esta psicología nuestra natural es la misma 
que aparece a lo largo de toda la Biblia: los consanguí- 
neos nunca se sienten más cerca que cuando recuerdan y 
mencionan los vínculos que les unen. Tampoco, por el 
contrario, puede inducirse del apelativo «mujer» una 
reprensión o corrección como pensaron algunos exe- 
getas antiguos sin base en el texto; la misma palabra 
vuelve Jesús a emplearla en la cruz? y no es posible 
pensar lógicamente sino en la negación de las normales 
relaciones de madre a hijo por motivos teológicos que 
hay que precisar; probablemente el «mujer» de aquí 
y de la cruz aplicado a María y recordado por Juan 
está aludiendo a la «mujer vestida del sol» del cap. 
XII del Apocalipsis y a «la mujer» del cap. 3 del Géne- 
sis. El enlace lo han descubierto con bastante claridad 
los exegetas y puede verse en las obras citadas al final. 

Tí ¿noi koi goí; «¿qué a mí y a tí»? Es verdaderamente 
magnífico el esfuerzo exegético, llevado a cabo durante 
siglos, por descifrar este enigma que todavía sigue 
sin respuesta precisa y unánime... Según que se intente 
ver en la pregunta-respuesta la concesión O la negativa 
¡del milagro!... se ha recurrido al hebreo, al arameo, 
al siríaco, al árabe, al lenguaje familiar de los beduinos 
para encontrar justificación lingiística a las variadí- 
simas y contrarias interpretaciones. 

En la Biblia, la expresión — tanto en hebreo para 
el AT, como en griego para el NT — connota siempre 
un distanciamiento, y hasta oposición, entre los actores 
enfrentados con el pronombre interrogativo y la inte- 
rrogación: «¿qué hay entre tí y mí para que hayas venido 
a combatirme? ¿qué tenéis que ver conmigo, hijos de 
Sarvia? ¿qué tengo que ver contigo?» — y en el evan- 
gelio — «¿qué tengo (tenemos) que ver contigo, Jesús de 
Nazaret que has venido para atormentarnos ?»?*. Tal 
constatación.+de distancias viene aquí confirmada por 
el apelativo «mujer». Algunos han querido ver este ale- 
jamiento no entre Jesús y su madre sino de los dos 
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unidos frente al problema de la falta de vino que afec- 
taba a sus anfitriones = «ellos a lo suyo, nosotros a 
lo nuestro» (Bartina); pero la frase bíblica estereotipada 


enfrenta siempre a las personas significadas por los: 


pronombres. La distancia y sus razones parecen estar 
contenidas en la no menos misteriosa palabra siguiente 
de Jesús. 


lJn 19,26. 
5,7 y par. 


2Jue 11,12. 2Sm 16.10. 1Re 17,18, etc. Mc 1,25; 


3. «Aún no ha venido mi hora». Absolutamente 
hablando podría leerse con interrogación «¿es qué no 
ha llegado ya mi hora ?»; pero, a más de que la tradi- 
ción manuscrita lee en aseverativo, el uso del oúrrow 
en el evangelio y precisamente en relación con la llegada 
del tiempo u hora de Jesús es siempre afirmativo?. 
Por ello es preferible la versión propuesta que es la tra- 
dicional. | | 

La hora de Jesús en Juan es un concepto cristológico 
decisivo; es el momento de su triunfo y glorificación 
que llega con la muerte y resurrección. No ha llegado 
esa hora y entre tanto Jesús tiene que hacer su camino 
desligado de las influencias y afecto maternos, porque 
su misión depende sólo del Padre. Cuando llegue esa 
hora, en la cruz, María, «la mujer», estará otra vez a su 
lado y tampoco entonces la llamará «madre» Jesús, 
pero la constituirá como tal respecto de Juan y de la 
Iglesia. La respuesta de Caná parece, pues, equivaler 
a esta economía mesiánica: hasta ahora has sido madre 
y volverás a serlo cuando yo me vaya; mientras tanto, 
mi misión tengo que cumplirla en única y exclusiva 
dependencia del Padre, ahora nada tenemos que ver. 
María parece haber comprendido y sus palabras a los 
sirvientes delatan en ella una fe y confianza plenas en 
las disposiciones de Jesús que se aleja por un camino 
de renuncias por el que ella no puede ni debe seguirle 
en funciones de madre («¿quién es mi madre... ?»), 
sólo caben ahora las relaciones de fe y obediencia a 
la voluntad y designios del Padre. 

Interpretar la hora como el momento de empezar 
los milagros es darle un sentido que desconoce el evan- 
gelista «espiritual» y es topar con el contrasentido que 
crearía el hecho del milagro realizado inmediatamente, 
a más de que no hay por qué suponer tal intención en 
las palabras de María. En resumen: María llevada de 
su bondad y de la confianza a que le da derecho su mater- 
nidad, recurre al hijo exponiéndole el aprieto de la 
situación; Jesús le dice que su misión queda al margen 
por ahora de su tutela y derechos maternos — pro- 
longando y agudizando la actitud que apareció momen- 
táneamente a los 12 años en el templo — y hace el milagro 
impulsado más que por la súplica de la madre, por la 
petición de «la creyente», servidora del Señor. 

1Cf. Jn 7,6.8.30; 11,30. 


4. El principio de los signos. Así califica Juan este 
primer milagro con terminología que será constante 
en su evangelio: signo es la obra, sobre todo milagrosa, 
que lleva al conocimiento de la misión y dignidad más 
que mesiánicas de Jesús, el apoyo primero para la fe 
en que puede sostenerse la buena voluntad del cre- 
yente. Por ello comenta el evangelista que con el milagro 
del agua-vino —referido con la deliciosa sátira del 


81 


CANAÁN 


maestresala — Jesús «mostró su > gloria (5óta) y 
creyeron en Él sus discípulos». 

El poder de intercesión de su madre queda patente 
en el relato y abre perspectivas mucho más amplias 
para cuando llegue «la hora» de Jesús que será también 
la hora cumbre de la maternidad espiritual de María 
en el reino de Dios. Las bases mariológicas del relato 
no quedan mermadas en modo alguno con la interpreta- 
ción que más que expuesta queda simplemente sugerida. 


Bibl.: Además de los comentarios al evangelio de san Juan, 
véase: F. M. BRAUN, La Mere de Jésus dans l'oeuvre de saint Jean 
en RevTh, 50 (1950), págs. 446-463; 51 (1951), págs. 5-68. D.G. 
MAgEso, Una lección de exégesis lingiiística..., en CB, 11 (1954), 
págs. 352-364, J. MicHL, Bemerkungen zu Joh 244, em Bibl, 36 
(1955), págs. 492-509. E. TesTa, La mediazione di Maria a Cana, 
en LA, 5 (1955), págs. 139-190. M. E. BOISMARD, Du Baptéme a 
Cana, París 1956. P. GAECHTER, María en el Evangelio, Bilbao 
1959 (trad. esp.): S. BARTINA, Nos ad nostra, illi antem ad sua, 
mulier, en Mar, 21 (1959), págs. 281-284. J.P. CHARLIER, Le signe 
de Cana, Paris 1959. A. FEUILLET, L'Heure de Jésus et le signe 
de Cana, en EThL, 36 (1960), págs. 5-22. J. LEAL, La hora de Jesús, 
la hora de su Madre, en EE, 26 (1952). págs. 147-168; íd., Evangelio 
de san Juan, en La Sagrada Escritura, 1, Madrid 1961. 

C. GANCHO 


CANAL. > Agua, Conducción y Canalización de. 


CANAÁN (heb.. kénatan; Xoavadv; Vg. Chanaan). 
Hijo de Cam, patriarca de los cananeos?, maldecido 
por Noé, el padre de Cam, a causa de la falta de piedad 
de Cam para con Noé. Cam es castigado en su hijo y 
en sus descendientes: los cananeos. Serán esclavos de los 
semitas y jafetitas. Según los hechos históricos del 11 
milenio A.c., pueblos semitas y mo semitas invaden y 
dominan la tierra de Canaán. 

1Gn 9,18.22.24. *Gn 10,15,18; 1Cr 1,8. 
y H. DE BAAR 

CANAÁN, Tierra de. l. EL NOMBRE DE CANAÁN 
(heb. kénatan) aparece casi a un mismo tiempo y con 
variedad de grafías en diversos documentos de los si- 
glos xv y XIV A.c. Por ejemplo, en las tablillas de 
el--Amárnah (+ 1400 a.c.) lo encontramos como ki- 
nahhi, kinahni, kinahna. En una inscripción hitita 
(+ 1300 A.C.), aparece como kinnahi. En unos textos 
egipcios como p.kn*n. Pero el uso del nombre es bas- 
tante limitado en los textos no bíblicos. Por el contrario, 
en la Biblia aparece con frecuencia, en especial en el AT 
(en el NT tan sólo dos veces)!. Se usa preferentemen- 
te en el sentido de tierra de Canaán, salvo si la palabra 
no tiene otro significado genitivo: hija de Canaán?; 
rey de Canaán?; habitantes de Canaán*; idioma de 
Canaán?; fortalezas de Canaán", etc. 


1Act 7,11; 13,19. *Gn 28,1.6.8; 36,2. “Jue 4,1.23, 
"Is 19,18... “18: Z3,TL. 


“Éx 15,15. 


II. ErmoLoGía. Debemos admitir que en este as- 
pecto existe diversidad de opiniones: 


1. La acepción más corriente es la que relaciona Ca- 
naán con «púrpura». En las tablillas de Nuzu (+ 1500 
A.C.) kinnahu significa púrpura. La tierra de Canaán sería 
entonces la tierra de la púrpura; compárase el griego 
poimé = «rojo púrpura» = Fenicia. Canaán y Fenicia 
designarían al país por la industria que le es propia: 
el colorante púrpura. Los primeros en fabricarlo serían 
extranjeros, pues kinnahu no es palabra semítica. 
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2. Según otros, kinnahu habría significado en un prin- 
cipio mercader y sólo más tarde habría pasado por 
extensión a la mercancía: la púrpura. 


3. Se considera anticuada la teoría de los que pre- 
tenden derivar el nombre de Canaán de la raíz hebrea 
kn* («inclinar»). Según esta etimología, Canaán significa- 
ría tierra baja. En la Biblia se menciona en diferentes oca- 
siones que los cananeos habitaban las regiones bajas” 

1Nm 13,29-30; Jos 5,1. 


YI. Con el nombre de Canaán no siempre se 
designa una misma región: 


1. En un principio, el nombre servía para desig- 
nar a Fenicia, como se ha indicado. En los textos no 
bíblicos se observa también que este nombre se re- 
fiere casi siempre a la región fenicia, la faja costera. 
No obstante, hallamos también casos en que con este 
nombre se engloba una mayor extensión de territorios. 
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La tierra de Canaán, paso único y 
obligado de ejércitos y caravanas 
entre Egipto, Mesopotamia y Ásia 
Menor, estaba situada en el cruce 
de las antiguas civilizaciones 


2. En la Biblia se designa por 
Canaán sobre todo la Tierra Pro- 
metida por Dios a los israelitas?, 
a saber, la tierra al oeste del Jor- 
dán?. La Jordania oriental no se 
considera parte integrante de Ca- 
naán?. Porque si bien existen algu- 
nos pasajes que parecen incluir en 
Canaán también a la Transjordania, 
éstos resultan dudosos?, 

Tenemos como frontera occiden- 
tal de Canaán el Mediterráneo, co- 
mo oriental el Jordán; las fronteras 
septentrionales y meridionales son 
difíciles de determinar ?. 

A esta misma tierra se la designa 
con frecuencia como país en que 
abundan la leche y la miel*, lo cual 
indica que el israelita la consideró 
una buena tierra. 

Aparte este uso bastante general 
del nombre de Canaán para desig- 
nar la «Tierra Prometida» encon- 
tramos también excepciones. Algu- 
nas veces, los textos se refieren a 
Fenicia”, otras a Babilonia, apelli- 
dada «tierra de Canaán»!*. Pero 
en tales casos, Canaán significa 
«mercader», de donde la frase es 
propiamente «Tierra de mercade- 
res». Lo cual se decía en relación 
con el comercio de los fenicios. 

1Gn 17,8; Ex 6,3. *Nm 33,51; Jos 22,9. 
11; 14,1-3, *Jos 22,32. *Gn 50,11; Dt 34,1-4. 
¿Nm 34,2-12; Jos 13,2-5. “Ex 3,8; 33,3; 
Ez 20,6. ”Is 23,11. *Ez 16,29; 17,4. 

IV. La tierra de Canaán en sen- 
tido amplio es una franja relativa 
mente estrecha entre Egipto, Asia Menor y Mesopota- 
mia: constituye un puente entre las grandes potencias y 
culturas de ambos lados y había de sufrir a lo largo de 
la historia sus influencias, tanto políticas como cultura- 
les. La Biblia en diversas ocasiones da testimonio de ello; 
sobre todo, en el período de los reyes?. Otros documentos 
escritos y hallazgos arqueológicos confirman estos testi- 
monios bíblicos y demuestran que igual era la situación 
antes de la entrada en Palestina de los israelitas. Las ex- 
ploraciones arqueológicos confirman estos testimonios bí- 
blicos y demuestran que igual era la situación antes de la' 
entrada en Palestina de los israelitas. Las exploraciones 
arqueológicas de estos últimos decenios han enriquecido 
notablemente los conocimientos acerca de estas reglo- 
nes y, dada su prosecución, es permitido confiar en la 
obtención de nuevas informaciones. 

Pocos son aún los conocimientos que de las épocas 
prehistóricas tenemos de Canaán, pero por restos fósl- 
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les de huesos humanos y por utensilios de piedra sabemos 
que el hombre habitaba ya esta tierra en los comienzos 
del paleolítico. Las huellas de los poblados prehistó- 
ricos más antiguos se encuentan en las zonas bajas 
al norte del mar Muerto, en Galilea y a lo largo de la 
costa al sur del Carmelo. Además sabemos que tanto 
en épocas prehistóricas como en las históricas hubo un 
ir y venir de pueblos y culturas. Canaán es una tierra 
por la que han cruzado las influencias más diversas de 
razas y culturas. Ahora bien, Canaán no sólo recibía 
influencias culturales, sino que a veces las irradiaba. Así, 
por ejemplo, nuestro alfabeto es oriundo de esta región. 

Estos datos arqueológicos concuerdan asimismo con 
los datos consignados en la Biblia. Cuando los israelitas 
ocuparon Canaán, el país no constituía unidad alguna, 
ni étnica ni política. El país estaba habitado por tribus 
de distinto origen y raza?, y estaba constituido por un 
sinnúmero de pequeños estados?. 

Entre los habitantes preisraelitas de la tierra de 
Canaán predomina en la Biblia el cananeo, a deducir 
por la frecuencia con que se cita el cananeo y por el 
nombre de Canaán a esta tierra. 


1i¡Re 14,25; 2 Re 15,19; 16,7-18; 17,3; 
2Jos 11,3; 12,8. "Jos 12,9-24, 


18,13-19,37; 23,29.34., 


V. El gentilicio «cananeo» (heb. kéna“áni, empleado 
siempre en singular) se deriva de Canaán. El nombre 
aparece muy raramente en documentos no bíblicos, 
pero, por el contrario, se emplea con frecuencia en la 
Biblia. Así como en un principio se designaba con el 
nombre de Canaán a Fenicia, así también cananeo 
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era originariamente el nombre del habitante de Fenicia. 

En la Biblia encontramos también en ocasiones este 
significado!, igual que el significado de «mercader» 
relacionado con el mismo?. Pero mayormente se emplea 
«cananeo» para designar al habitante de la bíblica 
«tierra de Canaán». Sin embargo, vemos que los israe- 
litas, después de ocupar el país, no se consideran a sí 
mismos como cananeos, denominación que se reserva 
a los habitantes preisraelitas del país conquistado. En 
ocasiones, a todos estos habitantes se les denomina 
cananeos? (J), igual que en otros lugares se les llama 
amorreos! (E). 

Observamos que en la Biblia casi siempre se nom- 
bra a los cananeos junto con otros pueblos que habitan 
en el país*, lo cual concuerda plenamente con la reali- 
dad, dado que la población preisraelita de Canaán no 
constituía un conjunto homogéneo. 

Con frecuencia, los cananeos son mencionados en 
unión de cinco pueblos: hititas, amorreos, pereceos, 
hiwwitas y jebuseos*, lo cual no quiere decir que todos 
estos pueblos habitasen exclusivamente en Canaán. 

Resulta muy problemático discernir cuáles de los 


“ restos de pueblos y culturas hallados deben atribuirse 


a los cananeos. . 

Por lo general, se supone que por cananeos se que- 
ría designar a los semitas que se establecieron en el 1 
milenio A.c., en Siria y Palestina, en las tierras bajas, 
la costa, las llanuras y valles, y que fueron allí los 
creadores de la cultura del Bronce 1 (época de la llegada 
de los fenicios). A esto se opone, entre otros, el hecho 


Ásperas costas orientales del mar Muerto, en cuyas cercanías fueron derrotados los reyes cananeos de Sodoma 
y Gomorra, contemporáneos de Abraham (Gn 14,10). (Foto Orient Press) : 
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de que el nombre de «cananeo» no se mencione antes 
del siglo xv A.C., pero bien podría ser un nombre con- 
vencional para tal grupo étnico. 

En la Tabla de las Naciones, los cananeos no se cuen- 
tan entre los semitas”, pero ésta no pretende darnos datos 
étnicos. Cuando clasifica a los cananeos entre los cami- 
tas a igual que los egipcios, lo hace probablemente 
por razón de las relaciones existentes entre Canaán y 
Egipto. En el siglo xv A.C., Canaán era prácticamente 
vasallo de Egipto. 

Prácticas religiosas, tales como la adoración de Bá'al, 
Astarté, etc., con tanta frecuencia nombradas en la 
Biblia *, hacen referencia al panteón fenicio. 


Ídolo cananeo de plata, hallado en las excavaciones de 
Nahariya, Israel. Bronce Medio. (Foto Orient Press) 
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Ídolo cananeo de cerámica. Tipo bastante común en las 

excavaciones de Palestina. Parecido a éste y al anterior 

serían los ídolos enterrados por Jacob (Gn 35,4). Bronce 
Medio. (Foto Orient Press) 


1Abd 20; cf. Mt 15,22 y Mc 7,26. *Prov 31,24; Job 40,30; Is 
23,8. Gn 10,15-19; 126. *Gn 15,16; Am 2,9. *Ga 13,7; 13,19- 
[Nm 13:29. *Ex 3,8; 23,23; Jos 9,1; Jue 3,5. ?Gn 10,6. *Jue 
+1 3,7 


Bibl.: P. KARGE, Rephaim, Die vorgeschichtliche Kultur Palás- 
tinas und Phóniziens, 2.2 ed., Paderborn 1926, J. vAN KASTEREN, 
en DB, IM, cols. 533-538. A.G. BARROIS, en DBS, l, cols. 997- 
1022. A. BEa, La Palestina preisraelítica, Storia, Popoli, cultura, en 
Bibl, 24 (1943), págs. 231-260. B. MAISLER. Canaan and the Canaa- 
nites, en BASOR, 102 (1946), págs. 7-12, R. DE VAUX, La Pré- 
histoire de la Syrie et de la Palestine d'apres les recherches récentes, 
en RB, 53 (1946), págs. 99-124; id., Les Patriarches hébreux et les 
découvertes modernes, en RB_ 54 (1946, págs. 320-348. S. MOSCATIt, 
1 predecessori d'Israele, Roma 1956. 


H. DE BAAR 


CANAÁN. > Conquista de Canaán. 
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CANANEA, La (xavavitis, variante xavaavitis). 
Nombre denominativo de dos mujeres bíblicas: 


1. (heb. ha-kena“ánit; Vg. Chananitis). Hija de Sia" 
(heb. bat-$%4a%), de la que el patriarca Judá tuvo tres 
hijos: “Er, ?Onán y Selah!. 

2. (Vg. Chananaea). San Mateo denomina así a la 
pagana que suplicó con gran fe a Jesucristo librara a 
su hija del demonio que la poseía?. Para los judíos, 
eran vulgarmente cananeos todos los habitantes del 
país o alrededores que no pertenecían a su raza. San 
Marcos, con mayor conocimiento geográfico, la llama 
sirofenicia?, Además, Mateo refleja mejor el sustrato 
-semítico en la narración evangélica, y Marcos el griego. 
11 Cr 2,3. *Mt 15,21-28. *Mc 7,24-30. 

R. SÁNCHEZ 


CANANEO. Grupo de lenguas semíticas occiden- 
tales del norte, caracterizado fonéticamente por el paso 
de la vocal á a 6 y las transformaciones de las conso- 
nantes interdentales, y morfológicamente por el empleo 
de las formas verbales invertidas. Lo emplearon las po- 
blaciones de Palestina, Fenicia y las colonias fenicias 
durante los dos milenios que precedieron a la era cris- 


CANANEO ANTIGUO 


tiana. Comprende varias lenguas: cananeo antiguo (o de 
Tell el-“Amárnah), hebreo (lengua del pueblo judío), 
fenicio (empleado en la faja costera que se extiende 
entre Tiro y Biblos), púnico (o fenicio de Cartago), 
moabítico (representado por la estela de Méña", rey 
de Moab) y la lengua, poco conocida, empleada en la 
región del norte de Siria, entre Hámát y Alepo. Algu- 
nos incluyen también el ugarítico, considerándolo como 
dialecto arcaico del cananeo. El cananeo del interior, 
por oposición al de la costa, era de carácter más conser- 
vador. 

Bibl.: Z.S. HARRIS. Development of the Canaanite Dialecis. An 
Investigation in Linguistic History, New Haven 1939. W.F, AL- 
BRIGHT, The Old Testament and Canaanite Language and Literature, 
en CBO, 7 (1945), págs. 5-31. C. BROCKELMANN, Die kanaanáischen 
Dialekte mit dem Ugaritischen, en MÍ, 2.2 y 3.2 partes, Leiden 1954, 
págs. 40-58. 

J. CORTÉS 


CANANEO ANTIGUO. Idioma semítico del grupo 
cananeo que debió de hablar el pueblo hebreo cuando 
entró en la Tierra de Promisión y al que hace referencia 
Is 19,18: «Aquel día habrá cinco ciudades en el país 
de Egipto que hablarán la lengua de Canaán». Es 
importante para la mejor comprensión de la gramática 


Entre los documentos más antiguos que mencionan poblaciones — Jerusalén y Ascalón — de la tierra de 
Canaán, figuran los «textos de execración» de Bertin, vasos con inscripciones mágicas contra los enemigos 
de Egipto. Proceden de Tebas, ca. 1950-1900 A.c. 
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Dos cartas, en cananeo antiguo procedentes de los archivos de Tell el-“Amárnah (ca. 1400 A.c.). En la de la 
derecha el gobernador de Gubbu (Palestina) pide ayuda al faraón contra los habiru. (Foto British Museum) 


histórica hebraica. Conocemos sus características gra- 
cias a la correspondencia en acadio que los príncipes 
cananeos sostuvieron con los reyes de Egipto alrededor 
de 1400 a.c. Las tablillas que contienen aquélla fueron 
encontradas en Tell el-“Amáirnah (Egipto). 

En las glosas con que los escribas salpicaron el texto, 
dieron un buen número de equivalencias en la lengua 
cananea del país, reproduciendo en escritura cuneiforme 
no sólo las consonantes, sino también las vocales. En 
fonética es notable la conservación de la vocal primiti- 
va; la distinción entre vocales breves y largas mo está 
siempre bien marcada; cuando la última vocal es larga, 
la vocal de la segunda sílaba tiende a desaparecer; la 
dificultad que ofrece el asirio para distinguir el sonido 
e de í, se acentúa en el cananeo antiguo, que nos pre- 
senta mezcladas las gamas de las dos series. y 

En las consonantes, tendencia a suavizar la pronun- 
ciación y a simplificar la escritura. Los autores de las 
tablillas, al emplear el silabario acádico, que se prestaba 
mal a reflejar los sonidos guturales, deformaron las 
consonantes originales del cananeo antiguo y Se ve, 
por ejemplo, que el verbo lagah se convierte en la-ga. 

En morfología, el verbo fuerte en su forma gal pre- 
senta tres imperfectos: el pretérito, con predominio 
del prefijo fi sobre ta y una modalidad enérgica para 
la adición de na, que explica el nún epentético del imper- 
fecto hebreo; el presente, que mantiene la vocal a tras 
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la primera radical, pudiendo ser la vocal de la segunda 
radical a, í, u; el pasivo, con la misma vocalización que 
el correspondiente árabe. Además del imperativo sim- 
ple, otro enérgico de terminación a para la segunda 
persona masculina del singular. Dos infinitivos, uno 
absoluto y otro constructo. Dos participios, uno activo 
y otro pasivo. El verbo fuerte muestra las siguientes 
formas derivadas: intensiva, con ausencia del perfecto 
gattala, reemplazado por qutil, gqotel; causativa, unas 
veces con preformante s y otras con preformante h; re- 
flexiva nagtal y reflexiva higgatal, análoga esta última 
a la árabe ingatala; una forma ifte“al, con casi el mismo 
significado de gal; otra forma ytigattal, que corres- 
ponde a hitpatel. Los verbos de primera gutural, 
wáw o yód pierden la gutural o la débil en contacto 
con un prefijo verbal, pérdida que no se dio en la lengua 
hablada, que conservó la gutural. Los verbos de segunda 
gutural siguen las más de las veces a sus análogos 
asirios. El nombre es femenino si tiene terminación de 
tal; si no, es masculino o femenino atendiendo al sexo 
o la práctica. El nombre, en sus dos géneros, emplea 
como desinencias de flexión en singular: nominativo u, 
genitivo í, acusativo a, regla no siempre observada por 
los escribas. La mimación da al nombre matiz adverbial 
(cf. acusativo árabe nunado); tal vez esto explique 
formas hebraicas como jildóm, «anteayer». El nombre 
femenino tiene la consonante £ delante de la vocal de 
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caso y de la mimación. Dos plurales, umo en estado 
absoluto y otro en estado constructo (ante nombre o 
sufijo). Dual con terminación d, al que se añade un 
nún epentético (cf. los duales árabes constructo y abso- 
luto). Entre las partículas, la conjunción w igual a la y 
española se emplea para unir nombres, verbos o frases, 
en coordinación o subordinación. 

Bibl.: Fr. M. Th. BóÓHL, Die Sprache der Amarnabriefe mit 
besonderer Beriicksichtigung der Kanaanismen, Leipzig 1909, É. 
DHORME, La langue de Canaan, en RB, 10 (1913), págs. 369-393; 
11 (1914), págs. 37-59, 344-372. 

J. CORTÉS 


CANANEO, El (6 Kavavaños, ó Kavavitns [S, A, O]; 
Ve. Chananaeus). Apelativo que se otorga al apóstol 
Simón para distinguirle de Simón Pedro!. En otro 
pasaje del NT recibe el denominativo de «zelota (ó6 Zn- 
AotTí%s)?. El nombre de «cananeo» está sujeto a discu- 
sión. Según san Jerónimo y algunos autores coptos, 
etíopes y griegos, significa «procedente de Caná», iden- 
tificándole con Natanael de Caná o con el esposo de 


CANCILLER 


las bodas en tal población celebradas; muchos especia- 
listas opinan que deriva del vocablo arameo qan'ána” 
(«zelota»), tal vez a causa de su celo religioso o porque 
perteneció al partido zelota. > 

1Mt 10,4; Mc 3,18. *Lc 6,15; Act 1,13. 


Bibl.: M.J. LaGrRAnGE, Evangile selon Saint Marc, 4.2 ed., 
París 1920, pág. 67. P. DE AMBROGGI1, Simone, apostolo, en ECatt, 
XI, Roma 1953, cols. 633-634. 

M. MÍNGUEZ 


CANAT. Ciudad del territorio de Manasés llamada 
en el T. M. > Qénat. 


CÁNCER. > Gangrena. 


CANCILLER. Traducción impropia del vocablo he- 
breo mazkir. Éste no era el canciller, secretario o guar- 
dasellos medieval, sino el autor del registro de los su- 
cesos más notables de un reinado y el escritor oficial 
de lo que merecía que se conservase en la historiogra- 
fía de los hechos de un reino. 


Candelabro de siete brazos, dentro de una corona de hojas; a ambos lados, la trompeta y la palmera; en los 
cuatro ángulos, un pequeño rosetón. Bajorrelieve procedente de Palestina. (Foto Museo del Louvre) 


73 





Tr 


su Ar . E, 
ERRE A AS 
A Y P 


y 
7 
A 
Fl 
ñ 


94 


CANCIÓN 
CANCIÓN. > Música. 


CANDACES. Los Hechos de los Apóstoles narran 
que, habiendo el diácono Felipe partido por orden de 
Dios de Jerusalén a Gaza, se le juntó por el camino un 
etíope, eunuco, alto funcionario de Candaces (KavSáxn, 
Ve. Candaces), reina de Etiopía, e intendente de todos 
sus tesoros?. En esta época, la Etiopía era designada por 
los judíos con el nombre de Kús y comprendía la parte 
sur de Egipto, entre la primera y sexta catarata del 
Nilo, esto es, el reino de Nubia, cuya capital era Meroe. 
Candaces no es nombre propio, sino común de varias 
reinas — como faraón, o césar —, que gobernaron aquel 
reino. De varias hablan los historiadores. Una de ellas 
se opuso fuertemente a los romanos del tiempo de 
Augusto, y otra acogió una misión romana enviada a 
explorar las fuentes del Nilo, en tiempo de Nerón. 

1Act 8,26-40; 17,1,54. 

Bibl.: Diow Casto, 54,5; Pino, Hist. Nat., 6,35. EUSEBIO, 


Hist. Ec!., 21.13. 
M. BALAGUÉ 


CANDELABRO (heb. ménoráah, menórat, ha-ma*or; 
AMxvia; Vg. candelabrum). En su acepción genérica, 
era el soporte de la lámpara, frecuente en los usos 
domésticos judíos. Jesús recuerda que lámpara no e€s 
para ocultarla debajo del celemín o de la cama, sino pa- 
ra ponerla sobre el candelabro*. Figuraba como ele- 
mento destacado entre los objetos sagrados del culto. 
En Éxodo? se da la descripción detallada del candelabro 
de oro de siete brazos que había de arder día y noche 
en el Tabernáculo. Era de oro, tenía su base y su tallo, 
del cual salían simétricos tres brazos a cada lado, que 
con el del centro formaban los siete; cada brazo estaba 
formado por tres cálices a modo de flor de almendro, 
con sus globos y lirios; el central tenía cuatro; remata- 
ban los siete brazos con siete lámparas, que debían 
arder continuamente, alimentadas con aceite de oliva. 
Todas las mañanas debían los sacerdotes limpiarlas y 
renovarlas. 
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En el templo de Salomón (966 A.c.), había en e 
santo diez candelabros, cinco a la izquierda y cinco 
a la derecha, a lo largo de ambas paredes?. Fueron 
robados y llevados a Babilonia por Nabucodonosor 
después de la destrucción del Templo el año 586 a.c.*. 

En el Templo de Zorobabel (520-515 A.C.), también 
había un candelabro de oro que fue robado y muti- 
lado por Antíoco IV Epifanes (175-164 A.c.) y restau- 
rado y repuesto poco después por Judas Macabeo?; se 
conservó en el templo de Herodes hasta que fue lle- 
vado a Roma por Tito, después de la destrucción de 
Jerusalén el año 70 D.c., siendo reproducido en uno de 
los relieves del Arco de Tito. 


1Mat 5,15 y par.; cf. 2Re 4,10. *Éx 25,31-40; 37,17-24; 39,36. 
31 Re 7,49; 2 Cr 4,7. “Jer 52,4. *l Mac 1,23; 4,49. 


Bibl.: F. Joseso, Bel. Iud., 7,5,5. F. KORTLEITNER, Archaeolog ia 
bíblica, Innsbruck 1916. J. HaAase, Der siebenarmige Leuchter des 
Alten Bundes, Munich 1922. 

M. BALAGUÉ 


CANNEH. Ciudad y territorio que reciben en el tex- 
to hebreo el nombre de > Kannéh. 


CANON. En griego kavowv y en hebreo gáneh, signi- 
fica etimológicamente caña o vara, y de ahí instrumento 
para medir. En el orden técnico o moral equivale a 
norma o regla (norma de conducta, reglas gramaticales). 
En este sentido de norma de vida cristiana lo emplea 
san Pablo en Gál 6,16 y Flp 3,16 y más tarde en la 
literatura cristiana se llaman cánones a las normas de 
vida y de culto que todos los fieles deben respetar. En 
los concilios se da este nombre a las fórmulas de fe o 
costumbres que se imponen bajo la amenaza de ana- 
tema. 

La SE fue considerada desde un principio la regla de 
fe y de vida para los cristianos. De ahí que empezara 
muy pronto a llamarse canon al conjunto de libros 
que la Iglesia admitía como inspirados. Sólo a ella le 
compete declarar qué libros pertenecen a este canon y 
cuáles no. Es condición previa que hayan sido inspi- 
rados por Dios. El criterio para su 
inclusión en el canon ha sido la cer- 
teza que la Iglesia tenía por revela- 
ción de que habían sido inspirados 
y entregados a ella. Los apóstoles 
consideraban como tales todos los 
libros del AT que se contenían en 
la versión griega llamada de los Se- 
tenta (LXX), y asimismo declara- 
Zo Yon inspirados y entregaron a la 

2) Iglesia todos los libros del NT 
que en su mayoría habían sido es- 
critos por ellos. 

El Concilio de Trento en su sesión 
4.2, celebrada el 8 abril de 1546, de- 
finió el canon de los libros sagrados: 


Candelabro de siete brazos y otros 
objetos del ritual judío, con inscrip- 
ción griega: «Homenaje al pueblo». 
Hallado en Huldah. Siglo vi D.c. 
(Foto Department ofAntiquities, Israel) 
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4 
bis! 


El candelabro de siete brazos, de oro, representando en el Arco triunfal de Tito, en Roma. A diferencia de las 
representaciones judías, el pie es macizo. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


DeL ANTIGUO TESTAMENTO. Los cinco de Moisés, a 
saber: Génesis, Éxodo, Levítico, Números y Deuterono- 
mio y los de Josué, Jueces, Rut. Dos de Samuel, dos de 
Reyes, dos de los Paralipómenos o Crónicas; el pri- 
mero de Esdras, y el segundo que se dice de Nehemías, 
Tobías, Judit, Ester, Job, el Salterio davídico de 150 sal- 
mos, las Parábolas o Proverbios, Eclesiastés, Cantar 
de los Cantares, Sabiduría, Eclesiástico, Isaías, Jeremías 
con Baruc, Ezequiel, Daniel; los doce profetas menores, 
a saber: Oseas, Joel, Amós, Abdías, Jonás, Miqueas, 
Nahum, Habacuc, Sofonías, Ageo, Zacarías, Mala- 
quías; y dos de los Macabeos, primero y segundo. 


DeL, Nuevo TESTAMENTO. Los cuatro evangelios, 
según Mateo, Marcos, Lucas y Juan, los Hechos de los 
Apóstoles, escritos por Lucas Evangelista; catorce epís- 
tolas del apóstol Pablo: a los Romanos; dos a los Co- 
rintios; a los Gálatas; a los Efesios; a los Filipenses, 
a los Colosenses, dos a los Tesalonicenses, dos a Timo- 
teo, a Tito, a Filemón y a los Hebreos; dos del apóstol 
Pedro, tres del apóstol Juan, una del apóstol Santiago, 
una del apóstol Judas, y el Apocalipsis del apóstol Juan. 

«Y si alguien estos libros íntegros con todas sus par- 
tes, según acostumbraron ser leídos en la Iglesia católica 
y se contienen en la antigua edición latina Vulgata, 
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no recibiera por sagrados y canónicos y despreciare a 
ciencia y conciencia las predichas tradiciones, sea ana- 
tema». 


Los libros de esta catálogo suman 71; pero es porque 
comprenden bajo un solo título — Jeremías con Baruc — 
otros libros distintos: las Profecias de Jeremias, los Tre- 
nos O Lamentaciones del mismo, el libro de Baruc y 
la Carta de Jeremías que ocupa, como apéndice, el ar- 
tículo 6. del anterior. El número total de libros inspira- 
dos reconocidos por la Iglesia es, por lo tanto, 74. 


Este canon de libros sagrados que definió el Concilio 
Tridentino era universal, pública y oficialmente admi- 
tido en la Iglesia desde fines del siglo 1v, en que lo de- 
terminaron con carácter local los Concilios Hiponense 
(año 393), Cartaginense III (año 397) y Cartaginense 
IV (año 417), y en carta al obispo de Tolosa Exuperio 
el papa Inocencio 1 (año 405). Si todavía con posterio- 
ridad a esa fecha algunos católicos se permitieron du- 
dar de algunos libros fue porque los decretos aludidos 
no se consideraban definitivos, pero nunca la Iglesia 
universal se apartó de la creencia en ellos recogida y 
formulada. 

Con anterioridad al siglo 1v, no hubo ninguna deci- 
sión explicita de la Iglesia en este sentido y consiguien- 
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temente no faltó quien dudara de la inspiración de 
algunos de estos libros y creyera que no debían ser inclui- 
dos en el canon. Bajo este aspecto de la unanimidad 
o discrepancia de los autores antiguos en admitir su 
inspiración, se dividen los libros sagrados en dos grupos 
que suelen designarse conforme a la nomenclatura 
introducida por Sixto Senense: > protocanónicos (aque- 
llos de cuya inspiración nunca se dudó) y —> deutero- 
canónicos (aquellos que sólo después de largas discusiones 
fueron definitivamente admitidos en el canon por una- 
nimidad). 

Bibl.: Aparte el correspondiente capítulo sobre Canon, que 
suelen tener todos los manuales de introducción general a la SE, 


cf. P. ZARB, Historia Canonis utriusque Testamenti, 2, Roma 1934. 
S. Muñoz loLesias, en DocB, Madrid 1955, ns. 49-51. 


S. MUÑOZ IGLESIAS 


CANON DEL AT. La formación del canon de los 
libros sagrados de uno y otro Testamento, hasta que 
se plasmó en los primeros documentos eclesiásticos del 
siglo tv, que sancionó definitivamente el Concilio Tri- 
dentino, tiene una larga historia. La de los libros del NT 
comienza con los tiempos apostólicos en que fueron 
escritos. Pero los del AT tienen una prehistoria anterior 
en más de trece siglos; la Iglesia los recibió de la Sina- 
goga a través de Cristo y de los apóstoles. 


EL CANON JUDÍO. No coincide, ni en el número de 
libros ni en su distribución, con el canon del AT que 
admite la Iglesia católica. De los 47 libros que com- 
prende nuestro canon del AT los judíos sólo admiten 
39, que artificiosamente reducen a 24 para hacerlos coin- 
cidir con el número de letras del alefato y que distri- 
buyen en tres grupos: Tórah, Néblim y Keétúbim 
(Ley, Profetas y Hagiógrafos). La Ley comprende los 
cinco libros del Pentateuco. Los Profetas se subdividen 
en anteriores (Josué, Jueces, 1.9 y 2.2 de Samuel, 1. y 
2.9 de los Reyes) y posteriores (Isaías, Jeremías, Ezequiel 
y los Doce Profetas Menores). Los Hagiógrafos abar- 
can Salmos, Proverbios, Job, los Cinco Volúmenes 
(Cantar, Rut, Lamentaciones, Eclesiastés y Ester), Da- 
niel, Esdras, Nehemías y 1.2 y 2. de las Crónicas O 
Paralipómenos. Aparte de excluir a Daniel, como he- 
mos visto, del número de los Profetas para incluirle en 
los Hagiógrafos, rechazan Tobías, Judit, Baruc, Sabi- 
duría, Eclesiástico, y los dos de los Macabeos, así como 
algunas partes de Ester (10,4-16,24) y de Daniel (3,24- 
80; 13,1-14,42), que sólo se conservan en la versión 
griega de los Setenta. Flavio Josefo daba como razón 
que «no constaba ciertamente del carácter profético de 
sus autores». Posteriormente y ya en época cristiana, 
los rabinos judíos establecieron ciertos criterios de 
canonicidad por los cuales se excluían positivamente 
dichos libros: no podían ser admitidos los que no estu- 
vieran del todo conformes con la Ley, ni los que hubie- 
ran sido escritos fuera de Palestina o hubiesen sido 
redactados en lengua distinta de la hebrea o con pos- 
terioridad a Esdras. 


EL AT EN MANOS DE LA SINAGOGA. La colección de 
libros sagrados que forman el AT no estuvo completa 
hasta el siglo 1 o 1 A.c. en que se escribieron algunos 
de ellos. 
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El primer núcleo de esta colección fue la Ley que, 
escrita por Moisés, fue depositada por mandato del 
Legislador junto al Arca de la Alianza'. Más tarde 
Josué dio algunos nuevos y los añadió al volumen de 
la Ley?. A esta colección legal agregó Samuel, como 
palabras del Señor, la Ley de la constitución del reino 
que fue asimismo colocada junto al Arca?. Perdido el 
documento escrito que contenía la Ley en los aciagos 
días de persecución antiyahwística bajo los reinados de 
Manasés y Amón, fue hallado nuevamente hacia el 
año 621 bajo el piadoso rey Josías, y se celebró su ha- 
llazgo con gran solemnidad y con la renovación de 
la Alianza con Yahweh*. 

Las primeras noticias que tenemos sobre los demás 
libros del Antiguo Testamento datan del tiempo de 
Ezequías (721-693). Este piadoso rey mandó reunir 
las Parábolas de Salomón? y ordenó que se cantaran 
en el Templo los Salmos de David y de "Asáf Vidente*. 

Los profetas escritores no son anteriores al si- 
glo vir a.c. Algunos de ellos recogieron sus profecías 
por escrito: Isaías 30,8; 34,16; Jeremías 36,2-4; 27-32. 
Es probable que algunos de los otros consignaran tam- 
bién por escrito las suyas, porque en los posteriores se 
encuentran a veces citas literales de los más antiguos. 
Así, por ejemplo, Jeremías en el cap. 26,18.19, cita 
a Miqueas 3,12 y en 49,14-16 a Abdías caps. 1-4, 

Así las cosas, sobreviene en el año 722 la ruina del 
reino de Israel y la deportación de sus habitantes bajo 
Sargón II. Siglo y medio más tarde (año 587) corría 
la misma suerte el reino de Judá bajo el dominio de 
Nabucodonosor. A los cincuenta años (537) vuelve a 
Jerusalén la primera caravana de repatriados a las 
órdenes de Zorobabel con el permiso obtenido de 
Ciro (538) para la reconstrucción del “T emplo. Ni los 
deportados ni los que habían quedado en Palestina 
vivieron esos años en condiciones para ocuparse en 
coleccionar los libros sagrados que habían recibido 
de sus mayores. La alegría que invade a las turbas 
cuando Esdras, jefe de la segunda repatriación (año 458), 
da lectura al volumen de la Ley”, y la sorpresa que 
experimentan al oír hablar de la fiesta de los Taber- 
náculos, acusa en la masa del pueblo una gran lgnoran- 
cia de la Ley, que acaso se salvó en la época del cauti- 
verio por la tenaz memoria de los orientales y por la 
obra diligente de los escribas como Esdras, que a partir 
de ahora constituyen entre los judíos una institución 
nueva, sucesora, al menos en la misión docente, de 
los anteriores profetas. 

Con la ayuda de Esdras reunió Nehemías una biblio- 
teca sagrada en la que, al decir del segundo libro de los 
Macabeos 2,13 («puso en ella los libros de los reyes, 
los de los profetas y los de David y las cartas de los re- 
yes sobre las ofrendas»), se¿contenían por lo menos los 
elementos principales de las tres colecciones que compo- 
nen el canon judío. No cabe duda que la biblioteca 
de Nehemías debió contener la Ley (Torah). Los «libros 
de los reyes y de los Profetas» parecen designar la se- 
gunda colección judía: Los profetas (Nebi” im), en la 
cual se agrupan los libros de los Reyes atribuidos a 
Jeremías y los de los profetas posteriores. De la tercera 
colección (los Escritos o Ketúbim) había al parecer 
en dicha biblioteca los Salmos de David (se atribuía 
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al Profeta Rey todo el Salterio) y una serie de docu- 
mentos que contenian los privilegios reales concedidos 
a Jerusalén por los reyes persas, y acaso constituían 
los actuales libros canónicos de Esdras y Nehemías, o 
por lo menos las memorias de estos dos conductores 
del pueblo en las que se inspiró el autor de dichos 
libros. 

De nuevo la persecución de Antíoco 1V Epiífanes 
dispersó la colección hecha por Nehemías e hizo des- 
aparecer la mayoría de las pocas copias particulares 
que se habían hecho de los libros sagrados. 

«A quien se le hallaba con un libro de la Alianza en 
su poder y observaba la Ley, en virtud del decreto del 
rey se le condenaba a muerte»?*. Pero nuevamente Judas 
Macabeo (entre los años 167-161) «reunió todos los 
libros dispersos por la guerra»?. 

Por estas fechas escribía Ben Sirac en Egipto. el libro 
del Eclesiástico (hacia el año 180). Cuando, cincuenta 
años más tarde, su nieto traducía al griego la obra del 
abuelo, ya estaban completas las tres colecciones del ca- 
non judío y corrían según parece en la lengua de Homero 
(cf. el prólogo del traductor griego del Eclesiástico). 


EL AT EN BOCA DE CRISTO Y DE LOS APÓSTOLES. Cristo 
empleó y citó dándoles categoría de libros divinos todos 
los escritos admitidos por los judíos y aludió frecuen- 
temente a los demás. Los apóstoles, que hubieron de 
predicar en griego, emplearon la versión llamada de 
los Setenta (LXX), que, comenzaba en el siglo 111 A.C., 
estaba según parece terminada en la segunda mitad 
del siglo 11. Esta versión contenía todos los libros y 
pasajes que hoy admiten los católicos. Y la Iglesia 
cristiana primitiva, totalmente helénica después del 
año 70, recibió de los apóstoles y usó desde el principio 
los libros del AT tal como en dicha versión se conte- 
nían. Los escritos de los Santos Padres y las pinturas 
de las catacumbas reflejan frecuentemente escenas to- 
madas de los libros deuterocanónicos hebreos. 


EL CANON DEL AT EN LA IGLESIA CRISTIANA. Durante 
los tres primeros siglos se usaron indistintamente to- 
dos los libros de nuestro canon, tal como se contenían en 
la versión de los Setenta que era la oficial. A partir del 
siglo tv, algunos Santos Padres, guiados por la auto- 
ridad de san Atarmasio y san Jerónimo, que se limitaban 
a los libros del canon judío, dudaron teóricamente de 
la inspiración de los demás. Pero la intervención del 
magisterio eclesiástico llevó poco a poco al conven- 
cimiento que más tarde sancionaría definitivamente el 
Concilio de Trento. 


1Dt 21,9-13.24-26. *Jos 24,26. *1Sm 8,10; 10,25. *2Re 22. 
8-23,3; 2 Cr 34,14-32. *Prov 25,1. *2Cr 29,30. ”?Neh caps. 8-10. 
$1 Mac 1,57. *2 Mac 2,14. 


S. MUÑOZ IGLESIAS 


CANON DEL NT. La colección de veintisiete libros 
que suma el canon del NT tiene una historia de formación 
lenta. El doble elemento objetivo que constituye la 
canonicidad — inspiración divina y entrega a la Iglesia 
de cada libro en particular —, se remonta sin duda para 
todos ellos a la época apostólica. Pero la conciencia de 
la Iglesia universal sobre esos dos extremos sólo aparece 
explícita con ocasión de las primeras controversias en 
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la segunda mitad del siglo 1 y sólo en el siglo 1v se tra- 
duce en decisiones de la autoridad eclesiástica. 


EN LA ÉPOCA APOSTÓLICA. Se reconoce expresamente 
a algunos escritos de los que hoy forman el canon del 
NT la misma categoría de Escritura Sagrada que se 
venía concediendo a los libros del AT. Así san Pablo en 
1 Tim 5,18 cita bajo la misma fórmula («dice la Escri- 
tura») el texto de Dt 25,4; «No pondrás bozal al buey 
que trilla», y el Lc 10,7: «Digno es el trabajador de 
recibir su jornal». Y san Pedro en su 2 Pe 3,15-16 
dice: «La paciencia del Señor es para nuestra salud, 
según que nuestro amado hermano Pablo os escribió 
conforme a la sabiduría que a él le fue concedida. Es 
lo mismo que hablando de esto enseña en todas sus epís- 
tolas, en las cuales hay algunos puntos de difícil inteli- 
gencia, que hombres indoctos e inconstantes pervierten, 
no menos que las demás Escrituras, para su propia per- 
dición». En este último texto san Pedro, aparte de 
equiparar las pistolas de san Pablo a las demás Escri- 
turas, muestra ya la existencia de una primera colección 
de cartas del apóstol o, por lo menos, el hecho de que 
algunas de ellas eran ya conocidas por muchos de sus 
lectores. 

La recomendación que san Pablo hace a los colo- 
senses (4,16) de que den a leer su carta a los de Lao- 
dicea y que lean ellos a su vez la que tienen éstos, nos 
da a entender el destino público y universal de las cartas 
dirigidas a una comunidad particular. Así, poco a poco 
cada iglesia fue conociendo las cartas o escritos dirigi- 
dos a otras iglesias, aunque lógicamente hubo de trans- 
currir largo tiempo antes de que todas las comunidades 
cristianas conocieran todos los libros que hoy forman 
el canon del NT. 


En Los PADRES APOSTÓLICOS. De las citas que apare- 
cen en los pocos escritos de esta época que han llegado 
a nosotros, se deduce que conocían y utilizaban como 
libros sagrados todos los que forman hoy el canon del 
NT, a excepción de la 2.? y 3.2 de san Juan y del billete 
de san Pablo a Filemón. Tal vez por su brevedad y por 
su escasa importancia doctrinal no tuvieron nunca 
necesidad de citarlas. Por la misma razón son menos 
frecuentes las citas o alusiones a la 2.? de san Pedro 
y a las epistolas católicas de Santiago y san Judas. 
Pero a pesar de la destinación inmediata a una deter- 
minada comunidad, ya eran conocidos en todas las 
iglesias los veintisiete libros de nuestro canon. Por eso 
cuando, hacia el año 140, Marción, inficionado del 
dualismo maniqueo, rechaza en bloque todo el AT y 
reduce los escritos inspirados del NT al evangelio de 
san Lucas y a las epístolas de san Pablo, excluidas las 
pastorales y la epístola de los Hebreos, la reacción de 
la Iglesia es unánime. El Presbyterium romano condena 
a Marción el año 144; san Justino, san Ireneo, Tertu- 
liano e Hipólito escriben contra él declarando inspi- 
rados, según la fe de la Iglesia, todos los libros de 
nuestro canon: y el llamado Fragmento de Muratori 
menciona como libros del NT admitidos por la Iglesia 
de Roma a mediados del siglo 11 todos los que hoy for- 
man nuestro canon, a excepción de la epístola de 
Santiago, la epístola a los Hebreos y la 2.* de san Pedro. 
Los concilios africanos del siglo 1v vindicarán la cano- 
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nicidad de estos tres escritos y sancionarán con ello 
el canon tradicional de la Iglesia católica. 


A PARTIR DEL SIGLO V. Desaparecen poco a poco 
las dudas sobre los libros —> deuterocanónicos. Las 
epístolas católicas pasan a Ser fácilmente reconocidas 
por todos. Los escrúpulos acerca de la canonicidad de 
la epístola a los Hebreos se reducen, según los testi- 
monios de Clemente Alejandrino y san Jerónimo, a una 
mera cuestión de autenticidad paulina a causa de la di- 
ferencia de estilo que claramente se aprecia entre ella 
y los demás escritos del apóstol. Y si persisten las dudas 
sobre el Apocalipsis de san Juan es porque algunos, 
como Eusebio de Cesarea, se resistían a considerar 
apostólico un escrito en el que fundaban sus errores 
los milenaristas. 

Con la aparición del protestantismo en el siglo XVI 
vuelve a plantearse el problema del canon. Lutero 
rechazó los deuterocanónicos del AT, así como la epís- 
tola a los Hebreos, las epístolas católicas de Santiago y 
san Judas y el Apocalipsis. Zwinglio rechazaba el Apo- 
calipsis, y Ecolampadio todos los libros deuterocanó- 
nicos. Los calvinistas no tomaron decisión alguna sobre 
estos libros. Los luteranos posteriores durante algún 
tiempo editaron sus Biblias sin incluir los deuteroca- 
nónicos; pero en la actualidad generalmente los incluyen. 

En las iglesias orientales separadas no hay unanl- 
midad. Los rusos, a partir del siglo XvInt, están de acuer- 
do en rechazar todos los deuterocanónicos. En cambio 
los griegos ortodoxos que generalmente admitian los 
deuterocanónicos, cada día se han ido inclinando más, 
por influjo de los. rusos, a dudar de ellos. 

Entre los católicos, si alguna duda podía quedar 
antes del Tridentino — Erasmo y Cayetano se incli- 
naban a rechazar los deuterocanónicos por la autoridad 
de san Jerónimo que había manifestado ciertas dudas 
sobre ellos —, a partir de Trento la unanimidad en 
admitir todos los libros es absoluta. 

S. MUÑOZ IGLESIAS 


CANON DE LA MISA, Relaciones Bíblicas del (ka- 
vdv = regla, norma). Comienza por Te igitur y 
acaba prácticamente con la comunión del sacerdote. 
Se llama canon porque es la parte fija de la misa, mien- 
tras que las demás partes son variables. 

El saludo introductorio, Dominus vobiscum, parece 
que se tomó de Rut?*; como costumbre hebrea y oriental 
era también el Pax vobis, que usaba Cristo?. Sursum 
corda evoca las palabras del apóstol: Quae sursum sunt 
guaerite, quae sursum sunt sapite?, «nuestra ciudadanía 
está en los cielos»*. También Jesús frecuentemente apa- 
rece en el evangelio, levantando los ojos al cielo *, y 
afirma que donde está nuestro tesoro allí está nuestro 
corazón*. Inmediatamente comienza la oración euca- 
rística, o de acción de gracias, que sigue a aquella acla- 
mación Gratias agamus Domino Deo nostro, que nos 
recuerda las frecuentes aclamaciones que aparecen por 
doquier en el AT. La acción de gracias era muy 
usada entre los judíos. Con ella comenzó el Señor la 
última Cena, y asimismo el sacramento de la Eucaris- 
tía lo instituyó, eúxapioTioas, «después de dar gracias». 


1Rut 2,4. *Jn 20,21. ?*Col 3,1. *Flp 3,20. 5Ja 11,41; Mt 14, 
19; Mc 6,41; Lc 9,16; etc. “Mit 6,21; Lc 12,34. 
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La oración eucarística tiene por centro a Cristo, 
como el mismo san Pablo afirma que ha de ocurrir en 
toda nuestra oración!. La anámnesis de los orientales 
pone más de manifiesto el orden de peticiones y de 
beneficios divinos, que se van conmemorando en el 
canon. En la liturgia romana, no por menos clara, deja 
de existir esa ordenación. Se comienza con invocar en 
general la bondad de Dios que nos obliga (iustum est) 
a que celebremos sus alabanzas; y siguiendo las huellas 
del AT, serán los ángeles los que nos acompañarán 
en las plegarias de acción de gracias. Én las diversas 
fórmulas de prefacios varían los nombres de los coros 
angélicos invocados, pero en su conjunto se sigue la 
nomenclatura de los nueve coros, que recogió el Pseudo- 
dionisio, tomando sus nombres de los pasajes del AT y 
de san Pablo. Cristo es siempre el mediador, como 
la carta a los Hebreos enseña. 

El trisagio, Sanctus, Sanctus, Sanctus..., está to- 
mado al pie de la letra de Isaías? y se le añade la acla- 
mación de los buenos judíos que vitoreaban a Cristo 
el día de los Ramos: Benedictus qui venit in nomine 
Domini, Hosanna in excelsis?. 

El esquema del canon actual es el de la oración que 
san Pablo recomendaba a Timoteo”. 


11 Cor 11,26. *Is 6,3. *Mt 21,9. *l Tim 2,152, 


Las reminiscencias o citas bíblicas del Canon son las 
siguientes: 


a) Al memento, se ruega por todos los que ofrecen 
hoc sacrificium laudis... pro redemptione animarum sua- 
rum... tibique reddunt vota sua, aeterno Deo vivo el vero. 
Todas estas locuciones tienen evidentemente un sabor 
bíblico y son casi repetición del Salmo 49,14: Immola 
Deo sacrificium laudis et redde altissimo vota tua; a las 
que se añade la expresión de san Pablo: Servire Deo 
vivo et vero?. 


b) La palabra communicantes puede estar tomada de 
san Pedro? o de la carta a los Romanos?. Memoriam 
venerantes mos lleva a los libros sapienciales del AT en 
que se pone a la consideración del pueblo escogido 
el ejemplo de sus antepasados que agradaron a Dios; 
como lo hace también la epístola a los Hebreos?. 


c) Síguense las listas de santos, que tanto aquí como 
después en el memento de los difuntos, se mencionarán 
en números bíblicos: doce apóstoles (falta san Matías, 
pero está san Pablo) y doce mártires; para el memento 
de difuntos los nombres corresponden a dos grupos de 
siete santos y santas mártires, precedidos por san Juan, 
como antes lo habían. estado por la Virgen, Reina de 
los mártires. La lista de los apóstoles no corresponde 
exactamente, en el orden, a ninguna de las citas de los 
evangelios y de los Hechos. 


d) La extensión de las manos sobre la oblata, al 
pronunciar el Hanc... oblationem y todo el tono de la 
oración, aluden a los ritos y expresiones del AT sobre 
los sacrificios *. 


e) La oración Quam oblationem incluye expresiones 
tomadas seguramente de san Pablo: rationabilem accep- 
tabilemque (rationabile  obsequium vestrum)? y fia 
oblatio... accepta el sanctificata...”. Por lo demás, 
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Caná de Galilea Vista panorámica de Kafr Kenna. Está junto a la carretera qu d azaret a Tiberiades. El santuari 
de la izquierda se levanta sobre antiquísimas ruinas que recuerdan el lugar de la casa de las bodas (Jn 2,1-12). (Foto S. Bartin: 


Cafarnaúm. Junto a las aguas del lago de Genesaret, quedan las ruinas de la sinagoga (Lc 7,5). Las piedras dan idea de 
que habria sido su magnificencia. En una de ellas puede verse esculpida la estrella de David. (Foto S. Bartina) 
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esta oración se encuentra en san Ambrosio, y las expre- 
siones adscriptam, ratam, señalan al jurista romano. 


f) La consagración está tomada del NT. Bastará 
indicar el lugar de su procedencia: Después de habernos 
mencionado el cuerpo y la sangre del dilectissimi Filii 
tui?, prosigue: Qui pridie quam pateretur*  accepit 
panem (Mt; Mc; Le; 1 Cor) in sanctas ac venerabiles 
manus suas (reminiscencia de liturgias orientales), ef 
elevatis oculis in caelum (en la narración de la multipli- 
cación de los panes y peces?) ad Te, Deum, Patrem suum 
omnipotentem (recuerda la expresión de Cristo antes de 
la resurrección de Lázaro: Pater, tu semper me audis*?) 
tibi gratias agens, benedixit, fregit dedique discipulis suis 
(Mc; Mt; Lc; 1 Cor) dicens (Lc): accipite et manducate 
(1 Cor, texto latino, no en griego), ex hoc ommes 
(palabras tomadas de la consagración del vino; Mt: 
bibite ex eo omnes; Mc: et biberunt ex illo omnes). 
Hoc est enim corpus meum (Mt; Mc; Lc; 1 Cor, menos 
la partícula enim, que se añade por razón de la ilación). 
Simili modo postquam caenatum est (1 Cor) accipiens et 
hunc praeclarum calicem (Mt; Mc; el adjetivo prae- 
clarum proviene seguramente de Sal 23,5; calix meus 
inebrians quam praeclarus est) in sanctas ac venera- 
biles manus suas (como en la consagración del pan), 
item tibi gratias agens, benedixit deditque discipulis suis 
dicens (estas palabras se repiten por analogía con la 
consagración del pan; en los evangelios solamente se 
dice: gratias agens dedit eis, Mt, Mc; dicens [Lc, 1 Cor]; 
et dixit eis [Mc)]): Accipite (añadido por simetría) ef 
bibite ex eo omnes (Mt). Hic est enim (Mt; Mc) calix 
(Lc, 1 Cor) sanguinis meli, novi et aeterni testamenti (Mt; 
Mc: sanguis meus, novi testamenti; Lc, 1 Cor: novum 
testamentum in meo sanguine), mysterium fidei (reminis- 
cencia paulina), qui pro vobis (Lc) et pro multis (Mt; 
Mo) effundetur (Mt; Mc; Lc) in remisionem peccatorum 
(MD. El llamar aeternum al Testamento es sin duda 
alusión al Sal 105,10: Israel in testamentum aeternum. 
Moysterium fidei puede muy bien referirise a san Pablo: 
Habentes mysterium fidei in conscientia pura, Haec 
quotiescumque feceritis in mei memoriam facietis (estas 
palabras expresan con mayor claridad la idea que san 
Pablo pone después de la consagración del cáliz: Hoc 
facite quotiescumque bibetis in meam commemoratio- 
nem3), 

£) Las oraciones, que siguen a la consagración, 
reflejan claras alusiones bíblicas: de tuis donis ac datis*, 
panem sanctum vitae aeternae**, calicem salutis perpe- 
tuae*. Inmediatamente sigue una oración que contiene 
asimismo reminiscencias y alusiones biblicas: el sereno 
rostro de Dios**; el sacrificio de Abel aceptado por 
Dios*?, el de Abraham* y el sumo sacerdote Mel.- 
quisedec?, 

hy) Con la oración Supplices te rogamus se nos ofrece 
una visión del Apocalipsis en que el ángel presenta a 
Dios los sacrificios de los hombres. Palabras todas 
impregnadas del sentido sacrifical del AT. El memento 
de difuntos contiene frases bíblicas, como signum fidel, 
dormiunt in sommo pacis, in Christo quiescentibus, locum 
refrigerii lucis et pacis...*. 

¿) Como en Gn 1 se dice que Dios vio que la creación 
toda era buena, se dirá en el canon que Per quem 
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(Cristo) omnia bona creas, en donde aparecerá también 
la alusión a Jn 1,3; Col 1,16; 1 Cor 8,6, que atribu- 
yen la creación al Hijo. Y se completará con la glosa 
de san Pablo: Per ipsum, et cum ipso...*. 


j) Las últimas citas bíblicas son: el Pater noster?, 
el Agnus Dei”, Panem caelestem accipiam*, Domine, 
non sum dignus (Mt 8,8); se repite el Sal 116,13; Quid 
retribuam... 

De las citas bíblicas aparece claramente que el canon 
romano está formado a base de la Vg., con algunas re- 
miniscencias y fragmentos de las traducciones latinas 
más antiguas. 

Aparte del canon actual del Misal Romano, existie- 
ron variantes litúrgicas representadas por el mozárabe, 
el ambrosiano y el galicano. 


21 Tes 1,9. *I Pe 4,13. *RomvI249%"*Heb cap. 11. *Lv 1,4: 
8,183, etc. “Rom 12,1. *Rom 15,16. *Mt 26,26-29 y par.; 1 Cor 
11,23-29. *Mt 3,17; 17,5. "Lc 2220 Gor 11,25. *Lc 9,16: 
Mt 14,19; Mc 6,4. **Jn 11,41-42. **%1 Tim 3,9. **1 Cor 11,24-25. 
151 Cr29,14, **Jn 6,26-40. *Sal 116,13. **Sal 31,17; 67,2. '"Gn 
4,4. *%Gn 22,13. *Gn 14,18; Heb cap. 7. ??Mt 9,24; Jn 11,11; 
l Tes 4,17; Ap 14,13; 21,23. *Col 1,16. **Mt 6,9-13. ?5Jn 1,29. 
26Sal 116,13. 


Bibl.: P. BATIFFOL, Legons sur la Messe, Paris 1920. F. CABROL, 
Canon romain, en DACL, 1, cols. 1847-1905. B. BotTE, Le Canon 
de la Messe romaine, Mont-César 1935. F, OPPENHEIM, Canon 
Missae primitivus, Roma 1948. M. RIGHETTI, Storia liturgica, MI, 
Milán 1949, págs. 273-391. 

F. SOLÁ 


CANÓNICAS, Epístolas. > Católicas, Epístolas. 


CANONICIDAD. Es la cualidad o categoría que 
a los libros sagrados corresponde por haber sido entre- 
gados a la Iglesia como inspirados y por haber sido 
reconocidos como tales por la misma Iglesia. La ca- 
nonicidad, pues, añade a la inspiración el hecho de la 
inclusión por la Iglesia en el catálogo de los libros 
inspirados. Incluye: inspiración, revelación de su ins- 
piración, entrega a la Iglesia y proposición de ésta 
como inspirados. 

El criterio de canonicidad de un libro para la Iglesia 
es la certeza de haber sido revelada su inspiración. Para 
nosotros —como se desprende de la misma noción 
de canonicidad — no puede ser otro que la proposi- 
ción de la Iglesia (> Inspiración). 

Todo libro canónico es inspirado, pero no necesa- 
riamente al revés. Absolutamente hablando Dios pudo 
inspirar un libro sin revelarnos que lo había inspirado, 
y en tal caso dicho libro nunca sería canónico. ¿Se da 
el caso de algún libro cuya inspiración haya sido reve- 
lada y que, sin embargo, no haya entrado nunca a for- 
mar parte del canon? La respuesta es debatida entre 
los teólogos. Y la razón de plantearse la cuestión es 
que no faltan indicios de haberse perdido libros inspi- 
rados. No parece se pueda negar la inspiración de 
algunos mencionados en el AT, que hoy no se conservan: 
El libro de Samuel vidente*; Las Palabras de Natán 
profeta?; el Volumen de Gad vidente?*; La Visión de 
*Iddo vidente*; y el Libro de Semeías profeta*. Y en 
el NT, sea lo que sea del enigmático Evangelio de Pa- 
blo* y de la carta a los Laodicenses”, que probablemente 
no es sino la carta canónica a los Efesios, parece pro- 
bable que san Pablo había escrito una carta a los Co. 
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rintios anterior a la primera?, y probablemente otra más 
anterior a la segunda? y otra a los Filipenses*”. Todos 
admiten la posibilidad de que tales libros se perdieran 
antes de ser entregados a la Iglesia. Después de acepta- 
dos por ésta, creen algunos que no se pudieron perder 
en absoluto, porque la Iglesia no puede haber perdido 
ni una sola verdad del depósito revelado, y aun en el 
caso de que tales libros no contuvieran verdad alguna 
que en los otros o en la Tradición no se haya conser- 
vado, siempre se habría perdido por lo menos la verdad 
de la inspiración concreta de tales libros. A esto contes- 
tan los que admiten el hecho, que tal vez la revelación 
de la inspiración de los libros se hizo globalmente 
(por ejemplo, «todo lo quelos apóstoles escribieron 
está inspirado») y en ese caso ninguna verdad revelada 
se ha perdido; más aún, si un día aparecieran, bastaría 
demostrar su origen apostólico para que la Iglesia pu- 
diera incluirlos en su canon. 


ti Cr 29.29. *1 Cr 29,29: 2 Cr 9,29. *1Cr 29,23,. *2 Cr 9,29; 
12,15. $2Cr 12,15. *2 Tim 2,8. *Col 4,16. *1 Cor 59. *2Gor 
2,39; 73.13. **Plp 3,1. 


S. MUÑOZ IGLESIAS 


CANTAR DE LOS CANTARES. TíruLo. El origi- 
nal hebreo (Sir ha-sirim) es una forma de superlativo?, 
traducida literalmente por la versión griega de los LXX 
(Gcuha áouótov) y por la Vg. (Canticum Canticorum). 
Esta versión literal se ha conservado también en cas- 
tellano con el sentido de El cantar por excelencia. 
La Pésitta? añade el subtítulo Sabiduría de las sabidurias 
de Salomón. 


1Cf. Gn 9,25; Éx caps. 26 y 34; Sal 50,1. 


1. INSPIRACIÓN. CANON. La tradición hebrea y Cris- 
tiana ha considerado siempre el Cantar como un libro 
sagrado. Cuando en los siglos 1-1 D.C., algunos judios pu- 
sieron en duda este carácter sacro del libro, los rabinos, 
apelando a la constante tradición, afirmaron de nuevo su 
origen divino y canonicidad*. El Cantar se nos ha 
transmitido formando parte de la colección de los libros 
sapienciales. Es el primero de los «Cinco volúmenes» 
(hámes mégillót), que constituyen un conjunto de lec- 
turas litúrgicas para las cinco grandes solemnidades 
de Israel. La lectura del Cantar tiene lugar en las fies- 
tas de Pascua. 


ALos textos rabínicos pueden encontrarse agrupados y traducidos 
en STRACK-BILLERBECK, IV, pág. 432 y sigs. 


2. TEXTO. VERSIONES. A pesar de las dificultades que 
provienen de una falsa puntuación o del cambio de su- 
fijos, puede considerarse que el texto del Cantar no ha 
sufrido retoques de importancia. Algunas correcciones 
de los exegetas responden, más que a la incorrección 
del texto, a la exigencia de un determinado sistema de 
interpretación. Tratándose de un libro eminentemente 
lírico, resulta muy difícil juzgar por la lógica de las ideas 
si todas las expresiones dependen o no del autor. Hay 
que aceptarlas sencillamente, a no ser que se trate de 
una incorrección evidente. Por lo demás, pocas veces 
se puede modificar un texto por razones métricas, ya 
que la poesía del Cantar no sigue regla fija. La versión 
más importante es la griega de los LXX, que remonta 
al siglo 11 A.C. Su influencia penetró luego en la traduc- 
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ción siríaca Péesittá?, y en la antigua versión latina. En 
la Vg. tiene en cuenta san Jerónimo todas las traduc- 
ciones anteriores, sirviéndose al mismo tiempo de los 
trabajos críticos de Orígenes. 


3. Tema. Auna simple lectura, el Cantar aparece co- 
mo un conjunto de breves poemas que, manteniéndose en 
una lírica elevadísima, cantan el amor con noble acento 
humano. Dos amantes, el esposo y la esposa, separados 
todavía, desean llegar a una mutua posesión. Alternando 
sus cantos con un coro de jóvenes y doncellas, procla- 
man ambos sus cualidades y bellezas que expresan la 
realidad de su amor. Repetidas veces experimentan la sa- 
tisfacción de hallarse juntos, pero resulta no ser más 
que un encuentro fortuito seguido de una nueva sepa- 
ración. Con el anhelo de vencer la dificultad que los 
separa, los esposos cantan la felicidad de su posesión 
definitiva. 


4. INTERPRETACIÓN. Los testimonios que parecen in- 
sinuar el contenido espiritual del Cantar pertenecen, 
por lo menos, a dos siglos después de la composición 
del libro. Por lo tanto, no se puede determinar partiendo 
de ellos si el libro tuvo originalmente este sentido 
superior o si, por el contrario, este sentido alegórico 
fue sólo una conveniencia posterior exigida por la pre- 
sencia del Cantar entre los libros sagrados. Si el líbro 
(extracanónico) 4 Esdras 5,24-26 se refiere al Cantar 
usando los mismos nombres (Cant 2,14; 6,9 [8] = pa- 
loma); (2,2 = lirio; 4,12.16; 6,2 [1] = huerto), sería 
el primer testimonio de su interpretación alegórica. De 
los testimonios rabínicos de los siglos 1-11 D.C., en 
especial el del Rabí “Áqibá”, parece también deducirse 
la inteligencia de un sentido superior del libro4. La 
interpretación figurada aparece por fin evidente en el 
Targúm y en el Midras Rabba”, donde se expone clara- 
mente que el Cantar expresa en forma alegórica la his- 
toria de Israel desde la salida de Egipto hasta la venida 
del Mesías, como una manifestación continua del amor 
de Yahweh a su pueblo. En la tradición cristiana existe 
unanimidad casi absoluta en la interpretación espiritual 
del CantarB. Es natural, no obstante, que el conteni- 
do del amor de Yahweh para su nación elegida se trans- 
formara en los comentarios patrísticos en el amor de 
Jesucristo por su Iglesia. Orígenes, Gregorio de Nisa, 
Cirilo de Alejandría etc., comentando el Cantar, ela- 
boran una doctrina asceticomística muy importante des- 
de el punto de vista de la teología espiritual. El pen- 
samiento de los Padres latinos está dentro de la misma 
línea de interpretación. Ambrosio, Gregorio Magno, 
Justo de Urgel y otros escritores consideran en el esposo 
del Cantar a Jesucristo, y en la esposa a la Iglesia o al 
alma devota, en el sentido de «ánima eclesiástica». 
Luego según las características de cada autor y época, la 
esposa del Cantar representará a la humanidad, y en 
la Edad Media a la Virgen María (san Bernardo). En rea- 
lidad los comentarios patrísticos y los medievales 
poseen un carácter teológico tan intenso que dejan 
en segundo lugar la exégesis objetiva del libro“. Tam- 
bién los autores místicos supieron encontrar en el Can- 
tar el lenguaje humano para describir la inefable unión 
del alma con Dios. En los siglos xvn-xvIm se difundió 
la interpretación que atribuye al Cantar un doble sen- 
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tido. Uno literal, referido al amor de Salomón por una 
de sus esposas, y otro superior según el cual los amores 
de este rey habían sido ordenados por Dios para significar 
la unión de Yahweh con Israel y de Jesucristo con la 
Iglesia. En época más reciente surgieron nuevas tenta- 
tivas de interpretación, que en parte corresponden a 
un deseo de utilizar los últimos descubrimientos arqueo- 
lógicos y el conocimiento cada vez más exacto de los 
pueblos del antiguo Oriente. Del estudio de la astrología 
babilónica, nació la interpretación alegoricoastral del 
Cantar. Según Meek y Minocchi, el Cantar sería una 
composición alegoricolitúrgica dependiente de los cultos 
que en primavera se tributaban a Tammuz-Adonis o 
Dod, acomodados más tarde a Yahweh. Para Rosen- 
múiller, el Cantar se refiere a las mupcias de Salomón 
con la sabiduría. L. Hug lo considera como una ten- 
tativa de unión entre Israel y Judá. Torelli como un es- 
crito de pacificación entre el yahwismo y la civilización 
humana?. Estos y algunos otros intentos de aclarar el 
sentido del Cantar se consideran hoy faltos de un 
sólido fundamento. Los datos folklóricos que Wetzstein, 
cónsul alemán en Damasco, recogió de las fiestas nup- 
ciales en la región del Hawrán, sugirieron a Budde la 
interpretación del Cantar como un conjunto de cantos 
de amor para festejar a los nuevos espososE. Aunque 
esta exégesis tampoco posee un valor propiamente 
científico, sorprenden las notables correspondencias en- 
tre las costumbres de esta región y algunas descripciones 
del libro del Cantar. Otra interpretación defendida re- 
cientemente por Pouget y Guitton, sostiene que el Can- 
tar describe un verdadero drama, cuyo argumento sería : 
la resistencia de una joven campesina, conducida al 
harén de Salomón, a acceder al amor del rey, con el 
fin de guardar fidelidad a su prometido. La posición 
actual de la exégesis del Cantar merece un más detenido 
examen, que exige asimismo la previa consideración 
de posibles fuentes extrabíblicas de su género literario, 
para determinar luego su contenido como libro inspi- 
rado. 


A BENOIT, Rabi Aqgiba, héros du Judaisme, en RB, 64 (1947), págs. 
54-89, en especial en la pág. 68 y sigs. DUBARLE, L'amour humain..., 
en RB, 16 (1954), págs. 70-71. BTeodoro de Mopsuestia (350-428) 
interpretó el Cantar como una evocación del matrimonio de Salo- 
món con una princesa egipcia. Esta teoría se acusó en el Concilio 
de Constantinopla (V ecuménico), y no tuvo apenas seguidores. 
“Para la interpretación patrística y medival, cf. RUFFENACH, CAVA- 
LLERA, CASSABUT, en el Dict. de Espiritualité, fascículo VII, Paris 
1937, cols. 86-109. DMEEK, Canticles and the Tammuz Cult, en 
AJSL, 39 (1922), págs. 1,14; íd., Babylonian Parallel of the Song of 
Songs, en JBL, 43 (1943), págs. 345-252; id., The Song of Songs 
and the Fertility Cult, Symposium, págs. 48-49. A. JeREMIAS, Das 
Álte Testament in Lichte des Alten Orients, Leipzig 1916. Cf. Vac- 
CARI, fi Canto dei Cantici, en Bibl, 9 (1928), págs. 443-457. EBuDpE, 
Das Hohelied erklárt, Friburgo de B. 1898. SCHMÓKEL, Heilige 
Hochzeit und Hoheslied, Wiesbaden 1956. 


5. PREHISTORIA DEL LIBRO. Por su contenido, que 
evoca un tema de perenne valor humano, y, sobre todo, 
por faltar una indicación explícita del fin que se propuso 
el autor, el Cantar no aparece con una determinada 
dependencia en relación a los escritos del AT. En cam- 
bio, la elaboración de su estilo supone la existencia 
de antecedentes literarios que inspiraron a su autor. 
En la actualidad se está investigando, particularmen- 
te en el campo de la literatura cúltica oriental, donde 
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algunos autores quieren hallar analogías que proyecten 
alguna luz sobre la procedencia del Cantar. Con todo, 
los resultados son hasta el presente tan hipotéticos y 
controvertibles, que no pueden ofrecer una explicación 
satisfactoria sobre la procedencia de nuesto libroA4, 
Se conocen, en cambio, poemas de amor egipcios, entre 
los cuales merecen particular mención los cantos de 
amor del papiro Chester Beatty (siglo xI A.c.), cuyo 
vocabulario, forma de composición y penetración psi- 
cológica poseen notables analogías con el género literario 
del Cantar. Aunque las semejanzas puedan sólo apli- 
carse a la forma externa del libro inspirado, los cantos 
de amor egipcios demuestran la existencia en el antiguo 
Oriente de un género literario que debió de ser conocido 
en Israel, y ejerció su influjo en los cantos líricos del 
pueblo hebreoB. Y entrando ya en el campo de la 
hipótesis, podría decirse que fue en los tiempos flore- 
cientes de la monarquía cuando Israel conoció también 
esta literatura egipcia. Luego, modificándola y desen- 
volviéndola, la incluyó en su patrimonio literario, pa- 
sando, quizá, a ser usada en la celebración de las fiestas 
nupclales. Cómo se conservaron estos cantos en el correr 
de los tiempos, y cómo llegaron a ser fijados por escrito, 
son problemas que sólo encuentran soluciones proba- 
bles, no seguras. Lo que más interesa, empero, es cono- 
cer hasta qué punto influyó en el autor del Cantar, y 
esto nos lleva precisamente a considerar el núcleo del 
problema bíblico, es decir, el sentido que el autor ins- 
pirado dio a su libro, por cuya razón entró a formar 
parte de la literatura sagrada. 


ACf. introducción al comentario de E. RoBerT, Bible de Jérusa- 
lem, Paris 1951, pág. 11. BScHotrT, Les chants d'amour de |'Égypte 
ancienne, París 1956. Suys, Les chants d'amour du Papyrus Chester 
Beatty, en Bibl, 13 (1932), págs. 209-227. 


6. INTERPRETACIONES ACTUALES. 4) Profética. Ante 
la imposibilidad de hallar criterios internos para diluci- 
dar el sentido que el autor inspirado dio al Cantar, 
los exegetas se ven obligados a fundar su interpretación 
en paralelos y analogías que difícilmente pueden pro- 
porcionar un criterio decisivo. Por otra parte, la tra- 
dición patrística tampoco puede ofrecer una norma 
determinante, por ser precisamente casi unánime en in- 
terpretar el Cantar como la expresión del amor de Jesu- 
cristo por su Iglesia. Resulta, en efecto, poco menos 
que imposible que un hagiógrafo judío tuviera la in- 
tención positiva de describir esta realidad sublime e 
inesperada de la unión del Mesías futuro con un nue- 
vo pueblo. 

Dentro de la mentalidad del AT, la exégesis del Can- 
tar que ofrece una estructura científica más convincente, 
es la que interpreta este libro en la línea del pensamiento 
profético. No es por cierto una teoría nueva, pero los 
recientes estudios exegéticos la presentan de una forma 
tan consistente y documentada, que el libro adquiere 
una nueva dimensión doctrinal de profundo carácter 
bíblico. No cabe duda que los profetas se sirvieron 
extensamente de la alegoría del amor matrimonial para 
expresar el amor de Yahweh por Israel. Según Oseas, 
Yahweh ama a su pueblo como a su esposa, y por sus 
idolatrías lo con3idera como una esposa infiel*. Isaías 
compara a Israel con la viña de Yahweh, cuya tierra, 
después del exilio, ya no será más abandonada, sino des- 
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posada, porque Yahweh tiene en ella su complacencia?, 
Jeremías se representa el pacto del Sinaí como un des- 
posorio de Yahweh con su pueblo en los días de su 
juventud. La infidelidad de Israel es para el profeta 
también un adulterio?. El profeta Ezequiel predica a los 
exilados judíos cómo Dios purificó y embelleció al 
pueblo de Israel, que luego condujo a Sí como a una €s- 
posa, la cual, sin embargo, le fue infiel*. En este sentido 
son importantes los capítulos 16 y 23. En fin, no es 
necesario aducir más citas y textos. Son abundantes 
y explícitos. Los estudios de Robert y de Feuillet son 
interesantísimos desde este punto de vista. La mayor 
parte de las expresiones del Cantar son un eco de la 
mentalidad y lenguaje de los profetas. De manera que 
según estos autores el Cantar no es un libro aislado 
dentro de la Biblia, sino que su contenido y expresión 
manifiestan la mentalidad y el lenguaje profético al 
describir el amor de Yahweh por Israel. Los paralelos 
son tan evidentes que se comprende fácilmente por 
qué el hagiógrafo no sintió la necesidad de explicitar 
el sentido superior de su libro. 

Entre los defensores de la interpretación profética, 
algunos prefieren considerar al Cantar como una ale- 
goría, donde cada expresión indica un sentido superior; 
otros simplemente como una parábola en la que algunos 
puntos de la narración no han de referirse al sentido 
espiritual. Hay quienes consideran el libro sólo como 
una expresión de amor entre Yahweh y su pueblo; 
hay también otros que quieren ver descritos en el Can- 
tar los acontecimientos históricos de Israel que concre- 
taron este amor de Yahweh. En este caso el libro tendría 
la finalidad de consolar e infundir esperanza a los 
israelitas vueltos del exilio babilónico, que tanto nece- 
sitaban de ello. Siguiendo la evolución del género 
profético posterior, el Cantar describiría acontecimien- 
tos en los que los planos históricos se confunden, en 
los que el pasado y el presente se entrelazan, formando 
una doctrina de esperanza para el futuro. El desenvol- 
vimiento ulterior de esta profecía preparó el género 
apocalíptico propiamente dicho?. 


AExiste numerosa bibliografía en favor de esta teoría. Los tra- 
bajos más importantes se deben a Robert y Feuillet. Dentro de poco 
se espera la edición póstuma de un extenso comentario al Cantar, 
de Robert. Es importante la obra de A. FeumLer, Le Cantique des 
Cantiques, París 1953. 


10s 2,4-20; 3,1.  *Is 5,1-2; 54,4-8; 62,4-5. 
“Ez 16,1-12, 


3Jer 2,32; 3,1-5. 6-11 


b) Interpretación sapiencial. Pero en realidad el 
Cantar no forma parte del grupo de los libros profé- 
ticos. Si hubiera sido tan evidente su contenido proféti- 
co, cabe preguntarse cómo pudo formar parte de la 
colección de libros sapienciales. Además resulta muy 
difícil comprender cómo llegó a ser atribuido a Salo- 
món, el sabio de Israel por excelencia. De otra parte, el 
método de los paralelos entre el Cantar y los profetas 
deja sin resolver puntos muy importantes. Por ejemplo: 
algunas expresiones de amor humano que jamás se 
atrevió a usar ningún profeta; el hecho de que en el 
Cantar la iniciativa de amar proceda de la esposa, 
mientras que los profetas insisten sin cesar en que es 
Yahweh quien ha iniciado la unión con la nación ele- 
gida. Ningún profeta, además, dejó sin explicita inter- 
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pretación sus alegorías matrimoniales que significaban 
el amor de Yahweh. La falta de una indicación explícita 
de su sentido profético en un libro donde ni tan sólo 
es mencionado el nombre de Yahweh, no puede solu- 
cionarse con la simple suposición de que todo viene 
sobreentendido. Y ya desde un punto de vista positivo, 
aplicando también el método de hallar paralelos bíbli- 
cos en el Cantar, los libros no proféticos ofrecen un 
extenso campo para interpretar su contenido como la 
descripción del amor humano en cuanto obra de Dios. 
Desde las primeras páginas del Génesis, el matrimonio 
es presentado como una institución divina del más 
sagrado carácter. Toda la historia de los patriarcas 
demuestra la importancia que ellós daban al matri- 
monio de sus hijos. Por la narración bíblica sabemos 
también que las fiestas nupciales se celebraban con 
cantos y danzas durante ocho días, y que existían cantos 
de amor entre los nuevos esposos?. En fin, siguiendo 
el sentido directo del libro, el tema del amor humano 
encuentra precisamente su sentido religioso más autén- 
tico en el contexto bíblico. Considerando además el 
contenido de los libros sapienciales, de los cuales forma 
parte el Cantar, se encuentra como característica par- 
ticular el interés e importancia que dedican a los valores 
e instituciones humanas como dependientes de Dios. 
El elogio de la mujer fuerte en Prov 31,10-31, por ejem- 
plo, no se funda en ningún motivo superior, y posee 
no obstante un gran sentido religioso. Proverbios, 
Eclesiastés y Eclesiástico dedican una gran parte de 
su contenido a ponderar los aspectos de la vida normal 
que ocupan habitualmente al hombre. Dentro, pues, 
del conjunto sapiencial, el Cantar adquiere el sentido 
directo de su texto. La sublimación del amor humano 
que une a los esposos, y que por voluntad de Dios 
supone cualidades y bellezas naturales. Según esta in- 
terpretación, llevaría también como contenido bíblico el 
valor personal y particular de cada hombre, comple- 
tando de alguna manera el sentido colectivo de la reli- 
gión de Israel. Para algunos autores, el Cantar está, 
además, destinado a enaltecer y consolidar la fidelidad 
conyugal. Sus cantos, por lo tanto, formarían parte 
de los ritos de la celebración nupcial, por lo que se 
comprende todavía más fácilmente cómo entraron a 
formar parte de los libros sagrados. Una teoría reciente 
considera más simple aún el contenido del Cantar. 
Los elementos que nos presenta el libro son sencilla- 
mente unos cantos de amor entre un joven y una don- 
cella. Por lo tanto, sin ulteriores elucubraciones de valor 
incierto, nos debemos atener al sentido más natural y 
obvio. Con la elevada dignidad en que se describe el 
amor entre dos jóvenes, según la voluntad creadora 
de Dios, no hay razón de seguir buscando ulteriores 
sentidos. En realidad resulta difícil refutar esta posición 
simplista, ya que actualmente ha desaparecido el falso 
dilema, según el cual el Cantar había de tener un sentido 
espiritual o de lo contrario resultaría sensual u obsceno. 
La distinción de nuestras ideas actuales entre lo sagrado 
y lo profano, no puede aplicarse a un pueblo en que la 
vida se consideraba totalmente integrada en la religión. 
En este sentido, la presencia del Cantar entre los libros 
sagrados no ofrece teóricamente ninguna dificultad. En 
todo caso, las dificultades tienen otra procedencia. Se 
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puede objetar, en efecto, que el hecho de estar el Cantar 
entre los libros sapienciales no posee gran significación, 
teniendo en cuenta que en tiempos posteriores la litera- 
tura profética y la sapiencial se influyeron en gran ma- 
nera mutuamente, y que la atribución a Salomón puede 
estar condicionada únicamente por el hecho de que el 
nombre de este rey en diversas ocasiones viene mencio- 
nado en el texto del libro. En fin, estas dificultades y 
otras relativas a la conveniencia de que un tema de 
amor humano sea presentado como objeto de doctrina 
inspirada, dejan también en la incertidumbre la inter- 
pretación sapiencial del Cantar, 

A Para el sentido sapiencial del Cantar puede consultarse: A. M. 
VAN DEN OUDENRIIN, Vom Sinne des Hohen Liedes, en DTh(F), 31 


(1953), págs. 257-280. DUBARLE, L'amour humain dans le Cantique 
des Cantiques, en RB, 63 (1955), págs. 197-221. 


1Cf. Gn cap. 24; 26,34; cap. 29; Os 2,17; Jer 7,32-34; 25,10; 33,10. 


c) Interpretación mixta. Ya desde el siglo xvi fue 
bastante difundida la teoría de que el Cantar posee un 
sentido literal, directo, que se refiere al amor humano, 
y otro sentido real, indirecto, que expresa el amor 
divino. Fueron especialmente Bossuet y luego dom 
Calmet los que dieron a esta teoría una amplia difu- 
sión. Siguieron, en efecto, diversos exegetas que propug- 
naron este sentido mixto del Cantar. Actualmente lo de- 
fiende el P. Miller en la Biblia de Bonn, y hasta cierto 
punto, ya que admiten un sentido superior que tras- 
ciende al hagiográfico (gráfico), los autores Pouget y 
Guitton en su interesante estudio del Cantar como 
drama. Por lo que se refiere a determinar el sentido lite- 
ral, humano, y en qué forma se relaciona con el sentido 
superior, existen diversas apreciaciones. Según Bossuet 
y Calmet el sentido directo del Cantar se refería a 
las bodas de Salomón con la hija del faraón. Para 
Miller, el Cantar no refiere ningún hecho histórico 
concreto, sino que describe un matrimonio ideal, a 
propósito para representar el amor de Dios a los hom- 
bres. El sentido directo del texto es para unos símbolo 
del amor divino; para otros, tipo del amor superior. 
Por lo tanto, el contenido trascendente del Cantar 
pudo pasar inadvertido al autor inspirado, pero en 
tanto que previsto y querido por Dios debe considerarse 
como incluido en el texto sagrado*. En último término 
esta forma comprensiva de interpretar el Cantar, útil 
quizá y atrayente, por salvar la exigencia del sentido 
directo del texto y la de un contenido superior, incurre 
en la dificultad de probar ambos extremos. Miller 
apoya la interpretación típica en el sentido teológico 
que san Pablo atribuye al matrimonio cristiano. Por 
otra parte, los defensores de la interpretación sapiencial 
no niegan en absoluto que el amor humano sea consi- 
derado en la visión de Dios como el signo de su mismo 
amor divino B. El sentido típico o el sentido pleno son 
problemas distintos del de determinar la intención del 
autor inspirado. 

APropiamente hablando, el tipo suele ser algo concreto, deter- 
minado, mientras que el símbolo puede referirse a una realidad 
cualquiera, aunque sea una abstracción. Ambos sentidos deben ser 
probados; de lo contrario, su existencia nos es desconocida. PEn 
este sentido, la aplicación del Cantar a la liturgia no consiste en 
una simple alegoría convencional, sino que responde a la dimensión 


superior que en la visión total de la economía divina adquieren los 
hechos narrados en la SE. 
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7. Autor. Época. El texto original atribuye el Cantar 
a Salomón. Poderosas razones filosóficas y de estilo 
literario exigen una época muy posterior. Como en 
Prov, Ecl y Sab, la atribución del Cantar a Salomón 
puede ser sólo un recurso literario. Dada, empero, la 
dificultad de determinar claramente el sentido preciso 
del libro, resulta muy difícil situarlo en un época de- 
terminada. Los exegetas intentan, por lo general, situar 
el libro en la época que mejor concuerda con su sistema 
de interpretación. Sólo se puede afirmar que el Cantar 
pertenecería a la época postexílica. Lo exigen las innu- 
merables expresiones que pertenecen al hebreo tardío. 
Los aramaísmos son frecuentes. Diversos vocablos acu- 
san influencias del período persa, e incluso algunos in- 
dican procedencia griega. Robert propone como época 
de composición a mediados del siglo v; Dussaud, Tobac, 
Ricciotti y Buzy hacia la mitad del 1v; Pouget y Guitton 
la primera mitad del 11; Winamdy en su reciente co- 
mentario lo sitúa entre el 319-197 A4.c. Con todo, Bea 
sigue considerando que no puede excluirse rotunda- 
mente la posibilidad de que Salomón fuera su autor. 


8. UNIDAD Y FORMA LITERARIA. Debido a la diversidad 
de lugares y situaciones en que son presentados los per- 
sonajes en cada uno de los poemas, no resulta muy 
evidente una ordenación destinada a describir el desarro- 
llo de un argumento dramático. Sin embargo, la idea cen- 
tral de una búsqueda recíproca de los esposos, la repeti- 
ción de imágenes y fórmulas literarias, y sobre todo la 
inspiración y estructura de los diversos cantos, mues- 
tran, por lo menos, una unidad fundamental. Á pesar de 
que actualmente no se admite que el Cantar pertenezca al 
género dramático propiamente dicho, se reconoce en él 
una acción progresiva de carácter rudimentario. En 
último término, el Cantar puede considerarse como unos 
cantos líricos en los que el diálogo acentúa la expresión 
de los sentimientos sin que llegue a fundar un tema 
progresivo. La división del libro con la consiguiente 
determinación del número de cantos ofrece innumera- 
bles posibilidades. Ello permite a los exegetas diversas 
soluciones, pero con la dificultad de que cada una 
de ellas sólo tiene un valor relativo de acuerdo con la 
interpretación general del libro que cada expositor haya 
adoptado. 


9. EL CANTAR COMO PROBLEMA. Aunque se encuentren 
dificultades casi insuperables para determinar el tema 
preciso del Cantar, los trabajos exegéticos han elaborado 
por fin unos resultados que delimitan y orientan defini- 
tivamente la interpretación de este libro. Hablando en 
sentido amplio, será en la línea profética o en la sapien- 
cial donde el Cantar ha de encontrar su sentido. De ambas 
tendencias de interpretación afluyen abundantes la doc- 
trina y el contenido religioso. En la incertidumbre 
entre estas dos soluciones positivas, radica la consi- 
deración del Cantar como problema. Su procedencia 
literaria remota permanece siendo una cuestión impor- 
tante, pero que no se refiere más que al aspecto lateral 
del problema. En realidad, las fuentes extrabíblicas 
sólo pueden proporcionar algunos datos que apoyen 
una de las interpretaciones del Cantar en cuanto a 
ibro inspirado, cuyo sentido ha sido ya radicalmente 
conocido. 
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Bibl.: Texto: Edición del texto hebraicomasorético: R. KITTEL- 
P. KAHLE, Biblia Hebraica (editio sexta tipis tertiae expressa), Stutt- 
gart 1950: Canticum Cunt. VW. HAMP, Zur Textkritik am Hohenlied, 
en BZ, 2 (1957), págs. 197-204, 


Comentarios: ORIGENES, en PG, 13, 37-58; 13, 61-216; 17, 253- 
288. S. GREGORIO DE Nisa, en PG, 44, 755-1120. 'TEODORETO DE 
Ciro, en PG, 81, 27-214. Ambrosio, en PL£, 15, 1851-1962 (compi- 
lación de textos). (GREGORIO MAGNO, en PL, 79, 471-548; 180, 
441-474. Justo DE URGEL, en PL, 67, 962-994. BEDA EL VENE- 
RABLE, en PL, 91, 1063-1236. BERNARDO DE CLARAVAL, en PL, 
183, 779-1198. Luis DE León, Salamanca 1892 (ed. critica del 
P. Merino). TERESA DE Jesús, vol. 6. E. BOssuErT, S. Scripturae 
Cursus, 17. A. CALMET, Paris 1726. P. Joion, París 1909. A. 
MILLER, Biblia de Bonn, 1927. G. RicciorrI, Turín 1928. G. 
POUGET - J. GurrroN, París 1934; 2.* ed., 1943. G. GIROTTI, Turín 
1938. D. Buzy, La Sainte Bible, vol. 6, París 1938. J. FISCHER, 
Wurzburgo 1950. A. ROBERT, LSB, 1951. P. DE AMBROGGI, Milán 
1952, T.J. Meek - H. T. KERR, The Interpreter's Bible, 5, Nueva 
York 195%. J. WIiNANDY, Maredsous 1960. 


Bibl. general: A. COLUNGA, El sentido del Cuntar de los Cantares, 
en CTom, 15 (1923), págs. 305-336. ToBac, Une page de l' histoire 
de l'exégése, en RHE, 21 (1925), págs. 510-524. A. VACCARI, Jl 
Cantico dei Cantici nelle recenti publicazioni, en Bibl, 9 (1928), 
págs. 443-457. E. Suys, Les Chants d'amour du Papyrus Chester 
Beatty, en Bibl, 13 (1932), págs. 209-227. F. RUFFENACH, F. Ca- 
VALLERA y A. CASSABUT, Cantiques des Cantiques, en Dict. de Spiri- 
tualité, fascículo 7, París 1937, cols. 86-101. M. HALLER, Das Hohe 
Lied, en Die finf Megilloth, Tubinga 1940, págs. 21-46. D. Buzi, 
Un chef d'oeuvre de poésie pure: le Cantique des Cantiques, en Mé- 
morial Lagrange, París 1940, págs. 147-162; id., L'allégorie matrimo- 


niale de Jahvé et d'Israel et le C. des C., en Vivre et penser, serie 111 
(1945), págs. 77-90; íd., Le Cantique des Cantiques; exégese allego- 
rique ou parabolique ?, en RSR, 39 (1951), págs. 99-114. A. M. VAN 
DEN OUDENRIJN, Von Sinne des Hohen Liedes, en DTh(F), 31 (1953), 
págs. 257-280. A. FeuILLer, Le Cantique des Cantiques. Étude de 
théologie biblique et reflexions sur une méthode d'exégése, en Lectio 
divina, 10, Paris 1953. A. M. DUBARLE, Le Cantique des Cantiques, 
en RSPkTh, 38 (1954), págs. 92-110, bibliografia reciente comen- 
tada; íd., L' Amour humain dans le Cantique des Cantiques, en RB, 
61 (1954), págs. 67-86. R. GOorDIsS, The Song of Songs, Nueva York 
1954. R.E. MURPHY, Recent Literature on the Canticle of Canticles, 
en CBO, 16 (1954), pág. 1 y sigs. J.P. AuDET, Le sens du Cantique 
des Cantiques, en RB, 62(1955), págs. 197-221. H. SCHMÓKEL, Hei- 


leige Hochzeit und Hoheslied, Wiesbaden 1956. F. OHLY, Hohelied- 


Studien, Grundziige einer Geschichte der Hoheliedauslegung des Abend- 
landes bis um 1200, Wiesbaden 1958. A. ROBERT - Á. FEUILLET, 
Introduction á la Bible, París 1959, págs. 655-666. R. TOURNAY, 
Les chariots d'Aminadab (Ct. 6,12): Israél, peuple théophore, en VT, 
9 (1959), págs. 288-309. A. FEUILLET, La formule d'appartenance 
mutuelle (11, 16) et les interprétations diverses du Cantique des Can- 
tiques, en RB, 68 (1961), págs. 5-38; íd., Le Cantique des Cantiques 
et le mystére pascal, en VSp, 1961, págs. 394-408. 


P, TRAGAN 


CÁNTARA (heb. kad; xádos, úSpia, Páros; Ve. 
hydria, cadus). Los hebreos daban el nombre de kad 
a una vasija, recipiente o cubo de arcilla de capacidad 
indeterminada destinado a guardar líquidos o alimentos. 

Gn 24,14; Jue 7,16; 1 Re 17,14; Lc 16,6, etc. 


La iglesia de San Pedro in Gallicantu, en Jerusalén, recuerda el sitio adonde se retiró Pedro a llorar por 
haber negado a Jesús, más que el propio lugar en que le negó. (Foto P. Termes) 
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Situación de la iglesia de San Pedro in Gallicantu (arriba a la derecha), en el extremo sur de Jerusalén, casi 
sobre el torrente Hinnóm, que asoma por la izquierda hacia la mitad. La colina de la izquierda (arriba) es el 
liamado monte del Mal Consejo. (Foto P. Termes) 


CANTO. > Música. 


CANTO DEL GALLO (ókextopopwvia; Vg. cantus 
galli). 1. Aparte el episodio de que se trata más 
abajo, una sola vez se hace mención en el NT del canto 
del gallo, como medida del tiempo?. La tercera vigilia 
de la noche, que duraba desde media noche hasta las 
tres de la mañana aproximadamente, se denominaba 
el canto del gallo. Esta denominación era corriente entre 
los escritores latinos4; Plinio anota que, al comenzar 
la cuarta vigilia, Ed gallo canta para invitar a los hombres 
al trabajo. 

A MACROBIO, Saturnalia, 1,3. 

1Mc 13,35. 


2. Los cuatro evangelistas narran la predicción que 
Cristo hizo a san Pedro: «Antes de que el gallo cante, 
me negarás tres veces»!, Marcos, que fue discípulo de 
san Pedro, precisa más: antes de que el gallo cante 
dos veces, me negarás tres; y anota con todo cuidado 
el primer canto del gallo?. Hay una prescripción de 
la Misnah (Babá? Qáma”, 7,7) que prohibía tener gallos 
por parecer presuntos portadores de animales inmundos 
y se ha querido deducir de ahí la inverosimilitud del 
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relato evangélico. Nada más contrario a la verdad: 
La narración evangélica es tan realista que no puede 
ponerse en duda su contenido histórico; por otro lado, 
la prescripción de la Misnah no tenía fuerza de ley y, 
por consiguiente, solamente la cumplirian algunos rigo- 
ristas, aparte de que existen otros hechos históricos que 
prueban la existencia de gallos en Jerusalén (Schwab). 

1Mt 26,34.74.75; Lc 22,34.60.61; Jn 13,38; 18,27. *Mc 14,30.72. 


3. En la vertiente oriental del monte Sión hubo en 
la antigiedad una iglesia titulada del «Canto del gallo» 
(San Pedro in Gallicantu). Esta antiquísima iglesia no 
representaría el lugar donde estaba la casa del sumo 
sacerdote, lugar en el que san Pedro negó a Cristo 
y escuchó el canto del gallo, sino más bien el sitio donde 
se retiró después de reconocer su pecado para llorar 
amargamente sus negaciones (Germer-Durand). 


4. Tanto por su significado natural —la conexión 
del canto del gallo con el despuntar de la mañana —, 
como por su importancia histórica — negaciones de 
Pedro y misericordioso perdón de Cristo — la Iglesia 
primitiva ha hecho uso abundante.del tema. Las Cons- 
tituciones Apostólicas (8,34) dan la razón de por qué se 
ha de hacer la oración al canto del gallo: «porque esa 
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hora anuncia la llegada del día para hacer las obras 
de la luz». Prudencio, en su Cathemerinom, simboliza 
a Cristo en el gallo que nos despierta y anuncia el día: 
Cristo despierta las mentes y nos invita a la vida; el 
gallo también simboliza la voz del juez supremo. Para 
san Ambrosio es la voz del gallo la que despierta a los 
dormidos, reprende a los perezosos e infunde la espe- 
ranza a los renegados con el ejemplo del perdón de 
san Pedro. Los fieles recitaban con devoción el himno 
de san Ambrosio y hoy lo utiliza la Iglesia en los laudes 
del domingo. 

Bibl.: M. Schwab, Le Talmud de Jérusalem, YV, 1881, pág. 294" 
J. GERMER-DURAND, La maison de Caiphe et l'église de saint Pierre 
á Jérusalem, en RB, 11 (1914), págs. 71-94, 222-246. H. LrSÉTRE, 
Cog, en DB, 1, cols. 951-954. MH. LECcLERCO, Gallicinium, en DACL, 
VI, págs. 593-596. 

J. COLLANTES 


CAÑA (heb. qáneh; ac. qanú; «ódapos; Vg. arun- 
do). La caña común (4rundo donax, L.) que abunda 
en todo el litoral mediterráneo se daba y se da en Pa- 
lestina por todas partes, especialmente junto a los 
lagos Húleh y Tiberíades y a lo largo de los meandros 
del Jordán hasta poco antes de llegar al mar Muerto. 
El libro de Josué menciona en dos ocasiones «el valle 
del cañaveral» (> Qánáah), sin duda por la abundancia 
allí de la gramínea!. Una variedad de la caña era la 
aromática (Acorus calamus, L.)?. 

Con sentido impropio y más amplio designa el tallo 
del trigo (rru9uñv; Vg. culmus)? y aun el brazo del 
hombre*!. 

Metafóricamente, y sin duda por la abundancia de 
las que crecen junto al Nilo, Egipto es para Israel 
como báculo de caña que en vez de sostener hiere la 
mano de quien en ella se apoya*; para la política de fe 
y confianza en Dios que exigían los profetas, toda po- 
lítica de alianzas era reprobable. Israel mismo será 
zarandeado por Dios como caña del río*?. 


En el NT, Jesús contrapone implicitamente la fir- 
meza indomable de Juan Bautista a la caña agitada 
por el viento”; y Mateo aplica a Jesús la profecía de 
Isaías de que no quebrantaría la caña rota? como ex- 
presión de su compasión y bondad. En el relato de la 
pasión, la soldadesca pone en manos de Jesús una 
caña como cetro —completando la parodia del rey 
vestido de escarlata y coronado de espinas — y con 
ella le golpearon la cabeza y le proporcionaron el vina- 
gre en la cruz con una esponja clavada en una caña* 
(>- Hisopo). 

1Jos 16,8; 17,9. ?*Cant 4,14; Jer 6,20; Ez 27,19. *Gn 41,5.22, 


Éx 25,36; 37,22. “Job 31,22. *Is36,6; 2 Re18,21; Ez 29,6. *1 Re 
14,15. ?7Mt 11,7; Lc 7,24, *Mt 12,20. *Mt 27,29.48; Mc 15,19.36, 


Bibl.: —- Flora. 


C. WAU 


CAÑA (heb. gáneh; ac. qaniú; «óhapos; Vg. ca- 
lamus). El nombre está tomado de la planta; tiene 
valor metrológico con el determinativo «de medir» (gé- 
néh ha-middah; «dúos pétpou, perpov kadápov; Ve. 
calamus mensurae, arundo). Ya en el acádico era medida 
equivalente a seis codos que, en la revaloración de Eze- 
quiel, van mejorados en otros tantos palmos. 


Ez 40,3-6; 41,8; 42,16-19; 43,13; cf. Ap 11,1; 21,15. 


Bibl.: -— Metrología. 


C. GANCHO 


CAOS PRIMITIVO. Se dice que hay un libro sobre 
Irlanda con un capítulo titulado «Serpientes» que sólo 
contiene estas palabras: «No hay serpientes en Irlanda». 
El presente artículo tiene el mismo carácter negativo, 
pero el tema no puede ser en modo alguno descartado 
tan lacónicamente. Escritores de todas las escuelas 
sustentan el punto de vista de que el estado original 
de la tierra es descrito en Gn 1,2 como un estado de 
caos, palabra definitiva como «total confusión y desor- 


Cañaverales pantanosos del sur de Mesopotamia con una piara de cerdos. Bajorrelieve procedente de Nínive, 
siglo 11 A.c. (Foto British Museum) 





den». Para expresar esta idea de caos, la lengua francesa 
ha adoptado incluso la expresión hebrea t0hú wa-bóhú 
de Gn 1,2. ¿Expresa este punto de vista la intención 
del autor sagrado ? 

El estado físico de la tierra al principio está descrito 
como sigue: «La tierra era tóhú wa-bohú y (había) 
tinieblas en la haz (es decir, superficie) del téhóm». 
Todos convienen en que téhóm es el océano primitivo. 
Había, por lo tanto, tinieblas sobre el océano; el océano 
cubría la tierra; y la misma tierra era tóhú wa-bóhu. 
La descripción de la obra de los seis días relata la ac- 
tuación de Dios para rectificar este estado de cosas. 
El reinado de las tinieblas perpetuas tuvo su fin en el 
primer día con la creación de la luz y después una y 
otra aparecieron alternativamente. En relación con el 
océano universal, el primer paso fue dado en el se- 
gundo día. La creación del firmamento permitió la se- 
paración de las aguas, dividiéndolas en superiores e 
inferiores; las que estaban sobre el firmamento serían 
enviadas más tarde a la tierra en forma de lluvia. Pero 
las aguas inferiores todavía cubrían la tierra. Esto fue 
remediado en el curso del tercer día cuando las aguas 
fueron reunidas en mares y apareció la tierra seca. 
La creación de los cuerpos celestes no afecta de una 
manera directa a la tierra y rebasa los límites de nuestro 
examen. 

Habiendo de esta manera ordenado en sucesión de- 
creciente dos estados, primero la oscuridad y luego las 
aguas del océano, es de esperar que el tercero, o sea 
el estado de tó6hú wa-bóhú de la tierra propiamente 
dicha, será también rectificado. Ahora bien, el final 
de la actuación divina en cuanto a la creación se re- 
fiere, es cubrir la «seca» con vegetación y poblar a ella 
y al mar con bestias y hombres. Esto sugiere que los 
vocablos tóhú wa-bóhú significan «desolada y vacía», 
es decir, describen la tierra como desolada, en el sentido 
de que no tiene plantas ni árboles, y como vacía O 
vacua en el de no estar poblada con animales y seres 
humanos. Ésta es exactamente la traducción dada 
por el Targúm de *Ongélós: sadyá” wé-reganya”, y 
por la Vulgata: inanis et vacua. Los dos vocablos apa- 
recen también combinados en Jer 4,23, donde se des- 
cribe la condición en que queda el campo después 
del paso de un ejército invasor. Estaba desolada y vacía, 
esto es, devastada y despoblada. Vuelven a aparecer am- 
bas palabras en Is 34,11, si bien no en correlación 
inmediata. En Dt 32,10 aparece solamente la palabra 
tóhú con significado paralelo a «desierto» e igualmente 
en 1Sm 12,21; Is 29,21; 40,17.23; 41,29; 44,9; 45, 
18-19; 49,4; 59,4 y en Sal 107 (106), 40; Job 6,18; 26, 7, 
equivalente a «yermo sin camino». 

Las otras versiones antiguas no apoyan la idea de 
caos. La LXX cita Gópatos kai áxataokevacrToS. La 
tierra ela invisible por cuanto estaba cubierta por las 
aguas, y falta de todo lo que más tarde había de cons- 
tituir su ornato e incapaz para contenerlo. Según ma- 
nifiesta san Basilio carecía de la gran variedad de plan- 
tas, de los majestuosos árboles, de las hermosas y 
fragantes flores, que a la voz de Dios no tardó en pro- 
ducir (PG, 29,29 a). Áquila lo tradujo por x«évoya kai 
oúdev, un espacio que contiene la nada; Teodoción 
análogamente por kevov kai oudev; Símmaco por 
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ápyóv kal áSiáxprrov amorfo en bruto y sin embargo 
con su superficie todavía uniforme no modificada por 
la vegetación. 

Si bien necesariamente faltaba la vida vegetal y ani- 
mal bajo el océano, no por ello carecía la tierra de per- 
files orográficos. Queda ello implícito por la ausencia 
de toda acción divina en dicho proceso configurativo 
durante el transcurso de los seis días. La tierra perma- 
neció intacta, como había sido debajo del agua, según 
fue interpretado por el autor del Sal 104. Este salmo, 
compuesto en alabanza a la sabiduría de Dios puesta 
de manifiesto en sus criaturas, se inicia con una reca- 
pitulación de lo nariado en Gn cap. 1. Y con referencia 
al océano que cubría toda la tierra, el ver. 6 del ci- 
tado Salmo reza: «Sobre las montañas posaban las 
aguas». El Salmo pasa entonces a mencionar la obra 
del sexto día, cuando las aguas que cubrían la tierra 
fueron confinadas a los lugares que les correspondían: 
«A las montañas suben, a los valles oescienden, al sitio 
que a ellas Tú señalaras» (ver. 8). Era un misterio 
de la sabiduría y poder de Dios, bien conocido de los 
israelitas, que en lo alto del monte Hermón brotaran 
las copiosas aguas que descendían y formaban el río 
Jordán. Ambos versículos evidencian que las montañas 
y los valles existían antes de lo creado en el transcurso 
de los seis días, cuando todavía señoreaban las aguas 
del océano primitivo. 

Si examinamos ahora cómo la idea del caos primitivo 
vimo a ser interpretada en el texto del Génesis, caemos 
en la cuenta de que contribuyeron a ello factores varios. 
Al explicar la diferencia entre la creación del mundo 
y su formación, san Isidoro lo expresa claramente. El 
texto latino de Eclo 18,1 declara Qui vivit in aeternum 
creavit omnia simul («El que vive eternamente creó todas 
las cosas a la vez») y, por otra parte, varias criaturas de 
Dios fueron creadas en los sucesivos días del Hexaeme- 
ron. De esto paece deducirse que la creación original 
había sido solamente de la materia, de la cual después 
fueron hechas todas las demás cosas. La conclusión 
vino a ser confirmada por Sab 11,18: Qui fecisti mun- 
dum de materia informi («Tú que hiciste el mundo de 
una materia informe»; Vg., Creavit orbem terrarum 
ex materia invisa, «Creó el orbe de las tierras de una 
materia invisible»), en que la invisibilidad de la materia 
retrotrae a la versión que la Septuaginta da de Gé- 
nesis 1,2. De aquí la conclusión: Primum materia facta 
caeli et terrae confusa atque informis, quam  Graeci 
chaos appellant («Primeramente fue hecha la materia 
del cielo y la tierra confusa e informe, a la cual los 
griegos llaman caos»; Liber differentiarum, 1, 11, en PL 
83,74 c). 

Como el lector ya se habrá dado cuenta, la contro- 
versia, sin embargo, se basa en una defectuosa inter- 
pretación de los textos. La palabra simul de Eclo 18,1 
viene traducida por kow%, que a su vez es la traducción 
griega del perdido vocablo original hebreo. El vocablo, 
por consiguiente, no denota simultaneidad en tiempo, 
sino la universalidad del acto creador llevado a cabo 
por Dios. Todo cuanto existe fue creado por Dios. 
Y en Sab 11,18 la voz informi, que traduce la palabra 
griega Guóppou, no significa que la substancia de la 
cual fueron formadas las cosas fuese amorfa o infor- 
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me. El autor, teniendo presente lo descrito en el Gé- 
nesis, quiere dar a entender que la tierra de la que fueron 
formadas todas las cosas, no tenía, mientras estuvo 
cubierta por las aguas, la variedad de hermosas mani- 
festaciones que le fueron conferidas durante la obra 
de los seis días. 

Otro de los factores contribuyentes fue el uso de la 
palabra griega xdos, en relación con el origen de todas 
las cosas. Aparece primero en Teogonía, 116, de Hesiodo, 
y se describe como el principio de todas las cosas. 
Aquí parece tener el sentido de espacio vacio, vasto, 
oscuro. Si nos preguntamos qué es lo que existía antes 
de la creación, la inteligencia responde que «nada», 
en tanto que la imaginación nos dice «espacio vacio». 
Éste es el significado que se da a esta palabra en la tra- 
ducción (defectuosa) latina de Lc 16,26, donde al tradu- 
cir la voz griega xócua, está empleada para indicar 
la sima o abismo que se interpone entre el hombre rico 
y Lázaro en el seno de Abraham. Y éste es el significado 
original del vocablo relacionado, como lo está, con 
xaivw, xácoko, «bostezar, abrir del todo». Más tarde, 
el vocablo vino a tener diversos sentidos, incluyendo 
el de «oscuridad», presuntivamente por la ausencia de 
luz en el espacio primitivo. Se lee así todavía en el divino 


oficio Illabitur tetrum chaos, del himno Lucis Creator 
optime, de san Gregorio. Que Hesíodo lo entendió en 
el sentido de «espacio vacio», parece desprenderse del 
hecho de que a continuación este autor menciona a la 
tierra, pero no dice si fue engendrada por el caos o 
fue hecha del caos. Sexto Empírico lo interpretó de 
la misma manera. Después de citar a Hesíodo, manifiesta 
que se tiene la creencia de que el espacio es llamado 
caos debido a que contiene todo cuanto está dentro 
de él (Esbozos Pirrónicos, 3, 121). La falsedad de la 
etimología no debilita aquí la evidencia en cuanto al 
significado. Posteriormente, el vocablo pasó a signifi- 
car «confusión», «desorden», siendo de nuevo inco- 
rrectamente relacionado con el verbo xéw, «verter». Y la 
idea del caos original en este sentido llegó a ser amplia- 
mente sustentada, como lo atestigua Ovidio en su frase: 
quem dixere chaos: rudis indigestaque moles («que lla- 
maron caos: una masa informe y confusa», Meta- 
morfosis, 1, 8). Parece que este concepto común del 
vocablo, con el cual estaban familiarizados los cristianos 
cultos, tuvo su importancia en la interpretación del 
Génesis. - 

Bibl.: D. Peravius, De Oficio Mundi, 1, págs. 1-10. WASssER, 
Chaos, en PauLy WissowA. A.H. SaYce, en ERE, que se basa 


Yiwerginik, pueblecillo de la Capadocia suroccidental, cercano de la región volcánica de Urgup-Ortahisar- 
Góreme, que presenta las características de la meseta anatólica: llanura con pequeñas colinas. (Foto P. Termes) 





ampliamente en el primero. J. TERNUS, en RAC. D. DE BRUYNE, 
Chaos en Lc 16,26, en RB, 30 (1921), pág. 400. E. F. SUTCLIFFE, 
Primeval Chaos not Scriptural, en Miscellanea Biblica, Roma (1934), 
TI, págs. 203-215. 

E. F. SUTCLIPFFE 


CAP A. —> Vestuario. 


CAPADOCIA (Karrradoxia; Vg. Cappadocia). Pro- 
vincia de Asia Menor. El día de Pentecostés en Jerusa- 
lén un grupo de habitantes de esta provincia figura 
entre los pueblos que escucharon la primera predicación 
de san Pedro!. En el prólogo de la primera epístola de 
san Pedro se nombra la Iglesia de Capadocia como una 
de las destinatarias de dicha carta?. El nombre de esta 
región es de origen semítico. Su extensión no siempre 
fue la misma. Estaba situada en el centro de Asia Me- 
nor. En la época veterotestamentaria se hallaba en terri- 
torio hitita, siendo uno de sus centros de cultura, y 
comerciaba en plata, cereales y caballos. La cerámica 
encontrada en su territorio estaba emparentada con 
los tipos de tal industria descubiertos en Troya. Por 
las descripciones de Herodoto, aunque confusas, es 
posible situarla en su tiempo al este del río Halys hasta 
su desembocadura en el Ponto Euxino o mar Negro, 
teniendo por vecinos los frigios al oeste y los cilicios al 
sur. Posteriormente, la región adquirió una mayor 
extensión. El emperador Tiberio la transformó en pro- 
vincia romana, limitando al norte con el Ponto, al este 
con Armenia, al oeste con Galacia y al sur con Cilicia. 
En su interior habitaban una serie de pueblos cuyo 
vínculo de unión era una misma lengua, el capadocio. 


LAct 2,9. ?1Pe 1,1. 


Bibl.: W. M. Ramsay, The Church in the Roman Empire, 3.2 ed.» 
Londres 1904, págs. 445-464. G. DE JERPHANION. Une nouvelle pro- 
vince de Vart byzantin: les églises rupestres de Cappadoce, 2 vols., 
París 1925-1926. HAAG, col. 892. 

R. SÁNCHEZ 


CAPH (xaq). La Vulgata y los Setenta anteponen 
esta palabra a Lam 1,11; 2,11; 3,31.32.33; 4,11 y Sal 
119, 81 (heb.). > Acróstico. 


CAPHARSALAMA. Grafía que la Vg. da al to- 
pónimo griego —> Cafarsalama. 


CAPITACIÓN. > Diezmo, Prestación personal. 


CAPITAL, Pena. Castigo que supone la pérdida de 
la vida y cuya forma variaba en el mundo bíblico se- 
gún fuera el delito cometido. —Penas y Castigos. 


CAPITEL. Parte superior de la columna que corona 
el fuste. > Arte hebreo. 


CARA. —> Faz. 


CARACA (Xápoxa; sis TOV xadápxka, «hacia el campo 
atrincherado»; Vg. Characa). Durante una expedición 
que Judas Macabeo hace por tierras de Transjordanja 
en busca de Timoteo, gobernador de una aparquía de 
Celesiria, llegó a la ciudad de Caraca, habitada por los 
judíos tubienos!. De allí continuó camino de Carnión. 
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A la región de Capadocia pertenece la ciudad hitita de 

Kane3, de donde procede esta tablilla con una inscripción 

legal y su envoltura protectora. Se trata de una declaración 
jurada ante el consejo de la ciudad. 


Se identifica con la actual Kerak, en el Hawrán, a unos 
20 km al noroeste de Bósrih. Otros críticos, basándose 
en el griego xápaé£, «camino atrincherado», no la consj- 
deran como nombre de ciudad, sino como nombre 
común, y localizan el sitio en — Datema, no lejos de 
la anterior. 

12 Mac 12,17. 


Bibl.: 
Suinte Bible, VII, 2.2 parte, París 1951, pág. 215. 


M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Maccabées, en La 
SIMONSs, $ 1225, 


CARACOL (heb. sablil). En la increpación contra 
los jueces injustos*, el T. M. dice: «Sean como el cara- 
col, que se deshace en baba». Se trata de un hapax 
legómenon, que los LXX y la Vg. traducen por «cera» 
(«npós; cera), lo mismo que otras versiones (siríaca, 
árabe, etiópica, etc.), excepto en la nueva versión de 
los Salmos que traduce correctamente por limax, limaco 
o babosa. 

1Sal 58,9. 


Bibl.: A. VACCAR1, Biblia Sacra, 1, Roma 1955. 


J. A. PALACIOS 


CARACTERES DE LA BESTIA. San Juan habla 
varias veces en el Apocalipsis? de una marca, sello o 
distintivo (xápayua) que los adoradores de la Bestia 
llevan sobre la mano derecha o sobre la frente, de tal 
manera que sólo ellos, o los que conocen su nombre 
o el número de su nombre, pueden comprar y vender. 
La imagen está tomada, al parecer, de los tatuajes sa- 
grados practicados en ciertos cultos paganos. El AT 
conoce también un sello religioso que ciertos individuos 
llevan grabado en la mano o en la frente? como expre- 
sión de la fidelidad y pertenencia a Dios. Para los israe- 
litas era sin duda un equivalente de los tatuajes practi- 
cados por los paganos en honor de sus divinidades. 
Esta marca o señal que llevan los hombres a los que se 
refiere san Juan, es metafórica, como lo es la que llevan 
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La naturaleza ha creado en Capadocia bellos y caprichosos panoramas, como esta serie de conos en Góreme. 
Al fondo Ucisar. (Foto P. Termes) 


los cristianos. De hecho, no es más visible que aquélla?. 
No es necesario pensar en un certificado oficial de 
lealtad al culto imperial. Basta entenderla como símbolo 
de la fidelidad de los paganos a sus dioses. La Bestia 
representa aquí probablemente todo sistema religioso 
que sustituye al ideal divino, un ideal terrestre propuesto 
a la adoración de los hombres, concretado para san Juan 
en el paganismo, o en las corrientes religiosas popu- 
lares de su tiempo, como la magia, las astrología, los 
cultos místicos de toda especie o el culto de los empe- 
radores. Más adelante!*, el vidente de Patmos llama a 
la Bestia falso profeta o profeta de mentira. Es real- 
mente el nombre que le conviene. Pues toda su actividad 
está consagrada a inducir a los hombres a la adoración 
de la primera Bestia. 

1Ap 13,16-18; 14,9.11; 15,2; 16,2; 19,20; 20,4. 
4.6; Éx 13,9.16. *Ap 7,4-9. *Ap 19,20. 


Bibl.: A. VIGOUROUX, Caractére de la Béte, en DB, M, 1, col. 242 
y comentarios al Apocalipsis. 


2Is 44,5; Ez 9, 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CARAÍSMO. Doctrina religiosa basada en la Biblia. 
Se discute la etimología del nombre, la cual se deriva 
del verbo gára”, ya con el significado de «leer», «leer y 
estudiar la SE», ya con el de «invitar», «llamar» de aquí 
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el sentido «misionero»; o bien de la palabra árabe 
qarri?un, es decir, «lector experto en textos sagrados». 

Hasta hace poco, se descuidó el estudio del caraísmo 
principalmente a causa de la decadencia espiritual y 
numérica de los caraítas durante los últimos siglos, 
debida tanto a la pérdida de la mayor parte de sus docu- 
mentos como a su atribución a otros grupos religiosos. 
Por esta razón, se deformaron mucho las nociones sobre 
los principios y el desarrollo del caraísmo. Debido a esto 
la historia apenas recuerda a los caraítas en países como 
España, en que fueron bastante numerosos; en otros, 
como en la región del Atlas, donde había comunidades 
suyas en el siglo xvI, se olvidó por completo su exis- 
tencia. 


PRESENCIA HISTÓRICA DEL CARAÍSMO. Con la codifi- 
cación del Talmúd (ca. 500 p.c.), la religión hebrea 
adquirió valor nacional con el propósito de proteger 
a los judíos de la > Diáspora. A pesar de la apariencia 
de unificación completa, existían antiguas creencias he- 
terodoxas, que se manifestaron de vez en cuando con 
formas diferentes, en especial en regiones alejadas de 
las autoridades centrales y principalmente en los con- 
fines de Persia e Iraq. Los sadoquitas, enemigos del 
rabinismo nacionalista, heredero del farisaísmo, se aco- 
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gleron a tal oposición. La aparición del Islam produjo 
una fermentación religiosa en Oriente, creando un 
ambiente muy propicio a las doctrinas heterodoxas. 
Los movimientos mesiánicos de los siglos vII y vVHI 
fueron los precursores de “Anán ben Dáwid, hombre 
culto, descendiente de la familia del exilarca y, por lo 
tanto, considerado de la estirpe del rey David. “Anán 
vivió en el siglo vi y se suele tener por el fundador del 
caraísmo; pero autores serios, como A. Geiger, D., 
Chwolson, K. Kohler, etc., no admitieron nunca tal 
«fundación» del caraísmo y, en efecto, los escritores 
antiguos hablan de que hubo «ananitas (discípulos de 
<Anán) entre los caraítas». Chwolson ha probado que 
el caraísmo existió mucho antes que “Anán, quien se 
redujo a codificar y sistematizar su legislación. 


PRINCIPIOS DEL CARAÍSMO. Principio básico de los 
caraitas es el de «buscar cuidadosamente en la Escri- 
tura», y no aceptar sin crítica las opiniones ajenas, lo 
cual ha producido un individualismo exagerado. Otro 
principio de su doctrina consiste en que sólo la fe ase- 
gura la salvación y no el cumplimiento de las prescrip- 
ciones y ritos. No rechazan la tradición mientras no 
contradiga la SE. Todos los libros bíblicos son fuentes 
de la Ley, tanto los proféticos como el Pentateuco. En 
el establecimiento de las normas religiosas tiene impor- 
tancia la regla de analogía, tal como ocurre en el Docu- 
mento de Damasco. Al modo de Filón, que influyó 
mucho en la legislación, la filosofía, etc., de los caraítas, 
éstos interpretan la Biblia alegóricamente. El antiguo 
caraísmo creía que muchos mandamientos bíblicos 
tenían solamente un significado simbólico. 


CARAÍSMO 


La doctrina sobre el Mesías sufrió variaciones en el 
transcurso de los siglos. Parte de los caraitas del siglo x 
afirmaba que el Mesías anunciado había llegado y desa- 
parecido; otros, como las gentes de Qumrán, esperaban 
la aparición de dos Mesías: uno descendiente de David 
y otro de Aarón. 

El espíritu de ascetismo domina al caraísmo, Sus 
textos litúrgicos, procedentes en su mayoría de la 
Biblia, insisten en la virtud de la pobreza. En las ora- 
ciones se menciona al Maestro de Justicia, conocido 
por los mss. de Qumrán. Los caraítas rezan dos veces 
al día, con genuflexiones y prosternaciones frecuentes, 
por analogía con las costumbres esenias; por la misma 
razón, se descalzan en sus templos (kenésah), parango- 
nados, en cuanto a santidad, con el jerosolimitano, y 
exigen la pureza (ablución de manos y pies, prohibición 
de entrar después de beber vino), a quienes acuden a 
ellos. En ciertas épocas, sobre todo en las precedentes 
a los ayunos, celebran vigililas nocturnas. Los ayunos 
son freceuntes y largos; antaño uno de ellos duraba 
setenta días, aparte observarse cada séptimo día del 
mes. Algunos antiguos grupos de caraítas limitaban la 
cantidad de alimento que podía consumirse y prohibían 
la carne y los manjares refinados; otros vedaban recurrir 
a los cuidados médicos para que la curación procediese 
únicamente de Dios (Éx 15,26). 

Las leyes conyugales son muy rígidas y casi idénticas 
a los preceptos cristianos. Chwolson lo explica por la 
adopción en ambos casos de la antigua legislación 
sadoquita, pues la friesa o talmúdica dio mayor liber 
rad a esos mandamientos. Las palabras de Gn 1,28- 
«Creced y multiplicaos», se interpretan como una ben- 


Capitel de tipo proto-eolio, de los tiempos de los reyes de Judá, que puede dar una idea de los capiteles del 
templo salomónico. Procede de Rámat Ráhél. (Foto Department of Antiquities, Israel) 
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CARAÍSMO 


dición y no como una orden. El matrimonio tiene por 
fin la conservación del género humano, de aquí que se 
prohiban las relaciones carnales con la mujer encinta o 
lactante; también se vedan en los días festivos y de 
descanso, por analogía con el Libro de los Jubileos. 

Las reglas sobre la observación del día de descanso 
son muy estrictas y análogas a las del Documento de 
Damasco y el Libro de los Jubileos; se prohibe incluso 
que trabajen los servidores pertenecientes a otra rell- 
gión. Se asemejan también a las esenias las indicaciones 
sobre la pureza en lo que concierne a los excrementos, 
menstruación, abluciones, etc. El modo de enterrar a 
los muertos recuerda mucho el de Qumrán (loculus, 
cabeza orientada hacia el sur). 

El calendario conserva vestigios del antiguo solar, 
que cedió luego ante el lunar basado en la observación. 
En los últimos siglos, una reforma lo ha sustituido por 
un calendario matemático. Pentecostés se celebra siem- 
pre en domingo, por analogía con los sadoquitas. 


HISTORIA DEL CARAÍSMO. “Anán, cuya actividad se 
inició en el siglo vmi en territorio abbasí, continuó su 
labor en Jerusalén y construyó en la ciudad antigua un 
templo subterráneo, que perduró hasta la primavera 
de 1948, en que fue destruido. Con “Anán y sus discipu- 
los, los ananitas, se inicia un período de poderosa 
expansión del caraísmo. En poco tiempo surgieron 
numerosas comunidades en Persia, Mesopotamia, Siria 
y toda la cuenca del Mediterráneo. No se poseen in- 
formes sobre los caraítas de Francia e Italia. En España, 
los caraítas, reunidos principalmente en Castilla (Bur- 
gos, Carrión, Toledo y Talavera), prosperaron durante 
cierto tiempo, sufrieron después los ataques de sus 
adversarios y desaparecieron totalmente desde el si- 
glo xn. Fuera de los países de las antiguas culturas medi- 
terráneas, la actividad misionera de los caraítas penetró 
profundamente en los territorios de Europa oriental y 
del Asia central. Aquí el hecho más importante fue la 
conversión en el siglo vm del rey Khazar y de una 
parte de su pueblo. En la época siguiente, antes y des- 
pués de la invasión mogola, la actividad misionera 
caraíta fue eficaz entre los diferentes pueblos del terri- 
torio euroasiático hasta en Panonia. También se pueden 
encontrar huellas de las creencias caraítas en las diver- 
sas herejías que surgieron en el seno de la Iglesia oriental 
rusa en las varias épocas y que todavía hoy perduran. 
No hubo reacción eficaz contra su expansión hasta el 
siglo x, cuando Satadyah Gaón le declaró guerra sin 
cuartel por considerar que el caraísmo era peligroso 
debido a su espiritu antinacional. A esta violenta reac- 
ción, desde el siglo xn se agregó la debilidad interna 
del caraísmo, la cual suscitó su fracaso y decadencia 
que han culminado en nuestra época. Hay restos de co- 
munidades caraítas en Crimea, límites orientales de Li- 
tuania y Polonia, Turquía, Egipto y Tierra Santa. 

Bibl.: S. PINSKER, Lickute Kadmoniot. Zur Geschichte des Karaise 
mus und der karaischen Literatur, Viena 1860. J. FúrstT, Geschichte 
des Karáerthums, 3 vols., Leipzig 1862-1869. A. NEUBAUER, 4AuS 
der Petersburger Bibliotek. Beitráge und Documente zur Geschichte des 
Karáerthums und der karaischen Literatur, Leipzig 1866. A. HAr- 
KAVY, Zikron lurishonim, Sam Petersburgo 1903. D. CHWOLSON, 
Das letzte Passahmah!l Christi und der Tags seines Todes, 2.2 ed., 


Leipzig 1908. 1. MARKON, Texte und Untersuchungen aus dem Ge- 
biete des karaischen Ehegesetzes, San Petersburgo 1908. L. NemoY, 
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Al-Qirgisánis Account of the Jewish Sects and Christianity, en HUCA, 
7 (1930), págs. 317-397; id., Karaite Anthology, New Haven 1952. 
S. SZYSZMAN, Les Khazars, en RHR, 152 (1957), págs. 174-221; 
id., Die Karáer in Ost-Mitteleuropa, en Zeitschrift fir Ostforschung, 
6 (1957), págs. 24-54; íd., Ascéese et pauvreté dans la doctrine karaite, 
en ZRGG, 11 (1959), págs. 373-380. N. WIEDER, The Judean Scrolls 
and the Karaism, Londres 1962. S. SzYSZMAN, La Communauté de 
la Nouvelle Alliance et le karaisme, en prensa. 


S. SZYSZMAN 


CARÁN. El pasaje de Tob 11,1 plantea un doble 
problema de crítica textual y de topografía. 

La Vg. lee: «Cuando volvían, llegaron a Carán 
(Charan < Xapáv), que está a medio camino, en direc- 
ción a Nínive, el undécimo día». Suponiendo correcta 
la lectura, no puede tratarse aquí de la célebre ciudad 
mesopotámica de — Harán. La cantidad de lecturas 
variantes es tan grande, que no es posible por ahora 
determinar con certeza cuál es la genuina. Dos códices 
hebreos (M y N) leen akram; el S tiene Kaoepw, lugar 
desconocido; los códices A y B suprimen el nombre y 
leen: «Hasta que se acercaron a Nínive»; otros griegos 
ofrecen Xaumoápera (= Quesarea); la Pésittáa” pone Basri 
o Karsi; la versión latina Ítala ha conservado en su tras- 
misión Charam y Caracha. 

En cuanto a la localización geográfica, se ha propuesto 
que Carán ha de ser Kerkuk, pero no hay razones 
suficientes que impongan la aceptación de este punto 
de vista. 

S. BARTINA 


CARAVANA. El AT emplea dos vocablos para 
denotar la caravana: 1. *óréhah, nombre derivado de 
"órah, «camino» (cf. ac. harránu); 2. halikah, proce- 
dente de hálak, «ir», «viajar» (cf. ac. alkatu, alaktu). 
Sin duda alguna, las caravanas, tan frecuentes y nece- 
sarias para el tráfico de mercancías y hombres, fueron 
tan corrientes en Palestina como en el resto del Pró- 
ximo Oriente antiguo; no obstante, los términos men- 
cionados no aparecen muy a menudo en la SE y más 
aún no abundan en ella ni expresiones ni conceptos que 
permitan deducir del contexto bíblico la noción de 
caravana. 

La mayoría de caravanas se relaciona en el AT con 
la región transjordánica y Arabia. Las locales y también 
las internacionales empleaban el —> asnp y más tarde 
el — camello para el transporte de las mercancías y la 
impedimenta. Las caravanas árabes se dedicaron pre- 
ferentemente al comercio de especies y aromas (mirra, 
incienso, etc.). Herodoto y Plinio el Viejo hablan de este 
tráfico, en especial del que atañe al incienso. La ruta 
caravanera arábiga más conocida, iba desde el sur de 
Arabia hacia el norte —a Gaza, Damasco, Petra o 
Bosráh — a través del Higáz, Timnah y Marib. (Sobre 
los caminos de Palestina > Geografía de Palestina). 

Las caravanas se citan en el T. M. en relación con la 
historia de José, en que unos ismaelitas madianitas 
compran al muchacho para venderlo en Egipto!, En 
Gn 24,10 se hace referencia a las caravanas de los pa- 
triarcas, al tratar de los desposórios de Isaac y Rebeca. 
En el canto de Débora parece, según algunos, existir 
una alusión a las caravanas?. La descripción de las 
riquezas de Salomón trata de la actividad caravanera?, 
el libro de Job contiene una clara mención a los 
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Al igual que en la antigúedad bíblica, 
las caravanas de camellos siguen sien- 
do utilizadas por las tribus nómadas 
para el traslado de mercancías entre 
Asia y Egipto. (Foto Orient Press) 


centros de caravanas de Arabia?, 
y en el libro de Isaías hay otra a 
las de los dedanitas*. 


10 37,227.28 ef: 39,1. *Jue 3,6. 
¡Re cap. 10. “Job 6,18.19. *Is 21,13. 
Bibl.: HeroDoTO, Hist., 3,97. PLINIO, 


M. ROSTOVTZEFF, Cara- 
Migr., 1, 


Hist. Nat., 12,32. 
van Cities, Oxford 1932, cap. 1. 
cols. 556-558, con bibliografía. 


J. A. G.--LARRAYA 


CARAVANSERALLO. => Al- 
bergue. 


CARBONES ARDIENTES (heb. 
gahélet, gahále”es; ávIpaE Trupos; 
Vg. prunae, carbones ignis). La 
expresión puede tener diversos va- 
lores, aparte del propio. Job, al 
describir el cocodrilo, dice que su 
aliento enciende carbones?*, lo que 
se debe al efecto luminoso del agua 
que el animal despide por la boca. 
El carbón ardiente o brasa es tam- 
bién imagen del último heredero de 
una familia?, porque es como el 
resto de lo que anima el fuego. Los 
querubines parecen carbones ar- 
dientes por su resplandor, que 
simboliza la majestad celeste?, Re- 
presentan el fuego purificador*. La 
locución «acumular carbones ar- 
dientes sobre su cabeza», que em- 
plea san Pablo*?, significa que los 
socorros prestados a un enemigo 
le obligan a dolerse de su enemis- 
tad y malas obras. 


Job 41,13. ?2Sm 14,7. 
12,20, 


Bibl.: S. ObIoLs, Epistoles de Sant Pau, en La Biblia de Mont- 
serrat, XX, Montserrat 1928, pág. 132. 


¿Rom 


4Is 6,6. 


9Dt 4,24; Ez 10,2. 


J, A. G.-LARRAYA 


CARBONO 14. Una de las ramas más modernas de 
la ciencia, la que trata de la estructura del átomo, pone 
a disposición de los arqueólogos un procedimiento 
seguro para datar con exactitud la antigiiedad de los 
restos arqueológicos. El profesor Williard F. Libbi, del 
Instituto de Física Nuclear de Chicago, es el especialista 
más eminente en esta rama. El método corresponde 
a la siguiente idea: por medio del bombardeo de rayos 
cósmicos que continuamente inciden sobre la tierra, 
procedentes del espacio, el nitrógeno se convierte en 1só- 
topo radiactivo del C-14. Todo ser viviente está absor- 
biendo diariamente hasta su muerte C-14 con su alimento 
y respiración. En el transcurso de 5600 años este car- 
bono pierde la mitad de su radiactividad primitiva. 
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CARCAA 


En toda sustancia muerta, mediante un aparato Geiger, 
puede averiguarse cuánta es la fuerza radiactiva que 
ha perdido el C-14 que contiene y, conocida la velocidad 
de la desintegración, deducirse los años transcurridos 
desde que por última vez recibió el carbono, con un 
error de aproximación de unos 200 años. Como el tiem- 
po medio de perduración radiactiva radiocarbónica es 
relativamente breve, es difícil calcular por este método 
fechas superiores a los 65 000 años. 

Bibl.: W.TF. LimaY, Radiocarbon Dating, 2.* ed., Chicago 1955, 
R. PITTIONI, Der Beitrag der Radiokarbon-Methode zur absoluten 
Datierung urzeitlicher Quellen, en FF, 31,12 (1957), págs. 357-364, 
G. Bosi, A ritroso nei secoli con il radio carbonio, CivCatt, 109,2 
(1958), págs. 49-52. 

M. GRAU 


CARBÚNCULO, > Rubí. 


CARCAA. Ciudad del sur de Judá llamada en he- 
breo -> Qarqga". 
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CÁRCEL 


CARCEL (heb. bór, bet ha-bór; puhoaxn; Vg. carcer, 
custodia). En el código penal hebreo no figura la cár- 
cel como castigo legal, sino tan sólo como medida po- 
licíaca a disposición de las autoridades, aunque era una 
pena muy en uso en los países circunvecinos. Las pri- 
meras alusiones a la cárcel se refieren precisamente a 
prisiones egipcias?, de las que ya habla Herodoto. 
Durante la peregrinación por el desierto son preventi- 
vamente puestos en prisión, en espera de sentencia, 
un blasfemo y un violador del sábado que acaban siendo 
apedreados?. También Sansón es encarcelado por los 
filisteos y cargado de cadenas?. 

Durante la monarquía aparece el encarcelamiento 
por decisión regia y los textos dan a entender la exis- 
tencia de una cárcel permanente, en que los presidiarios 
eran puestos en cepos y mal alimentados?*; la historia 
agitada del profeta Jeremías comprende también esta 
dura prueba y nos ilustra de la existencia de tales cár- 
celes junto al Templo y cerca de la Puerta de Benjamín 
para las que solían habilitarse cisternas secas”; la 
palabra hebrea bór significa propiamente «cisterna» y 
la cárcel es «la casa de la cisterna». 

Isaías en su visión apocalíptica menciona las maz- 
morras como elemento primitivo del juicio de Diosf*. 
Sólo después del destierro aparece como pena legislada 
para los transgresores de la ley”. 

En el NT es castigo frecuentemente en la vida civil 
palestinense? y en la dura existencia de los apóstoles 


Ejemplar de Acanthus spinosus, tipo de cardo frecuente en 
Tierra Santa, citado reiteradamente en la Biblia. (Foto 
Orient Press) 





y misioneros? — Pablo sobre todo —, pero entró como 
préstamo de la legislación grecorromana, donde estaba 
abundantemente prescrita en sus varias modalidades, 
que designaríamos ahora como reclusión mayor o menor. 

Jesús estima y promete premio a la obra de miserl- 
cordia que es la visita y socorro a los encarcelados””. 


1Gn 39,21; 40,15; 41,14; Éx 12,29. *Lv 24,12; Nm 15,34. *Jue 


16,21. *1 Re 22,26; 2 Cr 16,10; 13,26. Jer 20,2; 29,26; 32,2; 37, 
16; 38,6; cf. Zac 9,11. *Is 24,22. ”Esd 7,26. *Mt 11,2; Lc 7,18. 
"Act 4,3; 5,18; 12,6; 16,24; 26,29; 28,30. *%Mt 25,36. 


Bibl.: R. SUGRANYES DE FRANCH, Études sur le droit palestinien 
á l'époque évangelique, Friburgo 1946. R. DE VAUX. Les institutions 
de l'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 246-247. 
C. WAU 


CARCEL, Puerta de la (heb. Sátar ha-mattárah, 
«puerta de la guardia»; LXX omite; Vg. Porta custo- 
diae). Puerta que se menciona al describir la proce- 
sión de la dedicación de la muralla jerosolimitana y 
que, al parecer, se ha de identificar con la Puerta de la 
Inspección (heb. ¿átar ha-mifgad). (> Jerusalén, Puer- 
tas de). 


Neh 12,39; cf. Neh 3,31 y Ez 43,21. 


Bibl.: L.H. VINCENT - A. M. STEVE, Jérusalem de |' Ancien Testa- 
ment, 1, París 1954, 


CARCELERO (SeopoguAoE; Vg. custos carceris). El 
libro de los Hechos? refiere la conversión del carcelero 
de Filipos y de toda su familia. Un terremoto abrió 
las puertas de la prisión y el carcelero quiso suicidarse, 
temiendo el castigo que le esperaba por la supuesta 
fuga de los presos. San Pablo lo impidió y le aseguró 
que se salvaría, con los de su casa, si creía en Jesucristo, 


1Act 16,15-33. 


CARCOR. En la Vg., el nombre de lugar corres- 
pondiente al hebreo > Qarqgoór. 


CARDINALES, Puntos. El hombre sabe orientarse 
desde antiguo, primero con referencias muy concretas 
y caseras, para pasar después a una mayor abstrac- 
ción. Hay en la SE horizontes parciales que sólo tienen 
valor para los personajes de un grupo reducido, tales 
como «hacia el mar, hacia el desierto, hacia los mon- 
tes...» etc., que son como ampliaciones del frecllente 
«a la derecha, a la izquierda»!. Otros pasajes apuntan 
ya a los puntos cardinales de modo más directo al se- 
ñalar, siempre de modo muy concreto, los límites de 
Israel: «Desde el desierto al Líbano, del Éufrates al 
mar Grande...» (= sur-norte, este-oeste) «desde el río 
de Egipto hasta el Éufrates...» (= suroeste-nordeste)?. 

Finalmente se encuentran señalados los puntos car- 
dinales con valor absoluto en el profeta Ezequiel?, 
aunque alguna de las direcciones descubren al hombre 
judío de Palestina: norte (safón, Poppás), este (qé- 
dem, dwvatoMh), sur (négeb, vótos), oeste (yám, Iáhac- 
oa). Es claro que la nomenclatura de sur y oeste 
(= «desierto» y «mar») restringe el horizonte de modo 
localista y provinciano. El pasaje reproduce la termino- 
logía del Génesis*. En el Apocalipsis*, que se inspira 
directamente en el profeta de la restauración, los nom- 
bres ya tienen carácter más universal o técnico: ávatoAn, 
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CARDOS Y ESPINAS 





En Tierra Santa, cardos y espinas se desarrollan extraordinariamente en las tierras abandonadas. Fotografía 
tomada en Maresah, hoy Tell Sandáhannah. (Foto P. Termes) 


Bopp3Gs, votos y Buaual, primero y cuarto (este-oeste) 
tomados del curso solar aparente, segundo y tercero 
(norte-sur) de dos vientos característicos por sus efectos 
en la agricultura y la navegación. Los vocablos hebreos 
más abstractos — sáfón y dáróm — parecen señalar a 
norte y sur como regiones oscuras y luminosas respec- 
tivamente. 

El punto cardinal preferido en la Biblia como sím- 
bolo de la alegría, la prosperidad y aun de Dios mismo, 
es el este u oriente, con simbolismo y simpatía que no 
provienen tanto del origen oriental de los hebreos, sino 
del fenómeno solar que preocupó intensamente a todos 
los pueblos primitivos en contacto directo con la na- 
turaleza*, 

1Cf. Gn 2,8; Mt 2,1. ?Jos 1,4; 15,18; Nm 34,1-12. 
“Gn 13,14. “Ap 21,13. “Cf. Lc 1,78. 


Bibl.: J. MicHaEL, East, North, South, West, en ExpT, 49 (1937), 
pág. 141 y sigs. 


Ez 48,30. 


C. GANCHO 


CARDINALES, Virtudes. Nombre que en la teo- 
logía moral católica se da a las virtudes de >- prudencia, 
> justicia, —> fortaleza y —> templanza para distinguirlas 
de las «virtudes teologales», cuyo objeto inmediato es 
Dios. El atributo «cardinales» deriva del latín cardo 
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(«quicio») y alude a su carácter de fundamento en la 
ética humana. La Biblia menciona unidas las cua- 
tro en Sab 8,7. 


CARDOS Y ESPINAS. 1. SENTIDO PROPIO. a) Car- 
do (heb. hóah; áxav, kviSn; Vg. vepres). Es planta 
abundante en Palestina. La Biblia la presenta como 
una de las malas hierbas que crecen en las ruinas?; es 
señal de tierra abandonada?. Es planta dañosa a los 
cereales? y crece en los campos al lado de los lirios 
y anémonas*. Planta despreciable*, enumerada al lado 
de las ortigas*. 


Ty 34,13. “Os 9,6. 
28,18, *Is 34,13. 


Job 31,40. “Cant 2,2. *2Re 14,9; 2 Cr 


b) Espina (heb. qós; ÚáxavIa; Vg. spina; se encuentra 
también en heb. sanin; Eva, oxódoy, TpifBoAos; 
Vg. tribulus). En Mateo tiene significado más amplio?. 
Al igual que los cardos, las espinas son signo de aban- 
dono y desolación?; son azote del agricultor y sólo 
sirven para el fuego?. Clavadas en la carne causan gran 
dolor*. 


2. SENTIDO METAFÓRICO. La carta a los Hebreos 
dice: «La tierra que produce cardos y espinas es repro- 
bada y está próxima a ser maldita y su fin será el fuego»*. 
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CARDOS Y ESPINAS 


Imagen para designar la imposibilidad de arrepenti- 
miento por parte de aquellos que una vez iluminados y 
después de haber gustado la gracia, voluntariamente 
recaen, volviendo a lo antiguo*?. Estos hombres son 
comparados a la tierra que ha recibido el agua y da 
espinas y cardos. Esta tierra viene personificada al igual 
que la que da fruto. Ha recibido los mismos elementos 
de fecundidad y será juzgada por sus frutos. No ha sa- 
bido responder a la prueba. Por lo tanto, va a ser des- 
calificada”, abandonada?. 

Va a recibir la maldición divina. La bendición que 
le estaba reservada se ha trocado en maldición?. La pro- 
ximidad de la maldición no quiere decir que el castigo 
sea inevitable. Es condicional: «Si da fruto...», «SI no 
lo da, será quemada». De ordinario se queman las 
malas hierbas, las obras malas que han de ser punifica- 
das por el fuego. Este pasaje parece evocar el castigo 
final. El pecador muerto en la impenitencia sufrirá el 
castigo del fuego*”. Será juzgado según sus obras. Digno 
salario del cristiano que en lugar de dar fruto ha recha- 
zado a Cristo en su obrar. Aquí no se hace ninguna men- 
ción de la intervención divina o humana para mejorar 
el terreno". Expresada la idea con estilo de las frases 
evangélicas, diría: «Una tierra tuvo la fortuna de apro- 
vechar las lluvias abundantes. Produjo vegetación de 
buena calidad y fue bendecida — alabada — por Dios. 
Pero más tarde dio sólo espinas y cardos y fue maldita 
y quemada». Creemos que se trata de la misma tierra. 
Es una alusión a los cristianos que después de producir 
frutos buenos y abundantes se pervierten. Así la compa- 
ración de Ezequiel??: «La viña antes fecunda ha venido 
a ser estéril y sus ramas son arrancadas y devoradas 
por el fuego». 


1Ez 28,24; 2 Cor 12,7. 
2Mt 2,2. Mt 


3Act 28,3. 
Rom 1,28. 


Mt 27,29. *Is 5,6, stc. 
¿Heb 6,8. "Heb 6,4-6. ”1 Cor 9,27, 
3,30.43. "Lc 13,8. **Ez 19,10-14. 


Bibl.: L. Fonck, Streifziige durch die biblische Flora, Friburgo 
1900, págs. 89-102. 
P. FRANQUESA 


CAREE. Personaje citado en los libros de los Re- 
yes. —> Qaréah. 


CAREM. Nombre del lugar llamado — Karem en 
los LXX. 


CARESTÍA. —> Hambre. 


CARIA (Kapia; Vg. Caria). Región citada en la 
Biblia en la lista de los pueblos a quines los romanos 
enviaron cartas, en las que comunicaban que habían 
aceptado la amistad de Simón Macabeo y de todo el 
pueblo judío!. Se daba el nombre de Caria en la anti- 
giiedad a la porción del suroeste de Asia Menor, en la 
que, según se desprende del contexto del libro de los 
Macabeos, habría una población judía. Sus límites eran: 
Lidia al norte, Frigia al este, Licia al sudeste, y los 
mares Mediterráneo y Egeo al sudoeste y oeste. Los 
jonios y los dorios establecieron ciudades independientes 
en su litoral recortado, formó parte del reimo lidio 
de Giges, los persas la conquistaron posteriormente y 
quedó incluida en la provincia romana de Asia hacia 
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el año 129 aA.c. Los carios eran un pueblo muy guerrero, 
que proporcionaba excelentes soldados mercenarios 
y también expertos marinos. 
iMac 15,23. 
Bib!.: HeRoDOTO, Hist., 1,4.12. Simons, $ 1197. 
J. A. G.-LARRAYA 


CARIAT. Forma castellana del nombre hebreo —> 
Qiryat, abreviatura del de Qiryat Yé“árim. 


CARIAT CHUZOT. Nombre castellano derivado de 
la Vg. de > Qicyat Husot. 


CARIATAIM. Nombre vulgar de la ciudad de la 
tribu de Rubén, llamada en el T. M. > Qiryatáyim. 


CARIATARBE. Forma castellana del nombre > Qir- 
yat Arba". 


CARIATBAAL. Nombre castellano, derivado de la 
Vg., variante de > Qiryat Yé“arim. 


CARIATIARIM. En la Vg., el topónimo llamado en 
hebreo > Qiryat Yé“arim. 


CARIATSÉFER. Grafía castellanizada del topóni- 
mo -—> Débir. 


CARIATSENNA. En las versiones castellanas, nom- 
bre de > Débir. 


CARIDAD (heb. *hb; «yárn; Vg. caritas, dilectio). 


I. AT. Dícese a veces que el AT es el tiempo del 
temor y de la cólera, en oposición a la proclamación 
por Cristo del reino del amor. En realidad, el amor está 
ya en el corazón del AT. 


a) El hombre bíblico ama espontáneamente a sus 
semejantes, a menudo con una gran delicadeza en la 
amistad, en el amor paterno o filial, en el amor del 
hombre y la mujer. David, por ejemplo, es típico en 
este aspecto!. Este amor espontáneo, cuyo valor conoce, 
predispone al israelita a ser considerado, por fidelidad 
religiosa, con su «prójimo» (la palabra puede tener 
todavía en el AT una acepción bastante restringida), 
con los pobres, los pequeños? y los extranjeros, «porque 
extranjeros fuisteis en el país de Egipto»*. El resumen 
de todo ello es: «Amarás a tu prójimo como a ti mismo» * 
mandamiento expuesto sin gran relieve en el Levítico, 
pero cuyo alcance parecen haber advertido ya los 
apócrifos judíos*. 

b) El hombre es grande porque ama. Dios, infini- 
tamente grande, sólo puede amar de una manera infi- 
nita. «Dios de ternura y de piedad»? escoge a un pueblo 
con amor gratuito”. Dios ama como un padre, como 
una madre?, incluso como un esposo. Las experiencias 
de su propia vida marital, llevan a Oseas a la revelación 
de este misterio ?. Este tema reaparece constantemente””. 
Así, más y más, se irá descubriendo que el amor de Dios 
es personal** y universal'”. 


c) Si Dios ama al hombre, ¿no está el hombre lla- 
mado a amar a Dios? Muchos autores antiguos no se 
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atreven a afirmarlo y creen al hombre indigno o incapaz 
de ello, porque es infiel, «adúltero»**. Jeremías, sin 
embargo, cree que el desierto ha sido el lugar del ver- 
dadero amor** y anuncia su restauración!*?. Ardiente, 
triunfal, pero también angustiado (¿cómo responderá 
Israel ?), el Deuteronomio promulga el mandamiento 
del amor**, cuyo cumplimiento Dios mismo hará po- 
sible*”. Después del Exilio, los judios piadosos no se 
cansarán de proclamar una y otra vez el amor colectivo 
de Israel** y el amor personal por su Dios*” y por todo 
lo que proviene de Él?, 


2Éx 22,20-26; 23,4-5; 


11 Sm 18,1-3; 2 Sm 3,16; 12,15-25; 19,1-5S. A 
*Dt:10,19; Ex 23,9; 


Am 1,2; Mal 3,5; Prov 14,21; Sab 2,10-12, etc. 


Lv 19,34. *Lv 19,18. “Cf. «Testamento de los Doce Patriarcas». 
Isacar 5,2; 7,6; Dan 5,3. “Éx 34,6-7. ?Dt 7,7-8. *%0Os 11,1-4; 
Jer 31,203 1s.49,15, etc. Os caps. 1-3. **Jer cap. 2; Ez cap 16; 


Cant, passim, etc. *Sal 37,25-29; 146,8-9, **Sab 11,23-26. 1*Jer 
cz: Cap. 16... JEB) Cap al "JOE 30,22." "DE 05 af. 
11,13; 13,4; 19,9. *”Dt 30,6. **Cant, passim. '"Ecl 7,30; Sal 31, 
24; 116,1. *Sai 119,27; Prov 8,21; Ecl 1,10; 4,14, etc. 


ll. NT. Desde el principio al fin, el NT constituye 
un himno al amor, que coloca en el centro de todas las 
cosas. La palabra áyarrn, tan llena en sus orígenes bí- 
blicos de resonancias humanas, se convierte en él en 


CARIDAD 


un término especifico del lenguaje y del pensamiento 
cristiano, resumen del lenguaje de Cristo. 


a) Dios es amor*. La revelación trinitaria ilumina 
la cuestión de la caridad en la Biblia: cada manifes- 
tación del amor divino, todo amor creado, tiene en ella 
su origen. 


b) La primera manifestación del Amor eterno es la 
Encarnación. Jesús fue siempre el Amado del Padre? 
y su venida es la manifestación del amor que el Padre 
profesa a los hombres?, puesto que el propio signifi- 
cado de su vida es ser Aquel que ama a los hombres*?, 
dando por ellos la vida, prueba suprema de amor? 
que le granjea el amor del Padre*. La cruz es el signo 
de la magnitud de este amor. 


c) A este don responderá el hombre con un amor 
intenso a Dios” y a Jesús*?, mas Jesús, resumiendo el 
mandamiento del Deuteronomio, lo vincula en cada 
ocasión con el del Levítico sobre el amor del prójimo?, 
asunto fundamental que ilustran tanto la descripción 
del juicio* como las exhortaciones de Juan**, conti- 
nuando el testamento del Señor*?. En suma, el amor y 
la unidad constituyen el objeto mismo de la redención”. 


Vista de la explanada del templo de Jerusalén, con la Cúpula de la Roca, desde el lado noroeste. En los 
atrios del Templo, Jesús expresó su caridad con los pecadores, rehusando condenar a la mujer adúltera 
(Jn 8, 2-10). (Foto P. Termes) 
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Foro y Basilica B (o Direkler) de Filipos, vistos desde la acrópolis. Los cristianos de Filipos se distinguieron 
por su caridad, hasta llegar a conseguir que san Pablo aceptara ayuda de ellos (cf. Flp 4, 10-18). 
(Foto P. Termes) 


d) La caridad fraterna tiene, pues, en el NT un valor 
excepcional!*. Es el carisma supremo que no se extin- 
guirál*, es lo que edifica la Iglesia**, Es, la imagen del 
designio fundamental de Dios al mundo: todo acto de 
caridad participa del amor de Dios al mundo, un poco 
a la manera del amor cristiano de los esposos*”, Y, por 
otra parte, amamos en sus miembros. 

e) Concretamente, la caridad se muestra solícita de 
modo particular con los hermanos en la fe'*: la unión 
entre ellos constituye su testimonio fundamental'. 
Pero hay que extenderla más allá, hasta los propios ene- 
migos?, a semejanza del amor del Padre, con quien 
comunicarán eternamente los que hayan vivido en la 
caridad. 

116 4,8, "Me 1,11: Bf 16; In. 3.35; 1585 17,23. 
1 Jn 4,10-19; Rom 5,6; 8,38-39; Ef 2,4-5. “Jn 13,1; Rom 8,35; 
G41: 2,20: Ef 3,27 Ap 15. "Ju 15,13. *In 10,17. *1Cor 2,19; 
3,3; Sant 1,12; 2,5. *Jn 14,15.21; 21,15-17; Ef 6,24; 1 Pe 1,8. *Mt 
22,37; Me 12,29-32; Lc 10,26-27. 1%Mt 25,31-46. !1 Jn 2,9-11; 
3,11-23; 4,7-5.2. Jn 13,34; 15,12.27; 17,11.21-23.26. **Jn 11,51- 
52. “Gál 5,22; 6,2; Col 3,14: Sant 2,8. 11 Cor 13. **1 Cor 8,1; 


Ef 4,16. 1*Ef 5,25-33. **Gál 6,10. %*Jn 13,35. *%Mt 5,44-43; Lc 
6,27-36; 10,23-27. 


Bibl.: G. QUELL- G. STAUFFER, 'Ayarrác, en 7AW. 1, Stuttgart 
1933, págs. 20-55. C. SPICQ, Agapé, Prolégomenes á un étude de 
théologie néo-testamentaire, Lovaina 1955. C. WIÉNER, Recherches 


*In 3,163 
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sur l'amour pour Dieu dans (' AT, París 1957. C. SpicQ, Agapé dans 
le NT, 1, París 1958. En estas obras se encontrarán otras indica- 
ciones bibliográficas. 


C. WIÉNER 


CARIOS. > Kereteos. 


CARIOT. Nombre castellanizado de lugar, corres- 
pondiente al nombre hebreo > Qériyyót. 


CARISMAS (del gr. xápicpa de xápis, «gracia»; Vg. 
charisma). Carisma significa favor, gracia, don poder, 
oficio, misión. En sentido estricto, son unos dones gra- 
tuitos, gratiae gratis datae, que el Espíritu Santo distri- 
buyó abundantemente entre los fieles de la Iglesia na- 
ciente para enfervorizarlos de una manera sensible y 
conseguir con más rapidez la difusión del cristianismo. 
Eran manifestaciones sensibles de la presencia del Es- 
píritu Santo entre los fieles. Así se deduce de 1Cor 12-14 
que es el tratado más completo, aunque incidental, de 
los mismos: y además de los otros nombres que les da 
san Pablo: «manifestaciones del Espíritu Santo», «es- 
pirituales», «espíritus»; de su fin, que era la edificación 
y utilidad de los demás; y de su origen, que es única- 
mente el Espíritu Santo, que los distribuía a cada uno 
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como quería*. Por lo mismo, no está fundada la opinión 
de Baur que tenía los carismas por dotes naturales, 
exaltadas por el Espíritu Santo. Tampoco se debían a la 
virtud O méritos de los que los poseían, pues llegaron 
a abusar de ellos, dando ocasión a la vanidad y envidia 
entre los carismáticos, con gran perjuicio de la caridad 
superior a todos ellos y sin la que nada aprovechaban?. 

El criterio para distinguir al verdadero carismático 
del falso era el acto de fe en Jesús Dios: «Nadie hablan- 
do bajo la acción del Espíritu de Dios dice: Anatema 
a Jesús, y nadie puede decir: Jesús es el Señor, Kúpros 


CARISMAS 


Kaioap, sino por la acción del Espíritu Santo». Sería 
lo primero un eco de las blasfemias de los judíos contra 
Jesús, y lo segundo una contrarréplica al Kúpios Kaioap 
(El césar es el Señor) del culto del emperador?. 


ENUMERACIÓN DE LOS CARISMAS. San Pablo nos da, 
incidentalmente, las cuatro listas siguientes : 

De estos cuatro catálogos diferentes se deduce que 
no tenemos la lista completa de los carismas; que muchos 
de ellos son los mismos; y la tendencia a sustituir las 
funciones carismáticas por las personas poseedoras de 
las mismas. 





A) 1Cor 12,8-10 


1 Palabra de sabiduría 

2 Palabra de ciencia 

3 Fe 

4 Don de curaciones 

5 Operaciones de milagros 
6 Profecía 

7 Discreción de espíritus 

8 Diversidad de lenguas 

8 Diversidad de lenguas 

9 Interpretación de lenguas 


B) 1Cor 12,28-30 


1 Apóstoles 
2 Profetas 
.3 Doctores 


6 De asistencia 
7 De gobierno 


4 Poder de milagros 
5 Gracias de curación 


C) Rom 12,6-8 D) Ef 4,11 

1 Profecía 1 Apóstoles 
2 Ministerio 2 Profetas 

3 Doctor 3 Evangelistas 
4 Predicador 4 Pastores 

5 Limosnero 5 Doctores 


6 Presidente 
7 Misericordioso 


8 Diversidad de lenguas 





Vista panorámica de Jerusalén desde el «Dominus flevit»; en primer término mezquita de Omar (derecha) 
y el-Aqsa (izquierda). La ciudad fue testigo de las manifestaciones carismáticas del día de Pentecostés. 
(Foto P. Termes) 
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CARISMAS 





Acrópolis de Corinto o Acrocorinto. San Pablo instruyó a Jos corintios, anhelantes de lo extraordinario en lo 
externo, acerca de la verdadera naturaleza de los carismas. (Foto P. Termes) 


A pesar de la diversidad de carismas, san Pablo siem- 
pre que los enumera o cita los atribuye ora a Dios, 
ora a Cristo, ora al Espíritu Santo. 


NATURALEZA DE LOs MISMOS. Como san Pablo habla 
de ellos de paso y para corregir los abusos que de ellos 
hacían los fieles de Corinto, no da detalles de cosas que 
conocían muy bien sus lectores. En cuanto a los após- 
toles y evangelistas, hay que entenderlo en sentido am- 
plio aplicable a otros distintos de los doce apóstoles o 
cuatro evangelistas. Pero es difícil averiguar en qué se 
distinguen de los otros carismáticos destinados a la 
enseñanza y predicación, predicadores, doctores, pas- 
tores*, 


ProFeTAS. Eran los que tenían el carisma de profecía, 
tanto hombres como mujeres *. Su principal oficio era 
hablar, inspirados por el Espíritu Santo, a los fieles 
para la edificación, exhortación, aliento*, aunque tam- 
bién predecían a veces lo futuro”, descubrían los secretos 
interiores, juzgaban y convencían a los demás? y tenían 
revelaciones?; por su utilidad, el don de profecía era 
superior al de lenguas*”, aunque fuera de los más hu- 
mildes y despreciados por los corintios, y el más útil 
para la edificación de los fieles y conversión de los 
infieles. 
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PALABRA DE SABIDURÍA Y DE CIENCIA. No €s segura 
la diferencia entre ambos carismas: tal vez designe el 
primero la capacidad de comprender las más sublimes 
verdades de Dios y poderlas expresar; y el segundo el 
conocimiento y exposición de las verdades elementales 
del cristianismo”, 


La fe carismática no es la virtud teologal, sino la evan- 
gélica, capaz de hacer los mayores milagros'”. 


DISCRECIÓN DE ESPÍRITUS para discernir los verdaderos. 
de los falsos profetas, para descubrir el origen divino, 
humano, bueno o malo, de los fenómenos carismáticos 
y evitar, a falta de autoridad competente, que el espíritu 
del mal o los enemigos de la fe se introdujeran en las 
comunidades cristianas y les indujeran al error, reme- 
dando los carismas**. 


DON DE LENGUAS O GLOSOLALIA era sobre todo para la 
oración y alabanza a Dios, en una lengua extranjera 
o desconocida, con gran animación, de una forma casi 
extática o exaltada en la voz y en los gestos, al estilo 
oriental. Era para los fieles una prueba sensible de la 
presencia del Espíritu Santo entre ellos. A los infieles 
aquello parecía algo excéntrico que atribuían al vino o 
a la locura; por eso san Pablo prohibía usar de este don 
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Mapa en el que podemos apreciar la 

cadena montañosa del Carmelo aden- 

trándose en el Mediterráneo desde la 
región de Samaría 


ll 


ante ellos!*, Tiene sus anteceden- 
tes en las manifestaciones parecidas 
del espíritu entre los discípulos de 
los profetas*. Ni los fieles ni el 
mismo que usaba el don entendían 
lo que decía sin el don de inter- 
pretación de lengua?*. 


*1:Cor 12,1,7% 14,32. *1 Cor 12,238; Ef 
¿Ty sia: Cor cap: 13. *L Cor “123; 
1 Jn 4,2-3. *Rom 16,7; Tes 2,6; Act 14, 
4413: 1 Cor 15,7. *1 Cor 11,5; Act.21,9. 
81 Cor 14,3. “Act 11,27 y sigs.; 21,4.9-11. 
81 Cor 14,24 y sigs. *1 Cor 14,30.**1 Cor 
14,1-4, 3%Heb 6,1; 1Cor 2,6-16; 13,2. 
12Mt 17,20; 1 Cor 13,2. *1Cor 14,29, 
11 Cor 14,23. **1Sm 10,5-6; 19,20-24; 
i Re 22,10. *1Cor 14,5; 13,26 y sigs. 


Bibl.: L. CERFAUX, Le Christ, 
1951, pág. 21. 
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París 
M. BALAGUÉ 


CARIT. Nombre castellano de 
un torrente de Tiansjordania lla- 
mado en hebreo —>- Kérit. 


CARMELO (heb. karmel, «viña, 
jardín»; Vg. Carmelus). Nombre 
de una población y de dos acciden- 
tes geográficos: 


1. (XepptA; Vg. Carmel). An- , 
tigua población cananea, cuyo rey dl 
fue vencido por Josué?, asignada a 
la tribu de Judá?. Estuvo edificada 
en la montaña de su nombre. Hoy, convertida en ruinas, 
se denomina Hirbet Kermel, a unos 15 km al sur de 
Hebrón. 
30s 112,22. 


= 
El 
E 


2tos 15,25: 


2. (KáppnAov). Pequeña montaña al sur de la tribu 
de Judá, donde Saúl levantó un monumento después 
de su victoria sobre los amalecitas?. Nábál, marido de 
Abigáil, tuvo posesiones y rebaños numerosos en este 
lugar?, pero su avaricia le llevó a la enemistad de David, 
que durante algún tiempo había permanecido oculto 
en la montaña del Carmelo, huyendo de Saúl*. También 
el rey Ozías, hijo de Amasías, tuvo posesiones en el 
Carmelo y muchos labradores y viñadores* que las cul- 
tivaban. 

18m 15,12. ?1Sm 25,2. 


31 Sm 25,5.7.40. *2 Cr 26,10. 


3. (6 KáppmAos, TO Opos TO KapurAlov, Kapuna). 
Cadena de montañas, de formación calcárea, con una 
longitud de unos 30 km y una anchura de 5 a 15 km. 
Se desgaja del macizo montañoso de Samaría en la 
depresión del Waádi el-Milh y, en sentido sudeste a nor- 
oeste, se dirige hacia el mar Mediterráneo, estrechándose 
paulatinamente hasta terminar en el promontorio que 
cierra la bahía de Acre. Entre sus principales alturas, 
desde las que se domina la fértil llanura de Esdrelón, 
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destacan el-Muhragah (514 m) y el monte “Esfiya (536 m). 
En sus numerosos collados y gargantas crece una flora 
variada y rica: laureles, mirtos, encinas, tamarindos, 
cedros, pinos, algarrobos, lentiscos, etc. Tampoco falta 
una fauna abundante, típicamente mediterránea. La 
frondosidad de que está cubierto vino a ser en Israel 
simbolo de la gracia y de la prosperidad?. 
lJer 46,18; Is 35,2; Cant 7,5. 


El monte Carmelo fue conquistado por Josué! y 
asignado a la tribu de Isacar?. Sirvió de límite meri- 
dional a la tribu de Aser?, occidental a la tribu de 
Zabulón!* y oriental a la de Manasés*. Josafat, hijo de 
Párúah, fue intendente del Carmelo y de Isacar en el 
reinado de Salomón+*. El profeta Elías hizo del Carmelo 
su residencia habitual, por la cual se ha llamado también 
Gebel Mar Elyás («Monte de san Elías»). En una de 
sus cimas, a petición de Elías, fueron convocados por 
Acab los ochocientos cincuenta falsos profetas prote- 
gidos de Jezabel”?, los cuales, convictos de falsedad, 
fueron degollados cerca del torrente Qisón*. Posterior- 
mente, las oraciones de Elías sobre la cumbre del monte 
Carmelo obtuvieron de Dios una lluvia abundante,, 
después de prolongada sequía?. 


1f0s 12,22. *Jos 17,11. *Jos 19,26. 
51 Re 4,17. ?1Re 18,19-20. *1 Re 18,40. 


“es 19.11. *Jos 17,10, 
91 Re 13,41-45. 
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CARMELO 


El profeta Eliseo siguió la costumbre de Elías resi- 
diendo frecuentemente en el Carmelo!, donde también 
acudían los israelitas temerosos de Dios, en días deter- 
minados, a cumplir sus obligaciones para con Yahweh 
y a implorar la ayuda del profeta?, como en el caso de 
la sunamita, cuyo hijo fue resucitado por Eliseo?; 
pero los reyes de Israel, manteniendo el cisma religioso 
y político, no miraban con buenos ojos la rivalidad que 
el monte Carmelo suponía contra los santuarios ilegales 
de Samaría y Betel. Al ser deportadas las diez tribus de 
Israel, Judá extendió su influencia a los territorios 
de Galilea y el Carmelo, como lo demuestran el he- 
cho de que Josías tratase de impedir el paso a Necao, 
rey de Egipto, a través de Galilea*, y el episodio de 
Judit*. 

12 Re 2,25; 4,25. 
2 Cr 34 6.9.33; 35,22. 


22 Re 4,23.25. 
bJdt 1,8. 


32 Re 4,25-37, *2Re 23,29; 


También fue famoso el monte Carmelo entre los pa- 
ganos. Cuenta Jámblico que Pitágoras se retiraba a la 
«montaña santa de todos» a meditar. Tácito y Suetonio 
nos hablan de la adoración que Vespasiano tributó al 
dios del monte Carmelo, que no tenía estatua ni templo. 

Durante todas las épocas han sido frecuentes las pere- 
grinaciones de cristianos, hebreos y musulmanes a los 


lugares del Carmelo santificados por el profeta Elías 
y por los muchos anacoretas que se retiraban a las cue- 
vas de este monte, de las que todavía quedan restos 
abundantes, llamando particularmente la atención el 
lugar denominado Escuela de los Profetas o el-Hader. 

Bertoldo de Calabria reconstruyó un antiguo monaste- 
rio, que rigió por la regla carmelitana aprobada por 
el papa Honorio II. Las vicisitudes que han sufrido 
los religiosos del Carmelo, frecuentemente martirizados 
por los sarracenos, no ha sido obstáculo para que todavía 
hoy el convento de los Padres Carmelitas, construido 
sobre la gruta del profeta Elías en lo alto del promon- 
torio que domina la ciudad de Haifa, siga en pie con es- 
tilo de fortaleza oriental. 


Bib).: JÁMBLICO, Vita Pythag., 3,5. TÁciTO, Hist., 1,2,17. Su£- 
TONIO, Vita Vespas., 5. L. Hetmer, Carmel, en DB, 1, cols. 288-303, 
con abundante bibliografía. ABEL, 1, págs. 28 y sigs., 36 y sigs. 
A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, TI, París 1953. 


V. POLENTINOS 
CARMELO, Cueva del. > Prehistoria de Palestina. 


CARMELO, Hombre del. Corresponde esta de- 
signación a los restos humanos fósiles exhumados por 


Una vista de las características cimas de la sierra del Carmelo. Estas elevaciones del terreno descienden 
suavemente por la derecha hacia la bahía de Acre. (Foto P. Termes) 
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CARMELO 


Vista parcial de una antigua gran piscina en la región del Carmelo, en Judea, en donde los rebaños siguen 
siendo tan abundantes como en los tiempos de David. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


D. Garrod, entre 1929 y 1937, en las cuevas de el- 
Tábún y Mugaárat el-Suhul situadas en la ladera meridio- 
nal del monte Carmelo. Junto con el denominado crá- 
neo de Galilea, procedente de la cueva de Mugárat 
el-Zutiyyah al noroeste del lago de Tiberíades, y los 
restos descubiertos en la del Gebel Qafzah al sur de 
Nazaret, constituyen el grupo denominado de los 
«neanderthalenses de Palestina». Aparecieron estos restos 
asociados a industrias musterienses o levalloisomusterien- 
ses, que parecen corresponder, bien al último período 
interglaciar (Riss-Wirm), bien a la postrera glaciación 
cuaternaria (Wiirm), siendo esta última atribución la 
que, al parecer, tiende a generalizarse en la actualidad. 

Todos los restos indicados presentan una mezcla 
curiosa de características propias del hombre del Nean- 
derthal (torus supraorbitalis, hueso cigomático oblicuo 
hacia adelante y abajo, paladar muy grande, carencia 
de mentón, etc.) con otras propias del Homo sapiens 
fossilis (tipo de Cromagnon), como son la considerable 
elevación de la bóveda, occipucio redondeado, cara 
poco prognata, órbitas bajas, presentación de mentón 
y estatura elevada. Importa señalar que estos caracteres 
se hallan distribuidos muy desigualmente entre los di- 
ferentes esqueletos, distinguiéndose en el seno de la 
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población polimorfa individuos típicamente neander- 
talenses junto a otros en los que predominan los rasgos 
del Homo sapiens. 

Para dar razón a esta mezcla de caracteres, se han 
propuesto dos hipótesis principales. Para unos, se tra- 
taría de un grupo de neandertalenses primitivos en vías 
de diferenciación hacia el Homo sapiens, mientras que, 
según otros, constituirían una población híbrida resul- 
tante de la mezcla de los dos tipos humanos mencio- 
nados. Ésta última interpretación parece hallarse más 
de acuerdo con la época en que al parecer vivieron los 
hombres del monte Carmelo y ha sido asimismo defen- 
dida recientemente con argumentos basados en la ge- 
nética de poblaciones. De confirmarse plenamente dicha 
hipótesis, estas formas palestinenses, al revelar la inter- 
fecundidad entre el Homo neanderthalensis y el Homo 
sapiens, apoyarían de manera decisiva la opinión muy 
generalizada de que el hombre del Neanderthal, lejos de 
pertenecer a una especie diferente, constituyó simple- 
mente una raza primitiva de nuestra propia especie, 
extinguida durante la última glaciación cuaternaria. 


Bibl.: D. GARROD - D. BATES, The Stone Age of Mount Carmel. 


Excavations at the Wady-el-Mughara, 1, Londres 1937. T. McCownN- 
A. KEITH, The Stone Age of Mount Carmel, 11. The Fossil Human 
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Remains from the Levalloiso-Mousterian, Oxford 1939. M. BoOuLeE- 
H. VaLLol¡s, Les Hommes fossiles. Éléments de Paléontologie Hu- 
maine, 4.2 ed., París 1952. F. BorDEs, Le Paléolithique inférienr 
et moyen de Jabrud (Syrie) et la position du Pré-Aurignacien, en 
L'Anthropologie, LIX, 1956. A. KEITH, A Repport on the Galilee 
Skull, en Researches in Prehistoric Galilee (British School of Archaeo- 
logy in Jerusalem), 9, Londres 1957. J. PIVETAU, Les Primates et 
l'Honme, París 1957. A. THoma, Métissage ou transformation ? 
Essai sur les hommes fossiles de Paléstine, en L'Anthropologie, 61 
y 62, 1957-1953. 


M. FUSTÉ 


CARMI. Nombre propio de persona que cor.es- 
ponde al hebreo > Karmi. 


CARMIS (Xapuis; et., > Karmi; Vg. Charmi). Hijo 
de Melquiel (MalkPél), uno de los arcontes o ancianos 
de Betulia, ciudad que sitió Holofernes*. La Vg., alte- 
rando la disposición de los pasajes?, también lo mencio- 


na; pero en Jdt 6,11 confunde a Carmis con Gotoniel. 
Fue uno de los que convocaron a los ancianos de la 
población para que oyeran las palabras que Holofernes 
había dicho a Achior contra la casa de Israel. 

1Jdt 6,15; 8,10; 10,6. ?Jdt 6,11; 8,9 (Vg.). 


Bibl.: L. Soumicou, Judith, en La Sainte Bible, YV, París 1952, 
pág. $31. 


CARNAIM. Nombre castellano de la ciudad del te- 
rritorio de Basán. — Qarnáyim. 


CARNE (et. heb. básáar; oáp£; Vg. caro). 1. La 
palabra correspondiente en hebreo es básdr y tiene 
tres principales significaciones. 

1. SENTIDO Físico. Carne significa toda la materia 
orgánica dotada de vida, y designa muchas veces a todo 
el ser viviente (ya sea hombre, ya animal)”. 


Wadi Falláh, en el monte Carmelo. En las cercanías de este valle fueron hallados los restos de ocho esqueletos, 
designados con el nombre de «hombre del Carmelo». (Foto Orient Press) 


ñ P. A KAAAAAAAAKXKXA/ o - A 





En este sentido primitivo no incluye idea peyorativa, 
y así la «carne», o sea la persona, suspira por Dios?. 


2. Otros muchos textos contraponen la «carne» a 
Dios que es espíritu y así viene «carne» a tomar el sen- 
tido de distante de Dios, de debilidad y fragilidad frente 
a Dios, que es la fuerza y el poder. Se comprende que 
esta distanciación de Dios ha de ser terreno propicio 
para el pecado, tomando así la palabra carne un sentido 
peyorativo moral, que había de acentuarse y tener un 
papel importante en la teología de san Pablo. Algunos 
textos véterotestamentarios de este sentido peyorativo 
de carne son: «¿Tienes Tú ojos de carne o miras Tú 
como mira el hombre?»?. Job se queja del proceder 
de Dios al que juzga humano y muy humano; es como 
si dijera: «Si Dios tuviera ojos de carne, sería explicable 
este proceder». Aparece aquí básar como principio de 
acción perversa. «Los egipcios son hombres y no Dios; 
y sus caballos, carne y no espíritu»*. «Carne» representa 
al mero hombre, al hombre en contraste con Dios, al 
hombre en su debilidad y mortalidad. 


1Lv 14,9; Nm 8,7; Gn 6,12; Is 40,5. *Sal 84,3. *Job 10,4; 
Is, 31,3. *Cf. Gn 6,3; Is 40,6; Sal 56,5; Jer 17,5; Job 34,15. 


1. En el NT en general, la palabra basar es traducida 
por sarx (sápg£; Vg. caro) y designa generalmente a todo 
el hombre, lo mismo que la palabra semítica. «El Verbo 
se hizo carne» es equivalente a «el Verbo se hizo hom- 
bre»*, En el sermón eucarístico, también carne en 
algún texto designa simplemente a todo Jesucristo. 
Jesucristo es el pan de vida y el pan de vida es la carne 
de Jesucristo?. Mt 19,5 es una citación de Gn 2,24: 
«Y serán dos que forman una carne», es decir, tal es la 
unión de los dos cónyuges, que formarán como una 
persona?. En Mt 26,41, «el espiritu está pronto, pero 
la carne es flaca», se contraponen, al estilo semítico, 
el espíritu y la carne, en cuanto que la carne como tal 
implica la idea peyorativa de debilidad, y el espíritu. en 
cambio, la idea de fuerza. La contraposición no es de 
orden metafísico, sino moral, por la relación que sarx 
puede tener con el pecado. 


a 1,14. *Jn 6,51; ef. 6,33. *+Cf. Mc 10,5. 


TIT. Es peculiar de san Pablo el uso frecuente del 
concepto cápg£, con preferencia del sentido peyorativo 
moral, que en el AT apuntaba en algún que otro texto, 


1. SIGNIFICADO FÍSICO DE vaps. a) Se usa a veces co- 
mo sinónimo de cuerpo (dvóya). «La carne es mortal». 
Los sufrimientos corporales se indican por medio de la 
imagen «aguijón de la carne»?. 


b) El hombre puede ser aludido, según el uso vetero- 
testamentario, con la expresión «toda carne», equivale 
a todo el mundo?. «Carne» puede designar también 
el pronombre personal. En 2 Cor 7,5 «no ha tenido nin- 
gún resposo nuestra carne», es sencillamente una perí- 
frasis para referirse a la primera persona. De igual 
manera en Ef 5,28 y sigs.: «El que ama a su esposa, 
se ama a sí mismo, pues nadie odia su propia carne», 
la última frase equivale a la primera, en la que en vez 
de «carne» aparece el pronombre personal. 


c) Son muchos los textos en que cáp£, designando 
al hombre, incluye la idea de debilidad. Pablo sigue, 
aquí fielmente la línea del AT. «Nos consideran como 
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hombres que caminamos según la carne»?, Pablo es 
acusado por algunos de debilidad. El verso siguiente 
pone en claro que se trata de debilidad y su alcance, y 
no de sensualidad: «Porque si bien caminamos en car- 
ne, no militamos según la carne, pues las armas de 
nuestra milicia no son carnales, simo poderosas por 
virtud de Dios para allanamiento de fortalezas»?, 

12 Cor 4,11, *2Cor 12,7. *Romi3320: *2Cor10,2 *2Cor 10,3 
y sigs. 


2. SENTIDO DE 0ápóS ENGLOBANDO LA ESFERA DE LO 
TERRENO NATURAL. 20Gpg8 puede significar toda la esfera 
de lo terreno natural, en la que se mueve el hombre. 
En este sentido el concepto de oápg resulta sinónimo 
del concepto «mundo», kóopos. Pablo dice, empleán- 
dolas como frases sinónimas, que el kóouos está crucil- 
ficado en la Cruz de Cristo* y «los que son de Cristo 
han crucificado su carne con sus vicios y concupiscen- 
cias»?. La «sabiduría de este mundo»? es la sabiduría 
de los sabios «según la cápg»*. Permanecer en la carne ? 
es continuar viviendo en esta vida. «Ev capki», es decir, 
en la esfera de lo humano terreno, «de lo natural», se 
mueve el «vivir»*. No implica ningún juicio éticomoral, 
pero insinúa otra dimensión en que se puede mover 
la vida, a saber, «en el espíritu, y en que de hecho se 
mueve el cristiano bajo un aspecto, en cuanto ha pasado 
el otro lado de la esfera de lo puramente natural. Así 
puede decir san Pablo «estamos en la carne»”... y 
«vosotros no estáis en la carne, sino en el espíritu»?. 

De aquí procede que el cristiano, en su fase terrestre, 
sea un hombre, según san Pablo, en cierta manera es- 
cindido. Simultáneamente se mueve en el espacio de 
la resurrección, o en la esfera del pneuma, y permanece 
todavía prisionero en la esfera carnal. Se encuentra al 
unísono en un eón y en el otro; camina en la carne?, 
al mismo tiempo que vive en el espiritu; es habitante 
del cielo y camina sobre la tierra*”. Realiza en el mis- 
terio una existencia celeste, y es una realidad empírica 
visible, de donde resulta una simultánea duplicidad de 
condición, un estado paradójico. 


1Gál 6,14,: *Gál 5,24: *1 Corr 319.1 *1 Cor 1,26. *Flp 
1,24, “Gál 2,20; Flp 1,22. "Rom 7,5. *Rom 8,9. *2 Cor 10,31, 
192 Cor 5,6. 


3. SENTIDO MORAL DE cápg. a) Al ser designado el 
hombre en su conexión con el mundo por la palabra 
oápg, se prepara el deslizamiento del vapg hacia el plano 
moral de lo pecaminoso (cf. Rom 7,14: «La ley es espi- 
ritual, pero yo soy carnal, vendido por esclavo al pe- 
cado»). El mundo, con el cual está ligado en la carne, 
es un mundo caído en el pecado y en la muerte. El orden 
que al presente impera está regido por poderes orgánl- 
zados para oposición a Dios. Los jefes de este mundo”, 
el dios de este mundo?, el espíritu de este mundo?, 
los elementos de este mundo* son expresiones de hos- 
tilidad a Dios. 

En Rom 8,4-7, los cristianos son aquellos que andan, 
no según la carne, sino según el espíritu. Andar segun 
la carne es opuesto a vivir según el espíritu?, según el 
Señor*, según la caridad”, es decir, claramente designa 
actitud contraria a Dios o de pecado. 


b) Este sentido pecaminoso de cápg no se circunserl- 
be, como vulgarmente en el lenguaje moderno, a los 
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pecados de la carne o sensualidad: puede significar las 
más altas funciones psíquicas (cf. Robinson, pág. 24 
y sigs.). En la enumeración de las obras de la carne de 
Gál 5,19-21, diez de las quince tienen que ver con los 
pecados de sensualidad: «Es bien sabido todo lo que 
produce la carne... idolatría, magia, odios, discordia, 
etcétera». 

En 1Cor 3,1-4, dice san Pablo a los de Corinto, dando 
un doble sentido a la palabra oapxixkoi: «No pude 
hablaros como a espirituales, sino como a carnales, 
como a niños en Cristo (es decir, como a inmaturos 
cristianos...). Pero ni aun ahora lo sois, porque todavía 


Carnero erguido apoyado sobre un árbol. Esta admirable 
figura, de oro, plata y lapislázuli, fue hallada en Ur y datada 
en el 2500 a.c. (Foto British Museum) 
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sois carnales, porque mientras haya en vosotros emu- 
lación y contienda (por excelencia, pecados del espíritu), 
¿no sois por ventura carnales y procedéis conforme 
al criterio humano ? Porque cuando uno dice: Yo soy 
de Pablo, y el otro: Yo de Apolo, ¿acaso no sois hom- 
bres ?». 

«El hacer de su vientre un dios», equivale a vivir 
según la váp£* y no se refiere al pecado de glotonería. 
KoiAía («vientre»), como el resto de los órganos, no 
designa meramente una parte del cuerpo, ni se refiere 
en estos pasajes a algo sensual. Como se ve por el con- 
texto, «aquellos que sirven a su propio vientre» son los 
que causan discusiones y ocasiones de escándalo, apar- 
tándose de la verdadera doctrina?. 

Cuando Pablo pregunta a los gálatas: «¿Habiendo 
comenzado en espíritu, habéis venido a parar en la 
carne ?»*, se refiere, no a una caída en la sensualidad, 
sino a un retorno a la Ley judaica. «Sabiduría carnal»* 
es la confianza del hombre en su propio conocimiento 
y experiencia, «entregado a sus visiones, vanamente 
hinchado por la mente de la carne»*, «Mente de la 
carne» es una fusión híbrida que hace Pablo de un tér- 
mino netamente griego, «mente» (voús), y una mentali- 
dad hebraica. La frase resultante designa el comporta- 
miento pecaminoso de la mente humana frente a Dios. 
La hinchazón a que se refiere el texto resulta de tener 
confianza y gloriarse según la carne, es decir, de la jus- 
ticia y genealogía humana*. Esto es equivalente a 
«glorificarse en el hombre»**, y confiar en nosotros 
mismos más bien que «en Dios que resucita a los muer- 
tos»!5, Es, como tal, la suprema negación de la condi- 
ción humana** y debe ser quebrada totalmente, «para 
que ninguna carne se pueda gloriar ante el acatamiento 
del Señor»*”. Ésta es la última palabra de Pablo res- 
pecto de la carne, recapitulación del AT: «Maldito 
el hombre que confía en el hombre y hace de la carne 
su apoyo, y cuyo corazón está ausente del Señor»**. 


c) Resumiendo el sentido moral de dápg, podríamos 
decir con Bultmann que «la mente de la carne» significa 
primariamente una negación de la dependencia del 
hombre de Dios y una confianza en lo que hay de es- 
fuerzo humano (1, 235 y sigs.). Y Robinson resume 
el sentido amplio físicomoral, con deslizamientos del 
uno al otro, sobre los que hay que estar alerta, diciendo 
que la váp£, como neutral, es el hombre viviendo en 
el mundo, y la cáp£ como pecaminosa, es el hombre 
viviendo para el mundo, «al dejar a su “estar en el 
mundo” querido por Dios, gobernar toda su vida y con- 
ducta» (pág. 25). 

ti Cor 2,6.8. *2Cor 4,4. 
Rom 3,4, *2Cor 11,7. 
“Rom 16,17-18. *Gál 3,3. 


y sigs.; Gál 6,13; 2 Cor 11,18. 
47. "IE Gor 1,29. *Jer 17,5. 


+1 Cor 212. *G4l 4,3: Col 2,5.20. 
?"Rom 14,15. *Rom 16,18; Flp 3,19. 
142 Cor 1,12. **Col 2,18. *Plp 3,3 

141 Cor. 4,21. **2Cor 1,99 **1 Cor 


4, EL cÓpa DENTRO DE LA ESFERA PECAMINOSA DE LA 
o4pg. Se podría creer, a juzgar por algunos textos, 
que la vápg con su significado pecaminoso se identifica 
con el cuerpo, pero es pura apariencia. En san Pablo 
el cuerpo no está afectado, como en la filosofía griega, 
de ninguna marca peyorativa. Sigue en esto la mentali- 
dad del AT para la que el cuerpo, creado por Dios lo 
mismo que el alma, es una cosa buena. Se explican 
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Carpinteros egipcios trabajando en la construcción de naves. De un relieve hallado en la tumba de Ti en Saggárah 
(Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


fácilmente los textos que pudieran parecer contrarios 
a esta concepción y refleja la mentalidad de la filosofía 
griega. 

a) En Rom 8,13 se habla de las obras del cuerpo a 
las que hay que dar muerte: «Si mortificareis las obras 
del cuerpo, viviréis». Pero aquí se trata del vóyua, que 
ha pasado a un poder extraño, que por el contexto, 
según el paralelismo antitético, es manifiestamente la 
oaápé. «Porque, si según la carne vivís, habéis de morir; 
mas si con el espíritu hacéis morir las fechorías del vóua 
viviréis» (la Vg. dice en 8,13: facta carnis, siguiendo 
una lección menos probable). 

Bajo este mismo aspecto de vcópa caído en la domi- 
nación de un poder extraño, son interpretables otros tex- 
tos, tales como los deseos del vcóya?*, que no son otros 
que los deseos de la vápg?. A veces el vópa aparece 
tan sujeto al poder extraño de la vápg£, que hace pensar 
en el dualismo extremo de la filosofía y del gnosti- 
cismo, según el cual el yo del hombre está amarrado 
en el cuerpo, como en una prisión extraña, y anhela 
ser librado de él. Parece entonces el vópua sinónimo de 
la 9óp£. Es especialmente significativo el pasaje de Rom 
7,24, donde la escisión del hombre aparece más aguda- 
mente sentida y formulada. Aparentemente en todos 
estos textos habla san Pablo en el sentido helenístico 
de la depreciación del cuerpo como de una cosa radi- 
calmente mala, de que el alma tiene que liberarse. Pero 
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que el pensamiento de san Pablo no está marcado por 
este dualismo, se desprende de su concepción como 
somática de la vida resucitada. Tal existencia somática, 
como el apóstol la espera en la consumación?, es in- 
concebible en la filosofía griega. Por lo tanto, cuando 
se lanza el grito: «¿Quién me librará de este cuerpo 
mortal ?»*, se trata del vóua señoreado por la vápeg, del 
yo caído en el pecado, y el grito no va a la liberación 
del dópya simplemente, sino a la liberación del oóua 
en cuanto dominado por la vápg, lo que en el fondo 
significa ser liberado de ellas. 

La oápg está muerta y eliminada? para los cristianos, 
está excluida de la participación en el reino de Dios”, 
mientras el vópa, transformado, es decir, arrancado del 
dominio de la oúpg£, es portador de vida resucitada. 
La distinción estriba en que el vóua es, precisamente, el 
hombre mismo, mientras la cáp£ es un poder que le 
somete y esclaviza. Por eso puede hablar Pablo de 
una vida «según la oáp£», pero no de una «según 
el vópo». 


¡Rom 6,12. 
11 Cor cap. 15. 
15,50. 


Bibl.: Y. Prar, La Théologie de Saint Paul, HI. Langue psyco- 
logique de Suint Paul, J. A. T. ROBINSON, The Body, Londres 1953. 
MEHL-KOEHNLEIN, L'homme selon Saint Paul (1951). R. BULTMANN, 
Theologie des Neuen Testament, 3.* ed., Tubinga 1958. 


J. ALONSO DÍAZ 


¿Gál 5,16 y sigs., 24; cf. Rom 7,7 y sigs.; 13,14. 
¡Rom 7,24. '*Rom8,9. “Rom 8,2 y sigs. *1 Cor 
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Carros de guerra y caballería asiria, 

según un relieve del siglo vir A.C., 

descubierto en el palacio de Asurba- 

nipal en Nínive. (Foto Museo del 
Louvre) 


Abraham lo ofreció en lugar de 
Isaac!*; se sacrificaba en expiación 
de los delitos?, en la consagración 
de sacerdotes? y al término del 
nazireato*, en los holocaustos y 
en las fiestas*. Sus cuernos se em- 
pleaban en la fabricación de ins- 
trumentos musicales. También sirve 
de figura que simboliza a medos, 
persas y macedonios* (> “Áza”- 
zéel). 

1Gn 22,13, *Lv''5,15-25; 19,21. “Lv 
8,18; Nm 6,14. *Lv 16,3.5; Nm 7,15- 


16. Lv 23,18; Nm 28,11.19; 29,2.8, etc. 
“Dan 8,3-7. 


Bibl.: H.B. TrISsTRAM, Natural History 
of the Bible, Londres 1873, pág. 133. ABEL, 
I, pág. 221. F. S. BODENHEIMER, Animal 
Life in Palestine, Jerusalén 1935, pág. 122. 


R. SÁNCHEZ 


CARNES OFRECIDAS A LOS 
ÍDOLOS. —>- Idolotito. 


CARNIÓN. Ciudad situada en 
el antiguo territorio de —> Qarná- 
yim. 





CARNERO (heb. ?áyil; kpiós; Vg. aries). Animal CARPINTERO (heb. hárá, hoteb, etc.; TÉKTOV; 
citado muchas veces en la Biblia, cuya raza más general Vg. faber). Los hebreos no discriminaban dentro de 
en Palestina es la Ovis laticaudata, o carnero de amplia este oficio actividades especializadas como leñador, eba- 
cola adiposa, que Herodoto cita también en Egipto,  nista, entallador, etc. Debieron de aprenderlo durante 
perfectamente adaptado a las estepas y reglones semi- su estancia en Egipto, no obstante lo cual parece que 
desérticas. El carnero es idóneo para los sacrificios: bajo David y Salomón los carpinteros profesionales eran 


En este relieve asirio hallado en Nimrud, aparece el rey Asurbanipal cazando toros salvajes desde su carro 
de caza. (Foto British Museum) 





El carro de paseo del rey Sargón, lle- 
vado a hombros por sus servidores. 
De un relieve asirio del siglo vil A.c. 
descubierto en el palacio de Khorsa- 
bad. (Foto Museo del Louvre) 


extranjeros, sobre todo fenicios, los 
cuales intervinieron de modo e€s- 
pecial en la construcción de pala- 
cios y el Templo. Los carpinteros 
tuvieron a su cargo la factura del 
arca de la Alianza, del Taberná- 
culo y de su ajuar, dirigidos por el 
perito Bésal'sl*. San José fue Téx- 
Tov, lo que en su tiempo impor- 
taba obras de carpintería y afines, 
y Jesucristo ejerció su oficio. 

VÉx 25,10; 35.10-18; 36,1; 37.1.10.15.255. 
38,1; 2 Sm 5,11; 1 Cr 14,1; 2 Cr 2,8-14, etc. 
2 Mt 13,55; Mc 6,3. 

J. A. PALACIOS 


CARPO (Káprros; Vg. Carpus). 
Cristiano de Tróade, en cuya casa 
san Pablo residió, olvidando en 
ella una capa, escritos y pergami- 
nos, al parecer después de su pri- 
mer encarcelamiento. 

2 Tim 4,13; cf. Act 16,8; 20,5 y 2 Cor 
21% 


Bibl.: F.X. PÓLZL, Die Mitarbeiter des 
Weltapostels Paulus, Regensburgo 1911. 


CARRO (heb. rékeb, merkáb, 
merkabáh; ápua; Vg. currus). La 
representación más antigua de un 
carro aparece en una placa, que se 
halla en el Museo Universitario de 
Filadelfia, procedente de Ur (Sumer), en la que 
se muestra un vehículo de dos ruedas de madera 
maciza, compuestas de dos piezas semicirculares en- 
cajadas alrededor de un cubo de cobre. En Sumer había 
carros de cuatro ruedas. Los de dos ruedas se usaban 
principalmente para la guerra, aunque los siropales- 
tinos, asirios y egipcios los emplearon también en 
cacerías y para viajar. La tumba de Tutanhamón, 
monarca egipcio de la XVITI dinastía, ha proporcionado 
dos suntuosos ejemplares de carros reales; uno de ellos 
es de madera ligera recubierta de estuco dorado. Cono- 
cidos, tanto por documentos plásticos como por los 
descubiertos en excavaciones arqueológicas, son los pe- 
sados carros asirios, cuyas ruedas están provistas de 


ocho radios. El carro servía también de vehículo hono- 


rífico o real!. Los carros de guerra de los cananeos 
aterraron a los israelitas en las llanuras palestinas?; 
eran de hierro?, es decir, tenían la estructura de madera 
reforzada con placas metálicas. Aunque David los 
importó como botín logrado en una campaña contra 
la región situada al norte de Damasco*, los israelitas 
no se preocuparon de dotar a su ejército de tal género 
de arma hasta el reinado de Salomón, que pudo enfren- 
tarse así en igualdad de armamento con sus vecinos. 
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CARRO 


Creó, pues, las ciudades de carros (heb. “dre ha-rékeb), 
-—> Megiddo y — Hasór, en la frontera del no1deste 
frente a los arameos, y en Bét Hórón inferior, —> Gézer y 
Ba“álat, en el llano, frente a los filisteos. En el desierto 
asignó la misma función a Támár (cf. heb. k. y no 
Tadmor = Palmira), en el “Arabah, a fin de dominar 
las rutas caravaneras?. Los reyes del reino del Norte 
incrementaron el número de carros hasta poseer dos 
divisiones*, mas esta fuerza quedó destruida casi por 
completo bajo Joacaz”?. En cambio, en el reino del Sur 
este tipo de arma no gozó de tanta importancia*. Los 
carros de guerra y los que utilizaban los reyes de Israel 
y sus dignatarios estaban montados sobre dos ruedas 
con radios, y en la caja, abierta por detrás, iban el auriga 
y el arquero, y a veces un escudo que protegía a éste; 
en el extremo del timón había una especie de yugo que 
descansaba en la nuca de los dos caballos. En los ca- 
rros de ceremonia, un criado llevaba un parasol o abani- 
co, con el que atendía al personaje principal. Los pro- 
fetas fueron generalmente contrazlos a este armamento?. 
Dentro de lo que la historia cananea nos refiere, encaja 
perfectamente el que los filisteos construyesen un carro 
nuevo para transportar el Arca al devolverla a Israel, 
carro tirado por dos vacas de cría, y que más que de 
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CARRO 


guerra debió ser lujoso y de gran parada que proba-, 
blemente imitaron después los hebreos*”,. Así debió ser 
también — ya en época romana en que se usaban para 
los viajes — el del ministro de la reina Candaces, a 
quien catequizó el diácono Felipe*. Fuerza y rapidez 
vertiginosa caracterizan al carro de fuego en que Elías, 
el gran «auriga de Israel», es transportado al cielo y los 
de la visión de Eliseo”. 

El poder mismo de Dios viene simbolizado por mi- 
llares de carros como ejército irresistible*, 


1Gn 50,9; 2 Re 5,9. “Jue 1,19. *Jue 4,3.13. *2Sm8,4. *lRe 
9115-19. “1Re 16,9. ?2Re 13,7. *ls 31,1-3. *Cf. Is 31,1-3. 
10/ Sm 6,7-11; 2Sm 6,3. 39MAct 8,28. !'?2Re 2,11; 6,14. **Sal 
68,17; cf. 20,7. 

Bibl.: K. GALLING, Pferd (und Wagen), en BRL, col. 422 y sigs. 
A.G. BARROIS, Manuel d'urchéologie biblique, 1, París 1939, págs. 
284 y sigs., 338, 346; II, París 1953, págs. 59, 89-90, 98 y sigs., 105 
y sigs. W.F. ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 4.* 
ed., Baltimore 1956. Views of the Biblical World, TI, Jerusalén 1960. 


J. A. G.-LARRAYA 


CARTA. Nombre castellano de la ciudad hebrea 
de > Qartah. 


CARTAGO (< qgart-hadasat, «ciudad nueva», > qart- 
hadas < gr. KapxnSwv; lat. Magna Carthago). Colonia 


fenicia primero, ciudad independiente luego, situada en 
el fondo del sinus Uticensis (hoy golfo de Túnez), en el 
Norte de África. Se hallaba edificada, en parte, sobre 
una especie de promontorio de fácil defensa y envidia- 
ble situación para el comercio entre el Mediterráneo 
oriental y occidental. Su fundación (hacia el 814 A.c.) se 
atribuye a los tirios conducidos por Elisa (la Dido de 
la tradición), que huía. de la tiranía de su hermano 
Pigmalión. Colonia más o menos vasalla de Tiro en 
un principio, fue adquiriendo progresivamente su in- 
dependencia, llegando ésta a ser completa después de 
la caída de Tiro en manos de Nabucodonosor (604- 
561 A.c.). Gracias a las dotes políticas de la familia 
Magón, Cartago erigióse en potencia marítima y terres- 
tre, que puso en peligro la existencia de la misma Ro- 
ma (guerras púnicas). En la tercera guerra púnica, Roma 
consigue adueñarse de Cartago, que es arrasada por 
completo, pero, reedificada de nuevo, se convierte en 
verdadera capital de la próspera África romana. En 
el 698 cae Cartago en manos de los árabes, con lo que 
empieza su verdadero y definitivo declive. La tradi- 
ción judía, recogida en los LXX y en la Vulgata, identifi- 
ca Cartago con TarsSis?, 


ICREZS 271123 M 29,1. 


Cartago, antigua colonia fenicia y una de las mayores potencias del Mediterráneo, ha sido identificada por la 


yd A 


tradición judía con Tarsi3. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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El Carmelo. Bajo el reborde septentrional de la montaña, crece la industriosa ciudad de Haifa, único puerto natural de 
Palestina. La bahia de San Juan de Acre empieza a abrirse al fondo. (Foto S. Bartina) 





Cesarea del Mar. Las ruinas cubiertas de dunas son los únicos testigos de Cesarea, residencia de los procuradores romanos, 
que embelleció Herodes Agripa y cristianizó la presencia del centurión Cornelio, Felipe y san Pablo. (Foto S. Bartina) 





Casco de una sola pieza de oro de 

15 quilates descubierto en las exca- 

vaciones de ”Ur. Hacia 2500 a.c. 
(Museo de Iraq) 


Bibl.: S. GsELL, Histoire ancienne de 
Afrique du Nord, París 1914-1920, 4 vols. 
R. Aus, Isaias, en Bíblia de Montserrat, 
XITI, 1.2 parte, Montserrat 1935, pág. 209, 
n. 1. J. FRIEDRICH, Zum Namen von Car- 
thago, en Revue des Études Indoeuropéennes, 
JIL, 1 (1943), págs. 1-10. J. M. SoLÁ SoLÉ, 
Miscelánea púnico-hispana, en Sef, 17 (1957) . 


pág. 28, E z 
J. M.?* SOLA SOLE 


CARTAGO, Tarifa de. Docu- 
mento hallado en Cartago en di- 
versos fragmentos desde 1858, que 
se fecha entre los siglos 11 y 11 A.C. 
Tres de ellos, que no forman parte 
del mismo documento, han permi- 
tido hasta cierto punto su recons- 
trucción. El texto se refiere alos pa- 
gos o porciones que perciben los 
asacerdotes en los sacrificios rituales, 
los cuales varían según sea el ani- 
mal sacrificado, o la índole de la 
dádiva, y la situación económica 
de la persona que los haga. 

Bibl.: G. A. CooxkE, A Text-Book of 


North-Semitic  Inscriptions, Oxford 1903, 
págs. 123-124. ANET, pág. 503. 


CARTÁN. Nombre castellano 
correspondiente al hebreo de — 
Qiryat Yé“arim. 


CASA. > Arquitectura. 


CASA DE DIOS (oixos Oeoú, oixos TOÚ OeoÚU; 
Vg. domus Dei). Se refiere la expresión al edificio es- 
piritual de la Iglesia, no al material, con valor univer- 
sal*, compuesto por la comunidad de los fieles. Se trata, 
pues, de una Iglesia única que ha de conquistar el 
mundo entero. 


11 Tim 3,15; Heb 3,6; 1 Pe 4,17. 


Bibl.: G. BarDyY, Epítres Pastorales, en La Sainte Bible, XU, 
Paris 1951, págs. 220-221. 


CASAIA. Levita que intervino en el traslado del Ar- 
ca a la ciudad de David. > Qusayah(ú). 


CASALOTH. Nombre, en la Vg., de la ciudad de la 
tribu de Isacar llamada en hebreo — Késullot. 


CASBON. Nombre que la Vg. da en un pasaje! a la 
ciudad gaaladita de > Casfor. 


11 Mac 5,36. 


CASCADA (heb. sinnór). Sólo se nombra una vez 
en la Biblia. Los LXX, la Vg. y muchos traductores 
vierten en su caso catarata. 


Sal 42,8. 
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CASCO 





CASCO (heb. kóba", góba*; mepixepódoiov; Vg. cas- 
sis, galea). La Biblia trata del casco como de un 
arma extranjera. La vacilación de su nombre hebreo 
prueba su origen no semítico. Al principio fue proba- 
blemente de cuero. Goliat llevaba un casco de bronce? 
y, al parecer, Saúl puso uno del mismo metal a David?, 
aunque hay autores que lo consideran dudoso. El casco 
formaba parte del equipo de los soldados extranjeros? 
y de las tropas de Ozías*. Esto último se ha puesto en 
duda, pero, según un bajorrelieve asirio, los defensores 
de Lákis utilizaron el casco. Las excavaciones efectuadas 
en esta ciudad han revelado una cimera de bronce, lo 
que concierta con la información que proporciona el 
bajorrelieve mencionado, en el que aparecen algunos 
soldados de Senaquerib con cascos provistos de cimera. 
Este tipo de casco estuvo en uso desde Asurbanipal 
y lo utilizaron cuerpos especiales de combatientes, quizá 
mercenarios. El casco ordinario de los asirios era pun- 
tiagudo y estaba provisto de orejeras (>- Armadura de 
Dios). 


11 Sm 175. *1Sm 17,30. *Jer 46,4; /E21:23,24; 27,10; 38,5; 
| Mac 6.35. *2Cor 26,14. 
Bibl.: H. BonnNeT, Die Waffen der Vólker des Alten Orients, 


Leipzig 1926. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, IL, 
Paris 1953, pág. 104. HaaG, col. 687. R. DE VAUX, Les institu- 
tions de l'Ancien Testament, TI, París 1960, pág. 55. 


J. A. G.--LARRAYA 
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CASDIM 


CASDIM. Nombre castellanizado del que aplica el 
T. M. alos — caldeos. 


CASED. Grafía castellana que ofrece en algunas 
versiones el nombre > Késed. 


CASFÍN. Forma castellana variante de la ciudad bí- 
blica de > Casfor. 


CASFOR (Xaogo, Xacpap, Xacrpd, Karpov, Kas- 
pmp Kaorriv; Vg. Casphor, Casbon, Casphin). Ciudad 
fuerte de la región de Galaad, que conquistó Judas Ma- 
cabeo para defender a los judíos sitiados por el ejército 
de Timoteo, también llamada Casfón*. Recibe asimismo 
el nombre de Caspín, que el libro de los Macabeos des- 
cribe como una población amurallada y dotada de puen- 
tes levadizos: Judas Macabeo la tomó después de vencer 
a Timoteo, y pasó a cuchillo a sus habitantes, de modo 
que el lago próximo, de dos estadios de ancho, aparecia 
como lleno de sangre?. Casfor se identifica con la actual 
el-Mezeirib, a 12 km al noroeste de Der“á, en Siria, 
situada en la región en que la campaña se desarrolló. El 
nombre de Caspín parece haberse conservado en el de 
Hisfin, que está en el Gólán, mas se halla lejos del teatro 
de las operaciones macabeas; en cambio, Casfor está 
a orillas del Bahr el-Baggah, es decir, el lago de dos esta- 
dios de ancho. 

11 Mac 5,26.36. 


Bibl.: ABEL, II, pág. 298. 


22 Mac 12,13-16. 
SIMONS, $$ 1133-1134, 1217, 1225. 


CASIA. —> Flora, $ 4 /!. 


CASIS. Valle de Palestina llamado en hebreo > Qé- 
sis. 


CASITAS. 1. El origen de los casitas no está com- 
pletamente aclarado. Se supone corrientemente que 
eran originarios del Zagros. En la época de Alejandro 
Magno había aún una tribu de coseos (Kogoato1) con 
la que habían tenido contactos Senaquerib y los reyes 
persas. El kas%u cuneiforme puede corresponder al 
nombre griego. Por la diversidad de formas de transmi- 
sión del vocablo cabe creer en un parentesco con los 
pueblos del Asia Menor y concluir de ello su radicación 
en un lar patrio originario, sito en el Cáucaso. 

2. No se han conservado noticias acerca de la con- 
quista de Babilonia por los casitas. Toda vez que en 
Babilonia representaban una casta guerrera y un esta- 
mento prócer, es posible colegir que llegaron con mo- 
tivo de una prestación de índole militar y que se adueña- 
ran del poder. Por otra parte, su desplazamiento hacia 
el oeste, hasta Babilonia, puede guardar relación con 
los movimientos de los hurritas, que empujaban con 
mayor fuerza e ímpetu hacia el norte de Mesopotamia 
y Siria. El debilitamiento de Babel por la irrupción 
de los hititas bajo Mursilis 1, hacia 1532, parece haber 
constituido la causa próxima. Agum II y Agukakrim 
se convirtieron en los primeros señores de Babilonia. 
Entre otros reyes, cabe citar, además, a Burnaburias 1, 
Kaítiliaa II, Ulamburias (rey de toda Babilonia), 
Agum IL, Karaindas (rey de Karandunia8S), Kadas- 
manbarbe 1, Kurigalzu 1 (ca. 1400), sin duda alguna 
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el más brillante rey de origen casita, Burnaburias [Il 
(ca. 1350), quien siguió una política orientada a Egipto 
y Asiria, Kadagmanbarbe Il, Kurigalzu 11 (hacia finales 
del siglo xiv A.c.) y Nazimarutta3. Los últimos reyes 
citados se vieron más y más ligados a Asiria, cuyo po- 
derío iba en aumento, y esta dependencia de Asiria 
creció hasta la derrota del rey Kaítilias TV, a quien mató 
Tukulti-Ninurta. A mediados del siglo XII A.C., sufrieron 
los reyes casitas la acometida de los elamitas. Más 
tarde fue rey durante un breve lapso de tiempo el casita 
Enlil-Nadinahhe, quien cayó sacrificado por los elami- 
tas. La historia de los casitas no conoció una política 
de proyección amplia basada en concepciones consisten- 
tes: se limita a una justa estimación de la situación 
internacional, a una avisada política de enlaces matrl- 
moniales y a una permanente relación diplomática con 
las cortes extranjeras. «Hay entre los reyes relaciones 
fraternales, buena amistad, comunidad y excelentes rela- 
ciones, si es mucha la piedra, mucha la plata, mucho el 
oro» (Kundtzon, Í, pág. 99). Las listas que se con- 
servan de los regalos cambiados entre Burnaburias y 
Amenofis dan acabado testimonio de cuanto queda 
dicho. 

Tienen interés e importancia para la historia de la 
civilización y de la política, las noticias de que las 
embajadas con caravanas de regalos fueron expoliadas 
en lugares incluidos en la órbita política del farón 
(Knudtzon, I, págs. 84, 85, 86-87). Radicados en un 
país de riqueza económica extraordinaria, que hubiera 
podido depararles medios para el dominio universal 
— piénsese en el gran imperio que luego tendría Nabu- 
codonosor —, faltó al pueblo casita la base ideológl- 
ca política y religiosa indispensable, amén de una rígida 
política de gobierno, para aglutinar los recursos e€co- 
nómicos y robustecer los del Estado. Por'el contrario, 
los monarcas casitas fueron liberales en materia tribu- 
taria y fomentaron el arriendo de propiedades con 
exención de impuestos; así obstaculizaron la consoli- 
dación económica del poder público. Da la impresión 
de que la casta guerreroaristocrática que se adueñó del 
poder degeneró rápidamente en el llano de Babilonia. 
Parece que hubo entre ellos talento político en medida 
muy limitada. 

3. Los soberanos casitas dejaron algunas muestras 
en materia de arquitectura, así como de relieves y de 
escultura. Hay los edificios destinados al culto (templo 
de Inanna en Uruk) y los palacios, según han acredita- 
do las excavaciones de Agarquf. En glíptica destacan es- 
pecialmente los cilindros-sello con prolijas leyendas, en 
los cuales domina la tendencia a llenar completamente 
las superficies; además de la representación principal 
para llenar la superficie del cilindro, se ve en uno de 
ellos a un macho cabrio alado y rampante, junto a un 
árbol, un disco alado y una estrella de ocho puntas. 
La posición del animal (pata trasera levantada) indica 
que salta. Otro sello representa la lucha entre un león 
y un toro alado; tiene en su partes superior e inferior 
una orla de rebordes triangulares. Lo mismo puede 
decirse sobre las superficies en las que domina el llamado 
kudurru en forma de símbolo de los dioses. La plástica 
ha encontrado expresión propia en el templo de Innana 
en Uruk en la figura del dios de las montañas y de una 
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diosa fluvial representados en una hornacina. La lite- 
ratura es el campo que denota menos la influencia de 
los casitas. En la historia de la literatura se conoce este 
período (Falkenstein) con el nombre de «antiguo babi- 
lónico tardío» y representa la consolidación de la Epo- 
peya de Gilgames. 


4. Los casitas asimilaron a sus creencias los dioses 
y ritos que hallaron y apenas desarrollaron iniciativa 
propia al respecto. La onomástica casita presenta como 
elemento teofórico el nombre de un dios babilónico, 
tal como Adad, Enlil, IStar-Agade, Marduk, Uras y 
otros. Suqamuna, Sumaliya, etc., fueron divinidades 
casitas. Las mencionadas dispusieron de templos, si 
bien presume Balkan que se trataba sólo templos- 
palacio. Dicho autor opina sin lugar a dudas que el 
panteón casita fue mucho más rico en tipos y en nú- 
mero de divinidades que el hurrita. 


5. La lengua de los casitas es muy poco conocida. 
Parece que prescindieron muy pronto de su idioma 
vernáculo para servirse del que se hablaba en Babi- 
lonia. Se dispone como fuentes para conocer su len- 
guaje original de una lista de mombres casitas con 
traducción acádica, de un vocabulario casita-acádico 
y, finalmente, del «Texto de los caballos», que contiene 
nombres propios casitas de caballos y de los colores de 
los mismos. Balkan ha intentado con éxito elaborar una 
gramática de tal lengua con dichas fuentes destacando 
la ausencia de vocales largas y la relación de dependencia 
de la calidad de consonante, sonora o sin sonido, con 
la unión a vocales y fonemas sonantes. 

Bibl.: 1. A. KNUDTZON, Die El-Amarna Taufeln, 1, Leipzig 1907, 
págs. 61-125; 11, Leipzig 1915, págs. 1010-1034. B. MEISSNER, 
Babylonien und Assyrien, 11, Heidelberg 1920, 1925; íd., Kónige 
Babyloniens und Assyriens, Charakterbilder aus der altorientalischen 
Geschichte, Leipzig 1927. T. BAQIr, Jrag Government Excavations 
at Aqarguf, en Iraq, 8 (1946), pág. 73 y sigs. K. BALKAN, Kussi- 
tenstudien 1. Die Sprache der Kassiten, New Haven 1954 (trad. del 
turco al alemán por Fr. R. Kraus). E. MEYER, Geschichte des Alter- 
tums, 1, 2, 7.2 ed., Stutteart-Berlin 1954, pág. 651 y sigs., bibliografía 
anterior y fuentes diversas. J. ARO, Studien zur mittelbabylonischen 
Grammatik, en StudOr?, 20 (1955). H. SCHMÓKEI, Ur, Assur und 
Babylon. Drei Jahrtausende im Zweistromland, 3.* ed., Stuttgart 
1955, págs. 94-107; íd., Geschichte des alten Vorderasien, Leiden 
1957, págs. 171-185. D.J. WIsEMAN, Gótter und Menschen im 
Rollsiegel Westasiens, Praga 1958, láms. 55-58. IT. BERNHARDT- 
J. ARO, Mittelbabylonische Briefe in der Hilprecht Sammlung, en 
Wissenschaftliche Zeitschrift der Friedrich-Schiller-Universitát, Jena, 
8 (1958-1959), págs. 565-574, información relativa a la historia y 
civilización. 

H. BARDTKE 


CASLEU. El noveno mes entre los hebreos post- 
exílicos. — Kislew. 


CASLUIM. Nombre que da la Vg. al pueblo lla- 
mado —> Kasluhim en el T. M. 


CASPÍN (Kaorriv; Vg. Casphin). Ciudad de Ga- 
laad que ha identificarse con > Casfor. 


CASSIA. Nombre de la segunda hija de Job en la 
versión Vulgata. > Qésiáh. 


CASTAÑO. No se menciona en la SE. Algunos auto- 
res han traducido así la palabra hebrea “armón que apa- 


173 


CASTELLANAS, VERSIONES 


rece citada dos veces en la Biblia? y cuya traducción 
más admitida es > plátano (> Flora, $ 6 n). 


"Gn. 30,377 Ex 31,8. 


CASTELLANAS, Versiones. Dividimos el trabajo en 
cinco secciones por orden cronológico (M: Madrid; B: 
Barcelona), sin distinguir entre obras católicas y no 
católicas. 


I. BIBLIA ENTERA. AT y NT. 1. Versión directa de Ca- 
siodoro de Reina, impresa en Ginebra por Tomás 
Guarino (1569); revisada y reeditada, Amsterdam 1602, 
por Cipriano de Valera. Es la clásica versión castellana, 
hecha «no sin acierto» (Menéndez y Pelayo). Revisada 
varias veces y numerosísimas ediciones. Pronto salió 
otra vez revisada, después de la anterior (1909). 


2. Traducción de Felipe Scio de San Miguel, publicada 
en Valencia (1790-1793); literal, de la Vulgata, con vista 
de diversas traducciones; numerosas reediciones, algu- 
nas muy elegantes, ilustradas. 


3. Versión sacada en Madrid de 1823 a 1825, de la 
Vulgata; reviste carácter de paráfrasis en algunos luga- 
res; el trabajo, que apareció como de Félix Torres Amat, 
ha sido reivindicado como de José Miguel Petisco S. J, 
de quien, por la disolución de la compañía, el origi- 
nal vino a manos de aquel prelado; «Apostolado de la 
Prensa» (M. 1961), 4.? edición. 


4. De 1831 a 1833, Galbán Rivera publicó en México 
25 vols., traducción de la Biblia de Vencé, con las notas 
de Calmet, dedicada a la iglesia mexicana. 


5. Versión moderna, empezada en Colombia por 
Henry B. Pratt, presbiteriano. La terminaron en Mé- 
xico él mismo y una comisión imwernacional. Revisada 
y reeditada. Encontróla Mons. Straubingec notable por 
la fidelidad con que traduce los originales. 


6. En 1944 salió en Madrid la primera traducción 
católica directa por Eloíno Nácar y Alberto Colunga, 
O. P. Anotada, ilustrada, 12.* edición en 1962. 


7. Versión crítica, directa, anotada, por José María 
Bover, S. J., y Francisco Cantera (M. 1947), 4.2 edición 
en 1957 y la 6.2 por Félix Puzo, $. J., revisada (1962). 


8. Traducción directa por Juan Straubinger (Buenos 
Aires 1948-1951), anotada, en 4 volúmenes. 


9. Traducción del original adaptada a las notas de 
la Sacra Biblia de Vaccari, por F. Puzo, $. J., Eduardo 
Bosch, L. Brates, S. J., y R. Giménez, S. J., en 3 volú- 
menes (B. 1961-1962). 


Il. Nuevo TESTAMENTO. a) 1. Francisco de Enzinas: 
directa, Amberes 1543, dedicada a Carlos V; el autor 
tradujo clásicos griegos y latinos; todas sus obras fueron 
incluidas en el Índice de libros prohibidos. 


2. Juan Pérez de Pineda: Ginebra, 1556; en la porta- 
da: Juan Filadelfo, Venecia; algunos ejemplares fueron 
introducidos de contrabando en España por Julianillo 
Hernández. 


3. Versión de 1563, con notas de la Biblia de Gi- 
nebra; condenada por la Facultad de Teología de París 
el 7 de agosto de 1574 y totalmente destruida. 
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4. Tomás José González de Carvajal se refirió en sus 
Apuntamientos a un NT, que hicieron imprimir protes- 
tantes refugiados en Inglaterra en 1569. 

s. Entre 1841 y 1880, 3 vols., publicó Guillermo 
Harris Rule el NT, anotado; el traductor fue misionero 
metodista que vivió muchos años en España. 

6. Escrituras del Nuevo Pacto, por Guillermo Nor- 
ton, 1858, Nueva York; notable sabor bautista: el 
sumergidor, el calumniador, el enviado, por «bautista», 
«diablo», «apóstol». 

7. Versión Hispanoamericana (M. 1916), hecha del 
texto griego del doctor Eberardo Nestle por una co- 
misión de ocho traductores que trabajaron en Madrid. 

8. Pablo Besson, Buenos Aires (1919, 1948); del textus 
receptus. El autor suizo vivió muchos años en Argentina 
y se le llamó el «Heraldo de la libertad cristiana». 

9. Guillermo Jiinemann, Pbro., Concepción (Chile) 
1928, directa; dejó inédita una versión del AT, de la 
LXX, la primera de este tipo en castellano. 

10. Nueva traducción de los textos originales (NT), 
por un equipo de jesuitas (S. del Páramo, J, Alonso, 
J. Leal, S. 1. Vicentini, P. Gutiérrez, A. Segovia, J. Co- 
llantes, S. Bartina, M. Nícolau, R. Franco, F. Rodri- 
guez Molero), M. 1961-1962. 

11. Además AFEBE, Segovia 1959. 

b) 1. NT en griego (texto de Federico Brandscheid, 
3.2 ed.) y español por J. J. de la Torre, S. J., Friburgo 
de Brisgovia, 1909; destruida parte de la edición en 
incendio por bombardeo durante la última guerra. 


2. J. M. Bover, en griego y latín, 4.? ed., M. 1959. 


III. EvANnGeELIOS. 1. Martín Lucena, en romance; ma- 
nuscrito de 1450, extraviado de la Real Biblioteca de 
El Escorial antes de 1875. 

2. Cartuxano o Vita Christi, traducido por Fr. Am- 
brosio de Montesino, 1499, por encargo de los Reyes 
Católicos; paráfrasis, con interpretaciones, oraciones y 
meditaciones. 

3. Nueva traslación e interpretación española de los 
evangelios, manuscrito anónimo, anterior a la Poliglo- 
ta Complutense, editado en 1517-1520. 

4. Traducción, también anónima, inédita, ca. 1530. 

$. Nueva traslación, por Juan de Robles o de Me- 
dina (ca. 1492-1572); editada en M. 1906, por Er. Maxi- 
mino de la Llaneza, O. P., comentada. 

6. Versión de Fr. Anselmo Petite, O.S.B., 1785,10.2 
ed., M. 1864; de la Vulgata, anotada. 

7. Edición madrileña de 1843, anónima; salió Con 
40 grabados. 

8. Evangelios anotados por P. J. Proudhon (M., tra- 
ducción de la francesa de Le Maistre de Sacy, 1869), 
notas de contenido sobremanera violento. 

9. Versión directa por Federico Fliedner (M. 1885- 
1889); el traductor fue pastor luterano y capellán de la 
embajada alemana en M. 

10. Versión hispanoamericana, Nueva York 1910. 
por cinco traductores, en medio año, del texto griego de 
Westcott y Hort; base del NT del mismo nombre, 
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11. Daniel García Hughes, anotada, 1924, ilustra- 
da, del texto de Vogels de 1920; y 1943, sin ilustracio- 
nes, del texto de Agustín Merk. 

12. El Card. Isidro Gomá y Tomás dejó una con- 
cordancia de los evangelios, a base del texto de Scio 
de San Miguel; copiosas adiciones. 

13. Sánchez Ruiz, S. J., 1936; 6.? ed. en 1947. 


14. A. Redín (Buenos Aires 1945); anotada, basada 
en ediciones críticas de los más antiguos y autorizados 
códices. 

15. Versión de la francesa del P. Dionisio Buzy. 
editada en Buenos Aires 1946, por la Editorial Peuser, 

16. Felipe de Fuenterrabía, O.F.M. Cap., 2.? ed. 
(León 1960). 


IV. Samos. 1. Versión inédita por Juan de la Puebla 
(1435-1495). 


2. Salterio en lengua castellana, de Hernando de Ta- 
lavera, Sevilla 1500, gótico. 

3. Edición de Lisboa, con licencia de 13 de sep- 
tiembre de 1529; se cree la tradujo el propio editor, 
Gómez de Santo Fimia. 


4. Juan de Valdés (t 1541), versión muy apreciada 
por Menéndez Pelayo, «superior a todas las que en cas- 
tellano se han hecho de aquel tesoro de poesía he- 
brea»; quedó inédita y como perdida, hasta hallarla 
Boehmer en la Biblioteca Imperial, Viena, para publi- 
carla, 1880, en Bonn. 


s. Versión de «todo -el Salterio por un anónimo, 
muy antigua, en letra gótica, sin nota de año y que se 
cree haber sido impreso en Toledo», informa Scio de 
San Miguel (Biblia, 1, 22). 

6. Fernando Jarava, Amberes 1543, 1546, 1556. 


7. La del benedictino Benito Vila o Villa (B. 1538- 
1540; Medina del Campo, 1545 [puesta en el Indice] 
y Burgos 1548). 


8. Rodríguez Manrique de Acuña vertió la paráfrasis 
latina de Raynerio Snoy Goudano (Valladolid 1548 y 
Amberes 1555). 

9. Sebastián Grypho editó en Lyon (Francia), 1550, 
versión atribuida por Scio a Juan Roffes, y que Me- 
néndez Pelayo sospechó fuera de Francisco de Enzinas. 


10. Juan Pérez de Pineda (1557); reeditada en Bue- 
nos Aires (1951). Este autor tardó cinco años en tra- 
ducir el NT y el Salterio; dejó sus bienes en testamento 
para costear la impresión de una Biblia, por lo cual 
se sospecha que también la había traducido. 

11. Psalterio con paráfrasis, impreso en Londres 
(1569), por refugiados españoles. 

12. Paráfrasis de Fr. Antonio Cáseres y Sotomayor, 
obispo de Astorga (Lisboa 1616, M. 1920), editada por 
el P. Luis G. Alonso Getino. 

13. Exposición parafrástica de Fr. Juan de Soto Ar- 
gúello (M. 1616 y 1799), ésta con los Cánticos. 

14. Exposición parafrástica del Psalterio y Cánticos 
del Breviario, por José de Valdivieso, por encargo de 
Felipe III (M. 1623). 
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15. Edición hecha por Jacob Watcher (Amsterdam 
1625), anónima. 


16. Traducción «en varias rimas» por David Abe- 
natar Melo (Francfort 1626), «la mejor que de los Sal- 
mos hicieron los procriptos judíos» (Menéndez y Pelayo). 


17. Efraím Hisquiahu Bueno y Jona Abrabanel hicie- 
ron una versión publicada por Trigg en Amsterdam 
(1650- 1656) y por Proops (1723). 


18. Psalterio trasladado verbo por verbo, por David de 
Jacobo Valensino (Livorno 1655). 


19. Selva Sagrada del conde Bernardino de Rebolledo 
(Colonia 1659, Amberes 1661, M. 1778). 


20. Sagrada eratos y Meditaciones davídicas, por 
Alonso Carrillo Laso, editada por su hijo Fernando 
(Nápoles 1657). 

21. Espejo Fiel de vidas, por Daniel Israel López La- 
guna (Londres 1720), con «todas las formas métricas 
conocidas en nuestro Parnaso, desde las octavas, ter- 
cetos y estancias Jíricas, hasta las redondillas, quinti- 
llas, décimas y seguidillas» (Menéndez y Pelayo). 

22. Alabanzas de Santidad, por Yahacob Yehuda León 
Hebreo Templo, con texto hebreo y traducciones lite- 
ral y parafrástica, y notas. 


23. Versión de Antonio Fernández de Palazuelos, $. J- 
(Venecia 1759). 


24. Interpretación clara y sencilla en paráfrasis, con 
los cánticos, por Eugenio García (M. 1785, 1787, 1790), 
hecha de la 3.2 ed. de una versión francesa anónima, de 
principios del siglo xvi, y que tuvo una excelente 
acogida. 


25. Traducción parafrástica con cánticos por el Fr. 
Jayme Serrano (M. 1785; 7.? ed. en 1835), hecha de 
la francesa de Lallemant. Versión poética de Ángel 
Sánchez (M. 1789). 


26. Paráfrasis por Ignacio Guerea. Paráfrasis «que 
trabajó valiéndose de lo mucho que han trabajado los 
expositores de esta manera de declarar las Sagradas 
Escrituras» (Scio); salió la 2.? ed. de su versión ínte- 
gra (M. 1796). 


27. Versión poética de Pedro Antonio Pérez de 
Castro, terminada por Francisco Vázquez, 24 Salmos 
(M. 1799). 


28. Salterio español, en verso, por el autor del 
Evangelio en triunfo, el peruano Pablo Antonio José de 
Olavide y Jáuregui (M. 1800, Lima 1803 y París 1844, 
1850). 


29. Traducción de Diego Fernández, dominico, 
«compuesta principalmente con los versos que tra- 
dujo en sus obras el venerable Luis de Granada, e 
impresa en Segovia en 1801» (Torre Amat). 


30. Edición madrileña sacada en 1809 por el agusti- 
no español Antolín Merino (1746-1830) de una «pa- 
rafrástica explicación y traducción de los Psalmos, 
himnos y canciones divinas...», obra anónima com- 
puesta hace dos siglos. 


31. Salmos en verso y en prosa, por Tomás José 
González de Carvajal (Valencia 1819, 1820-1832, M. 
1829-1832, París 1832-1833, 1838, Buenos Aires 1944). 
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32. Nueva traducción y paráfrasis genuina, por José 
Joaquín Virués y Spinola (M. 1825-1837), prohibida por 
el arzobispo de Toledo; del mismo autor: Paráfra- 
sis de cánticos del A y NT. 

33. Salterio peruano, por José Manuel Valdez (1767- 
1843, Lima 1833, París 1836), el autor, nativo, era ade- 
más médico y literato notable. 

34. Versión de Esteban Vignals, Pbro. (Aviñón 1840), 
de la francesa del abate Danicourt. 

35. Traducción directa por Antonio M. García Blan- 
co (M .1869). 


36. Salterio en verso, por J. Barbagero (M. 1871): 


37. Traducción y comentarios del jerónimo J. Tglesias 
(Tarragona 1891), elogiada por su fidelidad al original. 

38. Selva Sagrada, versión poética de V. A. Simarro 
y de Gayón (B. 1914); sigue el Salterio reformado por 
Pío X. 

39. Salterio: «única traducción española de la clási- 
ca versión latina de san Jerónimo», por Elpidio de 
Mier (M. 1930). 

40. Nuevo Salterio del Breviario romano, por Isidro 
Gomá y notas de L. Cl. Fillion (M. 1914); reeditado 
(B. 1949), adaptado a la versión latina oficial, publicada 
por orden de Pío XII, por los canónigos Isidro Gomá 
Civit y Pablo Termes Ros. 


41. Salterio davídico, por Romualdo Galdos, $.J. 
(Roma 1933). 


42. Versión según el texto hebreo por el P. Ruperto 
M.- de Manrefa (B. 1935), empezó a salir en Boletín 
de Nuestra Señora de Pompeya (1912-1925), después en 
edición privada, que retocó el mismo autor para la 
edición final anotada (1935). 


43. Traducción directa por Severiano del Páramo» 
S.J. (Santander 1941, 1949); la empezó en la revista 
Sal Terrae (1939). 

44. Salmos en verso, directamente del hebreo por 
el canónigo Eloíno Nácar Fuster (M. 1944). 

45. Paráfrasis poética, por Natalio Abel Vadell, lau- 
reado poeta uruguayo (Buenos Aires 1945). 

46. Versión, la primera en castellano de la latina pro- 
mulgada por Pío XII, por Valentín M. Sánchez Ruiz, 
S. J. (M. 1946); 2 reediciones. 


47. Versión de Jaime Pons, S. J. (B. 1947), revisada y 
anotada por José Solá, S. J. 


48. Nuevo Salterio latino-español, por Juan Prado, 
redentorista (M. 1948); magnífica obra, con intro- 
ducción históricocrític: to latino-español, según el 
orden del Breviario, tiauucción castellana rítmico- 
literal de los originales, con notas críticas y exegéticas, 
y nueva interpretación latina oficial, comentario asce- 
ticoteológico, y suplemento para el estudio y uso litúr- 
gico del nuevo Salterio. 

49. Versificación en endecasílabos de Arturo Capde- 
vila (Buenos Aires 1955), hecha del texto Reina-Valera. 


V. LIBROS Y FRAGMENTOS. Incomparable significación 
histórica, filológica y artística tienen las versiones en 
romance. El P. Scio dio noticia de cinco manuscritos 
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conservados en la Real Biblioteca de san Lorenzo de 
El Escorial. El P. José Llamas, O.S.A., hizo una des- 
cripción completa de los mss. bíblicos escurialenses, 
a saber: siglo xtm: 1-1-6,1-1-8, Y-1-6, Y-1-8, 1-1-2; 
siglo xIv: 1-1-3, 1-1-4,1-1-5,1-1-7, Y-11-19; empezada 
por él la colección Biblias medievales romanceadas, 
comprenderá 10 ó 12 tomos; ya salió en dos la Biblia 
judio-cristiana, AT (M. 1950, 1955), y seguirán Biblia 
prealfonsina, Biblia alfonsina, Antigua Biblia castellana 
de los judíos españoles y Nueva Biblia medieval judía. 
La publicación de versiones en romance comenzó con 
la Biblia de la Casa de Alba, AT (M. 1920-1922), tradu- 
cida por el rabino Mosé Arragel de Guadalajara en 
1420-1433; después salieron Biblia Medieval romanceada, 
Pentateuco (Buenos Aires 1922) y General Estoria de 
Alfonso El Sabio, Pentateuco (M. 1930). Estas traduccio- 
nes «pueden servirnos del modo más eficaz para conocer 
los balbuceos de nuestro idioma como lengua literaria» 
(Amado Alonso): se sospecha manos albigenses en 
alguna; fueron prohibidas. 


1. PENTATEUCO. Constantinopla 1547, Ferrara 1553, 
revisiones y reediciones: «monumentos de la lengua» 
llamó C. de Valera a esta Biblia ferrariense, de múltiple 
significación e importancia: dos colofones diferentes. 
Paráfrasis de Isaac Aboad de san de Luz (Amsterdam 
1671). Yosseph Franco Serrano (Amsterdam 1695). Gé- 
nesis: dom Buenaventura Ubach (B. 1940) (versión 
castellana del Dr. Cipriano Montserrat), Josué, Jueces 
y Reyes (1722), y Esther (1701), por Ishac de Acosta. 
I-IV Reyes: Ignacio Guerea (1788), también I-II Maca- 
beos (1790). Eugenio García (1791), Esther y Ruth: 
loan Pinto Delgado (Ruán 1627). Esther, Tobías y 
Judith por D.J.G.D.P. (M. 1789-1790). Job: Alfonso 
Álvarez de Toledo (1514, 1527, 1545). Fr. Luis de León 
(1799), traslación literal, explicación, traducción en ter- 
cetos; complementó el ms. Fr. Diego González. Conde 
Bernardino de Rebolledo, que lo tituló Constancia 
victoriosa. Paráfrasis del P. Scio (1796). P. Antonio 
Fernández de Palazuelos, S.J. (1795). Tomás José Gon- 
zález de Carvajal (1872). Francisco Caminero (Carlos 
Scaffo), versión de la de Renán (Montevideo 1956). 


2. SALMOS. Los siete penitenciales o deprecativos, ver- 
sión rimada por Pedro Guillén de Segovia (1413-1474). 
Exposición: Juan López Caparroso (1602) y Fr. Her- 
nando de Jesús (1619, 1621, 1632, 1903). Paráfrasis: 
Francisco Galaz y Barahona (1636); Luis de Ulloa Pe- 
reira (1655, 1656). Exposición y traducción en cuarte- 
tos: Antonio Peralta Croi, Velasco Hurtado de Mendoza 
(1662), Fr. Anselmo Petite (1784). Paráfrasis: Marcelo 
Miravete de Máceres (a 1792). Paráfrasis poética: Ma- 
nuel Oteiza (a 1798), agustino chileno. Paráfrasis: Fr. 
José Agustín Calvo (1839). Comentario en verso de 
Antonio Enrique Zafra (1871). Los salmos graduales: 
Fr. Anselmo Petite (1784, 1787). Salmo Miserere: devo- 
tísima exposición (Alcalá 1511, Sevilla 1518, Cuenca y 
Lisboa 1532). Paráfrasis: Jorge Tovar de Valderrama 
Dr. Juan Desferres (M. 1733). Francisco Gregorio de 
Salas (B. 1778). Manuel Azamor y Ramírez (1804, 
1338). Vicente Martínez Colomer (Valencia 1809). Joa- 
quín Andrés Alcalde (Zaragoza 1814). Diego José de 


Cádiz (M. 1818, 7 ediciones). Lino Burgos (1849). e 
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Fr. Fermín de Alcaraz y Andrés Bello (1781-1865). Ger- 
trudis Gómez de Avellaneda de Sabater. Algunos Sal- 
mos: Pedro Malón de Chaide, Pedro de Ribadeneira, 
Francisco Pou, Jorge Montemayor, Timoteo Alfaro y 
Lafuente, José Bernardo Couto, José Sebastián Segura 
Argúelles, Pedro Santacilia, Agustín Rojo del Pozo 
y Juan Le Quesne (1606, 1958). 


3. PROVERBIOS. Rimados por Pedro Gómez, escribano 
de Sancho ITV, segunda mitad del siglo xur. Edición de 
Sebastián Grypho (1550), acaso de Juan Roffes o de 
Francisco Enzinas. Interpretados en metro español, y 
glosados, por Fr. Francisco del Castillo (Cuenca 1558); 
ejemplar único de la Hispanic Society of America, 
Nueva York, Alfonso Román, mercedario (M. 1629). 
Ángel Sánchez S.J. (M. 1786), y Cánticos del AT y NT, 
Eclesiástico y Sabiduría. Fermín de la Puente y Apeze- 
chea (M. 1878), y algunos Salmos y pasajes del AT y NT. 
Ruperto M.2 de Manresa (B. 1936). Eloíno Nácar, 
en verso (M. 1944). 


4. CANTAR DE LOS CANTARES. Fr. Luis de León, prosa 
y octava rima, numerosas ediciones, Benito Arias Mon- 
tano (1527-1598), atribuida a Fr. Luis de León y a Fran- 
cisco Quevedo de Villegas. Hernando Jarava (1544). 
Fr. Jerónimo Gracián (1545-1644). Rabí Moseh Bel- 
monte, siglo xvu-xvnt, 7 ediciones. David Cohen Lara 
(Hamburgo 1631). P. Antonio Fernández de Palazuelos, 
SJ. Plácido Vicente (M. 1800, 1801). Fr. Luis Esparza 
(Valencia 1801). Paráfrasis: editada por Ibarra (M. 1816). 
T. J. González de Carvajal (Valencia 1872). T. Alfaro 
y Lafuente (M. 1862), J. M. Barberá y Canturri (Tarra- 
gona 1873). F. Rodríguez Marín (Osuna 1885). Rafael 
Cabrera (México 1917). L. Rivera (México 1918). M. 
Muñoz Cueva (Cuenca, Ecuador, 1947). N. Abel Vadell 
(Buenos Aires 1947). Eloíno Nácar Fuster (M. 1948). 


5. ECIESIASTÉS. Anónimo, comienzos del siglo XxvI, 
inédito. Ruperto M.? de Manresa (B. 1935). 


6. Isaías. José ben Isaac ben Joseph Jebetz (Estras- 
burgo 1569). T. J. González de Carvajal (Valencia 1827). 


7. JEREMÍAS. José ben Isaac ben Joseph Jebetz (Estras- 


burgo 1569). 


8. LAMENTACIONES. Hernando Jarava (1544). Fr. An- 
drés de Soto (Bruselas 1609). loan Pinto Delgado 
(Ruán 1627). Exposición parafrásica, descrita por Sal- 
vat, editada en 1638. Elegías Sacras por el conde Ber- 
nardino de Rebolledo. Francisco Gregorio de Salas 
(B. 1778). Paráfrasis: P. Scio (M. 1796). Tomás José 
González de Carvajal (Valencia 1872). Pedro Antonio 
Marcos. Salvador Cucalón y Escolano (M. 1856). Ti- 
moteo Alfaro y Lafuente (M. 1862). Antonio Enrique 
Zafra (1866). Antonio Garcia Blanco (1869). Antonio 
Mogollón (Sevilla 1878). Acuña de Figueroa (autor del 
himno nacional del Uruguay). José M.? Barberá y 
Canturri (Tarragona 1890). J. Díaz de León (Aguasca- 
lientes, México, 1913). Natalio Abel Vadell (1947), 
inédita. 

9. Amós. Juan Prado (M. 1950). 


10. EVANGELIOS. Gongalo García de Santa María, del 
texto de «Guillermus Parisiensis» (1485, 1493, y Upsala 
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1908). Fr. Ambrosio Montesino (Toledo 1512); cerca 
de 20 ediciones, prohibida en el Índice de 1559. Mateo 
y Marcos: Manuel J. Casas Manrique (Bogotá 1942). 
Mateo y Lucas. José de Sigiienza (M. 1606), inédita. 
Mateo caps. 5-71: Juan de Valdés, al final de Diálogo 
de doctrina cristiana (Alcalá 1529, Coimbra 1925, M. 
1928, Buenos Aires 1946). Constantino Ponce de la 
Fuente (Sevilla 1545, 1551, Lisboa 1556, M. 1863, 
Nashville 1909). 


11. HecHos. Ignacio Guerea (M. 1789). Francisco 
Ximénez (M. 1789). Federico Fliedner (M. 1889). J. Riera, 
versión del italiano de G. Ricciotti (B. 1957). 


12. ErísroLas. De Santiago, Pedro, Juan y Judas, pa- 
ráfrasis por Ricardo Valsalobre (M. 1787). José Rigual 
y Ferrer, Pbro. (M. 1787). De san Pablo: por el R. Dr. 
Maestre Martín de Lucena, «El Macabeo», manuscrito 
(1450). Paráfrasis de Gabriel Quijano (1785), reedi- 
ciones. Francisco Ximénez (M. 1788, 1804). José María 
Bover, S.J. José López de Toro, versión del italiano 
de G. Ricciotti (M. 1953). Romanos y 1 Corintios, 
Juan de Valdés (Ginebra 1556 y 1557), Romanos y 
Filemón: Federico Fliedner. Filipenses, Colosenses, Efe- 
sios y Filemón: José María González Ruiz (M. 1956). 
Tratado de Apocalipsis: venerable Gregorio López 
(M. 1678). Apocalipsis y las tres epístolas de san Juan: 
Diego Clemencín, del griego (1786). 

Bibl.: A. PALAU Y DULCET, Manual del Librero Hispanoamericano, 
Barcelona 1919. F. PANKOW - F. BROWN, Studies on Spanish Bible 
Versions, Saint Louis. E. M. NorTH, The Book of One Thousand 
Tongues, Nueva York 1938. B.F. STOCKWELL, Prefacios a las 
Biblias castellanas del siglo XVI, 1939. M. MENÉNDEZ Y PELAYO, 
Historia de los Heterodoxos Españoles, Buenos Aires 1945. Véase 


además: Diccionario de Ciencias Eclesiásticas, Enciclopedia de la 
religión católica y Enciclopedia Espasa-Calpe. 


P. N. TABLANTE 


CASTIDAD. Esta virtud, en cuanto se distingue del 
celibato y de la virginidad, consiste esencialmente en la 
abstención de relaciones sexuales ilícitas y, en un grado 
superior, en la omisión de todo pensamiento impuro. 


1. AT. La palabra hebrea, que la Vg. traduce por cas- 
tus y castitas, es tahór y tehórót. Significa siempre pureza 
legal, cúltica*, y también limpieza de un lugar, vestido, 
etc.?, pero nunca indica la castidad propiamente dicha, 

1Ly 7,19; 10,10; 11,36.37; 13,13. ?*Lv 4,12;6,4. 


2. NT. En el NT pierde esta palabra su razón ritual, 
en gran parte para adquirir un significado más interno 
y espiritual. Tres palabras griegas traduce la Vg. con 
los vocablos castus y castitas: a) typátera? equivale, 
según las diversas acepciones de la Vg., a continencia y 
abstinencia, e indica el hombre que es dueño de sí mismo 
y principalmente de los apetitos carnales; b) ceuvórns, 
oeuvós; castitas, castus; otras veces traduce pudicus, 
gravitas: comportamiento digno y mesurado en cual- 
quier circunstancia?; c) dyvós, dyveia: son las pala- 
bras más uniformemente traducidas por castus y cas- 
titas; las diversas acepciones de estas palabras en el NT 
pueden reducirse a éstas: honradez, ejemplaridad, in- 
tegridad, caballerosidad, sin tacha, cualidades fundadas 
en la peculiar condición del cristiano como miembro 
de Cristo y templo del Espíritu Santo?, y estarán con- 
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mensuradas por la función que desempeñe el cristiano 
(quien juzga y corrige ha de ser de una conducta y 
costumbres ejemplares)*, y las circunstancias en que se 
encuentre *. 

1Act 24.23: 041 5,23; 2 Pe 1,65 1 Cor 7,9; 9,25; Tit £,8: 


4,8; 1 Tim 3,8; Tit 2,2.7; 3,4. *1 Cor 6,15-19. 
01 Tim 4,12; 5,2; Th 2,5; Flp 4,8. 


2 Elp 
“(Ti 322412. 


Aunque todas estas expresiones paulinas sean más o 
menos genéricas, no obstante, en su amplitud se halla 
incluido el concepto de castidad y de pureza, inmensa- 
mente superior al del AT. El grado más sublime de in- 
tegridad se compendia en 2 Cor 11,2: «Porque os celo 
con celo de Dios, pues os he desposado a un solo 
marido para presentaros a Cristo como casta virgen». 
Debe, pues, ser de tal modo la honradez, la integridad 
y la caballerosidad del cristiano que sea para Cristo lo 
mismo que una virgen impoluta para su marido. 


Bibl.: HAaAG, art. Keuschheit, cols. 910-911. F. VIGOUROUX, en 
DB, li, art. Chasteté, F. ZORELL, Lexicon Graecum N. Testamenti, 
París 1931. TRW, (1935), pág. 123 y sigs. P. van imscHoorT, Théo- 
logie de ' Ancien Testament, II. L'Homme, París-Tournai 1956, págs, 
204-216: Le pur et l'impur. J.J. VON ALLMEN, Vocabulaire Biblique. 
Neuchátel-París 1956, págs. 241-244. 


C. DE VILLAPADIERNA 


CASTIGO (heb. músár; torSsia; Vg. castigare, cas- 
tigatio). A través de toda la Biblia encontramos 
una especie de sustrato que constituye lo que pudié- 
ramos llamar el fundamento metafísico del castigo 
pedagógico (prescindiendo más del aspecto vindicativo, 
o pena) y que halla concreción densa y profunda en 
la frase de los Proverbios: «No desdeñes, hijo mío, 
las lecciones de tu Dios; no te enoje que te corrija, 
porque al que Yahweh ama le corrige, y aflige al hijo 
que le es más caro»?, 


Prov 3,11-12; cf. Ap 3,19. 


1. El castigo encierra una trascendente misión edu- 
cadora y purificadora. Ya el libro de los Números pre- 
senta la peregrinación del pueblo elegido por el desierto 
como un tiempo de castigo y de purificación. Los libros 
de los Jueces, de los Reyes y Profetas enseñan a los israe- 
litas que la opresión enemiga es un castigo de la impie- 
dad, y que la victoria es una consecuencia del retorno a 
Dios: «Los hijos de Israel hicieron el mal a los ojos de 
Yahweh»*, y como consecuencia viene el castigo: «En- 
cendióse en cólera Yahweh contra Israel y los entregó 
en manos de los salteadores»?; en este aprieto: «Cla- 
maron a Yahweh los hijos de Israel»?, y Yahweh com- 
padecido: «Suscitó a los hijos de Israel un libertador 
que los libertó»!. 


Jue 2,11; 3,7, "Jue 2,14; 3,8, 
31,18-19; Am 4,6-11, 


Jue 3,9. *Jue 2,16; 3,9; cf. Jer 


2. La fórmula más elevada del temor de Dios y que 
linda con la caridad, es la aceptación generosa de las 
pruebas, que son también una señal de la benevolencia 
divina. Este pensamiento se desarrolla ampliamente en 
Job: «Dichoso el hombre a quien Dios castiga»!. 


1Job 5,17-18; 33,19; Tob 11,14. 


3. La razón última y motriz del castigo pedagógico 
es el amor de Dios hacia los hombres!, y esta misma 
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Friso de la tumba de Menna, XVIII dinastía, en el que podemos ver cómo eran castigados y golpeados con 
bastones los servidores infieles en presencia de su amo 


razón la encontramos sustentando el castigo del hijo 
o discípulo por parte del padre o maestro?. El libro del 
Eclesiástico hace una apología penetrante y detallada 
del castigo*: «La necedad se esconde en el corazón del 
niño: la vara de la corrección la hace salir de él»?. 

El castigo, pues, según la Biblia encierra una finalidad 
educadora y purificadora de primer orden*. La Biblia 
presenta los castigos como efecto de la acción provi- 
dente de Dios, para conducir al pueblo por el camino 
recto; y por derivación del amor de Dios, es un medio 
muy apto en manos de los padres y educadores para 
que hijos y alumnos sigan los caminos rectos de la 
sabiduría. 

Prov 3,11; 13,24; Heb 12,6 y sigs. 
“Prov 22,15. 51 Cor 9,27. 

Bibl.: G. BERTRAM, TrouSevo, Tracia, en ThW, V, págs. 596-624. 


C. DE VILLAPADIERNA 


2Prov 13,24, *Ecl 30,1-13. 


CASTIGO CORPORAL. > Penas y castigos. 
185 


CASTIGO DE DIOS. En el perfeccionamiento mo- 
ral de Israel destaca, como factor decisivo, al menos 
en la primera época de su historia, la convicción difun- 
dida y confirmada por una evidencia constante y efec- 
tiva, que en la predicación de los profetas adquiere su 
valor último de realidad ineludible, de que a toda vio- 
lación consciente de los preceptos religiosos y morales, 
con carácter de pecado más que de delito jurídico, 
debía inevitablemente seguir por parte de Dios un cas- 
tigo proporcionado a la culpa. Dicho castigo, de orden 
temporal, podía referirse a los bienes, a la salud o a la 
propia vida del culpable, a veces con repercusiones 
incluso en su descendencia. Por supuesto que no es po- 
sible demostrar, por eso solo, su modalidad jurídica, 
desde el momento que no consta su garantía institu- 
cional. Pero es indudable la eficacia psicológica de la 
amenaza de la sanción como salvaguardia de un orden 
moral trascendente que supera, por la sublimidad de 
sus preceptos, el meramente jurídico. De lo expuesto 
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se infiere que al convencimiento de la aplicación del 
castigo le corresponde el de un premio o recompensa, 
de orden temporal también, merecido por la conducta, 
en todo conforme con las prescripciones divinas. Y esto 
puede, ciertamente, haber influido sobre el alma del 
pueblo, reforzando aquella concepción materialista que 
le distinguió, sobre todo en los tiempos mesiánicos. 

Son numerosísimos los casos que refiere la Biblia de 
puniciones de orden temporal infligidas por Dios a los 
culpables a raíz de la falta. La legislación mosaica es 
bastante explícita al enumerar el género de penas con 
que Dios castiga a los violadores de su ley: enferme- 
dades, hambre, carestía, venganzas... y hasta la misma 
muerte!*. El propio Moisés recurre a esta intervención 
divina en el castigo como a criterio confirmativo de 
su misión y de que sus prescripciones y mandatos pro- 
vienen de Dios?. Más difícil es encontrar casos concre- 
tos en que tales castigos afecten, por extensión, a los 
descendientes del culpable?. Esto permite suponer que 
se trata de una amenaza simplemente, de una pena 
teórica sin ordenación directa a la práctica, a ser in- 
fligida, pero de gran influjo preventivo para un pueblo 
que, como el hebreo, sentía tan hondamente la familia. 

De todas formas, el pecado tiene repercusiones pre- 
vistas sobre las generaciones siguientes. Con frecuencia 
se encuentran expresiones relativas al mismo*. Sin em- 
bargo, esta repercusión, que la experiencia justifica 


en algunos casos, no supone una aplicación injusta de 
la pena sobre los hijos. Parte del supuesto de que éstos 
imitan la dureza, infidelidad y rebeldía de sus padres 
o más bien se trata de penas temporales, en el cuerpo 
y en los bienes que de ellos recibieron, encaminadas a 
mantenerlos en la observancia y práctica de las virtu- 
des. Pues aun los justos experimentan en sí los efectos 
del pecado original, y no están libres de aquellas faltas 
que Dios castiga con penas pasajeras, las cuales sirven 
para aumentar la virtud y el mérito. De todos modos, 
Dios se reserva siempre el aplicar esta sanción y no 
autoriza jamás a los hombres a castigar en los hijos 
las culpas y pecados de sus padres”. Dios es el único 
juez de todos los hombres sin acepción de personas y 
sus juicios no miran a otra cosa que a las obras de cada 
uno*f. 


1Lvy 26,14-41; Nm 16,30-35; Dt 38,15-55. *Nm 16,28-30. “Nm. 
26,11. *Ex 20,5-6; 34,7; Nm 14,18; Dt 5,9; Jer 32,18 *Dt 24,16; 
2 Re 14,6; 2 Cr 25,4. *Ez 18,10-20. 


Bibl.: H. LeséttrE, Peché, en DB, V, col. 11; cf. Mal, ibid.. 
IV, col. 601. N. JARGER, 1 Diritto nella Bibbia, Asís 1960, pág, 
47 y sigs. 

S. FOLGADO 


CASTORES (Alóoxoupor, «hijos de Zeus»; Vg. Cas- 
tores). Se llamaba Dióscuros o Castores a los gemelos 
Cástor y Pólux. Según los Hechos de los Apóstoles, san 
Pablo embarcó en Malta en dirección a Italia en una 


Corozaín. Ciudad sobre la que se cernió el castigo de Dios, al ser amenazada par Jesús porque permaneció 
refractaria ante los prodigios que llevó a cabo en ella. (Foto P. Termes) 
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CATACUMBAS ROMANAS 


Los Castores o Dióscuros, que adornaron la nave que san Pablo tomó con destino a Malta, acostumbraban 
a servir frecuentemente de emblema en toda clase de navíos, como podemos ver en las velas de la nave que 
aparece en este bajorrelieve. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


nave de Alejandría, que tenía por insignia a los Cas- 
tores*. La insignia de las naves estaba situada en la 
acróstala, parte adornada o mascarón de proa, y con- 
sistía en la faz del dios protector y su nombre. 

Las leyendas de Laconia presentan a Zeus atraído 
por la belleza de Leda, esposa de Tíndaro, transfor- 
mándose en cisne para lograr sus propósitos. Leda 
tuvo dos hijos, Cástor y Pólux (en gr. Káotwp y TMoAu- 
Seuxns), y dos hijas, Clitemnestra y Helena. Para Ho- 
mero, sólo Helena era hija de Zeus, mientras que Cástor 
Pólux y Clitemnestra lo eran de Tíindaro. Después se 
quiso hacer a Cástor y Pólux hijos de Zeus, y por ello 
se les dominó «los Dióscuros». Más tarde se pretendió 
que Cástor era mortal e hijo de Tíndaro, y que Pólux 
era inmortal e hijo de Zeus. Según otra versión, Cástor, 
Pólux y Helena salieron de un huevo engendrado por 
Leda. Cástor tenía fama de domador de caballos y 
Pólux de bravo pugilista. Se discute su naturaleza: 
eran deidades micénicas de los reyes de Esparta, donde 
se localizó especialmente su culto, dioses de la luz 
(y de la oscuridad) o héroes de Laconia. Su primera 
hazaña consistió en liberar a su hermana Helena, que 
había sido raptada por Teseo. En la expedición de los 
Argonautas, los Dióscuros salvaron al navío Argo 
cuando iba a perderse. Por esto, los marineros interpre- 
taban la aparición de los «fuegos de san Telmo» sobre 
los mástiles de sus naves como acto de presencia de los 
Dióscuros, que acudían en su ayuda. En la misma expe- 
dición, Pólux venció a Amico. También participaron 
los Dióscuros en la caza del jabalí de Calidonia y en la 
lucha de los dioses contra los gigantes. En el combate 
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contra sus primos ldas y Linceo, Cástor fue muerto 
por Idas y Pólux mató a Linceo, al tiempo que un rayo 
de Zeus fulminaba a Idas. Transido de dolor por la 
muerte de su hermano, Pólux pidió a Zeus que le hiciese 
morir también. Siendo imposible a causa de su inmor- 
talidad, Pólux logró ver unida su existencia a la de 
Cástor, pasando ambos alternativamente, porque uno 
no podía estar separado del otro, un día en la tumba 
y otro en el Olimpo, siempre juntos. Su culto se ex- 
tendió por toda Grecia. Sus símbolos eran dos caba- 
llos, dos estrellas, dos ánforas, dos gorros frigios, etc. 
Se consideraban protectores en los viajes, enfermedades 
y peligros de la guerra. 
1Act 28,11. 


Bibl.: K. JatlsLe, Die Dioskuren und ihr Fortleben in christl. Le- 
genden, Tubinga 1907, L.R. FARNELLI, Greek Hero Cults, Oxford 
1921, págs. 175-228. (G. GIANNELL, Culti e mitti della Magna Greciu, 
Florencia 1924. L. BANTI, Discuri, en ECatt, TV, Roma 1950, 
col. 1682, M.P. NILSON, Geschichte der griech. Religion, 1, 2.? ed., 
Munich 1955, págs. 406-411. 

M. ARRIBAS 


CATACUMBAS ROMANAS. 1. NomBRE. Del grie- 
go kara xkuuBnv («junto a la cavidad») con que los 
romanos denotaban la depresión existente en la Vía 
Apia, frente al Circo de Majencio. A mediados del si- 
glo 1 se excavó allí un hipogeo (sepulcro subterráneo) 
que se llamó, por ello, ad catacumbas. Por tratarse 
del único complejo sepulcral conocido durante la Alta 
Edad Media, su nombre fue aplicado, a partir del 
siglo 1x, a todos los demás cementerios subterráneos, 
llamados hasta entonces kon Tipia («lugar de reposo»). 
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2. ORIGEN. Los primeros cristianos fueron inhuma- 
dos sub divo (i.e. en sepulcros abiertos sobre la super- 
ficie del terreno) en áreas sepulcrales paganas. A fines 
del siglo 1 o principios del 1 se inicia la separación. 
Familias cristianas pudientes (los Flavios, los Acilios...) 
ofrecen sus propios terrenos, en los que, en un primer 
momento, se sigue inhumando sub divo. Pronto, motivos 
económicos — precio del terreno — y religiosos — mayor 
facilidad de expresar la propia fe — determinaron la 
elección del tipo subterráneo. Estos cementerios fueron 
denominados con el nombre de la familia — o miem- 
bros de ella — que los había cedido (vgr.: Domitila, 
Priscila, Pretextato...). A mediados del siglo 1 (Amore, 
70-71) la Iglesia jerárquica adquiere terrenos para con- 
vertirlos en áreas sepulcrales, que recibieron — por 
contraposición a los precedentes — nombres topográ- 
ficos (ad duas lauros, ad duas palumbas...). La pre- 
sencia posterior en ellos de algún mártir insigne motivó 
el cambio de denominación, originándose con ello 
cierta confusión en las fuentes y consiguiente incer- 
tidumbre en su identificación. Contra la creencia 
general, las catacumbas no constituyen un hallazgo 
cristiano (ejemplo pagano de Anzio), ni sirvieron de 
lugar de refugio en tiempo de persecuciones, ni son algo 
propio de Roma, si bien en esta ciudad alcanzaron 
extraordinaria importancia. 


3. ESTRUCTURA. Viene determinada por la calidad 
de los terrenos en que se excavaron (cf. de Angelis d'Os- 
sat). En Roma se escogieron los terrenos formados por 
materiales semicoherentes que facilitaran, por un lado, 
la excavación, y fueran, por el otro, suficientemente 
consistentes para evitar posibles hundimientos. Por esto 
se eligieron, casi sin excepción, los terrenos de tufo gra- 
nular. El hipogeo podía construirse o bajo un terreno lla- 
no o aprovechando algún declive. En el primero de los 
casos se excavaba una escalera hasta unos 8 m de 
profundidad, a partir de cuya base se abría una galería 
horizontal de variada longitud. Paralela a ésta se abrían 
otras, que con las galerías transversales, formaban un 
conjunto reticular. En muchos casos se abrían galerías 
en niveles inferiores, llegando, como en el caso de la 
catacumba de Trason, hasta los cinco pisos superpues- 
tos. Escaleras interiores los enlazaban entre sí. Si el 
hipogeo se construía aprovechando algún declive del 
terreno, se procedía directamente a abrir la galería 
horizontal. La anchura de estas galerías oscila entre los 
0,80 y 0,90 m y su altura es de unos 2,50 m. Actual- 
mente reciben el nombre de ambulacra, pero los fossores 
(gremio encargado de la construcción de las catacumbas) 
las llamron cryptae. A lo largo de sus paredes se abrían 
los sepulcros de forma rectangular de 1,80 m de lon- 
gltud por 0,30 de altura, y 0,45 de profundidad, que 
podía ser mayor si debía recibir a dos o más cadáveres, 
Recibieron el nombre de loci, hoy lóculos. Los fosores 
denominaron pila a cada uno de los conjuntos de loci 
superpuestos. En los ángulos de las galerías, donde el 
terreno era más débil, se abrían los pequeños lóculos 
para los niños. En todos los casos, la parte anterior de 
los lóculos ofrecía una ranura en su embocadura, que 
permitía la inserción de la lastra o de las tegulae (ladri- 
llos) para su cierre. En ellas se escribia el nombre del 
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difunto, algunas veces se grababa alguna imagen: oran- 
te, áncora, pez... Pero en los casos más antiguos aparece 
o sólo el nombre del difunto, o — sin el nombre — 
sólo algún objeto mnemotécnico incrustado en el cemen- 
to de cierre: anillos, vidrios, campanitas, lámparas... A 
veces en las paredes de estas galerías se abrían también 
«arcosolios» (tumbas más ricas compuestas de una 
parte inferior ocupada por un sarcófago o por una a 
modo de mesa de ladrillo y por otra superior, consis- 
tente en un arco excavado en la misma pared o cons- 
truido con ladrillos). Estos arcosolios se construían 
más comúnmente en los cubicula (estancias por lo ge- 
neral de planta cuadrada, abiertas a los lados de las 
galerías). Estos cubículos pertencían a alguna familia 
de posición acomodada o a alguna asociación. En 
muchas ocasiones se enterraba en él el cuerpo de algún 
mártir famoso. Estos cubicula, como los arcosolios, fue- 
ron ricamente decorados con pinturas, raramente con 
mosaico. Prescindimos de otros tipos de sepulturas 
subterráneas por estar menos relacionados con la ico- 
nografía. 


4. UBICACIÓN Y EXTENSIÓN. Siguiendo la costumbre 
romana precedente, los cementerios cristianos fueron 
construidos en los extramuros de Roma a lo largo de 
las vías principales que a ella conducían. Por lo común 
se distinguen entre los cementerios o catacumbas pro- 
piamente romanas que se hallan entre las murallas y 
las tres primeras millas (romanas), y los de la zona 
suburbicaria, que se extiende más allá de ellas. Kirsch- 
baum evalúa la longitud total de las galerías de las 
catacumbas de Roma entre los 100 y los 150 km. Según 
el mismo autor habrían sido construidas en ellas, entre 
los años 150 y 400, de medio millón a 750 000 tumbas. 
A partir del siglo 11, los hipogeos, originariamente ais- 
lados, se fueron agrupando al comunicarse sus galerías 
entre sí. Quedaron, con todo, algunos hipogeos aislados, 
o por carecer de algún mártir en ellos, o por perte- 
necer a alguna secta sincretística o gnóstica, O por 
otros motivos particulares. 


5. NÚMERO Y ANTIGUEDAD. Bovini describe las prin- 
cipales catacumbas: 28 de los alrededores próximos a 
Roma, y 25 suburbicarias. Los conjuntos más antiguos 
son los de Domitila, Priscila, Calixto y Pretextato. 
Los orígenes de las catacumbas y de su decoración 
pictórica los situó Wilpert en el siglo 1; Schneider probó 
que la Galería de los Flavios no podía ser anterior a 
la segunda mitad del siglo 11; Wirth estableció que las 
pinturas más antiguas no podían ser anteriores a los 
inicios del siglo m1. Hipogeos cristianos existirían posi- 
blemente desde mediados del siglo 1, pero ni las pin- 
turas, ni los sarcógrafos propiamente cristianos serán 
anteriores a los inicios del siglo 11. J. de Wit ha siste- 
matizado todas las pinturas halladas, clasificándolas, 
según su estilo. Esta forma estilística es uno de los 
factores más fundamentales que se emplean para la 
datación de las pinturas. Según este autor se pueden 
distinguir en ellas las siguientes fases: impresionismo 
severiano, realismo postgaliénico y expresionismo te- 
trárquico, expresionismo constantiniano y transición 
al estilo bello, clasicismo valentiano y manierismo 
teodosiano. 
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Catacumbas de San Sebastián en Roma. En la ilustración es posible observar los detalles de la llamada 
Fachada de las tres «cellas». (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Interior, perfectamente conservado, de la «cella» de Marco Claudio que forma parte de las catacumbas de San 
Sebastián. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


6. CONTENIDO BÍBLICO. La iconografía de las cata- 
cumbas romanas es de una riqueza excepcional. En las 
inscripciones en las lastras y sarcófagos y en las pin- 
turas se reflejaba la fe de los primeros cristianos. Tam- 
bién, pero en escala más reducida en los objetos menores 
como vidrios, lámparas, campanillas. Las escenas 
no encierran sólo un contenido narrativo (Styger), sino 
que proclaman una creencia (Bovini). 

Al principio, cuando las sepulturas estaban sub divo 
nada las distinguía de las paganas. Los símbolos pa- 
ganos, como el áncora, podían recordar a los iniciados 
la realidad de una nueva creencia. Tampoco en los 
inicios del arte catacumbal aparecenescenas típicamente 
cristianas, ni la orante ni tampoco el Buen Pastor lo son... 
En los núcleos más antiguos, como en la cripta de 
Ampliato en la catacumba de Domitila o en la galería 
del hipogeo de los Flavios, aparecen sólo motivos arqui- 
tectónicos y decorativos: geniecillos, pájaros, parras, 
símbolos de las cuatro estaciones... Las primeras de- 
coraciones con un contenido propiamente cristiano- 
bíblico las hallamos en el cubículo de «Urania», en 
la catacumba de Pretextato, en cuya bóveda aparece la 
figura del Buen Pastor, y en las paredes laterales, esce- 
nas del NT; en la cripta de Lucina y en los cubículos 
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llamados de los «sacramentos», en la catacumba de 
Calixto. No existe unanimidad en la explicación del por- 
qué se eligieron tales escenas y no otras, ni en el 
porqué unas más que otras, ni en el exacto significado 


teológico-bíblico que las informa. Influyó en la elección: 


la mayor riqueza y abundancia de unas representaciones 
paganas y su mayor aptitud para representar escenas 
bíblicas. Existe también un cierto influjo de miniaturas 
judías en la elección de unos determinados temas y 
en el modo de representarlos (Roth). La sistemática 
repetición de algunos temas se explicaría por las dife- 
rentes «leyes» espacioideológicas expuestas por De 
Bruyne. La decoración pictórica de las catacumbas es 
un alte especificamente funerario, y como tal, más 
manifestativo de la «esperanza» de los primeros fieles 
que de su fe. Esto explica por un lado el sentido opti- 
mista de las escenas escogidas, y la carencia de otras 
que desde el punto de vista estrictamente dogmático 
son indispensables: durante los primeros siglos en nin- 
guna pintura hallamos ni la Trinidad, ni la Crucifixión, 
ni la Resurrección, ni la Ascensión, ni la venida del 
Espíritu Santo. Las pinturas de las catacumbas parecen 
probar, según Stuiber, que durante los primeros siglos 
se creía en la existencia de un lugar intermedio entre 
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el cielo y el infierno, en donde descansaban las almas 
hasta el día del juicio universal. Esta consideración no 
prejuzga los datos doctrinales que han llegado a noso- 
tros por otras vías. Cierto es que las escenas elegidas 
aluden a una concreta «liberación de un mal», sea Noé 
del diluvio, o Daniel de los leones, o los tres jóvenes 
de Babilonia del fuego... Incluso en la mayoría de las 
escenas del NT existe una alusión clara a la salvación 
de un mal físico. Es posible, pero no cierto, el influjo 
de las primeras oraciones litúrgicas (Michel), ya que 
podría tratarse de un influjo inverso, es decir, de las 
pinturas sobre las oraciones. 
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Quizás podría atribuirse a una intervención eclesiás- 
tica la tardanza en aparecer las representaciones típi- 
camente cristianas (Ellinger). Por otro lado, el reciente 
hallazgo de la catacumba de la Vía Latina con nume- 
rosas escenas hasta entonces completamente descono- 
cidas en el arte pictórico de las catacumbas, puede 
hacer modificar algunas opiniones. 


7. ELENCO DE LAS REPRESENTACIONES BÍBLICAS. Á 
continuación de las escenas del AT y del NT, damos entre 
paréntesis las páginas de Wilpert (Die Malereien, 1903), 
en que se describen los ejemplares por él conocidos. 
Su número sigue en cifras romanas. Después de la 


Magníficos estucos, de notable perfección, que decoran las bóvedas de la tercera «cella» de las catacumbas 
de San Sebastián. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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publicación de la obra de Wilpert, como de la de Le- 
clerca (que se basa fundamentalmente en la de Wilpert), 
han aparecido nuevas catacumbas, con lo que el número 
por ellos dado debe ser variado. Esperamos que Testini 
en su segundo volumen de su Arqueología sagrada 
dará un recensión total. Las escenas halladas en la 
catacumba de la Vía Latina las citaremos con sus letras 
iniciales V. Lat. 
a) AT. Adán y Eva en el Paraiso (Gn 3,1-14), (324-328), 
XVI + V. Lat. 3. 
Expulsión del Paraiso (Gn 3,23-24), V. Lat. 1. 
Adán y Eva tristes, trabajos de Abel y Caín 
(Gn 4, 1-2), V. Lat. 1 
Diluvio universal (Gn 7,10-12), V. Lat. 1. 
Noé en el Arca (Gn 7,13; 3,8-11), (344-350) 
XXXI + V. Lat. 2. 
Embriaguez de Noé (Gn 9,21), V. Lat. 1. 
Yahweh se aparece a Abraham en Mamré 
(Gn 18,1-8), V. Lat. 1. 
Lot huye de Sodoma, su mujer = sal (Gn 19,25- 
ZO Vo LAE L. 
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En esta bóveda de la catacumba Do- 

mitila, siglo 11, aparece bellamente 

representada, en el centro, la imagen 

del Buen Pastor. (Foto F. Arborio 
Mella. Milán) 


Sacrificio de Abraham, subida al 
monte (Gm 22,5), V. Lat. 1. 

Sacrificio de Abraham, acto de 
inmolación (Gn 22,10), (350- 
356), XXI + V. Lat. 1. 

Bendición de Isaac. Sale Esaú» 
entra Jacob (Gn 27,1-29), V. 
Lar 


Sueño de Jacob (escalera) (Gn 
23,125 Ye ati 1. 
Los dos sueños de José: gavillas 
y sol (Gn 37,6-9), V. Lat. 1. 
Judá y Támar (Gn 38), V. Lat. 1. 
Los hermanos visitan a José en 
Egipto (?) (Gn 42, 12-16), V. 
Eat 1; 

Jacob trasmigra a Egipto (Gn 
46,6), V. Lat. 1. 

Jacob bendice a Efraím y Mana- 
sés (Gn 48,14), V. Lat. 1. 

Moisés salvado de las aguas (Éx 
2,5-6), V. Lat. 1. 

Moisés junto a la zarza ardiente 
(Ex 3,2), V. Lat. 2. 

Moisés se descalza (Éx 3,5), (421- 
423), VÍ (Leclercg XV). 

Columna de fuego en el desierto 
(Ex. 13.20), Y, Lal. 2 

Paso del mar Rojo (Éx 14,21-25), 
V. Lakiz 

Maná (Éx 16,14-16; 16,31-36), (388), L 

Moisés golpea la roca (Éx 17,6), (266-281), LXVHI 
+ V, Lat. 2. 

Dios entrega las tablas de la Ley a Moisés (Éx 
31,18). V. Lat. 2. | 

Israelitas persiguen a Moisés y Aarón (Nm 16,3), 
(388-389), L. 

Balaam detenido por el ángel (Nm 22,22), V. 
Eat. 2. 

Balaam señala la estrella del Mesias (Nm 24,17), 
(199-200), III + V. Lat. 1. 

Celo de Pinéhás (Nm 25,8), V. Lat. 1. 

Sansón mata al león (Jue 14,6), V. Lat. ze 

Sansón quema las mieses de los filisteos (Jue 15, 
4-5), V. Lat. 1. 

David con la honda (1Sm 17,40), (387), L 

Absalón colgado del cabello (2 Sm 18,9), V. Lat. 1. 

Rapto de Elías (2 Re 2,11), (417-419), + V.Lat. 1. : 

Tobías con el pez (Tob 6,4), (384-387), UI + V. 
Lat. 1, 
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b) NT. 
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Job paciente (Job 2,8-10), (381-384), XI + V. 
Lat. 3, 

Ciervo sediento (Sal 42,2-3), (passim). 

Profecía de Isaías (Is 9,1; 60,1-2), (186-190), 11. 

Dios como pastor apacenta a sus ovejas, apli- 
cado luego a Cristo (Is 40,11; Ez 24,12), 
(231-241), XXL 

Los tres jóvenes de Babilonia rehúsan adorar 
la estatua (Dan 3,12-16), (361-362), IL 

Los tres jóvenes en el horno (Dan 3,21-90), 
(357-361), XVII + V. Lat. 2. 

Daniel en la fosa de los leones (Dan 6,17-23), 
(355-344), XXXIX + V. Lat. 2. 

Historia de Susana (Dan 13,19-62), (362-366), 
VI + V. Lat. 1. 

Historia de Jonás. Ciclo en cuatro escenas: lan- 
zado al mar y tragado por el animal marino, 
devuelto por él a tierra, descansando bajo la 


planta, airado porque ésta se ha secado (Jon * 


mz Z 11:43; 49), (366-381), EVI 
e at 10; 


Profecía de Miqueas (Mig 5,1-2), (200-201), 1. 


Anunciación (Lc 1,26-38), (202-203), IL 

Natividad (Lc 2,6-7), (202), 1. 

Magos siguiendo la estrella (Mt 2,9), (197-198), 1 

Magos adorando al Niño (Mt 2,11), (190-196), 
XH + V. Lat. 1. 

Magos adorando + la estrella (según otros: Ma- 
gos ante Herodes) (Mt 2,11 [yuxtaposición] 
o Mt 2,7-8), (198), UI. 

Magos adorando + pastores adorando (Mt 2,11 
+ Lc 2,16), (01), L 

Bautismo de Jesús (Mt 3,3-17; Mc 1,9-11), (257- 
259), IV. 

Bodas de Caná (Jn 2,11-11), (301-304, 306-307), 
A 

Jesús con la samaritana (Jn 4,7-26), (224-225, 
423-426), IV + V. Lat. 1. 

Curación del poseso de Gerasa (Mt 8,28-34 y 
par.), (23-224), 1. 

Curación del leproso (Mt 8,1-4 y par.), (222-223), 
T. 

Curación del paralítico (Cafarnaúm) (Mt 9,1-13 
y par.), (218-220), XV. 

Curación del paralítico (Betesda) (Jn 5,2), (264- 
266), V. 

Sermón de la montaña (Mt 5,1 y sigs.; Lc 6,17 
y sigs.), V. Lat. 1. k 

Curación de la hemorroisa (Mt 9,20-22 y par.), 
(16-217), IV. 

Resurrección de la hija de Jairo (Mt 9,18-26 y 
par.), (322-323), L. 

Multiplicación de los panes (1 + ID, (Mt 12, 
13-21 y par.; Jn 6,1-21), (289-290, 292-301), 
XXIX + V. Lat. 1. | 
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Multitud saciada (Mt 14,20), (291-292), 1II. 

Cristo entrega la ley a Pedro (Mt 16,16-19; cf. Jn 
21,15-17), (250-251), L 

Curación del ciego de nacimiento (Jn 9,6-7), (220- 
222), VII. 

Curación de la mujer jorobada (Lc 13,10-13), (cf. 
TesTINI, Archaeologiía, 1, 238), L. 

Cristo es el buen Pastor (Jn 10,11-16; cf. Mt 
18, 12-14; Lc 15,3-6), (430-456), XCMI + V. 
Eat 3, 

Resurrección de Lázaro (Jn 11,43-44), (310-321), 
Ll + V. Lat. 2. 

Cristo es el Maestro (Mt 23,10; cf. caps. 5-7; Jn 
13,13), (244-249), IX. 

Parábola de las vírgenes prudentes (Mt 25,1-12), 
(327-429), IL 

Institución de la Eucaristía. (La discutida escena 
de la Fractio panis de la catacumba de Priscila, 
Wilpert, 15, n.* 1) (Mt 26,26-29 y par.), (286- 
288), 1. 

Símbolo de la Eucaristía. Entre otros: los peces y 
panes de la cripta de Lucina (Wilpert 27,28). 
Coronación de espinas (Mt 27,27-30 y par., 19, 

2-3), (26-229), IL 

Escena ante Pilato (?) (Jn 18,28-19,16), (227), L 

Los soldados echan a suertes la túnica del Señor 
(Mt 27,35; Lc 23,34; Jn 19,23-24), V. Lat. 1. 

Apóstoles sentados en tronos rodeando a Cristo 
(Le 2730), V. Lat. 1. 


Banquete celestial (Lc 22,28-30), (470-478), IV- 

Banquete de los siete discípulos en Tiberíades 
(In 21,2-13), (290-291), 1. 

Bautismo de un catecúmeno (Mt 28,19), (259- 
261), IV. 

Primado de Pedro —a pesar de su negación — 
(In 21,15-17), (329-331), L 

Cristo solo: Figura completa (251-254), IV. A me- 
diados del siglo 1v aparecen los bustos de Cristo 
dentro de un medallón (210), X. De siglos 
posteriores hay tres más. 

Cristo acompañado: La figura de Cristo juez (Mt 
25,31-46) origina varias escenas: Cristo entre 
los apóstoles como juez; Cristo entre Pedro y 
Pablo; entre varios santos; Cristo acompañado 
de santos; recibiendo el alma del difunto (394- 
409) y Cristo solo con el difunto (409-416), 1V. 
Entregando las coronas a los mártires... 

Cristo entre los cuatro evangelistas (250), 

Anagrama, monograma, crismón: Cristo pez = 
IXOYZ (= *Inooús Xpiotos Oeoú Yios 2wTRp). 
Nombre de Cristo (TestTini, Archaeologia, Í, 
354-361). Cristo alfa y amega A-Q (Ap 21,6). 
Cruz: más en inscripciones que en pinturas. Se 
halla en Priscila (griega), Domitila (latina), etc. 


Santísima Virgen. Sentada con el Niño en el 
regazo (203-209) en la catacumba de Priscila. 
Inicio del siglo 11. La más antigua imagen de 
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la Virgen (Wilpert, 22). Como orante, con el 
Niño frente a su pecho, en el cementerio 
«Maius» (209), (Wilpert, 208-209). 


INDIRECTOS. Algunas figuras paganas adquieren un 
específico simbolismo cristológico. 


Cristocordero (Jn 1,29.36; Ap 5,8, passim). Sobre 
monte (Ap 14,1-5). 

Cristo luz del mundo (Helios) (Jn 8,12), (Wilpert» 
160). 

Cristo vía (Jn 15,1-6), (Wilpert, 1). 

Cristo salvación (áncora) (Mc 16,16; Jn 2,36). 

Cristo pescador (cristianos = peces), (cf. Mt 4» 
19; 43, 47-50), (263-264). 

Cristo atrayendo a todos los hombres (Orfeo) (Jn 
12,32; Mt 27,63), (241-244), (Wilpert, 229). 
Cristo fuente de aguas vivas (Ap 21,6), (478- 

480), 1 (Wilpert, 236). 
Cristo centro de todas las cosas (ciclo del año) 
(Col 1,16), (321-322). 


8. CATACUMBAS ROMANAS NO CRISTIANAS. Se distin- 
guen de las cristianas por sus inscripciones y por las 
pinturas místicas que contienen. Es difícil su distinción. 
No siempre coinciden los arqueólogos: 


A) Heréticas. a) Anónima del Viale Regina Mar- 
guerita. Contiene el famoso epitafio: Novatiano beatissi- 
mo martyri Gaudentius dia[conus] fecf[it], «El diácono 
Gaudencio hizo (construir este sepulcro) para el feli- 
císimo mártir Novaciano», que se ha relacionado con 
el hereje del mismo nombre del siglo mm. b) Hipogeo 
de la Vía Ardeatina. Bajo un mosaico de Cristo, entre 
san Pedro y san Pablo, la inscripción: Qui et filius diceris 
et pater inveniris, «que no sólo se te llama y eres Hijo, 
sino que eres Padre». Schultze defiende que es sabelia- 
na, Cecchelli que es montanista., c) El desaparecido 
hipogeo de la Vía Prenestida. d) El hipogeo de los 
Aurelios, con magníficos frescos (2.2 mitad siglo 11), 
con escenas cristianas entremezcladas con ceremonias 
místicas en que intervienen mujeres. 


B) Sincretísticas. a) Hipogeo de Trebio Giusto en 
la Vía Latina, con escenas místicas, y otras en que 
aparece la venganza de Dios. b) Hipogeo sabaciano 
y cristiano, también con pinturas místicas y de banque- 
tes. c) Hipogeo de la Vía Latina con un conjunto 
excepcional de pinturas entre las más bellas de Roma. 


C) Judías. Se distinguen de las cristianas por sus 
inscripciones (la mayoría latinas, pocas griegas, rarísi- 
mas en hebreo): fórmulas y expresiones propias en al- 
gunos casos por la presencia del candelabro de los siete 
brazos; acostumbraban a blanquear exteriormente las 
tegulae que cerraban los lóculos (alusión de Jesús: 
sepulcros blanqueados). 

Bibl.: R. GARRUCCI, Storia dell'arte cristiana nei primi otto secoli 
della Chiesa, 6 vols., Prato 1873-1881 (importantísima por sus repro- 
ducciones). G. DE Rossi, La Roma sotterranea cristiana, Roma 
1877. J. WILPERT, Die Katakombengemálde und ihre alten Kopien. 
Eine ikonographische Studie, Friburgo de B. 1891; íd., Ein* cyclus 
christologischer Gemálde aus der Katacomben des Hlg. Petrus und 


Marcellinus, ibid. 1891; íd., Die Malereien der Sakramentskapellen 
in der Katakomben des HI. Callistus, ibid. 1897; íd., Die Malereien 
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der Katakomben Roms., ibid. 1903 (obra fundamental). K. MICHEL, 
Gebet und Bild in friihchristlicher Zeit, Leipzig 1902. J. WILPERT, 
Die rómischen Mosaiken und Malereien der kirchlichen Bauten vom 
IV bis XII Jh., Friburgo de B. 1917. M. SULZBERGER, Le symbole 
de la croix et les monogrammes de Jésus chez les premiers chrétiens, 
en Byzantion, 2 (1925), pág. 362. W. ELLIGER, Die Stellung der alten 
Christen zu den Bildern in den ersten vier Jahrhunderten, 20 (1930). 
O. MARUCCHI, Le catacombe romane, ed. póstuma, Roma 1933. 
M. SIMON, L'apótre Paul dans le symbolisme funéraire chrétien, en 
MAH (1939), pág. 156 y sigs. P. STYGER, Die rómischen Katakomben, 
Berlín 1933. JF. WIRTH, Rómische Wandmalerei vom Untergang 
Pompeijs bis am Ende des dritten Jahrhunderts, Berlín 1934, A. FE- 
RRUA, Antichita cristiane. Una nuova catacomba sulla Via Latina, en 
CivCatt, 89, 2 (1938), págs. 151-163 (tres escenas de Jonás, en mo- 
saico, pág. 161). J. De Wir, Spátrómische Bildnismalerei. Stilkri- 
tische Untersuchungen zur Wandmelerei der Katacomben und ver- 
wandter Monumente, Berlín 1938. YE. Josst, Cimitero cristiano sulla 
via Latina, en RACr, 16 (1939), págs. 19-48. H. RAHNER, Griechi- 
ische Mythen in christliche Deutung. Christentum als Neuheitserlebnis, 
Friburgo de B. 1939. H. LEcLERCOQ, Catacombes, en DACL, 2, 
2 (1910), cols. 2450-2486; íd., Fresques, ibid, 5, 1 (1922), cols. 2586- 
2639. G. DE ANGELIS D'OssaT, La geologia delle catacombe ro- 
mane, TI, Ciudad del Vaticano 1943. L. BRUYNE. L'imposition des 
mains dans [l'art chrétien ancien, en RACr, 20 (1943), pág. 172 y sigs. 
C. CECCHELLI, La Chiesa delle Catacombe, Roma 1943; íid., Monu- 
menti cristiano-eretici di Roma, Roma 1944. J, Roca SALLENT, 
El arte de las catacumbas y sus influencias, Barcelona 1945. G. Bo- 
vINI, Rassegna degli studi sulle catacombe e sui cimiteri «sub divo», 
Ciudad del Vaticano 1952. A. Sanz, Los dos anagramas más fa- 
mosos del crisiianismo, en MCom (1952), pág. 63. C. RoTH, Jewish 
Antecedents of Christian Art, en Journal of the Warburg and Cour- 
tauld Instituts, 16 (1953), págs. 24-44 (con dos tablas). F. ToRLOTTI, 
Memorie degli Apostoli in Catacombe, en Societa «Amici delle cata- 
combe», 19, Ciudad del Vaticano 1953. E. KIRSCHBAUM - JUNYENT- 
VIVES, La tumba de san Pedro y las catacumbas romanus, Madrid 
1954. J. FINEGAN, Light from the Ancient Past. The Archaeological 
Background of the Hebrew-Christian Religion, 6.2 ed., Princeton 
1954, págs. 353-392. C. CECCHELLI, Per una comprensione integrale 
della iconografía cristiana, en Actes du V.* Congrés International 
d'Archéologie Chrétienne, Aix-en-Provence 1954; id., [li trionfo della 
Croce, Roma 1954. A. FERRUA, La catacombe della Santa Croce, 
en RACr, 31 (1955), págs. 153-171. A. AMORE, Note di toponono- 
mastica cimiteriale romana, ea RACr, 32 (1956), págs. 59-87. A. 
STUIBER, Refrigerium interim. Die Vorstellungen vom zwischenzustand 
und die friihchristliche Grabeskunst, en Theophaneia, 11, Bonn 1957, 
G. BOvIN1, Momenti tipici del linguaggio figurativo della pittura cimi- 
teriale d'etá paleocristiana, Ravena 1957. A. FERRUA, Lavori e 
scoperte nelle catacombe, en homenaje a S.S. Pio XIT, IT, Ciudad 
del Vaticano 1958, págs. 49-60 (18 láminas). P. TesTIN1, Archeologia 
cristiana, Y, Roma-París-Tournai-Nueva York 1958. L. BRUYNE, 
Les «lois» de l'art paléochrétien, en RACr, 35 (1959), págs. 105-186, 
F. vaAN DER MEER - CH. MOHRMANN, Bildatlas der friihchristlichen 
Welt, Gútersloh 1959. A. FERRUA, Le pitture della nuova cutacombe 
di Via Latina, en Monumenti di antichitá cristiana, 11, serie 8, Ciudad 
del Vaticano 1960. W. JAEGER, Die Heilung des Blinden in der 
Kunst, Constanza 1960. A. MARTINI, Le pitture della nuova cata- 
comba di Via Latina, en CivCatt, 2 (1961), págs. 401-404. M. Soro- 
MAYOR, Notas sobre la orante y sus acompañantes en el arte paleo- 
cristiano, en ÁST, 34 (1961), págs. 5-21. 
A. BORRÁS 


CATACUMBAS FUERA DE ROMA. Il. Ubicación. 
Se han descubierto catacumbas en casi todas las anti- 
guas provincias del imperio romano del Mediterráneo 
central y oriental. 


l. ENIraALia. Entre otras: Atripalda (Avellino), Baz- 
zano (Aquila), Bolsena (Viterbo), Castelvecchio Zu- 
bequo (Aquila), Chiusi, Nápoles, Nazzano (Roma), 
Nepi (Viterbo), Pian della Badia (Viterbo), Patra (Ave- 
llino), San Martino, villa de (Perugia), San Vittorino 
(Aquila), Sessa Aurunca (Nápoles), Soriano nel Cimino 
(Viterbo), Sorrina Nova (Viterbo), Sutri E Tro- 
pea (Catanzaro) y Viterbo. 


2. En CERDEÑA. Bonoria y Cagliari. 
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Fachada de la catacumba número 20 de Bét Sé“árim, lugar en que fueron sepultadas diversas y prominentes 
familias de rabinos. (Foto Orient Press) 


3. ENSiciLIaA. Los hipogeos descritos por Fuehrer y 


Schultze, los indicamos con las siglas F-S, seguidos de 


la correspondiente página de su obra: Agrigento, 
Canicattini, Carini (F-S., 236-237), Cassibile (F-S., 185 
y sigs.), Catania, Cava d'Ispica (F-S., 193 y sigs.), Chia- 
romonte (F-S., 198 y sigs.), Culfi, Cittadella dei Maccari 
(F-S., 202-203), Ferla (F-S., 172-173), Granier (F-S., 
201 y sigs.), Lentini (F-S., 178 y sigs.) Lilibeo-Marsala 
(F-S., 242 y sigs.), Licodia Eubea (F-S., 197-198), Mar- 
sala (Cf. Lilibeo), Mellini (F-S., 174 y sigs.), Modica, 
Molinello (F.S., 181 y sigs.), Naro (F-S., 205 y slgs.), 
Noto y su región, Palma de Montechiaro, Palazzolo 
Acreide, Palermo (F-S., 220 y sigs.), Portopalo, Priolo 
(F-S., 253 y sigs.), Ragusa (altiplano y marina), Siracu- 
sa, Spaccaforno-Rosolini (F-S., 190 y sigs.), Sta. Croce 
Camerina (F.S., 195 y sigs.), Termini Imerese (F.S., 218 
y sigs.) Trapani. 
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4. FUERA DE ITALIA. Entre las más importantes figu- 
ran: Argelia (Hensw Umn Kif, Qabr Abu al-Duffen, 
Hendelah), Cirenaica (Cirene, Massahit), Egipto (Abu 
Asen, Agnew, Gabbári, Karmuz, Mustafa, Ruffini), 
Grecia (Calcide de Eubea, Melos), Licaonia (Seleucia), 
Malta (Dell Abbatia, Sant Agata, San Cataldo, Sta. Ma- 
ria della Virtú, San Paolo, Sta. Venera), Mesopotamia 
(Dara), Palestina (hipogeos de Jerusalén, Haifa), Tri- 
politania (Sabrata, Tripoli), Tiínez (Gabes, Haágib el- 
“Uyún, Kerkenna, Salakta, Susa, Adrumeto)... Suscinta 
enumeración y correspondiente bibliografía en Bovini, 
cols. 228-230. 


ll. CARACTERÍSTICAS. Las catacumbas o cementerios 
subterráneos fuera de Roma presentan una serie de 
notas peculiares. La diferente consistencia de los terre- 
nos en que fueron excavadas y el nivel cultural de los 
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fosores determinaron la múltiple variedad de sus es- 
tructuras. La única nota común a todas ellas es su 
carácter de subterraneidad. Su extensión varía desde las 
largas galerías de las catacumbas de Adrumeto, de hasta 
200 m de longitud, a los pequeños hipogeos de Malta, 
el mayor de los cuales —san Paolo — no alcanza (su 
única galería) los 50 m. Múltiple variedad en sus traza- 
dos desde los conjuntos geométricos de gran amplitud 
y perfección, como en las catacumbas de Nápoles y 
Siracusa a los esquemáticos hipogeos individuales de 
Palestina. Variedad en la concepción de su trazado: 
catacumbas abiertas a los visitantes y peregrinos como 
las de Sicilia o reservadas exclusivamente para el reposo 


de los difuntos como en las de Alejandría. Variedad en las 
mismas formas de las sepulturas: junto a los arcosolios y 
lóculos de tipo romano, las tumbas de «baldaquino» de 
Sicilia y Malta, las tumbas de «ventana» en esta última 
isla, y en ella también los triclinios funerarios para los 
ágapes. Tumbas superpuestas de manera escalonada como 
en la catacumba de Ermete en Adrumeto. Imposible des- 
cribir las variantes. Recordamos a modo de ejemplo 
la sistematización de los arcosolios de la catacumba 
de Melos con sus cancellos sostenidos por pilastras. 


IM. DECORACIÓN. Muchas carecieron en absoluto de 
ella. La mayoría de las que fueron decoradas han per- 


Interior de las catacumbas de Bét Sé“árim, en las que las sepulturas forman tres pisos. En ellas han sido descu- 
biertas numerosas inscripciones en griego, arameo, palmireno y latín. (Foto Orient Press) 


207 


_— 





208 


a, 


dido hoy su decoración. La humedad, las luchas icono- 
clastas y sucesivas devastaciones (especialmente las 
llevadas a término por los árabes), han reducido las ca- 
tacumbas a su esqueleto arquitectónico. Raros son los 
ejemplares pictóricos que han llegado íntegros hasta 
nuestros días (no se puede negar la posibilidad de que 
existan todavía, muchas catacumbas inéditas). Las más 
de las veces se trata de adornos de carácter geométrico: 
líneas y superficies coloreadas sirviendo de fondo a las 
inscripciones. Éstas abundan. En la cámara del hipogeo 
cristiano de Kerc pueden leerse, todavía hoy, inscrip- 
ciones y versículos de salmos. Menos numerosos son 
los frescos con figuraciones simbólicas (con un conte- 
nido ya cristiano): palmas, cruces, pájaros y vides en 
varias cámaras de los hipogeos de la antigua Sardes. 
Más reducido aún es el número de las representaciones 
simbólicas cristianas: Sulci ha conservado en su cata- 
cumba un crismón con tres palomas. Más notable es 
la decoración de la catacumba de Qabbari (Alejandría) 
con una cruz equilátera situada entre otras dos cruces 
más pequeñas enmarcadas, a su vez, por símbolos 
eucarísticos: 2 panes, 2 peces — 2 panes, y un brazo 
levantado en oración. Los temas estrictamente bíblicos 
son rarísimos. Señalamos las catacumbas que conser- 
van los ejemplares más importantes. 


IV. PRINCIPALES CATACUMBAS DESDE EL PUNTO DE 
VISTA ICONOGRÁFICO-BÍBLICO. 


1. ALEJANDRÍA. Catacumba de Karmuz. Arquitec- 
tónicamente no se diferencia de las catacumbas paga- 
nas de la misma región. Un pozo vertical desemboca 
en una o más cámaras. Depositado el cadáver o los 
cadáveres se ciega, con tierra, el pozo, dejando unos 
pequeños conductos para la ventilación de las cámaras. 
Este hipogeo consta de un vestíbulo, una cámara y una 
galería con lóculos. En el vestíbulo se conserva uno 
de los conjuntos pictóricos más interesantes de la an- 
tigúedad cristiana. En el friso de su ábside (siglo m7?) 
y de izquierda a derecha se distinguen: las bodas de 
Caná, la multiplicación de los panes y peces — la figu- 
ra de Felipe ha sido sustituida, por un sentido eclesial, 
por la de Pedro -— y un banquete eucarístico de tres 
personajes con la inscripción: TúGs eúvloylas TOÚ Xpl- 
oToÚú ¿odiovres. Las figuras de apóstoles y evangelistas 
que completan la decoración son añadiduras posteriores, 
del siglo vi. Todos los arcosolios de la cámara estaban 
decorados con escenas bíblicas. Se conservan: una resu- 
rrección de Cristo (según Bayet) del siglo v.; en el 
arcosolio I, mujeres junto al sepulcro y los soldados 
durmiendo (superposición de escenas); en el arcosolio 
K, en la parte superior, el Padre eterno y, debajo de Él, 
Cristo de pie sobre los dos animales simbólicos (cf. Sal 
91,13); en el arcosolio L, una cruz con dos pájaros 
entre dos santos. En las paredes laterales, los once 
apóstoles. 


2. CERDEÑA. En la catacumba de Bonoria, un ciclo 
completo de Jonás. 


3. CIRENAICA. Catacumba de Cirene: fresco con el 
Buen Pastor. Entre dos árboles avanza el Buen Pastor, 
llevando sobre sus hombros una oveja. Le siguen seis 
más. Siete grandes peces enmarcan toda esta escena. 
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Fue pintado a fines del siglo 11 o principios del 11 (según 
Leclerg). 

Catacumba de Massahit. En la parte central del 
friso del hipogeo, se distingue un medallón-corona de 
laurel. En su centro, aparece esculpida en la piedra una 
cruz con una serpiente a sus pies, y otra enroscada en 
su trazo transversal. Leclercq piensa que se trata de 
la figuración de la serpiente de Moisés. 


4. NÁPOLES. La documentación escrita cita seis cata- 
cumbas: San Vito (hoy destruida), San Martino (no 
localizada), San Severo, reducida a un cubículo con 
pinturas de los siglos tv-v, y los tres extensos conjuntos 
de San Gennaro dei Poveri, San Gaudioso y San Efebo. 
Todas ellas fueron excavadas en la colina del Capodi- 
monte en las afueras de la ciudad. Menos extensas y 
ricas iconográficamente que las romanas, ofrecen la 
peculiaridad de abarcar un lapso superior de tiempo. 
Consta que en las romanas se inhumó hasta el 410; en 
Nápoles, por el contrario, se siguió enterrando, en la ca- 
tacumba de San Genaro hasta el siglo x y en la de San 
Gaudioso hasta casi nuestros días. Sus frescos son téc- 
nica y estilisticamente superiores a los romanos, y debido 
a su continuada sucesión permiten (más que las roma- 
nas) el estudio de la evolución de la pintura paleocris- 
tiana desde el siglo 11 hasta el x. Desgraciadamente, la 
humedad y las devastaciones árabes han reducido el 
número de sus frescos y mosaicos a unos pocos ejem- 
plares. La consistencia del terreno ha permitido la aper- 
tura de amplias galerías («ambulacro») de 5 y hasta 
9,30 m de anchura, en las que desembocan las galerías 
secundarias y se abren los cubículos. La catacumba 
de San Genaro posee dos pisos. En cada uno de ellos, 
un vestíbulo sirve de ingreso a la galería-ambulacro, 
en ella se abren los arcosolios. Los lóculos fueron 
excavados casi exclusivamente en las galerías secundarias. 

Del siglo 11 nos quedan algunos frescos (en el ves- 
tíbulo del piso inferior) de paradigma geométrico. Hasta 
mediados del siglo 111 no se pintan escenas de contenido 
bíblico. En los siglos Iv y v abundan las figuras de 
santos, aislados o rodeando a Cristo; posteriormente 
predominan las representaciones del difunto entre sus 
santos protectores. 


a) REPRESENTACIONES BÍBLICAS DEL AT. Adán y Eva 
junto al árbol del paraíso (una vez); Moisés golpeando 
la roca (dos veces); David y Goliat (una vez); Jonás 
bajo el ricino (dos veces). 


b) REPRESENTACIONES DEL NT. Bautismo de Cristo 
(una vez); resurrección de Lázaro (una vez). Otras es- 
cenas son inseguras. Ñ 

En el tercer cúbiculo a mano izquierda existe una 
escena de carácter único en el arte catacumbal: la re- 
presentación de la torre del Pastor de Hermas (tres 
jóvenes junto a la torre; en este mismo cubículo se 
hallan las escenas ya citadas de Jonás bajo el ricino, 
Moisés golpeando la roca y la resurrección de Lázaro). 
Las imégenes de santos son de extraordinaria belleza. 
Sobresalen los conjuntos de san Nennaro y compañeros 
(Sosio, Próculo, Festo, Desiderio, Eutiquio y Acuto en 
el vestíbulo inferior), y el de las santas Ana, Catalina, 
Eugenia, Juliana y Margarita en el vestíbulo superior. 
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Vista general de la sala más importante de la catacumba de San Genaro, que fue descubierta en la ciudad de 
Nápoles. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


Del siglo v citamos sólo la imagen de un difunto rodeado 
de los santos Pedro y Pablo. De unos años posterior 
hay un fresco curioso: santa Vitalia en medio de los 
cuatro libros evangélicos abiertos (Achelis). 

En la catacumba de san Gaudioso, si exceptuamos un 
fresco de la Virgen con el Niño, los demás son o de 
carácter simbólico (volutas de vid con dos corderos y 
un pájaro), o imágenes de santos y difuntos (Belluci). 

En la de san Efebo, en un arcosolio una orante entre 
dos santos, y en otro una santa entre dos arcángeles. 


5. PALESTINA. En la parte occidental del monte de 
los Olivos se ha exhumado recientemente (1953-1955) 
una extensa necrópolis con unas 500 tumbas. Entre 
ellas, 64 criptas familiares con arcosolios de los si- 
glos 1 al 1v, y 70 criptas individuales del mismo período. 
Abundan las tumbas cerradas con una piedra corre- 
diza como la del sepulcro de Cristo. Por las monedas e 
inscripciones de los 350 osarios descubiertos en esta 
necrópolis, parece evidente que en ellos no se deposi- 
taron más restos después del 135 D.c. e incluso quizás 
sólo hasta la destrucción de Jerusalén (70 p.c.). No po- 
seen pinturas, pero sí numerosas inscripciones en hebreo, 
arameo y griego. Entre los nombres propios aparecen 
los de Jairo, Judas, Lázaro, María, Marta, Matías, Sa- 
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lomé, etc., Juan (10 veces) y Jesús (29 veces). Dos veces 
aparece el nombre de Cristo seguido de una cruz (Pa- 
rrot). En uno de los osarios se conserva un monograma 
de Cristo. Bagatti supone se trata de un cementerio 
mixto: cristianojudío, ya que los cristianos de la Jeru- 
salén apostólica no poseían ningún cementerio propio. 

En Jerusalén, cerca de la puerta de Damasco, fue 
pintada en un hipogeo una imagen de Orfeo, probable 
alusión a Cristo. 

Para distinguirse de sus correligionarios, los judeo- 
cristianos señalaron sus sepulturas con la letra taw 
(cf. Ez 9,4). Los judíos, por su parte, a partir del siglo 11 
introdujeron la representación del candelabro de los 
siete brazos. 


6. PANONIA. Catacumba de Pécs (llamada también 
de las cinco iglesias: Fiinfkirchen, Cinquechiese). Des- 
cubierta en 1922, pertenece a la primera mitad del siglo 
Ivy y se inhumó en ella hasta el siglo x. Se halla a unos 
6 m de profundidad y consta de varias cámaras sepul- 
crales decoradas con frescos. En una de ellas, entre 
otras escenas deteriodadas en la pared de entrada, hay 
arabescos foliáceos; en la del fondo, san Pedro y san 
Pablo, señalando un monograma de Cristo; en las dos 
laterales, respectivamente, la adoración de los Magos, 
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la Virgen y Noé (?), y dos escenas del ciclo de Jonás: 
expulsado y yacente; en la bóveda: un monograma de 
Cristg rodeado de vasos, palomas, vides... En otras 
cámaras: Adán y Eva en el paraíso, Daniel en la cueva, 
y el Buen Pastor. Todas estas pinturas recuerdan mucho 
a las romanas. 


7. SICILIA, Se conocen cerca de un centenar de 
catacumbas. Setenta fueron descritas por Fuehrer. El 
núcleo más importante se halla radicado en Siracusa: 
catacumbas de Bonaiuto, Fuehrer, de Sta. María, San 
Giovanni y di Vigna Cassia. La más extensa es la de 
San Giovanni llamada así por hallarse situada en parte 
bajo la iglesia del mismo nombre. La monumentalidad 
de las construcciones griegas y romanas de la ciudad 
se refleja en estas catacumbas. No debe admirarnos 
el. que en tiempos pasados se creyera que se trataba 
de «latomias» (canteras). Desde el punto de vista ar- 
quitectónico, estas catacumbas son superiores a las 
romanas. Existió un plan preconcebido que fue reali- 
zándose metódicamente. Se distinguen claramente las 
galerías principales de las secundarias. En la zona cen- 
tral de la catacumba, se abren unas cámaras de planta 
circular para los ágapes. La galería principal recuerda 
un Decumanus maximus. Tiene 106 m de longitud y fue 


CATACUMBAS FUERA DE ROMA 


reservado para la sepultura de santos, mártires y perso- 
najes ilustres. La mayoría de los adultos descansan en 
arcosolios múltiples. Los lóculos se reservaron casi exclu- 
sivamente para los niños. Han sido repetidas veces sa- 
queadas. Esta catacumba de San Giovanni, si excep- 
tuamos la adjunta cripta de San Marciano, con su fresco 
de las dos Alejandras, no conserva decoración alguna. 
Todo fue destruido, saqueado... En las catacumbas de 
Vigna Cassia hallamos al Buen Pastor, con la oveja sobre 
sus hombros, y en la de Sta. Maria di Gesú un Cristo 
entre san Pedro y san Pablo con una mujer arrodillada 
junto a ellos; un fresco de dudosa significación se con- 
serva en esta misma catacumba: un personaje sentado 
tiene en su mano derecha una palma, mientras con la 
izquierda sostiene un cáliz lleno de vino rojo y encima 
de él hay un pan de forma redonda (Cristo ofreciendo, 
como premio la palma de la victoria y la Eucaristía ?). 

En estas catacumbas se halló el conocido anillo de 
Eudoxia del siglo vi. En él aparecen grabadas la anun- 
ciación, la visitación, la natividad de Cristo, la epifa- 
nía, el bautismo de Cristo, el Ecce Flomo y las mujeres 
en el sepulcro. 


8. Túnez. En Adrumeto se extiende un conjunto 
catacumbal que casi podría rivalizar con el romano. 


Esta es la catacumba hallada en Siracusa en la iglesia llamada, por tal circunstancia, de San Juan de la Cata- 
cumba. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Los núcleos más antiguos son del siglo 11. Presentan una 
planta regular y se han desarrollado según un plan 
preconcebido. Cuando se agotaron los lóculos, se inició 
la construcción de unas tumbas, adosadas a las paredes 
y superpuestas escalonadamente, y en los suelos de las 
galerías se abrieron «fosas». Iconográficamente son muy 
pobres. En una de ellas se distingue todavía al Buen 
Pastor. 


Bibl.: C. BaYer, Peintures de la catacombe chrétienne signalée 
en 1864 vers le S.O. de l'ancienne Alexandrie, en Bibliothéque des 
Écoles d'Athénes et de Rome, París 1879, págs. 18-21, 43, 58-59. 
M. ARMELLINI, Gli antichi cimiteri di Roma e d'Italia, Roma 1903. 
J. STRZYGOWSKI, Kleinasien. Ein Neuland der Kunstgeschichte, Leip- 
zig 1903. J. FUEHRER - V. SCHULTZE, Die altchristlichen Grabstátren 
Siziliens, Berlín 1907. E. BECKER, Malta soterranea, Estrasburgo 
1913. V. ScHULTZE, Altchristliche Stádte und Landschaften, HT, 
Kleinasien, Gúterslioh 1922-1926. H. LECLERCO, Catacombes, *. v. 
Alexandrie, Cyrénaique, Fiinfkirchen, Naples, Pannonie, Saint Gau- 
dioso, Syracuse, en DACL. T. ZAamMItT, The St. Paul's Catacombs 
and other Rock-out Tombs in Malta, La Valletta 1926. A. ACHELIS, 
Le catacombe di Napoli, en RAC, 6 (1929), págs. 368-370; id., Die 
Bedeutung der Katakomben von Neapel fiir die christliche Kunst- 
geschichte, Leipzig 1932. C. BARRECA, Le Catacombe di Siracusa 
alla luce degli ultimi scavi e recenti scoperte, 3.2 ed., Roma 1934. 
A. BELLUCCI, Ritrovamenti archeologici nelle catacombe di San Guu- 
dioso e di Sant'Eufebio a Napoli, en RAC, 11 (1934), págs. 73-113. 
C. WATZINGER, Denkmáler Palástinas, 1, Leipzig 1935. A.F. LEY- 
NAUD, Les catacombes africaines, Sousse-Hadruméte, 3.2 ed., Argel 
1936. T. ZammMIT, Í triclini funebri nelle catacombe di Malta, en 
RACr (1940), pág. 293 y sigs. M. Voros, Pécs, Budapest 1942, 
G. DENES, Cinquecchiese, en ECatt, TT, Roma 1949, cols. 1682-1683. 
A. FERRUA, Ántichita cristiane. Le catacombe di Malta, en CivCatt, 
100 (1949), págs. 505-515. 8. PAcE, Arte e civilta della Sicilia untica, 
TV, Barbari e bizantini, Roma-Nápoles 1949, con abundante biblio- 
grafía. D. MALLARDO, Napoli-catacombe, en ECatt, Roma VIII, 
1952, cols. 1637-1639. L. Bonomo, Catacomba Bonaiuto, en Atti del I 
Congresso nazionale di archeologia cristiana, Roma 1952, págs. 93-100. 
G. ÁAGNELLO, La Sicilia cristiana e i suoi illustratori, en Atti del I Con- 
gresso nazionale di archeologia cristiana, Roma 1952, pág. 7 y sigs.; 
id., La pittura paleocristiana de la Sicilia, Ciudad del Vaticano 1952; 
íd., Rilievi strutturali e sepolcri a baldacchino nelle catacombe di Si- 
cilia, en Actes du V.* Congrés International d' Archéologie Chrétienne, 
Aix-en-Provence 1954, págs. 294-309. L, AGNELLO, Paganesimo e 
cristianesimo nelle catacombe di Santa Lucia a Siracusa, en Áctes du 
V.e Congrés International d' Archéologie Chrétienne, Aix-en-Provence 
195 4, págs. 235-243; íd., Recenti esplorazioni nelle catacombe siracu- 
sane di Santa Lucia, en RACr, 30 (1954), págs. 7-60; 31 (1955), págs. 
7-50. F. GERKFE, Die Wandmalereien der Petrus-Paulus-Katakombe 
in Pécs (siidungarn). Neue Beitráge zur Kunstgeschichte der 1. Jahr- 
tausends, en Forschungen zur Kunstgeschichte und christliche Archáo- 
fogie, 1, 2, Baden-Baden 1954, pág. 147 y sigs. L. ÁGNELLO, Scavi 
recenti nella catacomba di Vigna Cassia, Siracusa, en RACr, 32 
(1956), 7 pág. 27; id., Problemi di datazioni della catacombe di Sira- 
cusa, en Scritti in onore di G. Libertini, Florencia 1958, págs. 65-82, 
P.B. BAGaATTcI - J. T. MiLix, Gli scavi del «Dominus Flevity (Monte 
Olivetti-Gerusalemme). Parte I: La Necropoli del periodo romano, 
Jerusalén 1958. P. Testint, Archeologia cristiana, 1, Roma 1958, 
págs. 266-316, con abundante bibliografía. O. GARANA, Le cata- 
combe siciliana e i loro martiri, Palermo 1961. A. PARROT, Gólgota 
y Santo Sepulcro, Barcelona 1963, trad. esp. 


A. BORRÁS 


CATALANAS, Versiones. El deseo de leer o escuchar 
la Biblia en la propia lengua dio motivo a la producción 
de traducciones catalanas desde el medioveo. Quizás 
las primeras aparecieran en el siglo xt, pero no consta. 
En el siglo Xu serían ya abundantes los ejemplares en 
lengua vulgar, ya que el rey Jaime 1 de Aragón mandó 
quemar ejemplares en uso (1233), y en idéntico sentido 
prohibitivo hablaba una disposición eclesiástica de Ta- 
rragona (1235). Más adelante, en 1498, sabemos de un 
auto de fe celebrado en Barcelona, en el cual se quemaron 
ejemplares de la Biblia en lengua catalana. 
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Con todo, los manuscritos de los siglos XIv, xv y 
XvI son suficientes para reconstruir la Biblia catalana 
vulgar en la Edad Media. Los materiales se hallan en 
la Bibliotheque Nationale de París, en el British Mu- 
seum de Londres, y también en Barcelona, Sevilla y 
Valencia. 

Anteriores a estos ejemplares, sabemos de una tra- 
ducción — la primera atestiguada históricamente — in 
ydioma nostrum o in linguam nostram que mandó llevar 
a cabo, en 1287, el rey Alfonso II. Dirigió el trabajo 
Jaime de Montjuich. En el siglo xIv continúa la pro- 
ducción bíblica con el apoyo de la casa real catalana. 
Jaime II, en 1319, habla de una Biblia in romancio. 
Pedro III se refiere repetidas veces a la Bíblia que és 
escrita en vulgar cathala. En 1382 y en 1398, Juan 1 y 
su hermano Martín se refieren a una Biblia catalana 
en dos volúmenes, que se halla en el archivo real. Estos 
datos y otros que se hallan en la correspondencia real 
indican que las versiones en el siglo XIv no eran raras, 
aunque de poco mérito, ya que las indicadas mucho o 
todo debían al provenzal y al francés, de cuyas lenguas 
dependía la versión, no del latín ni mucho menos de 
los textos originales. Además de la Biblia completa exis- 
ten traducciones parciales. Las que más abundan son 
las de los evangelios y, sobre todo, las de los Salmos. 
De este último libro hay un ms. del siglo XFv, otro del 
xv y dos del xv1 (todos en la Bibl. Nat. de París: mss. 
franceses 2434 y 2433; mss españoles 376 y 244). El 
primero de estos mss. fue publicado por R. Foulché- 
Delbosc (Barcelona 1906). El ms. Egerton del British 
Museum contiene el AT hasta el Salterio (es del año 
1465). Otro Salterio, junto con el libro de Tobías, tra- 
ducción de la Vulgata, ha llegado a nosotros en la Biblia 
de Valencia (ms. 106 de la Catedral; impreso en Barce- 
lona, 1480), y también el de J. Roic de Corella (impreso 
en Venecia, 1490; reproducido por O. Viader, San 
Feliu de Guíxols 1928). De los evangelios hay que 
mencionar la traducción íntegra, a mediados del siglo xv, 
contenida en el conocido por Codex del Palau, y publi- 
cada por J. Gudiol. La reina Yolanda, a principios del 
dicho siglo, pidió al maestro Antoni Canals, O.P., una 
traducción de los evangelios, que no sabemos si llegó 
a realizarse. Adquieren interés a comienzos del siglo xIv 
las Biblias rimadas. Existe, en la Biblioteca Colombina 
de Sevilla, una Biblia, casi completa, debida a fra Ro- 
meu de Bruguera o Sabruguera, según algunos. Por no ha- 
berse publicado todavía los mss, que conservan textos 
catalanes, se hace difícil actualmente establecer el origen, 
relaciones y vicisitudes que puedan tener los mss. men- 
cionados y otros fragmentos entre sí. 

La más interesante de todas las versiones, por ser la 
primera traducción de la Biblia que se imprimió, por 
haber sido hecha sobre la Vulgata y por ser completa, 
es la que publicó en Valencia (1478) fra Bonifaci Ferrer, 
cartujo de Val de Crist (Segorbe), hermano de san 
Vicente, y revisada” por Jaume Borrell. Unos años 
después, la versión fue recogida por la Inquisición; 
de ella sólo se conservan las últimas hojas (final del 
Apocalipsis y colofón) en la Hispanic Society de Nueva 
York. Según algunos, el Salterio impreso en Barcelona 
(Biblioteca Mazarine, n.” 1228) y los fragmentos publi- 
cados por Villanueva, pertenecían a esta Biblia. 
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Desde el año 1478 hasta el 1832 no hallamos versio- 
nes catalanas. En el año últimamente citado emplezan 
las ediciones protestantes: Lo Nou Testament... en 
llengua catálana, amb preséncia del text original, debido 
a J. M. de Prat, aparece en cuatio ediciones durante el 
siglo xIx (Londres 1832 y 1835; Barcelona 1838; Ma- 
drid 1888). En el presente siglo han sido numerosas 
las editadas en Londres (algunas de ellas impresas en 
Barcelona) y que la British and Foreign Bible Society 
ha difundido en Cataluña. En 1927 se hicieron tres edi- 
ciones del NT, y así otras casi ininterrumpidamente. 

El renacer de los estudios bíblicos en el siglo actual 
dio ocasión a esfuerzos, primero personales, luego 
colectivos. Entre los primeros hay que mencionar los 
trabajos de A. Bulbena i Tusell: Proverbis (1900), Cantic 
dels Cantics y L'Eclesiastés (1901); los de T. Sucosa 1 
Vallés: Los Salms de David y El Cantar dels Cantars, 
versiones del hebreo (Tarragona 1901 y 1960), y sobre 
todo los de F. Clascar, el cual se proponía traducir 
toda la Biblia. Publicó, con el mecenazgo de L' Institut 
d'Estudis Catalans, El Génesi (Barcelona 1915), L'Éxode 
(1925), El Cantic dels Cantics (1918) y Los Sants Evan- 
gelis, TI. Matheu (1908). No sólo la traducción es de un 
valor positivo, sino también las notas. La que obtuvo 
mayor difusión fue la versión de M. Serra i Esturí: 
El S. Evangeli de N. S. Jesucrist i els Fets del Apostols 
(Barcelona 1912), trad. de la Vulgata. | 

En 1921 se formó en Barcelona un grupo de escrituris- 
tas catalanes para fomentar la difusión de la Biblia, y 
en especial de los evangelios. En el Foment de Pietat 
comenzó a funcionar la Obra del Sant Evangeli, la cual 
hizo varias ediciones de los evangelios “(a base de la 
traducción de M. Serra i Esturí). Se pensó luego tra- 
ducir todo el NT de la Vulgata, confrontándolo con el 
texto original. Más adelante, con el mismo criterio, se 
lanzó el proyecto de la traducción completa de la Biblia. 
De hecho se ha publicado la mitad de la obra: Salms, 
Proverbis, Eclesiastés, Cantic (vol. IV, 1932); Saviesa, 
Eclesiastic, Isaias, Jeremias (vol. V, 1935); Evangelis i 
Fets (vol. VIL, 1928); Sant Pau, Católiques i Apocalipsi 
(vol. VIM, 1929). Reanudando sus fareas, la Obra 
mencionada ha publicado (1961) Els quatre Evangelis, 
revisión del doctor R. Roca-Pulg. 

La Fundació Bíblica Catalana de Barcelona, subven- 
cionada por Francisco Cambó, inauguró (1927) sus 
publicaciones con la Sinopsi Evangélica (texto griego 
establecido por M.-J. Lagrange, versión de Ll. Carreras 
y J. M.? Llovera). Luego siguió (1927-1948) con la ver- 
sión de toda la Biblia en catorce volúmenes (los del NT 
lleyan el texto griego). Sus principales colaboradores 
fueron: C. Cardó, Antonio M.*? de Barcelona, José 
M.? Millás, Marcos de Castellví, Cipriano Montserrat, 
R. Roca-Puig, J. B. Manyá, etc. 

La Abadía de Montserrat dio comienzo en el año 1926 
a la publicación de La Biblia, versió dels textos originals 
i comentari. Su promotor fue el abad dom Antonio 
M.* Marcet, y su director y principal colaborador, dom 
Buenaventura Ubach. Esta obra, además del comen- 
tario (22 vols.), tiene en proyecto ilustrar la Biblia. 
De la IHustració se ha publicado el Pentateuco (3 vols.), 
El P. Ubach publicó los libros históricos del AT (7 vols.), 
los Salmos (2 vols.), y los mencionados volúmenes 
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ilustrados. Ha tenido varios colaboradores, el principal 
de los cuales es dom Ramiro Augé (Profetas y Job, 
5 vols.), Al lado de la edición monumental se ha publi- 
cado el Nou Testament, destinado a una gran difusión 
y que ha alcanzado ya varias ediciones. 

En 1927 se hicieron tres ediciones del NT, y asi otras 
casi ininterrumpidamente hasta 1936. 


Bibl.: J.L. VILLANUEVA, De la lección de la Sagrada Escritura en 
lenguas vulgares, Valencia 1791, apéndice II, págs. CXVIT-CXXXV 
(textos atribuidos por L. Nicolau d'Olwer a la Biblia valenciana); 
id., Viaje literario, YV, Madrid 1806, pág. 51 y sigs. F. "TORRES 
AMAT, Memorias, Barcelona 1836. S. BERGER Nouvelles recherches 
sur les Bibles provencales et catalanes, em Romania, 19 (1890), págs. 
505-561; cf. íd., 18 (1889), págs. 353-438. PF. CARRERAS Y CANDI, 
Primera traducció catalana de la Bíblia (s. XIH), en Rev. de Biblio- 
grafía cat., 4 (1904), pág. 48 y sigs. A. Rubió 1 LLucH - J. Massó 
1 TORRENTS, Informe proposant la publicació de la Bíblia catalana, en 
Anuari de VInst. d'Estudis Catalans, 1908, págs. 28-29. K. HAEBLER, 
The Valencian Bible of 1478, en Rev. Hisp., 21 (1909). J. MIRET 1 
SANS, Notes biogr. de P. Salvatge ¡ Fr. Romeu Sa Bruguera, en Con- 
grés d'Historia de la Cor. d'Aragó, 1 (1909), págs. 147-171. L. 
TRAMOYERES BLASCO, La Biblia valenciana de Bonifacio Ferrer, en 
Rev. de Arch. Biblio. y Mus., 21 (1909), págs. 234-248, J. GupIoL 
1 CUNILL, Una antiga traducció catalana dels quatre Evangelis, Vich 
1910. F. CLASCAR, Vindicació documental d'unes notes al Genesi 
(ed. privada), Barcelona 1915. M. AGuiLó 1 FusTER, Catálogo de 
obras en lengua catalana, Madrid 1923. P. GINEBRA, L'edició cata- 
lana del NT, en AST, 1 (1925), pág. 21 y sigs. P. Pous, El NT: les 
seves versions, ibid., 3 (1927), pág. 393 y sigs. P. BoHIGAas, El re- 
pertori de mss. catalans..., en Estudis Universitaris Catalans, 15 (1930), 
págs. 92-101. J. VIELLIARD, Nouv. documents sur la culture cata- 
lane, en Est. Universitaris Catalans, 15 (1930), págs. 21-40. R. Ca- 
RRERAS VALGis, El llibre a Catalunya, Barcelona 1936, págs. 71. R. 
DIAZ, Dom Bonaventura Ubach, en Misc. Bibl. Ubach, Montserrat 
1953, págs. 1-14. J. Rubio BALAGUER, Literatura catalana, en Hist. 
general de las literaturas hispánicas, Barcelona 1953, págs. 834-935. 
R. Diaz, Dom Bonaventura Ubach, Barcelona 1962. Sobre el origen, 
vicisitudes e influencia de estas ediciones, cf. J. VENTURA, Els heretges 
catalans, Barcelona 1963, págs. 123-126, 179-190. 


] R. DÍAZ CARBONELL 
CATAPLASMA (heb. debélet te?enim; TraA49n oúxwv ; 
Vg. massa ficorum). Enfermo de muerte, Ezequías 
recibió la visita de Isaías que le predijo que sanaría y 
le aplicó una cataplasma de higos sobre el mal, y en 
realidad sanó. 


2 Ke 20,7, 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1953, págs. 187. 


CATAPULTA (heb. histebónót mahásebet hoseb; «a- 
TaméArns; Vg. diversi generis machinae). Máquina de 
guerra ofensiva y defensiva, que disparaba armas arro- 
jadizas y gruesas piedras desde el interior y exterior de 
las plazas sitiadas. Hay que distinguir la catapúlta, que 
lanzaba venablos y saetas, de la balista, impulsadora 
de piedras. Los pueblos de la Antigúedad se sirvieron de 
estos ingenios. En la Biblia no se menciona explícita- 
mente esta arma sino en una ocasión, dándole un nom- 
bre vago: se atribuye a Ozías la construcción e insta- 
lación en los baluartes de Jerusalén de máquinas que 
lanzaban piedras?. Sin embargo, todo permite suponer 
que figuró asimismo entre los pertrechos bélicos de los 


Macabeos?. 
12 Cr 26,15. ?*1 Mac 5,30; 2 Mac 12,27. 


Bib).: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, MI, Paris 
1933, pág. IZ 
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CATARATAS DEL CIELO. De tal forma traduce 
la Vulgata, a imitación de los LXX, la locución hebrea 
árubbót ha-Samáyim. Son unas aguas que se considera- 
ban retenidas por la bóveda sólida del firmamento 
Provenían del insondable abismo (heb. téhóm) y caían 
a través de las esclusas o ventanas celestes. En la cos- 
mología semítica, según se abrieran más o menos las 
compuertas celestes, la lluvia era más o menos intensa. 
La forma máxima era de «cataratas» (> Astronomía 
y Cosmología). 


Gn 7,11; 8,2; 2 Re 7,2.19; Is 24,18, etc. 


CATECUMENADO (del gr. katnxéw, «enseño de 
viva voz»). Se llamaban catecúmenos a los que, conver- 
tidos del paganismo o de la herejía, eran enseñados 
—— preparados — para recibir el bautismo. Este «no- 
viciado de la vida cristiana», como lo llama Tertuliano, 
comprendía una formación doctrinal y unas obligaciones 
morales bien determinadas. En los primeros siglos, 
durante todo el período de preparación, eran llamados 
catecúmenos; después, al llegar las conversiones en masa, 
se distinguía, karnxoúpevos de Bartilwpevos O qu- 
Til pevos; que era el que se preparaba inmediata- 
mente para el bautismo. 

Un concepto análogo al de catecúmeno en el NT lo 
encontramos en el de prosélito en el AT y el judaismo 
contemporáneo de Cristo. 


1. ProséLrTO. La palabra mrpooñAuTos es propia del 
griego del AT y no se encuentra entre los clásicos. En la 
traducción de Áquila, al igual que en la de los LXX, 
prosélito equivale a extranjero?, tanto en una serie de 
frases características como en el sentido ordinario de la 
palabra?. 

En el judaísmo contemporáneo de Cristo ya no sig- 
“ mifica sólo extranjero. En este caso no se comprenderían 
las palabras de Cristo?. Se trata de un extranjero con- 
quistado para la creencia y práctica religiosa judía?. 
Las fórmulas con que son designados estos extranjeros 
confirman esta manera de pensar*. Para los extranjeros 
ya no se usa el gér primitivo, que ahora equivale a pro- 
sélito, sino giyyórá” en arameo, y en griego se crea la 
palabra yeópos. Las palabras gér y prosélito han perdido 
en la literatura judía su sentido primitivo para adoptar 
un sentido peculiar, técnico. Los prosélitos son «los 
que nacieron como hijos de helenos y han venido a ser 
judios». El Deuteronomio prohibió recibir como pro- 
sélitos a los descendientes de ammonitas y moabitas, 
hasta la décima generación, y a los idumeos y egipcios 
hasta la tercera*, pero, como era muy difícil la obser- 
vancia de esta ley y los primeros habían ya desapareci- 
do, la puerta estaba abierta para todos. 

La existencia de prosélitos entre los judios parece 
contradecir su particularismo y reserva ante todo ex- 
tranjero, su dogma y su moral tan contraria a la men- 
talidad pagana, y no puede explicarse por causas pura- 
mente naturales. La adopción de extranjeros en el seno 
de Israel se inaugura con la salida de Egipto”, pero 
no se desarrolla hasta la época del destierro*, y la 
propaganda se hace activa y sistemática en el Imperio 
romano. Su celo era exclusivamente y funesto *. Esta pro- 
paganda tuvo un éxito inospechado. debido a que la 
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doctrina judía ejercía fuerte atracción sobre los espí- 
ritus reflexivos cansados del desorden pagano y a que 
Dios la destinaba como una preparación para la obra 
de evangelización cristiana. Además hay que atribuir 
gran parte del éxito al celo y constancia de los escribas. 

Las obligaciones del prosélito eran: circuncisión, 
bautismo o abulición y un sacrificio. Los prosélitos 
debían cumplir toda la Ley mosaica y pagar todos los 
censos sagrados. En principio eran asimilados a los ju- 
dios de origen, pero en realidad había una distinción 
notable entre unos y otros. 

21Gn 47,9; Éx 12,40; Ez 14,7. ?1 Cr 22,2; 2 Cr 2,17; 30,25; Tob 
1,8. *Mt 23,15. *Act 2,5.11. *Act 10.2.22; 13,16.26; 16,14; 18,7. 


Dt 23,4.8.9. ?Éx 12,38. *Tob 1,7; Est 8,17. *Mt 23,15; Rom 
2,19-21. 


2. CATECÚMENOS. La institución del catecumenado y, 
por ende, de los catecúmenos no aparece en el evangelio, 
pero se deduce de sus enseñanzas y en la época apostó- 
lica se encuentra ya en estado embrionario. Los após- 
toles recibieron la misión de enseñar y bautizar: Nadie 
puede ser bautizado sin ser antes instruido. Los após- 
toles predican y a veces después de una sola instrucción 
confieren el bautismo. Otras veces la instrucción e€s 
más larga. Por el NT no pueden fijarse normas acerca 
del tiempo y modo de esta instrucción. San Pablo 
alude a las relaciones que deben existir entre el catequi- 
zado y el que catequiza!. Apolo, a pesar de su erudición, 
es catequizado por Aquila y Priscila?, y Lucas escribe 
y dirige su evangelio a Teófilo para que conozca la 
verdad de lo que ha aprendido?. Estos textos, empero, 
no pueden aducirse como testigos de una organización 
del catecumenado. Sin embargo, a fines del siglo 1 en 
la Didajé y el Pseudobernabé y del siglo 1 en Justino 
y Hermas en el Pastor aparecen algunos elementos 
propios de la organización que los catecumenos tendrán 
más tarde. 

1Gál 6,6. 


“Act 18,25. *Le 1,4. 


En la admisión se procedía con suma cautela para 
evitar que se recibiera el bautismo por curiosidad o que 
se descubrieran los misterios. El pagano que quería 
recibir el bautismo debía dirigirse el obispo o a un cris- 
tiano conocido para que le sirviera de introductor ante 
la comunidad. Se examinaba su condición social, vida 
privada, estado y oficio. Si era esclavo, no podía ser 
admitido sin el consentimiento de su señor. Respecto 
a los oficios, había que renunciar a toda ocupación que 
de cerca o de lejos se relacionase con el culto a los 
idolos. 

Según testimonio de Tertuliano, la Iglesia de África 
a los que pedían el bautismo los admitía primero sólo 
como oyentes y debian ser instruidos aparte, en contra 
de la práctica de los herejes4%; el catecúmeno debía 
renunciar al demonio, a sus pompas, a sus ángeles 
perversosB, y prepararse al bautismo por medio de 
la oración, ayuno, vigilia y arrepentimiento de las 
culpas pasadas". En la Iglesia de Roma, según atesti- 
guan los cánones de Hipólito, se seguía un procedi- 
miento análogo. Lo mismo cabe decir de la Iglesia de 
Alejandría y Siria. 

La caída del Imperio de Occidente da una nueva 
agrupación a los pueblos de Europa. La Iglesia tiene 
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Jerusalén, desde el «Dominus Flevit», vio el nacimiento de la catequesis apostólica, cuya primera forma, 
iniciada y desarrollada por san Pedro, halló su expresión en el evangelio de san Mateo. (Foto P. Termes) 


CATACUMENADO 


un papel preponderante y la fe se impone a los pueblos 
dándose conversiones en masa. El examen e instrucción 
de los catecúmenos se hace sumamente difícil y las ca- 
tequesis preparatorias tienden a desaparecer. El cate- 
cumenado se reduce a la preparación inmediata al 
bautismo. Finalmente la costumbre de bautizar a los 
niños, de suerte que el bautismo de adultos era excep- 
ción, supuso la desaparición total del catecumenado. 

APL, 1,1239,1240,1197. BPL, 2,79; 1,1239, “PL, 1,1222. 

Bib).: MAYER, Geschichte des Katechumenats und der Katechese 
in den ersten sechs Jahrhunderten, Kempen 1868. L. DUCcHESNE, 
Origines du culte chrétien, París 1925. Katechumenat, en Kirchen- 
lexikon. B. CAPELLE, L'introduction du catéchuménat a Rome, en 
RIHAM, S (1933), págs. 129-154, E. CATTANEO, J catecumenato, 
en La promessa, Milán 1948. 

P. FRANQUESA 


CATED, CATET. Ciudad de la tribu de Zabulón lla- 
mada en hebreo —> Qattát. 


CATEQUESIS APOSTÓLICA. Con la palabra ca- 
tequesis, karñxnols, del verbo kaTtnxéw, «resonar», se 
designa el método peculiar que seguían los apóstoles 
y los primeros propagadores del evangelio de enseñar 
oralmente y de viva voz, sirviéndose principalmente de 


la memoria, la doctrina de Cristo. El método se remonta 
a las escuelas rabínicas en las que los discípulos apren- 
dían de memoria la enseñanza recibida repitiendo las 
mismas palabras del maestro. 

El camino a seguir en la evangelización había sido 
señalado por el mismo Cristo. Como Jesús no escribió 
nada, tampoco dio a los apóstoles el mandato de escri- 
bir. Á semejanza de su Maestro debían más bien en- 
señar, predicar y anunciar lo que habían visto y oído?. 
El libro de los Hechos, que narra sus primeras activi- 
dades, nos los presenta dedicados al ministerio de la 
palabra. Lo mismo hace san Pablo. Los apóstoles es- 
cribirían más tarde, sólo cuando las necesidades de las 
comunidades reclamasen la fijación por escrito de la 
catequesis oral de los primeros tiempos. 

Desde el día de Pentecostés empezó la obra evangéli- 
zadora bajo la guía del Espíritu Paráclito. Era la cate- 
quesis oral en acción. A las multitudes mixtas de paganos 
y judíos los apóstoles repetían lo que habían visto, 
oído y tocado, es decir, la vida del Maestro, dando tes- 
timonio de que Él era el «Mesías» y el «Señor»?. Den- 
tro de este esquema generalísimo, y a base de frag- 
mentos de sermones conservados en los Hechos, de las 
cartas paulinas y de la misma estructura literaria de 


En Antioquía de Siria, vista aquí desde la carretera, en las mismas puertas de Siria, la catequesis apostólica 
recibió su segunda forma, la antioquena, iniciada por san Bernabé y reflejada en el evangelio de san Lucas. 
(Foto P. Termes) 
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Vista parcial del foro de la antigua Roma, en donde la primitiva catequesis apostólica recibió una tercera 
forma, la romana, debida a la predicación de san Pedro y conservada por san Marcos en su evangelio 


los evangelios, podemos reconstruir las líneas generales 
y el contenido de la catequesis primitiva. 

Los primeros elementos fueron determinados por la 
necesidad y circunstancias de la misma predicación. 
Ahora bien, esta predicación se ordenaba a hacer pro- 
sélitos, refutando eventualmente las objeciones de los 
adversarios. De ahí se originó un doble tipo de cateque- 
sis: una positiva, que exponía la misión divina de Cristo, 
la santidad de su vida, la doctrina confirmada con mi- 
lagros, la pasión y principalmente la resurrección?, y 
otra negativa, que salía al paso de las contradicciones de 
los judíos recogiendo argumentos escriturísticos para 
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demostrar que los antiguos vaticinios se habían cumplido 
en Jesús, coleccionando al mismo tiempo sus palabras 
contra los escribas y fariseos. Testimonio de estas con- 
troversias nos lo han conservado los Hechos, los discur- 
sos de Pablo en sus epístolas y, sobre todo, la estructura 
y selección de materia en el evangelio de Mateo. A estas 
circanstancias externas se unía también la vida interna 
de la misma Iglesia naciente. Los fieles necesitaban 
alimento espiritual. Por san Pablo sabemos que los 
predicadores evangélicos solían exponer a los neocon- 
vertidos los hechos principales de la vida de Cristo: su 
nacimiento, vida pública, crucifixión, muerte, resu- 
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rrección, apariciones, institución de la Eucaristía, etc.?*. 
Pero la catequesis primitiva no comprendía todo lo 
que actualmente llena en los evangelios este vasto cua- 
dro, sino sólo una selección de los hechos y dichos 
más significativos y más adaptados a la índole de las 
multitudes todavía no preparadas, reservándose a audi- 
torios más selectos las enseñanzas superiores. La forma 
no podía ser la misma en Jerusalén, en Palestina, en 
Antioquía o en Roma, porque había de tener en cuenta 
el espíritu y las exigencias de los distintos pueblos. 
Conservando un fondo común existían diferencias im- 
puestas por los auditorios. A los judíos, por ejemplo, 
se les demostraba que Jesús era el Mesías anunciado 
y el verdadero Hijo de Dios*. A los paganos había que 
probarles la existencia de un solo Dios, creador y re- 
munerador, y su providencia, manifestada en la venida 
redentora de Jesús. Se condenaba, en una palabra, el 
paganismo y se exigía a los gentiles la penitencia, lo 
mismo que a los judíos, en vistas al juicio futuro*?. 
A los ya convertidos se les proponía una enseñanza 
más profunda en torno a los puntos fundamentales de 
la fe. El autor de la espístola a los Hebreos distingue 
entre la leche que se da a los principiantes y el alimento 
más sólido reservado a los avanzados. Entre los puntos 
que señala se encuentra la penitencia, la fe en Dios, el 
bautismo, la imposición de manos, la resurrección de 
los muertos y el juicio”. La catequesis comprendía una 
enseñanza moral y otra dogmática. La primera parece 
ser que contenía una lista de pecados que los cristianos 
debían evitar y otra de las virtudes que debían practi- 
car?. La dogmática comprendía fundamentalmente el 
simbolo de la fe?. 

La base primitiva y la parte principal de la catequesis 
apostólica corría a cargo del jefe de los apóstoles, como 
se deduce comparando los discursos de Pedro conser- 
vados en los Hechos** con el segundo evangelio, eco 
fiel de su predicación a los romanos. Las diferencias 
accidentales que se pueden observar en los cuatro 
evangelios se deben ante todo al hecho de que se daba 
preferencia a un elemento sobre otro (judío, pagano, 
mixto), de acuerdo con el auditorio o con la persona 
del catequista. pe 

En qué tiempo y en qué forma comenzó a ponerse 
por escrito esta catequesis oral es cosa incierta. Parece 
ser que no pasó mucho tiempo, pues cuando escribía 
san Lucas su evangelio (55-60) ya le habian precedido 
muchos en esta tarea. La catequesis oral, sin embargo, 
no perdió su importancia, antes al contrario siguió 
siendo el medio ordinario de evangelización y de expli- 
cación más amplia y viviente de la catequesis escrita. 
La lengua primitiva fue el arameo, pero ya desde el 
principid. se utilizó también el griego, porque, además 
de a los judios helenistas residentes en Jerusalén?!, se 
había anunciado también el evangelio ya antes de los 
viajes de san Pablo en diversas regiones de lengua 


griega!*”, 


1Mt 10,27; 28,20; Mc 13,37; Jn 15,27; Act 1,8.21; 10,42, *Act 
1,1; 28,31; 1 Cor 1,23; 3,11; 1 Jn 1,1-3. *Act 2,22-38; 4,33; 10,37-43. 
“¿Rom 1,3 y sigs.; 1 Cor 11,23-29; 15,1 y sigs.; Gál 4,4. *Act2,22-63; 
13,26-41. “Act 14,14 y sigs.; 17,27-31. * Heb 5,12-6,2. *Rom 13, 
12-13; Ef 5,8-21; 1 Tes 5,4; 1 Jn 1,6-7. *1 Cor 15 1-5; í Tim 3,16; 
l Pe 3,18-22; 4,5. "Act 1,21 y sigs.; 10,36-43. 34“Act 6,9, 1? Act 
8,1.14.26-40; 9,2.20; 10,1 y sigs. 
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Bibl.: J. WaALcH, De Apostolorum institutione catechetica, Jena 
1744. G. BAREILLE, Cetéchése, en DTHC, TI. cols. 1877-1880. A. 
SEEBERG, Der Katechismus der Urchristenheit, Leipzig 1903. E. Le- 
VESQUE, La Catéchéese primitive, en Rev. Apol., 46 (1933), págs. 129- 
149. J. Huny, El Evangelio y los Evangelios, Madrid 1938 (trad. 
esp.). L. ALLEvI, Catechesi primitiva, en SC, 70 (1942), págs. 21-26. 
F. PRAT, La teología de san Pablo, 11, México 1947, págs. 32-42 
(trad. esp.). H. Simón - G. DORADO, Praelectiones Biblicae. Novum 
Testamentum, 1, 7.2 ed., Turín 1947, págs. 11-17. G. Lo GrupIcE, 
El evangelio, Madrid 1955, págs. 69-80 (trad. esp.). 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CATÓLICA, lglesia. El epíteto católico-a («a9oM- 
xós) no aparece en el NT; lo encontramos con todo 
en la literatura cristiana, calificando a la Iglesia, desde 
un tiempo tan antiguo, con un empleo tan universal, 
tan popular y, sobre todo, tan lleno de contenido reli- 
gioso, a la vez que tan combatido por las herejías, que 
queda plenamente justificada la sentencia de san Paciano, 
obispo barcelonés de la segunda mitad del siglo Iv: 
«Ciertamente no proviene de los hombres lo que a 
través de tantos siglos no ha caído»?. 4 

Lo hallamos por primera vez en san Ignacio de 
Antioquía, a principios del siglo 1: «Donde aparezca 
el obispo, allí esté la multitud (es decir: los fieles); así 
como donde estuviera Cristo Jesús, allí la Iglesia cató- 
lica»B, El carácter designativo de la verdadera Iglesia, 
que en este lugar tiene nuestro epíteto, se muestra claro; 
lo conserva en todos, o en casi todos, los pasajes que 
tenemos del mismo siglo 11. 

La voz griega correspondiente aparece en el período 
helenista, es decir, hacia fines del siglo Iv A.c., con la 
plasticidad que le daban sus componentes (ka9óAou) y 
su condición de neologismo. Variadas son sus acepcio- 
nes y difícil fue a los latinos, a un Quintiliano o a un 
san Jerónimo, penetrarlas todas. ¿Cuál de ellas tiene 
en la expresión Iglesia católica? Los críticos no están 
de acuerdo sobre su significado a lo largo del siglo 1. 
Se le conocía entonces aún popularmente, porque, por 
una parte, se le emplea para designar una cantidad dis- 
tintiva de la Iglesia entre los diversos grupos cismáticos 
O heréticos de cristianos, y, por otra, nunca se determina 
esta acepción. Ésta no pudo ser, en tan remota antigiie- 
dad, la de difundida a través del mundo, pues, entre 
otros varios argumentos cuya convergencia es signifi- 
cativa, se la aplica a una Iglesia particular“; lo cual, 
supuesto ese sentido, sólo hubiera sido posible después 
de una larga evolución semántica que lo hiciera olvidar. 
El contexto general de las cartas de san Ignacio, nos 
lleva a decir con verosimilitud que era el de /glesia cabal, 
perfecta, ante todo, por poseer integralmente a Cristo 
Jesús y a su doctrina de salvación. Esta acepción parece 
imponerse por diversos indicios deducidos de la litera- 
tura cristiana de la época. A fines del siglo Iv se conocía 
aún este significado de nuestra expresión, aunque en 
forma confusa, entre los escritores latinos. Pero entre los 
siglos 11 y 1v, tal epíteto se había recargado de otras 
acepciones; con todo, si reparamos un poco en ellas, 
encontraremos que todas vienen a declarar la plenitud 
de ser, la perfección intrínseca de la Iglesia de Cristo. 
En este sentido debe también entenderse la que, a partir 
de comienzos del siglo 1, viene a ser la más popular, 
la de su difusión milagrosa a través de todos los pueblos 
y culturas. 
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Esta perfección múltiple de la Iglesia quedó atina- 
damente plasmada en un célebre párrafo de las cate- 
, quesis de san Cirilo de Jerusalén, tenidas por los años 
348-350. Allí se exalta la catolicidad geográfica de la 
Iglesia, la social, y la doctrina, la que le corresponde 
tanto por poseer todos los medios de santificación, como 
por estar adornada de toda clase de virtudes y dones, 
es decir, la catolicidad en su santidad. 

Los Padres de épocas posteriores y los teólogos, 
tanto orientales como occidentales, hasta los siglos xv1- 
XVII, conservarán, enriqueciéndolo aún más, este esque- 
ma fundamental para declarar las perfecciones de la 
Iglesia encerradas bajo el epíteto católico-a. Los teó- 
logos de los últimos cien años (1850-1950) lo han ido 
dejando caer, para fijar su atención preferentemente, a 
veces en forma exclusiva, en la catolicidad de difusión, 
en análisis sumamente hermosos y profundos. 

A PACIANO, Epist. ad Sympron., 1, 3 en PL, 13, 1054. BlGnacio 


DE ANTIOQUÍA, Ad Smyrn., 8,2. “QUINTILIANO, Mart. Polyc., 160,2. 
D CIRILO DE JERUSALÉN, Catech., 18,23, en PG, 33,1044, 


Bibl.: KATTENBUSCH, Das apostolische Symbol, TI, Leipzig 1894, 
1900, págs. 917-927. A. LECLERCO, Catholique, en DACL, 1, cols. 
2624-2639. A. GARCIADIEGO, KaScAikn éxxkAnmoia, México 1953. 


A. GARCIADIEGO 


CATÓLICAS 


CATÓLICAS, Epístolas. La colección de siete epís- 
tolas que, en el Canon tridentino del NT (sesión IV, 
8 de abril de 1546)4, siguen a los escritos de san Pablo, 
forman un grupo que ha sido designado con el nombre 
de Epístolas Católicas, aunque las ediciones de la Vulga- 
ta sixto-clementina reserven tal apelación para las 
epístolas de Santiago y san Judas. En general se entien- 
den por tales las cartas de Santiago, 1 y 2 de san Pedro, 
1, 2 y 3 de san Juan, y de san Judas. Ya a comienzos 
del siglo tv hallamos este grupo de escritos, si bien ni 
en el orden actual ni el lugar que ocupa en el Canon 
sea siempre el mismo. Así en varios códices del original 
griego y en los dos grandes unciales Vaticano y Sinaítico, 
las hallamos después de los Hechos de los Apóstoles, 
a menudo formando grupo independiente con este 
libro sobre historia. Actualmente, en la Vulgata latina, 
se las coloca después de los escritos de san Pablo y 
antes del Apocalipsis. Por lo que toca al orden entre 
ellas también ha habido sus diferencias. Las iglesias 
de Occidente, y los mismos decretos conciliares de Flo- 
rencia y de Trento, al dar una preferencia al príncipe 
de los apóstoles, las disponían así: Pedro, Juan, San- 
tiago y Judas. Con todo, en Oriente se daba el primer 
lugar a Santiago, quizás fundándose en el texto de Gál 


Vista de la palestra y termas romanas de Ankara, la antigua Ancira, capital de la Galacia. Los cristianos de 
esta región figuran entre los destinatarios de la primera carta de san Pedro, una de las siete epístolas Católicas. 
(Foto P. Termes) 
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Éfeso. Detalle de la «vía de mármol» con la entrada del teatro a la izquierda. En Éfeso san Juan escribió con 
toda probabilidad sus tres cartas, que entran en el corpus de las epístolas Católicas. (Foto P. Termes) 


2,9, donde se hace mención de Santiago, Cefas o Pedro 
y Juan. Fue también éste el orden adoptado por san 
JerónimobB. 

Esta pequeña colección, hoy definida y característica 
dentro del NT, no se formó sino después de muchas du- 
das y dificultades. Quizá sea debido a esto el hecho de 
haber sido designada esta colección con el nombre 
de epístolas canónicas, O sea que forman parte indiscu- 
tible del Canon bíblico. De hecho este calificativo, 
que ya hallamos a fines del siglo rv, era de uso muy 
corriente en la época en que se fijó el Canon del NT. 
En varios manuscritos latinos en lugar de la traducción 
de émiotoAh kaSdoAx hallamos el título de epistolae 
canonicae. Su uso se hizo más corriente todavía desde 
el siglo 1X. 

Las dudas referentes a nuestros escritos duraron hasta 
el siglo 1v. A excepción de la 1 de san Pedro y 1 de san 
Juan, todas las restantes fueron objeto de tales dis- 
crepancias. Esto explica, como observa Lagrange, que 
en la historia del Canon se halle una distinción entre 
las grandes epístolas (Santiago, 1 de san Pedro y 1 de 
san Juan), y las cuatro restantes. Eusebio pone estas 
cuatro, y también la de Santiago, entre los antilegó- 
mena, o sea libros de cuya autenticidad se disputa C. 
Dicha distinción ha perseverado al hablar de libros 
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protocanónicos y deuterocanónicos en la mencionada 
historia del Canon, ya que, excepción hecha de la 1 Pedro 
y 1 Juan, los otros cinco escritos son clasificados como 
deuterocanónicos. 

En cuanto a su carácter (aunque entre ellas presenten 
marcadas diferencias), estas epístolas «son como unas 
homilías pastorales puestas en forma epistolar para su 
difusión. Esto expuesto, se puede formar idea de la 
diferencia que media entre ellas y las de san Pablo. 
Expuestas sus ideas en la catequesis cristiana, tienen 
un carácter general. Sus cuestiones no sólo tienen in- 
terés en un circulo de lectores restringido, sino que pue- 
den interesar a toda la comunidad de los creyentes. Son 
un ejemplo típico de las enseñanzas dadas a las prime- 
ras comunidades cristianas. Su forma es muy imper- 
sonal, no muy diferente de la ya conocida por los rabi- 
nos y de la empleada en el ambiente pagano por algunos 
filósofos estoicos»P. Cada uno de estos escritos presenta 
su carácter propio, como propia es la finalidad. Su forma 
externa es también varia. Proviene de la pluralidad 
de autores y de las causas que motivaron su redacción. 
La exposición serena de la vida divina que trajo al 
mundo el Redentor tal como la hallamos en la 1 de san 
Juan, está muy lejos del tono de diatriba de la de 
san Judas o de la 2 de san Pedro. Entre esta última 
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y la 1 de san Pedro, hallamos también notables dife- 
rencias. 
Dentro del plan divino de la revelación neotesta- 
mentaria, estas epístolas constituyen un lazo de unión 
entre la sencilla predicación evangélica y las grandes 
exposiciones dogmáticas de san Pablo. Pór otra parte, 
no habiendo en ellas cuestiones históricas de importan- 
cia (ya que se ignoran las causas que las motivaron), 
ni tampoco cuestiones críticas (en general nos han lle- 
gado en un estado muy satisfactorio de conservación), 
el trabajo de exégesis se ha dirigido con preferencia y 
casi por entero a la parte doctrinal, aunque por figurar 
al lado de los escritos de san Pablo, hayan sufrido a 
veces una especie de desestima por contraposición a la 
amplitud dogmática de las paulinas. Y esto ya sea en 
“lo tocante a su uso en los escritos de todos los tiempos, 
ya también a la producción exegética a que han dado 
origen. Con todo, esta parte de la Biblia contiene una 
doctrina de gran valor y reserva grandes consuelos 
a los que se sirven de ella. La liturgia romana emplea 
con frecuencia sus enseñanzas, tanto en el oficio divino 
como en la Misa, en especial durante el tiempo pascual. 


A DENZ, n.2 784. BPG, 26, 1176. CPG, 20, 205, 269. DA. Tri- 
Cor, fnitiation Biblique, pág. 349. 


Bibl.: Comentarios antiguos: DíDIMO EL CIEGO, en PG, 39, 1747- 
1818. S. Juan CRISósTOMO(?), en PG, 64, 1039-1062. CIRILO DE 
ALEJANDRÍA, en PG, 74, 1007-1024. ECUMENIO, en PG, 119, 451- 
722. TEOFILACTO, en PG, 125, 1131-1288. S. BeDa, en PG, 93, 9- 
130. Comentarios modernos: H. von SOoDEN, Briefe des Petrus 
Jakobus, Judas, en Handkommentar zum NT, TI-2, 2.2 ed., Tubinga 
1899. A. CAMERLYNCK, Comm. in Epp, Catholicas, 5.% ed., Brujas 
1909. H. WinDiscH, Die katholischen Briefe en HZNT, 15, 1930. 
MEINERTZ-VREDE, Der Jakobusbrief. Judas, Petrus- und Johannes- 
briefe, en Die Heil. Schrift des NT, 7, Bonn 1921. A. CHARUE, Les 
Épitres Catholiques, en La Sainte Bible, XII, París 1938, págs. 373- 
579. P. DE AMBKROGGI, Le Epistole Cattoliche, 2.2 ed., 1949, P. 
KETTER, Jacobus-. Petrus- und Judasbriefe, en Herders Bibelkom- 
mentar, XVI-1, Friburgo 1950. R. LEcONTE, Les Épitres Catho- 
liques, en LSB, París 1953. James, IU Pe. I-11-1U1 John, Jude, en 
The Interpreter's Bible, XY1, Nueva York 1957. Otros comentarios 
se hallarán citados en la bibliografía de cada una de las epiístolas. 


R. DÍAZ CARBONELL 


CATOLICIDAD EN LA BIBLIA. Fuera de los ma- 
nuales técnicos de teología, y en los contemporáneos, no 
en todos, según queda apuntado (> Católica, Iglesia) 
por catolicidad de la Iglesia viene entendiéndose la di- 
fusión étnica y geográfica de la misma, difusión que se 
nos impone como un hecho milagroso si se le analiza 
en todas sus características. 

Esta universalidad de la Iglesia de Cristo se encuentra 
ya prometida por Yahweh en Jos más antiguos vatici- 
nios mesiánicos?. Tales promesas se repiten con insis- 
tencia en la literatura profética, bajo varias metáforas, 
vgr., la de la casa del Señor colocada en el vértice de los 
montes, a la cual confluyen todas las naciones?; la del 
renuevo de cedro, que crece gigantescamente hasta 
poder anidar a todas las aves?*; o la de la piedra arran- 
cada de la montaña sin manos de hombre, que llega a 
su vez a transformarse en una montaña inmensa que 
invade toda la tierra*; o sin metáfora alguna, bajo la 
misteriosa esperanza de una oblación pura que se ofre- 
cerá en todo lugar*. Estas esperanzas y profecías son 
reafirmadas en los Salmos. Con todo, el mismo estilo 
profético, la índole de estas metáforas o la forma lírica 
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CATÓLICO 


de los Salmos, nos están advirtiendo que no se deben 
entender estas expresiones en el rigor material de las 
palabras y que sólo su realización nos dará su cabal 
sentido. 

Jesucristo anunciaba en forma semejante la univer- 
salidad de la Iglesia*; más aún, del Señor tenemos la 
promesa solemnísima de su asistencia indefectible para 
que ésta cumpla, hasta el fin de los siglos, al mandato 
impuesto de llevar su doctrina de salvación a todas las 
naciones”. 

La Iglesia de Cristo, por consiguiente, no sólo tiene 
esa gravísima incumbencia, sino que de hecho, bajo 
una tal asistencia, la realizará. Pero ¿en qué medida y 
forma? Los datos que tenemos de la SE no nos lo per- 
miten determinar. San Pablo, por su parte, veía ya cum- 
plidas en su tiempo estas profecías?. Otro tanto Juz- 
gaban los Santos Padres. No debe esto atribuirse a una 
falsa apreciación geográfica. Su visión del mundo se 
extendía mucho más allá de las fronteras del Imperio 
romano, por regiones inmensas a donde aún no lle- 
gaba el evangelio, y a donde ya había llegado el comer- 
cio del Imperio y la curiosidad de sus geógrafos: hasta 
la actual China, las estepas de Asia, las regiones borea- 
les de Europa y las habitadas por los pigmeos del centro 
de África. Les bastaba, pues, a los Santos Padres y a 
san Pablo, un cumplimiento de las profecías en un sen- 
tido amplio verdadero de apreciación moral no material. 
Así hablamos también nosotros de la universalidad de 
instituciones y sucesos. 

Los teólogos, sobre todo desde el siglo xvi, han pro- 
puesto diversas maneras de entenderla, en función de 
su misma realización bajo la asistencia de Cristo; todos 
hacen resaltar su milagroso cumplimiento. Contempo- 
ráneamente su preocupación es hallar las raíces intrín- 
secas de esta capacidad de universalidad, y señalan los 
constitutivos mismos, dados por Cristo, de la Iglesia. 

1Gn 28,14. ?Is 2,2; Mig 4,1-2. *Ez 17,23. “Dan 2, 34-35. 
*Mal 1,11. *Mt 8,11; 13,31-32; 24,14; Jn 12,32. ?Mt 28,16-20. 
“Rom 10,18; Col 1,6. 

Bibl.: MOUREAU, Catholicité, en DThC, WM, cols, 1999-2012. 
M.J. CONGAR Chrétiens désunis. Principes d'un Oecuménisme Ca- 
tholique, París 1937. 

A. GARCIADIEGO 


CATÓLICO. 1. PALABRA Y CONCEPTO. Etimológi- 
camente viene de xa9'9kAov (ka9oAxós) con significado 
de totalidad. A partir de san Ignacio de Antioquía 


(siglo 1) se aplica a la Iglesia, fundada para todos los 


pueblos, es decir, universal. Al constatar que la Iglesia 
es universal, católica, queremos decir, que la Iglesia en 
su misma esencia posee una fuerza sobrenatural de 
expansión, por la que ha de extenderse, y de hecho al 
menos moralmente se ha extendido por todo el mundo. 


2. FUNDAMENTOS BÍBLICOS. AT. Esta idea universa- 
lista del reino mesiánico es tema constante en el AT1. 
Los profetas unánimamente anuncian un reino universal 
que no será destruido ni entregado a otro pueblo y 
que, sobre toda contingencia histórica, subsistirá perpe- 
tuamente?. 

NT. Con frecuencia manifestó Cristo en sus ense- 
ñanzas que la Iglesia, reino por Él fundado, sería uni- 
versal, no sólo de ¡ure (de derecho), sino de facto (de 
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hecho). Y así propone una doctrina y unos medios de 
salvación aptos y suficientes para todos. Compara el 
reino de Dios al grano de mostaza que siendo la más 
pequeña de las semillas se hace árbol?. San Pedro ase- 
vera que Dios quiere la salvación de todos y que todos 
lleguen al conocimiento de la verdad*. Y Cristo, según 
san Juan, murió por todos”. 

Pero al mismo tiempo proclama la progresiva univer- 
salidad efectiva de su Iglesia. Los apóstoles reciben 
la misión de predicar el evangelio a toda criatura, es 
decir, por todo el mundo?. El nuevo reino de Dios está 
perfectamente figurado en la parábola del sembrador: 
el que siembra buena semilla es el Hijo del hombre; 
el campo es todo el mundo”. La Iglesia de Cristo es, 
pues, por voluntad expresa del fundador, universal, es 
decir, católica. 

1Gn 12.3; 18,18; Sal 2,8; 47,2.3.8.9; Is 2,2-4; Mal 1,11. *Dan 


2,35.44, ?Mt 13,31-32. 11 Tim 2,4; Rom 1,16. *Jn 2,20. “Mo 
16,15; Act 1,8. ?Mt 13,37-38. 


Bibl.: Catech. Conc. Trid., In Symbolum, a. 9, c. 14-19. F. 
SUÁREZ, De fide, disp. Ml; id., Defensio fidei, 1, 1, cap. 14 y sigs. 
P. MURRAY, Tract. de Ecclesia Christi. ZAPALENA, De Ecclesia Christi, 
11 y sigs. Y. DE LA BRIERE, Église, en DAFC, 1, págs. 1277-1289. 


S. FOLGADO 


CAUDA. Algunos autores, siguiendo la lección va- 
riante de los mss., llaman así al islote mencionado en 
los Hechos de los Apóstoles durante al viaje de san 
Pablo a Roma (—>- Clauda). 


CAUTIVERIO DE BABILONIA. Lapso de tiempo 
que pasaron en Babilonia los habitantes de Judá cuando 
fueron deportados por Nabucodonosor. Comprende 
desde el 598, fecha de la primera deportación!, hasta el 
538, año en que Ciro proclamó el edicto, autorizando a 
los judíos a volver a Jerusalén y a reconstruir el Templo?. 

Es difícil establecer con exactitud el número de judíos 
deportados. El libro de Jeremías? da cifras precisas: 
3023 personas en la primera deportación (año 598); 
832 en la segunda (año 586), y 745 en. la tercera, que 
habría tenido lugar el año 582. En total 4600. El libro 
de los Reyes contiene indicaciones distintas. En 2 Re 
24,14 se cuentan 10000 hombres de importancia, ade- 
más de los artesanos, para la primera deportación. 
En 2 Re 24,16 se enumeran 7000 hombres de guerra y 
1000 artesanos. Para la segunda no se da cifra alguna? 
y el autor desconoce totalmente la tercera. La informa- 
ción, como se ve, es incompleta. Comúnmente se supone 
que el número total de deportados superó los 50 000. 


Detalle de un relieve asirio con cautivos de guerra llevados al destierro. Unos pocos alimentos en grandes sacos 
o un poco de agua en los odres que cargan en sus espaldas es todo cuanto poseen. Hallado en Níntve, siglo vi A.C. 
(Foto Museo del Louvre) 
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Caravana de cautivos con sus ganados camino del destierro, durante las campañas bélicas de los nueve 
primeros años de Salmanasar III. Detalle de una placa de bronce que guarnecía una puerta en Balawat. Del 
siglo 1x A.c. (Foto British Museum) 


Por la misma Escritura conocemos algunos de los 
lugares en que fueron instalados los cautivos. Estos 
lugares son: las orillas del «río Kébar»*, identificado 
con el Nár Kabaru, gran canal que pasaba por Nippur, 
Tél >?Abib*, Tél Harsa?, Tél Mélah”, Kasifya”*?. Estas 
últimas localidades no han sido identificadas. Consta 
por los documentos babilónicos (archivos de Murasu) que 
en el siglo y existían colonias de judíos en las cercanías 
de Borsippa y en los alrededores de Nippur. La infor- 
mación confirma los datos de Ezequiel. 

Las condiciones sociales y económicas de los deporta- 
dos fueron cambiando paulatinamente. Es natural su- 
poner que al principio fueron tratados como prisioneros 
e instalados en incómodos campos de concentración. 
Pero salvo raras excepciones, esta situación duró poco. 
Pronto comenzaron a gozar de una especie de libertad 
vigilada. Jeremías les aconseja que construyan casas 
y planten huertos y coman tranquilamente sus frutos?. 
Ezequiel ejerce sin trabas su ministerio y posee una casa 
propia, en la que puede recibir a los «ancianos de Ís- 
rael»*, Jeremías mantiene relaciones epistolares regu- 
lares con estos «ancianos» que son los jefes naturales 
de los deportados*!. Estas circunstancias favorables 
contribuyeron al desarrollo progresivo del bienestar 
material de los cautivos. Muchos se dedicaron a la agri- 
cultura, como se deduce de los nombres de las locali- 
dades que habitaban, Tél ?Abib, «colina de la espiga», 
Tel Harsa?, «colina del arado» y Tél Mélah, «colina de 
la sal»; pero pronto se dieron cuenta de las ventajas del 
comercio, profesión tan extendida en Babilonia. Por 
este camino llegaron muchos a conquistarse una desaho- 
gada situación económica y algunos incluso la riqueza. 
Una prueba evidente de este resurgir económico lo 
tenemos en que solamente después de algunas decenas 
de años ya poseian multitud de esclavos*'? y algunos 
estaban en grado de poder entregar notables sumas de 
dinero al erario nacional judío*?, Lo prueba igualmente 
el hecho de que muchos no utilizaron el permiso de 
volver a la patria en tiempo de Ciro, prefiriendo que- 
darse en Babilonia. Los datos bíblicos apuntados han 
recibido una palmaria confirmación con los documentos 
recientemente descubiertos. Según estos documentos, 
existía en Nippur, en la segunda mitad del siglo v, una 
empresa comercial judía conocida por el nombre de 
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su propietario Muraóu y que podría llamarse el «banco 
de Murasu e hijos». Por los centenares de tablillas de 
contratos conservadas sabemos que las operaciones 
comerciales de esta empresa no se limitaban a sus con- 
nacionales, sino que se extendían a los persas, medos, 
caldeos y arameos, en una palabra, a toda persona 
que acudía a su empresa. Verdad es que solamente co- 
nocemos el caso de Murasu; pero es muy verosimil 
que no fuera el único. 

Las condiciones morales de los deportados ofrecen as- 
pectos que deben ser debidamente valorados. Existían, 
por una parte, serios peligros para sus creencias reli- 
glosas. Los cautivos se vieron de pronto sumergidos 
en el maremágnum de la vida ciudadana babilónica. 
Tomaron contacto con la brillante civilización de aquel 
país, tan superior a la suya en el aspecto técnico y 
cultural. Babilonia era una ciudad grande y espléndida, 
donde todo cantaba la gloria de las grandes divinidades 
del panteón asiriobabilónico. La destrucción del Tem- 
plo y de la Ciudad Santa hizo caer por tierra sus anti- 
guas ilusiones y muchos judíos comenzaron a dudar 
de la bondad de Yahweh, que tan duramente los cas- 
tigaba, y a desconfiar de sus promesas. La derrota sufrida 
podía hacerles creer que los dioses paganos tenían más 
poder que Yahweh. No es fácil ponderar bastante la 
gravedad de este peligro para el pueblo ordinario, ni 
conjeturar el número de judíos que se dejarían arrastrar 
por la fastuosa idolatría babilónica. Entre los mismos 
cautivos había personas malintencionadas que arras- 
traban a la prevaricación a sus propios hermanos. Jere- 
mías dice a los exilados: «No os dejéis engañar por vues- 
tros profetas, que habitan con vosotros, y por vuestros 
adivinos. No escuchéis sus sueños. Mienten cuanto os 
profetizan en mi nombre. Yo no los he enviado»**, 
Para contrarrestar estos peligros los deportados no tenían 
ni el Templo ni el culto fastuoso de Jerusalén, ni el con- 
suelo de las grandes asambleas religiosas. Sólo les 
quedaba una esperanza incierta para el futuro, mante- 
nida providencialmente por los grandes profetas de este 
período. Estos guías espirituales influyeron de modo 
definitivo sobre el ánimo de los exilados. De uno de 
ellos conocemos el nombre y los escritos. Es Ezequiel, 
que formó parte de la primera caravana de cautivos 
del año 598. En él se cierra una época histórica y se abre 
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otra. Ezequiel fue no sólo testigo de la gran transfor- 
mación del destierro, sino uno de los principales agentes. 
De familia sacerdotal, el hijo de Búzi reunió en sí 
el antiguo sacerdocio con su mentalidad ritualista y el 
profetismo auténtico. Los espíritus turbados y pusi- 
lánimes encontraron también un apoyo poderoso en 
los oráculos del Deuteroisaías, que con sus anuncios 
mesiánicos mantuvo vivo el sentimiento patriótico y 
religioso?”*, 

El destierro no fue un período de creación de obras 
literarias y religiosas en sentido absoluto como sos- 
tienen ciertos autores. Reconocemos, sin embargo, su 
importancia extraordinaria desde el punto de vista 
religioso y literario. Se produjo, en general, una profun- 
dización del sentimiento religioso. Los exilados, aunque 
carecían de templo, podían celebrar ciertas fiestas, 
observar el sábado y practicar la circuncisión**. Tenían 
también asambleas religiosas en casa de algún perso- 
naje notable, como Ezequiel o el marido de Susana, 
y cantaban salmos e himnos*”. De aquí se originaron 
más tarde las sinagogas que tanta importancia habían 
de tener en el judaísmo. El cautiverio de Babilonia 
implica una ruptura con el pasado. Los desterrados 
comienzan a meditar a la luz de los oráculos proféticos 


la historia nacional. Reconocen que esa historia fue una 
serie ininterrumpida de transgresiones del pacto sinaítico. 
Ezequiel expresa vivamente en el capítulo 16 esta filo- 
sofía de la historia. La contemplación del próximo 
pasado conduce a los exilados a la conversión y al arre- 
pentimiento. En el futuro tienen que volver al período 
de los primeros amores con Yahweh'?. La prueba del 
destierro contribuyó al progreso de la revelación. Los 
profetas de esta época insisten en los atributos divinos 
de trascendencia, justicia y santidad como réplica al 
politeísmo pagano*?. La conciencia del pecado gana 
en interioridad y viveza y se formula netamente el 
principio de responsabilidad individual?. La religión se 
hace más personal?*. Se estudia la Ley con avidez y 
se busca en ella la solución de los problemas pendien- 
tes. Sobresalen en este estudio los sacerdotes, los levitas 
y ciertos laicos cultos. Comienza así el predominio de 
los escribas y de los doctores de la Ley que tan profunda 
huella dejarán en la colección, organización y adaptación 
de las antiguas leyes mosaicas. Ezequiel habla de la re- 
novación total: resurgimiento de un nuevo Israel de 
los huesos áridos??, renovación del espíritu y del co- 
razón*, preparación de una nueva alianza con Dios?*, 
nueva división de la Tierra Santa? y hasta de un nuevo 


Babilonia, capital del imperio de Nabucodonosor, cuyo esplendor constituyó una grave tentación de apostasía 
para los judios deportados. En primer término el famoso «león de Babilonia» y a la izquierda el templo recons- 
truido. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 
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Éfeso. Conjunto de las ruinas de la «iglesia doble», donde se celebró el tercer Concilio Ecuménico. San Pablo 
dirigió a los cristianos de esta población una de las llamadas epístolas de la cautividad. (Foto P. Termes) 


Templo y un nuevo sacerdocio?**. Esta grandiosa reno- 
vación no puede ser obra humana. La realizará Yah- 
weh mismo, salvando un resto fiel, purificado por la 
prueba, que será el verdadero heredero de las promesas. 


12Re 24,14-17. *Esd 1,2-4. *?Jer 52,28 y sigs. *2Re 25,11. 
Ez 1,11-3. *BzX1577B59'-2,59. *Esd 8,17, "Jer 29,5. "Ez. 8,1; 
14,1; 20,1. “Jer 29,1 y sigs. 3% Esd 2,65. **%Esd 2,69; Neh 7,70-72. 


M Ter 29,8-9, 15Ts caps. 40-55. 1%Ez 20,20. “Sal 137,3-4. 13 Ez 16,8. 
19 Ez caps. 40-48; Is caps. 41, 44, 46. *"Ez cap. 18. *!Ez 36,26-27. 
22Ez 37,12 y sigs. **Ez 6,9; 11,19; 36,26; 40,9. *BEz 11,20; 14,11; 
16,60-62. *5Ez cap. 48. **Ez caps. 40-44, 


Bibl.: E. KLAMROTH, Die jiúdischen Exulanten in Babylon, Leipzig 
1912. E. EBELING, Aus dem Leben der júdischen Exulanten, Berlín 
1914. MH. LesétrE, Captivité, en DB, TL, 1, cols. 227-240. R. DE 
VAUX, Israél, en DBS, IV, cols. 758-762, R. KITTEL, Geschichte des 
Volkes Israel, UH, 1, 2.* ed., Stuttgart 1929, J. VANDERVORST, [sraél 
et l'Ancien Orient, 2.* ed., Bruselas 1929. L. DESNOYERS, Histoire du 
peuple hébreu des Juges á la Captivité, UI, París 1930. A. JirkU, 
Geschichte des Volkes Israel, Leipzig 1931. W.O.E. OESTERLEY - 
T. H. ROBINSON, A History of Israel, 2 vols.. Oxford 1932. G. Ric- 
CIOTTI, Storia d'Israele, 2 vols., Turín 1932-1934, trad. española, 
Barcelona 1947. L. DENNEFELD, Histoire d'Israél et de |'Ancien 
Orient, Paris 1935. P. HermniscH, Geschichte des AT, Bonn 1950. 
J. M. WILKIE, Nabonidus and the Later Jewish Exiles, en JTHS, 2 
(1950-1951), págs. 36-44. M. NoTH, La catastrophe de Jérusalem en 
'an 587 avant Jésus-Christ et sa signification pour Israél, en RHPAR, 
33 (1953), págs. 82-102; íd., Histoire d'Israel, París 1954 (trad. fran- 
cesa). C. F. WHITLEY, The Seventy Years Desolation. A Rejoinder, en 
VT, 7 (1957), págs. 416-418. E. Vocr, Chronologia exeuntis regni 
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luda et exilii, en Bibl, 38 (1957), págs. 229-233. F. VATTSrIONI, Í 
settant'anni della cattivita, en RivB, 7 (1959), págs. 181-182. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CAUTIVIDAD, Cartas de la. El corpus paulinum o 
conjunto de cartas del apóstol Pablo suele dividirse en 
cuatro grandes grupos: las grandes cartas (Romanos, 
1-2 Corintios y Gálatas), las — pastorales y las de la 
cautividad que son las de Efesios, Colosenses, Filipen- 
ses y Filemón. 

Se llaman de la cautividad, porque en todas cuatro 
Pablo aparece como «prisionero de Cristo»!. A más 
de esta común circunstancia exterior, las tres primeras 
coinciden en la exaltación teológica de las funciones y 
persona de Cristo, por lo que también se denominan 
«Cartas cristológicas». 

Tradicionalmente, se consideraban nacidas en una 
misma prisión del apóstol, prisión que se situaba en 
Roma y durante la primera cautividad por los años 
61 y 62; pero a partir de los estudios críticos del siglo xIx 
se rompió tal uniformidad de pareceres, y ya ni se man- 
tiene la unidad de tiempo — Filipenses suele separarse 
del grupo —, ni menos la identidad de lugar que tampo- 
co se sitúa concordemente en la capital del Imperio ro- 
mano. 
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Pablo habla de sus cárceles, sus muchas cárceles 
(Ev puhaxals, tv pudaxais TrepICOOTEPwS)?, en mayor 
abundancia que sus competidores judaizantes. Por otra 
parte, el libro de los Hechos menciona tres encarcela- 
mientos: en Filipos de Macedonia (hacia el año 50), en 
Jerusalén y Cesarea (del 58 al 60) y en Roma (61-62)? 

A pesar de las dificultades que plantea cada una de 
estas cuatro cartas — y que pueden verse con detalle 


en sus respectivos artículos —, la primera cautividad 
romana sigue conservando las mayores probabilidades 
para el tiempo y lugar en que fueron escritas, porque: 
a) sólo entonces estaban junto a Pablo los discípulos 
Lucas y Aristarco*; b) sabemos por los Hechos que el 
apóstol gozaba de una relativa libertad que le permitía 
dedicarse a la predicación, lo que confirman ciertas 
expresiones de estas cartas *. 


Perros de caza conducidos por soldados asirios, cargados con redes y trampas, al regreso de una cacería de 
leones. De un relieve del palacto de Asurbanipal en Nínive. (Foto British Museum) 
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Escenas asirias de caza. A la derecha vemos las piezas cobradas; a la izquierda, caza de pájaros con arco. 
Parece tratarse de una imagen de Senaquerib, el príncipe heredero. De un relieve de basalto procedente de Dur 
Sarrukin, siglo vin A.c. (Foto British Museum) 


La prisión de Éfeso, tiene en contra el silencio de Lu- 
cas, muy inverosímil si es que — como escribe Pablo —, 
estaba presente el médico evangelista. 

Ef 3,1; 4,1; Flp 1,7.12-17; Col 4,3.10.18; Flm 1,9-10.13.23. 
22 Cor 6,5; 11,23. *Act 16,23-40; 21,23-26.32; 24,27; 27,1-28,16.30. 
¿Col 410.14; Flm 24; cf. Act 272. *Act 28,30-31; Ef 6,19; Flp 
1,2.20; Fim 10.24. 


Bibl.: W. MICHAELIS, Die Gefangenschaft des Paulus in Ephesus, 
Guterslóh 1925. J. ScHmID, Zeit und Ort der paulinische Gefangen- 
schaftsbriefe, Friburgo de Br. 1931. B. BRINKMANN, Epistolae cap- 
tivitatis S. Pauli num Ephesi Scriptae sint, en VD, 21 (1941), págs. 
9.12. J.T. CURRAN, Tradition and the Roman Origin of the Cap- 
tivity Letters, en THSt, 6 (1945), págs. 163-205. G.S. DUNCAN, 
Were Paul's Imprisonnent Epistle written from Ephesus?, en ExpT, 
67 (1955-1956), págs. 162-166. J.M. GoNzÁLEZ Ruiz, Cartas de 
la Cautividad. Madrid-Roma 1956. K.STAAB, Gefangenschaftsbriefe, 
en LThuK, TV, págs. 578-579. J. LEAL, Carta a los Efesios, en La 
Sagrada Escritura, 1, Madrid 1962, pág. 663. 


C. GANCHO 
CAYO. —> Gayo. 


CAZA (heb. sayid; Impa; Vg. venatio). La caza tuvo 
una importancia secundaria en la Palestina histórica; 
pero era una de las actividades más esenciales de los 
hombres prehistóricos: en Hassúnah se ha descubierto 
un campamento de cazadores de 7000 años de antigiie- 
dad con armas, herramientas, etc. Los monarcas babi- 
lonios y asirios perpetuaron sus proezas cinegéticas, en 
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especial las referentes a la caza de leones, en sus pala- 
cios, templos y puertas de las ciudades. Los egipcios 
empleaban perros en sus cacerías, en las que apresaban 
diferentes especies de aves. Empleaban lanzas, garfios 
y arpones para atacar a los hipopótamos y, aparte las 
armas tradicionales, se servían de boomerangs o bas- 
tones corvos, como lo prueban los hallazgos efectuados 
en la tumba de Tutanhamón. Los israelitas cazaban 
solos o en compañía*, a pie o a caballo (Josefo), y en 
carros en los terrenos despejados, con honda, arco y 
flechas? y lanza (Josefo). Utilizaban señuelos*, redes y 
trampas o lazos* y fosos. Muchos animales puros, es 
decir, aptos para ser consumidos como alimento, eran 
salvajes y únicamente eran asequibles gracias a la caza; 
una vez caían en poder del cazador, había que sangrar- 
losf. La caza tenía por objeto exterminar a los animales 
dañinos”, asegurarse el sustento? y entretenerse (Josefo). 


Jer 16,16. *Is 7,24. *Jer 5,26.27. *Job 18,10; Ecl 27,20. 
$2 Sm 23,20; Ez 19,4.8. “Dt 12,15.16.22. *Ex 23,29; 1 Sm 17,34; 
Il Re 13,24. *Ga 27,3; Bel 36,19. 


Bibl.: FE. Josefo, Ant. lud., 16,10,3; id., Bel. Iud., 1,21,13. ABEL, 
I, pág. 221 y sigs. K. GALLING, Jagd, en BRL, Tubinga 1937, págs. 
281-290. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 


1939, págs. 343-347. G. GELERMAN, Contributions to the O.T. 
Terminology of the Chase, Lund 1946. ANET, passim. HAAG, 
cols. 762-763. 
R. SÁNCHEZ 
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CEBADA 


CEBADA. Planta gramínea, semejante al trigo. Fue 
muy cultivada en Palestina, que se llama «tierra de trigo 
y de cebada»!, y aparece citada frecuentemente tanto 
en el AT como en el NT. Se empleaba sobre todo como 
alimento para los caballos. El pan de cebada era alimento 
de pobres. Se comía también el grano tostado (> Flo- 
ra, $ 1c): 


1Dt 8,3. 


CEBOLLA (heb. besalim [pl.]; ár. basalurn, kpóuuuov; 
Vg. cepa). Planta (Allium cepa) citada una sola vez 
en la Biblia, cuando los hijos de Israel, hastiados del 
maná, se quejaron de que habían tenido que renunciar 
a los frutos de Egipto?, donde la habían conocido y se 
habían acostumbrado a consumirla. En los monumentos 
egipcios es frecuente que aparezca representada la ce- 
bolla en diferentes momentos de la vida egipcia: co- 
secha, venta en los mercados y en las mesas de ofrenda 
de las tumbas. Estrabón y Plinio mencionan elogiosa- 
mente las cebollas de Ascalón. 


1Nm 11,5. 


Bibl.: EsTRABÓN, Geogr., 15,2. PLIiNi0, Hist. Nat., 5,13. 
Die Flora der Juden, MI, Viena 1924-1934, págs. 125-131. 


TI. Lów, 


CEDAR. Uno de los SS de Ismael al que el T. M. 
llama — Qédar. 


CEDES. Nombre que la Vg. da al topónimo lla- 
mado en castellano —> Cades. 


CEDIMOT. Nombre de una ciudad y un desierto si- 
tuados en la tribu de Rubén. > Qédemot. 


CEDMA. Nombre que da la Vg. al último hijo 
de Ismael, llamado en hebreo —> Qédémah. 


CEDMIEL. Uno de los directores de los trabajos de 
restauración del Templo. > QadmPel, 


CEDMONEO. Grafía que ostenta en la Vg. un nom- 
bre gentilicio, llamado — Qadmonita en castellano. 


CEDRO (heb. *érez; ac. erinu; ár. arzun; kéSpos; 
Veg. cedrus). Se trata de un árbol conífero de gran 
altura*, cuyas mumerosas ramas, anchas y extendidas, 
dan una sombra muy densa ?. Huele a resina acre y agra- 
dablemente. Su madera era muy apreciada para la cons- 
trucción de edificios, mástiles?, cofres*, instrumentos 
musicales, etc. Se menciona en muchos pasajes bíblicos, 
por lo regular acompañado de la explicación local 
«del Líbano», donde crecía en tanta abundancia, que 
ha pasado a la nomenclatura científica: Cedrus Libani 
Cedrus libanotica y Pinus cedrus Libani. 

David y Salomón estuvieron en tratos comerciales 
con los reyes de Tiro?, gracias a los cuales se talaron 
y transportaron a Jerusalén cedros escogidos, que David 
empleó en la construcción de un palacio y Salomón 
en su palacio, en la «Casa del Bosque»” y en el Templo. 
Las vigas, el techo, el suelo, los artesonados y el altar 
de éste eran de cedro*. También se empleó el cedro del 


Líbano en templos y palacios de otros pueblos (Egipto 


Asiria, Tiro, Útica, Éfeso, etc.), durante siglos. Esdras 
lo utilizó en la reparación del Templo?. El Levítico y 
los Números, considerándolo por su incorruptibilidad 
como símbolo de vida y de pureza legal, hablan del 
"érez al tratar de la purificación de los leprosos; pero en 
este caso el nombre tal vez corresponda a otra especie 
conífera, probablemente el enebro, de madera muy 
aromática”. Su nombre sirve en la SE de imagen para 
indicar la «fuerza», la «dignidad» y la «firmeza», y tal 
es el significado de la raíz de *érez**. Igualmente es me- 
táfora de «belleza», «soberbia»!? y de la sabiduría 
divina??. 

Los cedros que existen actualmente en el Libano 
(de cuya república son el símbolo nacional), se reducen 
a pequeños grupos o parques nacionales: cedros de 
Baruk, unos 4000 a 1800 m de altura; de Hadet, aún 


Caza mayor entre asirios: asnos salvajes asaetados y perseguidos por mastines. Relieve de alabastro pro- 
cedente de Nínive, siglo vi A. C. (Foto British Museum) ; 
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El «gran cedro» de Becharré, debido a sus 1500 años de existencia, es uno de los más antiguos y el mayor 
del grupo del lugar mencionado, último vestigio de los extensos bosques de cedros que en tiempos bíblicos 
cubrian el Líbano. (Foto P. Termes) 


em mayor número y del Wadi Firán, uno de los más 
hermosos bosques. Pero, sin duda alguna, los más an- 
tiguos y notables son los cedros de Becharré, unos 
400, de los cuales una docena sobrepasa el millar de 
años, pudiendo incluso alcanzar los 1500. El gobierno 
libanés, en colaboración con la Near East Foundation 
estadounidense, ha procedido a una repoblación inten- 
siva de tal árbol. 

11s 2,13. *Ez 17,23. *Ez 27,5. *Ez 27,24. *2Sm 5,l; 1 Re 
5,8. *2Sm5,11;7,2. "iRe7,2-3. *1 Re6,9-10. 15-16. 18.20.36; 
cf. 6,18. *Esd 3,7. "Lv 14,4.6.49-52; Nm 19,6. “NR 2,13; 14,8; 


35,2; 60,13. 1?Sal 28,5; 36,35; Cant 5,15; Ez 17,3.32; 31,3; Am 2,9; 
Zac 11,1. *Ecl 24,17. 


Bibl.: A. PENNA, Cedro, en ECatt, MI, Roma 1949, co!. 1247. 
ANET, passim. Miqr., 1, cols. 533-555. HAAG, col. 1737. 


M. V. ARRABAL 


CEDRÓN (KeSpov; Vg. Cedron). Ciudad de Judea. 
Las únicas veces que sale en la Biblia es en 1] Mac 15,39; 
16,9. Judas y Juan, hijos de Simón Macabeo, salieron 
de Modín contra Cendebeo, general de los sirios, des- 
barataron su ejército y tomaron Cedrón que había 
fortificado. Por el contexto se localiza dicha ciudad entre 
Modín y Azoto cerca de Jamnia y “Eqrón, identificada 
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con el villorrio actual de Qatrah, situado a 17 km al sur 
de Lydda. 
Bibl.: AñeL, H, pág. 296. SimoNs, $3 318 (B/13, D/L), 1200, 
1632 (n. 276). 
M. BALAGUÉ 


CEDRÓN, Monumentos antiguos del. El sector del 
valle del Cedrón comprendido entre la colina del Tem- 
plo de Jerusalén y el monte de los Olivos es tradicional- 
mente conocido con el nombre de «valle de Josafat». 
Según esta tradición, el juicio final de las naciones ten- 
drá lugar en este valle*. Por consiguiente, ello dio origen 
a que el sitio se convirtiera en un popular cementerio 
para judíos a través de los tiempos. Entre las antiguas 
tumbas enclavadas en este valle, hay que distinguir dos 
grupos principales. 


Il. Tumbas preexíligas, excavadas en las peñas de 
Siloam (Silwaán). Dos de ellas sobresalen por su im- 
portancia. 


1. "TUMBA DE ... YAHUÚ, SUPERINTENDENTE DEL PALACIO. 
Se trata de una estructura cuadrada, de una sola cáma- 
ra (8 X 7,50 m), tallada en la roca. Encima de la entrada 
figuraba grabada una inscripción de tres líneas, en an- 
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tiguos caracteres hebreos, que reza: «Éste es el sepulcro 
de ... yahú, superintendente del palacio. Aquí no hay 
oro ni plata, sólo [sus huesos] y los huesos de su esclava- 
esposa con él. Maldito sea el hombre que lo abra». 
Es sorprendente que el mutilado nombre del superin- 
tendente real, mencionado en el epitafio, haya sido 
reconstruido de manera que se lea Sébanyahú e identifi- 
cado con «Sebná?, el superintendente del palacio» 
mencionado en la famosa predicción hecha por Isaías?, 


2. TUMBA DE LA HIJA DEL FARAÓN. Es una estructura 
monolítica, conocida comúnmente con este título. Se 
trata de un cubo hecho de roca, de 5 x 5,80 m, encima 
del cual, en otro tiempo, se asentaba una pirámide. 
Estilísticamente, este monumento se asemeja a una capl- 
lla egipcia y en su interior hay una cámara sepulcral, 
con techo en forma de gablete. Una inscripción en he- 
breo que figuraba encima de la entrada ha sido delibe- 
radamente cortada. 


II. El segundo grupo de monumentos, que data del 
periodo del segundo Templo, está cortado en el risco 
perpendicular que se alza frente al extremo meridional 
de la muralla oriental que circunda el Templo. Este 
grupo comprende los monumentos sepulcrales mejor 


preservados y más admirables de cuantos se han hallado 
en Palestina, y son de suma importancia para la historia 
del arte sepulcral judío y de la arquitectura grecorro- 
mana. 


1. TUMBA DE ZACARÍAS. El primer monumento desde 
el sur es conocido con este nombre. Consiste en una 
sólida estructura monolítica rodeada por una cornisa 
con moldura cóncava egipcia, y coronada por una pirá- 
mide. Adornan sus cuatro caras columnas adosadas 
con capiteles jónicos. Como quiera que aparentemente 
no encierra cámara sepulcral alguna, la construcción 
debe ser considerada como monumento sepulcral. Ba- 
sándose en su estilo puede fijarse aproximadamente su 
construcción en la segunda mitad del siglo 1 A.c. 


2. TUMBA DE BÉNE HEZIR. Conocida también con 
la denominación de «Fumba de Santiago», es una 
cueva con cámara sepulcral en su interior y fachada 
esculpida. La fachada ostenta dos columnas, in antis, 
dóricas y un entablamento con un friso de triglifos. 
En el arquitrabe figura una inscripción en letras cuadra- 
das hebreas; es la lista de los nombres de los que están 
enterrados en la cueva, o sea los «sacerdotes de la casa 
de Heézir»?, a quienes la tumba y el néfes (monumento 


Sobre el fondo de olivos, recientemente plantados en el torrente de Cedrón, destaca la tumba de Absalón. Al fondo 
surgen la aldea de Silwán y el monte del Escándalo. (Foto P. Termes) 





aL bt .: a A AO A 
Le a a e . : 27 
pr q A aria e Ae 
, ; E a A re 
A 


- PEE 


$5 ia. > 


Entre los monumentos del Cedrón, en Jerusalén, destaca la llamada «tumba de Zacarías». Las piedras que se 
ven alrededor de eila son losas sepulcrales del cementerio judío. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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El valle del Cedrón está entre el monte del Templo (izquierda) y el monte Olivete (derecha). En la cima ve- 
mos el campanario de un convento ruso, y a la derecha Silwán y el monte del Escándalo. (Foto Orient Press) 


sepulcral) pertenecen. Este néfes evidentemente ha de 
ser identificado con otra fachada lisa, contigua al fron- 
tispicio, distilo in antis, que en otros tiempos sostenía 
una superestructura, probablemente una pirámide. Hay 
que datar la tumba de Bénée Hezir hacia finales del 
siglo 11 O a principios del siglo 1 A.c. 


3. TUMBA DE ABSALÓN. La así llamada es la más 
famosa del grupo. Se trata de un monumento de 20 m 
de alto, de peculiar configuración arquitectónica. Está 
formado de dos partes diferentes: a) una infraestruc- 
tura cortada en la masa de roca, adornada con colum- 
nas jónicas adosadas que soportan un friso de triglifos 
dóricos y una moldura cóncava egipcia. La infraestruc- 
tura encierra una cámara funeraria. b) Una super- 
estructura redonda construida en piedra, formada por 
un tronco cilíndrico y una cubierta cónica, de estilo 
helenístico. Su forma es similar a la de ciertas represen- 
taciones de monumentos sepulcrales nabateos y recuerda 
los tholoi («bóvedas») grecorromanos que adornan las 
tumbas y otros monumentos semejantes. 


4. TUMBA DE JosAFAT (YEHOSAFAT). Ésta consiste 
en una cueva subterránea con cámara sepulcral, situada 
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detrás de la «Tumba de Absalón». Posee una bonita 
entrada adornada con un tímpano, el cual muestra una 
decoración en relieve de hojas de acanto, sarmientos 
y frutas. Estos ornamentos son característicos del arte 
decorativo judío del siglo 1 D. C. 


131 4,2. *Is 22,15-16. *1 Cr 24,15. 


N. AVIGAD 


CEDRÓN, Torrente del (heb. náhal gidrón; ó XElAP- 
pous KeSpowv; Vg. torrens, convallis Cedron). Es el valle 
que corre al este de Jerusalén y la separa del monte Olive- 
te. Aparece su nombre por primera vez en la Biblia en 
tiempos de los reyes David y Salomón. Después sale con 
frecuencia en el AT y una sola vez en el NT: después 
de la última cena. El hombre náhal equivale al árabe 
wádi, «valle» y «torrente»; el gr. xelpoappos encierra 
las ideas de «torrente» u de «tormenta». Hoy día 
es más valle que torrente, ya que está completamente 
seco; y el agua que corre por él en épocas de lluvia, 
está canalizada en el sector de Jerusalén. La etimología 
de Cedrón es incierta, tal vez significa «negro», «som- 
brío», debido a su profundidad. Los escritores cristia- 
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«Tumba de Absalón» en el valle del Cedrón. Según la tradición popular, sería el mausoleo que Absalón hizo 
construir para sí en el valle del Rey (2 Sm 18,18); pero, en realidad, es un sepulcro erigido por una persona 
desconocida. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


CEDRÓN 


nos, judíos y musulmanes, a partir del siglo tv, lo llaman 
también valle de Josafat por la interpretación literal 
de Jl 3,2.16, que presenta a Yahweh clamando desde 
Sión para llevar a las gentes al valle de Josafat, en el 
día de Yahweh, en el «valle del juicio». Josafat quiere 
decir «Dios juzgó» (> Josafat). Desde Teodosio 
(ca. 530) hasta hoy se le da el nombre de Wadi el-Nar, 
«valle del fuego», por asociación de las llamas del día 
del juicio final o por la quema de los desperdicios de la 
urbe. El valle del Cedrón se forma junto a los sepulcros 
de los Jueces, al noroeste de Jerusalén, a la altura de 
760 m, pasa por el norte de las Tumbas de los Reyes 
y al pie del monte Scopus; de aquí se dirige, en ángulo 
recto, hacia el sur. Este primer tramo se llama Wadi 
el-Goz. El siguiente, a lo largo de Jerusalén por el este, 
tiene el nombre de la Fuente de la Virgen, situada en él 
y al sudeste de la ciudad, Wadi Sitt Maryam. La profun- 
didad del valle aquí, con relación a la explanada del 
Templo que lo domina, es de 120 m, cuando a poca 
distancia, en Getsemaní, era de 45 m. Al salir de Jesu- 
salén se llama Wadi el-Ráhib, «valle de los monjes», 
por el monasterio de Mar Saba situado en él, y Wádi el- 
Nár. De aquí se dirige al sudeste hacia el mar Muerto, 
en torrentera rocosa y profunda, de imponentes pre- 
cipicios en su desembocadura. 

A su izquierda y frente a la Puerta de María, antes 
del puente de la carretera de Jerusalén y Jericó, se 
encuentra la Tumba de la Virgen, y la gruta de los 
Apóstoles, y, al otro lado del puente, el huerto de Get- 
semaní; más abajo, en el lecho del Cedrón, están los 
sepulcros mal llamados de Josafat, de Absalón, de San- 
tiago y Zacarías; además, esta ladera izquierda está 
llena de sepulcros judíos, así como la opuesta, junto a 
las murallas del templo, lo está de musulmanes. Al pie 
de la colina de *Ofel brota la fuente de María, cuyas 
aguas por un canal subterráneo alimentan la piscina 
de Siloé. En la pendiente opuesta está escalonado el 
pueblecito de Siloé. En este punto confluye el Cedrón 
con el Valle de Hinnóm, Ge” Hinnóm o Wádi el-Ra- 
bábbi, formando una amplia encrucijada, bordeada al 
este por el monte del Escándalo, al nordeste por jardines, 
al sudeste por los campos del Acéldama, y en el ex- 
tremo meridional está el pozo de Jacob o la antigua 
“En Rogeél. 

La historia del Cedrón no evoca más que lágrimas, 
muerte, impurezas e idolatría. David lo pasó camino 
del desierto perseguido por su hijo Absalón*, como 
después lo hará Jesús, camino de Getsemaní, para dar 
comienzo a su Pasión?. Varios reyes de Judá quemaron 
en el Cedrón estatuas y utensilios idolátricos: tal hicie- 
ron Asa con la estatua de la diosa Astarté*; Ezequías 
con todo lo del culto idolátrico de Acaz*; y Josías 
mandó sacar del templo de Yahweh todos los enseres 
del culto de Bá“al, de ?A3érah y de la milicia del cielo, 
los quemó fuera de Jerusalén en el valle del Cedrón 
e hizo llevar las cenizas a Betel*. Sacó la >Adérah del 
Templo de Yahweh fuera de Jerusalén, al valle de Ce- 
drón, y la quemó allí, reduciéndola a cenizas, que hizo 
arrojar a la sepultura común del pueblo. Entonces el 
valle sirvió de cementerio. Igual hizo con los altares 
que levantaron Acaz y Manasés: los destruyó y arrojó 
el polvo al valle de Cedrón?. 
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12Sm 15,23. *Jn 18,1. *1Re 15,13. 12Cr 29,16. $2Re 23, 
4,12. *2Re 23,4-12. 
BibJ.: ABEL, I, págs. 83-834. G. PERRELLA, Y Luoghi Santi, Pla- 


sencia (Italia) 1936, págs. 61-68. P. DE AMBROGGH, Cedro, en 
ECatt, TT, Roma 1949, cols. 1247-1248. Simons, $ 139. 


M. BALAGUÉ 


CEELATHA. Nombre que la Vg. da al topónimo 
hebreo >- Qéheélatah. > 


CEFAS (Kngás, del arameo kefá? «piedra» = tréTpa 
y trérpos; Vg. Cephas). Nombre que Jesús dio a san 
=> Pedro, cuyo simbolismo no se advertiría plenamente 
hasta que el apóstol se convierta de hecho en el cimien- 
to de la Iglesia. Mudar el nombre de alguien, en un 
acto de autoridad, implicaba un cambio de categoría 
y una nueva dirección en el destino del interesado. 

Jn 1,42; Mt 26,18; 1 Cor 3,22; Gál 2,9. 


Bibl.: 
(trad. italiana). 


O. HoPHAN, Gli Apostoli, Turín 1950, págs. 41 y sigs. 
HAaG, col. 1318. 


CEFIRA. Ciudad de los hiwwitas, que correspondió 
a la tribu de Benjamin. —> Kéfirah. 


CEGUERA (heb. “iwwér, «ciego»; tUPAO0TNS; Vg. cae- 
citas). En Oriente los ciegos son muy numerosos. En Pa- 
lestina igualmente, debido al resplandor del sol?, a la 
blancura del suelo, al polvo suspendido en el aire, al cam- 
bio de temperatura por la noche, a la falta de higiene, 
a las moscas y a la vejez?. Puede ser ceguera de nacimien- 
to por permisión divina?; accidental, a modo de castigo?; 
venganza humana, o prueba divina*. Tobit, el padre 
de Tobías, fue un modelo de paciencia en sufrir esta 
desgracia. Un ciego no podía ejercer de sacerdote”. 
Los animales ciegos eran impropios para los sacrificios?, 
Existe un proverbio que prohibe entrar a los ciegos en 
el Templo?, pero parece que es una metáfora, pues el 
evangelio lo desmiente*”, y el mismo contexto es du- 
doso*. La ley protegía a los ciegos*”, lo que era una 
buena obra*?, y se aconsejaba invitarlos a la mesa?!. 
En el evangelio se mencionan varias curaciones de cle- 
gos: los dos de Cafarnaúm!", y el de Betsaida?**, el de 
Jerusalén”, los de Jericó**, Estos milagros figuran ya 
en las obras del primitivo arte cristiano. La más antigua 
representación se encontraba en un cubículo del cemen- 
terio de Domitila y la curación del ciego de nacimiento 
es la predilecta de los sarcófagos paleocristianos por 
su hondo simbolismo, en cuanto Cristo es la luz del 
mundo. 

La Biblia también habla de ceguera espiritual, es decir, 
del no querer abrir los ojos del alma a las verdades 
divinas. Tal los adoradores de idolos**, los incrédulos”, 
etcétera. También es posible la ceguera espiritual por 
castigo permisivo divino”. Cristo vino al mundo no 
sólo para devolver los ojos del cuerpo, sino también 
los del alma??. 

1Ecl 43,4. ?Gn 27,1; 48,10; Ecl 12,3. *Éx 4,11. *Gn 19,11; 
Dt 28,27.28.: $1 Re 11,2. *Tob 2,11.13; Act 13,1L.. "Lv 21,18. 
SLv 22,22; Dt 15,21. *2Sm 5,8. 'Mt 21,14. 112Sm 5,6. *?Lv 


19,143; "1EJOb 2915. "Lo 14,133): Mt 9,2% ,Mc"8,22,.. **Jn:9, 
1-7. 18 Mt 20,29. **Is 43,8. *%Mc 3,5. *2Re 6,13. “Lc 1,79. 


Bibl.: MH. LecLercO, Aveugles, en DACL, Il, cols. 2224-2230. 
L. CERFAUX, «L'Aveuglement d'esprit» dans l'Evangile de Saint Marc, 
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en Recueil Lucien Cerfaux, Y, Gembloux 1954, págs. 3-16. A. 
GEORGES, Les Miracles de Jésus dans les évangiles synoptiques, en 
LV, 33 (1957), págs. 7-24. HaaG, col. 248. 

G. SARRÓ 


CEILA. Ciudad situada en el territorio de la tribu 
de Judá. —> Qéiiláh. 


CELAI. Nombre del jefe de una familia sacerdotal 
en la Vg. > QaMay. 


CELAIA. Nombre propio de varón citado en el li- 
bro de Esdras. > Qéláyah. 


CELEAB. Grafía del nombre hebreo > KiPab., 
CELEMÍN. => Modio. 


CELESIRIA (h «oíAn 2upia, «la Siria hueca»; Vg. 
Coelesyria). Nombre que dieron los griegos, después 
de la conquista de Alejandro, a la región que se extiende 
entre el Líbano y el Antilíbano, es decir, la Begá" actual. 
En tiempo de los Macabeos la denominación incluía 
todo el territorio comprendido entre el río Eleutero 
—a la altura de Laodicea —, el Líbano y Egipto 
excluida Fenicia. 


iMac 10,69; 2 Mac 3,5.8; 4,4; 8,8; 10,11. 


Bibl.: ABeL, I, pág. 311; II, págs. 116, 130, 133. 
1105, 1602. 


SIMONS, $5 56, 


CELIBATO. El pensamiento bíblico acerca del ce- 
libato es radicalmente distinto en ambos Testamentos. 


1. ENEL AT. La doctrina del celibato no se halla en 
la perspectiva ideológica del AT. El hombre o la mujer 
célibes no parecen encajar dentro de la historia de 
la salvación. El matrimonio es algo fundamental en la 
creación. Dios no está satisfecho de su obra hasta que 
no crea Ja pareja humana!. Hay un precepto en el 
principio que influye posteriormente como ley constante: 
«Dejará el hombre a su padre y a su madre; y se adhe- 
rirá a su mujer; y vendrán a ser los dos una sola carne». 
La descendencia numerosa se considera bendición pecu- 
liar?. La mujer estéril se desespera como si estuviese 
voluntariamente quebrantando algún precepto?. El deseo 
de engendrar al Mesías esperado aviva el anhelo del 
matrimonio, y la virginidad perpetua es considerada 
como una desgracia inaudita*, lo mismo que la viu- 
dez*. Sin embargo, hay casos notables como el de Je- 
remías*, a quien Dios se la impone y probablemente 
el de Juan Bautista (—> Esenios). 


Gn .2,18.24. *Gn 22,17. *Gn 29,32: 30,1. 
5ls 54,4. *Jer 16,2. 


“Jue 11,34-39. 


2. En EL NT. En la Nueva Alianza ya no puede 
decirse como en la Antigua: «No es bueno que el hombre 
esté solo; voy a hacerle una ayuda semejante a él», 
porque el celibato es un don de Dios, como el matri- 
monio, y un carisma más perfecto que éste?, y, por lo 
tanto, un estado normal de la vida cristiana. 


3. MATEO 19,10 Y siGs. Cristo aduce la razón que 
explica el estado de celibato. Después de poner Cristo 
los puntos sobre las ies en la espinosa y siempre tentado- 
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ra Cuestión del divorcio, los discípulos exclaman ate- 
rrados: «Si tal es la condición del hombre con la mujer, 
preferible es no casarse. Él les contesta: No todos 
entienden esto, sino aquellos a quienes ha sido dado. 
Porque hay eunucos que nacieron así del vientre de 
su madre, y hay eunucos que fueron hechos por los 
hombres, y hay eunucos que a sí mismos se han hecho 
tales por amor del reino de los cielos. El que pueda 
entender que entienda». 

Se trata aquí del celibato, y no de la mera continencia, 
aunque sea perpetua, pues Cristo responde a la preocu- 
pación de los discípulos: «...preferible es no casarse». 
Jesús emplea una comparación muy comprensible para 
sus oyentes: los eunucos, sean tales por nacimiento 
o por mano del hombre, son célibes perpetuos; hay 
otros célibes perpetuos y voluntarios, sin necesidad de 
mutilación fisiológica, que han abrazado este estado, 
para rehuir las cargas de una mujer a quien no se puede 
repudiar sino «por amor del reino de los cielos»; es 
decir, para entregarse más de lleno, sin división en su 
corazón y actividad, a las cosas pertinentes directamente 
al reino de los cielos. A quien desea consagrarse exclu- 
sivamente al servicio del Reino de los cielos, Jesús 
invita al celibato. Pero para poder comprenderlo y 
abrazarlo es necesario una fuerza especial de Dios. 
«No todos entienden esto, sino aquellos a quienes ha 
sido dado». 


4. San PaBLo. En el capítulo 7 de la primera 
carta a los Corintios, san Pablo comenta extensamente 
la enseñanza de Cristo. El pensamiento de san Pablo 
se compendia en estos puntos: a) La fe cristiana, la 
conversión, no exige un cambio de estado; cada uno, 
en principio, debe permanecer en el estado en el cual 
fue llamado. b) Dos vocaciones existen en la vida 
cristiana y las dos igualmente «don de Dios»; una 'más 
ordinaria, más común: el matrimonio; otra más restrin- 
gida, más extraordinaria: el celibato. c) El celibato es 
un estado espiritualmente más ventajoso que el matri- 
monio. d) Pero antes de exponerse a la incontinen- 
cla, es mejor casarse. 

En los versículos 25-26 expone tres razones funda- 
mentales que ensalzan el celibato sobre el matrimo- 
nio: a) por la «instante necesidad» (ver. 26); b) la 
brevedad del tiempo (ver. 29); c) más ventajoso para 
la dedicación a las cosas del reino del espíritu. 

El apóstol habla aquí no de la superioridad del celi- 
bato en determinadas circunstancias, que exigirían del 
cristiano una entrega total y una mayor disponibilidad 
de ánimo, como, por ejemplo, en tiempo de persecución, 
muy difícil de lograr en los casados, sino que habla 
absolutamente, porque las razomes que da arrancan 
de la naturaleza misma del estado de matrimonio y de 
celibato en relación al servicio más expeditivo y ge- 
neroso de Dios. 

«Instante necesidad» no significa aquí las tribulacio- 
nes de una parusía inminente, sino las tribulaciones 
de la vida presente y que Pablo llama, a renglón seguido, 
«tribulación de la carne» (ver. 28), expresión que no 
debe entenderse en sentido material (cuidado de la 
familia y de los hijos, estrecheces económicas, etc.), 
sino a la luz del versículo 32, que da el sentido unitario 
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y completo a todo el pasaje. La «brevedad del tiempo» 
de que habla Pablo se refiere, ex contextu, al tiempo de 
vida asignado a cada hombre; este tiempo, siendo corto 
y desembocando en otra vida perpetua, debe impulsar 
al cristiano a no aferrarse a las cosas terrenas y a man- 
tener independencia y libertad de movimiento afectivos. 
El celibato libra mejor de todo esto (vers. 32-34). Los 
casados están unidos por lazos de carne y sangre a este 
mundo. Los célibes, en su soledad voluntaria, poseen 
la verdadera libertad para entregarse a Dios?. En el 
corazón de los casados hay una perpetua división; 
en el de los célibes, simplicidad y unidad. El gran princi- 
pio que da sentido y preeminencia al celibato no es 
de orden natural, sino sobrenatural: el amor de Dios 
y del prójimo. Ya no podrá decirse, pues, que morir 
célibe sea una desgracia?, sino un triunfo y un honor*. 

3Mt 19,12; 1 Cor 7,7. *Mc 4,19. *Jue 34,39. “Ap 14,4. 

Bibl.: F. Prat, La Théologie de St. Paul, Paris 19523, págs. 126- 
129, F. Amior, L'enseignement de St. Paul, Y, 6.2 ed., París 1946, 
vág. 150 y sigs. W.C. ALLEN, The International Critical Commen- 
tary; St. Matthew, Edimburgo 1951, pág. 206 y sigs. F. SPADA- 
FORA, Temi d'esegesi: 1 Cor 7,32-39 e il celibato ecclesiastico, Rovigo 
1953, págs. 250-271. E. ALLOo, Premiere Epítre aux Corinthiens, 
París 1956, pág. 153 y sigs. J.J. von ALLMEN, Mariage, en Voca- 
bulaire Biblique, Neuchátel-Paris 1956, pág. 167 y sigs. W. KornN- 
FELD, Mariage dans |' Ancien Testament, en DBS, V, París 1957, cols. 
905-926. H. CAZELLES, Mariage dans le Nouveau Testament, en 
DBS, V, Paris 1957, cols. 926-935. W.C. ALLEN, The International 
Critical Commentary; I Corinthians, Edimburgo 1958, pág. 130 y sigs. 


C. DE VILLAPADIERNA 


CELITA. Según la Vg., varón llamado en el texto 
hebreo > Qelayah. 


CELO (heb. girráh, qannd”, etc.; EñAos, Eniów; Ve. 
zelus, zelotypia). Bajo el denominativo general de 
«celo» la Biblia comprende — con diversos vocablos 
hebreos que se intercambian como sinónimos — una 
serie de sentimientos y sensaciones que van desde 
Dios a los animales y que, por lo mismo, es neutro, 
ya que puede ser bueno o malo, según las circunstancias. 

Dios es un «Dios celoso», porque no tolera junto a sí 
ningún otro dios*; su celo se identifica con el fuego y 
la cólera como instrumentos del juicio que ejerce 
sobre su pueblo y sobre las naciones. No siempre es 
negativo y destructor, porque el celo divino obra también 
la salud, y es siempre expresión de la santidad de Yah- 
weh?. Con la interpretación del pacto como matri- 
monio entre Dios e Israel — obra principalmente de 
Oseas y Ezequiel —, la acción de Dios sobre su pueblo, 
su celo, pasa a identificarse con lo que nosotros desig- 
namos como «celos» de marido sobre su mujer*. El 
rabinismo posterior explicó el «Dios celoso», desvir- 
tuando totalmente la fuerza de la expresión. 

En este sentido de pasión amorosa, los celos se en- 
cuentran también en la Biblia; recuérdese el agua de 
> celos, especie de ordalía o juicio de Dios contra 
la mujer de quien sospechaba el marido celoso*; en el 
Cantar se compara su fiereza a la del mismísimo 
> $01*. 

Todavía en el mundo de las relaciones humanas, celo 
viene como pasión, equivalente a envidia*, especial- 
mente entre mujeres rivales de matrimonios polígamos”. 

A un pueblo de pastores tampoco podía pasarle el 
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celo o calor de los animales *, calor que en algún pasaje 
viene mencionado a propósito de la concepción del 
hombre?*; en tales pasajes, LXX no refleja el valor 
del original hebreo. 


1Éx 20,5; 34,14; Nm 25,11; Dt 4,24; 5,9; 6,11; 29,30; Sof 1,18; 
das +18 9,17 37,327 03,15, *Cf, Bz 16,38; 23.230 “Ni SL Y Sig; 
Prov 6,34. *Cant 8,6. *Is 11,3; Ecl 9,6; Prov 14,30; 27,4; Ecl 
30,24. ?Cf. Gn 30,1; Lv 18,18. *Gn'30,38.41; 31,10; Jer 2,24. 
"Sal 5137. 


El NT expresa — siguiendo la línea ideológica que 
aparece en el griego de los libros sapienciales — con 
«celo», «celar», el deseo religioso por la observancia 
de la Ley divina, por el triunfo en la vida humana de 
los derechos de Dios, etc. Juan interpreta en tal sentido 
la intervención de Jesús al purificar el Templo*. En el 
libro de los Hechos se mezcla este concepto con el de 
envidia, aplicado a los judaizantes?, con terminología 
que Lucas tal vez ha tomado de Pablo?, en cuya pluma 
aparece con frecuencia. 

Para el apóstol, celo equivale a deseo y emulación 
religiosos*, a envidia y celotipia*, en estrecho enlace con 
las disensiones y luchas. En la segunda epístola a los 
Corintios — tan personal y tan decisiva para conocer la 
psicología del hombre Pablo —, celo es afección íntima, 
deseo ardiente del bien de alguien, prontitud y genero- 
sidad en la práctica de la limosna y hasta celos con 
matiz marital transportados al terreno de lo religioso, 
en que Dios es el esposo de la Iglesia?. 

El posterior y tradicional lenguaje eclesiástico del 
celo pastoral deriva directamente del apóstol. 

A propósito de la institución políticorreligiosa que 
tuvo su origen en el celo por la observancia de la Ley 
y por la independencia de Israel, —> Zelotas. 

Ja 2,17; cf. Sal 69,10. *Act 5,17; 7,9; 13,45; 17,5; 21,20; 22,3. 
3Cf. Gál 1,14; 4,17-18; Rom 10,2; Flp 3,6. *1 Cor 12,21; 14,1.12.39; 
Tit 2,14. *Rom 13,13; 1 Cor 3,3; 13,4; 2 Cor 12,20; Gál 5,20; cf. 
Saht:3,14216:4. 2, *2 Cor 77.159,323 11,2. 


Bibl.: A. STUMPEF, ¿ñAos, ErnAów, en TAW, TI, págs. 879-890. 
B. RENAUD - X. León-DUFOUR, Zele, en Vocabulaire de Théologie 
Biblique, Paris 1962, cols. 1135-1138. 

C. GANCHO 


CELOS. 1. LEY SOBRE CELOS. Son las disposicio- 
nes consignadas en Nm 5,11-31, destinadas a aquietar 
los celos del marido que sospecha de su mujer, aunque 
sin poder probar su infidelidad, y a provocar el arre- 
pentimiento de ésta, caso de que hubiere sido infiel 
=> Adulterio. 


2. AGUA DE CELOS. Agua con un poco de polvo, 
en la que se habían desleído por el sacerdote las maldi- 
ciones que previamente había escrito éste en una hoja, 
y que había de beber la mujer sospechosa de adulterio: 
si era inocente, nada la pasaba; mas si era culpable, 
las maldiciones obraban, y enfermaba conforme a ellas 
(Nm 5,7-28). 


3. OFRENDA DE CELOS. Era un décimo de “efah 
de harina de cebada, que el marido debía llevar al 
sacerdote cuando presentaba a su mujer sospechosa de 
adulterio para ser examinada por las aguas de celos o 
amargas: el sacerdote ponía esta ofrenda en manos de la 
mujer, mientras le decía las maldiciones en que iba a 
incurrrir si había sido infiel; luego la ofrecía a Yahweh, 
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Valle del Terebinto. Vista de Wadi el-Sant, escenario del combate entre David y Goliat. El torrente, en primer término, pro- 
porcionó a David los guijarros para la honda. El ejército de Saúl se situó en Beit Nettif y el filisteo en Sókó. (Foto S. Bartina) 


Cedros del Libano. Uno de los raros ejemplares de cedro que en la antigúedad bíblica cubrían la gran cordillera del Líbano. 
Este sirvió de modelo para el árbol que figura en la bandera nacional de El Líbano. (Foto S. Bartina) 
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haciendo arder un puñado de ella sobre el altar; por 
ser ofrenda de celos, no podía echarse aceite en la harina 
ni usarse incienso?. 


Nm 5,15.18.25.26. 
A. PACIOS 


CELOS DE DIOS. Consecuencia de propiedad del 
Dios de Israel como Dios único es el de su «celo» 
por su gloria, que no quiere ser compartida por nin- 
guna otra divinidad, En las mitologías paganas, aunque 
se aceptaba una divinidad de superior rango, se toleraban 
como secundarias otras divinidades. En la religión 
israelita, ?Élóhim o Yahweh es el Dios universal y «vi- 
viente» que no admite competidores. Es un «Dios ce- 
loso»* que reclama de su pueblo la adoración en ex- 
clusiva?. En los textos anteriores al exilio es frecuente 
relacionar la idea del «celo» del Dios de Israel con su 
carácter exclusivista?. Más tarde el «celo» de Yahweh 
dice relación a su santidad*, en cuanto que con el exilio 
babilónico ha sido «profanado» el nombre de Yahweh 
por los gentiles, pues parece que se ha comprometido 
su omnipotencia al permitir que el pueblo escogido 
fuera vencido por aquéllos. Por eso Ezequiel proclama 
que por el «celo» de la «santidad» de Yahweh ha de lle- 
gar la restauración*. Yahweh «se mostrará celoso de 
su nombre»? y, por eso, lo «santificará», saliendo 
en su defensa. Por otra parte, Yahweh ha comprome- 
tido su palabra en las promesas mesiánicas y las ha de 
cumplir por el «celo» de su gloria: «El celo de Yahweh 
de los ejércitos realizará estas cosas»”. En otra serie de 
textos, la palabra «celo» viene a equivaler a la «cólera» 
divina que sale a salvaguardar los derechos de su jus- 
ticia conculcada?. 


1Éx 20,4.5; 34,14. ?Cf. Éx 19,5.6. *Cf. Nm 25,11; Dt 4,24; 


5,9: 6,15; 32,16; 1Re 14,22. *Cf. Jos 24,19; Ez 5,13; 8,3; 16,42; 
Sal 78,58. *Cf. Ez 39,25; 36,23-28; 39,27-29; Is 48,11. “Cf. Ez 
ANNE 563,15; 31 2,18; Zac 1,14; 8,2. *CL Ez 3,13; 36,5.6; 
39,19; Is 42,13; 59,17; Sof 3,8; Sal 79,5; Prov 23,17; 24,19. 


Bibl.: F. KÚCHLER, Der Gedanke des Eifers Jahwes in AT, en 
ZAW (1908), págs. 42-52. P. van ImscHooT, Théologie de l'Ancien 
Testament, Y, París 1954, pág. 86. Haa, cols. 366-367. 


M. GARCÍA CORDERO 


CELOSÍA. La lengua hebrea dispone de los vocablos 
"árubbáh, "esnáb, hárakkim, sebakah con las imágenes 
fundamentales de «cerrar» y «entrelazar» (LXX Supiís, 
«puertecilla», «ventana», Sixtua, «redes»). 

En los textos vienen ordinariamente en paralelismo 
con las ventanas; pero nada sabemos acerca de su 
materia y colocación. Un pasaje de Isaías parece hablar 
de palomares. 


Jue 3,28; | Re 6,4; 7,17; 2 Re 1,2; 25,17; Cant 2,9; Is 60,8, etce 
CELOTAS. > Zelotas. 


CELLA. Voz de origen latino que significa «capilla», 
«santuario». Se emplea como término arquitectónico 
que designa el recinto que ocupa la imagen del dios. 
Se utilizan como sinónimos de ella las palabras griegas 
vaós y onmxós. En los templos helenos y romanos, la 
cella tenía trazo cuadrangular, cuya longitud y anchura 
eran variables según los casos y recibía la luz solamente 
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a través de la puerta, frente a la cual se colocaba la es- 
tatua o simulacro de la divinidad. 

Tanto en el > Templo de Jerusalén como en los —> 
templos pagamos diseminados en el área siropalestina, 
la denominación de cella se aplica a la parte más interior 
del edificio, o tercera sala, cuyo nombre hebreo es 
debir, correspondiente al español «santísimo», sitio que 
carecía de ventanas y que, por consiguiente, se hallaba 
sumido en la oscuridad más absoluta. 


CELLON. Este nombre aparece en la versión latina 
de Judit (Vg. 2,13) y equivale al griego > Queleón. 


CEMENTERIO. > Catacumbas Sepulcro. 


CENA, Discurso de la. Se designan así los capí- 
tulos 13-17 del evangelio de san Juan. 

La belleza de estas perícopas es realmente maravillosa; 
se ha podido escribir que «no hay páginas como éstas 
en ninguna literatura» (Hauret); pero sus dificultades no 
son pequeñas. 


1. PROBLEMA CRÍTICO LITERARIO. * Ya a priori plantea 
una dificultad la transmisión de un discurso tan largo 
e inusitado. El capítulo 14 parece responder perfecta- 
mente a la situación de la despedida y parece solucionar 
todas las cuestiones que tal situación presentaba: Jesús 
alienta a los suyos, les promete su ayuda, les dice adiós 
y hay un aire de prisa, de partida, etc., que culmina 
en el decidido ¡Levantaos, vámonos! Hay todos los visos 
de algo completo y concluso. Perfectamente, sin sentir 
bache alguno, podríamos seguir leyendo en 18,1 «ha- 
biendo hablado así Jesús se fue con sus discípulos al 
otro lado del torrente Cedrón...» 

Además de este olor a despedida hay una «inclusión» 
que redondea literariamente estos adioses: el hijo del 
hombre con su pasión glorificaba al Padre*, y al final 
del capítulo 14 ordena levantarse para que el mundo 
conozca que ama al Padre por la obediencia que le de- 
muestra, yendo a su pasión. 

Así las cosas, sigue de hecho el capítulo 15 sin espe- 
cial conexión con cuanto precede al introducir la alegoría 
de la viña? y volver a tratar los temas del amor fraterno?, 
el odio del mundo * — que vuelve a aparecer en 16,1-4 — 
y la venida y funciones consoladoras del Espíritu Santo *, 

Algo parecido cabe decir del capítulo 16, donde las 
repeticiones son frecuentes y donde las alusiones a la 
tristeza y urgencia de la despedida y a las persecuciones 
futuras vuelven a florecer. El capítulo 17 es una ora- 
ción que se ha calificado con acierto como sacerdotal, 
en que Jesús ruega al Padre por Sí mismo*, por sus 
apóstoles? y por cuantos han de creer en Él?. 

¿Cómo sucedieron las cosas aquella noche? ¿Cómo 
se explica el actual discurso o sermón que encontramos 


consignado ? 
1Ja 13,31-32. *15,1-11. %15,12-17. 415,18-25. *15,26-27; cf. 
16,5-15. *17,1-5. 717,6-19. *17,20-26. 


Tales preguntas han logrado diversas respuestas. 


a) Para muchos no es imposible que las cosas suce- 
diesen de hecho así: Jesús pensó en concluir al final del 
capítulo 14; entonces se levantaron de la mesa. Pero 
prosiguió la conversación en algún otro local del Ce- 
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náculo o de camino hacia Getsemaní. El evangelista 
fidelisimamente habría reproducido el corte del discurso 
y su posterior prolongación. 

Tal explicación no tiene sentido del modo concreto 
con que se mueven los evangelistas, ni de la flexibili- 
dad con que manejan los datos históricos, siempre pre- 
ocupados mucho más del contenido doctrinal que de 
las anotaciones de tipo «reportaje». Y supondría un 
concepto de la fidelidad histórica y de la inspiración 
demasiado estrecho y apriorístico. 


b) Según otros, se trataría de un fenómeno de autor 
o literario. San Juan escribió primero el resumen de la 
despedida de Jesús en el capítulo 14 y posteriormente 
agregó nuevos datos y pensamientos al discurso primi- 
tivo, datos que históricamente procedían de aquella 
noche o que el evangelista recopiló de otras ocasiones 
en que Jesús los había expresado. 

Por parte de la inspiración, no hay dificultad alguna 
en que así sea; ni la habría en que el evangelista hubiera 
redondeado con su reflesión cristiana y pneumática 
unas ideas que en su núcleo eran sin duda de Jesús. 

En san Juan, el fenómeno de las simbiosis literaria es 
patente, de modo que en muchos casos es difícil distin- 
guir su estilo del de sus personajes?. Por ello no parece 
improbable que aquí, pox lo que hace a los capítulos 
15-16, tengamos algo parecido. Sobre un fondo histó- 
ricoliterario de despedida, donde las repeticiones son 
naturales y frecuentes, donde flota la preocupación 
honda de Jesús por sus discípulos y un aire denso de 
tristeza, Juan ha tejido una ampliación de ideas caras 
al Maestro y caras al discípulo, sin que a éste le haya 
preocupado demasiado la presencia de conceptos repe- 
tidos. Juan gusta del paso circular, del movimiento de 
ronda enamorada... Compárense, por ejemplo, las pro- 
clamas e invitaciones a permanecer en Él que hace 
Jesús en el sermón eucarístico y en esta alegoría de la 
vid y los sarmientos?; ítem la idea de la purificación 
por su palabra recibida con fe”; la promesa de que el 
Padre los oirá si perseveran en su amor?*; el concepto 
del amor mutuo?*; la protesta de que la iniciativa de la 
elección ha sido suya exclusivamente*, el odio del mundo, 
la adecuación en el trato del discípulo y siervo al 
Maestro y Señor, etc.; otro tanto ocurre con casi todo 
el capítulo 16. 

La intención recapituladora del evangelista en este 
trance definitivo de la partida de Jesús, parece evidente 
y, por lo mismo, tenemos con toda probabilidad un 
resumen de las ideas cristianas que a él más le preocu- 
paron y ha elegido la ocasión solemne de la despedida 
como la más apta para la manifestación completa de 
Jesús a sus discípulos. Difícilmente se concibe una 
catequesis más amplia que la que aquí hay propuesta, 
aun cuando se promete una más profunda ilustración 
pneumática?. 


1CE. Jn 1,15-18; 3,16-21.32-35, etc. *Jn 6,56-57; 15,4-7. *Jn 


13,10; 15,3. “Jn 11,22; 14,13-14; 15,7.16.23-26; cf. 1 In 3,24; 
5,14-15. 5Jn 13,34-35; 15,12.17; cf. 1 Jn 4,20-21; 5,1-2. 5Jn 6,70; 
13,8; 15,16-17. ?Cf. Jn 14,26; 16,13 y sigs. 


2. CONTENIDO DOCTRINAL. Aun cuando no se trata 
propiamente de un discurso ni de un sermón como 
se viene llamando a estos capítulos en razón precisa- 
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mente del clima psicológico donde predominan los sen- 
timientos, no hay duda, sin embargo, de que el conte- 
nido doctrinal es riquísimo y de que en todos los cuatro 
evangelios apenas pueden encontrarse páginas equipa- 
rables por su densidad teológica. 

Supuesto el carácter y tono de los capítulos, señalamos 
brevemente los puntos principales que han logrado 
mayor desarrollo literario. 


a) El leit motiv histórico y literario lo constituye el 
hecho decisivo de la partida de Jesús con el clima que 
crea la tristeza, las palabras de consuelo que prodiga 
el Señor a sus apenados apóstoles y las consecuencias 
teológicas y hasta psicológicas que producirá a la corta 
y a la larga el acontecimiento. La partida provoca pro- 
testas de fidelidad*, y turbación? en los apenados discí- 
pulos y por parte de Jesús la magnífica autoproclama 
de ser camino, verdad y vida, con la idea prevalente de 
camino que lleva a Dios y siempre se le puede encontrar? 


b) Sin embargo, la marcha es una realidad. Por ello 
insiste Jesús: voy a prepararos la morada, se os dará 
otro consolador y abogado, haréis obras maravillo- 
sas, se os concederá cuanto pidáis, volveré a vosotros 
y no quedaréis huérfanos, os dejo mi paz? 


113,33,35-38. *14,1 y sigs. *14,6. *14,2-4.12-29. 


c) En tal ambiente viene enmarcada la alegoría de 
la viña con la insistencia renovada a mantenerse en Jesús, 
en su amor; permanencia que, en el trance de la despe- 
dida, adquiere caracteres de urgencia insospechada?, 
aun cuando no haya conexión explícita con las presentes 
circunstancias. 

115,1-11. 


d) La partida de Jesús la ocasiona el odio y la vi0- 
lencia de sus enemigos, que seguirán cebándose en los 
discípulos; de ahí las 1epetidas alusiones al porvenir 
oscuro que les espera en el mundo, insistiendo en la fe 
y la oración que los mantendrán firmes y aun contentos 
en medio de las persecuciones?. 

115,18-25; 16,1-4.33. 


e) Con tales perspectivas crecen el valor trascenden- 
tal del amor mutuo y generoso a imitación del que 
Jesús les ha mostrado y sigue mostrando”; tal unión 
los fortalecerá contra el odio e incomprensión de los 
de fuera. 

113,34-35; 15,12-17. 


f) Durante la ausencia que seguirá a la partida, el 
Espíritu consolará a los discípulos completará el ma- 
gisterio de Jesús, le suplirá en sus funciones de conso- 
lador y protector, mantendrá alzado su ánimo y dará 
testimonio de Jesús, condenando a sus enemigos en 
intervenciones que subrayan como en ningún otro €s- 
crito del NT la persona y divinidad del Espíritu Santo?. 

114,15-17.25-26; 15,26; 16,5-15. 


g) En semejante ambiente de lograda intimidad, 
Jesús desvela el misterio trinitario y de la inhabitación 
de las tres divinas Personas en el alma del creyente; 
Jesús habla de sí, de su gloria, vida y convivencia con 
el Padre y el Espíritu, declara las funciones del Pará- 
clito y orienta su marcha, su oración y su venida al 
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mundo desde el origen y meta que es el Padre. El Padre 
delimita su actividad y enseñanzas, y Jesús descubre 
con complacencia no sólo el amor que el Padre le profe- 
sa, sino el que profesa a sus discípulos por su fe y amor 
a Él mismo?. Jesús se manifiesta en unión íntima y 
constante con el Padre y el Padre preside todos sus 
sentimientos y acciones; el gran acontecimiento de su 
venida lo describe Jesús como «salí del Padre» y el de 
su marcha del mundo repetidamente como «me voy al 
Padre». 

Es sobre todo en la llamada «oración sacerdotal» 
del cap. 17 donde Jesús revela su unión e intimidad con 
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el Padre, al que manifiesta emocionadamente sus anhe- 
los más queridos de comunión y unidad con Él y con 
apóstoles y creyentes todos en Él. 

Juan es consciente de estar descubriendo para la fe 
de los cristianos toda la hondura del misterio cristiano 
y, aunque ha silenciado la institución de la Eucaristía, las 
alusiones implícitas al amor, la unión, la convivencia, 
etc., la están señalando inconfundiblemente y aun 
quizá no sea temerario ver discretas referencias a la 
celebración cristiana kAel misterio eucarístico en el 
renovado saludo de «mi paz os dejo, mi paz os 
doy», etc. 


Jerusalén vieja. Entrada típica a un piso superior. Una sala alta y grande fue escogida por Jesús para celebrar 
su última cena pascual en la tierra (Le 22,12). (Foto Orient Press) 
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La gran revelación no es en el fondo otra cosa que 
una espléndida epifanía del amor de Dios que está 
patente al principio y fin de este discurso: «Habiendo 
Jesús amado a los suyos, los amó hasta el extremo»? 
y «Padre, les he revelado tu nombre para que el amor 
con que me has amado esté en ellos y yo también»?. 


114,1.8-13.20-24.28.31; 15,1.8 y sigs.; 16,3.15.23.26-27.32. 2131. 
917,26. 


Bibl.: J. Huny, Le discours de Jésus apres la Céne, París 1932; 
2.2 ed., 1942. J.M. Bover, Comentario al Sermón de la Cena, 
Madrid 1951. M. PEINADOR, Idea central del discurso de Jesús des- 
pués de la cena, en EstB, 12 (1953), págs. 5-28. CH. HAURET, Les 
adieux du Seigneur, Paris 1954; trad. esp. La despedida del Señor 
(Jn XUI-XV1), Madrid 1955. H. VAN DEN BusscHE, Le discours 
d'adieu de Jésus, Tournai-París 1959. G. M. BEHLER, Les paroles d'a- 
dieu du Seigneur, París 1960. J. LEAL, en La Sagrada Escritura, 1, 
Madrid 1961, pág. 994 y sigs., con bibliografía reciente sobre los 
diversos temas del discurso. 

C. GANCHO 


CENA, Fecha de la última. Es clásica la diversa 
cronología respecto a la última Pascua en los Sinóp- 
ticos y en san Juan. Mientras que para los Sinópti- 
cos! es Pascua el día en que Jesucristo celebró la última 
Cena, para Juan? es Pascua el día siguiente de la muerte 
de Jesucristo, es decir, el sábado. Por otra parte, con- 
vienen Juan y los Sinópticos en que Jesucristo murió 
en viernes?. 

La oposición se procuraba salvar de varias maneras, 
entre otras, conjeturando que Jesucristo había celebrado 
la Pascua conforme a otro calendario. 

Esa mera conjetura ha venido a reforzarse al conocer, 
por los descubrimientos de Qumrán*, que aquellos mon- 
jes del mar Muerto tenían un calendario aparte para 
celebrar sus fiestas, el mismo que propugna el libro de 
los Jubileos, es decir, un calendario que parece fue el tra- 
dicional antes de que se admitiese en Palestina, en tiem- 
po de los seleucidas, el calendario lunar en uso en el mun- 
do helenístico. Según ese calendario tradicional (muy 
parecido al que planea la ONU), el año, que empezaba 
en primavera y tenía un número exacto de semanas, 
se ha probado que comenzaba siempre en miércoles y, 
por lo tanto, la Pascua 15 de Nisán (primer mes del 
año) siempre caía en miércoles, y como el cordero 
pascual se comía de víspera, debía de ser en la noche 
del martes. 

Presumiendo fundamentalmente que este calendario es- 
tuviese algo más difundido que entre los sectarios de 
Qumrán, y con el apoyo de otros testimonios de los 
primitivos siglos cristianos (Disdascalia, Victoriano, Epi- 
fanio) de que Jesucristo celebró la última Cena el martes 
y no el jueves, se ha propuesto la teoría de que Jesucristo 
siguió para su última Pascua el calendario tradicional 
que, como sabemos por los escritos de Qumrán, con- 
tinuaba todavía entonces en uso. 

Así parecen solucionarse maravillosamente varias di- 
ficultades del relato de la Pasión. 


1. La contradicción entre los Sinópticos y Juan 
desaparece, porque no se trata de la misma Pascua 
según el mismo calendario. Cuando Juan dice, por ejem- 
plo*, describiendo la escena ante pilato, que «era la 
víspera de Pascua», hay que entenderlo según el ca- 
lendario oficial que siguen los sacerdotes. Cuando 
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Lucas hace decir a Jesucristo en el Cenáculo*: «Con 
deseo he deseado comer esta Pascua con vosotros», 
Pascua debe entenderse según el calendario tradicional. 
No hay, pues, ninguna contradicción. 


2. Desaparece también la dificultad de sobrecarga 
de sucesos, que era necesario acumular en pocas horas, 
si la Cena fue en jueves y la muerte en viernes. Por la 
mañana del viernes se reúne el sanedrín, y da la se- 
tencia definitiva. Le llevan a Pilato. Éste le interroga 
y le envía a Herodes. Herodes le vuelve a Pilato. Pilato 
le interroga de nuevo. Se sigue la flagelación, la corona- 
ción de espinas, y la sentencia de muerte. Eran las 
nueve cuando le crucificaron, dice Marcos*. No re- 
sulta lógicamente posible en tan poco tiempo acumular 
tantos sucesos. 

En cambio, poniendo la cena el martes, los sucesos 
narrados por los evangelistas se distribuyen desde el 
martes al viernes de una manera verosímil. El miércoles 
por la mañana es la primera sesión del sanedrín y la 
sentencia de muerte. La noche del miércoles la pasa en 
la cárcel de los judíos. El jueves por la mañana se tiene 
la segunda sesión del sanedrín para ratificar la senten- 
cia de muerte. Le llevan a Pilato y Pilato le envía a 
Herodes. Herodes le vuelve a Pilato. Pero en la tarde 
del jueves se interrumpe el proceso, según la costumbre 
romana de no actuar por la tarde. La noche del jueves 
la pasa Jesús en la cárcel de los romanos. El viernes 
por la mañana tiene lugar el segundo interrogatorio, 
la flagelación, etc. 


3. Finalmente desaparece la dificultad de tener que 
poner los procesos ante el sanedrín por la noche, o en 
plena fiesta de la Pascua y sin que entre la primera 
y segunda sentencia la diferencia de un día, todo ello 
en contradicción manifiesta con prescripciones precisas 
de la Misnah (Sanh. 4,1). 

En efecto, si nos atenemos a la cronología de los 
Sinópticos, sin la distinción de diversos calendarios 
indicada antes, era fiesta de la Pascua a partir del cre- 
púsculo del jueves hasta el crepúsculo del viernes, 
según la manera de computar los días de los judíos. 
Por lo tanto, en plena fiesta se reúne el sanedrín. Esta 
reunión era ilegal y es improbable que ellos, tan cuida- 
dosos del cumplimiento externo de la Ley, la quebran- 
tasen tan palmariamente. 

En cambio, en la nueva cronología todo procede en 
lo externo legalmente. No se reúnen los sanedritas en la 
fiesta, pues, según su calendario, todavía faltan más 
de dos días para la Pascua en la primera reunión (miér- 
coles por la mañana), y más de un día en la segunda 
reunión (jueves por la mañana). No se reúnen de noche. 
Hay veinticuatro horas de diferencia entre la sentencia 
de muerte y su ratificación. Y esta ratificación se tiene 
antes de la víspera de una fiesta, aquí la Pascua, todo 
según las prescripciones de la ley judaica. 

La dificultad que proviene de los evangelistas, que 
parecen dejar la impresión en sus relatos de que todo 
sucedió en una noche y medio día, la resuelven los de- 
fensores de esta nueva teoría, recurriendo a los proce- 
dimientos redaccionales de contracción, que frecuente- 
mente, comparando unos evangelistas con otros, se 
advierten en el evangelio. Lo que sucedió en diversos 
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días lo juntan, dando la impresión de que sucedió en 
uno, aunque no lo afirman expresamente. 

En conclusión, se puede decir de esta nueva teoría 
que es una buena hipótesis, que soluciona probablemente 
las dificultades planteadas, aunque, no las elimina apo- 
dícticamente, y está en espera de confirmación. 


A1 QSa, 1,13-15;, CDC, 6,18-19; 16,2-4. 


1Mc 14,12; Lc 22,15, etc. *Jn 18,28.39; 19,14; 31, Mc 15,42; 
Mb27,62; Le 23,54; Jn 19,31.42. *Jn 19,14, *Lc 22,15. *Mc 15,25, 


Bibl.: Obra fundamental para la nueva hipótesis es el libro 
de A. JAUBERT, La Date de la Cene. Calendrier biblique et liturgie 
chrétienne, en EtB (1957). 

En favor de la nueva hipótesis: E. VOST, Antiquum Kalendarium 
Sacerdotale. Dies ultimae Coenae Domini, en Bibl, 36 (1955), págs. 
403-413; íd., Une lumiere nouvelle sur la semaine de la Passion, en 
Ch, 11 (1956), págs. 413-421. J. GÉNILEAU, La Date de la derniére 
Céne, en MD, 43 (1955), págs. 161-167. L. ALONSO SCHOKEL, Sobre 
la fecha de la última Cena, en RF, 154 (1956), págs. 243-247. JA. 
WALTHER, The Cronology of Passion Week, en JBL, 77 (1958), págs. 
116-122. N. WALKER, Concerning the Jaubertian Chronologie of the 
Passion, en NovT, 3 (1959), págs. 317-320, 

Contra la nueva hipótesis: P. BenoJT, La Date de la Céne, en 
RB, 65 (1958), págs. 520-594 —J. BLINZLER, Qumran-Kalendar und 
Passionschronologie, en ZNW, 49 (1958), págs. 238-251. P. GAECHg- 
TER, Eine neue Chronologie der Leidenswoche ?, en ZKTh, 80 (1958), 
págs. 555-561. J. JeREMIAS, La Date de la Céne, en JThHS, 10 (1959), 
págs. 131-133. J. LraL, La nueva fecha de la Cena y el orden de 
los hechos de la Pasión de Nuestro Señor, en EE, 31 (1957), págs. 
173-188; íd., Feria quinta: dies Ultimae Cenae, en VD, 41 (1963), 
págs. 229-237. 

J. ALONSO DÍAZ 


CENA, Ritual o celebración de la última. 1. NATURA- 
LEZA. Se designa con el nombre de última Cena (Sei7r- 
vov; Vg. coena) la comida que reunió alrededor de una 
misma mesa a Jesús con los doce apóstoles pocas horas 
antes del prendimiento del Redentor en Getsemaní y 
durante la cual fue instituida la > Eucaristía. 

¿Fue la última Cena también cena pascual, es decir, 
la cena de la —> pascua judía, que debía celebrarse al 
atardecer del 14 de Nisán, o, mejor, cuando con la 
puesta del sol ya había empezado, según la computación 
corriente, el 15 de Nisán? A primera vista san Juan 
parece dar a entender que no, pues comienza su relato 
de la última Cena escribiendo que era «el día antes de 
la fiesta de la Pascua»*; añade, al describir el proceso 
de Jesús ante Pilato, que los miembros del sanedrín 
no quisieron entrar en el pretorio «para no contraer 
contaminación que les impidiese comer la Pascua»? y 
explica las prisas de los judíos en que fueran quitadas 
las cruces del calvario precisamente porque era aquel 
día «parasceve» o preparación de la Pascua?. 

La letra, en cambio, de los evangelios sinópticos está 
claramente por la afirmación. Aquel día, «el primero de 
los ázimos — aclara san Marcos —, cuando sacrifica- 
van la Pascua»*, Jesús, a sugerencia de los apóstoles, 
dispuso que Pedro y Juan preparasen «lo necesario 
para comer la Pascua»?*; y, al principio de la Cena 
les dijo: «Ardientemente he deseado comer esta Pascua 
con vosotros antes de padecer»?, 

Las soluciones propuestas para concordar los datos 
evangélicos ofrecidos por san Juan y por los sinópticos 
respectivamente son muy variadas y hasta la fecha nin- 
guna ha logrado hacerse con la adhesión unánime o 
Casi de los exegetas (> Cena, Fecha de la última). En 

Odas, sin embargo, se admite que la última Cena de 
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Probable colocación de los apóstoles en la última Cena. 

Para Pedro fue fácil preguntar por señas, y por detrás de 

Jesús, el nombre del traidor a Juan, a quien, apoyado corno 

estaba en el brazo izquierdo, bastaba un leve movimiento 
para quedar recostado sobre el pecho de Jesús 


Jesús fue realmente también cena pascual o se afirma, 
por lo menos, que aquella fue «una evocación anticipada 
de la Pascua del día siguiente, con institución de un 
rito nuevo destinado a reemplazarla»*. Puede darse, 
pues, por seguro o muy probable, cuando menos, que 
en la última Cena se siguió básicamente el ritual judío 
de la cena pascual. (Incluso en la segunda hipótesis debe 
suponerse, al parecer, que se comió un corderillo ante- 
riormente sacrificado, aunque negando o poniendo en 
duda su carácter de cordero pascual en estricto derecho 
judío). 


2. LEGISLACIÓN. La,manera de celebrar la cena pas- 
cual se encuentra descrita en Éx 12,8-11. Pero con el 
paso de los siglos el ritual prescrito sufrió modificacio- 
nes, suprimiéndose algunos usos e introduciéndose otros. 

Es muy probable que en tiempos de Jesús se observara 
ya el ceremonial que la tradición rabínica codificó cosa 
de siglo y medio después de la destrucción de Jerusalén 
en la Misnah: Pésahim, 10, 1-9. 


3. PREPARATIVOS. El ritual judío establecía que por 
la mañana se hiciera desaparecer el pan fermentado. 
Por la tarde en el atrio interior del Templo se inmolaba 
el cordero pascual, que luego en casa era asado. Jesús 
encomendó la preparación de su última Cena a Pedro 
y Juan, no a Judas a pesar de ser éste el depositario de 
la bolsa común”: fue precaución de elemental prudencia 
para evitar que Judas pudiera precipitar los aconteci- 
mientos antes del momento oportuno. Pedro y Juan 
dispusiéronlo todo en una amplia sala, en el piso supe- 
rior de una casa el > Cenáculo en la terminología cris- 
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tiana —, cuyo dueño, bien conocido indudablemente de 
Jesús, tal vez fuera un pariente de Juan Marcos: dieron 
con el lugar siguiendo las indicaciones de Jesús, muy 
concretas en sí, pero jeroglífico indescifrable interina- 
mente para Judas*. 


4. EL BANQUETE PASCUAL. Iniciábase la cena des- 
pués de la puesta del sol y solía prolongarse hasta la 
media noche o más. Oscilaba el número de comensales 
entre diez y veinte. Comían sentados o más bien recos- 
tados en divanes?, a la manera de griegos y romanos en 
los banquetes, y no de pie como estaba prescrito en el 
Éxodo, para indicar que no eran esclavos, como en 
en Egipto, sino libres. Se escanciaban durante la cena 
pascual cuatro copas de vino rituales, las cuales no 
podían faltar ni siquiera entre los pobres; se admitía 
la circulación de otras copas, mas no entre la tercera 
y la cuarta. 


RITUAL JUDIO 


1.2 copa ritual, bendecida por el padre, con plegaria. 


Presentación en la mesa de los panes ázimos, hier- 
bas amargas (comiendo algunas), salsa «hároset» 
y cordero pascual. 


El padre o presidente empieza la lectura de textos 
litúrgicos alusivos, haciendo circular enseguida la 


2.2 copa ritual. 
Discurso del padre explicativo de la fiesta, a petición 
del benjamín de la familia. 


Consumición del cordero con las hierbas amargas, 
mientras circula la 2.2? copa. 


Recitación de la primera parte del gran Hallel: 
Salmos 112-113. 


Rezo de una bendición, 
lavatorio de las manos y 


principio de un verdadero banquete con varios man- 
jares sin ceremonial especial. 


3.2 copa ritual, llamada la copa de la bendición, 
oración de acción de gracias y 


rezo de la segunda parte del gran HaHeél: Salmos 
114-117; y, al cantar el vers. 26 del Sal 117, 


4.2 copa ritual. 


Sobremesa; 


pudiendo concluir con el canto de los Sal 119 y 
137, más una quinta y última copa. 


2 


El siguiente cuadro esquemático muestra, mejor que 
podría lograrlo una descripción continua, los respecti- 
vos actos principales del ritual para la cena pascual 
y de la última cena de Jesús con el encuadre de ésta 
en aquél. Parece casi superfluo advertir que la corres- 
pondencia no debe medirse por los milímetros de coin- 
cidencia de las líneas y que algunos ritos se desarrollan 
más o menos contemporáneamente. 


AP. BeNOIT, en RB, 65 (1958), pág. 593. 


1Jn 13,1. ?Jn 18,23. *Jn 19,31; cf. 13,29; 19,14. *Me 14,12; 
cf. Lc 22,7. *Mc 14,12-16; cf. M, 26,17-19; Lc 22,7-13. *Lc 22,15. 
1Jn 13,29. *Mc 14,13-15 y par. *Mt 26,20; Mc 14,18; Lc 22,14; 


Ja 13,28. 'Jm 13,1. “Le 22,15-16. **Lc 22,17:18. **Lc 22,24. 
Jn 13,2-5. 1*In 13,4-11. **Jn 13,12-17, *Jn 13,18-21. *%n 13, 
22; Mt 26, 22; Mc 14,19. *M, 26,23-24; Mc 14,20-21. *%M, 26,25, 


2LJn 13,23-26. **Jn 13,27-30. ?23Cf. Mt 26,21-25; Mc 14,18-21 
comparados con Jn 13,27-30. *Lc 22.19-20. 21-23. ?*Mt 26,26-29 
y par. *%1Cor 11,25. ??Mt 26,30 a; Mc 14,26 a. **Mt 26,31-35 y 
par. ??Mt 26,30 b; Mc 1426 b. *Jn 13,31-17,26. 


ÚLTIMA CENA DE JESÚS 


Sucedieron cosas extraordinarias, según se desprende 
del testimonio de Juan sobre el amor de Jesús 
«hasta el fin»?! y del ardiente deseo de celebrarla?*? 
manifestado por Jesús. 


Jesús no beberá ya más!*. 


[¿Preguntaría Juan y explicaría Jesús el significado ?] 


Disputa de los apóstoles acerca de quién era mayor??, 
comenzada por Judas?”. 


Lavatorio por Jesús de los pies de los apóstoles!* 
y explicación de su significado?”. 


Denuncia del traidor*, 


Consternación de los discípulos?*. 

Confirmación de la denuncia?*?. 

Judas personalmente se sabe descubierto??. 

Juan, a petición de Pedro, consigue de Jesús la 
designación del traidor?”?. 

Salida del traidor??, 

[¿Comulgó Judas? Hay que descartar cualquier 
solución sentimental; de la letra de Mt y Mc?** 
parece desprenderse una respuesta negativa; 
pero afirmativa de Lc””]. 


Institución de la Eucaristía: 


1) Pan ácimo = Cuerpo del Señor. 
2) Vino = Sangre de Jesús, «después de haber 
cenado»?*. 


Canto de los himnos”. 


Predicción: Dispersión de los apóstoles y negocia- 
nes de Pedro? [¿ fuera de la sala ?] 


Últimos coloquios == Sermón de la Cena?*. 
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Jerusalén. Basílica de la Dormición de María, en la colina sudoeste de Jerusalén, y valle del Hinnóm. El «ce- 
náculo» se encuentra inmediatamente detrás, entre la basílica y su torre. (Foto P. Termes) 


Bibl.: T. Preiss, Le dernier repas de Jésus fut-il un repas pascal ?, 
en ThZ, 4 (1948), págs. 81-101. V. LaRRAÑAGA, Ensayo de recons- 
trucción de la última cena, en EstB, 5 (1946), págs. 381-402. Además, 
las principales Vidas de Jesús. 

P. TERMES 


CENA DEL SEÑOR. —> Eucaristía. 


CENÁCULO, El. Terminología y breve historia del 
Cenáculo en los períodos bizantino, cruzando y fran- 
ciscano. 


TERMINOLOGÍA. Al hablar de la casa en que se efec- 
tuó la última Cena de Jesús y de la que sirvió de mo- 
rada a su Madre y discípulos después de la pasión y 
ascensión, los evangelistas emplean varios términos que 
es necesario aclarar para mejor entender lo que sigue. 
El karáAuua?, que en otros lugares puede ser sinónimo 
del hebreo málón (Gn 42,27; 43,21; Éx 4,24; Jos 4,3), 
del griego Esvodoxsiov, del árabe hán, hospedería de 
de viajeros o caravaneros, aquí se emplea para indicar 
una parte de la casa destinada a los huéspedes y perso- 
nas extrañas a la familia. Esta pieza de la casa, al menos 
en el caso presente, se hallaba en el piso alto, llamado 
unas veces dváyomov? y otras úttepGov* términos si- 
nónimos que san Jerónimo traduce en los tres casos 
por coenaculum; Delitzsch, en su traducción hebrea 
del NT, por “aliyyah, y la versión siria por “elitó. 


PERÍODO BIZANTINO Y CRUZADO. En el Gváyalov 
pues, se celebró la última cena de Jesús con sus discí- 
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pulos, y desde entonces aquel sagrado lugar de la ins- 
titución de la > Eucaristía vino a ser la primera iglesia 
del mundo cristiano, la mater omnium ecclesiarum, 
sobre todo si se admite, como es común, que en ese 
mismo karáAupa se encerraron dos días después los 
mismos discípulos con otras personas propter metum 
iudaeorum, «por miedo a los judíos»; que en él se les 
apareció por dos veces*, ordenándoles que no sa- 
liesen de Jerusalén hasta recibir el Espíritu Santo el 
día de Pentecostés *; que allí fue la elección de Matías”, 
y que allí finalmente se reunió el primer concilio y se 
estableció la primera sede episcopal con el nombra- 
miento de Santiago, «hermano» del Señor”. 

El P. Abel ha sugerido, por primera vez, según parece, 
la hipótesis de que podrían ser dos lugares diferentes 
el de la Cena y el de Pentecostés, basándose en que se 
emplean dos términos diferentes al hablar de uno y 
otro sitio: áv«yanov y Útrepiov, y en el pretendido 
silencio de la tradición, que al hablar de la sala de Pen- 
tecostés no nombra la de la Cena. Pero esta hipótesis, 
como le han respondido Golubovich, Power y Vincent, 
entre otros, peca por falta de sólida base. Basta re- 
cordar aquí que los dos términos anágaion e hyperoon 
son sinónimos y que el escritor era libre de usar el uno 
o el otro; y, en cuanto a la tradición, si algunos de 
los primeros testimonios no nombran explícitamente los 
dos hechos, hay otros, como la Doctrina de Addai, 
que los sitúa claramente en el mismo lugar y, en ade- 
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lante, todos. Téngase presente, por lo demás, que los 
peregrinos no precisaban sus narraciones escritas según 
los deseos actuales. 

Una tradición antigua e ininterrumpida asegura de 
la autenticidad del Cenáculo. La serie de los testimonios 
de esta tradición puede verse en las obras citadas al 
final de este artículo; bastará mencionar aquí algunas 
de las más antiguas. San Epifanio (f 403), natural de 
Palestina y que vivió en Jerusalén varios años, en su 
obra De mensuris et ponderibus, 14 (PG, 43,260-261), 
refiere que cuando el año 117 el emperador Adriano 
llegó a Jerusalén, de paso a Egipto, halló la ciudad y 
el Templo destruidos por Tito el año 70, excepto algunas 
casas, entre ellas la que contenía «la pequeña iglesia 
de Dios», en el monte Sión, donde se había establecido 
la guarnición dejada por Tito. San Cirilo de Jerusalén, 
en la Catequesis 13,4 (PG 33,924), del año 347, recuerda 
a sus fieles «la iglesia superior de los apóstoles» del 
día de Pentecostés. Hacia 385, Egeria, describiendo las 
procesiones litúrgicas de Jerusalén, dice que el obispo y 
fieles iban el día de Pascua al Sión y que in eodem loco, 
ubi ipsa ecclesia nunc in Syon est, se decían algunos him- 
nos y se leía el evangelio alustvo a las apariciones del 
día de la resurrección. Lo mismo se hacía ocho días 


después y el día de Pentecostés (Peregrinatio, ed. Geyer, 
91-94). Parece, pues, que ya entonces una nueva iglesia 
había sucedido a la «pequeña iglesia de Dios», proba- 
blemente entre los años 340-345, a la cual parece aludir 
san Cirilo, al llamarla «Iglesia de los Apóstoles». Esta 
iglesia, tal vez terminada o restaurada por el obispo 
Juan Il (386-417), llamada después ordinariamente «la 
Santa Sión», tenía, según la Descripción armenia del 
siglo v, 54,80 x 38,36 m. Incendiada por los persas en 
614 y restaurada por Modesto hacia 620, fue de nuevo 
incendiada y saqueada por los musulmanes en 966. 
Cuando los cruzados llegaron a Jerusalén en 1099 
hallaron dicha iglesia arruinada; pero pronto la levan- 
taron de sus ruinas, dándole el nombre de Santa María 
de Monte Sión. Al tomar Saladino la ciudad a los cru- 
zados en 1187, esta iglesia no sufrió destrozos, entrando 
a servirla, en lugar de los Canónigos de san Agustín, los 
monjes del país; pero, cuando los cruzados se apode- 
raron de Damieta, en 1219, el sultán de Damasco 
al-Málik al-Mu“azzam, sobrino de Saladino, ordenó 
desmantelar la ciudad, temiendo una ofensiva de los 
francos, y entonces probablemente debió de sufrir algo 
la iglesia, hasta que finalmente la invasión de los feroces 
huwarizmíes en 1244 acabó de arruinarla completamente. 


Jerusalén. Un ángulo de la sala actual, de origen que conserva elementos arquitectónicos debidos a los cru- 
zados, la cual corresponde al lugar del «cenáculo». (Foto P. Termes) 
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veneran el llamado «sepulcro de David». 


Perspectiva exterior de los edificios actuales en 
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CENÁCULO 


PERÍODO FRANCISCANO (1333-1552). Los franciscanos 
se instalaron en el monte Sión hacia el año 1333, y uno 
de sus primeros cuidados fue el de restaurar el Cenáculo 
propiamente dicho, es decir, la sala alta, el hyperoon] 
anágaion, que en los innumerables documentos sulta- 
niales, conservados en el Archivo Custodial de Jerusa- 
lén, es llamada invariablemente “áliyat o “ulliyyat sihyún, 
«sala alta de Sión», la cual ha quedado casi invariada 
hasta el presente. 

AMí, en el conventito que, adosado al Cenáculo y 
cuyo claustro aún se conserva, les construyó hacia 1335 
la reina de Nápoles Sancha de Mallorca, esposa de 
Roberto de Anjou, los franciscanos cuidaron aquel 
gran santuario, con un culto espléndido que alaban los 
peregrinos, a los cuales atendían con afecto y desinterés, 
sirviéndoles de guías en sus visitas a los santuarios. 
Clemente VÍ, con sus bulas Nuper charissimae y Gratias 
agimus, ambas del 21 de noviembre de 1342, confirma 
la donación del Cenáculo, con las capillas del Espíritu 
Santo y de Santo Tomás, que los reyes Roberto y San- 
cha habían obtenido del sultán de Egipto al-Násir 
Muhammad. 

En 1452 los musulmanes, incitados por los judíos, 
les arrebataron la mitad de la parte baja del Cenáculo, 
donde aquéllos veneran el sepulcro legendario de David, 
y a principios de 1524 fue ejecutado el decreto emanado 
de la cancillería de Constantinopla el 18 de marzo de 
1523, despojándoles también de la sala alta o “ulliyyah, 
es decir, del Cenáculo propiamente dicho, convirtién- 
dola en mezquita. Por último, a fines de 1560 y a prin- 
cipios de 1561 tuvieron que abandonar su convento y 
dependencias, para instalarse en el actual convento del 
Santísimo Salvador, centro de toda la Custodia de Tie- 
rra Santa. 

Mc 14,14; Lc 22,11; cf. Le 2,7. 


1,13. “Lc 24,33-36; Jn 20,19-20. "Lc 24,39; Act 1,4. 
26. ”Act 15,5-31. 


Bibl.: LEmMMENS, Die Franziskaner auf dem Sion, 2.* ed., Múnster 
1925. L.H. VINCENT, £L'authenticité des Lieux Saints, París 1932, 
págs. 95-98. L.H. Vincent - F. M. ABEL, Jérusalem, TI, págs. 421- 
481. E. Power, Cénacle, en DBS, 1, cols. 1064-1084. (GOLUBOVICH, 
H Santo Cenacolo. Studio storico-critico, Florencia 1938. A. ARCE, 
El Cenáculo de Jerusalén, en Sesiones de estudio, I, págs. 495-497, 
del XXXV Congreso Eucarístico Internacional de Barcelona (1952). 


Me 14,15; Lo 22,12. "Act 
sAct 1,15- 


A. ARCE 


CÉNCREAS (Keyxpeai; Vg. Cenchreae). Puerto egeo 
de Corinto, situado a unos 11 km al este de tal ciudad, y 
a un día del Pireo por mar, con viento próspero. En 
Céncreas estableció el Apóstol de las Gentes una iglesia, 
de la que > Febe tuvo el cargo de diaconisa*. San Pablo, 
luego de cumplir su voto de raparse el pelo, se hizo en 
él a Ja vela rumbo a Siria?. 

'Rom 16,1. ?Act 18,13. 

Bibl.: Haac, col. 903. B. M. METZGER, Index to Periodicul 
Literature on the Apostle Paul, Leiden 1960. 

R. SÁNCHEZ 


CENDEBEO (KevSepoios; Vg. Cendebaeus). Estra- 
tega del rey Antíoco VIT con autoridad en la región 
litoral desde Fenicia a Egipto. Recibió del monarca 
sirio la instrucción de someter a los judíos. De Jamnia 
pasó a Cedrón, que fortificó y desde la que hostilizó 
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toda la región occidental de Judea. Simón Macabeo 
despachó contra él a sus hijos Judas y Juan (Hircano), 
los cuales le atacaron en las inmediaciones de Modín 
en el Wádi Qatrah, derrotándole y obligándole a buscar 
refugio en la fortaleza de Cedrón. En adelante, no in- 
quietó seriamente a Judea. 


1 Mac 15,38-41; 16,1-8. 


Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949, ad. loc. 
M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible, 
VII, 2.? parte, Paris 1951, ad. loc. 


CENECEO. En la Vg., nombre del pueblo cuya 
grafía castellana es > Quineceos. 

CENERETH, CENEROTH. Nombre latino de —> 
Genesaret. 


CENEZ. Patriarca, hijo de ”Élifaz, llamado en el 
T. M. > Qénaz. 


CENI. Nombre que la Vg. da al pueblo llamado en 
castellano —> Quineos. 


CENICERO. En Lv 1,16; 4,12 se dice «en el lugar 
en que se echa la ceniza» (heb. desen). Se trata, pues, en 
realidad, de un «basurero» o «vertedero» y no de un 
cenicero en sentido propio. 


CENIZA (heb. *éfer, desen, “afár; di9áMn, arrodos, 
Téppa; Vg. cinis, favilla). Tuvo un uso litúrgico en el 
ritual de la ternera roja, que era quemada integramente 
y sus cenizas echadas al agua, la cual servía para cierto 
tipo de purificaciones!. Y se menciona varias veces con 
ocasión de los restos consumidos de los sacrificios que 
eran arrojados al altar y después fuera del campa- 
mento? y de la ciudad: Jeremías llama al —> Hinnóm 
«valle de cadáveres y ceniza», porque allí eran quema- 
dos?. 

Abundante empleo tuvo la ceniza en gestos simbóll- 
cos y en multitud de expresiones literarias: sentarse 
en ceniza, derramarla por la cabeza eran gestos dela- 
tores del luto, la tristeza y (enitencia*; hombre humi- 
llado por la adversidad o los enemigos es un hombre 
de ceniza*; por ello es fórmula de sumisa cortesía?. 
La ceniza conoce una sola metáfora luminosa: Dios de- 
rrama la escarcha como ceniza”. 

Suele ir unida a polvo y fango, siempre indicando 
una situación penosa y triste*. Como entre nosotros, 
reducir a cenizas equivale a destruir por completo ?. 


INm 19,1 y sigs.; Heb 9,13. ?Cf. Lv 1,16; 4,12; 6,3-4; 1 Re 13, 
3-5. Jer 31,40. *2Sm 13,19; ls 58,5; 61,3; Jer 6,26; Lam 3,16; 
Ez 27,30; Jon 3,6; Job 2,8; 13, 12; Mt 11,21 y par. *Job 30,19; 
42,6; Ecl 40,3. “Gn 18,27; Ecl 10,9. “Sal 147,16. *Job 30,19; 42,6, 
etc. *Ez 28,18; 2 Pe 2,6. 

C. WAU 


CENSO (heb. cf. págad, mánáh; ac. pakadu, manu; 
moxorí, ¿moxémto; Vg. numerus, recenseri). El 
censo como padrón o lista de personas pertenecientes 
a la nación, a una determinada tribu, o peculiar clase 
social, es una realidad estadística que aparece repetidas 
veces en la Biblia. 
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Ankara, templo de Augusto y Roma. En la pared exterior de la derecha está grabada en griego una inscrip- 
ción conmemorativa de las obras de Augusto, mencionándose entre ellas tres censos generales del Imperio 
romano. (Foto 1. Gomá, Archivo Termes) 


CENSO 


Nada tiene de extraño que, ya durante el viaje por el 
desierto, Moisés haga el censo de los hombres mayores 
de 20 años, de los primogénitos, de los levitas, etc.?, 
viniendo de Egipto, el país burocrático por antonoma- 
sia, donde en época tan remota como los comienzos 
del 11 milenio, los faraones ordenaban censos y catas- 
tros de personas, bestias y campos. 

Los números que arrojan estos censos del desierto 
se consideran hoy como exagerados, porque una po- 
blación de más de 600000 guerreros y 22000 levitas 
daría un número total de tres o cuatro millones de 
israelitas, múmero evidentemente desmesurado. Otro 
tanto cabe decir del famoso censo de David que ca- 
taloga un millón trescientos mil hombres de armas?, 
equivale a una población de más de cinco millones 
de almas, cifra que el Cronista ha aumentado más to- 
davía. Después del cautiverio babilónico, Esdras y 
Nehemías? llevan a cabo nuevos censos de los repatria- 
dos con cifras mucho más módicas. 

El resultado es que no podemos servirnos de tales 
padrones para señalar la población de Palestina a de- 
terminada altura histórica, porque se trata de cifra 
simbólicas y artificiales muy del gusto de la historio- 
grafía antigua. Probablemente, la población de Palestina 
no debió de superar en mucho el millón de habitantes, 
aun en los tiempos bíblicos de mayor prosperidad. De 
Vaux recuerda que en el censo inglés de Palestina de 
1931 — antes, por tanto, de gran inmigración sionista — 
la población palestinense era de 1014000 habitantes. 

A propósito del censo, algunos de los pasajes antes 
aludidos parecen referirse a un problema moral inherente 
al empadronamiento: desagrada a Dios. En el primero, 
que instituye Moisés, cada varón mayor edad debía 
pagar medio siclo como rescate por su vida «para no 
ser heridos de plaga alguna empadronarse»; el autor 
de 2 Sm introduce el episodio del censo davídico así: 
«Volvió a encenderse el furor de Yahweh contra Israel, 
impulsando a David a que hiciera el censo», mientras 
que el Cronista lo atribuye a sugerencia de Satán. 

Probablemente hay en el origen una creencia popular 
que consideraba de mal agiiero saber el número exacto 
de las personas. Hay también una razón teocrática: 
Israel no pertenecía al rey —a diferencia de las grandes 
monarquías egipcia y mesopotámica —, sino a Yahweh 
y sólo Dios tenía derecho a conocer el número de sus 
súbditos. El pecado de David habría sido, pues, un 
pecado contra la teocracia yahwista. Joab, su coman- 
dante en jefe, expone al rey su parecer contrario y sólo 
de mala gana lleva a cabo el empadronamiento. 

En el NT, san Lucast pone el lugar y fecha del 
nacimiento de Jesús en relación con un censo unliver- 
sal del imperio, ordenado por César Augusto y reali- 
zado «siendo Quirino protector de la Siria» o, según 
traducen otros, «primero que el del gobernador de 
Siria Quirino». 

Cf. Éx 30,11-12; Nm cap. 1; 3,40-43; 4,12; 11,21; cap.26. 
24,1-9; 1 Cr 21,1-6. *Esd cap. 2; Neh 7,7-66. *Lc 2,1-3. 


Bibl.: A. AYMARD - J. AUBOYER, L'Orient et la Grece Antique» 
París 1953, pág. 34 y sigs. R. DE VAUX. Les institutions de |' Ancien 
Testament, T, París 1958, págs. 103-105. G. E. MENDENHALL, The 
Census List of Numbers I and 26, en JBL, 77 (1958), págs. 52-66. 


22 Sm 


C. WAU 
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CENTURIÓN (éxartóvrapxns; Vg. centurio). Desde 
Moisés hasta la época de los Macabeos se emplea el 
término $are méeot («jefes [principes] de cien») para 
denotar a los magistrados o funcionarios que gozaban 
de autoridad sobre cien hombres*. En términos amplios 
pueden ser considerados, como lo hace la Vg., cen- 
turiones, con la diferencia esencial de que su cargo no 
era estrictamente militar, sino judicial y representativo 
de la fracción de tribu que encabezaban. 

La voz gr. éxaTovTápxns, que corresponde exacta- 
mente a la latina de centurio, o verdadero centurión, 
aparece por vez primera en los Macabeos, al describir 
la reorganización del ejército que Judas Macabeo llevó a 
cabo?. En el NT se usa con cierta frecuencia, aludiendo 
a Cornelio, a Julio, al centurión de Cafarnaúm y al que 
estuvo al pie de la Cruz?,. 

El centurión recibía el nombramiento del tribuno, 
era de rango inferior a éste y tenía mando sobre cien 
hombres. Se situaba en las batallas delante del águila 
y tenía por insignia de su autoridad una varita (vitis), 
con la que castigaba a sus soldados cuando infrigían la 
disciplina. 

1Éx 18,21.25; Nm 31,14.48.52; Dt 1,15; 1Sm 22,7; 2Sm 18,1; 


2Re 11,4-5, etc. ?1 Mac 3,55. *Mt 8 6-7; 27,54; Le 7,26.; 23,47; 
ACE LOT. Y SES Z IL 22 20, Cte, 


Bibl.: T. WEGELFBEN, Die Rangordnung der rómischen Centurio- 
nen, Berlín 1913. A. WIKENHAUSER, Die Apostelgeschichte und ihr 
Geschichswert, Minster 1921. 


R. SÁNCHEZ 
CEÑIDOR DEL SUMO SACERDOTE. — ”Abnett. 


CEPO (heb. sad, mahpéket; «whAuya, Eúulov; Vg. ner- 
vum, lignum). Instrumento de madera con dos orificios, 
en los que se sujetaban los pies del preso, o con cinco, 
destinados a prender las cuatro extremidades y el cuello 
del mismo. Al parecer, su uso tardó bastante en gene- 
ralizarse entre los judíos, si se atiende a la época de 
composición de los libros que lo mencionan. 

Job 13,27; Jer 20,2-3; Act 16,24. 


CERA (heb. dónag, propiamente «débil», «maleable», 
del verbo inusitado dánag; «npós; Vg. cera). Secreción 
de las abejas, de color amarillento y muy fusible. En las 
SE proporciana imágenes literarias muy bellas, basa- 
das en su maleabilidad y la gran facilidad con que se 
derrite*. Como es sabido, en la antiguedad y en la 
época helenística se escribía a veces en tablillas de 
madera cubiertas de cera?. 

1Sal 22,15; 68,3; 97,5; Jdt 16,18; Mig 1,4. *Cf. Lc 1,63. 

CERÁMICA. 1. ErimoLoGÍA. La cerámica (del griego 
képapos, «tierra de alfarería») son objetos con una 
pasta cuyo ingrediente principal es la arcilla, que es 
un silicato de aluminio hidratado (Al,Oz- 2Si Oz: 2H,0), 
mezclado con diversas impurezas que a veces llegan 
al 50%. La arcilla es una sustancia terrosa, plástica, 
es decir, capaz de amasarse con agua y modelarse de 
cualquier forma. 


II. FABRICACIÓN Y TIPOS. Para producir objetos de 
cerámica hay que efectuar las siguientes operaciones: 
1. Extracción y purificación de la arcilla (tierras más 
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Tipos de cerámica del período neolítico A, hallados en Jericó 


o menos plásticas). 2. Amasado o manipulación de 
la arcilla para modelar a mano o a máquina objetos 
útiles o decorativos. 3. Desecación y cochura de estos 
objetos en un horno apropiado. La temperatura de 
esta cochura oscila aproximadamente entre los 3800. 
y los 1410? C, según los tipos. 

Los productos cerámicos pueden ser de materia 
porosa o compacta. 


Porosos: 1. Loza o mayólica. 2. Loza fina. 3. Al- 
farería o cacharrería. 4. Ladrillos comunes y refrac- 
tarios. ? 


Compactos: 1. Porcelana. 2. Gres. 


TI. ComIieNzOS. «Hay indicios ciertos de cerámica 
en el período neolítico; al principio dependía de las 
técnicas plectogénicas (o de cestería) primitivas. En 
efecto, un cesto de mimbres, recubierto interiormente 
con una argamasa terrosa ablandada con agua, al 
separarse de su envoltura por la natural contracción 
de la arcilla, dio origen a un recipiente independiente, 
que, endurecido primero al sol y después, en una fase 
más perfecta, al fuego, se convirtió mediante sucesivas 
transformaciones de carácter práctico y estético, en 
instrumento e índice a la vez del progreso de la civili- 
zación. De esta manera nació también, con la forma 
originariamente ovoide de la vasija, el ornamento 
“impreso” distribuido de manera uniforme en la super- 
ficie exterior del objeto; ornamento que después, con 
el continuo empleo de tierras ya depuradas y de pig- 
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mentos coloreados, y con el retorno más o menos 
reiterado de esquemas ornamentales, fue sustituido por 
la decoración vascular pintada» (cf. Ballardini). 


IV, SIRIA Y PALESTINA. Por lo que respecta a Siria 
y Palestina conviene, ante todo, fijar las épocas cro- 
nológicas como índice de «culturas». 

Calcolítico o eneolítico 4500-3200 A.c 

Bronce Antiguo 3200-2100 A.c. 

Bronce Medio 2100-1550 A.c. 

Bronce Reciente 1550-1200 A.c. 

Hierro 1 1200-900 a.c. 

Hierro IÍ 900-586 aA.c. 

Hierro III 586-330 A.c. 

Helenístico-romana 330 A.c. 70 D.C 


Cada una de-estas épocas conoció el arte de la cerámi- 
ca, y sus restos son lo que más abunda en las excava: 
ciones. Se ha calculado que están en la proporción de 
un ciento por uno con relación a los otros objetos, lo 
cual se explica debido al hecho de que los objetos ce- 
rámicos una vez rotos no pueden ya usarse. El residuo 
continuo que dejan los fragmentos forma una acumu- 
lación de tiestos que constituye una segura indicación 
para la cronología; y hoy en día, se fecha con facilidad 
un objeto, aunque sólo se trate de un fragmento. Claro 
está también que los restos cerámicos se hallan casi 
siempre en las aglomeraciones de los pueblos que 
habitaron en suelo palestinense. 

Ya desde 1800 la cerámica hallada en las excavacio- 
nes del mundo clásico estaba clasificada cronológica- 


Osario de cerámica procedente de una tumba de Haásor. 
Período calcolítico, fines de 1v milenio A.c. (Foto Depart- 
ment of Antiquities, Israel) 
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CERÁMICA 


Tipos de cerámica hallados en Tell el-Duweir (Laki8), del 
período Bronce Antiguo-Bronce Medio 


mente, y los arqueólogos se interesaban sólo por la pin- 
tada que indicaba la edad y la cultura de los pueblos 
que la producían, en tanto que la cerámica no pintada 
era descuidada sistemáticamente por la cronología, y 
esto ocurría incluso en el mundo siropalestinense. Pero 
en 1890 Sir Flinders Petrie, el patriarca de la arqueología 
del antiguo Oriente Medio, excavando en un tell de la 
Palestina meridional, Tell el-Hesi, advirtió que la ce- 
rámica no pintada podía servir para la cronología. 
El método fue aceptado, especialmente tras los profun- 
dos estudios de L.H. Vincent, facile princeps, y de 
W. F. Albright. Hoy los restos hallados en las excava- 
ciones son celosamente conservados y tanto la estrati- 
grafía como la tipología les atribuye la importancia 
que en realidad tienen. Además, en la actualidad la 
arcilla puede ser sometida a ensayos químicos y físicos 
e incluso microfotográficos. 


1. CALCOLÍTICO (4500-3200 A.c.). La cerámica de esta 
época se caracteriza por dos aspectos: está trabajada 
a mano, es decir, sin el uso del torno que aún no era 
conocido en Palestina y acaso no se había inventado 
todavía; y además, está cocida al sol o con un fuego 
que no alcanza los 800% C, porque no estaba todavía 
en uso el verdadero horno. Paredes gruesas, fondo 
aplanado, formas redondas, asas reclas abultando por 
un mayor grueso de pasta, ausencia de decoración O 
pulido, color rojizo, sonido sordo, gran porosidad y 
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fragilidad, son las características de esta cerámica. La 
única envoltura externa era el engobe. La pasta está 
a veces mezclada con paja desmenuzada. Jericó, Teleilát 
Gassúl y Umm Oatafah en Palestina, y Galal el-Namús 
y Biblos en Siria, han proporcionado buenos ejemplares 
de esta cerámica. 


2. BRONCE ANTIGUO (3200-2100 A.c.). El Bronce 
Antiguo se caracteriza por la invención del torno o 
rueda de alfarero y por el uso del horno. Ambos medios 
constituyen una verdadera revolución en el arte de la 
cerámica. Los tornos primitivos eran de un solo plato 
cilíndrico, que daba vueltas alrededor de un eje accio- 
nado a mano. El alfarero lo movía con una mano, la 
izquierda, mientras con la otra 'moldeaba la arcilla 
puesta sobre el plato cilíndrico. El torno de un plato 
aparece al comienzo del Bronce Antiguo; en cambio, el 
de dos platos superpuestos, accionado con los pies, 
aparece al final de este período. El torno más antiguo 
que se conoce en Palestina proviene del estrato XVIII 
de Megiddo, es decir, de la época del Bronce Antiguo. 
En Mesopotamia el torno aparece también en esta 
época, en tanto que en las islas de Grecia apareció 
mucho después. También parece ser que en Egipto el 
torno fue introducido después de haber sido visto en 
Palestina. El torno de dos platos es llamado en hebreo 
óbnáyim, y en latín rota. La otra innovación de la 
época es el horno para la cochura de la cerámica: 
hornos que podían cocer la cerámica a una temperatura 
superior a los 800% C. 

La cerámica del Bronce Antiguo hecha con el torno 
se reconoce ante todo por la regularidad de sus formas, 
en tanto que el cocimiento al horno ha permitido re- 
ducir el espesor de las paredes de las manufacturas 
cerámicas dándoles un grato sonido. Aparecen además 
la pintura y el pulido sobre las paredes en bandas para- 
lelas, horizontales, encuadradas, mientras el engobe, ya 
existente en la época anterior, se aplica por bandas. 
Característica de esta época es la cerámica de Hirbet 
Kerak, la antigua Bét Yérah, en el ángulo sudeste del 
lago de Tiberíades. El color blanco y el rojo general de 
la materia, los dibujos geométricos y en espiral, y las 
formas auténticamente elegantes de esta cerámica cons- 
tituyen en Palestina el más bello ejemplar de todas 
las épocas. 


Vasija de cerámica decorada hallada en las cercanías de 
Bersabee. Periodo calcolítico, fines del rv milenio. (Foto 
Department of Antiquities, Israel) 
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Vaso aquillado en forma de cabeza humana. Cerámica 
procedente de Jericó, del período Bronce Medio 


Esta revolución industrial en el arte de la cerámica, en 
los alrededores del año 3200 A.c., implica la llegada a la 
costa siropalestinense de nuevas poblaciones: las cananeas. 


3. BRONCE Mepio (2100-1550 aA.c.). Este período 
«cultural» debe dividirse en dos fases. En la primera, 
que va del 2100 al 1900 A.c., la cerámica, en sus formas, 
en su técnica y en su repertorio imita la cerámica de 
la Siria del norte y su forma clásica es la del cáliz, 
puesto que los alfareros preferían la caliciforme a cual- 
quiera otra forma. Algunos ceramólogos creen que la 
entrada de esta nueva cerámica en Palestina se debe 
a la inmigración de nuevas poblaciones en dicho terri- 
torio; otros opinan por el contrario que se trata sólo 
de una imitación. Con seguridad se puede afirmar que 
en esta primera fase del Bronce Medio hubo un gran 
movimiento de tribus y muchas ciudades fueron des- 
truidas y abandonadas. . 

La segunda fase del Bronce Medio (1900-1550 a.c.) 
es históricamente muy importante por la invasión de 
Egipto llevada a cabo por los hicsos y por la emigra- 
ción de Abraham de "Ur a Palestina. La cerámica de 
esta época, en sus manifestaciones típicas, adopta forma 
de pera, es decir, es piriforme. La cerámica de todo el 
Bronce Medio está elaborada con torno, salvo algunas 
piezas muy ordinarias; la arcilla está preparada, depu- 
rada y muy bien cocida. Sus formas son las más elegan- 
tes que se han hallado en Palestina. 
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4. BRONCE RECIENTE (1550-1200 A.c.). La cerámica 
de esta época se reconoce por ser bicroma y tener ador- 
nos de pintura con escenas de pájaros, peces y dibujos 
geométricos. Estaba muy en boga en toda la costa pa- 
lestinense y era exportada a Egipto, a Chipre y al in- 
terior de Siria y Palestina. 

Hacia la mitad de este período se inició, sin embargo, 
la importación de la cerámica de las islas griegas y esta 
importación suplantaba casi siempre a la cerámica 
local. Los ceramistas cananeos, durante algún tiempo, 
imitaron las formas de la cerámica micénica, pero la 
de calidad fina llegaba siempre por importación y era 
preferida a la local. 

Además, al final de este período, Palestina fue in- 
vadida por los filisteos, que entraron por el oeste, y 
por los israelitas, que lo hicieron por el este, pueblos 
ambos de mediocre nivel artístico. 


S. Época DEL HiERRO (1200-330 a.c.). El hierro, 
monopolio primero de los hititas y después de los 
filisteos en Palestina, fue al principio de esta época de 
uso corriente entre los demás pueblos del Oriente Medio 
antiguo. 

La cerámica de la primera fase de esta época (Hierro 1: 
1200-900 A.c.) es llamada comúnmente «filistea», por- 
que se halla difundida por los territorios ocupados por 
los filisteos. Se reconoce por las jarras y botijos pinta- 
dos con dibujos geométricos en blanco y rojo y por el 
dibujo estilizado del cisne. Características definidas de 
esta época son también las grandes jarras funerarias 
de forma humana por fuera y las grandes jarras (triSos) 
para contener víveres. En la época siguiente (Hierro Il: 
900-586 A.c.) la cerámica declina rápidamente hacia 
una decadencia que irá en aumento. Los ceramistas 
de Palestina, particularmente los de la Palestina colinosa 
y montañosa, no llegan ni a mediocres y sus productos 
son decadentes. La arcilla no es ya depurada, las for- 
mas son toscas y la pintura desaparece casi totalmente o 
es muy insignificante. En esta época de la monarquía 


Jarro de cerámica en forma de pájaro procedente de Jericó. 
Del 11 milenio A.c. (Foto Museo del Louvre) 
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Jarrón de cerámica para ofrendas formado por siete reci- 
pientes. (Foto Department of Antiquities, Israel) 


israelita, algunas asas de jarra llevan estampadas la ins- 
cripción Imlk, «para el rey», índice de las contribuciones 
e impuestos en productos naturales debidos al monarca. 
Esta inscripción persiste aún en épocas sucesivas. 


Cabeza de una figura de cerámica, procedente de Tell Gat. 
Período israelita. (Foto Department of Antiquities, Israel) 
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En el Hierro III (586-330 A.c.) la cerámica local 
repite las formas precedentes; se acentúa el declinar pro- 
vocado por la importación de la cerámica de lujo, con 
pintura negra, ática, jónica y clazoménica, y luego la 
ática con pintura roja. 


6. ÉPOCA HELENÍSTICO-ROMANA (330 A.c.- 70 D.c.) 
También en esta época la mejor cerámica llega importa- 
da de Grecia. En Palestina queda todavía algún centro 
activo, pero de cultura helenística. Entre los más impor- 
tante figura Marisa, pequeña cjudad helenizada al sur 
de Palestina. 

Los ceramistas marisanos imitan la cerámica medite- 
rránea, pero con muy relativo éxito. Sus manufacturas 
están exclusivamente cocidas y resultan muy resonantes; 
tienen paredes delgadísimas y dibujos exclusivamente geo- 
métricos. En los centros palestinenses hostiles al hele- 
nismo, se encuentra una cerámica que se asemeja bas- 
tante a la de la época anterior: cerámica corriente, sin 
pretensiones estéticas ni en la forma ni en la decora- 
ción pintada. 

Bibl.: L.H. VINCENT, Ceramique de la Palestine, Paris 1929. 
J.D. Duncan, Corpus of Palestinian Pottery, Londres 1930. G. 
BALLARDINI, €n Elf, s.v. G.H. WKIGHT, The Pottery of Palestine 
from the Earliest Time to the Early Bronze Age, New Haven 1937. 
W. F. ALBRIGHT, Tell Bet Mirsim, en AASOR, 12, 13, 17, (1937). 
K. GALLING, en BRL, págs. 314-330. H. OTTO, Keramik der mitt- 


leren Bronzezeit in Palástina, en ZDPV, 61 (1938), págs. 147-216. 
A. G. BARRO!S, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 1939, págs. 


Diversos tipos de cerámica hallados en el estrato III del 
Tell el-Duweir (Lakis) 


| 
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403-459. J.L. Keiso, The Ceramic Vocabulary of the O.T., New 
Haven 1948. G. BALLARDINI, en E£Caft, s.v. R.B.K. AMIRAN, 
The Story of Pottery in Palestine in Antiquity and Survival, 2,2-3, 
págs. 187-207. W.F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barce- 
lona 1962 (trad. esp.). 

P. COLELLA 


CERASTA (heb. sefifón; Ong. húráman, «basilisco»; 
Sis Sóxvcov; Vg. cerastes). Áspid de veneno muy 
activo, encima de cuyos párpados hay un cuernecillo 
al que debe el nombre. Caza escondido en la arena 
los animales de que se alimenta. Sólo lo menciona una 
vez el AT! en el testamento de Jacob, comparando a 
su hijo Dan con él. La conducta astuta de los danitas en 
la guerra, por ejemplo en el periodo de los Jueces”, 
proporciona gran viveza y exactitud al parangón. Qui- 
zá fuesen cerastas las «serpientes ardientes» que aco- 
metieron a los israelitas en el desierto durante el Éxo- 
do?. | 

1Gn 49,17. 

Bibl.: 


?Jue 18,27. ¿Nm 21,6; Dt 8,15. 


—> Fauna. 
M. GRAU 


CERDO (heb. házir; xoipos, Us; Vg. porcus, sus). 
La abstención y prohibición de comer cerdo, que se 
estiman propias de los judíos*, no son sólo peculiares 
de este pueblo, puesto que también las observaban los 
árabes preislámicos, fenicios, egipcios y etíopes. La carne 
de cerdo era para los israelitas símbolo de grosería y de 
suciedad?. Alimentar a tal animal era la más humillante 
ocupación?. Antíoco Epífanes obligó a sacrificar o a 
comer cerdo a los judíos en señal de que habían renun- 
ciado a la fe de sus padres*. Los hebreos degenerados 
consumían carne de cerdo* (> Fauna). 

1Lv 11,7; Dt 14,8. *Prov 11,22; Mt 7,6; 2 Pe 2,22. 
41 Mac 1,47.50, etc. *Is 65,4; 66,17. 


3Lc 15,15" 


J. A. PALACIOS 


CEREMONIAS. —> Fiesta y Liturgia. 


CERETEOS. Forma castellanizada del nombre de 
un pueblo o grupo de hombres de guerra. —> Kereteos. 


CEROS. En la Vg., nombre del netineo llamado 
en el T. M. > Qeros. 


CERRADURA (heb. beriah; «kAsi9pov; Vg. clausura). 
Las puertas se cerraron al principio con trancas interio- 
res de metal o de madera, cuyos extremos encajaban 
en huecos de las jambas o paredes; luego con cerraduras 
metálicas exteriores, que se abrían con una llave o va- 
rilla de hierro doblemente curvada. Su tipo presenta 
semejanzas con las cerraduras homérica y lacónica, 
ésta importada de Egipto a Grecia en el siglo v A.c. La 
voz se emplea metafóricamente para denotar la fuerza 
del —>-3851 como país con cerrojos del que no se puede 
escapar. 


Dt 3,5; 33,5; 1 Sm 23,7; Jer 49,31; 51,30; etc.; Jon 2,7; Job 17,16. 


Bibl.: A.G. BaARrRoIs, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, págs. 125-126. 
J, VIDAL 


CERTAMEN. > Lucha. 
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Copa decorada con hojas de hiedra. Pertenece aproximada- 
mente al 1500-1400 A.c. Procedente de Tell el- Duweir (Lakis) 


CERVEZA. Una de las traducciones que se dan de 
la voz hebrea —> sékar. 


CERVIZ (heb. “oref; auxiv, TpAIxNAos, vÓTOS; Vg. 
cervix). La palabra hebrea designa el cuello o cerviz 
de hombres y animales en general. Más interesente es 
el empleo figurado de esta parte del cuerpo para expre- 
sar actitudes psíquicas y religiosas. El rebelde, el desobe- 
diente que no acepta la corrección, es hombre «de 
dura cerviz» (LXX oxAnporpáxnAos), con imagen to- 
mada del animal no domado que no sufre el yugo. 
El apelativo es frecuente, sobre todo al enjuiciar, tanto 
los libros legales como los proféticos*, la conducta 
religiosa del pueblo rebelde e inconstante al yugo del 
yahwismo desde sus orígenes históricos hasta los tiem- 
pos del —> Cautiverio de Babilonia, con dureza que 
hubiera desbaratado sus destinos de elección de no 
haber mediado la paciencia y generosidad divinas; el 
Deuteronomio pone en boca de Moisés al final de su 
experiencia de conductor del pueblo: «Yo conozco tu 
rebeldía y tu dura cerviz; aun viviendo yo con vosotros 
sois rebeldes a Yahweh, ¡cuánto más después que yo 
muera!»?, Y en Isaías dice Dios: «Bien sé que eres 
duro y es tu cerviz una barra de hierro y que tienes 
una frente de bronce»?*. En Jeremías y Ezequiel es tam- 
bién el tema doloroso estribillo, con que se expresa 
gráficamente la impenitencia del pueblo*. 
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Otras expresiones menos frecuentes y de menos con- 
tenido ideológico es poner la mano sobre la cerviz de 
los enemigos?, como manifestación de soberanía y 
dominio, y volver la nuca o cerviz* como equivalente 
a «volver la espalda» en la huida. 


LÉx 32,9; 33,3-5; 34,9; Dt 9,6.13; 10,16; 2 Cr 29,6; 30,8, etc. 
2Dt 31,27. *Is 48,4. “Jer 2,29; 7,26; 17,23; 19,15, etc.; Ez 2,4, 
etc. Gn 49,8: Jos 20,24; Sal 110,11. “Jos 7,8-12; 2Sm 22,41; 
Jer 32,33; 48,39, etc. 


C, WAU 


CÉSAR (Koioap; Vg. Caesar). Nombre de familia 
de una rama del clan juliano de Roma, cuyo más notorio 
representante fue Julio César (102-44 A.c.). Octavio, 
hijo adoptivo y sobrino nieto suyo, asumió esta denomi- 
nación genérica. Los emperadores que le sucedieron, 
hasta Nerón, tuvieron derecho a ella a causa de su pa- 
rentesco con el gran dictador. En adelante se usó esta pa- 
labra como título para referirse al emperador reinante, 
llegándose incluso a prescindir de su correspondiente 
nombre personal. Desde Galba lo tomaron asimismo 
los presuntos herederos imperiales, y en el Bajo Im- 
perio se aplicó a todos los hijos varones del soberano. 

Por su origen y por haberlo adoptado los emperado- 
res, los cuales gozaban de gran poder, la palabra «cé- 
sar» acabó por simbolizar la autoridad civil en sentido 
amplio, en cuya acepción se empleó en las discusiones 


sobre el ámbito del dominio de las autoridades civiles 
y religiosas. De ella se sirven los escritores del NT a 
causa de la soberanía que los emperadores romanos 
ejercieron sobre Palestina. 


Cf. Mt 22,17.21; Mc 12,14.16-17; Lc 20,22.24-25. 
D. VIDAL 


CESAREA. Nombre aplicado en la Biblia a dos 
cludades: 


1. Cesarea del Mar o marina, también llamada Cae- 
sarea Palaestinae, actualmente Qisariyah, situada a 
50 km al norte de Tel-Aviv y a 38 al sur de Haifa, apro- 
ximadamente a 13 Km al sur de el-Tantúrah, la antigua 
Dor, sobre el Mediterráneo, es citada por primera vez 
por el geógrafo Artemidoro hacia 100 A.c. y por Josefo 
en relación con el reinado de Aristóbulo 1 (104-103 A.c.), 
consiguientemente sobre la misma época, y por última 
vez por Estrabón como 2Zrpártuovos Túpyos, («torre de 
Estratón»). Cesarea fue fundada hacia fines del pe- 
ríodo persa; el nombre de ZTpárrovos trúpyos atribuido 
a la fortaleza acredita una reminiscencia de la época 
de los reyes fenicios, ya sea de un rey sidonio de nombre 
Astartón, ya en relación con la diosa semítica Astarté. 
A principios del reinado de Alejandro Janneo, Cesarea 
se encontraba en manos del tirano local Zoilo hasta 
que aquél se adueñó de la ciudad; a partir de apro- 


Reconstrucción moderna de la cerradura de la tumba de Sur Baher. (Foto Museo del Louvre) 
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ximadamente 100 A.c. fue Cesarea, consiguientemente 
judía, si bien la población estaba intensamente mez- 
clada con elementos paganos. Cuando Jerusalén cayó 
en poder de Pompeyo en 63 A.c., Cesarea fue sustraída 
al dominio judío y convertida en núcleo municipal 
helenístico. Tras varios cambios de procónsules Cesarea 
fue cedida a Herodes el Grande por Augusto y con 
ello se vio ligada en lo sucesivo a Judea. Herodes 
transformó a Cesarea, la dotó de puerto, de templo 
al emperador, de palacio real, de teatro y de hipódromo, 
de instalaciones y lugares públicos, así como de insta- 
lacioues de aguas. Dichas obras fueron iniciadas por 
Herodes en 22 A.c., cuando había llevado a cabo 
obras arquitectónicas de diversa índole en el país que 
le estaba sometido y llamó a la ciudad Komoápera (con 
este nombre es mencionada en el NT, en el Talmúd 
— Qésariy[yon] — y en la mayor parte de las citas de 
Josefo), y su puerto recibió el nombre de 2ePaotr 
Aumv; el nombre completo Kansópeia 2eBaorí (lat. 
Caesarea Augusta) sólo se encuentra ocasionalmen- 
te. En el vigésimo octavo año de su reinado, o sea 
en 10-9 A.C., inauguró Herodes su fastuosa obra. La 
óptima situación geográfica en orden al comercio 
y el criterio de las construcciones que respondían a toda 
suerte de exigencias, convirtieron a Cesarea en puente en- 


CESAREA 





Moneda con la efigie del emperador Augusto, el primero 
que ostentó el título de «César». (Foto Orient Press) 


Cesarea del Mar. Un ángulo de las ruinas del antiguo puerto, construcción artificial y muy costosa debida 
a Herodes el Grande. (Foto Orient Press) 
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Cesarea de Palestina. Sector del graderío del teatro excavado en las campañas de 1961-1962. Aquí cayó repen- 
tina y fatalmente enfermo Herodes Agripa I. (Foto Orient Press) 


tre «ultramar» y el Oriente, en centro cultural y en resi- 
dencia de los procuradores imperiales, antes (6-41 D.c.; 
bajo Arquelao, 4 A.C.-6 D.c., Cesarea sólo es citada como 
puerto de mar) y después de Herodes Agripa I, y hasta 
el comienzo de la guerra judía (44-66 D.c.). El propio 
Agripa 1 asentó de nuevo su residencia en Jerusalén, 
pero gustaba de desplazarse entre los «griegos» de 
Cesarea?!, donde murió en 44 D.c. 

Cesarea aparece en el NT en relación con el diácono 
Felipe que moraba en ella?; con san Pedro y el centurión 
Cornelio?, y con el apóstol Pablo?. 

A principios de la guerra judía, los ejércitos judíos 
asolaron la campiña de la ciudad de Cesarea; consl- 
guientemente, la minoría judía que en ella vivía (20 000) 
debió desaparecer. Vespasiamo restableció la situación 
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en 67 e invernó allá. Convirtió a Cesarea en colonia 
romana, si bien careció de ¿us italicum en su absoluta 
integridad. Desde entonces, Cesarea llevó en las mone- 
das el título de Prima Colonia Flavia Augusta Cae- 
sarea y ganó bajo Alejandio Severo (222-235) el título 
de metropolis pr[ovinciae] S[ yriae] Pal[ aestinae]. Como 
metrópoli de Palaestina prima y sede episcopal, en los 
siglos 1, 1v y a principios del v, rayó a mayor altura 
que Jerusalén y albergó en el siglo 1 la célebre escuela 
de sabios, a la que perteneció Orígenes y de la que salió 
Eusebio. 

Todavía en 891 el historiador Ya“qubi cantaba la 
fuerte ciudad (última ciudad de Palestina sometida al 
dominio musulmán: 630-640), y en 895 Muqgaddasi elo- 
giaba a Cesarea como la más bella ciudad del Medi- 
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Cesarea del Mar. Amplio sector de las murallas de los cruzados, que permite formarse una idea del nuevo 
y postrer florecimiento de la ciudad en aquel perícdo. (Foto F. Nicolau, Archivo Termes) 
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terráneo. Sin embargo, y al tiempo de su conquista, 
Balduino 1 la encontró destruida, por lo cual los cru- 
zados tuvieron que preocuparse de la reconstrucción. 
A este postrer florecimiento siguió la destrucción total 
por Baibars al-Bundugqdári (1265) y Halil al-Asraf 
(1291). Sólo en 1884 se establecieron de nuevo en» Cesa- 
rea los fugitivos bosniacos que vendieron la pjedra 
para la construcción de Joppe. A excepción del asenta- 
miento de los bosníacos, la total superficie de la ciudad 
fue adquirida por compra en 1914 por una distinguida 
familia turca. 

1Cf. Act 12,19.23. ?Act 8,40; 21,8.16. *Act 10,1.24; 
“Act 9,30; 18,22; 21,8.16; 23,23.33; 25,1.4.6.13. 

2. Cesarea de Filipos (lat. Caesarea Philippi), llamada 
también Caesarea Panias, es la actual Bányás que se 
encuentra en el extremo meridional del Gébel el-Telg, 
en la fuente más oriental del Jordán y a unos 30 km 
al nordeste de la orilla del lago Húleh. La denomina- 
ción Banyás deriva del griego Tlavias o Tlaved4s que 
hacía referencia a la cueva de Pan (tó Tlaveiov) sita 
cerca de Cesarea. La cueva es citada por vez primera 
por Polibio en la época de Antíoco el Grande, quien 
en 198 A.c. obtuvo allí la victoria contra el egipcio 
Scopas y ganó con ello el dominio de la totalidad de 
Palestina. En tiempos de Herodes el Grande, la ciudad 
y la región de Tlavias se hallaban en manos de cierto 
Zenodoro, a cuya muerte (ca. el 20 A. Cc.) Augusto 
subordinó a Herodes tanto Tlavias como Cesarea del 
Mar. Cabe la gruta de Pan, edificó Herodes un pre- 
cioso templo de Augusto, pero la transformación de la 
ciudad fue obra que solamente emprendió su hijo, el 
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- E. Mapa en el que se aprecia la situa- 
a ción de Cesarea del Mar, la moderna 
T. el-Bureig Qisariyah 


S 
IMA 


*.J.el-Dudahan tetrarca Filipo. En honor de Au- 


Z 
AS gusto, denominó aquél a la ciudad 
y a su comarca Komodápeia. Por 
monedas que se han datado en 
los años 3 y 2 A.C., se sabe que 
Filipo erigió la capital muy a prin- 
cipios de su reinado. A la muerte 
de Filipo, su país quedó unos cuan- 
tos años bajo administración ro- 
mana, para pasar más tarde a 
Agripa 1; luego, otra vez bajo el 
dominio de procuradores romanos 
y finalmente a Agripa Il (después 
de 53 D.c.). Agripa IH reconstruyó 
totalmente Cesarea y le dio el so- 
brenombre de Nepuwvias en honor 
de Nerón. La circunstancia de que 
durante la guerra judía Vespasiano 
y Tito acudieron a Cesarea a des- 
cansar, demuestra que su población 
era fundamentalmente pagana. En 
la época subsiguiente no alcanzó 
Cesarea una importancia demasia- 
do destacada. 

En tanto que el nombre oficial 
de Cesarea, en consonancia con 
su constructor, fue Kowoápeia $ DiAtrrrrou para di- 
ferenciarla de Cesarea del Mar, el cual perduró cosa 
de un siglo (según se desprende del NT para indicar 
la región a la que se dirigió Jesucristo en su desplaza- 
miento más septentrional para predicar a los judíos 
que todavía vivían allí)”, en el lenguaje popular Cesarea 
se llamó siempre Taveás, sin el Katoápeia que frecuen- 
temente le fue antepuesto en los siglos 11 y mi. Con ello 
queda justificado que Cesarea sea designada en la lite- 
ratura rabínica como Paniyyas (también, pero rara vez, 
Oésariyyón, diminutivo de QOésdri, «Cesarea del Mar») 
y en la cristiana como Tlaveds. 
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1Mt 16,13; Mc 8,27. 


Bibl.: F. Josero, Ant. Jud., 12,11,2. 16; 13,12,2; 13,15,4; 15,7,3; 
íd., Bell, lud., 2,18,1; id., Ant. Jud., 15,10,3; ibíd., 18,2,1; tbíd., 
20,9,4. E. SCHÚRER, Geschichte des jiidischen Volkes im Zeitalter 
Jesu Christi, Mi, 4.2 ed., Leipzig 1910-1911, págs. 134-138, 204 y 
sigs. L. HAEFELI, Caesarea am Meer, en NTA, 10,5 (1923). G. 
BEYER, Das Gebiet der Kreuzfahrerherrschaft Caesarea in Palcstina, 
en ZDPV, 59 (1936), págs. 1-91. ABEL, 1, págs. 296-297 y sigs. 
M. GosBAcH, Caesarea Palaestinae, en HL, 4 (1949), págs. 45-80. 
A. ALT, Kleine Schriften zur Geschichte des Volkes Israel, Y, Munich 
1959, pág. 453 y sigs. 

M. DIETRICH 


CESARIENSE, Texto. > Crítica textual. 


CESELETHTHABOR. Nombre que la Vg. da al 
topónimo hebreo Kislot Tábor (> KésuHot). 


CESIL. Población del sur de Judá, llamada en he- 
breo —> Keésil. 
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CESION. —> Qisyon. 


CESTA. Nada sabemos en cuanto a la forma con- 
creta ni incluso respecto al material de que estaban 
hechos estos recipientes. El vocabulario hebreo sobre el 
particular es múltiple, pero impreciso, y las versiones 
antiguas y modernas se deciden en razón del contexto. 
Así dúd es término genérico que designa cualquier 
recipiente, sea de barro, de metal o de mimbre?; fene” 
designa los cestos para la recolección: Dios bendice o 
maldice la cesta y la artesa según la piedad o impiedad 
del hombre?; keéliúb es cestillo de fruta y jaula de pája- 
ros?; sal se emplea sobre todo para indicar los cestos 
del pan o escriños*. Idéntica anfibiología persiste en 
el NT donde orrupís designa los escriños en que los após- 
toles recogieron el pan sobrante* y el recipiente en que 
Pablo fue descolgado por una ventana*, pero, en el texto 
paralelo, el común sporta de la Vulgata es llamado 
capyavn?. 

11 Sm 2,14; Job 41,12; Jer 24,2; Sal 81,7. *Dt 26,2.4; 28,5.17. 


2Am 8,1-2; Jer 5,27. *Gn 40,16-18; Éx 29,3.23.32; Lv 8,2.26.32; 
Nm 6,15-19; Jue 6,19. Mt 15,37 y par. *Act 9,25, ?2 Cor 11,33, 


C. WAU 


CETEOS. Nombre castellano de los —- Kittim. 


CETRO 


CETHIM. Según la Vg., nombre del pueblo llamado 
en hebreo —> Kittim. 


CETLIS. Ciudad situada en el territorio de la tri- 
bu de Judá, llamada en hebreo > Kitlis. 


CETRO (heb. Sebet, Sarbit, mattéh; oxtftmtpov; Ve. 
sceptrum). Este signo de realeza se utilizaba en Egipto, 
Babilonia y Asiria, como lo prueban los documentos 
plásticos. El faraón se convertía en tal cuando se le 
imponían las coronas y los cetros del Alto y Bajo Egip- 
to; en Asiria, en el momento de la coronación, el mo- 
narca recibía el cetro de manos de un sacerdote. En la 
entronización de los soberanos israelitas no se men- 
ciona el cetro. Dos de sus nombres hebreos (Sebet y 
mattéh) también significan «tribu», es decir, la agru- 
pación de cuantos obedecen a un mismo jefe. Por con- 
siguiente no se trata de un símbolo exclusivo de los 
personajes reales, sino de uno que sirve para indicar 
simplemente la autoridad de quien lo ostenta y, en el 
caso de los monarcas del antiguo Oriente, parece de- 
notar su poder ejecutivo. 


Gn 49,10; Nm 24,17; Est 4,11; 5,2; Sal 2,9; 110, 2, etc. 


Bibl.: R. DE VAUX, Les institutions de |'Ancien Testament, 1, 
Paris 1958, págs. 22, 160. 


Campesinas egipcias llevando sobre sus cabezas algunos productos a casa de su amo en diversos tipos de cestas. 
Bajorrelieve policromado de la tumba de Ti. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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CETRÓN. Población perteneciente a la tribu de Za- 
bulón, cuyo nombre hebreo es > Qitrón. 


CETTIM. Grafía variante de Cetim en la Vg., nom- 
bre que corresponde al hebreo > Kittim. 


CETURA. Segunda mujer de Abraham. > Qéturah. 


CIAMÓN (Kuapóv; Vg. Chelmon). Ciudad mencio- 
nada al describir el camino seguido por Holofernes para 
sitiar Betulia*. Puede identificarse con el-Yámúin o Tell 
Qaimún, siendo más probable la primera localidad que 
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Asurbanipal portando una césta o 
canastillo. Estela del siglo vi A.C. 


la segunda por hallarse ésta exce- 
sivamente alejada del lugar de los 
sucesos. El-Yámin está a unos 
10 km al sur de Ta“ának. 


1Jdát 7,3, 
Bibl.: Simons, $ 1607. 


CIAXARES (inscripción de Be- 
histún: huwhStra, «de buena com- 
plexión», o «bien desarrollado»; 
ac. umakistar; Kuafapns; lat. Cya- 
xares, Cyaxarus). 


1. Rey de Media, hijo de Fraor- 
tes y nieto de Deyoces. Según He- 
rodoto (1,103), se dedicó a la 
actividad bélica con mayor ahinco 

t que sus dos antecesores y reorga- 
nizó la formación de sus tropas 
y disposición de combate, aten- 
diendo a armas precisamente esta- 
blecidas, a saber, lanceros, arqueros 
y jinetes. Por Herodoto y la Cró- 
nica Babilónica se tienen noticias 
relativas a las guerras en que par- 
ticipó. De acuerdo con las citadas 
fuentes, dilató Ciaxares sus do- 
minios por el oeste hasta el con- 
fín del reino lidio en Asia Menor 
(batalla del río Halys). La paz se 
consiguió (Herodoto, 1,74) median- 
te los buenos oficios de Siennesi 
de Cilicia, quien por su condición 
de vecino de las potencias belige- 
rantes había de estar muy intere- 
sado en su restablecimiento. Cro- 
nológicamente resulta imposible 
que el babilonio Labineto (Nabo- 
nid) participara en las gestiones 
conciliadoras. Otra campaña de 
Ciaxares tuvo a Asiria por objeto. 
La Crónica Babilónica habla de la 
guerra del medo Ciaxares contra 
los asirios. Según Herodoto (1,106), 
solamente Ninos (Nínive) fue con- 
quistada, lo que confirma la Cró- 
nica Babilónica. Las campañas de 

Ciaxares contra los asirios y sus éxitos fueron el 

resultado de la invasión de los escitas, la cual deter- 
minó un considerable debilitamiento de Asiria. Por 
lo demás, dice Herodoto (1,104) que los escitas de- 

rrotaron a los medos, pero habla asimismo (1,73) 

de relaciones de franca amistad entre unos y otios. De 

estas narraciones de carácter a la vez anecdótico y 

legendario se desprende que los escitas no causaron un 
debilitamiento duradero de los medos. En cuanto a la 

cronología, la tradición transmitida por Herodoto (1,106) 

asegura que Ciaxares reimó cuarenta años. Su partici- 
pación en las guerras contra Asiria, y en especial su con- 
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quista de Nínive en 612, muestran a Ciaxares en carrera 
ascendente al poder. La guerra contra el reino lidio 
presupone la caída de ?Asgúr. Por consiguiente, aquélla 
sólo pudo acaecer después de 612. En Herodoto (1,74) 
se dice que en el sexto año de la guerra contra los lidios 
hubo, durante una batalla, un eclipse total de sol que 
Tales de Mileto había anunciado. Los ejércitos conten- 
dientes suspendieron la lucha y firmaron la paz. Como 
la fecha del eclipse de sol cae en 585-584, la guerra debió 
de estallar en 590. Parece que Ciaxares murió inme- 
diatamente después de haberse concluido la paz, o sea 
hacia 584 (Herodoto 1,106). Si se acepta que reinó 
cuarenta años, tuvo que ascender al trono hacia 624 y 
fue, por lo tanto, coetáneo del fundador de la dinastía 
neobabilónica, Nabopolasar, y de su hijo y sucesor 
Nabucodonosor, quien verosímilmente medió en las 
gestiones de paz cerca de Siennesi de Cilicia, en lugar 
de Labineto (Herodoto 1,74). Sin duda alguna, Cia- 
xares es destacada figura en la historia de Otiente 
como organizador, caudillo, estratega y político. En lo 
político comprendió la situación internacional y las 
relaciones entre las potencias con indiscutible claridad, 
concluyendo que todo dependía de la seguridad de su 
frontera occidental. Le sucedió en el trono de Media 
su hijo Astiages, casado, según Herodoto (1,74) con 
Arieni, hija de Alyate, rey de Lidia. 

Bibl.: F. WelissBacH, Kyaxares, en PAULY-WissowaA, XI, cols. 
2246-2250, F. W. KóniG, Alteste Geschichte der Meder und Per- 
ser, Leipzig 1934. J.H. KRAMERS, Het oudste historische tidiperk 
van Iran, Leiden 1936, págs. 241-254. K. GALLING, Textbuch zur 
Geschichte Israels, Tubinga 1950, texto de la Crónica Babilónica. 
M. NoTH, Geschichte Israels, 2.* ed., Gotinga 1953, pág 24 y sigs. 


E. MEYER, Geschichte des Altertums, VIT, 3.2 ed., Darmstadt 1954, 
donde hay abundante bibliografía. 


2. En su novela pedagógica Ciropedia (1,45), Jeno- 
fonte cita a un Cliaxares, que debió de ser hijo de As- 
tiages, sucesor de Ciaxares, y tío de Ciro, pues la madre 
de éste fue hija de Astiages. Por lo tanto, el segundo 
Ciaxares y la madre de Ciro serían hermanos. La auten- 
ticidad histórica de este Ciaxares Il no puede demostrarse 
con las fuentes de que se dispone en la actualidad y su 
existencia se basa en la narración de Jenofonte. 

BibJ.: F. WelssBacH, Kyaxares, en PAULY-WissowaA, XI, col. 
2250. H.H. RowLteY, Darius the Mede and the Four World Em- 


pire in the Book of Daniel. A Historical Study of Contemporary 
Theories, Cardiff 1953, págs. 37-43. 


H. BARDTKE 


CIBSAIM. Ciudad situada en el territorio de la tri- 
bu de Efraím —> Qibsáyim. 


CICUTA Parece ser que en las versiones bíblicas 
se confunde con el ajenjo, la achicoria y otras hierbas 
de sabor amargo (—> Flora, $ 10 a.). 


CIEGO. > Ceguera. 


CIELO (heb. Sámáyim; oúpavóos, Tapádeicos; Vg. 
coelum, paradisus). Inseparable de la cosmográfica en 
el lenguaje bíblico, la concepción teológica del cielo 
se fija principalmente en estos tres aspectos: 1. morada 
de Dios; 2. habitación de los ángeles, y 3. estado de los 
bienaventurados. 
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CIELO 


1. MORADA DE Dios. Dios se reservó el cielo como 
morada suya, cediendo la tierra a los hijos de los hom- 
bres?. Se considera como el más elevado, por lo que se 
llama frecuentemente «cielo de los cielos»?. Es el trono 
de Dios?, y se eleva sobre el firmamento, que se extiende 
a sus pies como un pavimento de zafiro*. Desde su trono 
y alcázar inaccesible, Dios observa la conducta de los 
hombres?. Allí se desarrollan los secretos designios de 
su providencia? y desde allí desciende sobre la tierra”. 
Pero Dios manifiesta también su presencia en otros lu- 
gares, como en Betel, convertido por la visión de Jacob 
en escala por la que subían y bajaban los ángeles*; el 
Sinaí, teatro de la promulgación de la Ley mosaica?; 
el templo de Jerusalén, habitación especial del «Nombre 
de Yahweh», sin prejuicio de la inmensidad divina, 
proclamada en términos precisos por otros pasajes”, 

Desde la época persa, Yahweh se designa con fre- 
cuencia como el Dios del cielo**. En el NT, Dios y el 


Cetro de oro con cabeza de león. Procedente de Susa, 
siglo x51 A.C. (Museo del Louvre) 
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CIELO 


cielo aparecen íntimamente unidos??. Esta relación ín- 
tima explica el que a veces la palabra cielo se emplee 
para designar por metonimia a Dios**, siendo equiva- 
lente la expresión «en los cielos» acerca de Dios?*!. 
Por escrúpulos religiosos, ha sido reemplazado el nombre 
divino por el de cielo en diversos pasajes?”. 

Al declarar san Pablo que fue arrebatado hasta el 
tercer cielo, al «paraiso»?**, quiere seguramente indicar 
que penetró hasta la morada inaccesible de Dios, sin 
insistir en el número de cielos, que los escritos apócrifos 
y rabínicos elevan hasta cinco, siete y diez. 

1Sal 115,16 (Ve. 113,24). *Dt 10,14; 1 Re 8,27; 2 Cr 2,5; 6,18; 
Neh 9,46; Sal 148,4. *Is 66,1; Mt 5,34; 23,22; Act 7,49. *Ex 24,10. 
5Dt 26,15; Sal 8,3; 11,4; 103,19; 104,3.13; 150,1; 1 Re 8,30; Mig 
1,3; Hab 2,20; Is 40,22. *1 Re 22,19-22; Job 1,6-12. Gn 11,5.7; 
19,24; 24,3.7; Éx 19,18-20; Is 63,19. *Gn 28,10-22. *Éx 19,11. 
18.20; Dt 4,36. 1 Re 8.27; 2 Cr 2,6.18; Sal 139,7-12; Is 66,1. 
112 Cr 36,23; Esd 1,2; 5,11-12; 6,9-10; 7,12.21; Neh 1,4-5; Sal 136, 
26; Dan 2,18-19.28.32.44; Jon 1,9; cf. Ap 11,13; 16,11. **Mt 5.16. 
45.48; 6,1.9. *'*Jn 3,27; Dan 4,23. 'Mt 16,19; 18,18. **1 Mac 
3,18; 4,10.24.55; 2 Mac 7,11; Sal 73,9; Mt 21,25; Lc 15,18.21, etc. 
162 Cor 12,2-4. 


2. HABITACIÓN DE LOS ÁNGELES. Formando la corte 
de Dios, los ángeles son llamados «hijos de Dios»”, 
«santos»? y «fuertes»?, prontos a realizar en todo mo- 
mento el significado de su nombre común maPakim, 
«mensajeros». Constituyen el ejército incontable de las 
milicias celestiales*. A imitación tal vez de la corte 
persa, en la que eran admitidos siete oficiales «a ver la 
faz del rey», o sea a formar parte del consejo real, 
se habla en la Biblia de siete ángeles, siempre prestos 
a penetrar cerca de la Gloria del Señor*. La tradición 
bíblica conoce por su nombre a tres de estos jerarcas: 
Rafael*, Gabriel” y Miguel?, Ejecutores de los castigos 
divinos?, desempeñan más frecuentemente el oficio de 
protectores, enviados para la salvación del pueblo es- 
cogido o de los individuos?”. 

En el NT, el servicio de los ángeles en el cielo es per- 
manente*!. De los empleados en la guarda de los pe- 
queñuelos se dice que contemplan siempre en el cielo 
la faz de Dios!?. Forman una cadena ininterrumpida 
entre el cielo y la tierra*, hasta el punto de constituir 
en torno al santuario viviente de la humanidad de Cristo 
una nueva escala de Jacob*!. Sirven a modo de agen- 
tes de enlace entre Jesús resucitado, las santas mujeres 
y los apóstoles **. 

La presencia de Satanás entre los ángeles en ciertos 
pasajes! parece ser una simple ficción o procedimiento 
literario, que entraña una indicación teológica sobre el 
papel que el diablo representa en la historia de la hu- 
manidad. Pero en el NT aparece desposeído de sus do- 
minios*” y arrojado, no precisamente del cielo, morada 
de Dios, de la que quedó excluido desde su rebelión, 
sino de los cielos intermedios entre el trono de Dios y 
la tierra, la región del aire, donde otros textos sitúan su 
maléfica actuación *, 

1Sal 29,1: 82,1; 89,7; Job 1,6. 
Dan 4,10.14. *Sal 78,25; 103,20. *1 Re 22,19; Dan 7,10; Job 1,6; 
2,13 Ap 7,11. *Est 1,147 Tob 12,15; Ap 8,2, *Tob 3,17; 5,5; 12,12. 
15. "Dan 8,16; 9,21; Lc 1,19. *Dan 10,13.21; 12,1; 1 Tes 4,16; 
Jds 9; Ap 12,7. *Éx 12,23; 25m 24,16; 2 Re 19,35; Ez 9,1; Sal 
78,49. Gn 24,7.40; Éx 33,2; Jos 5,14; Ez 9,4; Sal 34,8; 91,11. 
1 Mt 22,30; 24,36; Mc 12,25; 13,32; Ef 3,15; Ap 10,1; 18,1; 19,14; 
20,1. 12Mt 18,10. **Mt 1,20; 2,13.19, etc.; Lc 1,11 y sigs., 26-38; 
2,9-15; 22,43, etc. *Gn 28,10-22; Jn 1,51. 1% Mt 28,2-5; Mc 16,5; 


2Sal 89,6; Zac 14,5; Job 5,1; 
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Lc 24,4-5; Jn 20,12; Act 1,10-11. 
1?Lc 10,18. **Ef 2,2; Ap 12,7-12. 


laJob 1,6; 2,1; 1 Re 22,19-22. 


3. ESTADO DE LOS BIENAVENTURADOS. Hay en el 
AT algunos pasajes en los que la perspectiva de vivir 
en trato de familaridad y amistad con Dios permite 
adivinar un anticipo de la revelación cristiana sobre la 
vida feliz de los justos después de la muerte?*. Pero estas 
luces fugaces quedan envueltas en las tinieblas que do- 
minan todo el AT sobre los misterios del más allá. 
El NT, en cambio, ofrece tal panorámica celestial a los 
que han prestado su adhesión sincera a Cristo resucitado 
con la fe y la caridad, que en dicha unión, realizada en 
esta vida sólo en esperanza por la gracia, aparece cifrado 
y quintaesenciado cuanto Dios ha hecho para comunl- 
car su propia vida y felicidad a los que le aman. El punto 
céntrico de referencia para la integración del cristiano 
a la vida celestial y beatífica es la humanidad de Cristo, 
convertida en templo vivo de la divinidad y manifes- 
tándose a la Iglesia desde el cielo?. 

Habiendo descendido del cielo, según su naturaleza 
divina?, el Verbo se hizo carne y estableció su tienda 
entre los hombres, irradiando en torno suyo la gloria 
que le correspondía como unigénito del Padre*. Sobre 
Él se habían de abrir de manera permanente los cielos?. 
Después de su muerte y resurrección, volvió a los cie- 
los, donde está sentado a la diestra de Dios*. Atravesó 
como Sumo Pontífice el tabernáculo celestial, penetran- 
do en el santuario, morada de Dios, con su propia 
sangre, precio de eterna redención”, para abogar en el 
acatamiento de Dios a favor nuestro?. Desde allí ha 
de volver a presentarse al final de los tiempos a los que 
le esperaban para su salud?, caracterizando la espera 
ansiosa de esta venida la actitud de la primera generación 
cristiana*. La perspectiva de «estar siempre con el Se- 
ñor»* resume para san Pablo toda la felicidad del cielo. 

Allí asegura Jesús a los suyos recompensa abundante *” 
y tesoros imperecederos*?, Allí tienen su ciudad**, su 
herencia*5, la morada eterna*, que Cristo les había 
preparado para tenerlos siempre consigo*”, gozando 
de la vida eterna, que consiste en el conocimiento de 
Dios y de Jesucristo*. Como partícipes del poder 
judiciario de Cristo, se sentarán a su lado en el trono”. 
Cubiertos con blancas vestiduras, emblema de felicidad, 
y con palmas en las manos, símbolo de victoria, asisten 
ante el trono de Dios, cantando con los ángeles las 
divinas alabanzas”. La entrada de los justos y de los 
mártires en el cielo parece seguir inmediatamente a su 
muerte”, 

Sobre un panorama de renovación mundial, en el que 
sería temerario pretender separar las realidades físicas 
de los rasgos metafóricos, propios del lenguaje bíblico 
convencional??, se describe la felicidad de los biena- 
venturados bajo la imagen del que mora sin pena ni 
temor alguno a la sombra del templo y junto a las 
fuentes y el árbol de la vida?, o de los nuevos desposo- 
rios de la Jerusalén celeste con Dios y con el Cordero”?. 

Se evocan en estos pasajes las escenas idílicas de ale- 
gría descritas por los profetas ante la perspectiva de los 
tiempos mesiánicos?*, y el símbolo paradisíaco del río 
de agua viva, principio de vida y de fecundidad ?**, que 
también en el NT simboliza al Espíritu Santo, fuente 
de vida divina para los hombres””. 
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La diosa del firmamento Nut arqueada a modo de cielo 
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y sostenida por el dios del aire Su. A sus pies el dios 


de la tierra Geb. De un papiro procedente de Deir el-Bahari. (Foto British Museum) 


La diversidad de niveles cronológicos de las referen- 
cias bíblicas no obsta para que, a través de toda la his- 
toria de la revelación, aparezca el cielo como la obra 
más maravillosa del amor divino y como la suprema as- 
piración de la humanidad, a participar de nuevo, como 
en los días del paraiso terrenal, del trato íntimo y familiar 
con Dios en la bienaventuranza eterna. 

1Sal 16,7-11; 17,15; 49,16; 73,23-28; Job 19,27; Sab 3,1-4; 5,15-15; 
6,17-21. *Ap 3,12; 21,2.10. *Jn 3,13; 6,38.41-42.50-51. “Jn 1,14. 
5Jn 1,51; Mt 3,15; Mc 1,10; Le 3,21; Jn 1,51. *Mc 16,19; Act 3,21; 
Ef 1,20; Heb 8,1; 1 Pe 3,22. *Heb 9,11-12. *Heb 9,24. *Heb 
9,28. *'Flp 3,20; 1 Tes 1,10; 4,14; 2 Tes 1,7. 1'Tes 4,17; 5,10; 
2 Tes 2,1. 1?Mt 5,12; Lc 6,23. 1% Mt 6,20; 19,21; Lc 12,33. **Flp 
3,20; cf. Lc 10,20; Heb 12,22-23; 13,14. *'*1Pe 1,4. 1*2 Cor 5,1. 
Jn 14,2-3; 17,24. **Jn 17,3. *Mt 19,28; 1Cor 6,3; Ap 3,21. 
22 Ap 7,9-12; 14,1-5; 15,2-4. *12Cor 5,6-10; Flp 1,23; Ap 14,13. 
22 Act 3,21; Rom 8,19-23; 1 Cor 7,31; 2 Pe 3,3; Ap 21,1. *Ap7,15- 
17; 22,1-5. “Ap 19,7-9; 21,1-5. *Is 61,10; 62,4-5; 65,18. *Gn 
2,10; Is 12,3; 41,17-18; 44,3-4; Ez 47,1-12; Jer 2,13; 17,13; Zac 
13,1; 14,8. *Jn 7,38-39; 14,10-14; Ap 7,17; 22,17. 

Bibl.: T. FLÚUGGE, Die Vorstellung túber den Himmel im AT, 
Leipzig 1937. G. von RAD, oúpavós, en TAW, V, cols. 501-535, 


J. PRADO 


CIELO NUEVO Y TIERRA NUEVA (heb. Sama- 
yim hádasim wé-*ares hádasah; oúpovos kalwos kai yñ 
«own; Vg. coelum novum et terra nova). 


1. AT. Dos puntos de vista frente a la naturaleza. 
Desde uno de ellos se afirma que el cielo y la tierra 
— el cosmos del hombre israelita — son eternos e ina- 
movibles!. Se trata únicamente de una inmutabilidad 
aparente y de una eternidad relativa, en comparación 
con lo efímero de las generaciones humanas?. Cierta- 
mente no tienen la eternidad de Dios, de cuya palabra 
creadora dependen*. Frente a esta visión poética y 
optimista del cosmos sometido a su Creador, el pensa- 
miento profético insiste sobre la rebeldía del hombre, 
que atrae sobre sí el juicio de Dios y lleva el mundo al 
borde del caos*. En este contexto profético, la creación 
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de «nuevos cielos y nueva tierra»? parecería indicar una 
ruptura definitiva con el mundo, el final de la creación 
actual, que da paso a una nueva creación. Hay, sin 
embargo, en el Deuteroisaías una continuidad de la 
historia que no se rompe por la intervención «creadora» 
de Dios*. Esta nueva intervención creadora de Dios en 
la historia sólo pone de manifiesto que el mundo futuro 
de la salvación no procede por una simple evolución 
natural del presente y actual, sino por una libérrima 
intervención de Dios. Pero esta intervención de Dios 
no es aniquiladora, sino renovadora. El mundo que 
resulta de ella tiene una nueva orientación hacia Dios, 
pero es fundamentalmente el mismo de antes” y la 
posibilidad del mal indica que el autor no considera 
aún una situación absolutamente escatológica, o que 
funde en una sola imagen dos situaciones sucesivas. 
1Sal 93,1; 96,10; 104,5; 148,6. *Ecl 1,4. *Sal 95,4-5; 102, 


26-28. *Am 7,4; Jer 4,22-23; Sof 1,2; Is 34,4; 51,6. *Is 65,17; 
66,22. *Cf. Is 43,19; 45,8. ”Is 65,18 y sigs. 


2. NT. La frase de Is 65,17 es recogida en Ap 21,1 
y 2 Pe 3,13. En el Apocalipsis hay una cierta gradación 
de la intervención de Dios en la historia, que repercute 
en la naturaleza. Los terremotos son indicios de una 
peculiar intervención de Dios*. Cuando la razón de 
intervenir es mayor se mueven de su sitio montes e is- 
las? o desaparecen?. En la gloria definitiva desaparecen 
el cielo y la tierra* para dar paso a un cielo y tierra 
nuevos $. El convencionalismo literario es claro y, por 
tanto, no se puede tomar a la letra. En todo caso, el 
elemento negativo es secundario y sirve sólo para hacer 
resaltar la absoluta novedad de lo que viene*?. En 2 Pedro, 
los nuevos cielos y la nueva tierra son precedidos por una 
conflagación universal”. Esta destrucción por el fuego 
es equivalente a la del diluvio?, que es la «primera des- 
trucción del mundo»? y una vuelta al caos primitivo, 
con la confusión de las aguas superiores e inferiores. 
Este lenguaje apocalíptico no debe tomarse a la letra. 
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CIELO NUEVO 


Mucho menos intentar un concordismo con los datos 
científicos. Su mensaje fundamental es el de la «simpatia» 
de la naturaleza inanimada con la historia de la sal- 
vación, que traerá a ella también, no la destrucción, 
sino la liberación de la corrupción*. De los nuevos 
cielos y tierra dice sobriamente 2 Pedro que en ellos 
habita la justicia. Con esto prescinde de todas las fan- 
tasías de los milenarios. 


1Ap 8,5; 11,19. *Ap 6,14. *Ap 16,20. *Ap 20,11. Ap 21,1. 
$ Heb 12,27. ?2 Pe 3,7.10.12. *2 Pe 3,5-6. "Enok 93,4. ** Rom 8,19-22. 


3. APÓCkrIFOS. Unos niegan expresamente que haya 
una destrucción del mundo?; se trata sólo de una puri- 
ficación?. Otros admiten la vuelta al caos primitivo?. 
La misma diversidad hay en la literatura rabínica?. 

l Apocalipsis de Baruk sirio 3.7-4,1. *Enok 45,5; Jubileos 1,29; 


4,26. *4 Esd 7,29; Oráculos Sibilinos 5,476; Enok 83,3 y sigs., 9l, 
16. *STRACK-BILLERBECK, III, 842 y sigs. 


Bibl.: W. Watson, The New Heaven and the New Earth, en 
Exp 9 (1915), págs. 165-179. H. KUuHAUPT, Der neue Himmel und 
die neue Erde, Munster 1947. A. COLUNGA, El cielo nuevo y tierra 
nueva, en Salm, 3 (1956), págs. 485-492. A. HuGHEs. A New Heaven 
and Earth, Londres-Filadelfia 1958. 


R. FRANCO 


CIELO, Reina del (heb. méléket [malkat] ha-Sámá- 
yim; y Pacihiooa TOÚ oúpavoU; Vg. regina coeli). 
Diosa a la que las israelitas rendian culto mediante la 
ofrenda de pasteles (kawánim), que elaboraban con 
la ayuda de sus maridos y de sus hijos. A tal deidad 
se atribuía la abundancia de las cosechas y la prosperi- 
dad general del pueblo. Así, pues, era la diosa acádica 
IStar y la fenicia —> Astarté, a la que se reverenciaba 
por señora de la vegetación. Distintos comentadores y 
los LXX en determinados pasajes? afirman que no se 
trata de la reina del cielo (la estrella Venus), sino de 
la milicia celeste o astros (leyendo méle”ket, $, oTpatiá, 
como algunos mss., en vez de meléket), ejército que se 


agrupaba alrededor de lIstar. El profeta Jeremías pre- 
dijo a sus paisanos el castigo de este género de idolatría? 
(> Astrolatría). 


Jer 7,18. *Jer 7,17-20; 44,17.19.25. 


Bibl.: — Astarté y Astrolatría. 

CIENCIA EN ISRAEL. Dada la índole de la Biblia, 
fuente principal para el estudio del pueblo israelita, no 
es de extrañar que los datos de carácter científico que 
proporciona sean muy escasos e indirectos. Induda- 
blemente, los conocimientos de los hebreos serían em- 
píricos, como en el caso de la > medicina, o rudimen- 
tarios, como en el de la > astronomía. En el campo de 
las matemáticas, se tienen indicios de la coexistencia 
del sistema decimal y el sexagesimal, sobre todo en lo 
que se refiere a los pesos y medidas (> Metrología y 
Calendario). 


CIERVO (heb. ”ayyál, fem. ?ayyaláh y ”ayyélet; 
ár. ayyal""; ¿haqos; Vg. cervus). Animal cuya carne 
podía comer tanto el hombre impuro como el puro?, lo 
que no ocurría en el caso de los animales que se ofrecían 
en sacrificio, rigurosamente prohibidos a quienes se 
hallaban en estado de impureza?. El ciervo no figura en 
la fauna de la actual Palestina, aunque debió de cono- 
cerse en los tiempos bíblicos si se atiende a los numerc- 
sos pasajes de la SE que lo mencionan. Cabe la duda 
de si se trata del ciervo propiamente dicho o de cualquier 
animal del género Cervus o de la familia Cervidae, de 
cuyos diferentes miembros se han descubierto restos 
óseos en cuevas de la cadena del Líbano; mas es lo pro- 
bable que el nombre denote estrictamente al ciervo, 
bastante difundido en la antigiedad en el Próximo 
Oriente como atestiguan los documentos plásticos. En 
la mesa de Salomón se consumía a menudo?. El ciervo 
se menciona casi siempre en la Biblia en metáforas 


Caza de ciervos y cervatillos con la ayuda de redes, representada en un relieve asirio del palacio de Asur- 
banipal en Nínive. (Foto British Museum) 
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CIGUEÑA 


La caza del ciervo en el arte mesopotámico. Molde de barro cocido procedente de Mari. Siglo XvH A.C. 


de gran belleza para alabar su agilidad en la carrera 
y en el salto*. Es célebre la imagen del ciervo que an- 
hela las corrientes de agua*?. Jacob dice de Neftalí 
que es una cierva en libertad*. La cierva, graciosa y 
tímida, simboliza a la amada”. El famoso Salmo 22 
lleva la indicación «sobre la cierva de la aurora», que 
se refiere tal vez a una melodía determinada que nosotros 
desconocemos. 
1Dt 12,15; 14,5. 


Is. 35,6; Hab 3,19. 
Prov 5,19. 


Bib!.: 1. LewYsoHn, Die Zoologie des Talmuds, Francfort del M. 
1358, pág. 113. H.B. TRISTRAM, Natural History of the Bible, Lon- 
dres 1873, pág. 99; íid., The Survey of Western Palestine, The Fauna 
and Flora of Palestine, Londres 1884, pág. 4. F.S. BODENHEIMER, 
Animal Life in Palestine, Jerusalén 1935, pág. 114. 


P. ESTELRICH 


¿Lv 7,20. 
¿Sal 42,2. 


31 Re 5,3 (Vg. 4,23). Sa! 17,34; 
“Gn 49,21. Cant 2,9.17; 8,14; 


CIFRAS. > Gematría, Anagramas, Atbas. 


CIGUEÑA. Es al parecer el ave que se cita entre 
los animales impuros! con el nombre de hásidah, «pia- 
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dosa», que corresponde bien al afecto y cuidados que 
prodiga a sus crías. La LXX y la Vg. traducen la voz 
hebrea de modo incierto (abubilla, pelícano, milano y 
grulla) en diferentes pasajes bíblicos. En Palestina abun- 
da junto al Jordán, conociéndose dos especies: la blan- 
ca (Ciconia alba) y la negra, más pequeña que la 
anterior (Ciconia nigra). En la SE se alude a sus cos- 
tumbres. En los Salmos se dice de ella que «vive en los 
cipreses»? o «que anida en las grandes coníferas». 
Jeremías se refiere a su migración anual? y, según 
algunos intérpretes, se trata de ella implícitamente en 
el libro de Job para distinguir el vuelo de las aves, 
grandes o pequeñas, de la veloz carrera del avestruz!, 
La envergadura de sus alas se emplea en las compa- 
raciones ?. 


Lv 11,19; Dt 14,18. *Sal 104,17.  3Jer 8,7. *Cf. Job 39,13, 
Zac:S,9, 
Bibl.: H.B. TrISsTRAM, Natural History of the Bible, Londres 


1873, pág. 244. F.S. BODENHEIMER, Animal Life in Palestina, Jeru- 
salén 1935, págs. 141, 171. 


R. SÁNCHEZ 
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CILANTRO 
CILANTRO. —> Coriandro. 


CILICIA (Kidixia; Vg. Cilicia). Región marítima 
del sudeste de Asia Menor. Geográficamente se divide 
en dos partes: la occidental o Cilicia endotáurica, en- 
clavada en la cordillera del Tauro, y la oriental o exo- 
táurica, comprendida entre dicha cordillera y el mar. 
Es una llanura fértil4. Los cilicios se gobernaban por 
príncipes indígenas que se llamaban sienenses o «prin- 
cipes nobles», aunque sometidos a los sucesivos imperios: 
asirio, caldeo, persa, seleucida y romano. 

La primera vez que se menciona en la Biblia es en el 
libro de Judit como una de las regiones sometidas por 
Holofernes!. En tiempo de los Macabeos la dominaban 
los seleucidas?, hasta que la sometieron los romanos di- 
rigidos por Pompeyo; en el año 81 fue convertida en pro- 
vincia dependiente de Siria, y desde el emperador Adriano 
fue propiamente romana. Estaba limitada al norte por 
Capadocia, Licaonia e Isauria, al sur por el Medite- 
rráneo, al oeste por Panfilia y al este por Siria. La capi- 
tal y ciudad más importante era Tarso, patria de san 
Pablo. La presencia de judíos en esta provincia es ates- 
tiguada por Josefo que dice fueron transportados al 
Asia Menor dos mil familias por Antíoco B. Judíos de 
Cilicia disputaron con san Esteban en Jerusalén?. San 
Pablo y san Bernabé iniciaron su ministerio en Siria y 
Cilicia, después de su primer viaje a Jerusalén*. A estas 
dos regiones los cristianos helenistas transmitieron los 
decretos del concilio de Jerusalén*?. Después de éste, 
san Pablo y Silas emprendieron el segundo viaje, se- 
parándose de Bernabé, y recorrieron las iglesias de Cili- 
cia exhortando a los fieles a observar los preceptos de 
los apóstoles y de los ancianos. Para ir de Cilicia a 
Licaonia san Pablo atravesó las célebres Puertas de 
Cilicia, desfiladero del Tauro. Al ir prisionero de Cesa- 
rea a Roma, después de apelar al César, navegó frente 
a las costas de Cilicia*. 

De ella tomó nombre el cilicio o tejido de pelo de 
cabra que allí se manufacturaba. 
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4 ESTRABÓN, Geogr., 14,3,1; PLInIO, Hist. Nat., 5,27,91-93. BF. 


JoseEFO, Ant. lud., 12,3,4. 


1Jdt 1,7; 2,12.15. ?1 Mac 11,14; 2 Mac 4,36. 
121. *Act 15,23, *Act ZA)5. 


Bibl.: HaAaG, cols. 1750-1751. 
1599 (a), 1601, 1602. 


3Act 6,9. *Gál 


Simons, $8 55, 94, 1171, 1427, 


M. BALAGUÉ 


CILICIA, Puertas de (KiAixica Tlúdoa). Es el puer- 
to de montaña empleado, incluso en la actualidad, 
como carretera de carruajes que traspone el Tauro, 
en la región occidental de Cilicia, y se llama en turco 
Gúlek Bogazi. Debe el nombre de «puerta» a las nume- 
rosas y angostas gargantas que hay en las montañas 
que integran el Tauro. El puerto se'extiende unos 15 km 
y une al Asia Menor con la región oriental de Cilicia y, 
a través de ésta, con Siria y Mesopotamia. Desde 
hace unos cuatro milenios lo han recorrido en diversos 
sentidos ejércitos de las más dispares potencias: hititas, 
asirios, griegos (Alejandro Magno) y romanos. Lo ci- 
tan Arriano, Curcio Rufo, Estrabón, Diodoro y Hero- 
diano. 

Bibl.: MH. GurHE, Bibelatlas, 2.* ed., Leipzig 1926, mapa 7 CD2. 
H. E. WricHT - F. V. FiLson, Westminster Historical Atlas to the 
Bible, 4.2 ed., Filadelfia 1953, mapa II, BC 2, XID, B2, fot. 48, 
pág. 67. L.H. GROLLENBERG, Atlas van de Bijble, 3.* ed., Áms- 
terdam 1955, grabado 399. 

2. Jenofonte en su obra menciona las Tlúlas TñS 
Kidixias koi TAS 2upias relacionándolas con el paso de 
Bélán, al sur de Alejandreta, que da acceso al alto valle 
del Éufrates y Antioquía, por el mediodía, a través del 
Amanus. Citan este paso Estrabón, Ptolomeo, Diodoro, 
Polibio, Curcio Rufo, Arriano, Apiano y Dion Casio. 
La mejor identificación del puerto ha sido la de Deiss- 
mann con el nombre de «Pylai Syriai». 


Bibl.: JENOFONTE, Anabasis, 1,4,4. A. DEISSMANN, Die Welt des 
Apostels Paulus, Tubinga 1925. 
H. BARDTKE 


CILINDRO. Nombre variante de «sello cilindro» o 
«sello rodillo», casi o tanto más empleado que estas dos 
últimas denominaciones, y que de- 
nota claramente su forma carac- 
terística (> Sellos). Nougayrol ha- 
catalogado hasta 1939 todos los 
cilindros descubiertos en Pales- 
tina, cuyas improntas más antl- 
guas se tienen en jarras descubier- 
tas en el nivel Y de Megiddo, el 
cual es anterior al Bronce 1. 

Los cilindros palestinos son de 
ejecución mucho más tosca que los 
de importación. Si siguen los moti- 
vos ornamentales de éstos, que es 
lo más corriente, no hacen sino 
corromper o imitar torpemente los 
símbolos iconográficos de los ex- 
tranjeros. Los temas que aparecen 
de preferencia en ellos son de 
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Mapa con la situación de Cilicia en 
el ángulo nordeste de la cuenca me- 
diterránea 
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Cascadas del antiguo Cidno, río de Cilicia, hoy Tarso, en las afueras de la ciudad de su nombre. Alejandro 
Magno estuvo a punto de morir en él a consecuencia de un baño en sus frías aguas. (Foto P. Termes) 


CILINDRO 


origen mesopotámico: pertenecen a la Epopeya de 
Gilgame3 o representan el árbol sagrado, animales or- 
dinarios o fantásticos, etc. 

Bibl.: J. NOUGAYROL, Cylindres-sceaux et empreintes de cylin- 
dres trouvés en Palestine, París 1939. A. G. BaARRroIS, Manuel d'ar- 


chéologie biblique, IL, París 1953, págs. 158-162, con esquemas de 
cilindros y reproducciones de improntas. 


CÍMBALO (heb. selsélim, mésiltáyim; «úpBoda [pl.]; 
Ve. cymbala [pl.J). Instrumento musical de percusión, 
que se menciona con frecuencia en el AT desde la época 
de David. El dual mésiltáyim revela que el instrumento 
constaba de dos partes: dos platillos campaniformes 
o abombados en el centro, provistos de un mango O 
cordón, o unidos por una cadena!. Los que tenían 
mango se percutían verticalmente. Se usaban espe- 
cialmente en las fiestas religiosas y profanas, bien para 
marcar el ritmo de una danza, bien para acompañar a 
otros instrumentos de música. Se han descubierto en los 
sitios arqueológicos de Tell Abu Hawám y en “Ain Sems 
(Bronce IM), cuyos modelos no se distinguen de modo 
sensible de los de la época romana. Para Pablo, es ima- 
gen de una religiosidad vacía, desprovista de caridad”. 


12Sm 6,5; 1 Cr 15,16-19; 16,5; 2 Cr 5,12; Esd 3,10; Neh 12,27; 
Sal 130,5, * *EGOE 13,1: 


Bibl.: K.L. ScHmIDT, kúpBadov, en TW, III, págs. 1037-1038. 
A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 1953, pág. 203. 


G. SARRÓ 


CIMIENTO. -—> Arquitectura. 

CIMITARRA. Una de las traducciones propuestas, 
tal vez la más acertada, del arma llamada en hebreo 
> Kidón. 


CINA. Ciudad del territorio de Judá, que en el 
T. M. recibe el nombre >- Qinah. 


CINAMOMO. —> Flora, $ 4 m. 
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Sello cilíndrico, matriz e impresión, en 

que aparece Darío 1 cazando leones; so- 

bre él se ve el símbolo de Ahura-Mazdah. 

La inscripción, con el nombre y título de 

«el gran rey», es trilingie: persa, elamita 

y babilónico cuneiforme. Tebas 521-486 
A.C. (Foto British Museum) 










CINEO. En la Vg., nombre de los > Quineos. 


CINITA. Así llama la Vg. al pueblo que se deno- 
mina > Quenitas en el T. M. 


CINTURÓN. Parte del vestuario judío. — ”Abnét. 


CIPRÉS (heb. berós; kurmápicoos; Vg. cypressus, 
cypressinus [adj.)). Árbol del Líbano, que los judíos 
importaban del territorio fenicio. Su madera, más re- 
sistente que la del cedro, se utilizaba en la construc- 
ción de edificios, naves, artesona- 
dos, instrumentos musicales, etc. 
(> Flora, $ 6 e). 


2Sm 6,5; 1 Re 6,15; 9,11; Ecl 24,17; 
50,11; Cant 1,17; Is 41,19; 60,13; Ez 27,5. 


CIPRIANO (ca. 200-258). Pa- 
dre de la Iglesia occidental. -—> 
Padres de la Jglesia. 


CIPRIANO, Penitencia de. Li- 
bro apócrifo citado en el Decreto 
Gelasiano. Tal vez se trate de la 
confesión de san Cipriano el Mago, 
que sufrió martirio en Damasco con 
san Justino en la época de Decio. 

Bibl.: P. BATIEFFOL, Apocryphes (livres), 
en DB, l, 1.? parte, París 1926, col. 772. 


A. DE SANTOS, Los evangelios apócrifos, 
Madrid 1956, págs. 19-23. 


Címbalos pertenecientes a la época de 
los reyes de Judá. (Foto O, ient Press) 
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Cipreses (Cupressus sempervirens) de 
la Palestina actual. (Foto Orient Press) 


CIRCUNCISIÓN (heb. múlah; 
TrepiTOUN; Vg. circumcisio). Es la 
ablación del prepucio. Su impor- 
tancia religiosa bíblica data de 
Abraham, que la observó por man- 
dato de Dios, como señal sensible 
e indeleble del pacto con su fa- 
milia. De Abraham pasó a todos 
sus descendientes judíos y de és- 
tos a los musulmanes. La circun- 
cisión fue anterior a Abraham. En 
Egipto se practicó desde las pri- 
meras dinastías (2400 A.cC.), como 
lo prueban las pinturas, algunas 
momias y el bajorrelieve de una 
tumba de Saggárah, que contiene 
la escena de practicarla a un niño. 
Herodoto habla de la circuncisión 
de los neonatos egipcios. También 
dice que la practicaban los de la 
Cólquida, y Etiopía, y que los si- 
rios y fenicios la recibieron de los 
egipcios, aunque esto último es 
discutible. La circuncisión existió 
también entre los moabitas y am- 
monitas?*, edomitas, itureos y ára- 
bes (Josefo). La Biblia llama incir- 
cuncisos a los cananeos y filisteos?. 
Herodoto dice además que los 
egipcios la practicaban por razo- 
nes higiénicas, aunque con el tiempo pudo adquirir 
un carácter religioso, pues parece seguro que al me- 
nos los sacerdotes estaban obligados a ella?. Es difícil 
probar la universalidad y continuidad de la circun- 
cisión entre estos pueblos, porque los testimonios son 
inciertos y contradictorios. 


Jer 9,26. *Gn 34,16; 1Sm 14,6. *Ez 31,18; 32,19-32. 


1. ORIGEN. Hay indicios de que la circuncisión tuvo 
su origen en un rito de iniciación al matrimonio, como 
actualmente todavía la practican muchos pueblos afri- 
canos. Es bastante probable también para el Egipto 
antiguo, pues circuncidaban al empezar la pubertad. 
Hay indicios de lo mismo entre los israelitas, como lo 
prueban el episodio de los siquemitas, a quienes dijeron 
los hijos de Jacob que no podían dar su hermana a un 
incircunciso (Siquem) por ser una afrenta para ellos; y 
para entablar matrimonios con ellos, debían circunci- 
darse todos sus varones!?. Y el bastante oscuro del 
Éxodo?: Yahweh salió al encuentro de Moisés y Séfora 
con su hijo y quería matar a éste, pero la madre cogiendo 
un cuchillo de piedra circuncidó a su hijo y arrojó el 
prepucio a sus pies diciendo: «Esposo de sangre eres 
para mí» y le dejó, diciendo lo de esposo de sangre por 
la circuncisión de su hijo. Además de la palabra hatana, 
que en árabe significa circuncidar, se derivan los nom- 
bres hebreos de esposo, yerno, suegro, pariente, des- 
posorios. 
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Pero al trasladarse la circuncisión, por mandato divi- 
no, a los ocho días de nacer, se olvidó este significado y 
adquirió uno más elevado: la iniciación a la vida social 
y religiosa y la señal de la alianza de Dios con su pue- 
blo*. Por todo lo cual, aunque la circuncisión no tenga 
su origen en Abraham, que la conoció en Egipto, ni 
distinga a los israelitas de los demás pueblos, adquiere 
en Israel en carácter exclusivamente religioso. Como 
Dios se valió del arco iris para señal de su pacto con la 
tierra, en tiempo de Noé, y se valdrá de la materia 
sensible de los sacramentos como causa y señal de su 
gracia, otorgada por ellos en la economía neotesta- 
mentaria, así ahora se sirve de la circuncisión: «Esto 
es lo que has de observar tú y tu descendencia después 
de ti: circuncidad todo varón. Circuncidaréis la carne de 
vuestro prepucio, y ésa será la señal del pacto entre 
mí y vosotros. A los ocho días de nacido, todo varón 
será circundado en vuestras generaciones; los siervos, 
ya los nacidos en casa, ya los comprados, serán circun- 
cidados, aunque no sean de vuestra estirpe. Todos, cria- 
dos en casa o comprados, se circuncidarán, y llevaréis 
en vuestra carne la señal de mi pacto por siempre; y el 
incircunciso, que no circuncidare la carne de su prepu- 
cio, será borrado de su pueblo: rompió mi pacto»!. 
Abraham se circuncidó a la edad de 99 años y circunciaó 
a su hijo Ismael, que tenía 13 años, y a todos sus cria- 
dos, y al año siguiente a Isaac, a los ocho días de 
haber nacido *. 
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En adelante, la observarán más o menos sus descen- 
dientes y Dios tendrá que recordárselo en diferentes 
ocasiones. Así a Moisés le dijo que sólo celebrarían 
la Pascua los circuncidados, antes de salir de Egipto*?; 
en el desierto se volvió a olvidar y sólo a partir de la 
conquista de Canaán adquirió pleno vigor el cumpli- 
miento de esta ley. En Galgal, cerca de Jericó, por 
orden de Dios, Josué hizo circuncidar al pueblo que no 
lo estaba y emplearon cuchillos de piedra. «Y el Señor 
dijo: Hoy os he quitado el oprobio de Egipto»”. Esta 
segunda vez se refiere a la primera del tiempo de Abra- 
ham, en que todos sus descendientes fueron circunci- 
dados. El oprobio de Egipto alude a que los egipcios 
tenían la incircuncisión por cosa impura o a que el 
hagiógrafo tiene por tales a los egipcios por no estar 
circuncidados. Desde la Cautividad, la practicaron siem- 
pre los judíos y por eso los libros santos varias veces 
llaman incircuncisos a sus pueblos vecinos; y los ex- 
tranjeros, que quisieron incorporarse al pueblo judío, 


tuvieron que circuncidarse?. Y al contrario, los judíos 
renegados, por miedo a la persecución de Antíoco 
Epífanes, se hacían una operación (moydv) para res- 
tituirse el prepucio, borrando las señales de la circun- 
cisión?, 

La circuncisión de las mujeres atestiguadas por Es- 
trabón nunca fue practicada en Israel. 

1Gn 34,13-17. *Éx 4,24-26. *Gn 34,14-16; Éx 12,47-48 y Gn 
17,9-14 tradición sacerdotal. “Gn 17,10-14. *Gn 17,23-27; 21,4. 
SÉx 12,44,48. ?Jos 5,2-9. *Jdt 14,6. *1 Mac 1,15; 2 Mac 4,7-17. 

2. EL RITUAL DE LA CIRCUNCISIÓN. Se circuncidaba 
al niño a los ocho días de nacer*, ordinariamente en 
casa, y por el padre o algún varón de la familia”; nunca 
se practicó en el santuario ni por-los sacerdotes. En los 
tiempos posteriores se instituyó el operador especialista, 


“llamado mól, de múl, «circuncidar»?*; el lugar era la 


sinagoga, por la mañana y ante diez personas por lo 
menos. Se disponían dos sillas, una para el testigo y 
otra para el profeta Elías, que se creía estaba presente 


Relieve egipcio de la VI dinastía en el que aparecen sacerdotes del culto de los muertos en el acto de prac- 
ticar la circuncisión a varios adolescentes 


a 
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en la ceremonia*. Durante la operación, el moól decía: 
«Bendito sea el Señor nuestro Dios, que nos ha santi- 
ficado con sus preceptos y nos ha dado la circuncisión ». 
El padre del niño continuaba: «Que nos ha santificado 
con sus preceptos y nos ha concedido introducir a nues- 
tro hijo en la alianza de nuestro padre Abraham»?. 
El mól curaba la herida e imponía un nombre al niño, 
como Dios lo hizo con Abraham?*. Se terminaba con 
una comida familiar. Si el niño estaba enfermo, no se 
guardaba el requisito de los ocho días, y se evitaba 
hacerlo después en sábado; en caso de muerte, se cir- 
cuncidaba el cadáver. Los cuchillos de piedra o sílex 
fueron poco a poco sustituyéndose por instrumentos 
metálicos. 

El rito, muy simple en un principio fue completán- 
dose con el tiempo a medida que adquirió importancia 
por acentuarse su carácter religioso; por eso se explica 
que lo que tanto se descuidó durante siglos llegara a 
imponerse al mismo sábado”. También con el tiempo, 
sobre todo con la predicación de los profetas, se acentuó 
su valor espiritual, como se ve en los textos de la época 
de la cautividad, que hablan de la circuncisión del co- 
razón?, de labios incircuncisos?, y como dirá san Pablo 
en el NT el verdadero judío no es el que lleva la circun- 
cisión física, sino más bien la del corazón”. 

EZ Jn 7,23, 


31 Mac 1,61. 1 Re 19,10. 
¿Lv 26,4; Dt 10,10; Jer 4,4. 


2Gn 17,23, por excepción Séfora; Éx 4,25. 
*Sabba:, €. 1370. *Ga 17,5. "Jn 7,23. 
“Ex 6,12. "Rom 2,28 y 3les. 


Desde ahora, la circuncisión será algo puramente 
externo, sin valor interior; lo que cuenta es la nueva 
criatura?*, la fe manifestada por las obras del amor, 
que nos une a Cristo?. La justificación inicial se obtiene 
mediante el bautismo, que es la nueva circuncisión 
espiritual*?. Por eso, san Pablo llama a los cristianos la 
nueva circuncisión, y peyorativamente mutilación a la 
circuncisión física*, El concilio de los apóstoles declaró 
que los gentiles no necesitaban de la circuncisión para 
salvarse, quedando así su uso definitivamente abolido 
en el cristianismo*. 


Gál 6,15. *Gál 5,6. *Col 
15,18 y sigs.; cf. Gál 2,2-3. 


2,11-13. *Flp 3,2 y sigs. Act 


3. SIGNIFICADO. La circuncisión era ante todo una 
señal sensible e indeble del pacto de Dios con su pue- 
blo, y de la pertenencia a él de todos los circuncidados. 
Recordaba también la mortificación de las pasiones, que 
apartan el corazón de Dios*. Para san Pablo era un 
recuerdo de la fe de Abraham y sombra del bautismo?. 


1Dt 10,16; 30,6; Jer 4,4. *Rom 4,11; Col 2,11 y sigs. 


Bibl.: HeERODOTO, Hist., 3,14. F. JosEFO, Ant. fud., 19,5,1; 1, 
12,2. ESTRABÓN, Geogr., 17,25. STRACK- BILLERBECK, IV, págs. 
23-40. O. CULLMAN, Die Tauflehre des Neuen Testament, Zurich 
1949, págs. 50-73. Haac, cols. 184-185. R. DE VAUX, Les insti- 
iutions de ['Ancien Testament, YT, París 1958, págs. 78-82. 


M. BALAGUÉ 


CIRCUNCISIÓN DE JESÚS. El evangelista san 
Lucas nos la narra con la mayor sencillez y brevedad: 
«Cuando se hubieron cumplido los ocho días para 
circuncidar (rreprropeiv) al niño, le dieron el nombre 
de Jesús, impuesto por el ángel antes de ser concebido 
en el seno»!, En este versículo está resumida la ley sacer- 
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dotal sobre la circuncisión?. Por ella, el circuncidado 
era incorporado a su pueblo, se hacía heredero de la 
promesa y deudor de toda la Ley. Jesús, como Mesías 
ungido por la unión hipostática y señor de la Ley, no 
estaba obligado a la circuncisión. Sin embargo, quiere 
recibirla y se humilla profundamente, sometiéndose a 
una Ley dada al hombre prevaricador, y ofrece un ejemplo 
de sumisión y mortificación. A su pueblo le librará del 
yugo pesadísimo de la circuncisión y de la maldición 
de la Ley?, como redimió del pecado a toda la humani- 
dad, asumiendo la carne pecadora y purificándola en 
el sacrificio que culminará en la cruz, iniciado ahora 
con las primicias de su sangre. Así terminará la Antigua 
Alianza € inaugurará la Nueva, cuya prenda es su 
nombre «Jesús», porque no hay otro nombre, dado a 
los hombres bajo el cielo, por el cual podamos ser 
salvos*. Con lo cual, se adquirirá un nuevo pueblo 
que participará de las promesas, hechas a Abraham y 
a su descendencia. 

Ec 224 “Gr 17,1 y 3gs.; Le 123% 
lAct 4,12. 

Bibl.: 


3Gál 3,10-14; 4,1-5; 5,2-3. 


Comentarios a san Lucas y a Gálatas. 
M. BALAGUÉ 


CIRENE (Kuprvn; Vg. Cyrene). Ciudad antigua e 
importante de Libia, que dio nombre a la región (Cire- 
naica). Fue una de las cinco poblaciones griegas, que 
formaron la Pentápolis líbica. Estaba situada al borde 
de la meseta de Gebel Ahdar a 622 m sobre el nivel del 
mar y a 16 km del mismo. Su puerto era Apolonia. Se 
cree que la fundaron los dorios, ca. 650-640 a.c.; desde 
el siglo 11 hasta la época romana estuvo bajo el dominio 
de los Ptolomeos y en el reinado de Ptolomeo I Sóter 
se establecieron en ella numerosos judíos, que se organi- 
zaron en colonia aparte, con sinagoga propia. A los 
judíos cireneos, que fueron una de las principales co- 
munidades de la Diáspora, dirigió su carta circular el 
cónsul Lucio Calpurnio Pisón, en época de Simón 
Macabeo, a fin de que no guerreasen con los judíos 
palestinos!. 

1] Mac 15,93. 


Bibl.: HeroDoTO, Hist., 4,164. F. JOSEFO, Ant. lud., 14,7,2; 
íd., Bel. Iud., 2,4,6. D. BaALDI, Cirene, en ECatt, IL, Roma 1949, 
col. 1712. M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La 
Sainte Bible, VUI, 2.* parte, Paris 1951, págs. 119-120, SIMONS, 
$ 1197. 

J, A. G.--LARRAYA 


CIRENEO (Kupnyvaios; Vg. Cyrenaeus). Nombre da- 
do a los habitantes o naturales de > Cirene, como 
el historiador Jasón* y al Simón que ayudó a Jesús a 
llevar la cruz?. Los cireneos se contaron entre los judíos 
que disputaron en la Sinagoga de los Libertos con Es- 
teban?*; algunos cireneos conversos, huyendo de la per- 
secución suscitada por la muerte de Esteban, predicaron 
el evangelio en Antioquía*. Entre los personajes desta- 
cados de la Iglesia hubo un cireneo ilamado Lucio?. 

12 Mac 2,23. *Mt 27,32; Mc 15,21; Lc 23,26. *Act 6,9. *Ac 
11,20. 5Act 13,1. 


Bibl.: -—- Cirene. 


CIRILO DE ALEJANDRÍA. Padre y doctor de la 
Iglesia oriental (370-444). > Padres de la Iglesia. 
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CIRILO DE JERUSALÉN. Padre y doctor de la Igle- 
sia oriental (315-386). > Padres de la Iglesia. 


CIRINO. —> Quirino. 


CIRO (heb. kóres; pr. kurus; Kúpos; Vg. Cyrus). 
Rey de Persia y fundador del imperio persa aquemé- 
nida. Hijo de Cambises l y nieto de Ciro I, rey de Anzán, 
reinó de 559 6 557 á 529. Descendía de una dinastía 
local persa, los «reyes de Anzán» (Elam), y subió al 
trono de Anzán como sus antecesores, aunque no faltan 
versiones que, como la de Nicolás de Damasco, afir- 
men que era hijo de un bandido mardo llamado Atra- 
dates cuya mujer, Argoste, apacentaba cabras. Tal vez 
Anzán fue conquistada por los primitivos persas cuando 
en 625 Babilonia se proclamaba independiente de Asiria, 
viendo ésta debilitado su poder en Elam. El testimonio 
de los monumentos revela dos antepasados de la estirpe 
descendiente de Aquemenes, ambos llamados Teispes. 
De una descenderían Ciro y sus antepasados y de la 
otra, colateral, Histaspes y más tarde Dario que suce- 
derá al hijo de Ciro, Cambises, el conquistador de Egip- 
to. En un principio, Ciro era vasallo de Ástlages, rey de 
Media, pero fue emancipándose y acabó por arreba- 
tarle el territorio y el trono. Comenzó formando con 
otros pueblos no persas una federación de tribus autó- 
nomas, pero obedientes. Según Herodoto estos pueblos 
eran los pantiateos, caramanios y derusieos (agriculto- 
res) y los daos, mardos, drópicos y sagartios (pastores 
nómadas), en conjunto siete, número que corresponde 
al de los siete príncipes que formaron después el consejo 
de Ciro. Aunque los libros de la doctrina de Zoroastro 
no se recopilaron hasta la época sasánida, es fama que, 
hacia 559 A.c., predicó su religión el profeta, convir- 
tiéndose a ella Histaspes. Se ha repetido hasta la sa- 
ciedad que el zoroastrismo fue la religión nacional 
aqueménida, pero aun admitiendo la rigurosa exactitud 
de este aserto, ello debe aclararse precisando que por 
ser el zoroastrismo la religión nacional de los persas, 
fue una creencia puramente cantonal y, por tanto, no 
imperial, y estuvo reducida a las comarcas iranias. Los 
aqueménidas no pensaron imponerla a los demás pue- 
blos, pues Ciro se presentará en Babilonia, por ejemplo, 
como defensor del dios Marduk y protegerá también 
los demás cultos de los países que vaya sometiendo. 
Esta adopción de dioses extranjeros por política, en que 
cada ídolo lleva adscrito un territorio, ha sido llamada 
anacrónicamente por los modernos «tolerancia reli- 
giosa» persa, pero ello es una forma muy libre de tra- 
ducir el auténtico pensamiento de Ciro. 

En 553 comenzó Ciro su guerra contra Media, que 
quedaría conquistada en 350. En 548 Creso, rey de 
Lidia, pasa el Halys y pone sitio a Pteria, pero al año 
siguiente Asia Menor queda invadida por los persas 
y Sardes cae en manos de Ciro que, sustituyendo al 
poder lidio, somete a su vasallaje, con bastante liberali- 
dad, a los griegos de Asia. Este mismo año había es- 
tallado al parecer un primer conflicto de Ciro con Ba- 
bilonia reinando Nabonid, padre del célebre Baltasar. 
Ciro establece un gobernador en Caldea (Érek) y al 
año siguiente realiza su primera campaña en Asia 
central (546-540), guerreando contra pueblos entre 
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el Caspio y la India (Margiana, Bactriana, Sogdiana 
y Corasmia). Al regresar de esta lejana lucha, en ID 
Ciro toma por asalto Babilonia. Baltasar, el del festín, 
muere, y Nabonid cae prisionero, víctima de la hos- 
tilidad de sus propios sacerdotes que acogen como 
liberador a Ciro. Los fenicios se entregan también al 
aqueménida. En 538 ó 537 otorga el edicto autorizando 
el retorno de los israelitas a Jerusalén y permite recons- 
truir el Templo. Ciro muere en una segunda campaña 
en Asia central (530 Ó 529) peleando contra los masage- 
tas o escitas (Herodoto), contra los derbices e indos 
(Ctesias) o contra los dahos (Beroso). Mientras el rey 
perece en esta oscura guerra, su hijo Cambises, nombra- 
do rey de Babilonia, estaba preparando su expedición 
contra Egipto. El rasgo general de la política de Ciro 
fue la autonomía a los diversos reinos del imperio, aun- 
que éste se hallaba ya dividido en territorios llamados 
satrapías, sistema cuya centralización fue acentuada 
después por Darío. 

En las relaciones de Ciro con los judíos, que espera- 
ban ardientemente en él, hallamos en la Biblia varias 
versiones, concordes en el fondo, no obstante las su- 
puestas dificultades que creen hallar en ellas algunos 
críticos, como Cheyne. Las versiones están contenidas 
en el libro segundo de las Crónicas, Esdras, Isaías 
y Daniel. Ciro encargó la reconstrucción del Templo 
al gobernador que había nombrado para Palestina, 
Sesébassar, y la obra, después de ser interrumpida por 
«los enemigos de Judá y Benjamín», fue continuada 
más tarde, reinando Darío. Éste hizo preguntar a los 
que proseguían la obra quién les había autorizado a 
ello y los judíos contestaron que en el reinado de Ciro 
se les había dado permiso, proponiendo a Darío que 
indagase en los archivos del reino para comprobar la 
exactitud de este mandato. En efecto, se encontró «en 
?Ahméta?, el castillo que está en la provincia de Media», 
un rollo en el que Ciro autorizaba la reconstrucción del 
Templo y la restitución de sus objetos preciosos saquea- 
dos por Nabucodonosor. 

Ciro es elogiado en varios pasajes de Isaías donde se 
le llama el ungido de Yahweh?, que libertará a Israel 
de su esclavitud. Yahweh «lo asió de la diestra para 
pisotear pueblos delante de él y desceñir lomos de 
reyes». En el libro de Daniel, este profeta aparece tam- 
bién relacionado con la figura de Ciro?; en el citado 
libro existe una enumeración de dudoso sentido cro- 
nológico en cuanto a la sucesión de los reinados: «Y este 
Daniel prosperó en el reinado de Darío y en el reinado 
de Ciro el persa», lo que hace decir a Cheyne que Daniel 
presenta a Ciro como sucesor de Darío. Es difícil saber 
si el autor del libro bíblico pretendía precisar un orden 
de sucesión histórica o se limitaba a enumerar senci- 
llamente reyes persas importantes, como parece lo más 
probable. 


1Is 45,1. *Dan 1,21; 6,29 y 10,1. 

Bibl.: T.K. CHEYNE - J. SUTHERLAND Back, Encyclopaedia Bi- 
blica, 1, Londres 1899. PRASEK, Geschichte der Meder und Perser, 
Gotha 1906, pág. 195 y sigs. É. DHormeg, Cyrus le Grand, en RB, 
9 (1912), pág. 22 y sigs. Artículo Kyros, en PAULY-WISSOWA, supl. 
IV, cols. 1129-1166. R. DE VAUX, Les décrets de Cyrus et de Darius 
sur la réconstruction du Temple, en RB, 46 (1937), pág. 29 y sigs. 


R. BALLESTER 
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Tumba identificada, con bastante probabilidad, con la de Ciro el Grande, cerca de Pasargada, la primera capital 
de la Persia aqueménida. Es un monumento construido con grandes bloques calcáreos, unidos sin mortero y 
ajustados con gran precisión. (Foto Orient Press) 


CIS. Nombre de varón que corresponde al hebreo 
> QS. 


CISNE. En las listas de las aves impuras aparece 
el nombre hebreo de tinsémet: en Lv 11,18, en primer 
lugar y en Dt 14,16 en el tercero. La voz procede de la 
raíz nasam, «soplar», por lo que se ha intentado identi- 
ficarle con el buho, a causa de su grito especial. No 
obstante, en Lv 11,30 tinsémet se traduce en las versio- 
nes antiguas por —>topo. Los LXX, que no siguieron 
el orden exacto de las palabras de los pasajes citados, 
y la Vg. lo vertieron kúxvos e iBis y cygnum e ibis, y 
viceversa. Seguramente ha de identificarse con la grulla 
u otra especie de la familia de las zancudas, como el 
ibis, pues no es probable que el cisne, ave de las regiones 
septentrionales y que sólo por excepción se hallaría 
en Egipto y Palestina, motivara la prohibición de 
Moisés. 

Bibl.: H.B. TrisTRAM, Natural Historv of the Bible, Londres 


1873, pág. 249. A. CLAMER, Le Lévitique, en La Sainte Bible, Y, 
París 1946, pág. 93. 


R. SÁNCHEZ 


CISÓN. Célebre río de Palestina denominado en 
hebreo >- Qíón. 


CISTERNA (heb. bór; Aúxxos; Vg. cisterna). > Agua, 
Conducción y canalización en tiempos bíblicos. 


CÍTARA. > Música. 
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CITAS BÍBLICAS. Aparecen en las múltiples oca- 
siones en que en los diversos libros de la Biblia vienen 
referidos pensamientos y palabras de personajes histó- 
ricos distintos del escritor. Aquí el término se coarta 
a palabras de otros libros, sean o no canónicos, que 
vienen alegadas en libros bíblicos posteriores. La cita 
es explícita cuando de modo expreso viene indicada la 
fuente de la alegación; en el caso contrario, la cita es 
implícita. 

En el AT hay: 1. Citas de libros canónicos más 
antiguos. Baste recordar las múltiples referencias ex- 
plícitas al libro de la Ley de Moisés en las obras históri- 
cas y en los escritos de los profetas. 


2. También se encuentran alegaciones de fuentes no 
canónicas en los libros históricos: Libros del Justo, 
Anales de los reyes de Judá, Anales de los reyes de 
Israel, etc”, 

En el NT el fenómeno se repite. Hay citas explícitas 
de autores profanos, vgr.: Act 17,28 y Tit 1,12. 


La presencia de tales citas en la Biblia se explica par- 
tiendo del verdadero concepto de «inspiración», la cual 
no exige la infusión sobrenatural de las imágenes e 
ideas, que el hagiógrafo puede tomar de testigos ocula- 
res o de otros documentos escritos?. Tales alegaciones 
se hacen bíblicas si el autor sagrado se pronuncia sobre 
ellas con juicio personal, que es el constitutivo de la 
inspiración por realizarse bajo un influjo especial di- 
recto de Dios, el autor principal. La inerrancia de las 
citas profanas viene garantizada en la medida y el 
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sentido posible que tuvieron en el original del que 
han sido tomadas. 

El hecho de las citas es un buen ejemplo del sentido 
histórico y concreto de la Biblia, que no prescinde de 
las realidades y aportaciones humanas. 


1Cf. Jos 10,13; 1 Re 11,41; 2 Re 1,18; 1 Cr 9,1. 2Cf. Lc 1,1-2. 


CITAS DEL AT EN EL NT. Los libros del NT están es- 
maltados de textos del AT o, al menos, de expresiones 
y reminiscencias. Las alegaciones explícitas son más 
de doscientas, correspondiendo de ellas aproximada- 
mente la mitad a Pablo (principalmente en las cuatro 
grandes epístolas), 43 a Mateo, 36 a Hebreos, más 
de 20 a Hechos y Juan. Ello prueba que la Biblia influye 
sobre sí misma y que la revelación divina se ha desarro- 
llado progresivamente, teniendo cuenta del camino 
andado. Las ideas que Cristo trae a los hombres en- 
cuentran ya su cauce de expresión, como Su Sangre 
y humanidad tienen un pasado histórico preciso que las 
ha hecho posibles. Las citas manifiestan además la vo- 
luntad de conexión con el AT que late en los hagió- 
grafos a ejemplo de Jesús. La novedad del mensaje 
cristiano no anula la vieja revelación?. Los cristianos 
saben que a ellos les pertenece más que a nadie. 

Modernamente el problema de las citas ha cobrado 
renovada actualidad debida al empeño por penetrar 
mejor en el género literario y el modo de hacer exé- 
gesis de los escritores apostólicos; género y exégesis 
que los modernos estudiosos orientan decididamente 
hacia el mundo y mentalidad judeobíblicos, sin con- 
ceder especial interés a las posibles influencias extra- 
ñas a ese ambiente. 


1Cf. Mt 5,17 y sigs. 


Texto Los escritores del NT leían la Biblia al 
menos en dos lenguas: el original hebreo y la versión 
griega de los LXX. El primer problema que plantean 
las citas es el de su origen, supuesta la divergencia que 
media en muchos lugares entre los dos textos referidos. 
En líneas generales prevalecen los LXX; en algunos 
libros, como Hechos, Hebreos y epístolas de Pablo, de 
modo exclusivo; en otros, vgr. los evangelios, hay algunas 
citas que recuerdan más bien el texto hebreo, tal sucede 
en algunos pasajes de Juan y en la alegaciones de Mateo, 
que no tienen paralelo en los otros dos Sinópticos. Bien 
es verdad que no siempre es posible descubrir el texto 
griego de la actual LXX, ya que las variantes recuerdan 
otras versiones. 

El que se dirijan a lectores que conocen la versión 
de los LXX, concediéndole idéntico valor pastoral que 
al original hebreo, así como el hecho de haber sido 
escrito el NT en griego, da la razón de tal preferencia. 
Las variantes encuentran probable explicación en la 
libertad con que vienen hechas las citas, muchas veces 
de memoria (¿cómo es posible si no que un mismo texto, 
en el mismo autor, presente diversas modalidades ?), 
porque lo que importa de verdad son las nuevas reali- 
dades, y de no haber perfecta coincidencia entre textos 
e historia es ésta la que prevalece: las exigencias preci- 
sistas son floración de nuestro espíritu libresco, y no 
deben buscarse en aquellos hombres profundamente 
creyentes y realistas. 
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FÓRMULAS. Ordinariamente los textos vienen intro- 
ducidos con fórmulas que reclaman la atención del 
lector; son una prueba de respeto a la palabra divina. 
Se presentan muy varias: «Está escrito», «Dios, la Es- 
critura, Moisés, Isaías, David... dice». «Para que se 
cumpla lo que Dios dijo por el profeta», «Se cumple 
la Escritura», «Es preciso cumplir», etc. Cada escritor 
tiene sus preferencias: Hechos y Hebreos consideran 
la Biblia más como «palabra» que «escrito», de ahí la 
abundancia del «decir» en sus alegaciones; Pablo y los 
Sinópticos (en lugares paralelos) emplean más el «está 
escrito»; Mateo, en las que hace por su cuenta, usa en 
exclusiva la expresión del «cumplimiento» y también 
Lucas insiste en la «necesidad» del mismo en las alusio- 
nes de tipo general que le son propias. 

Todas estas fórmulas — muy parecidas son también 
las de los rabinos, aunque menos variadas —, expresan 
una voluntad de conexión de las realidades cristianas 
con los textos sagrados; pero tal conexión no es idén- 
tica ni siquiera en aquellos casos en que viene la misma 
fórmula introductora. Es preciso analizar en cada pasaje 
el contexto de donde la cita está tomada y aquél en 
que viene introducida. 


VALOR PROBATIVO. La primitiva comunidad cristiana 
-—no se especificarán las características exegéticas de 
cada libro del NT en gracia a la brevedad y porque 
fundamentalmente es una interpretación uniforme —, 
veía en las profecías un argumento en pro de la veraci- 
dad de Jesús. En los primeros dicursos de Pedro? y 
Pablo?, la profecía con el milagro y el testimonio ocular 
constituyen la mejor prueba apologética. Ello es debido 
a que el mensaje fue dirigido primeramente a los judíos, 
«el pueblo del Libro»; de ahí la inportancia especia- 
lísima del argumento escriturístico?. 


| *Cf. Act 2,14-36. 2Cf. Act 13. *Cf. 1 Cor 15,3-4. 


No hay por qué pretender encontrar en cada texto 
alegado el filo cortante de una prueba apodíctica, ya 
que en muchos casos más que prueba de los hechos se 
tiene una iluminación de los textos; pero, en su conjunto, 
manifiestan la voluntad de convencer de que, por lo 
menos, Jesús no es extraño a la religión y al mensaje 
bíblicos. 

¿Cómo concretan los apóstoles la prueba de la Es- 
critura ? 

Se impone una distinción: las alegaciones de tipo 
moral viene en el sentido literal e histórico del texto 
primitivo; sólo en algún caso hay una mayor afinación 
que no es en realidad sino la vuelta al sentido y espiritu 
genuinos del precepto!. Tales citas hablan del respeto 
sumo con que Cristo y sus discípulos aceptaban los 
mandamientos de la Biblia como fuente primera de la 
moralidad, aun en la nueva economía cristiana?. 


1Cf. Mt 5,21.27, etc.; 9,13; 15,3; 19,4-5. *Cf. Mc 7,9 y sigs. 
10,17-19. 


Los textos con destino e intención mesiánicos son 
más complejos. El uso apologético de los mismos por 
parte de los escritores del NT presupone un doble 
principio admitido a su vez por los oyentes y lecto- 
res: a) la Biblia tiene, conservando su valor histórico, 
un valor figurativo de las realidades cristianas, porque 
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b) todas las profecías —en un sentido mucho más 
amplio que el nuestro — se refieren al Mesías en quien 
logran su perfecta realización (los rabinos lo reconocían 
también así). Éste es precisamente el método para des- 
cubrir las profecías: todo texto que no ha logrado apli- 
cación adecuada en los pretéritos acontecimientos his- 
tóricos es por ello mismo profético, ya que como pala- 
bra de Dios que es — ¡radical dignidad de la Biblia! — 
no puede quedar vacía de contenido real. De ahí que 
tenga que cumplirse necesariamente en el Mesías. Los 
textos que de algún modo se han realizado ya — de ello 
son conscientes los escritores del NT —, no quedan 
muertos y sin mensaje vigente; su pasado cumplimiento 
los pone en trance de «tipos» de una realidad más honda 
y consciente, que es la mesiánica a que la Providencia 
salvadora de Dios los destinaba y sólo en los tiempos 
mesiánicos, en que vienen incluidos también los acon- 
tecimientos escatológicos, alcanzan su adecuada rea- 
lización. 

El modo más frecuente de esta tipología consiste en 
aplicar a Jesús y al pueblo cristiano lo que en el AT 
se dice del justo en general o del pueblo de Israel. Cuan- 
do a Jesús se le aplican los atributos de Yahweh, caso 
frecuente, es claro que sólo es posible supuesta la fe en 
su divinidad. Poco importa lo que de esto pudieron en- 
trever los antiguos escritores sagrados y sus contem- 
poráneos, inmediatos destinátarios del mensaje. Importa 
que es palabra de Dios, dominadora del tiempo y la 
geografía y, por tanto, siempre viva y dinámica; sólo 
se precisa una visión de fe iluminada por el Espíritu 
para descubrir todo su contenido real. Tal visión es un 
verdadero carisma, don de Dios, traído por Jesús y 
del que se sienten dotados los escritores del NT al rea- 
lizar su interpretación cristiana siguiendo el ejemplo 
del Maestro?. La gran obra de Dios es la encarnación 
de su Hijo; su explicación adecuada es la Biblia, su 
palabra. 


Et, Lc 24,23-27. 





Los criterios filológicos e históricos resultan total- 
mente insuficientes; en muchos casos ni siquiera cuenta 
el contexto primitivo, si no es en orden a lanzar el 
puente del paralelismo entre tipo y antitipo, y entre 
figura histórica y realidad cristiana. En esto se acercan 
los métodos rabínicos — casos de argumento ad homi- 
nem —, aunque sin llegar a sus exageraciones y cavileos, 
Los textos quedan desconectados de su circunstancia 
histórica y adquieren la fuerza gnómica de los proverbios 
aplicables a toda situación análoga a la que motivó 
su formulación primera?. 


E Act 13,40. 


Muchos textos alegados no juegan más que un papel 
de mera ilustración literaria, sirviéndose los hagiógra- 
fos de las expresiones bíblicas para formular de modo 
más autorizado su propio pensamiento. Aun en tales 
casos, el recurso al AT crea un ambiente sacro que en- 
marca perfectamente la realidad cristiana. 

Tal exégesis, seguida en gran parte por los Padres, 
en su formulación concreta no puede ser modelo de la 
actual, destituido como está el hombre moderno del 
carisma personal de la interpretación. Puede sí servir 
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de hito orientador cuando con mentalidad más técnica 
y alicorta, se corre el peligro de vaciar los libros santos 
de su contenido sobrenatural y cristológico. 

Bibl.: J. BONSIRVEN, Exégéese rabbinique et exgéxése paulinienne, 
París 1939. L. VENARD, Citations, en DBS, M, cols. 23-51; id., 
Initiation Biblique, 2.2% ed., París 1948, págs. 400-404. F. H. Woobs, 
Quotations, en HaAsTINGS, IV, cols. 184-188. L. CERFAUX, Simples 
réflexions á propos de l'exégese apostolique, en ETHL, 25 (1949), 
págs. 565-576. C. GANCHO, Las citaciones del AT en los sinópticos 
y en los rabinos, en SBEsp, XVI, Madrid 1958, págs. 3-82. 


C. GANCHO 


CITAS IMPLÍCITAS, Teoría de las. Vislumbrada 
ya por algunos Padres (p. ej., Jerónimo y Eusebio), 
logró su sistematización a principios de siglo por obra 
principalmente de F. Prat4. El problema de las citas 
ha surgido cuando se empezó a prestar mayor atención 
al elemento humano en la Biblia. Va en concreto rela- 
cionado con el problema más amplio de las fuentes y 
supone que no todos los datos de la Biblia son revelados, 
aunque estén todos consignados por divina inspiración. 


ALa Bible et |' Histoire, París 1904. 


Afirma como cierta la existencia de citas implícitas 
o tácitas en cuanto que el hagiógrafo alega fuentes y 
documentos sin advertir de ello, al menos de modo ex- 
preso, al lector. Los datos parecen fehacientes en este 
sentido: las tablas genealógicas tan frecuentes en los 
libros históricos es casi seguro que no las han elaborado 
los autores sagrados, sino que las han trascrito simple- 
mente sin alegar el lugar de su procedencia. Is 36-39 
reproduce literalmente 2 Re 18,13-29,19; si uno procede 
de otro o los dos de una fuente común tenemos una 
cita implícita; dígase otro tanto de las múltiples refe- 
rencias de Crónicas respecto de Reyes; y así otros mu- 
chos casos, vgr.: Jer 39,2-10 = 2 Re 25,4-12; Sal 17 = 
= 2 Sm 22, etc. Expresiones tales como «hasta el pre- 
sente día», cuando las circunstancias históricas han 
cambiado, hacen suponer que el autor ha transcrito lite- 
ralmente la fuente en que las palabras referidas conser- 
vaban aún su sentido exacto (cf. 2 Cr 5,9). Las alusiones 
generales, que encontramos repetidas veces en los libros 
históricos del AT, indican no sólo que las fuentes alega- 
das poseen más datos sobre el punto en cuestión, sino 
que dejan entrever que mucho, si no todo, de lo tras- 
crito se debe a las mencionadas fuentes: Libro de las 
guerras del Señor, El libro del Justo, Anales de los reyes 
de Judá, Anales de los reyes de Israel, libros de profetas 
que no han llegado hasta nosotros, etc.?. 

¿Nm 21,14; 28m 1,18; 1 Re 11,41:118449:29 1 Cr 29,29; 2 Cr 9, 


29; 12,15; 20,34; 26,22; 33,18-19 (las Crónicas citan hasta 16 fuentes 
diversas); 1 Mac 16,23-24, etc. 


El hecho, pues, parece demostrado. Con todo, cree- 
mos exacta la observación de Durand: no todos los 
documentos alegados son citas en sentido propio; no 
lo son cuando entran a formar parte integrante del 
relato, mientras la cita queda siempre como pieza suel- 
ta2%., Una obra compuesta en su totalidad de docu- 
mentos preexistentes — caso no improbable en el anti- 
guo concepto de historia llamado «de compilación» —, 
no podría ser considerada como simple conglomerado 
de citas. La cita implica una conexión más estrecha con 
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la mente personal del autor, lo que no sucede con el 
documento, que es más despersonalizado por natura- 
leza propia. ] 


AEn DAFC, col. 801 y sigs. 


En épocas en que la propiedad intelectual era menos 
sagrada, y cuando sólo se sentía la necesidad de citar 
expresamente a los poetas, porque la prosa era conside- 
rada de dominio común, se explica perfectamente el 
hecho de las alegaciones implícitas. Es cierto que los 
libros más antiguos citan menos fuentes de modo 
expreso. 

Las dificultades de la teoría son dos: 1. ¿Cuándo 
hay cita implícita propiamente dicha? Los indicios rara 
vez llegan a ser decisivos, ya que la diversidad de voca- 
bulario y aun de ideología no implican necesariamente 
diversidad de autores. La experiencia de los últimos 
lustros es aleccionadora en este sentido. 2. Aun su- 
puesto el descubrimiento cierto de una cita, ¿es posible 
señalar frente a ella una actitud pasiva del hagiógrafo ? 
Formulamos la pregunta porque la teoría surgió para 
explicar las pretendidas incongruencias que rozaban la 
inerrancia bíblica, incongruencias que vendrían sosla- 
yadas si el hagiógrafo certificaba la existencia de una 
fuente — «verdad de la citación» —, sin pronunciarse 
sobre su contenido: ésta sería la «verdad de lo citado». 
El caso límite que se pretende resolver es el de esta abs- 
tención, pues en otra hipótesis no hay problema sobre 
la inspiración e inerrancia. 

Ahora bien, una tal inhibición es probable en citas 
explícitas, donde el lector queda al menos advertido de 
la existencia de relatos diversos y el hagiógrafo, que no 
siempre da su juicio aun en los atentados contra la mo- 
ralidad, no tiene por qué pronunciarse; pero en nuestro 
caso faltan las dos «verdades». 

El hecho y la psicología de la citación inducen a con- 
siderar garantizado por el autor cuanto él aduce, al 
menos en líneas generales, mientras no se demuestre en 
cada caso su voluntad de abstención. Sólo en ejemplos 
de contradicción patente entre los datos del mismo 
libro cabría tal solución. 

El apriorismo de la teoría aparece evidente; de ahí 
que como solución apologética no haya logrado des- 
pertar interés y como aportación de crítica histórica 
haya quedado absorbida por el estudio creciente de los 
géneros literarios de la antigiedad. 

Siguen, pues, conservando su vigencia Ja respuesta 
de la Pontificia Comisión Bíblica (13, II, 1905), que 
niega la admisión como principio general de tales citas, 
a no ser que «se pruebe con sólidos argumentos» y 
salvo el juicio de la Iglesia: 1.2 que el hagiógrafo cita 
dichos o documentos de otros, y 2. que no los haga 
suyos, de modo que se pueda colegir que no habla en 
nombre propio*, y el dictamen de Benedicto XV con- 
denando a quienes «con demasiada facilidad» recurren 
a tales citasB. 

Sin las condiciones anotadas, tal recurso no dejaría de 
ser una escapatoria insincera que a la postre acabaría 
provocando un relativismo demoledor del mensaje his- 
toricorreligioso de la Biblia. 


AS. Muñoz IsLesias, en DocB, nm. 167. BSpiritus Paraclitus, 


ibid, n.o 150. 


343 


Bibl.: CH. PescH, De Inspiratione S. Scripturae, 2.? ed., Friburgo 
de B. (1925), págs. 539-543. A. LEMONNYER, Citations implicites, 
Théorie des, en DBS, IL, cols. Si-55. A. MERK-A. BEa, Institu- 
tiones Biblicae, 1, 6.* ed., Roma 1951, págs. 31-84. 


C. GANCHO 


CITIEIS. > Kittim. 


CITIUM. Nombre latino del topónimo hebreo —> Kit- 
tim. 


CIUDAD Cir, qiryáh; fen. “r; Lak. “yr; sab. “yr, «acró- 
polis», «castillo sobre un monte»; tróMs; Vg. urbs, civi- 
tas). Hay que distinguir en la concepción bíblica, que es 
la propia de la antigua cultura del Próximo Oriente, la 
capital y las ciudades extensas, del castillo (castellum, 
oppidum), más o menos grande, rodeado de fuertes 
murallas, en donde se refugiaban los habitantes de 
los alrededores en tiempo de guerra o asedio, de los 
arrabales, aldeas o villorrios (xWwyn). Por lo demás, la 
nomenclatura no es constante. Los LXX traducen a 
veces por aldea (kun) lo que en el original hebreo es 
ciudad (cir, giryah). Es frecuente el semitismo de llamar 
«hijas» a las aldeas e incluso a las ciudades que caían 
dentro del círculo político de una ciudad mayor?. Había 
ciudades grandes, como Nínive?, y pequeñas?. Hay 
que evitar con cuidado proyectar nuestras imágenes 
modernas sobre el mundo antiguo. La Biblia atribu- 
ye por primera vez el origen de la arquitectura ciu- 
dadana, como todo el florecer del progreso material 
y artístico, a los cainitas*. La arqueología bíblica y 
oriental va descubriendo y estudia cuidadosamente mu- 
chas de las ciudades que aparecen en los libros sagrados. 

Bajo el punto de vista político, a lo largo de la historia 
de los países mesopotámicos de la antigiiedad, prevale- 
cía el concepto de «ciudad-imperio», según el cual la 
ciudad capital de los nuevos vencedores se convertía 
en todos sentidos en la capital de su mundo. En Canaán 
prevaleció el concepto de «ciudades-estado», cuyo radio 
de acción solía ser muy reducido; de ahí la abundan- 
cia de reyezuelos o jefes de cada pieza del mosaico 
político en Canaán, que la Biblia llama «reyes». En los 
linderos de la época neotestamentazia, algunas ciudades 
helenísticas de Palestina gozaron de independencia 
política, formando la > Pentápolis. 


1Jos 13,17; Jer 19,15; 49,2; Ez 16,48. *Gn 10,12; Jon 1,2. 
19,20. *Gn 4,17. 


¿Gn 


Especial mención merece Jerusalén como ciudad. Se 
la llama «la ciudad» por antonomasia*, también «la 
ciudad de Dios»?, «la ciudad de Yahweh»?, «la ciudad 
del Santuario» o Templo único (gd3)*, y por el mismo 
motivo, «la ciudad santa» *. Por haber sido conquistada 
por David y en cuanto prolongación de la antigua 
Yébiús y de Sión, se la llama también profusamente 
«la ciudad de David»*, y ya con perspectivas mesiá- 
nicas «la ciudad del gran Rey», sobre un trasfondo 
veterotestamentario”. 

El paso frecuente de lo material a lo espiritual y del 
contenido al continente, en este caso de la ciudad a 
los ciudadanos, la Jerusalén celeste o que baja del 
cielo? es la gloria celeste o ciudad de Dios, que ha de 
realizarse de una manera incoativa, pero real, en la tie- 
rra durante los tiempos mesiánicos?. 
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De modo parecido, al tomarse algunas veces la ciudad 
de alguien por su patria*” o lugar de su residencia* da 
ple para el concepto de ciudadanía o rroAteia*? que im- 
plica en sí un estado, una manera de vivir y un cúmulo 
de derechos*. 

1Is 66,6; Ez 7,23. *Sal 87,3, *Is 60,14: Sión; Sal 48,9. “Is 
48,2; 52,1; Neh 11,1; Dn 9,24. *Mt 27,53. *2Sm 5,7.9; 1 Re 
3,1; 8,1; 9,24; 11,27; Is 22,9; Neh 12,37. "Sal 47,3; Mt 5,35. *Ap 
21,2.10 y sigs.; 22,14.19; 11,2; 20,9. "Heb 11,10.16; 12,22; 13,14; 
Ap 3,12. Jn 1,45; Lc 2,4.11. *Mt9,1. Act 22,28. PEf 2,12. 


S. BARTINA 


CIUDAD DE LAS PALMAS. Uno de los nombres 
aplicados a —> Jericó. 


CIUDADANO ROMANO. Se denomina derecho de 
ciudadanía al conjunto de privilegios que aseguran a un 
hombre la completa protección de las leyes del Estado. 
Estos privilegios pertenecen a los nacidos de padre o 
madre ciudadanos o a loz que han sido admitidos por 
tales. 

En Roma la concepción de ciudadano tenía un matiz 
enteramente político. La ciudadanía se adquiría por 
nacimiento o por concesión. Así era ciudadano romano 
el hijo nacido de padre romano y casado por el derecho 
civil romano. Se concedía este derecho ya a un individuo, 
ya a toda una comunidad, y durante la República podía 
ser otorgado por el pueblo reunido en comicios. Con 
este nombre se englobaban los derechos siguientes: el 
ius connubii (de contraer matrimonio con cualquie. a), 
el ¿us comercii (de actuar en transacciones comerciales) 
y también el derecho de testar y el de comparecer en 
juicio ante un magistrado romano. Incluso existía el 
derecho de apelación al juicio del pueblo en las causas 
capitales. 


Bibl.: A. Cojazz1, S. Paolo apostolo, cittadino romano, Roma 
1936. V. ARANGIO-RUIZ, Storia del diritto romano, Nápoles 1950. 


G. SARRÓ 


CIUDADES DE REFUGIO. > Asilo, Derecho de. 


CIUDADES LEVÍTICAS. > Levíticas ciudades. 


CIZAÑA (Zilóviov, pl. Zidáviax; Vg. zizania). Planta 
venenosa de la familia de las gramíneas que se cría entre 
los trigos y las cebadas, y en la primera fase de creci- 
miento es muy parecida a ellas. Se menciona en un solo 
pasaje del NT, en la parábola del sembrador que sembró 
buena semilla y fue el enemigo y sembró cizaña. Sus ca- 
racterísticas hacen cierta la identificación*. La harina 
le su semilla produce vértigos y convulsiones, llegando a 
ocasionar la muerte. En Palestina abunda mucho, como 
en todo el Oriente. El hecho de sembrar cizaña en los 
campos de los enemigos no es privativo del Oriente; 

sí vemos cómo el código penal romano previene y 
castiga el hecho. 


*Mt 13,24-30.36-43. 


CLAN. El concepto de clan — grupo de familias 
que desciende o pretende descender del mismo ante- 
pasado, que reconoce la autoridad de un jefe común 
y que está unido por Jos mismos intereses —, no tiene 
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CLAUDA 





Plano guía de la antigua ciudad de Nippur, centro religioso 
y cultural de Babilonia. Fragmento de una tablilla mesopo- 
támica coloreada en azul 


en hebreo un nombre preciso, sino que se expresa con 
la misma voz que denota a la familia (mispáhah). 

No obstante, la noción de una entidad superior a la 
familiar e inferior a la tribal, o sea la de clan, se colige 
en diferentes casos, no sólo por el contexto en que el 
vocablo mispáháh aparece, sino también porque lo men- 
cionado responde al moderno concepto etnológico de 
clan. En términos generales, varios clanes componen 
una tribu (Sebet, matteh), y aluden a una división téc- 
nica de la misma?. A su vez, el clan consta de distin- 
tas «casas de padres» (bet *abót)?. Así, por ejemplo, 
Abraham quiere casar a Isaac dentro de su clan («Irás 
a la casa de mi padre y de mi parentela»)?, y el clan es- 
tará unido en la celebración de la Pascua* o sacrificio 
anual*. Las prescripciones sobre el —> leyirato, el año 
sabático y el año jubilar —.en cuanto se refieren a los 
parientes —, el trato reservado a las viudas, etc., son un 
reflejo en lo social de la preocupación que el clan, 
israelita o no, ha sentido siempre por sus miem- 
bros. 

'Éx 6,14; Nm 3,15; Neh 4,14, etc. *Éx 12,21; Nm 1,20; 36,6; 
Dt 29,7; Jos 13,15; 1Sm 9,21. *Gn 24,38. *Éx 12,21. *1Sm 
20,6.9. 

J. A. G.-LARRAYA 


CLAUDA (gr. KAoaúda, Kavda). Los escritores latinos 
y la Vg. prefieren llamar Cauda al islote ante el cual 
pasó la nave de san Pablo durante la tempestad de 
catorce días?, Para unos autores es Gozzo, próxima a 
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Malta, y para otros Gaudos o Cauda, próxima al puerto 
de Fenice en Creta. 

1Act 27,16. 

Bibl.: HaaG, co!. 895. 


CLAUDIA (KdauSia; Vg. Claudia). Cristiana de Ro- 
ma, tal vez esposa de Pudente, que saluda a Timoteo a 
través de san Pablo*. Se pretende que nació en Britania. 

12 Tm 4,21. 


Bibl.: F.X. PÓLZL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911, págs. 429-430. HAaG, col. 300. 


CLAUDIA PRÓCULA (Kldaudia TpóxAo). La mu- 
jer de Pilatos, segón la obra apócrifa de los Hechos de 
Pilatos, se Mamó Claudia Prócula y fue una prosélita. 
Algunos Padres dicen que se había convertido al cris- 
tianismo, lo que explicaría el consejo que dio a su marido 
de que no interviniera en la muerte del «justo» (Jesús)”, 


Mt 27,19. 
Bibl.: E. FASCHER, Das Weib des Pilatus, Halle 1951. 


Br 





CLAUDIO (Kdaúsios; Vg. Claudius). Tiberio Clau- 
dio César Augusto Germánico, cuarto emperador ro- 
mano (41-54), sobrino de Tiberio e hijo de Nerón 
Claudio Druso y Antonia Minor, hija de Marco Antonio 
y Octavia, sucedió a su sobrino Calígula a la muerte de 
éste (41 D.c.), pero favoritos sin escrúpulos detentaron el 
poder. Sin embargo, las provincias gozaron de un buen 
gobierno. En el NT se recuerdan dos hechos ocurridos 
durante su imperio. En el primero?, se habla de la ca- 
restía que sufrió su imperio a consecuencia de una 
sequía pertinaz, y el hambre se hizo sentir cruelmente 
en Palestina en los años 44-48; san Pablo organizó 
colectas en las iglesias de Asia y Siria, a fin de socorrer 
a los cristianos pobres de Jerusalén?. En el segundo, 
Claudio expulsó a los judíos de Roma, marchando 
entre ellos Áquila y Priscila, matrimonio cristiano que 
encontró a san Pablo en Corinto?. 

La política que Claudio siguió con los judíos hizo 
que favoreciera a Herodes Agripa 1, que había inter- 
venido decisivamente en su reconocimiento por em- 
perador, ratificándole en la pose- 
sión de los territorios que Agripa 
había obtenido de Calígula (a 
tetrarquía de Filipos y de Lisanias 
y Galilea), y añadiendo a ellos Ju- 
dea, Samaría e Idumea, por lo que 
la dinastía herodiana volvió a dis- 
frutar de autoridad total sobre 
Palestina. 

A poco de su advenimiento, 
Claudio puso fin a la persecución 
de los judíos alejandrinos, desen- 
cadenada a la muerte de Calígula, 
con una carta, conservada en el 
papiro griego 1912 del Museo 
Británico, en la que reconocía los 
antiguos privilegios, el ejercicio de 
los mismos, la libertad religiosa y 
la plenitud de derechos a los ju- 
díos. Suele situarse en el año 42, 
es decir, durante su imperio, la 
primera estancia de san Pedro en 
Roma. Entre los años 49 y 50 dic- 
tó el ya aludido decreto de expul- 
sión, cuyo motivo debió de ser 
la predicación evangélica, que ha- 
bía dividido a la comunidad judía 
en dos bandos, uno de ellos cris- 
tiano, cuyas disputas turbaron la 
tranquilidad pública. Parece que el 
decreto se aplicó con mucha sua- 
vidad, porque unos años después 
bajo Nerón, la comunidad judía 
de Roma era más floreciente y 
numerosa que antes. Pero desde 
entonces los cristianos y la Sina- 
goga estuvieron separados*. Clau- 
dio murió envenenado por su es- 


Cabeza en mármol de Claudio Cé- 
sar en su juventud. Hacia 41-45 D.c. 
(Foto British Museum) 
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posa Agripina y le sucedió Nerón. La leyenda siroar- 
menia, que se originó entre los siglos Iv y v, relaciona 
la invención o hallazgo de la Santa Cruz con Protónice, 
supuesta esposa de Claudio. 


FACE 11,28, *Cf Act 11,29; Gál 2,10; 1. Cor 1671. 
1Cf. Act 28,17-28. 


Bibl.: F. Josero, Ant. Jud., 19,5,2.. SUETONIO, Claudius, 5,18; 25. 
DION CAsIio, 60,11. J. STRAUBINGER, Die Kreuzauffindungslegende, 
Paderborn 1912, págs. 82-103. G. FELTEN, Storia dei tempi del NT, 
IV, Turín 1914, págs. 27-33. M.J. LAGRANGE, La lettre de Claude 
aux Alexandrins, en RB, 40 (1931), págs. 270-276. A. MONSIGLIANO, 
L'opera dell'imperatore Claudio, Florencia 1932. V. M. SCRAMUZZA, 
The Emperor Claudius, Cambridge (Mass.) 1940. HAaG, col. 300, 


1Act 18,2. 


J. A. G.-LARRAYA 
CLAUDIO LISIAS. —> Lisias, Claudio. 


CLAVO (heb. waw, yáted, mismérim, mismerót; ráo- 
odos, ñAos; Vg. paxillus, clavus). En el AT varios 
nombres designan diferentes clases de clavos: wdáw, 
clavo de metal, con cuyo nombre se designan los de 
oro que fijaban el velo delante dei Arca y los de plata, 
puestos en las columnas del atrio del santuario?*; ya- 
ted, clavo o estaca de metal o madera que se clava 
en tierra o en un muro para sujetar los objetos: así los 
clavos de bronce que fijaban el santuario por medio 
de cuerdas? y los que mantienen las tiendas en el sue- 
lo*; mismérim y mismerót, sólo nombrados en plural, 
son clavos de metal puntiagudos. David mandó forjat- 
los para las puertas del Templo*; Salomón mandó 
hacerlos de oro para el Santo de los santos*. 

En el NT santo Tomás hace alusión a los clavos de 
Areraz*, 


1Éx 26,32.33. ?2Éx27,19. *Jue4,21-22. *1Cr22,3. *1Re6,2t; 
2 Cr 3,9. Jn 20,25. 
Bibl.: A.G. Barros. Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 


1939, pág. 84. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


CLEMENCIA. — Misericordia. 


CLEMENTE (KAñuns, «piadoso»; Vg. Clemens). Cris- 
tiano de Filipos, colaborador de san Pablo, al que elo- 
gla el apóstol en la Epístola a los Filipenses”, declarando 
que su nombre, junto con el de otros colaboradores, 
está escrito en el libro de la vida, esto es, de la gloria, 
pero no de modo indeleble y definitivo, ya que pueden 
caer?, Una antigua tradición lo identificaba con el papa 
san Clemente, opinión si no imposible, poco verosímil. 


Alp: 4,3. *Flp 2,2. 


Bibl.: F.X. PóLzL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911. A. SeGovIa, Carta a los Filipenses, en La Sa- 
grada Escritura, TY, Madrid 1962. 

M. V. ARRABAL 


CLEMENTE DE ALEJANDRÍA. Padre y doctor de 
la iglesia oriental (ca. 146-ca. 216). —> Padres de la 
Iglesia. 


CLEMENTE, Epístola de. Carta apócrifa, atribuida 
al papa san Clemente 1, que dirige la iglesia de Roma 
a la iglesia de Corinto, y compuesta durante el imperio 
de Nerva (96-98 D.c.). El escrito tuvo gran difusión 
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Moneda con la efigie del emperador Claudio. 
(Foto Orient Press) 


hasta el punto de que se leyó públicamente en muchas 
iglesias y algunos códices bíblicos la admitieron a con- 
tinuación del NT. Es notable por su contenido histórico 
y dogmático. La motivó la rebelión de unos cuantos 
individuos contra la autoridad de los jefes de la iglesia 
de Corinto. 


Bibl.: G. Bosio, Y Padri Apostolici, 1, Turín 1940. B. ALTANER, 
Patrologia, 4.2 ed., Turin 1944, n.? 80-84. D. Ruiz Bueno, Padres 
Apostólicos, Madrid 1950. 

J. A. G.--LARRAYA 


CLEMENTE ROMANO. Uno de los plimeros su- 
cesores de san Pedro en la iglesia de Roma — según Ire- 
neo el cuarto —, entre los años 88 y 101. > Padres de la 
Iglesia. 


CLEOFÁS (Ve. Cleophas). Nombre de dos perso- 
najes neotestamentarios: 


J. (KAsótras). Uno de los dos discípulos que hi- 
cieron el viaje a Emmaús cuando el suceso del día da 
la resurrección?. Al parecer, no es el mismo que Clopas, 
aunque algunos cristianos, y no precisamente de época 
antigua, presumieron la identidad de los dos, confun- 
diéndolos. El nombre de KAsótmas es una contracción 
de KAsórratpos, de la misma manera que se contrae y 
se usa Antipas por Antipatros. 

2. (KAwtás). Hermano de san José, según Hege- 
sipo (cf. Eusebio, 1.c.). A menudo se le identifica con 
Alfeo, marido de una de las tres Marías y padre de San- 
tiago el Menor?. Quienes opinan que este personaje 
era Alfeo, se basan en que un hijo de Cleofás, Santiago 
el Menor, fue llamado A/phaeí, es decir, hijo de Alfeo. 
Su nombre es la forma aramea de KAsóros. 

Lc 24,18. ?*Mi 10,3; Jn 19,25. 

Bibl.: Eusesto, Flist. Eccl., 3,111.32; 4,22. HAAG, col. 938. 


R. SÁNCHEZ 
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CLEOPATRA (Kkeorárpa, «hija de padre famoso»; 
Vg. Cleopatra). MHija de Ptolomeo VÍ Filométor y de 
Cleopatra, hija de Ptolomeo V. Contrajo matrimonio 
con Alejandro 1 Balas, el usurpador del trono de Siria, 
en el año 150, a cuya boda asistió Jonatán Macabeo!. 
Ptolomeo VI disputó con su yerno, porque sospechaba 
que le traicionaría, y, buscando la alianza de Deme- 
trio Y Nicátor, le ofreció la mano de Cleopatra?. 
Demetrio cayó prisionero de los partos; durante su 
cautividad, casó con la princesa Rodoguna. Cleopatra, 
despechada por su conducta, contrajo matrimonio con 
Antíoco VII Sidetes, hermano del prisionero. Pero, al 
regresar, Demetrio arrebató el trono a Antíoco y fue 
derrotado por Ptolomeo Fiscón; en su huida, solicitó 
asilo en la ciudad de Ptolemaida, pero Cleopatra se negó 
a concedérselo. Los perseguidores capturaron al fugi- 
tivo cuando intentaba embarcar en Tiro y le mataron. 
Cleopatra asesinó también a Seleuco, uno de los dos 
hijos que había tenido de Nicátor, porque se había 
apoderado del gobierno sin su consentimiento; el otro 
hijo, Antíoco VIII Grifos, ocupó el trono debido a la 
influencia de su madre (125 A.c.) y la envenenó con 
la ponzoña que ella destinaba para él. Cleopatra había 
tenido un tercer hijo, llamado Antíoco IX Ciziceno, 
cuyo padre fue Antíoco VII Sidetes. 

11 Mac 10,57-58. ?1 Mac 11,9-12. 


Bibl.: F.M. ABEL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949, ad. 
loc.; íd., Histoire de la Palestine, 1, De la conquéte d' Alexandre jusqu'a 
la guerre juive, Paris 1952, págs. 171-216. HAAG, cols. 937-938. 


M. V. ARRABAL 


CLERO (heb. górál, nahálah; «Aipos Vg. sors). El 
significado fundamental de esta palabra griega es el 
de «suerte». Por evolución semántica adquirió diversas 
significaciones derivadas de ésta. 


1. En el griego profano, ya desde Homero, tiene 
una doble significación: suerte y territorio o parte que 
le ha cabido en suerte a alguien. Se explica esta doble 
significación por el sistema de colonización de los 
antiguos. De estos dos significados fundamentales se 
fueron derivando otros por el ambiente histórico reli- 
gioso o cultural. Luego pasó a significar «un trozo de 
terreno cualquiera», una finca o herencia particular, y 
por último porción o herencia sin más. 

En los papiros de Egipto, como consecuencia de echar 
«suerte» sobre los terrenos, significa «feudo», terreno 
que hasta principios de la dominación romana perte- 
necía a la corona, cuyo cultivo y explotación se había 
adjudicado a los soldados. De aquí pasó a significar 
«coto o recinto» adjudicados a alguien. La evolución 
de kAñpos es: suerte, parte de terreno obtenida por 
suerte, cualquier trozo o parte de terreno, porción o 
herencia, feudo. Conserva siempre la idea de espacio. 


TI. Enla versión de los LXX se emplea kAñpos 129 ve- 
ces. Corresponde casi siempre a las palabras hebreas 
górál (62 veces) o nahálah (49). En las restantes procede 
de la traducción de diversas palabras hebreas, princi- 
palmente de la raíz yr3. El hecho de que la palabra 
nahálah se traduzca también con frecuencia por kAnpo- 
voyia indica la afinidad que existe entre estos dos vo- 
cablos griegos. 
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La significación fundamental de kAñpos en los LXX 
es la de suerte, echar suertes, caer en suerte, sacar a 
suerte, etc.? El vencedor echaba suertes para el reparto 
del botín. Ser sorteado era la mayor humillación para 
el vencido?. En el resultado de la suerte se veía la ex- 
presión de la voluntad de Dios?. También el destino 
que Dios ha señalado a cada uno se representa a veces 
bajo la imagen de «echar suertes»*. Se conserva también 
en los LXX la significación clásica de campo o heredad *. 

Para comprender la significación de kAñpos hay que 
relacionar esta palabra con kAnpovouia que significa 
fundamentalmente «herencia». De aquí pasó a significar 
sencillamente posesión, significación que prevalece en 
los LXX. Se emplean ambos vocablos como sinónimos 
al hablar de la distribución y posesión de la Tierra 
Prometida*. En este contexto significan la posesión de 
la parte tocada en suerte, o la porción concreta de te- 
rreno que corresponde a cada tribu, familia o indivi- 
duo. No obstante esta semejanza, se mantiene la distin- 
ción. "Estar Úpiv sig kAnmpovoulav es giro propio 
nunca usado con kAñpos. De la comparación de los 
diversos textos se puede deducir que kAñpos significa 
principalmente «la parte o porción de tierra» concedida 
por Dios, mientras kAnmpovouia hace resaltar que esta 
«parte o porción» ha sido como herencia fija y per- 
manente. Ambas expresiones conservan el sentido pri- 
mitivo de «algo que ha venido en suerte», de algo que 
ha sido dado por Dios en posesión, no por derecho de 
conquista, sino por voluntad de Dios. 

En sentido figurado kAñpos pierde la idea de espacio 
o territorio que tiene en el griego profano para pasar 
a usarse casi como sinónimo de pepis, «parte», conser- 
vándose únicamente el concepto de que ha sido asignado 
o adjudicado. Se dice que Israel es heredad de Yahweh, 
la parte propia de Yahweh, la suerte de su heredad”. 

En los últimos libros del AT se encuentra también 
con la significación de «destino» la parte asignada a 
cada uno, sobre todo en el sentido de correr la misma 
suerte o destino *. El Eclesiástico profiere la imprecación 
de que la «suerte» del pecado caiga sobre la mujer 
maligna ?, 

Cuando ya la fe en la resurrección es más explícita, 
se emplea también por significar la parte o herencia que 
le corresponde a cada uno después de la muerte, es decir, 
el destino eterno*”, Esta última significación pasó a ser 
frecuente en la literatura rabínica posterior y en la pri- 
mitiva literatura cristiana. En estos escritos, del judaís- 
mo o del cristianismo, se encuentran principalmente 
estas dos significaciones: suerte o aquello con que se 
echaban las suertes y el destino escatológico o parte 
que Dios ha señalado a cada hombre. 

Nm 26,54; 33,54; Jos 18,10-11. ?Jl 4,3; Abd 1,11; Nah 3,10; 
Ecl 37,8. *Nm 26,52 y sigs.; 33,53 y sigs.; Jos 18,1; Ez 47,22; 
48,29; 1 Cr 25,8 y sigs.; 26,13. “Is 34,17; Est 10,3. *Nm 16,14; 
cf. 4Esd 4,56. *Éx 6,8; Nm 18,24; 33,53; Jos 17,4; Mal 1,3. *Dt 
2,29; Est 4,17; cf. Dt 32,8. Para esto se usa generalmente kAnpovonia. 


8Prov 1,14; Sal 124,3; Sab 2,9; 5,5. *Ecl 25,19. 'Dan 12,13; 
en Teodoción. 


II. Filón ofrece gran interés para reconocer el des- 
arrollo semántico de la palabra kAñpos. En las expre- 
siones verbales conserva una estrecha relación y depen- 
dencia con el AT, pero ideológicamente se aparta de él. 


D9Z 


Se muestra escéptico ante la muerte y la califica de cosa 
insegura. Partiendo de los conceptos básicos del AT, 
emplea esta palabra para significar parte o propiedad, 
destino individual. Otras veces casi equivale a don. 
Filón aplica también al individuo lo que en el AT se 
decía del pueblo de Israel, afirmando que el justo es 
heredad de Dios y, viceversa, Dios es la herencia del 
justo. Veremos que este pensamiento pasó a la litera- 
tura cristiana. 

TV. El NT continúa la tradición verbal y de signifi- 
cación del AT en las citas implícitas o explícitas de AT. 
Así en la historia de la Pasión cuando echan suertes 
sobre la túnica del Salvador*. Quizá se quiera expresar 
también con este detalle el profundo anonadamiento 
de Cristo. 

También ideológicamente se conserva en NT en ínti- 
ma relación con el AT. En el resultado de la suerte veían 
el signo de la voluntad de Dios. Sin duda que la tradi- 
ción judía de echar suertes para designar los ministerios 
del Templo influyó en la decisión de recurrir a este pro- 
cedimiento para designar un sustituto a Judas?, lo cual 
no impide que fuese Dios quien la inspirase adaptán- 
dose a la mentalidad de aquellos cristianos. 

Otro sentido frecuente en el AT de «parte», «porción», 
se encuentra también en el NT, referido a cosas mate- 
riales o espirituales. De Judas se afirma que la había 
tocado en suerte «parte» en este ministerio? Se hace 
resaltar el carácter gratuito del don. 

Esta misma significación late en el reproche de Pedro 
a Simón Mago?*. Más discutido es el pasaje de 1 Pedro: 
«Apacentad el rebaño... no como dominadores sobre 
la heredad»*, pero creemos que significa la parte de la 
grey confiada a los presbiteros. 

Solamente en dos pasajes hallamos la significación 
de destino o suerte escatológica*. No obstante, esta 
última significación pasó a la literatura cristiana. San 
Policarpo, escribiendo a los de Filipos, pide que Dios 
les conceda sortem et partem inter sanctos suos («suerte 
y parte entre sus santos»). Con más frecuencia se en- 
cuentra en san Ignacio de Antioquía. Escribiendo a los 
de Éfeso les dice que desea ser partícipe de sus plegarias, 
«para poder tener parte en la heredad de los cristianos 
de Éfeso». 


1Mt 27,35. *Act 1,26. 
£Act 26,18; Col 1,12. 


Act 1,16-17. *Act 3,21. *1Pe S,¿-3. 


V. REPERCUSIÓN EN EL LENGUAJE ECLESIÁSTICO. La 
significación fundamental de kAñpos (suerte) dio ocasión 
a que se designara con este nombre a las personas a 
quienes ha cabido en suerte, por vocación divina, el 
servicio de Dios. Así lo explica san Agustín: Cleros et 
clericos hinc appellatos credimus, quia Matthias sorte 
electus est, quem primum per apostolos legimus ordina- 
tum, kleros cum graece sors vel hereditas dicitur («Clero 
y clérigos de eso creemos que les viene el nombre de que 
Matías fuera elegido por suerte, el cual leemos que fue 
el primero ordenado por los apóstoles, puesto que 
«Añfpos en griego significa suerte O herencia»). San 
Jerónimo, en cambio, recoge el pensamiento ascético 
de Filón y explica este nombre de clero, ya corriente 
en su tiempo, vel quia de sorte sunt Domini, vel quia 
ipse Dominus sors, id est, pars clericorum est («o porque 
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son parte de la suerte de Dios o porque el mismo Señor 
es suerte, es decir, parte de los clérigos»). A esto se 
alude en el rito de la tonsura. 

Esta designación, aunque un poco imprecisa, la en- 
contramos ya en Tertuliano y en san Cipriano, el cual 
contrapone ya el clero a los seglares. 

No obstante su origen griego, este vocablo ha pasado 
al lenguaje eclesiástico latino y a todas las lenguas ro- 
mances para designar a aquellos que en sus diversos 
grados están consagrados, mediante un rito religioso, 
a los sagrados ministerios y han escogido al Señor como 
única heredad. 

Bibl.: HeroDOTO, Hist., 2, 109; 3, 83. PLArón, Leg., 11. De- 
MÓSTENES, Orat., 43,3. ARISTÓTELES, Ethic. Nic., 8,14. FILÓN, De 
mutatione nom., 151; íd., De decal., 112; id., De congressu erud., 
108; íd., De plant., 47 y sigs. POLICARPO, Epist. ad Philip., 12,2. 
IGNACIO DE ANTIOQUÍA, Ephes., 11,2. AGUSTÍN, en PL, 36, 824. 
JERÓNIMO, en PL, 22,531. TERTULIANO, en PL, 2,947. CIPRIANO, 
Epist., 42,3. G. KITTEL, en 7AW, UT, págs. 757 y sig. CABROL- 
LECLERCO, en DACL£, TI, col. 1902 y sigs. PAULY-WissowaA, XI, 
cols. 810-813; XII, cols. 1451-1504. 

D. FERNÁNDEZ 


CLIMA DE PALESTINA. > Geografía de Palestina. 


CLOE (XAon, «hierba verde»; Vg. Chloe). Mujer 
por cuya «casa» san Pablo se enteró de las disensiones 
habidas en la iglesia de Corinto. 


¡Cor 1,11. 


CNIDO (KviSos; Vg. Gnidus). Antigua ciudad de 
la Caria, en el Asia Menor, en la extremidad occidental 
(el Triopium Promontorium de Herodoto, hoy llamado 
cabo Crio) de una península, que tomó de la ciudad 
el nombre de Quersoneso Cnidio. La ciudad tiene una 
situación caprichosa entre los golfos Ceramicus y Do- 
ridis y un doble puerto que aún hoy existe. Una isla 
delante de la ciudad protege ambos puertos. De éstos 
se conservan aún hoy ruinas, así como de la necrópolis 
grecorromana, de dos teatros y de varias construc- 
ciones. 

Su historia se puede reconstruir bien con las fre- 
cuentes alusiones que a ella hicieron los clásicos griegos 
y latinos. Antes se creía de origen fenicio, pero parece 
más bien fundada por los espartanos y constituyó con 
otras cinco ciudades (Cos, Halicarnaso, Jaliso, Camiro 
y Lindo) la Exápolis dórica. Los cnidios estuvieron al 
principio en relaciones comerciales con Egipto; quisie- 
ron resistir a Ciro, pero fueron vencidos y sometidos 
al imperio persa en el siglo vi (Herodoto). En sus cos- 
tas obtuvo Conón victoria completa sobre la escuadra 
espartana (394 A.c.) mandada por Pisandro. Formó 
parte del imperio de Alejandro Magno. Después de la 
división del imperio de Alejandro, fueron sometidos los 
cnidios a los seleucidas; y al ayudar a los romanos en 
la guerra que éstos hicieron a Antíoco HI el Grande 
fueron englobados en la provincia romana de Asia 
(Tito Livio). Su ciudad recibió los privilegios de civitas 
libera y desde el siglo 1 A.c. fue aliada de Roma. 

Conocida es en la historia del arte la Venus de Cnido, 
esculpida por Praxíteles, no llegada hasta nuestros 
días, pero conservada en reproducciones posteriores 
(Museo Vaticano). 
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CNIDO 





Perspectiva de las costas de la península de Cnido, muy cerca de la ciudad del mismo nombre, que está situada 
hacia la izquierda de la ilustración. (Foto P. Termes) 


Dos recuerdos bíblicos se asocian a Cnido. Es men- 
cionada en 1 Mac 15,23 entre las ciudades a las que fue 
enviada la carta de los romanos, anunciando que to- 
masen el pueblo judío bajo su protección. Cnido per- 
tenecía entonces con toda la Caria a los seleucidas. 
La segunda mención se encuentra en Act 27,27. Cuando 
Pablo fue enviado a Roma por Festo, el navío intentó 
refugiarse en Cnido contra el mal tiempo, pero por el 
viento adverso tuvo que desistir, estando ya al fren- 
te de la ciudad. Ésta pertenecía entonces a la provin- 
cia romana de Asia. 

Bibl.: HeERroDOTO, Hist., 1,174; 2,178. Tiro Livio, His:., 37,16. 
W.J. HamILTON, Reisen in Kleinasien, Leipzig 1843, pág. 38. A. 


vVON GERKAN, Antike Stiádteanlagen, Berlín 1924, pág. 117 y sigs. 
L. BURCHER, en PAuLY-Wissowa, IX, col. 914 y sigs. 


*. PUZO 


COA (ix Oexouvé, Oexoveíu [Al; Vg. Coa). En 
1 Re 10,28, hablando de los carros y los caballos sa- 
lomónicos, la SE (texto hebreo) dice: «Los caballos 
de Salomón procedían de Egipto (misráyim) y una 
tropa (migwéh) de comerciantes del rey los compraba 
por tropa (migweh) a un precio fijo». En vez de migweh 
las versiones han leído acertadamente «de Coa» (ac. qua) 
región de la Cilicia oriental. Esta enmienda aconseja 
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también corregir Misráyim en musru (musri), otra región 
vecina, al norte de Cilicia, en el Tauro, famosa por 
sus caballos. Tal vez sea la > Tógarmáh de Ezequiel. 


BibJ.: HeEroDOTO, Histf., 3,90. A. MÉDEBIELLE, Les Livres des 
Rois, en La Sainte Bible, IM, París 1955, pág. 643. É. DHORME, 
en BP, I, pág. 1077, n. 28. 


R. SÁNCHEZ 


COA. Nombre de un pueblo y de un país mencio- 
nado a la vez que Babel y los caldeos > Q6a”, 


COBA (XwAá, XwPai, Xopá [S]; Vg. omite). Pobla- 
ción a la que Jerusalén y el Templo enviaron emisarios 
en petición de auxilio!. El mismo nombre, pero en plu- 
ral, Cobas (Xwfaí), se repite en la lista de las ciuda- 
des que recibieron noticia de la victoria judía sobre el 
invasor y de la persecución de que fue objeto”. Abel 
identifica el nombre con Hobah?, el país de Ube, situa- 
do al norte de Damasco. Simons admite lo mismo en lo 
que se refiere a Jdt 15,5; en los otros dos casos (Jdt 4, 
4; 15,4), aunque acepte que son ambos el mismo lugar, 
confiesa la imposibilidad de asignarles una localización 
segura e indiscutible. 

1Jdt 4,4. ?*Jdt 15,4.5. 

Bibl.: ABEL, II. pág. 299. 


2Gn 14,15. 
Simons, $$ 1606, 1612, 1613. 
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COBAR. Nombre de un río de las tierras de Meso- 
potamia. — Kébar. 


COBARDÍA. Se opone al valor y fuerza de volun- 
tad. En este sentido no existe en hebreo un término 
equivalente. La falta de energía, la indolencia, se de- 
signa en la Biblia por la palabra rémyyah, que en la acep- 
ción de «cobardía» sólo se emplea como calificativo 
de néfes «espíritu de cobardía», hombre indolente, co- 
barde (LXX wuyn depyoú; Vg. anima dissoluta)”. 

Las consecuencias de la cobardía, de ese espíritu 
indolente y amorfo, son la indigencia y el hambre?. 
El cobarde está en situación de sufrir toda clase de 
humillaciones? y es incapaz del menor esfuerzo para en- 
frentarse con éxito a las situaciones difíciles de la vida?. 
Es reprobable sobre todo cuando de manera directa 
dice orden al servicio de Dios; por eso Jeremías maldice 
a quien fraudulentamente obra en los asuntos divinos?*. 
Y como la muerte inspira un temor instintivo, el cobarde 
y sin decisión huye y se retira ante el peligro, en tanto 
que el aguerrido lo afronta con valentía hasta morir, si 
es necesario*. Los libros sagrados censuran a todos los 
indecisos, cobardes, que perdieron la confianza en Dios: 
los israelitas temieron a los egipcios, a pesar de los pro- 
digios realizados por Dios”; Saúl se alarmó sobremanera 
ante el ejército de los filisteos*; Pedro niega cobarde- 
mente a Cristo? y Pilatos, intimidado, le condena, no 
obstante estar cierto de su inocencia? 


¡Prov 19,15. *Prov 10,4; 19,15. Prov 12,24. *Jos 18,3. *Jer 
48,10. “Dt 20,8; Jue 7,3. *Éx 14,10-12. *1Sm 28,4-5. "Mt 26, 
69-75. Mt 27,24, 

Bibl.: P. RENARD, L£Lácheté, en DB, 1V, cols. 12-13. 

S. FOLGADO 


COCODRILO 


COBAS. Topónimo que se considera como equi- 
valente a > Coba. 


COBRE. > Metalurgia. 


COCITO (lat. Cocytus). Uno de los cuatro ríos 
infernales de la mitología pagana. San Jerónimo traduce 
equivocadamente con su nombre el vocablo heb. náhal 
(«torrente») en Job 21,33. 


COCODRILO. Se han hallado restos de un cocodri- 
lo (levalloisomusteriense) en las cuevas del monte 
Carmelo. El Crocodilus niloticus hasta 1877, en que se 
mató probablemente el último ejemplar, existía en los 
pantanos que había en la desembocadura del Nahr 
el-Zergá, al norte de Cesarea, al cual los antiguos lla- 
maban «Río de los cocodrilos». No sólo se conocía en 
Palestina, sino en el antiguo Próximo Oriente: Tiglat- 
pileser 1 recibió uno del Nilo como regalo del faraón, 
y en Egipto, donde era un animal sagrado, al que se 
atribuían dotes vaticinadoras, se han descubierto en 
Esnah (Letópolis) muchos cementerios con momias de 
familias enteras de cocodrilos. 

El cocodrilo no tiene nombre propio en el T. M., 
recibiendo el de tannin, ráháb y liwyátán. En el AT 
tratan indudablemente de él la bella y larga descripción 
del liwyátán en el libro de Job* y la alusión alegórica 
de Ezequiel, comparando a Egipto con un cocodrilo 
glgantesco?. 


1Job 40,25; 41,1-26. *Ez 29,4. 


BibJ.: F.S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible Lands, 
Leiden 1960, págs. 24, 65, 128. 
D. VIDAL 


Canal lleno de cocodrilos, al que se aproxima un grupo de prisioneros de Seti I. Relieve en el exterior de la 
pared norte del gran atrio de Karnak 
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COCHINILLA 


COCHINILLA (heb. 3éni tólatat, «gusano de car- 
mín»; xKóxxos, kóxkivos; Vg. coccus, coccinum, Cro- 
ceum). > Tinte. 


CÓDICES GRIEGOS DEL ANTIGUO TESTA- 
MENTO. Todos los escritos que componen el NT 
fueron compuestos en griego; de ahí la importancia que 
tiene para la fijación del texto primigenio el estudio y 
colación de los códices griegos del NT. En cambio, casi 
la totalidad del AT fue escrita en hebreo, excepto algu- 
nos fragmentos arameos. Se compusieron en griego el 
libro de la Sabiduría y el segundo de los Macabeos. En 
cambio, otros, muy pocos, que fueron escritos origina- 
riamente en lengua semítica (hebreo o arameo), han 
llegado hasta nosotros sólo en su versión griega. Son 
los libros de Tobit, Judit, Baruc con la aneja Epístola 
de Jeremías y fragmentos de Daniel (3,24-90; 13,1-14,42) 
y de Ester (10,4-16,24). Tiene, pues, mucha más tras- 
cendencia para la purificación del texto del AT el aná- 
lisis de los códices hebreos. 

De las versiones griegas del AT la más antigua e 
importante es la alejandrina (siglo 11 A.C.), llamada 
así por haberse hecho en Alejandría de Egipto para 
judíos helenistas residentes en esta ciudad. Se denomina 
también de los Setenta (LXX) por el número tradicional 
de traductores. En realidad, es obra de personas de 
diversa capacidad. A veces se aparta bastante del original 
hebreo. Durante el siglo 1 D.C., se hicieron seis versio- 
nes griegas del AT, tres totales y tres parciales: Áquila 
(130-150 p.c.), servil; Teodoción (180 D.c.), que sigue 
de cerca a LXX hasta parecer una revisión; Símmaco 
(200 p.c.), elegante y preocupada por el sentido. Las 
otras tres son anónimas y se conocen por la quinta, la 
sexta y la séptima después de los LXX. Las divergencia 
de la versión de los LXX con respecto al texto hebreo 
y las alteraciones de transmisión fueron pretexto para 
polémicas entre judíos y cristianos. Orígenes, para elimi- 
nar este inconveniente, compuso una obra colosal de 
unos cincuenta volúmenes (240-245 p.c.), donde dispo- 
nía por columnas paralelas, palabra por palabra o frase 
por frase, el texto hebreo, el texto hebreo transcrito en 
letras griegas, las versiones de Aquila, Símmaco, los LXX 
y Teodoción, por eso recibió el nombre de Hexaplas 
(«Biblia en seis columnas»), y a veces utilizó también 
la versión quinta, sexta y séptima. Purificó críticamen- 
te la versión de los LXX, de donde se llama a esta 
forma recensión origeniana O texto hexaplar de los 
Setenta. Finalmente, se sabe que Hesiquio (300 p.c.?) 
purificó, recensionándolo, el texto de los LXX, y Lu- 
ciano (312 D.c.) revisó la versión de los LXX, teniendo 
ante los ojos un texto hebreo del AT que difiere a veces 
del T. M. 

Para un estudio completo de los códices griegos del 
AT se ha de tener presente esta gran diversidad de ver- 
siones. Hay muy poco hecho, debido sobre todo a la 
gran escasez de material de que se dispone. Los estudios 
realizados se centran principalmente en las —> Hexaplas 
de Orígenes y en la versión de los Setenta. 


1. CÓDICES DE LA VERSIÓN ALEJANDRINA. La iglesia 
griega la utilizó siempre; de ahí que adquiriera pronto 
una gran difusión. Ya en tiempo de san Agustín se 
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había extendido su uso también por Occidente, Por eso 
han llegado hasta nuestros días multitud de códices 
enteros y fragmentos. Hacia el 1800 se conocían más 
de 300. Los que ahora se conocen llegan a 1534, y no 
han sido todavía ni reconocidos ni coleccionados. Es 
fundamental el trabajo de descripción de Rahlfs4, que 
introdujo una nueva numeración que respetaba la de 
Holmes y Parsons. Rahlfs describe los códices según las 
ciudades y las bibliotecas (págs. 1-327), y según los Jibros 
que en ellos están contenidos (págs. 373-439). Algunos 
de los más importantes, conforme a su categoría de 
unciales y cursivos, son los siguientes, sólo en el aspecto 
que afecta al AT, pues varios de ellos contienen íntegro 
o fragmentario también el NT. 


2. UNCIALES.SO N (01, 52, S), códice Sinaítico, a cua- 
tro cols. de 48 líneas por página. Contiene gran parte 
del AT, incluso 4 Mac. Siglo 1v, quizá anterior. C. von 
Tischendorf halló 43 folios del AT en el monasterio de 
Santa Catalina del Sinaí y los llevó a Leipzig. Más tarde, 
todo el códice pasó a San Petersburgo y ahora está en 
el British Museum. 


A (02, 5 4), códice Alejandrino, a dos columnas de 
50 líneas por página. Falta del AT 1 Sm 12,17-14,9; Sal 
49,20-79,11. Del siglo v, escrito en Egipto. British 
Museum. 


B (03, 5 1), códice Vaticano (Baticanus), a tres co- 
lumnas de 42 líneas por página. Del AT falta Gn 1,1- 
46,8; Sal 105,27-137,6. Estas dos lagunas se suplieron 
con otro códice durante el siglo xv. Parece que contiene 
un texto prehexaplar del que Orígenes y Hesiquio dis- 
pusieron para sus respectivas recensiones de los LXX 
(AD). Biblioteca Vaticana, 


C (04, 5 3), códice de Ephraem rescriptus, a una Co- 
lumna de 42 líneas página. Contiene fragmentos de los 
libros sapienciales, excluidos los Salmos. Escrito en 
Egipto, siglo v. Durante el siglo x11 se escribieron encima 
del texto 38 tratados de san Efrén con letras minúsculas 
griegas. Biblioteca Nacional de París. 


D (D, códice Cottoniano, del siglo v-vI. Quedó casi 
totalmente destruido por un incendio en 1731. Hay en 
el British Museum 151 hojas y 4 en el Colegio Baptista 
de Bristol que contienen fragmentos del Génesis. 


F (VII y 449), códice Ambrosiano, del siglo v. Consta 
de 215 hojas, de las cuales 213 contienen fragmentos 
del Hexateuco (Gn 31,15 hasta Jos 12,12), y las 214-215, 
fragmentos de los Profetas (Is 5,20-6,10; Mal 1,10-2,15). 


G (IV-V), códice Colbertino Sarraviano, del siglo Tv-v. 
Consta de 153 hojas, de las cuales 130 están en Leiden 
(Lugduni Batavorum), 22 en París y 1 en San Petersbur- 
go. Contiene Gn 31,53 hasta Jue 21,12, 


K, códice Lipsiense (de San Petersburgo), del siglo vi- 
vu. Rescripto árabe, a. 885. Contiene Nm 5,17 hasta Jue 
18,20, fragmentario. Consta de 28 hojas, de las cuales 
22 están en Leipzig y las 6 restantes en San Petersburgo. 


L (VD, códice Purpúreo Vindobonense, del siglo v-vI. 
Las hojas se conservan en Viena; contienen fragmentos 
del Génesis con imágenes. Las hojas 25-26 están añadi- 
das del códice N y son de los evangelios. 
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Corinto. Sobre una cumbre que domina la ciudad del NT y las riberas del istmo, hay todavía siete columnas monolíticas 
acanaladas del templo dórico periptero dedicado a Apolo en la época de Periandro (ca. 585 A. C.). (Foto S. Bartina) 


Cuarentena. Las grutas de antiguos anacoretas recuerdan, en las abruptas y requemadas laderas del desierto de Judá, la cua- 
rentena de Jesús después de su bautismo en el Jordán (Mt 4,1-11 y BOE/ Al fondo la fértil llanura de Jericó. pS S. Bartina) 
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M (X), códice Coisliniano, del siglo vi. Se conserva 
en la Biblioteca Nacional de París. Consta de 227 hojas 
que contienen el Octateuco (1-2 Sm; 1 Re 1,1-8,40) con 
escolios y notas hexaplares, y en el margen lleva numero- 
sos lugares paralelos del NT. 


Q (XID, códice Marcaliano, del siglo vi. En la Biblio- 
teca Vaticana. Contiene los Profetas, mayores y menores, 
con muchas notas haxaplares. 


T (262), códices Turicense, del siglo vm. Consta de 
223 hojas de membrana purpúrea. Contiene los Salmos 
y los Cánticos, incluso los del NT (Magnificat, etc.), 
pero con lagunas. 


V (XI 23), códice Vaticano Véneto, del siglo vim. 
Contiene todo el AT, excepto los Salmos. La prime- 
ra parte se guarda en la Biblioteca Vaticana; consta 
de 132 hojas que contienen los libros históricos (Ly 
13,59-Neh 17,3), con bastantes lagunas. La segunda par- 
te se conserva en la Biblioteca de San Marcos de Ve- 
necia; consta de 164 hojas que contienen los libros 
sapienciales (desde Job 30,8), los Profetas mayores y 
menores, Tobit, Judit y 1-2 Macabeos. 


W (O), códices Washingtonense, del siglo v. Consta 
de 102 hojas. Contiene el Deuteronomio (excepto 5,16- 
6,18) y Josué (excepto 3,3-4,10, 





Códices minúsculos selectos de los LXX 
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CÓDICES GRIEGOS 


Z, códice Zugninense (monasterio de Zuqnin cerca de 
Amid), hoy en la Vaticana. Rescripto siríaco, siglo x-XI. 
Consta de 133 hojas de pergamino que contienen frag- 
mentos de Jueces, 1 Re, Salmos, Ezequiel y Daniel. 
Provienen de seis diversos manuscritos (Z1-1V), de dis- 
tinta época (siglos v-vIm). Siete hojas están en el British 
Museum. 


3. CÓDICES MINÚSCULOS. Los códices minúsculos son 
de edad posterior a los unciales, pero suelen ofrecer 
un texto muy bueno. De entre unos 1400, pueden con- 
siderarse de mayor importancia los siguientes: 


Se llevan actualmente a cabo importantes estudios 
sobre las versiones griegas del AT, que han de repercutir 
necesariamente en la búsqueda y valoración de los dis- 
tintos códices (J. Ziegler, etc.). 


AA. RAHLFS, Verzeichnis der griechischen Handschriften des AT 
fiir das Septuaginta-Unternehmen auufgestellt, en Mitteilungen des 
Septuaginta-Unternehmens der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften 
zu Gót'ingen, 1, Berlín 1914. 


Bibl.: A. FERNÁNDEZ, Breve introducción a la crítica textual del 
NT, Roma 1917, págs. 87-101. A. MERK, Introductionis in S. Scrip- 
turae Libros compendium, 9.2 ed., París 1927; id., De codicibus ver- 
sionis Alexandrinae, ibíd., págs. 159-160. P.H. HórPEL- B. GurT,, 
Introductio generalis in Sacram Scripturam, 5.* ed., Nápoles-Roma 
1950; íd., De codicibus manuscriptis versionis LXX interpretum, ibíd., 
págs. 310-314. A. Vaccart, Institutiones biblicae scholis uccomo- 
datae, 6. ed., Roma 1951; íd., De textu. De codicibus VT, ibid., 
págs. 277-279. J. MERCATI, Psalterii Hexa- 
pli reliquiae cura et studio Joh. card. Mer- 
cati editae, 1, Ciudad del Vaticano 19583, 
págs. XXXIX-113. P.E. KAHLE, The 
Greek Bible Manuscripis used by Origen, en 
JBL, 79 (1960), págs. 111-118. 





Rahlís RBORS Nombre Siglo Lugar Contenido S. BARTINA 
McLean 
Í 

CÓDICES GRIEGOS DEL 

b' — 12 Vaticana Gn-Mac 
— — 11 Londres Profetas NUEVO TESTAMENEO. Se tra- 
e 10 | Vaticana Profetas ta aquí sólo de los que, escritos 
a E 11 | Vaticana Profetas en griego, sean propiamente códi- 
46 co ==. +] 13:14. 1 Pais AT (excepto Sal) ces, tanto por la materia como 
31 o A E Florencia Profetas por la forma, es decir, en forma 
54 8 E 14 París Octateuco de libro y escritos en piel, destina- 
E a o O es ld dos a contener el texto del NT o 
S6 Í = 11 París Gn-Mac 1 lib Mel mismo. Que- 
59 l — 7 15 Glasgow Octateuco engunos A ABmno. QuE 
75 n e 12 Oxford Octateuco dan, pues, excluidos, para ser 
82 o ss AS 6 París Gn-Re tratados aparte, los papiros, por 
86 —- Barberino | 9-10 | Vaticana Profetas ser de otra materia; los rollos, 
87 Es a 10 Vaticana Profetas por ser de otra forma; los lec- 
88 pe Chisiano 10 Vaticana Profetas mayores cionarios, por contener solamente 
93 ez E 13 | Londres Rut-Mac; Is perícopes sueltas del sagrado texto. 
106 p == 14 | Ferrara Biblta De lo dicho se deduce que, por 

108 b — 13 Vaticana Gn-Tob 
119 ñ e 10 París 1 Re-Esd lo que se refiere a la figura exter- 
129 A Es ib. d Vaticana Octateuco na de los documentos, unos fueron 
158 a = 13 | Basilea Re-Cr preparados en forma de rollo y 
198 —- — 9 | París Profetas otros de libro. La forma de rollo 
231 => +. 10 | Vaticana Profetas mayores prevalece en los papiros, y la de li- 
247 X a 12 | Vaticana 1 Sm-2 Re bro en los escritos en membrana. 
SS o ars 13. Valicana EroveJ0t Aunque en ninguno de los dos ca- 

Meis 13% 0 a 

376 6 — 15 El Escorial Gn-2 Re Los escritos, RUEB, en pergamino, 
426 Xx — 11 Londres Octateuco y en forma de libro, son los que 
a E.a.. — 9-10 | Oxford-Londres | Gn-1 Re suelen llamarse códices. Y estos se 
1219 — Freer 5 | Washington Sal dividen por el tipo de letra, en un- 





ciales y cursivos. Los primeros 
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MNAC> 
NALEFTEITTPOCA 
JOYCIIPN MALETA 
COATEN 1MEPXOMN 


OI AE IDACITAL A IT 


EMICOYNAYITONI 
ATTECTIAANT pue 
BELANO! IOLDOAFIT 


RETON TECOYOCANUA 


TOY TON BEACIAEYAS 


EDS HMACKAJESENE 
YOENTODEHAN E 7! 


AYTONAABON TAJH 
KACIAGIAN IS A1E10 E 


qu NIHON NAF 


FOAYCAOYAO Y CTOY 
TOY CO! CACALD KE] 
TOAP? Y Pp LONIN AJTNi 
TINLETTPALMATE YOR 


TO HAJETENETO 
AEDIMIPDTOCAENO 


KEHMNACOYACKA 
EPOCA JFACKMNN 
RALESTTEINNAY TDI 
MOYAENTAOEOT) 
ENFCAAXICTU 1 pe 
ETENOYICOICIOT 
AN E XUIINETLANG) 
KEKIATIOACUON 
IXALH AO ENONEY]" 
POCAETIDN HMNIN 
COYKEETTOHCEN 
HMHENTEMNAC 


EIMENACKAITOJ 
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Códice Sinaítico (Lc 19,13b-20,34). Fue descubierto en el monasterio de Santa Catalina, en el Sinaí, en 1844 por 
C. von Tischendorf. Comprado en 1859 por Alejandro 11 de Rusia, fue vendido en 1933 al British Museum. El 
códice contiene, además de todo el NT, gran parte del AT en la versión de los LXX, 4Mac, la epístola de Bernabé 
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y el Pastor de Hermas (Hasta el Mandamiento 4,2,2). Se observa fácilmente que de ordinario el -copista no sepa- 
raba unas palabras de otras. Una mano posterior añadió con letra pequeña palabras que se omitieron en un 
principio. También pueden verse algunas abreviaturas. (Foto British Museum) 
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Códice Vaticano (fol. 1235: Mt 1,1-22a). Escrito probablemente en Egipto o en Cesarea del Mar, contiene además 
del NT (del que faltan, sin embargo, algunos folios), el AT casi completo (no hay en la versión de los LXX: 


Gn 1,1-49.28; Sal 105,27-137,6) 


están escritos con letras mayúsculas; los segundos, con 
minúsculas. El período de los unciales acaba en el si- 
glo x1, si bien aisladamente se da algún caso de ejem- 
plares tardíos. El de los cursivos empieza en el siglo 
Ix. Entre el 1x y el x1 alternan ambos, pero acaba por 
prevalecer la letra cursiva, que es más rápida y menos 
costosa. Dentro de esos dos grandes períodos hay, sin 
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embargo, varias evoluciones en los tipos de letra, que 
sirven a los paleógrafos para determinar la fecha de 
los códices con bastante precisión. Por otra parte, es 
preciso tener en cuenta el modo de la grafía en general, 
y particularmente la ortografía. En los cursivos se ha- 
llan separadas las palabras y se encuentran signos orto- 
gráficos y de puntuación. En los unciales, ni una cosa 
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Códice Vaticano (fol. 1304: Lc 1,1-25a). Este precioso códice ya se hallaba en 1475 en la Biblioteca Vaticana, 
en donde toma el nombre. En cada línea aparecen generalmente 16 letras. Las palabras no suelen separarse. 
Escritura elegante, aunque modesta. Más abreviaturas que en el Sinaítico 


ni otra. Pero entonces suelen emplear los copistas la ¡mental del NT. Consiste en designar con letras los 
colometría y la esticometría. códices unciales y con números los cursivos. Wetstein 

1. NOTACIÓN DE LOs CÓDICES. Los manuscritos grie- fue el primero que lo usó, designando a los unciales con 
gos del NT ascienden a varios miles y para designarlos letras mayúsculas latinas y los cursivos con números 
se han inventado diversos sistemas. árabes. Pero, como luego hubiese más unciales que 

1. Método de Wetstein. Fue enmendado por Scri- letras latinas, Tischendorf y Scrivener adoptaron tam- 
vener y usado por Tischendorf en su edición monu- bién parte del alfabeto griego (F-2), y parte del alefato 
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hebreo (x - 9), conforme al número de unciales que 
entonces se conocían. 


2. Método de Gregory. Este autor retuvo en parte 
el método anterior, si bien corregido de modo que los 
45 unciales más antiguos llevasen las letras y, A-Z, 
TM-82. Pero, por otro lado, cambió el sistema y dio a 
los 45 unciales más antiguos los números 01-045, si- 
guiendo los restantes unciales con los números 046-0161, 
y dando a los cursivos los números 1-2292, que eran 
los conocidos entonces. 


3. Método de H. von Soden. Es mucho más compli- 
cado. Distribuyó los códices en tres series, conforme a 
su contenido, bajo tres siglas: 5, e, a. Bajo la primera, 
de 51a8xnm, se incluyen los manuscritos que contienen 
todo el NT; abjo la segunda, de evayyéMmov, los que 
tienen sólo los evangelios; bajo la tercera, de «rróotoAos, 
los que se refieren a los restantes libros del NT. Por 
otra parte, designó con las siglas 51-549 a los unciales 
hasta el siglo 1x, con las siglas 550-599 a los del siglo x, 
y así sucesivamente; del mismo modo con las siglas 
£1-£99 a los unciales hasta el siglo 1x, etc. Es decir, un 
sistema sin duda más perfecto que los anteriores, pero 
muy complicado, por lo que ha caído después en el vacío. 


1. NÚMERO Y DESCRIPCIÓN DE LOS MISMOS. El número 
de los códices griegos del NT ha ido creciendo sin cesar. 
Según las últimas estadísticas oficiales hoy tenemos 
232 códices unciales y 2440 cursivos. Como se ve, de 
Gregory a nuestros días han aumentado bastante. Los 
dos códices más importantes hallados en lo que va de 
siglo han sido el códice W, hoy en Washington, y el có- 
dice O, hoy en Tiflis. Siguen ahora, puesto que es imposl- 
ble anotarlos todos, los principales unciales y cursivos 
que poseemos en la actualidad, con las anotaciones 
respectivas de Tischendorf, Gregory y von Soden. 


1. Códices unciales. $ (01, 52), Sinaítico, siglo 1vV, 
347 fols., 4 cols., 48 líns. Add. Mss. 43725, British Mu- 
seum, contiene todo el NT. 


B (03, 81), Vaticano, siglo 1v, 734 fols., 3 cols., 42 
líns. Contiene todo el NT, habiéndose perdido Heb 
9,15-13,25, 1-2 Tim, Tit, Flm, Ap. 


A (02, 54), Alejandrino, siglo v, 773 fols., 2 cols., 50 
líns., Roy. Mss. 1 D, British Museum. Contiene todo el 
NT, faltando Mt 1,1-25,6; Jn 6,50-8,52; 2Cor 4,13-12,6. 

C (04, 53), Ephraem rescriptus, siglo v, 209 fols., 1 
col., 42 líns., Gr. 9, en la Biblioteca Nacional de París, 
contiene la mitad del NT, aproximadamente. 

D (Dea, 05, 55), Beza o Cantabrigense, siglo vI, 406 
fols., 1 col., 33 lins., N.2,41, Cambridge University, con- 
tiene evangelios y Hechos. 

D (DP, 06, a1026), Claromontano, siglo v1, 533 fols., 
1 col., 21 líns., Gr. 107, en la Biblioteca Nacional de 
París, contiene las epístolas de san Pablo, faltando Rom 
1,1-7 y 27-30; 1 Cor 14,13-22. 

E (Es, 08, a1001), Laudiano, siglo vi, 2 cols., gr.-lat., 
Laud. 35, Bodleian Library, Oxford, contiene los He- 
chos, excepto 26,29-27,26. 

H (HP, 015, a1022), Coisliniano, siglo v1, 41 fols., 
contiene diversos fragmentos de san Pablo, y se con- 
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serva en París, Monte Athos, San Petersburgo, Moscú, 
Kiew y Turín. 


L (Lg, 019, £56), Regio, siglo vi, Gr. 62, en la 
Biblioteca Nacional de Paris, contiene los evangelios, 
con varias lagunas. 


N (022, e19), Purpúreo, siglo vi, contiene los evan- 
gelios, con letras de plata, y se ha ido hallando en dis- 
tintos lugares, conservándose 33 fols. en Patmos, 1 en 
Génova, 4 en Londres, 6 en Roma, 2 en Viena, 182 
en San Petersburgo, y uno en el Castillo de Spinola. 


W (032, £014), siglo v, 184 fols., contiene los evan- 
gelios, y fue donado por Freer a la Biblioteca de Was- 
hington. 


O (038, £050), Koridethi, siglo vi-rx, contiene los 
evangelios, salvo las lagunas. Fue hallado en Koride- 
ihi y se conserva en Tifilis. 


2. Códices cursivos. Entre los centenares, entresa- 
camos algunos de los más importantes. No hay que 
olvidar que a veces son más importantes incluso que 
muchos unciales, por representar un arquetipo más 
puro y arcaico. Son particularmente los siguientes: 


a) En los evangelios, por una parte, los códices 33, 
579, 892 y 1342, que tienen gran afinidad con el Vati- 
cano y el Sinaítico; y de otra, todos los que integran el 
grupo Precesariense y Cesariense, como son el 28, 565 
y 700, juntamente con las familias de Lake y de Ferrar, 
es decir, 1, 118, 131, 209, seguidos de 22, 872, 1582 y 
2193 entre los primeros, y 13, 69, 124, 346, 543, 738, 
826, 828, seguidos de 230 y 1689, entre los segundos. 


b) En san Pablo, 69, 88, 218, 256, 263, 436, 467, 623, 
915, 1319, 1611, 1912, 2005 y 2127. 


c) En las Epístolas Católicas, 5, 206, 429, 1739, 1852 
y 2298. 


d) En el Apocalipsis, 1006, 1611, 1678, 1778, 1841, 
1854, 2020, 2042, 2050, 2057, 2080, 2081, 2091, 2302 y 
2339, 


Finalmente, entre todos ellos quizá sea conveniente 
hacer mención especialísima de estos tres: el 461, por 
ser el cursivo más antiguo que se conoce, fechado el año 
835; el 33, que ha merecido ser llamado «el rey de los 
cursivos» en los evangelios, y el 1841, que es el mejor 
del Apocalipsis. Ñ 

Bibl.: C.R. GREGORY, Textkritik des NT, Leipzig 1900-1909 
H. voN SODEN, Die Schriften des NT, Berlín 1902-1910. B.+EF. Wesr- 
coTT - F.J. A. HorT- F.C. BurKITT, Introduction. Appendix, Lon- 
dres 1907. E. JACQUIER, Le NT dans l'Église Chrétienne, París 1913, 
E. von DoBscHUTZ, Eb. Nestle's Einfúhrung, Gotinga 1923; íd., en 
ZN W, 23 (1924), págs. 248-264; 25 (1926), págs. 299-306; 26 (1927), 
pág. 96; 27 (1928), págs. 216-222; 32 (1933), págs. 185-206. K. 
ALAND, en TLZ (1953), págs. 465-496. F.G. KENYON, Handbook 
to the Textual Criticism of the NT, 2.2 ed., Londres 1926. T. 
AyYUso, Texto Cesariense o Precesariense, en Bibl. 16 (1935), págs. 
369-415. 


T. AYUSO 


CÓDICES HEBREOS. Ms. formado por cuader- 
nillos de hojas cosidas y unidas en forma de libro. Hay 
que distinguirlo de los mss. en forma de rollo, cuyas 
hojas no se abren, sino cosidas una a continuación 
de otra, forman una larga tira que se enrolla y desenro- 
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Códice Alejandrino (2 Pe 16c-18; 1 Jn 1,1-9a). Contiene todo el AT (LXX) y el NT con algunas lagunas. Su 
nombre procede de haber pertenecido al patriarca de Alejandría. (Foto British Museum) 


CÓDICES HEBREOS 


lla para leer. El rollo es la forma primitiva de la Biblia 
y la tradición judía exige que el Pentateuco sea escrito 
en esta forma si se ha de usar con fines litúrgicos. El 
códice empezó utilizándose con fines privados. Los 
cristianos primitivos fueron quienes más contribuyeron 
a su difusión por la facilidad que les ofrecía de encon- 
trar rápidamente cualquier pasaje bíblico dado, sin 
tener que enrollar o desenrollar. Se creía que, hasta 
el siglo Iv D.C., en que el pergamino suplantó al papiro, 
la Biblia se había escrito siempre en forma de rollo; 
pero modernos descubrimientos han probado que, al 
menos el NT, se usaba ya en el siglo 1 D.c. en forma 
de códices; datable en ca. 130 D.c., es el papiro griego 
Rylands 475, cuyo reverso sigue al anverso, lo que prueba 
que no era un rollo, sino un códice, siendo, por lo tanto, 
el fragmento de códice más antiguo que se conserva; 
se tiene casi completo un ms. del evangelio de san Juan 
datable hacia el 200 D.c. (Papiro Bodmer II), escrito 
en cuadernillos de papiro cosido. 


Í. CÓDICES HEBREOS DE LA BIBLIA. Son de fecha tar- 
día todos ellos, por la costumbre judía de dejar que se 
destruyan en la génizáh los mss. en desuso; suelen cons- 
tar, además del texto consonántico, de los signos vo- 
cálicos, los acentos y la masora, que estaban prohibidos 
en los rollos rituales del Pentateuco. En los márgenes 
de los códices bíblicos conservados se encuentran a 
veces referencias a otros códices que exhibían un texto 
diferente en ciertos pasajes; tales códices eran consi- 
derados de gran autoridad, pero tan sólo las referencias 
han llegado a nosotros. Tales son: el Códice Babli 
o de Babilonia, que debió de presentar la redacción orien- 
tal del texto hebreo de la Biblia; el Códice Bagdádi o 
de Bagdad; el Códice de Barcelona, supuesta copia 
fiel del Códice Migdasyah o de Jerusalén; el Códice 
de Esdras; el Códice Hápastani; el Códice Hilleli, 
atribuido a un R. Hilléel ben Móseh ben HitHél de León 
que lo habría escrito en el siglo vi D.c., y que es fre- 
cuentemente citado por copistas y gramáticos; el Códice 
de Jericó, llamado también Pentateuco de Jericó; el 
Códice de Jerusalén o Yérúsálmi, citado frecuente- 
mente y que al parecer estuvo muchos años en Zaragoza; 
Mahzór Rabbá” o Gran Ritual, que, además de contener 
el ciclo de oraciones e himnos recitados en las sinagogas, 
contenía el texto bíblico, al parecer según la escuela de 
Ben Neftalí; el Códice Múgáh (lit. «correcto») es fre- 
cuentemente citado como el Correcto por antonomasia, 
aunque con el tiempo las lecturas a él atribuidas variasen 
algo; el Códice Severus, llamado así por suponerse que 
estuvo en una sinagoga de Roma construida por el em- 
perador Severo: el origen del códice se atribuye al 
botín traído por Vespasiano desde Jerusalén; el Códice 
Sarqi u Oriental; el Códice del Sinaí; los Códices del 
Vestíbulo del Templo de Jerusalén, cuya existencia 
real se pone en duda y que según la tradición judía 
eran tres: Hi, Meon y Za“atute, llamados así por ser 
estas palabras la variante más característica de cada 
uno; cuando se quería establecer la corrección de una 
lectura, se acudía a ellos de modo que, según la tra- 
dición, de estos tres se constituyó el texto modelo de 
los masoretas; y el Códice Zanbuki, quizás en poder 
de esa comunidad junto al río Tigris. 
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Especial importancia tienen los códices atribuidos a 
la familia Ben ?Asér de masoretas, aunque tal atribución 
haya sido discutida por algunos eruditos: 


1. CÓDICE DE LOS FROFETAS DEL CAIRO, Se halla en la 
sinagoga de los caraítas del Cairo y contiene el texto 
desde Josué a los 12 Profetas Menores, vocalizado y 
con Masora parva y magna. De principio a fin está 
escrito por la misma persona y al final lleva algunos 
apéndices; el colofón declara que fue escrito para Ya*bés 
ben Sélómóoh ha-Bábli en la ciudad de Tiberias el año 
895 D.c., siendo el autor de la copia Móseh ben ”Astr, 
lo que da gran antigiiedad y autoridad al códice. Una 
nota posterior afirma que fue donado por Ya“bés a la 
sinagoga caraíta de Jerusalén; cuando los cruzados se 
apoderaron de Jerusalén en 1099 debieron de cogerlo, 
porque algunos años después, según la nota, lo rescató 
David ben Yaáfet al-Iskandarí que lo regaló a la comu- 
nidad de caraítas del Cairo, en cuya sinagoga ha per- 
manecido hasta la actualidad. 


2. CÓDICE DE ALEPO. Debido a la superstición de sus 
propietarios, este códice no puede ser visto más que 
por los rabinos e incluso no se permite fotografiarlo, 
aunque se ha conseguido tomar una fotografía en el 
siglo xrx y dos en 1957. El códice fue regalado por Israel 
ben Simháh a la comunidad caraíta de Jerusalén hacia 
1050 p.c.; los cruzados lo retuvieron como botín y 
después pasó a una sinagoga del viejo Cairo llamada 
«Jerusalén», donde lo vio Maimónides, que lo alabó 
encendidamente; Sélómoh ben Buya“ah escribió el texto 
consonántico y la puntuación y la masora fue obra 
del gran masoreta ?Ahárón ben Móseh ben “Agr; no se 
sabe cuándo mi cómo de Egipto pasó a' la sinagoga 
sefardí de Alepo, aunque ya en el siglo xv estaba alli, 
donde se le llama La Corona; el códice es de pergamino, 
escrito a tres columnas y contiene toda la Biblia. De 
ser ciertos los datos anteriores, la importancia del 
códice sería extraordinaria. 


3. CÓDICE DE LENINGRADO B 19 a. Escrito en 1008 
por Sémú*el ben Ya“táqób tomando como modelo varios 
mss. de ?Ahárón ben ”A$tr, es el códice completo de toda 
la Biblia más antiguo que existe. Fue llevado a Rusia 
por Firkowitsch el siglo xIx y es considerado como 
fidedigno representante del texto hebreo de la Biblia 
perteneciente a la escuela de Ben ”Asgr. 


4. CÓDICE OR. 4445 DEL MUSEO BRITÁNICO. Contiene 
sólo el Pentateuco y en las notas masoréticas se men- 
ciona varias veces al maestro Ben ”A8ér, lo que indica 
que el copista seguía tal escuela y que incluso se copió 
antes de su muerte, pues al nombre Ben ”A3er no le 
acompañan las acostumbradas eulogías fúnebres judías. 
El códice estaba incompleto y en 1540 se le añadió 
desde Gn 1,1 a 39,20 y de Dt 1,33 al final, así como 
dos folios más en Nm caps. 7-9. Ginsburg consideraba 
este códice como de la primera mitad del siglo 1x en su 
parte consonántica y del x en la masorética, pero, como 
Kahle ha demostrado, otros mss. del siglo x tienen las 
mismas peculiaridades paleográficas que el Or. 4445, 
por lo que bien pudo ser compuesto todo en el x; al- 
gunas características ortográficas podrían indicar que 
sigue la escuela de Ben “Asér en su primera época. 
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Códice de Alepo. Página con el texto de Jos 1, 1-2,4. La puntuación y la doble masora, pequeña y marginal, son 
obra de Ben ”A3er 


CÓDICES HEBREOS 


TÍ. (CÓDICES DE LA COLECCIÓN FIRKOWITSCH. Dos con- 
tienen los Profetas (IT Firk. 124 y 39) datados en 946 y 
989 D.c.; y uno los Hagiógrafos (IÍ Firk. 115) datado 
en 994. Hay un rollo del Pentateuco que está escrito 
por el mismo copista del códice de Alepo en el año 930 
y en otros dos mss. del Pentateuco llevan fecha de mitad 
del siglo x. 


TI. Conex PROPHETARUM PETROPOLITANUS. Está fe- 
chado en el año 916 y contiene los Profetas posteriores en 
225 folios a dos columnas; la vocalización es superli- 
near o babilónica. Sin embargo, Ginsburg ha demos- 
trado que su texto consonántico corresponde a la escuela 
occidental, no a la babilónica u oriental; también 
Kahle ha probado que, aunque la puntuación es super- 
linear, está usada siguiendo en un todo las reglas de la 
escuela tiberiense, por lo que ni aun por su vocalización 
se le puede considerar babilónico. 


IV. Los CÓDICESB BABILÓNICOS. Poseen un texto lige- 
ramente distinto de los occidentales en la parte conso- 
nántica y muy diferente en la vocalización. Algunos 
se han conservado entre los judíos del Yemen; otros 
se han conservado en numerosos fragmentos pro- 
cedentes de la Génizáh del Cairo. Hay dos tipos de vo- 
calización en ellos: una, más primitiva, es escasa en 
vocales y acentos, y a estos mss. se les clasifica con la 
letra E; la otra ya refleja el influjo tiberiense y su letra 
distintiva es una K; los fragmentos pertenecientes al 
Pentateuco son designados con una «a» (Ea, Ka), los 
de Profetas con una <«b» (Eb, Kb) y con una «c» 
los Hagiógrafos (Ec, Kc). Tras estas dos letras va el 
número que sirve para individualizarlos. Ec es el ms. 
Or. Qu. 680 de la Biblioteca Prusiana de Berlín; un ye- 
mení escribió encima de las vocales babilónicas las 
yemeníes, pero aquéllas son aún reconocibles; llegó a 
Berlín en 1878, tiene 94 folios y 7 folios más se conser- 
van en Nueva York. Los restantes mss. babilónicos, 
bien originales bien babilónico-yemenies suelen haber 
quedado reducidos a una o varias hojas. A. Díez Ma- 
cho ha encontrado (1954) en el Seminario Judío de 
Nueva York más mss. babilónicos, muchos tan sólo 
de un folio, pero otros con algo más: el n.2 153, del 
siglo XI, con texto hebreo, arameo y árabe de Éx 3,8, 
12 folios; el n.? 229, del siglo xr, texto hebreo y arameo 
de Jueces 16 a Reyes 5, 113 folios en total; el n.2 240, 
siglos XI-xtm, texto hebreo y arameo de Is caps. 35-43, 
16 folios; el n? 456, siglo xtv, texto hebreo de Sal 24-150, 
papel, no pergamino, 133 folios, con variantes más 
cercanas a los LXX y Vulgata que al T. M.; el n.? 430 B, 
siglos xv-xvI, hebreo con parte de Salmos, Proverbios y 
Eclesiastés, 16 hojas en papel. A estos mss. del Semi- 
nario Judío de Nueva York se puede añadir el có- 
dice Kc4 que es el Ms. n? 5 de la II Colección de Fir- 
kowitsch con 71 folios; el Ec 22, ms. del Seminario 
Judío de Nueva York, n* 508, con 33 folios; el Ec 19 
que es el Ms. Or. 2373 del Museo Británico con 531 
folios. Dos importantes códices con texto hebreo y 
arameo son el Or. 1467 y el Or. 2363 del Museo Británi- 
co, que, considerados hasta ahora del siglo xn, según 
Díez Macho deben datarse probablemente en el siglo xv. 
Restos de textos con puntuación palestinense, la ante- 
cesora de la tiberiense, existen en muy pequeña cantidad 
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y tan sólo de uno o varios folios, no de códices, sino 
de rollos. 


Bibl.: C.D. GINSBURG, Introduction to the Massoretical-Critical 
Edition of the Hebrew Bible, Londres 1897. P. KAHLE, Massoreten 
des Ostens, Leipzig 1913; íd., Massoreten des Westens, 1, Stuttgart 
1927; íd., Die hebráischen Bibelhandschriften aus Babylonien, en ZAW, 
4 (1928), págs. 113-137; íd.. The Cairo Geniza, 2.* ed., Oxford 1958. 


F. DÍAZ 


CÓDICES LATINOS. Atendiendo al tipo de letra 
(> Códices griegos del NT) se distinguen dos clases, 
según que estén escritos con mayúscula o minúsculas. 
Las mayúsculas pueden ser capitales y unciales. Las 
primeras son a su vez de dos géneros: capital rústica 
y capital cuadrada. Las segundas constituyen un tipo de 
letra cuyos ángulos se curvan y redondean poco a poco. 

La capital cuadrada, muy empleada en los clásicos, no 
suele usarse en los códices bíblicos; la rústica, aunque 
rara, se emplea algo más, siendo bello ejemplo de ella el 
Salterio de Utrecht. Es, sin embargo, de uso muy frecuen- 
te en los incipit y explicit, títulos, epigrafes y colofones. 

La escritura uncial abunda bastante, y se cuenta con 
ejemplares notabilísimos, como el Fuldense y el Amia- 
tino. Incluso se utiliza a veces en códices cursivos, 
como la Biblia de la Cava, en los Argumenta de las epís- 
tolas de san Pablo y en varios Prólogos a diversos libros. 

Como derivación y deformación de la capital rústica 
se encuentra la capital alargada, que no suele usarse 
para escribir códices completos, pero que es muy fre- 
cuente en los incipit y explicit, particularmente en los 
mss. visigóticos. Alargan hacia arriba las letras «dl», 
«i» y «h» en su primer tramo, y «t» y «s», sobre todo, 
al fin de palabra. Alargan hacia abajo la «f», «p», «y» 
y «m», esta última en la convergencia del ángulo inferior. 

Una transición de la uncial a la cursiva ofrecen la 
b-d uncial y la semiuncial. La primera se caracteriza por 
incluir sólo la «b» y la «d» minúsculas entre las mayús- 
culas, y la segunda por incluir del mismo modo especial- 
mente la «r» y la «s», además de la «b», la «d», y la 
«c». Con aquélla se escribieron códices tan notables 
como el D, tanto de Beza como Claramontano; con ésta 
una multitud de ellos, entre los cuales descuella el fa- 
moso Book of Kells. En el Cavense se hallan buenos ejem- 
plares de ambas, de una parte en los Breves y de otra 
en varios Prólogos. 

De lo dicho se infiere que la minúscula se introdujo 
gradualmente en la escritura uncial, comenzando por 
suplantar algunas letras, hasta que acabó por hacerla 
desaparecer, igual que en griego, por ser más rápida y 
menos costosa. Pero la cursiva en latín fue mucho más 
variada que en griego. Hay multitud de tipos, y hoy 
hablamos de letra visigótica, merovingia, beneventana, 
carolina, irlandesa, italiana, anglosajona, etc. Esta divi- 
sión no es arbitraria. Su examen ayuda poderosamente 
al investigador a determinar el país, la escuela, el texto, 
la fecha, el arquetipo, el escritorio, y a veces hasta el 
autor de un códice. 

La presente descripción se limita, salvo alguna ex- 
cepción, a los códices bíblicos, pasando por alto los de- 
más, aunque en ocasiones tengan perícopes del texto, 
como los evangeliarios, epistolarios, leccionarios, anti- 
fonarios y otros códices litúrgicos. Perteneciendo los 
códices bíblicos unas veces a la V. L. y otras a la Vg., 
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se distinguen aquí, según que pertenezcan a la primera 
o a la segunda. 


1. Mss. DE LA V. L. Ni un solo códice de la Vetus 
Latina contiene toda la Biblia. Pueden agruparse en 
las siguientes secciones: 


A. Octateuco. Pasando del Lugdunense y el Octo- 
boniano a los mss, españoles, solamente quedan de la 
V. L. en el Octateuco: 


a) Una serie de palimpsestos fragmentarios: 1.2 Wir- 
ceburgense, del siglo v-v1, con todo el Pentateuco me- 
nos Números; 2.2 Monacense, del v-vI, Pentateuco, 
menos el Génesis; 3.2 Vindobonense, del siglo v-vI, 
con Génesis, Éxodo y Levítico; 4.2 Milanés, con unos 
cuantos versículos del Pentateuco. 


b) Otra seire de códices fragmentarios: 1%. Londinense, 
del siglo v, con Génesis; 2. Florentino, del v, conteniendo 
el Éxodo; 3.2 Vindobonense, del ví, con Números; 4.2 
y 5.0 dos fragmentos de Jueces, uno que se halla en 
la ciudad de Lambach y otro publicado por Fritzsche. 


c) Pericopes de un códice Oxoniense, del 1x, con el 
Pantateuco. 


B. Reyes y Crónicas. 1.2 Continúa el Palimpsesto 
Vindobonense, del siglo v-v1; 2.20 Fragmentos de un 
Quedliburgense, del v; de un Vindobonense, del 1x; 
y de un Vaticano, del Xt. 


C. Esdras, Tobías, Judit, Ester y Macabeos. 1. Dos 
códices de Volkmar con Esdras; 2.2 un Sangalense, del 
siglo vi, con fragmentos de Esdras; 3.9 un Vercellense, 
del x, con Esdras, Tobías, Judit y Ester; 4. un Cor- 
beiense, del 1x, con Tobías y Judit; 5.9 un Milanés, del 
rx-x, con Tobías, Ester y 2 Macabeos; 6. un Vaticano, 
del 1x, con partes de Tobías; 7.2 otro de Metz, del 1x, 
con Tobías y Judit; 8.2 un Parisiense, del tx, con Tobías 
y Judit; 9.2 uno de Troyes, del xn, con Tobías; 10. otro 
Parisiense, del xt, con Tobías y Judit; 11.2 un Vindo- 
bonense, con Tobías; 12.2 otro de Stutígart, del vin, 
con Judit; 13.2 otro Oxoniense, del x.1, con Judit; 14.2 
otro Parisiense, del xm con Judit; 15,2 otro Bernense, 
del 1x, con Judit; 16.2 un Pechiano, del 1x, con Judit 
y Ester; 17.9 un Casinense, del xu1, con Ester; 18. otros 
dos Casinenses, del xt, con Ester; 19.2 un Coloniense, del 
vin, con Ester caps. 1-2; 20.2 un Vallicelliano, con Ester; 
21.2 un Corbeiense, del xn, con Judit y Ester; 22.0 frag- 
mentos de un Palimpsesto Monacense, de Ester, el mis- 
mo del Octateuco, sino que allí la escritura subyacente 
es del siglo v-v1, y en éste la superior del vm-1x; 23. un 
Boloñés, del x1-xu, con 1 y 2 Macabeos; 24. un Parisiense 
del 1x-x, con 1 y 2 Macabeos; 25.2 otro de Breslau, del 
vIr-1x, con fragmentos de 2 Macabeos; 26. un Milanés, 
del x1-xIL, con 2 Macabeos; 27.2 dos códices Vaticanos, 
con fragmentos de 2 Macabeos. 


D. Salterio. Baste insinuar que hay dos Salterios 
en latín: uno, traducido del griego, patrimonio de la 
V. L.; y otro traducido del hebreo por san Jeróni- 
mo. El primero, único en su origen, tuvo luego varias 
recensiones. De ellas, unas han quedado en múlti- 
ples testigos y otras tienen un testigo único. Con 
múltiples testigos subsisten el Salterio Romano, el Mo- 
zárabe, el Galicano y el Ambrosiano, habiendo del pri- 
mero más de 60 mss., del segundo cerca de 20, del 
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tercero muchos centenares y del cuarto sobre una do- 
cena. Con un solo testigo hay doce Salterios, que suelen 
recibir los nombres de los códices que los transmiten: 
Veronense, Sangermanense, Corbeiense, Coisliniano, San- 
zenonense, Lugdunense, Nonantulano, Palatino, dos Sanga- 
lenses y dos Augienses. La traducción de san Jerónimo, 
llamada Psalterium iuxta Hebraeos, se ha conservado 
en más de 90 mss. Finalmente existe un códice Casinense, 
que contiene un quíntuple Salterio, y varios con salterio 
cuádruple, triple o doble. De estos últimos existen 
muchos y con distintas combinaciones. 


E. Job y Sapienciales. No hay un solo códice que 
los contenga todos a la vez y mucho menos enteros. 
Existen: 1.2 Un Oxoniense, del siglo xn, con Job; 2.* un 
Sangalense, del vin, con Job y fragmentos de Proverbios, 
Eclesiastés y Cantar de los Cantares; 3. un Turonense, 
del xt, con Job; 4.2 otro de Fleury con fragmentos 
de Job; 5.2 un Vindobonense, del vi, con fragmentos de 
Proverbios; 6.2 un Carintiano, del v-v1, con fragmentos 
de Proverbios; 7.2 un Veronense, del vi, con fragmen- 
tos de Proverbios, Sabiduría y Eclesiástico; 8. un Mo- 
nacense, del x, con fragmentos de Proverbios, Eclesias- 
tés y Eclesiástico; 9.2 otro Monacense (14096), con 
parte de Proverbios; 10.2 un Salzburgense, del vIu-1x, 
con Cantar de los Cantares; 11.2 uno de Graz, del 
xI1, con Cantar de los Cantares; 12.2 un Matritense, copia 
tardía de un visigótico antiguo, con el mismo libro; 
13.2 un Veronense, del v, con fragmentos de Sabiduría. 


F. Profetas. Yampoco se conserva un solo códice 
que contenga los Profetas. Sólo tenemos, por lo general, 
fragmentos: 1.2 un Vaticano, del siglo vi, con fragmen- 
tos de Isaías; 2.2 un Milanés, del 1x-x, con perícopes de 
Isaías; 3.2 los famosos Fragmentos de Wurzwurg, per- 
tenecientes a Isaías, Jeremías, Lamentaciones, Baruc, 
Ezequiel, Daniel, Oseas, Amós, Miqueas, Jonás, Haba- 
cuc, Nahum, Sofonías, Ageo, Zacarías y Malaquías, y 
continúan la serie del Pentateuco, siendo del siglo v; 
4.0 un Oxoniense, del 1x, con fragementos de Isaías y 
Jeremías; 6.2 un Sangalense, del vi, con fragmentos 
de Jeremías; 7.2 un Casinense, del xtv, con Baruc (el 
mismo de Ester); 8.2 un Vallicelliano con Baruc (el mis- 
mo de Ester); 9.2 un Parisiense, del xuI, con Baruc 
(el mismo de Tobías y Judit); 10.2 un Parisiense, del x1, 
con Baruc; 11.2 un Arsenal, con Baruc; 12.2 un Remen- 
se, del 1x, con Baruc; 13.2 un Vindobonense, del vi, con 
fragementos de Ezequiel (el mismo de Proverbios); 14." 
un Veronense, del vi, con fragementos de Ezequiel; 15.2 
los célebres Fragmentos Sangalenses de Ezequiel, Oseas, 
Daniel, Joel, Amós, Abdías, Jonás, Habacuc, Sofo- 
nías, Ageo y Zacarías; 16.2 los de Stutígart, de 
Ezequiel, Daniel y Amós; 17.9 los de Constanza- Wein- 
gart, del v-v1, de Ezequiel, Daniel, Oseas, Joel, Amós, 
Jonás, Miqueas y Nahum; 18.2 un códice de Karlsruhe, 
con un fragmento de Daniel. 


G. Evangelios. Hay unos 50 códices y fragmentos. 
Aquí se agrupan por siglos: la letra que acompaña 
a muchos entre paréntesis corresponde a la antigua 
sigla con que son conocidos. Siglo Iv: Vercellense (a); 
siglo 1v-v: Bobbiense (k) y un fragmento Aberdeenense: 
siglo v: Veronense (b), Palatino (e) y un fragmento 
Giessennense; siglo v-v1: Corbeiense (ff?), Claromon- 
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tano (hy, Vindobonense (i), Sarzanense (jz,) Ambro- 
siano (s), Bernense (t), y dos fragmentos, uno Guel- 
ferbitano y otro Parisiense; siglo vi: Cantabrigense (d), 
Brixiano (f) y un fragmento Milanés; siglo vI-vi; Mo- 
nacense (q) y Usseriano (r*); siglo vu: Vindobonense 
(v), el tríptico Stuttgart-Weingart-Constanza (w), el 
Holmiense, el Dublinense y un fragmento Carintiano; 
siglo viu-vm: Rehdigerano (1) y, en parte, un Medio- 
lanense; siglo vmi: Sangalense [p), un Parisiense, un 
Veronense, un Dublinense y fragmentos de un códice 
de Boulogne; siglo vm-Ix: Sesoriano (m); siglo IX: 
Sangermanense (g'), Usseriano (r?), un  Sangalense 
interlinear, las notas marginales de un Cantabrigense y 
fragmentos del Vaticano, Poitiers y Vendóme; siglo X: 
Sangermanense (g2); siglos x-x1: Corbeiense (ff*) y 
siglo xu: Colbertino (c). 


H. Hechos, Epístolas y Apocalipsis. Ningún códice 
contiene todos estos libros. Varios son fragmentos. Los 
códices se identifican con una sigla (una letra en cursiva), 
y sobre ella otra más pequeña, que se refiere a su con- 
tenido: h, Hechos; p, Pablo; c, Católicas, y a, Apocalip- 
sis. Lo mismo significa cuando se pone a continuación 
de los códices que no tienen sigla. Siglo Iv-v: un frag- 
mento Florentino (p); siglo v-v1: Bobbiense (s*”); si- 
glo vi: Cantabrigense (d'), Laudiano (e*), Claromon- 
tano (d?), un fragmento de Heildeberg (r*?) y otro 
Guelferbitano (w?); siglo fij-vm: Floriacense (h**%); si- 
glo vm: Londinense (2P%) y un fragmento Vaticano (2); 
siglo vm-1Ix: Sessoriano (m'**) y un fragmento Pari- 
siense (P); siglo 1x: Sangermanense (e), Boerneriano 
(e?) y un fragmento Monacense (P);, siglo x: Augiense 
(fP), Corbeiense (ff%); siglo x1: un fragmento Walde- 
cense (P); siglo xu: Philadelphiense (*); siglo xn: Gí- 
gas (812). 


Il. Mss. DE LA VG. Es imposible tratar de todos 
los mss. de la Vg. Son varios millares escritos en di- 
versos tipos de letra, pertenecientes a diferentes es- 
cuelas, herederos de distintos arquetipos y esparcidos 
por las más variadas naciones. Muchos contienen la 
Biblia entera, otros sólo el NT y otros únicamente los 
evangelios, el Octateuco o un libro determinado. Pres- 
cindiendo ahora de los españoles, nos contentamos con 
apuntar lo siguiente: 


1.2 El más antiguo manuscrito de la Vg. es el Ful- 
dense (F), que contiene el NT; fue escrito por orden de 
Víctor de Capua (541-546). 

Célebre fue la escuela irlandesa, y anglosajona en 
general, tanto por la antigúiedad como por la abun- 
dancia, belleza caligráfica, bondad del texto e influjo 
ejercido. Entre sus códices sobresale el — Amiatino, 
escrito a finales del siglo vn (según £Elt), que con- 
tiene toda la Biblia, excepto Baruc. El más bello, en 
cambio, tal vez sea el Lindisfarnense del vu-vm. Opti- 
mos son también el Laudiano con el Octateuco, y el 
Dunelmense y el Usseriano con los evangelios, así como 
los llamados Book of Durrow, Book of Kells, Book of 
Armagh y Book of Mulling. Entre los de fuera, de tipo 
insular, son notables, por ejemplo, el Evangelius Gatia- 
num, el Codex Bigotianus y muchos otros. 

Otro sector interesante lo ofrece Suiza, a cuya ca- 
beza está la Abadía de San Gall, con hijuelas en Ein- 
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siedeln y Reichenau e, influencia hacia el sur, en 
Lombardía. Conoció influencia irlandesa y aun hispa- 
na, pero gozó de personalidad propia. De ella salieron, 
por ejemplo, magníficos Salterios, muchas veces dobles, 
y códices como la Biblia de Hartmut, del siglo 1x, y la 
de Winithar, del siglo vin, recogida hoy en parte en el 
Sangalense 2, que contiene Números, Deuteronomio 
Hechos y Apocalipsis. A ella hay que atribuir también 
otros mss. importantes, como el Boerneriano, el Augien- 
se, etc. Tuvo gran influjo en Einsiedeln, ya que los mss. 
de esta abadía, como el Ms. 1, del siglo x, adoptan el 
texto de san Galo, y en Reichenau, como puede verse en la 
célebre glosa de Walafrid Strabon sobre el mismo texto. 

En Italia es preciso distinguir varios sectores. Está, 
de una parte, el norte, particularmente con Bobbio y 
Milán. Bobbio fue un scriptorium muy interesante, del 
cual salieron códices notabilísimos, como el k y el s 
de la Vg. En cuanto a la Vg. baste indicar el E. 26 
inf. del siglo 1x-x, hoy en la Ambrosiana. En Milán, 
particularmente en el siglo x, hubo una floración 
muy abundante, que se divulgó mucho por Italia. De 
otra parte, está Montecasino, incluso con escritura 
propia beneventana, aunque no poco bajo el influjo 
español. De allí salieron códices muy importantes de 
la Vg. como el 35BB, 520B, 52744, 5314, 534BB, 
S6SAA, 5834, 7594, etc. Finalmente, está Roma, 
particularmente en los siglos XI-XI1, con una serie de 
Biblias de gran tamaño y espléndidas iniciales, como el 
ms. de Santa María ad Martyres, el 587 de la Biblioteca 
Barberini, el 10510 y 10511 del Vaticano, el E. R.8 de 
la Biblioteca Nacional de Madrid y el B. 47 inf. de la 
Ambrosiana de Milán. 

Finalmente en Francia hay multitud de notabilísimos 
códices. Prescindiendo ahora de los teodulfianos y otros 
que son de entronque español, como la Biblia de San 
Riquier, quedan, de una parte, una serie de mss. muy 
antiguos e interesantes, como el Beneventano con los 
evangelios y el Lemovicense con las Epistolas Católicas o 
la Biblia de Chartres, todos del vin, así como el Col- 
bertino, el de Notre Dame, etc.; y de otra, los alcul- 
nianos, de tan amplia representación, en sus distintos 
estadios. Están primero los de la famosa escuela criso- 
gráfica, escritos con letras de oro, como el Codex Adae, 
el Salterio de Adriano I, los Evangelios de Hamilton, 
los de San Medardo, etc.; vienen luego los primitivos de 
la recensión de Tours, del siglo vm, como la Biblia de 
Mordranno, el Turonense 10, etc., y, finalmente, los gran- 
des alcuinianos, del siglo 1x, como el Vallicelliano, 
el Paulino, el 11514 de la Biblioteca Nacional de París, y 
las Biblias de Grandval, de Zurich, de Bamberg, de 
Colonia, etc. 


IT. Mss. BÍBLICOS ESPAÑOLES. Pasan de 260. El 
número incluido a continuación del nombre, o dado en 
parte, es el que le corresponde en la lista de la Vetus 
Latina Hispana de T. Ayuso. 


1.2 Mss. españoles de la VL. No hay un solo có- 
dice íntegro, y mucho menos los que contienen toda 
la Biblia. El más interesante es el Lugdunense 4, un 
Heptateuco del siglo vi-vm. De la misma época son 
los Fragmentos de Freising, 4, de arquetipo hispánico, 
con parte de las Epístolas. Es muy interesante el Palimp- 
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Una Biblia de Northumbria (fol. 7: 2 Re 15,12-17). Códice latino, del que sólo se conservan 11 hojas, copiado 
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sesto de León, 5, cuyo texto subyacente, del siglo vi, 
correspondiente a varios hagiógrafos, era en parte de 
la V. L. Y asimismo los Fragmentos Toledanos, con los 
evangelios y Apocalipsis, perteneciente al siglo vH. 
Por último, hay un Lugdunense, 47, del 1x, de arque- 
tipo hispano, con Ester y 1 y 2 Macabeos, y unos 
Fragmentos Tolosanos, 45-46, del x, con parte del Ecle- 
siástico. Quizá sean éstos los únicos códices estrictamente 
de la V. L. hallados hasta el presente, porque los demás 
elementos que se conservan de ella aparecen cn Jos 
códices de la Vg., siendo precisamente esta mezcla 
una de las características de los mss. españoles, a no ser 
que se considere como de la V. L. la serie de Salterios 
Mozárabes, 29-37 y 204-207. 


2.2 Moss. españoles de la Vg. Se pueden clasificar de 
muchos modos, por escuelas, por siglos, por regiones 
y, sobre todo, por tipos de texto o por clases de letra. 
Estos dos son los más interesantes. Pero aquí se pre- 
sentan divididos por su cualidad paleográfica. 


a) Unciales. El más notable es el Pentateuco de san 
Gaciano de Tours, 2, del siglo vi-vH, cuyo origen his- 
pánico parece hoy fuera de duda. El más antiguo es el 
Vaticano-Guelferbitano, 1, del siglo v, con fragmentos 
de Rut y Jueces. Últimamente se ha vindicado para Es- 
paña el Octoboniano, 6, del siglo vu, con el Heptateuco. 
Son de arquetipo hispánico el Lugdunense, 8, con parte 
del Octateuco, y el Leccionario de Luxeuil, 11. Es suma- 
mente interesante el Palimpsesto del Escorial, del vu, con 
parte de Números y Jueces. Descuella el Touronense, 
por su texto y por sus pinturas. 


b) Visigóticos. Mucha mayor importancia tiene aún 
la magnífica colección de códices visigóticos, que van 
desde el siglo vm al xt, conteniendo en general la Biblia 
completa, salvo las partes perdidas. Abre la serie el 
Cavense, 13, del vu, y la continúan el Toledano, 17, 
el Complutense, 17, la segunda Biblia de Alcalá, 18, el 
Legionense de la Catedral, 19, la Biblia de Oóa, 20, 
Legionense de San Isidoro, 21, el Emilianense, 24, el Bur- 
gense, 25, el Toledano 2,27, y la Biblia de San Juan de la 
Peña, 28, que cierra la serie. Todos son muy interesantes, 
descollando, de una parte, la Biblia de la Cava y, de otra, 
por sus ilustraciones. la Biblia Visigótica de San Isidoro. 


c) Carolinos y románicos. Se pueden dividir en tres 
sectores. 1.2 La serie de mss, catalanes, del siglo X-xI, 
que provienen de Urgel, Vich y de Ripoll. El más 
antiguo parece ser la Biblia de Urgel, 72, del siglo x, pero 
los más notables son la Biblia de Ripoll, 73, y la Biblia 
de Rosas, 74, escritas hacia el año 1000, preciosamente 
ilustradas y miniadas. 2. Las famosas Biblias románi- 
cas de San Isidoro de León, 84, de Calahorra, 93, de San 
Millán, 94, y de Lérida, 95. Todas provienen de códices 
visigóticos y presentan parecido arquetipo. Las dos 
primeras están también preciosamente ilustradas y mi- 
niadas a la manera española. 3. Finalmente, hay va- 
rios códices sueltos, independientes entre sí, del siglo xn 
y principios del xmr, entre Jos cuales descuellan la Biblia 
de Avila, 97, famosa por sus pinturas, la de Huesca, 89, 
y la del Museo Provincial de Burgos, 91. 


d) Góticos. Van del siglo xm al xv. Hay en España 
más de un centenar, en su mayor parte de tipo parisiense, 
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aunque algunos reflejan arquetipos más antiguos. Va- 
rios de ellos son muy notables, particularmente por sus 
viñetas, pero en la imposibilidad de poder citar a todos 
recordamos solamente tres: la célebre Biblia de San 
Luis, 177, en Toledo, por la riqueza de su ornamentación, 
la Biblia de Uclés, 163, en Madrid, por su factura típica- 
mente hispana, y la Biblia de Mendoza, 120, en El Es- 
corjal, por la calidad de su arquetipo. 


e) Teodulfianos. En parte se tienen por españoles a cau- 
sa de su arquetipo. Son, sin embargo, de inmediato origen 
francés, destacando la Biblia de Mesmes, 48, la de Puy, 
49, la de San Hubert, 51, la de San Germán, 52, la de 
Carcasona, 256, y la de Berna, 50. A excepción de la 
última, que quizá sea del siglo x, las demás son del 1x. 


f) Alemanes. Finalmente, por su belleza, pues está 
escrito con letras de oro, y su importancia, pues se es- 
cribió en Spira el año 1039 para los emperadores Con- 
rado II y Enrique HI, consignamos el famoso Codex 
Aureus, con los evangelios, que se guarda en El Esco- 
rial, 58. 


Bibl.: P. SABATIER, Bibliorum Sacrorum Latine Versiones Anti- 
quae, 3 vols., Reims 1743-1749. J. WoRDSWwORTH - H. J. WHITE, 
Novum Testamentum D.N.I.C. latine, Oxford 1889 y sigs. S. BER- 
GER, Histoire de la Vulgate, Nancy 1893. C. R. GREGORY, Textkririk 
des NT, Leipzig 1900 y sigs. E. A. Lowe, Studia Palaecographica, 
Munich 1910. E. JACQUIER, Le NT dans I'Église Chrétienne, París 
1913. E.A. Lowe, Cod. Lugdunenses antiquissimi, Lyon 1924, 
H. QUENTIN, Mémoire sur lU'établissement du texte de la Vulgate, 
Roma 1922. F.G. KenNYON, Handbook to the Textual Criticism of 
the NT, Londres 1926. E.A. Lowe, Cod. lat. antiquiores, Oxford 
1934, etc. E. MANGENOI, art. Vulgate, en DB. B. FiscHER, Vetus 
Latina, 1. Verzeichnis der Sigel, Friburgo 1949 y sigs. T. AYUSO, 
La Vetus Latina Hispana, I. Prolegómenos, Madrid 1953: Biblia Po- 
liglotta Matritensia, VIT, 21. Psalterium Visigothicum, Madrid 1957. 


T. AYUSO 


CODICIA. El término griego TrAsovegia no es, como 
frecuentemente se traduce, la avaricia (pidapyupia), 
sino más bien el deseo inordenado de poseer riquezas 
abundantes con el fin de saciar con exceso todas las 
exigencias egoístas de la vida. 

Jesucristo se muestra, en todas sus alusiones evan- 
gélicas, inexorable con este vicio. Previene contra la 
codicia!*, porque en realidad la vida de cada uno de- 
pende en última instancia de los bienes que se posean. 
Y acentúa la futilidad de las riquezas con dos puntos 
que corroboran su advertencia: las riquezas no pueden 
satisfacer las temdencias del hombre ni hacerle, por 
consiguiente, feliz, pues puede en cualquier momento 
sobrevenir la muerte. Por otra parte, las riquezas son 
ocasión de graves peligros para el alma: ahogan la 
semilla de la palabra divina y dificultan la entrada en 
el reipo de los cielos?. San Pablo a su vez identifica, 
en frase llena de expresión, este vicio con la idolatría?, 
avidez insaciable de la sensualidad. 


Lo 1215. *Mt6;1932. “Col 3,3. 


Bibl.: A. STEINMANN, Jesus und die soziale Frage, Paderborn 
1920, págs. 28, 34, 200 y sigs. J. BONSIRVEN, Vovabulaire Biblique, 
París 1958. 


S. FOLGADO 
CÓDIGO DE LA ALIANZA. > Alianza, Código de la. 
CÓDIGO PENAL. > Penas y castigos. 
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CÓDIGO SACERDOTAL. En la hipótesis de las 
cuatro fuentes, este documento, que ocupa cuarto 
lugar y es el de redacción más reciente, se designa 
con la siglo P (inicial de la palabra alemana Priester- 
kodex), aunque primitivamente se le llamó el segundo 
«Elohista». Se le ha designado también con el nombre 
de «escrito fundamental» (Grundschrift), porque este 
documento había servido de guía al redactor final del 
Pentateuco para su estructuración fundamental. Su 
contenido es principalmente de tipo legislativo, mientras 
que el de los documentos yahwista y elohista sería 
básicamente narrativo con algunas intercalaciones legis- 
lativas como el «Código de la Alianza». Se suele atri- 
buir al «Código Sacerdotal» los siguientes fragmentos 
del Pentateuco: Gn 1-2,4; 5-9; 10-13, 16-17; 19-21; 23; 
25-31; 33; 35-37; 41; 46-50; Éx 1-2; 6-9; 11-13; 16-19; 
24-31; 34-40; Lv 1-26; Nm 1-10; 13-17; 19-20; 22; 25- 
36; Dt 32; 34, 

1Éx caps. 21-23; 34. 


El estilo literario es seco, estereotipado y monótono. 
Abundan las genealogías, sobre todo en las narracio- 
nes del Génesis. Desde el punto de vista teológico es 
reflexivo y metódico. Destaca la trascendencia de 
Dios sin hacer apenas concesiones a los antropomor- 
fismos. Desde el punto de vista histórico, aunque es más 
artificial que los otros documentos, se advierte en el 
autor interés por sentar la base histórica de la teocracia 
hebraica, trazando una prehistoria que llega hasta el 
primer hombre. Existe en este documento gran preocu- 
pación por establecer históricamente el origen de nume- 
rosas instituciones legislativas, como el descanso sabáti- 
co, la circuncisión, la institución de la Pascua, la alianza 
del Sinaí y, sobre todo, el origen del sacerdocio y del 
culto israelita. Se puede decir que en él la historia está 
penetrada de una preocupación juridicocultural. No obs- 
tante, el autor no se desentiende de las preocupaciones 
morales, pues destaca que la «santidad» consiste prin- 
cipalmente en la obediencia a los preceptos divinos. 

La redacción definitiva de este documento parece 
que es de la época del Exilio o inmediatamente posterior. 
Con todo, existen elementos legislativos en P que son 
anteriores al destierro, y lo mismo hay que decir de 
muchas narraciones históricas, si bien se nota la tenden- 
cia a idealizar los hechos conforme al esquema teoló- 
gico posterior. 


Bibl.: A. Bea, De Pentateucho, Roma 1933. G. von RaAD, Das 
formgeschichtliche Problem des Hexateuchs, Stuttgart 1938. J. Cor- 
PENS, Histoire critique des livres de l'Ancien Testament, Brujas 1942. 
A. CLAMER, Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.* parte, París 1953, 
págs. 47-53. HAAG, cols. 1365-1366. 


M. GARCÍA CORDERO 


CÓDIGOS BÍBLICOS. Los cinco primeros libros 
de la Biblia, denominados comúnmente Tóráh (Ley), 
contienen secciones legislativas combinadas con relatos 
históricos. La discriminación de estos documentos legis- 
lativos y la determinación de su naturaleza y origen 
es tarea de la crítica literaria, cuyas conclusiones, casi 
siempre provisionales, no podemos sino resumir. 

Las varias legislaciones del Pentateuco, de origen 
eminentemente religioso, pueden agruparse en las sec- 
ciones siguientes: 
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1. DecáLoGO. El — Decálogo nos ha llegado en 
dos recensiones, atribuidas una a la tradición elohista 
y relacionada con el Código de la Alianza?, y otra a la 
escuela deuteronómica. Es un pequeño código, religioso 
y moral, que prescribe en forma de breves prohibiciones 
categóricas, los deberes del israelita para con Dios y 
con el prójimo. Los preceptos del Decálogo son anterio- 
res al mismo y constituyen las normas fundamentales 
de toda sociedad humana. La antigúedad del Decálogo 
ha sido negada por la escuela de Wellhausen, que lo 
considera como un resumen de la doctrina de los profe- 
tas y pone su redacción en la época postexílica. Los es- 
tudios recientes, tanto católicos como protestantes, han 
demostrado que no hay ninguna razón perentoria para 
negar la autenticidad mosaica del Decálogo primitivo 
que ha servido de base a las dos recensiones que actual- 
mente poseemos. En ese Decálogo primitivo los pre- 
ceptos estaban probablemente formulados en forma 
afirmativa, como puede verse aún en el primero, sexto, 
séptimo, octavo y noveno?. El carácter del Decálogo 
responde a la naturaleza de Yahweh, que se reveló a 
Moisés como el Ser Supremo, libre y benévolo que se 
liga con Israel a través de un pacto gratuito. El Decá- 
logo mosaico da preferencia a la moral sobre el culto 
y prepara de este modo la doctrina de los profetas. 


2. CÓDIGO DE LA ALIANZA. —> Alianza, Código de la. 


3. CóbiGco cuLTUAL (Éx 34,11-26). Contiene este 
pequeño código una serie de prescripciones relativas a 
las fiestas de carácter agrícola y a los sacrificios. Tiene 
numerosas semejanzas con el Código de la Alianza, 
con el Decálogo y con el cap. 13 del Éxodo. La escuela 
de Wellhausen ha pretendido descubrir en él diez man- 
damientos que constituían una especie de Decálogo 
cultual en contraposición al Decálogo moral de Éxodo 
20 y sigs. Estos autores atribuyen su redacción a la 
fuente J, de ahí su nombre de Decálogo yahwista. 

Si se compara este documento con los pasajes parale- 
los de otros códigos en los que parece haberse inspirado, 
se advertirá inmediatamente su carácter amalgámico. 
Ciertos preceptos parecen una adaptación de antiguas 
leyes a circunstancias distintas de las del Código de la 
Alianza. 

Para la determinación de la época de composición 
se han propuesto varias hipótesis. La escuela de Well- 
hausen lo considera tardío. Provendría del documento 
yahwista. Esta fecha es discutida por otros. De hecho, 
algunas de estas leyes son ciertamente antiguas. Así, 
por ejemplo, la ofrenda de los primogénitos y de las 
primicias y los ritos de Pascua?. Otras se dirigen a 
un pueblo de agricultores sedentarios, pues las tres fiestas 
impuestas (la de las Semanas, la de las primicias de la 
recolección del trigo y la de la recolección al fin del 
año)*, son todas ellas fiestas agrícolas. La prohibición 
de «cocer un cabrito en la leche de su madre»*, que 
parece referirse a una costumbre cananea, indicaría 
una fecha en que Israel ya estaba establecido en Canaán. 
Es probable que se trate de leyes de un samwuario. Se 
ha pensado en el santuario de Dan* y en el de Cades 
Barnea?. 

4. CÓDIGO DUETERONÓMICO. Los capítulos de esta 
parte del Deuteronomio, la principal del libro, consti- 


390 


CÓDIGOS BIBLICOS 


tuyen una exposición de la Ley mosaica y determinan 
los preceptos que tienen por objeto trazar a Israel una 
norma de conducta para la vida religiosa, política, 
civil, criminal, administrativa y doméstica. La exposición 
no es una codificación pura y descarnada de preceptos, 
como la del Código de la Alianza. Es una exposición 
y, a la vez, una exhortación con los motivos que deben 
impulsar al pueblo a obedecer. Pueden agruparse los 
preceptos en los apartados siguientes: a) Legislación 
cultual y religiosa (caps. 12,1-16,17). Aquí se insiste 
principalmente en la centralización del culto en Jerusa- 
lén, como el medio más eficaz para mantener o restaurar 
la pureza de la religión yahwista amenazada por la in- 
fluencia de la religión cananea. Contiene, en concreto, 
leyes sobre la unidad de santuario (12,1-32); sanciones 
contra la idolatría (13,1-18); preceptos relativos a la 
santidad de los individuos (14,1-29); obligaciones del 
año sabático, consagración de los primogénitos del ga- 
nado y observancia de las tres grandes fiestas anuales 
(15,1-16,17). b) Leyes relativas a los jueces, a los 
reyes, a los sacerdotes y a los profetas (16,18-18,22). 
c) Leyes concernientes al derecho criminal, familiar y 
social (19,1-25,19). dd) Conclusión parenética (26). 

El Código deuteronómico, en su forma actual, pre- 
senta los caracteres de una compilación. En los últimos 
capítulos, sobre todo, es difícil captar el orden. Da la 
impresión de una compilación de preceptos preexisten- 
tes y agrupados en series. Pero esta compilación es una 
verdadera redacción hecha con el mismo espíritu reli- 
gioso y centralizador de los primeros capítulos. La 
sociedad que regula el código es una sociedad regida 
por una autoridad central y dedicada al comercio. 
La vida sedentaria parece sólidamente establecida. 

La fecha de composición permanece incierta después 
de tantos intentos de la crítica. Algunos la ponen en la 
época de Ezequías. Sería obra de los mismos que com- 
pilaron los Proverbios*. La obra deuteronómica reco- 
gería las tradiciones mosaicas agrupándolas en torno a 
la idea fundamental de la centralización del culto. 
Esta nueva tendencia se concibe perfectamente después 
de la época en que los profetas recordaron las promesas 
hechas a la dinastía davídica, y en un tiempo en que la 
presencia del Arca en el templo de Jerusalén había 
asegurado el prestigio de la ciudad y del templo. La 
crítica está unánime en reconocer que ni el código ni 
los discursos que lo encuadran son obra de una sola 
mano. Parece que existen razones para admitir dos re- 
dacciones, una anterior a Josías, que comenzaría en el 
capítulo 5 y terminaría con las bendiciones del cap. 29, 
y otra realizada durante el destierro. 


5. CÓDIGO DE SANTIDAD. Se ha denominado Código 
de Santidad a la última parte del Levítico por la insis- 
tencia de las leyes en inculcar la santidad. La forma 
literaria de las leyes es la del oráculo dado por boca 
de Moisés. Los preceptos van acompañados de fórmulas 
exhortatorias y seguidos de largos discursos”. El punto 
de vista del legislador consiste en afirmar que la obser- 
vancia de las leyes morales y rituales es condición 
indispensable para entrar en contacto con la santidad 
divina. La teología subyacente es que Yahweh es un 
Dios santo y por eso el pueblo o los individuos deben 
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también ser santos*. Esta santidad será salvaguardada 
por la separación de toda superstición pagana y por 
el alejamiento de los cultos extranjeros. El código 
contiene las siguientes leyes: a) Prescripciones para 
el empleo de la sangre (cap. 17). b) Leyes sobre la 
santidad de la vida social, sobre el matrimonio y la 
vida sexual (caps. 18-20). c) Leyes reguladoras de la 
vida religiosa, de las fiestas, año sabático y jubileo 
(caps. 21-25). d) Conclusión parenética, en donde se 
enumeran las bendiciones reservadas a los fieles obser- 
vadores de las leyes y las maldiciones a los transgreso- 
res (cap. 26). 

Numerosas son las semejanzas entre este código y 
el deuternómico. Ambos terminan con un capítulo 
de bendiciones y maldiciones. Los dos constan de co- 
lecciones particulares. Ambos contienen prescripciones 
relativas al lugar del sacrificio. Pero también existen 
divergencias. La Ley de Santidad se interesa más por 
los preceptos rituales y por el sacerdocio. La regla- 
mentación del matrimonio y de las relaciones sexuales 
es más detallada. 

El origen y antigúedad de esta Ley han sido muy discu- 
tidos. Según la casi totalidad de los críticos indepen- 
dientes, este código no sería anterior al destierro. Los 
críticos católicos admiten que, en su forma actual, la 
Ley de Santidad proviene de una época en que Israel 
ya estaba en pacífica posesión en Canaán. Sería una 
codificación de leyes más antiguas adaptadas a las nue- 
vas circunstancias. Como el profeta Ezequiel se apo- 
yará en ella para reglamentar el culto, es muy posible 
que se haya hecho una primera redacción en el reinado 
de Josías. Puede seguir llamándose mosaica, porque la 
adaptación se hizo según el espíritu y los principios es- 
tablecidos por Moisés. 


6. > Código sacerdotal. 


La característica general de los códigos bíblicos es 
su sentido religioso. Es evidente que en la redacción en- 
traron diversos factores naturales: condiciones geográfi- 
cas, económicas, sociales, culturales y psicológicas. Pero 
el factor principal es el religioso. La religión interviene 
como freno y como orientación positiva. Israel es una 
teocracia, cuya autoridad suprema reside en Dios. El jefe 
visible y temporal es un mandatario de la divinidad. Por 
eso se concibe el que Dios mismo dicte las leyes a Moi- 
sés. Ls códigos hebreos son inferiores a los orientales 
bajo el aspecto técnico-jurídico, pero son muy superiores 
a todos ellos por el espíritu religioso que los vivifica. 
Las prescripciones religiosas sirvieron para preservar al 
pueblo del politeísmo, las morales para conservar una 
moralidad sana y elevada, las cultuales para tributar 
a Dios un culto digno y las penales para excitar en el 
pueblo la conciencia del pecado, ofreciéndole la posi- 
bilidad de arrepentimiento. 

AB. DUuHM, Ísraels Propheten, 2. ed., Tubinga 1922, pág. 38. 
BF. M. T. BÓHL, comentario al Exodo, vers. indicados. 


"Ex 20,22-23,19. 2Éx 20,7.13-16. *Ex 34,19.20.25.26. 
2. "Ex 34,26. *Prov 23,f. *Ly 26,3-45. *ELv 19,2, ete. 


Bibl.: H. LeséTRE, Loi mosaique, en DB, 1V, cols. 329-347. A, 
Jirxku, Das weltliche Recht im AT, Gútersloh 1927. H. SCHMINKEL, 
Das angewandte Recht im AT, Leipzig 1930. W. STODERL, Das 
Gesetz Israels, Marienbad 1933. A. ALT, Die Urspriinge des is- 
raelitischen Rechts, Leipzig 1934. M. NoOTH, Die Gesetze im Pen- 
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tateuch, Halle 1940. D. DAUBE, Studies in Biblical Law, Cambridge 
1947. J. vAN DER PLOEG, Studies in Hebrew Law, en CBO (1950), 
págs. 248-259, 416-427; (1951), págs. 28-43, 164-171. A. G. BARROISs, 
Manuel d'archéologie biblique, 11, París 1953, págs. 68-86. P. vAn 
ImscHOoT, Théologie de ['Ancien Testament, IM, París-Tournai 1956, 
pág. 84 y sigs. MH. CAZELLES, Loi israélite, en DBS, Y, cols. 497- 
530 (con abundante bibliografía). 

Para el Decálogo: R. KENNETT, Deuteronomy and the Decalogue, 
Cambridge 1920. H. ScHmMIDT, Mose und der Dekalog, en Festchr. 
Gunkel, Leipzig 1924, págs. 82-84, S. MOwINKEL, Le décaloque, 
París 1927. A. EBERHARTER, Der Dekalog, en BZ, XUL, 3/4, Mins- 
rer de W. 1929. L. KOHLER, Der Dekalog, en THR (1929), pág. 161 
y sigs. H.H. RowLEY, Moise et le décalogue, en RHPAR (1552), 
pág. 7 y sigs. W. KESSLER, Die literarische, historische und theo- 
logische Problematik des Dekalogs, en VT, 7 (1957), págs. 1-16, J.J. 
STAMM, Der Dekalog im Lichte der neueren Forschung, Berna 1958. 

Para el Código deuteronómico: A. WELCH, The Code of Deute- 
ronomy, Edimburgo 1924. M. LÓHR, Das Deuteronomium, Berlin 
1925. J. REIDER, Deuteronomy, Filadelfia 1937 y 1948. G. von 
RAD, Deuteronomium Studien, Gotinga 19438. 

Para el Código de Santidad: R. PFEIFFER, Introduction to the O.T., 
Nueva York 1941, págs. 210-270. W. KoORNFELD, Studien zum 
Heiligkeitgesetz, Viena 1952. B.D. NAPIER, Community under Law. 
On Hebrew Law and its Theological Presuppositions, en Interpreter's 
Bible, TY (1953), págs. 40-44, 417. G.E. MENDENHALL, Ancient 
Oriental and Biblical Law, en BA, 17 (1954), págs. 26-46. L.E. 
ELLIOT-BINNS, Some Problems of the Holiness Code, en ZAW, 67 
(1955), págs. 26-40, * J, MORGENSTERN, The Decalogue of the Holiness 
Code, en HUCA, 26 (1955), págs. 1-27. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CÓDIGOS ORIENTALES. 1. ESTADO DE Los Co- 
NOCIMIENTOS. Dado el estado de los conocimientos, 
hasta principios de siglo se consideraba que Moisés 
era el primer legislador y el conjunto legal del Penta- 
teuco la primera legislación de la humanidad. Pero 
el descubrimiento, ocurrido en 1901-1902, del Código 
de Hammurabi hizo retroceder en unos cinco .siglos 
el honor de la prioridad legislativa. Más tarde, desde 
1947, y a consecuencia de sucesivos descubrimientos, 
la antigiiedad cronológica retrocedió aún más, nota- 
blemente y de manera constante: 1947, código sumerio 
de Lipit-IStar; 1947-1948, código babilónico de Esnunna, 
también llamado de Bilalama, y, finalmente, 1952, código 
sumerio de Ur-Nammu. Con este último, a pesar de 
la brevedad del fragmento que de él se ha conservado, 
se ha llegado a un punto muy elevado en la historia 
de la codificación del derecho. Sin embargo, los inves- 
tigadores tienen la esperanza de poder hallar otros 
códigos, incluso más antiguos, dada la difusión de la 
mentalidad y de la praxis jurídica, bien documen- 
tada en todo el Oriente desde los tiempos más remotos 
y en cualquier época. Aparte los numerosos testigos de 
las inscripciones acerca de la actividad de varios reyes 
y príncipes, como Sargón, Urukagina, Gudea, etc., 
por citar algunos de los más antiguos, en el campo de 
la justicia puede consultarse una extensa recopilación 
documental de la práctica legal en distintas áreas cultu- 
rales en J. B. Pritchard*. La creación de códigos. fue 
consecuencia natural del avance intelectual de la huma- 
nidad. El Oriente manifiesta además un interés histó- 
rico por el derecho. Los códigos se copjan y se trans- 
miten: todos los que conocemos son copias, excepto 
el de Hammurabi. Pero también de éste, cuyo original 
se posee, se han hallado numerosas copias parciales, 
icluso algunas de época neobabilónica. 

Para el estudio comparado ofrecen gran interés y 
valor informativo algunas compilaciones de artículos 
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o grupos de leyes, aunque no se trate de códigos en el 
sentido estricto de la palabra. Son las Leyes paleoasi- 
rias (0 capadocias), las Leyes mesoaririas y las Leyes 
neobabilónicas. El cuadro de los conocimientos queda 
completado e iluminado por las Leyes hurritas (texto de 
trámite de Nuzu, siglo Xv A.C.) y, sobre todo, por las 
Leyes hititas (siglo XIV A.C.). 

Con el fin de compararlos con las leyes bíblicas, 
sería muy interesante disponer de compilaciones legales 
de la Alta Mesopotamia, Egipto y Canaán, que son, 
respectivamente, país de origen, residencia y ocupación 
de los israelitas. Pero la Alta Mesopotamia sólo ha le- 
gado contratos aislados, aparte los textos ya citados 
de Nuzu; en Mari, a pesar de la gran cantidad de docu- 
mentos, no ha aparecido ninguna recopilación de leyes; 
Egipto no ha conservado ni códigos ni compilaciones 
de leyes civiles y, finalmente, Canaán no ha ofrecido 
casi nada: la antigua ciudad cananea de Ugarit ha 
deparado la misma desilusión que Mari. 


AANET, págs. 199-223. 


11. Los CÓDIGOS ORIENTALES. 1. CÓDIGO DE UR-NaAm- 
MU. Por ahora consta de dos fragmentos reunidos 
de una pequeña tablilla de arcilla cocida al sol (número 
3191 del Museo del Antiguo Oriente de Estambul). 
Hallada en Nippur durante las excavaciones america- 
nas de 1899-1900, fue descifrada en 1952 por S. N. Kra- 
mer. Es una copia tardía (ca. 1700 A.c.) y mal conser- 
vada del original, que en conjunto abarca ocho colum- 
nas de 45 líneas cada una. Las cuatro columnas de la 
cara anterior contienen el prólogo, que hoy puede leerse 
parcialmente, en el que aparece el nombre de Ur- 
Nammu, rey de "Ur — hay que identificarle con el fun- 
dador de la III dinastía de "Ur (ca 2050 A.c.) —, en el 
que se recuerda sus conquistas y reformas. El texto 
de las leyes, que quizás empezaba en el dorso de la tabli- 
lla, está tan deteriorado, que sólo cinco de ellas pueden 
en cierto modo reconstruirse: ordalía en el río; devolu- 
ción de un esclavo a su dueño; compensación legal, 
mediante precio, por lesiones corporales. Por consi- 
guiente, en el código más antiguo no está en vigor la 
ley del talión. No se conserva el epílogo de este código. 
La forma de las leyes es condicional: tukumbi-lá, «si un 
hombre...». 


2. CÓDIGO DE LiPIT-ISTAR. El descubrimiento de este 
«código» es reciente, aunque el contenido legal y el pró- 
logo del mismo ya se conocían gracias, respectivamente, 
a las publicaciones de H. F. Lutz y de H. de Genouillac. 
El descubrimiento (1947) de cuatro fragmentos de ta- 
blillas del Museo de Filadelfia y ciertas coincidencias 
exactas de dichos fragmentos con el material antes ci- 
tado, permitieron a F. R. Steele demostrar que tanto el 
material antiguo como el nuevo pertenecían a un mismo 
código, promulgado por Lipit-Istar, rey de Isin. De 
este modo, el Código de Lipit-IStar quedaba integrado 
por un prólogo, 38 artículos legales y un epílogo brin- 
dado por los nuevos fragmentos. Más tarde apareció 
otro fragmento del código, que completa dos artículos 
y añade parcialmente uno nuevo (cf. F, R. Steele). Se ' 
considera, además, que cuatro artículos legales, conte- 
nidos en otra tablilla, pertenecen al mismo código 
(cf. Nougayrol). Una publicación que tiene en cuenta 
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todo el material y, por consiguiente, recoge 43 artículos 
es la de E. Szlechter. Formalmente el prólogo y el epí- 
logo son semejantes al Código de Hammurabi, aunque 
más breves. El prólogo (con una laguna al final) declara 
la elección divina del rey para gobernar y para esta- 
blecer equidad y justicia. Al igual que en el Código de 
Ur-Nammu, cuyo prólogo también se parece al de éste, 
las leyes se inician con la expresión condicional tu- 
kumbi-lú, «si un hombre...», y se refiere a los siguientes 
temas: alquiler de bueyes y barcas, bienes inmuebles, 
esclavos, impuestos y fundos, sucesión y patrimonio. 
En la ordenación de las materias jurídicas, este código 
ofrece muchos puntos de contacto con el de Hammu- 
rabi. El epílogo reitera la voluntad del legislador de crear 
justicia; recuerda la erección de la estela en que figura 
el código; bendice a quien la respete e invoca maldi- 
ciones contra quien haga lo contrario. 


Bibl.: H.F. Lutz, Selected Sumerian and Babylonian Texts, en 
UM, 1, 2, m.? 100-102. H. DE GENOUILLAC, Textes cunéiformes du 
Louvre, XV, n.2 34, París 1939. F.R. STEELE, The Code of Lipit- 
Istar, en AJA, 52 (1948), págs. 425-450; íd., An Additional fragment 
of the L-1 Code, en ArOr, 18 (1950), págs. 489-493. J. NOUGAYROL. 
Un fragment oublié du Code sumérien, en RA, 46 (1952), págs. 53-55 
E. SZLECHTER, Le code de L-I, en RA, 51 (1957), págs. 57-82. 


3. CópiGO DE ESNUNNA-BILALAMA). La denomina- 
ción de este código señala su procedencia: Tell Harmal, 
en los alrededores de Bagdad, antiguo poblado del reino 
de Esnunna. Consta de dos tablillas, casi idénticas, 
escritas en cursiva prehammurábica, copias de un ar- 
quetipo común. Descubiertas en 1945 y 1947, las pu- 
blicó A. Goetze. En la tablilla A, en la que queda algo 
del prólogo, aparece el nombre de Bilalama, rey de 
Esnunna, que evidentemente es el autor del código, 
y que es conocido como uno de los primeros reyes de 
la ciudad (hacia 1950 A.c.). Los 59 artículos legales 
que pueden leerse, se refieren a una extensa gama de 
temas y resulta interesante comparailos con los del 
Código de Hammurabi. En la parte matrimonial, aparece 
el tirhatum, es decir, el precio que el esposo paga al 
padre de la esposa. Al igual que en el cédigo de Ur- 
Nammu no aparece aquí la ley del talión. Falta el epí- 
logo del código. 

Bibl.: A. GOETZE, en S, 4 (1948), págs. 63-102, láms. 1-11, 


4. CÓDIGO DE HAMMURABI > Hammurabi, Código de. 


S. LEYES PALEOASIRIAS (CAPADOCIAS). Proceden de la 
antigua Capadocia (Asia Menor), donde florecieron 
numerosas colonias comerciales asirias entre el m y 
el 1 milenio A.c., e ilustran la vida y la mentalidad 
asiria. Además de numerosos textos de contenido eco- 
nómico, se hallaron, al parecer en Kúltepe, tres frag- 
mentos de tablillas que contienen las más antiguas leyes 
procesales: se trata del procedimiento ante la caja del 
kárum, es decir, el órgano representativo de la corpo- 
ración de comerciantes de las ciudades-colonia. El 
conocimiento de estas leyes representa una confirmación 
más de la antiquísima costumbre jurídica de Meso- 
potamia, que también domina fuera del área mesopo- 
támica propiamente dicha. Están escritas en cuneiforme. 


6. LEYES MESOASIRIAS. Esta denominación, que in- 
dica una datación aproximada, se basa en la escritura. 
Algunos autores las sitúan con más exactitud en la 


395 


época de Tiglatpileser 1 (1114-1076 A.c.). Se agrupa 
con estas leyes el contenido de una decena de tablillas 
fragmentarias, procedentes de las excavaciones alemanas 
(principio de siglo) de ?As3úr, y que actualmente se con- 
servan en el Museo de Berlín. Proceden de varias fuen- 
tes y su contenido se remonta a varios siglos antes 
(xv). En conjunto se trata de un centenar de artículos, 
que ofrecen muchos puntos de contacto con el derecho 
«fundamental» sumerobabilónico, pero también algu- 
nos aspectos nuevos (por ejemplo, reglamentos de poli- 
cía), e incluso en el concepto del derecho (posición 
de la mujer). Se ha pensado en influencia del norte, 
aludiendo especialmente a los hititas. 


7. LEYES NEOBABILÓNICAS. En conjunto se trata de 
16 artículos (de ellos sólo 9 bien conservados) de una 
tablilla del British Museum, cobocidos desde 1889, 
La escritura es neobabilónica. En la columna 6, una 
expresión parcial que al parecer puede reconstruirse 
en Asur-ban-apal Sar Babilu, daría la datación más 
exacta: Asurbanipal (668-626 A.c.). Quizás se trate 
de un proyecto de código. Los temas son matrimonio, 
dote y compraventa de esclavos. Los artículos empie- 
zan con la fórmula «un hombre que». 

Bibl.: F.E. Pelser, en SP4AW (1889), págs. 813-828. 


8. TEXTOS DE Nuzu. Entre los millares de tablillas 
(documentos procedentes de archivos familtares, es- 
critos en acadio de importación) del siglo xv halladas 
en los dos estratos superiores de Nuzu (centro de civi- 
lización hurrita) han aparecido contratos matrimoniales 
y comerciales — faltan textos legislativos —, y además 
algunos textos llamados «Textos de trámite civil» (pro- 
cesos judiciales y familiares). Estos textos recuerdan 
las leyes asirias antiguas y presentan puntos de contacto 
con los usos del AT en el período de los Patriarcas. 

Bibl.: C. GorDon, Paralleles nouziens aux lois et coutumes de 
l'AT, en RB, 44 (1935), págs. 34-41. 

9. LEYES HITITAS. Dos de las 13 000 tablillas halladas 
en Bogazkóy (la antigua Hattuías, capital de los hiti- 
tas), en el curso de las excavaciones alemanas de 1906- 
1907 y 1911-1912, contienen 200 artículos legales, que em- 
piezan con el condicional «si» (takku). Están escritas en 
hitita cuneiforme. Se conservan en el Museo de Cons- 
tantinopla. Tienen por título: la tableta 1, «Si un hom- 
bre» (takku LÚ-as); la tableta II, «Si una viña» (takku 
GIS GESTIN-a5). Fr. Hrozny, que las publicó en 1922, 
las denominó «código» y dio a los artículos una nume- 
ración correlativa. Recientemente, J. Friedrich ha ne- 
gado que se trate de un código, y cree más bien que nos 
hallamos ante una compilación privada para uso de 
juristas, y propone una numeración diferente. El vasto 
contenido se refiere a los siguientes temas: matrimonio, 
divorcio, levirato, homicidio, compensaciones, feudos 
y propiedades rústicas, campos, trabajo, frutos, escla- 
vos, etc. No está vigente la ley del talión. Los hititas, 
de origen y de lengua indoeuropeos, tuvieron muchos 
contactos con las demás culturas mesopotámicas: el 
estudio de las leyes hititas tiende a poner de manifiesto 
las peculiaridades y las concordancias con las demás 
leyes orientales. 


Bibl.: J. FRIEDRICH, Die hethitischen Gesetze, Leiden 1959 (edi- 
ción crítica). 
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IN. Los CÓDIGOS ORIENTALES Y LA BIBLIA. El de 
recho israelita suele dividirse, en razón del contenido, 
en seis códigos: Decálogo, que nos ha llegado en dos 
redacciones sólo con ligerísimas variantes*, Código de 
la Alianza?, Código ritual o Decálogo cultual*, Código 
deuteronómico?, Código de Santidad? y Código sacer- 
dotal (Priesterkodex-Grundschrift, mormas dispersas por 
todo el Pentateuco). Todos ellos figuran en el Penta- 
teuco, que lleva en hebreo una denominación de tipo 
jurídico: Tórdh, «Ley», «derecho». Esos códigos refle- 
jan los distintos momentos historicoculturales del pue- 
blo hebreo. Así, el Código de la Alianza refleja una so- 
ciedad de base predominante pastoril y sólo ligeramente 
agrícola (seminomadismo): «Conviene bien a la época 
en que Moisés da su parte en Transjordania a las tribus 
de Rubén y Manasés» (H. Cazelles). En cambio, el 
Código ritual nos da a conocer un cambio de la sociedad 
en relación con el Código de la Alianza: se trata de una 
sociedad sedentaria, por tener base agrícola. Las fiestas 
agrícolas canameas se han nacionalizado. Los códigos 
tratan de materias cultuales o morales, y sólo indirecta- 
mente sociales, dado lo peculiar de la sociedad hebrea. 

Un rasgo característico de las leyes del AT en relación 
con las demás leyes orientales es la insistencia en re- 
cordar que son de origen divino, lo cual motiva también 
su observancia. La figura del legislador Moisés es dis- 
tinta de los legisladores orientales, que proclaman su 
plena autoridad y recuerdan su elección divina sólo 
como apoyo de esa autoridad. En el derecho bíblico 
predomina la forma condicional, que es la normal de 
los códigos orientales; pero también es frecuente la 
forma apodíctica (imperativa). Faltan, y esto no debe 
asombrarnos, expresiones jurídicas que figuran en otros 
textos, por ejemplo, las que tratan del tráfico fluvial 
o del comercio marítimo. Sobre todo, el núcleo civil 
(Código de la Alianza) ofrece muchas semejanzas con 
el derecho oriental y, en cada uno de los casos, con 
alguna de sus áreas culturales. Los principales puntos 
de contacto se dan con el Código de Hammurabi y con 
las leyes mesoasirias. He aquí algunos ejemplos de 
coincidencias: falso testimonio (Dt 19,16-19 y Código 
de Hammurabi 3,4); responsabilidad civil del heridor 
(Éx 21,18-19 y Código de Hammurabi 206); aborto 
ocasionado por heridas (Éx 21,22-23, Código de Ham- 
murabi 209-210 y Leyes hititas 17); magia (Éx 22,17; 


Lv 20,27, etc., y Leyes mesoasirias 47); daños causados ' 


por animales (Éx 21,28.32 y Código de Hammurabi 
250,252); juicio de Dios u ordalía (Nm 5,11 y sigs. y 
Leyes mesoasirias 17.22.24; cf. Código de Ur-Nammu 1). 
La ley del talión está en pleno vigor en el AT (Éx 21, 
24-25; Ly 24,20; Dt 19,21 y en el Código de Hammu- 
rabi 196.197.200). El AT conoce varias causas para la 
pena de muerte, entre ellas la motivada por heridas a 
los padres*, que el Código de Hammurabi (195) castiga 
sólo con el corte de las manos. En general, los códigos 
sumerios y las Leyes hititas muestran más lenidad, 
mientras que las leyes bíblicas comparten la severidad 
de las leyes mesoasirias. Por otra parte, así como es 
evidente que otros códigos, como el de Espunna, refle- 
jan la estructura jurídica de una sociedad urbana, las 
leyes del AT conservan evidentes principios tribales 
(por ejemplo, venganza del cabeza de familia, etc.). 
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Se han hecho numerosas comparaciones entre las 
distintas legislaciones orientales y la bíblica. Reciente- 
mente Brongers ha publicado una obra de conjunto. 

1Éx 20,2-17; Dt 5,6-18. *Éx 20,22-23,19. *Éx 34,11-26. *Dt 
caps. 16-26. "Lv caps. 17-26. “Éx 21,15. 

Bibl.: MH. CAzELLES, en DBS, XXVI, col. 517. H. A. BRONGERS, 
Oud-Oosters, en Bijbelsrecht, Leiden 1960. F.R. Kraus, Ein zen- 


trales Problem des altmesopotamischen Rechtes: Was ist der Codex 
Hammurabi?, en Genava, 8 (1960), págs. 283-296, 


G. CASTELLINO 


CODO (heb. ?ammah; ac. ammatu; Ti xus; Vg. cubi- 
tus). Medida de longitud, que representaba la dis- 
tancia desde el extremo del codo a la punta del dedo 
mayor, empleada corrientemente por los antiguos*. Equi- 
valía a 0,444 m; pero el codo que menciona Ezequiel? 
supone una extensión superior: 0,518 m. En el NT 
se menciona el codo?, considerándolo equivalente a un 
pie y medio. En Mesopotamia el codo «real» era igual 
a 27 dedos (1 dedo = 0,018 m) y el de Egipto 28 dedos. 

1Dt 3,11; 2Cr 3,3. ?*Ez 40,5; 43,14. *Ap 21,15-16. 

Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, IT, París 
1953, págs. 244-246. R. DE VAUX, Les institutions de ['Ancien Tes- 


tament, 1, París 1958, págs. 299-301. 
D. VIDAL 


CODORLAOMER. —> Kédorla“ómer. 


CODORNIZ (heb. seláaw; SpruE, ÓpTUyOLÑATPA; Ve. 
coturnix). La codorniz (Crex pratensis, L.; la identifi- 
cación de LXX corresponde a Crex crex, L.) es una 
pequeña gallinácea, emigradora, que abandona Europa 
en otoño, en nutridas bandadas, cruza Palestina y 
la península del Sinaí, o el Mediterráneo, y se esta- 
blece en África, de la que regresa a millares en mar- 
zo. Vuela bajo y con pesadez, y después de una larga 
etapa cae y es posible cogerla con la mano. Los árabes 
la conservan seca y salada. La SE la menciona dos veces, 
con ocasión del milagro repetido durante el Éxodo. 
La primeia vez, Yahweh prometió saciar de carne a 
los israelitas que se quejaban de la carestía de ali- 
mentos, y las codornices cubrieron el campamento!. 
A la primavera siguiente, volvieron a quejarse, por- 
que estaban cansados de comer maná, y Yahweh los 
socorrió de nuevo: se levantó un viento que arrastró 
codornices desde el mar y el pueblo estuvo dos días 
recogiéndolas?. En el Salterio se recuerda el portento 
de modo que confirma las observaciones llevadas a 
cabo sobre las codornices?. Se ha discutido el carácter 
milagroso de estos dos hechos debido a que en ocasio- 
nes se han producido capturas parecidas. Si la aparl- 
ción de grandes bandadas de codornices en el desierto 
del Sinaí es un fenómeno natural, el don de las mismas 
tiene un aspecto muy distinto, que supone una especial 
intervención divina, pues la captura ocurrió en el mo- 
mento querido por Dios, se anunció antes de que acae- 
ciese y su cantidad fue superior a la normal. Se ha 
pretendido también que no se trató de codornices, sino 
de peces voladores, langostas, tordos, etc.; sin embargo, 
el ave era conocida en la antigúedad y se encuen- 
tran representaciones de la misma en Jos monumentos 
egipcios. 


1Éx 16,13. ¿Sal 78,26-31; 105,40. 


¿Nm 11,31-33. 
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Bibl,: HerRoDOTO Hist. 2,77. F. JoserO Ant. lud. 3,1,5, ABEL, 
I, pág. 226. A. CLAMER, Les Nombres, en La Sainte Bible, 11, París 
1946, págs. 309-310. JF.S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible 
Lands, Leiden 1960, pág. 62. 


R. SÁNCHEZ 


COFRE. Las versiones suelen traducir así la ex- 
traña palabra hebrea argáz en que los filisteos colocaron, 
junto al arca de la Alianza, los objetos de oro — ratas 
y tumores — como ofrenda de expiación por haberse 
adueñado del Arca. Los LXX traducen por Sépa, aun- 
que agregando la transcripción del término hebreo 
(epyaP/epyal), que no entendieron. La Vg. habla de 
«cajita», capsella. Tal vez se trataba de un cofre artístico 
como el que Petrie encontró en Tell el-Faártah (= Bet 
Pélet) con escenas incisas en marfil. 


1Sm 6,8.11.15. 
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Cofre hallado en la tumba de Tutanhamón y conservado en el Museo del Cairo. La 
escena representa al faraón sobre su carro de combate luchando contra los asiáticos 


COHEREDERO (cuvkAnpópevos), «el que participa 
con otro en la misma herencia»; Vg. coheredes). En 
el NT Isaac y Jacob son coherederos con Abraham!; 
las mujeres son coherederas de la gracia de la vida? 
y los gentiles son coherederos y miembros del mismo 
cuerpo, copartícipes de las promesas hechas por Cristo 
Jesús mediante el evangelio?, porque el Espíritu mismo da 
testimonio a nuestro espiritu de que somos hijos de Dios, 
y si hijos, también herederos; herederos de Dios y co- 
herederos de Cristo, supuesto que padezcamos con Él 
para ser con Él glorificados!, 

Como hijos de Dios participamos en su vida y en su 
gloria, pero como hemos llegado a ser hijos por la 
incorporación, por la unión a Cristo, en tanto tenemos 
derecho a la herencia en cuanto asociados a Él; somos 
coherederos en el Heredero. El empleo de esta palabra 
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griega es raro tratándose de bienes otorgados por un 
Dios eterno, pero se explica si recordamos que el he- 
breo yára3, «tomar posesión», significaba también 
«heredar». Así la Tierra Prometida es la posesión o la 
herencia de Israel? y la misma vida eterna es here- 
dada!*. 

En el AT se hereda eu virtud de la promesa hecha 
a los padres; en el NT por la filiación adoptiva que 
nos hace hijos de Dios y hermanos de Cristo. La con- 
dición exigida por san Pablo para heredar es sufrir con 
Cristo para ser con Él elorificados. 


1Heb 11,9, ?1Pe 3,7. *Ef 3,6. 
Mt 19,29; 1 Cor 6,9, etc. 


¿Rom 3,16-17. *Is 60,21; 61,7. 


P. FRANQUESA 


COHOMBRO. Citado dos veces en la SE. Los 
hijos de Israel hastiados de maná los desean?. Isaías 
compara a Jerusalén a una cabaña 
abandonada en un campo de co- 
hombros? (=> Flora, $ 2a). 


INm 11,5. ?Is 1,8. 


COHORTE (oreipa; Vg. co- 
hors). Fuerza característica del 
ejército romano, equivale a una 
décima parte de la legión. Se cita 
en diversos pasajes del NT, aunque 
las versiones modernas traducen de 
diferente forma la voz original?. 
Las SE mencionan dos cohortes con 
nombre propio: la itálica, de guar- 
nición en Cesarea del Mar? y la 
cohorte Augusta?, Según Josefo, 
Agripa 1 ($ 44) dejó cinco cohortes 
y un escuadrón (ala) de caballe- 
ría en Cesarea; conforme al mismo 
autor, la cohorte de Jerusalén ocu- 
paba la torre Antonia, al norte del 
Templo. Cada cohorte constaba 
teóricamente de seiscientos hom- 
bres; pero las fuerzas romanas de 
E Palestina tenían cohortes de tropas 
auxiliares, consistentes en principio 
en setecientos sesenta infantes y 
doscientos cuarenta jinetes. 


1Mt 27,27; Mc 15,16; Jn 18,3.12; Act 21,31. *Act 10,1. *Act 
27,10, 
Bibl.: F. JoseFO, Ant. Jud., 19,9,2; íd., Bel. lud., 3,4,2; 5,5,8. 


J, VIDAL 


COLA (XwiAd, xwpa [S]; Vga. omite). Ciudad a la 
que Ozías, jefe de Betulia, envió mensajeros anunciando 
la retirada de los asirios, tras la muerte de Holofernes, 
a fin de que los acosaran!, Se ignora su localización. 
El nombre parece ser una adaptación de —> Hóbah. 

1Ydt 15,4 (gr.). 

Bibl.: ABEL, H, pág. 299. Simons, $5 1606, 1612, 


COLATIA. > Qólayah. 


COLECTA (xowwvia, Ayeia; Vg. collatio, collecta). 
En el NT se habla de una «colecta» organizada por san 


400 


Pablo en beneficio de los cristianos pobres de Palestina?. 
Aparte del valor de un acto de caridad, este gesto tenía 
el simbólico de la vinculación espiritual de los cristia- 
nos de procedencia gentílica con los de la Iglesia madre. 
Era una prueba de universalismo del cristianismo na- 
ciente. El apóstol la urge principalmente a los fieles 
de Corinto, ciudad comercial y rica?. Debido a su pri- 
sión inesperada, no pudo distribuirla san Pablo, pero 
puede suponerse que lo hicieron sus discípulos. No 
vuelve a mencionarse otra colecta en favor de los cris- 
tianos palestinenses. 

1Act 24,17; Gál 2,10. 


Bibl.: B. ALLo, La porté de la collecte pour Jérusalem dans les 
plans de St. Paul, en RB, 45 (1936), págs. 529-537, 


¿Rom 15,25-27; 1 Cor 16,1-3; 2 Cor 8,9. 


M. GARCÍA CORDERO 


COLECTIVISMO. I. AT. 1. La religión del AT 
presenta un rasgo típico consistente en su carácter 
colectivista, sobre todo en la época primitiva. No se 
adscribe mucho al individuo en sí, sino que subraya 
acusadamente el significado colectivo, tanto de las mu- 
tuas relaciones entre individuos como de la actividad de 
la colectividad en su calidad de tal. En especial el cas- 
tigo acostumbra a ser colectivo. El orgullo del primer 
hombre hizo recaer el castigo sobre la existencia indi- 
vidual de todo hombre y de toda mujer. Consiguiente- 
mente a su fratricidio, Caín se convirtió en padre de un 
linaje maldito. La irreverencia de Cam convirtió a sus 
descendientes en esclavos de Sem. Hay más ejemplos?. 
Análogos conceptos cabe encontrar en las enseñanzas 
bastante individualistas de los libros sapienciales? y en 
los Salmos?. Si se llama a Yahweh* «Dios celoso, que 
castiga (lit. «examina») la inquidad de los padres en 
los hijos hasta la tercera y cuarta generación», su mise- 
ricordia es infinitamente mayor en la recompensa que 
su justicia en el castigo*. El AT describe generalmente 
la actitud de Yahweh al respecto de grupos grandes o 
pequeños sin atender a excepciones individuales. A cau- 
sa de su corrupción fue destruida íntegramente la hu- 
manidad antediluviana; otro tanto ocurrió con Sodoma, 
Gomorra o con los benjaminitas de Gabaa?. A los 
amorreos arrebató Yahweh su territorio”. La resisten- 
cia a los «hijos de Israel» consuma la ruina de los habi- 
tantes de Jericó? o la de la totalidad de los amalecitas ?, 
En sus oráculos contra las naciones, los profetas anun- 
cian y describen la destrucción de Nínive, etc., como 
castigo divino. Con el relajamiento de su moral preci- 
pita Israel su propia caída. Según Jeremías?*”, estaría 
Yahweh dispuesto a perdonar a Israel si hubiera un 
solo justo; pero es tal la corrupción que no cabe en- 
contrar a este único guardador de la Ley. La historia 
deuteronómica se basa en los acaecimientos para de- 
mostrar que el ocaso de Israel y de Judá constituye una 
equitativa contrapartida de su perfidia religiosa**. In- 
cluso en la época neotestamentaria, anuncia Jesucristo 
en diversas ocasiones que la totalidad de la comunidad 
judía será muy severamente castigada por su falta de fe*”, 


1Gn 6,18; 7,1-23; 12,17; 20,7; 26,4-5; Nm 16,20 y sigs. 27-30; 
Jos cap. 7; 22,20; 1Sm 2,31; 25m 6,6-8; 12,10; 21,1; 24,15-17; 
1 Re 14,10, etc. ?*Prov 14,26; 20,7; Ecl 44,11 y sigs. *Sal 37; 69; 


102,29, *Éx 20,5; 34,7. 5$Éx 20,6; 34,7; Dt 5,10: Jer 32,18. “Jue 
cap. 20. ?Gn 15,16; Lv 18,24-25; Dt 9,5-6. *Jos 6,1-21. *1Sm 
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cap. 15. *Jer 5,1-16. *iRe 13,24; 14,26; 2 Re 17,7-23; 24,3-4 
12 Mt 21,33-46; cap. 24 y par.; Lc 13,3 y sigs.; 19,41-44. 

2. El principio de solidaridad tanto a los efectos del 
castigo como a los de la recompensa* está lejos de 
implicar la completa eliminación del individuo como 
sujeto religioso. Se puede demostrar que éste ocupa 
un importante lugar en el acervo de tradiciones del 
pueblo escogido. Yahweh no tiene solamente en cuenta 
los actos de la comunidad, sino que premia o castiga 
asimismo la actividad del sujeto individualmente con- 
siderado. Si bien hay figuras cual Adán, Caín, Noé, 
David, etc., que en cierto modo representan colectivi- 
dades, se desprende de otros ejemplos? que Yahweh 
retribuye a cada uno según sus Obras?*, No obstante 
dirigirse la Ley a la nación santa en su totalidad, fún- 
danse numerosas prescripciones en el principio de la 
responsabilidad individual* La llamada dirigida por 
los profetas a la voluntad, sus promesas y amenazas, 
sus bendiciones y maldiciones, tienen al individuo por 
objeto*?. En las partes históricas del AT hay multitud 
de detalles que ilustran acerca de la situación del indi- 
viduo en la religión israelita: los nombres teóforos, 
ciertos aspectos formales de la oración (lamentaciones, 
deprecaciones) y la poesía antigua presupopen en los 
individuos la existencia de una relación íntima con el 
Dios nacional). 

105 2,18; 6,22-25; Jue 1,25. *Gn 19,26; 38,7-10; Éx 1,15-21; 
Nm 12,10; Jue 9,56; 1 Sm 2,12; 17,34; 4,11; 25,39; 2 Sm 6,6. *1Sm 
26,23; cf. Éx 32,33; Dt 29,19-25. “Éx 21,14-15; 22,18; 30,33; 31,14; 
Lv 20,3; Nm 5,5.31; 15,30-31, etc. *0Os 14,10; Is 3,10-11. 

3. En la historia religiosa de Israel no cabe del todo 
una neta distinción entre un período «colectivista» y 
otro individualista (postexílico). En cualquier fase de 
la evolución (incluso en la época neotestamentaria) el 
sujeto individual resulta íntimamente entroncado con 
la colectividad del pueblo escogido. El individuo basa 
su confianza en la misericordiosa ayuda de Yahweh, 
mediante la participación en el culto al Dios nacional, 
pero, en el seno de esta religión comunitaria, el indi- 
viduo se convierte en objeto de una especial solicitud 
por parte de Yahweh. Tal estado de cosas explica el 
predominio del individuo en el seno de la «personalidad 
corporativa», concepción tan típicamente bíblica según 
la que el individuo representa a «un grupo» de modo 
muy concreto (rey, profeta, servidor de Yahweh, Hijo 
del hombre). 


1. NT. No obstante resultar más destacado el in- 
dividualismo religioso, conoce el NT numerosos ejem- 
plos de individuos que han influido sobre sendos gru- 
pos, tanto para el bien? como para el mal?. De un modo 
especial, la «personalidad corporativa» del Cuerpo 
místico demuestra hasta la saciedad que los cristianos, 
estimados en su conjunto, no forman sino un solo 
«cuerpo» con Jesucristo?; el cuerpo místico no es más 
que una «extensión» de Jesucristo? Análogamente 
podría ser contemplada la figura de «Adán» como 
grupo representado por un individuo único y corpora- 
tivo*, 

1Cf, Mt 18,18; Mt 16,19. 
Rom 12,4-5; Ef 5,30, etc. *Gál 3,28. *Rom 5,19. 


Bibl.: H.W. Roginson, The Hebrew Concepiion of Corporate 
Personality, en ZAW, 66 (1936), págs. 49-61. J. DE FRAINE, Individu 


“Ap 13,4; Jn 9,2. ?*1 Cor 12,12.27; 
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et Société dans la religion de "AT en Bibl, 33 (1952), páss. 324-355, 


445-475, F. SPADAFORA, Collettivismo e individualismo nel VT, Ro- 
vigo 1953. J. SCHARBERT, Solidaritát in Segen und Fluch im AT, 
Bonn 1958. J. DE FRAINE, Adam et son lignage. Etudes sur la notion 


de «personalité corporative» dans la Bible, París 1959; íd., Tracce 
della «persoralitá corporative» del Giudaismo, en Bibbia e Oriente, 
3 (1961), págs. 175-179. 


J. DE FRAINE 


CÓLERA. (heb. "af; ópyí; Ve. ira, iracundia). Pa- 
sión del alma que impulsa a cometer actos de violencia 
o incita a una venganza desmesurada. Para expresar 
este sentimiento la Biblia utiliza numerosos términos, 
muchos de los cuales están tomados en sentido meta- 
fórico. Uno de los más frecuentes, "af, viene del verbo 
"ánaf, que significa «respirar por la nariz», imagen 
tomada de los efectos producidos por la cólera en la 
respiración humana. Por eso la expresión «su nariz 
se inflamó» significa simplemente «encolerizarse»*. La 
Biblia atribuye este sentimiento a Dios (en sentido 
metafórico) y al hombre. 


1Gn 30,2; Éx 4,14, 


1. LA CÓLERA DEL HOMBRE. Como pasión desorde- 
nada, la cólera se reprueba en numerosos pasajes de la 
Biblia*. En cuanto movimiento natural puede experi- 
mentarse involuntariamente, pero el hombre virtuoso 
debe reprimirlo?. La cólera es fuente de otras muchas 
transgresiones, en especial de discordias, querellas y 
disensiones?. Jesús la condena como raíz interior del 
homicidio* y san Pablo la enumera entre las obras 


de la carne*?. Por eso, el verdadero cristiano, y en espe- 
cial el obispo, debe hallarse inmune de este viciof, 
porque es un impedimento para la justificación”. 

Sal 36,8; Ecl 7,10; Mt 5,22; Rom 12,13; Sant 1,19. *Prov 
12,16. *Prov 15,18; 27,3.4; 29,22; 30,33. *Mt 5,21.22. $Gál 5,20. 
“Col 3,8; Ef 4,26.31; Tit 1,7. ?Sant 1,19-20. 

2. LA CÓLERA DE DJOS. Aplicada a Dios, la cólera 
es un antropomorfismo, que significa la reacción del 
Dios santo contra todo lo que se opone a su perfección 
o santidad. La cólera divina se manifiesta ante todo en 
castigo del pecado y es provocada por el amor que Dios 
tiene a los suyos y por el odio al mal moral!*. Toda clase 
de calamidades públicas o privadas son atribuidas a la 
cólera de Dios?. Sus signos están tomados de las mani- 
festaciones de la humana y muchas veces se describe 
con caracteres aún más impresionantes. Cuando Dios 
está irritado, el fuego sale de su boca y sus narices des- 
piden humo?. La cólera divina puede manifestarse en 
todo momento castigando al pecador, pero habrá un 
día particularmente reservado a su manifestación: es 
el día de Yahweh, el día del juicio, el «día de la ira»? 
La «ira del Cordero» se manifestará en el juicio que 
Jesús hará al fin de los tiempos*. 


1Lv 26,25; Nm 31,3; Dt 6,15; 32,35.41; Jue 11,36, 2Sm 22,43; 
Is 34,8; 47,3; 61,2; Jer 11,20; 20,12; Ez 25,12-14; Miq 5,14; Sal 
79,5; 94,1; 149,7. *Nm 1!,1.33; 25,3.9; Jos 7,1; Jue 2,14.20; 3,8; 
2 Sm 15,26; 24,1-15. *2Sm 22,8-9; Sal 17,9. *Ez 7,19; Sof 1,15. 
18; Mt 3,7; Lc 3,7; 21,23; Rom 2,5; 1 Tes 1,10. *Ap 6,165.17; 11,18. 


Algunos autores protestantes afirman que en ciertos 
relatos la cólera de Yahweh parece excitarse sin razón 


Anverso y reverso de tres monedas de la ciudad de Filipos, en las que aparece grabada la efigie del emperador 
Claudio y la palabra «colonia» 





403 





404 


COLIRIO 





a 





Filipos. Vista de la acrópolis de la gran ciudad, que fue una importante colonia romana desde el año 42 A.C., 
tomada desde el ábside de la basílica. (Foto P. Termes) 


alguna aparente?. Si se examinan atentamente se verá 
que no ofrecen dificultad alguna, pues se trata siempre 
de castigos divinos justamente merecidos. 

1Éx 4,24-26; 1Sm 6,19; 2Sm 6,6-7; 24,1. 

Bibl.: M. MEINERTZ, Theologie des Neuen Testaments, Bonn 


1950, pág. 33 y sigs. HAAG, cols. 1754-1757. P. van ImscHoor, 
Théologie de |' Ancien Testament, Y, París 1954, págs. 87 y sigs. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CÓLERA Enfermedad pestilencial, llamada tam- 
bién «cólera morbo asiático», de gran poder de difusi- 
bilidad, cuyo vehículo de contagio son el agua y los 
alimentos por ella contaminados. Su cuna endémica 
persiste a lo largo de los ríos Indo y Ganges. Con oca- 
sión de las grandes peregrinaciones musulmanas se ha 
propagado también a otras regiones, llegando incluso 
hasta Europa. 

No tenemos referencia manifiesta de esta enfermedad 
en la Biblia, en la que se utiliza la palabra déber para 
designar cualquier clase de peste*. Tampoco está pro- 
bado de modo evidente que algunas de las epidemias 
en ella narradas? fueran ocasionadas por cualquiera 
de las variantes del cólera. 


1Éx 5,3; Jer 27,13; 42,17; Ez 5,12; 38,22; 2 Re 24,13.15, cte. 
22 Sam 24,13-25; 1 Cr 21,12-30; 2 Re 19,35. 


405 


Bibl.: V. MATILLA, Compendio de Microbiología y Parasitología, 
Madrid 1952, págs. 297-299. L. VELÁZQUEZ, Formulario con sus 
fundamentos de terapéutica clínica, 9.2 ed., Madrid 1952, págs. 1121- 
1123. 

Y. POLENTINOS 


CÓLERA DE DIOS. > Ira de Dios. 


COLGADURA (xatarétacupa, iotiov; Vg. cortina, 
velum, tentorium). Los términos bíblicos que aluden a 
cortina, velo, etc., aplicados en la descripción del san- 
tuario, tienen una acepción oscura y las traducciones 
vacilan en su versión. Uno de ellos es másak o colgadura 
que separaba el tabernáculo del atrio*; fáróket denota 
la colgadura de la puerta del mismo atrio, cuyo sig- 
nificado primordial es el de velo?. En algunos pasajes 
aparecen juntas las dos expresiones (fáróket ha-násak), 
significando aproximadamente velo?. Qélatim, que sig- 
nifica literalmente «suspendidos de pilares», son las 
cortinas del atrio que estaban en la parte meridional*. 

1 Ex 26,36-37; 35,17; 39,38.40; 40,5. *Éx 26,35; Nm 3,31. *Éx 
35,12; 39,34; 40,21; Nm 4,5. *Ex 27,9-11; 38,9. 

: J. A. PALACIOS 
COLIAS. > Qolayáh. 


COLIRIO (xoAñdoúpiov; Vg. collyrium). Explícita- 
mente se cita una sola vez en la Sagrada Escritura, en 
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la reprensión a la iglesia de Laodicea, a quien se acon- 
seja que compre colirio para los ojos, a fin de que vea 
su mal estado espiritual y busque remedio. Según Hagen 
la composición de) colirio constaría de azúcar, agua de 
rosas y espuma de plata. Puede tratarse de los «polvos 
frigios» de los clásicos, célebres en la escuela médica 
de Laodicea. 
Ap 3,18. 


Bibl.: HAGEN, I, pág. 958. 
Madrid 1962, págs. 649-650. 


S. BARTINA, Apocalipsis de San Juan, 


D. VIDAL 


COLONIA (koAwvia; Vg. colonia). Establecimiento 
de individuos de un estado fuera de sus límites territo- 
riales. La SE sólo menciona positivamente una colonia 
y es de tipo romano imperial, es decir, un grupo de ciu- 
dadanos de Roma, legalmente constituido y organizado, 
que, en virtud de una ley o de un decreto imperial, 
ocupaba toda o parte de una ciudad conquistada, o 
fundaba una ciudad en un territorio perteneciente al 
Estado. En Act 16,12 se dice que Pablo, Lucas, Timoteo 
y Silas llegaron «a Filipos, primera ciudad del distrito 
de Macedonia, colonia romana». A consecuencia de la 
victoria de Filipos (42 A.c.), Augusto elevó la ciudad 
a la categoría de colonia y estableció en ella a muchos 
veteranos de sus fuerzas, con los privilegios del ius 
italicum. 


Bibl.: F.X. PóLzL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911. E. Pais, Storia della colonizzazione di Roma 
antica, 1, Roma 1923. 

J. A. PALACIOS 


Mapa en el que se indica la situación de Colosas, y de las 
diferentes ciudades paulinas y las mencionadas en el Apo- 
calipsis en el Asia Menor occidental 
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COLOQUÍNTIDA (bheb. pl. pégá“im:; TOAÚTTT, 4Y pia; 
Vg. colocynthis). Planta cucurbitácea, cuyo fruto, muy 
amargo y de efectos purgantes, dio ocasión a un milagro 
por parte del profeta Eliseo?. Fue utilizada como mo- 
tivo ornamental en las planchas de cedro que cubrían 
el interior del Templo de Salomón y debajo del borde 
del mar de bronce? (— Flora, $ 10 g). 


12 Re 4,3941, ?1Re 6,18; 7,24. 


COLORES Hay en hebreo muy pocos términos 
directos para denotar los colores; en realidad, expresan 
el contraste entre la luz y la oscuridad, la claridad y la 
penumbra. Los colores pueden dividirse en naturales y 
artificiales (> Tinte). Los naturales son: 

BLANCO (heb. lábáan, AMeuxós; Vg. albus, candidus). 
Simboliza la pureza!, la victoria?, la alegría?, la inocen- 
cia*, la elegancia y la nobleza *. El blanco es el color del 
byssus, el lino, y de ciertos tejidos y vestidos*; de la leche”, 
del maná*, de los dientes?, de la nieve*, del pan”, 
de los muros*?, de la luna (apelativo poético, heb. leé- 
bánah, «blanca»)*?, etc. En cuanto a los matices del 
blanco hay sahór, «blanquecino»! y lábán *ádamdam, 
«blanquirrojo»*”, 

1Mc 165; Ap 3,4; 19,11.14. 
8,15. *Est 1,6; 8,15; Ecl 9,8 etc. 


49,12. "Éx 4,6; Nm 12,10; Sal 51,9 etc. 
Act 23,3. Is 24,23; 30,26; Cant 6,10. 


3Eci 9,8. *tls 18. Es 
SÉx 16,31. "Gn 
12 Mt 23,27; 
I5Ly 13,24. 


2Ap 6,2. 
?Gn 49,12. 
1 Gn 40,16. 
14 Jue 5,10. 


VERDE (heb. yéreg, ratánán; xkwpós; Vg. viridis). 
Simboliza la prosperidad!*. El verde es el color de la 
hierba?, de los huertos y jardines?, de las hojas y de 
los frutos no maduros*. Variantes yéragraq, «verde», 
«verdoso», «amarillento» 5. 

lJob 15,32; Sal 92,15; Jer 11,16; 17,8; Dan 4,4 y sigs., etc. *Gn 
1,30; 9,3; Éx 10,15; Mc 6,39; Ap 8,7, etc. *Dt 11,10; 1 Re 21,2; 
Cant 6,11. *Dt 12,2; Job 39,11; Is 57,5; Jer 2,20; 17,8, etc. $Ly 
13,49; Sal 68,14. 

Rojo (heb. "adóm; ruppós Vg. ruber). Simboliza 
la sangre?, en que reside la vida, la guerra y la mortan- 
dad?, y el pecado?. Es el color del coral!, del vino*, del 
condimento*f, de ciertos animales como una vaca” y 
ciertos caballos*. Variantes son "4damdáam (> Blanco) 
y *?admóní, «rubio, rojizo»?. 

12Re 3,22; Is 63,2.3. ?Ap 6,4. 


23,17 15.63,2. *Go 23,30, "Nin 19,2. 
25; ISm 16,12; 17,42. 


tLam 4,7. *Prov 
Gn 25, 


*Is 1,18, 
“Zac 1,55 6,2.3: 


NEGRO (heb. him; peas; Vg. niger). Simboliza la 
pena y el duelo*, el hambre y la muerte?. Es el color 
de los corderos?, del cabello*, del cuervo*, de la no- 
che*, de las tiendas”, etc. Variantes del nombre hebreo 
son ¿ahór y séeharhor. 

Jer 8,21; 14,2, etc. *Zac 6,2.6; Ap 6,5. *Gn 30,32, etc. *Lv 
13,31; Cant 5,11; Mt 5,36. *Cant 5,11. *Jer 4,28; Lam 4,8; Jl 2, 
10; 3,15, etc. ?Cant 1,5. 

La voz yeraqón designa la pérdida del color o empali- 
decimiento?. 

lJer 30,6. 


Bibl.: K. GALLING, Farbe und Fárberei, en BRL, Tibinga 1937, 
cols, 150-154. HAAG, cols. 472-473. 


S. BARTINA 


COLOSAS (KolAoocaí, Kodacoai, Kodooai; Vg. Co- 
lossae). Ciudad del sudoeste de Frigia, en la orilla 
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Colosas, construida sobre este tell y a unos 4 km de la actual aldea de Honas, todavía no ha sido excavada. 
Sus únicos restos visibles consisten en unas pocas piedras diseminadas. (Foto P. Termes) 


meridional del río Lico, algo al este de su confluencia 
con el Meandro, y a 25 km de Laodicea, mencionada 
únicamente en la introducción de la epístola a los Colo- 
senses?*. Con las ciudades de Laodicea y Hierápolis?, 
se hallaba en la ruta comercial del oeste al este, que iba 
desde el puerto de Éfeso al valle del Éufrates, siendo 
la población más importante de la región y centro de 
comercio activo, como lo recuerdan Herodoto, Jeno- 
fonte y Plinio. Sus habitantes sintieron prejuicios ra- 
ciales? y se entregaron a las discusiones religiosas y 
filosóficas. Cuando se cambió el sistema de vías de 
comunicación, comenzó a declinar la importancia de Co- 
losas al paso que florecian Hierápolis y Laodicea; 
Estrabón le clasifica entre las ciudades pequeñas. Fue 
famosa por su lana y gozó bajo los romanos de inde- 
pendencia municipal. Se conservan escasas ruinas de 
ella a 4 km de la actual aldea de Horas. 

Pablo no la visitó durante su segundo viaje; pero, 
durante los dos años que permaneció en Éfeso?*, nació 
en Colosas una comunidad cristiana, probablemente 
fundada por Epafras, que tenia en ella un puesto im- 
portante? y en la que Arquipo intervenía activamente?f. 
Los cristianos griegos Filemón”, Tíquico? y Onésimo ? 
fueron valiosos miembros de su iglesia. Durante el si- 
glo rv su región, según los primeros concilios y los Pa- 
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dres de la Iglesia, fue centro de disputas y errores teo- 
lógicos. Epifanio, obispo de Colosas, intervino en el 
Concilio de Calcedonia (451) y Dositeo en el II Conci- 
lio de Nicea (787). Actualmente es sede arzobispal titular. 


1Col 1,2. *Col 2,1; 4,13, *Col 37M Act 19,10.26, *Col 1,7. 
Col 4,17. ?Fim 10,11. *Col 4,7. *Col 4,9. 
Bib!.: HERODOTO, Hist., 7,30. JENOFONTE, Anabasis, 1,2,6. PLI- 


NIO, Hist. N.tt., 5,145. TESTRABÓN, Geogr., 12,576. W.M. RAMsay, 
Cities and Bishoprics of Phrygia, Y, Oxford 1895, págs. 208-231. 
V. SCHULTZE, Altchristlichen Stádte und Landschaften, Jl, 1.2 parte, 
Giitersloh 1923, págs. 445-450. T. DA CASTEL S. PIETRO, Colosse, 
en ECatr, IV, Roma 1950, cols. 23-24. HAaAG, cols. 24-25. 


P, ESTELRICH 


COLOSENSES, Epístola a los. 1. COYUNTURA HIs- 
TÓRICA. La autenticidad paulina de la epístola a los 
Colosenses es hoy casi un postulado de la crítica inde- 
pendiente, aunque autores recientes, como Bonnard, 
pretendan que ha sido interpolada por el supuesto 
autor de la epístola a los Efesios. 

Con respecto a la coyuntura histórica de la vida de 
Pablo en que fue escrita esta epístola, se han presen- 
tado tres hipótesis: a) Roma durante la primera prisión 
romana, descrita en Act 28, 30; b) Cesarea en las circuns- 
tancias descritas en Act 24,27, y c) Éfeso durante el 
ministerio trienal de Act cap. 19. 
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Cesarea y Éfeso apenas han podido sostenerse en 
buena hipótesis, y la crítica vuelve casi en masa a la 
vieja tradición de la primera prisión romana. 

Pablo había sido trasladado a Roma desde Cesarea 
para allí ser sometido al tribunal directo del César, 
al que había apelado como ciudadano romano. En 
la capital la vida de prisionero fue benigna, ya que su 
estado de custodia militaris le permitía vivir en su 
casa, aunque amarrado codo con codo con un preto- 
riano de turno. 

Pablo, en aquel año 63, llevaba ya mucho tiempo de- 
dicado a su misión apostólica, en la que había podido 
reunir preciosos datos para la elaboración definitiva de 
su pensamiento teológico. La tranquilidad forzosa del 
arresto romano le va a dar una magnífica ocasión de 
digerir y ordenar esas ideas hasta conseguir la fórmula 
plena de su doctrina cristológica. 


Ill. LA IGLESIA EN CoLosas. La ciudad de Colosas 
se hallaba en Fiigia, en el valle del Lico, un afluente 
del Meandro, a 200 km, aproximadamente, al este de 
Éfeso. No parece que Pablo pasase por esta región 
en su segundo y tercer viaje, ni tampoco que visitase 
estas ciudades durante su permanencia en Éfeso; sino 
que, durante su trienio efesino, irradió su predicación 
desde la metrópolis por medio de sus discípulos. 

La iglesia de Colosas provenía del paganismou (1,21.27; 
2,13); pero esto no quita el que hubiera una fuerte infil- 
tración judía en la nueva fe colosense, como lo evidencia 
el tenor de la epístola. 

No tenemos datos concretos sobre la misión de Epa- 
fras en Colosas; pero parece que unos años después del 
ministerio de Pablo en Éfeso, probablemente a su lle- 
gada a Roma, Colosas fue escenario de una osada ten- 
tativa de acomodar el evangelio al flexible esquema de 
la religión helenística, interpretada por círculos mar- 
cadamente judíos. Esto es lo que explica esa evocación 
desconcertante que hace Pablo de los errores de Colosas. 

Por una parte, tienen un carácter claramente judío: la 
circuncisión (2,11-13), observancia sobre los alimentos 
(2,16-21), celebración de fiestas anuales, mensuales y 
sabáticas (2,16). Y detrás de todo esto, la Ley judía 
con su carácter caduco y pasajero (2,14-15). Por otra 
parte, hay rasgos extraños al judaísmo ortodoxo y de 
claro sabor helénico: el culto de los ángeles (2,18), e 
ascetismo excesivo (2,23), la búsqueda de una «filoso- 
fía» humana (2,8). 


II. CONTENIDO DOCTRINAL. Reduciendo a esque- 
mas los errores colosenses, tales cuales se traslucen de 
la misma lectura de la epístola, podriamos concretarlos 
en los siguientes puntos: 1. En la economía de la sal- 
vación, dirigida por Dios, Cristo es solamente un mi- 
nistro parcial, con una jurisdicción limitada. 2. Aun 
la misma salvación, administrada por Cristo a través 
de los ritos de la Iglesia, es algo meramente inicial, 
estando reservada la perfección y plenitud a otros 
«regidores cósmicos» o «ángeles», que actúan por medio 
de una nueva organización o religión de misterio, con 
ritos determinados. 

Sobre estos dos puntos gira toda la epístola, en la 
que san Pablo niega rotundamente ambos presupuestos: 
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1. Cristo no es «uno de tantos» en el orden universal 
de la salvación. Él es el único. Dios no administra la 
más pequeña dosis de salvación sino a través de Cristo. 
Cristo es «el primogénito de toda criatura» y «en Él 
fueron creadas todas las cosas» y «en Él tuvo a bien 
habitar todo el pleroma» (1,15-20); «en Cristo están 
depositados todos los tesoros de la sabiduría y de la 
ciencia» (2,3). En una palabra, Cristo trasciende todos los 
órdenes y «está arriba sentado a la diestra de Dios» (3,1). 

2. La salvación, administrada por Cristo, no es una 
cosa inicial y preliminar, sino que tiene en sí la posibi- 
lidad de llegar a las más altas cimas. El evangelio «fruc- 
tifica y crece en todo el mundo» (1,6). El desideratum 
máximo del cristiano es llegar a ser el «varón perfecto 
en Cristo Jesús» (1,28). 

Para ello, la Iglesia no propone solamente conoci- 
mientos rudimentarios, sino que prodiga «todas las 
riquezas de la plena comprensión, hasta llegar al pro- 
fundo conocimiento del misterio de Dios, Cristo, en 
quien están depositados todos los tesoros -de la sa- 
biduría y de la ciencia» (2,2-3). 

Por consiguiente, no es necesario suplementar a la 
Iglesia con una nueva organización que administre 
dosis más altas de perfección, ya que «en Cristo Cabeza 
hay vitalidad abundante para vivificar a su lglesia, su 
Cuerpo, que, recibiendo la vida y la consistencia a través 
de las coyunturas y ligamentos, obtiene el crecimiento de 
Dios» (2,19). 

Bibl.: J. M. Bover, Las Epistolas de san Pablo, Barcelona 1940. 
E. PeErcY, Die Probleme der Kolosser und Epheserbriefe, Lund 1946. 
CH. Masson, L'Epitre de saint Paul aux Colossiens, Neuchátel-París 
1950. J. MM. GONZÁLEZ Rulz, San Pablo. Cartas de la Cautividad, 


Roma-Madrid 1956, págs. 95-170. J. HunY. Les Épitres de la 
Capt:ivité, en VS, VIH, 


J. M.* GONZÁLEZ RUIZ 
COLUMNA. > Arte hebreo. 
COLUMNA DE FUEGO. >- Columna de nube. 


COLUMNA DE LA FLAGELACIÓN. Los evan- 
gelistas están de acuerdo en afirmar que Jesucristo fue 
sometido al tormento de la flagelación por orden du 
Poncio Pilato, pero no entran en más detalles?. No 
hablan ni de columna, ni de varas o látigos, ni dicen 
tampoco como se realizó el castigo. La tradición primi- 
tiva se encargó bien pronto de informarnos sobre mu- 
chos de estos detalles, en primer lugar sobre la colum- 
na a la cual habría sido atado el Señor. Acerca de este 
hecho, existen, sin embargo, dos tradiciones que se 
refieren a dos columnas distintas y que presuponen 
por lo mismo dos flagelaciones, una realizada por los 
judíos en la casa de Caifás y otra por los soldados roma- 
nos en el pretorio de Pilato. 

1Mt 27,26, Mc 15,15; Jn 19,1. 


La primera se remonta al siglo 1v y es atestiguada por 
el Peregrino de Burdeos que vio la columna en las 
ruinas de la misma casa de Caifás. Santa Paula (386) y 
Prudencio, en la misma época, afirman que la vieron en 
la iglesia del Cenáculo. Teodosio (530) y Prudencio nos 
refieren expresamente el traslado del lugar primitivo al 
Cenáculo y este último en tales términos que excluyen 
la identificación con la columna del Pretorio. De la 
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época posterior, hasta el siglo X, se conservan diversos 
testimonios que hablan de su emplazamiento y del 
material de que estaba construida, así como de otros 
detalles, como de las gotas de sangre del Señor. de las 
huellas de sus dedos, manos, brazos, pecho, etc. A 
partir del siglo x desaparece todo rastro de esta columna. 
Es probable que haya sido destruida por los musulma- 
nes a principios del siglo xr. La pérdida es muy lamenta- 
ble, porque, aun cuando no pueda identificarse con la 
columna de la flagelación de Cristo, dado que hoy día 
no se admite más que una flagelación, la ejecutada en 
el Pretorio, sin embargo, hay razones para pensar que 
fuera la columna a la que fueron atados y azotados los 
apóstoles?. 

1Act 5,40. 


Acerca de la columna de la flagelación del Pretorio 
la tradición es más tardía. No aparece con seguridad 
hasta la época de los cruzados. Desde entonces comien- 
zan a venerarse como reliquias insignes varios trozos de 
esta columna diseminados por distintos lugares del 
modo siguiente: 1. La columna de Santa Práxedes en 
Roma; 2. el fragmento de columna de la capilla de los 
improperios en el Santo Sepulcro; 3. el trozo de colum- 
na conservado en la capilla de Santa María en el Santo 
Sepulcro; 4. el fragmento conservado en la iglesia del 
Salvador de los Armenios en Jerusalén, y 5. el trozo 
de columna venerado en la iglesia de los Santos Após- 
toles de Constantinopla. 

Lo que hoy día puede decirse acerca de todas estas 
reliquias es que su autenticidad ofrece pocas garantías. 
La tradición sobre la columna de la casa de Caifás 
es más antigua; pero tiene en contra el hecho de que los 
evangelistas sólo conocen una flagelación y la exégesis 
moderna está de acuerdo en afirmar que ésta se realizó 
en el Pretorio. La tradición sobre la columna del Pre- 
torio no comienza hasta el siglo xt, fecha demasiado 
tardía para ofrecer decisivas garantías históricas, ade- 
más de que nos son desconocidos los lugares de pro- 
veniencia de los distintos fragmentos y su misma multi- 
plicidad a conseja la máxima reserva. 


Bibl.: T. ToBLER, Golgotha. Seine Kirchen und Klóstern, S. Gallo- 
Berna 1851, págs. 341-344, 363.370. CH. ROHAULT DE FLEURY, 
Mémoire sur les instruments de la Passion de N.S. Jésus-Christ, 
París 1870, págs. 264-267. P. GEORGI, La coronna de N.S. Gesú 
Cristo, Lecce 1885. E. BEURLIER, Flagellation, en DB, U, 2, cols. 
2281-2283. E. Power, The House of Caiphas and the Church of 
St. Peter, en Bibl, (1929), págs 395-404; íd., Colonnes de la fagel- 
lation, en DBS, UH, cols. 60-67, 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


COLUMNA DE NUBE (heb. “ammid “ánán; oTúAOS 
TñS veptAms; Vg. columna nubis). Nube prodigiosa 
que no se separó de los hebreos desde la salida de Egipto 
hasta su entrada en Canaán, desapareciendo cuando los 
hebreos pasaron el Jordán? De día aparecía como 
fuego y de noche como humo, lo que ha hecho suponer 
a algunos que fueron dos columnas distintas. Debió 
el nombre a su forma de fuste. Durante las marchas se 
colocaba sin duda al frente de las tribus para marcarles 
el camino de la Tierra Prometida; cuando los israelitas 
acampaban, y no sólo desde la erección del Tabernáculo, 
debía de ocupar el centro del campamento. Su papel 
parece ser doble, descontando su evidente función de 
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Columna de la Hagelación de Jesucristo, que se conserva 
actualmente en la iglesia de Santa Práxedes en Roma. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


guía: proteger a los hebreos como un velo contra los 
rigores de la intemperie y, a veces, de sus enemigos, y 
el de servir de velo a Yahweh, que entre ellos se mani- 
festaba. Según san Pablo, es imagen del bautismo?. 

Las hipótesis racionalistas para explicar este «fenó- 
meno» son por demás arbitrarias, como, por ejemplo, 
la de un volcán, inexistente en el Sinaí, cuyo humo lógi- 
camente no pudo acompañar a los israelitas en sus des- 
plazamientos. 

1Éx 13,21-22; 14,20.24; 40,34-36, etc.; Nm 9,15-23, etc.; Dt 1,30. 
32-33, etc.; Neh 9,12-19, etc. *1 Cor 10,1-2.6. 


Bibl.: A. CLAMER, Les Nombres, en La Sainte Bible, II, París 
1946, pág. 291. 


COLLAR (heb. “ánag, pl. “dnágim y “ánagót, hamnik; 
aram. hamnikd”, hárúzim, kúmaz, helyáh; «ko1ós, k«Seua; 
Vg. muraenula, torques, monile). Las versiones antiguas 
y modernas no suelen traducir de manera coincidente 
los términos, bastante oscuros, que parecen denotar el 
collar o una joya análoga. Las excavaciones siropales- 
tinas (Tell el-*Aggúl, Ras Samrah, etc.) han descubierto 
cantidad reducida de collares, que en su mayoría proce- 
den de Egipto o son imitaciones de los egipcios. Los 
componen cadenillas, abalorios, metales preciosos, coral, 
piedras, etc. En las cuevas del Carmelo se han hallado 
collares del periodo natufiense. 


Gn 41,42; Éx 35,20; Nim 31,50; Jue 8,26; Prov 1,9; 4,9; Cant 
1,10; 4,9; Ez 16,11; Dan 5,7.16.29; Os 2,15. 
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Jóvenes egipcias colocando un collar a un invitado durante un banquete. De un relieve policromo de una 
tumba de la XIX dinastía 


Bibl.: K. GALLING, Halsschmuck, en BRL, Tubinga 1937, cols. 
257-259. A, G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, pág. 400 y sigs. F. NÓTSCHER, Biblische Altertumskunde. 
Bonn 1940, pág. 68. HAAG, col. 640. 


COMADREJA. > Topo. 


COMADRONA (heb. meyallédet; yaa; Vg. obste- 
trix). Protesión mencionada contadas veces en la SE!, 
Pudiera ser que las mujeres hebreas, como las aldeanas 
y beduinas actuales de Palestina, tuvieran los partos 
fáciles, lo cual explicaría la parquedad con que se alude 
a las parteras. El Éxodo cita el nombre de dos de ellas: 
Púuáh y Sifrah, a las que el faraón encargó que dieran 
muerte a los varones hebreos recién nacidos?, mas ellas 
no obedecieron tal orden, recibiendo por eso las ben- 
diciones de Dios. Se supone que eran egipcias. 

2Ga 35,17; 38,28; Éx 1,15.17.20.21. *Éx 1,15-17. 

BibJ.: A. CLamER, Éxode, en La Sainte Bible, 1, 2.> parte, París 


1956, pág. 67. R. DE VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, 
I. Paris 1958, págs. 73-74. 


COMENTARISTAS CRISTIANOS. A juzgar por el 
enunciado, podrian entrar aquí hasta los mismos após- 
toles que interpretaron y comentaron el AT desde 
Cristo y para Cristo; pero su exégesis ha quedado 
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consignada en los libros del NT. Tampoco vienen a 
colación los Padres apostólicos, los llamados apologis- 
tas, ni los Padres de la lglzsia, cuyas interpretaciones 
prolongan las cadenas exegéticas. Asimismo queda des- 
glosada la contribución española (> Biblistas espa- 
ñoles) que va estudiada aparte. 

Con tales salvedades, la exégesis cristiana a lo largo 
de los siglos puede cómodamente dividirse en razón del 
tiempo y de algunos acontecimientos que influyeron en 
ella de modo decisivo. 


I, EDAD MEDIA. La SE es para los hombres medie- 
vales, ante todo y principalmente, un libro de edificación 
moral más que de estudio; en la exégesis predomina 
la vieja corriente alejandrina dando gran importancia a 
la interpretación alegórica y espiritualizante, si bien en 
teoría reconocían la primacia del sentido literal. En 
general marcan la pauta exegética — muy en teoría, 
desde luego — las normas de san Agustín en De doctrina 
christiana, de san Beda en De schematibus et tropis y de 
Rabano Mauro en De clericorum institutione. La Biblia 
es santa hasta en su menores detalles y la utilizan di- 
rectamente como manual de teología y de moral; las 
dificultades de todo tipo que creaba semejante con- 
cepción intentaron resolverlas multiplicando los senti- 
dos de los que llegaron a contar hasta ocho diferentes. 
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El mismo afán místico y moralizante hace que el in- 
terés se centre en los libros del Génesis, Cantar de los 
Cantares, los Salmos y san Pablo. 

En el siglo 1x, Alcuino (j 804), el gran propulsor de 
la cultura en el mundo franco, corrigió la Vulgata 
según los manuscritos más antiguos y su obra sirvió de 
base de estudio hasta el siglo xnr. Escribió además 
281 Interrogationes et responsiones in Genesim a modo 
de florilegio de problemas y dificultades en cuya solución 
se aprovecha largamente de los Santos Padres; también 
comentó varias cartas de san Pablo. 

Rabano Mauro (j 856) hizo comentarios a gran 
número de libros de ambos Testamentos, siguiendo las 
interpretaciones patrísticas. Más original e interesante 
se manifiesta en el manual de introducción ya mencio- 


COMENTARISTAS CRISTIANOS 


nado, en que propone acertadas reglas de hermenéutica: 
declaración de lugares oscuros por textos paralelos, 
el contexto y la conformidad con la ortodoxia, lo que 
ahora se designa analogia fidei. 

Los siglos X y XI apenas proporcionan algún nombre 
en su postración decadente, como Bernon (j 1048), que 
inicia unos balbuceos de crítica, y Landfranco (j 1089) 
con sus comentarios a todas las cartas paulinas a modo 
de cadena. 

En el siglo xn persiste la exégesis alegórica, pero hace 
su aparición la crítica que ya no se contenta con las ra- 
zones externas o de autoridad, sino que analiza las 
pruebas. Anselmo de Laón (+ 1117) compuso la Glossa 
interlinealis y probablemente la Glossa marginalis; Ru- 
perto (f 1130) en sus comentarios recurre con frecuencia 


Diversos tipos de collares, de metal y de otras materias, pertenecientes a la época aqueménida, hallados 
durante las excavaciones de Susa. Datan de los siglos vi-Iv A.c. (Foto Museo del Louvre) 
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COMENTARISTAS CRISTIANOS 


al texto hebreo y a las diversas traducciones griegas 
de la antigiiedad, mostrándose duro con la de los LXX., 
Hugo de San Víctor (f 1141) escribió De Scripturis et 
scriptoribus sacris praenotatiunculae, que viene a ser una 
especie de introducción general a la SE, cuyo objeto 
es el Verbo encarnado con todos sus misterios; también 
comentó muchos libros en particular. De Gilberto de 
la Porrée queda una media glossatura y de Pedro Lom- 
bardo las Glossae continuae al Salterio y la Magna 
elossatura a las cartas paulinas. 

Ricardo de San Víctor (f 1173) es sin duda el primer 
exegeta de su siglo por la amplitud y calidad de sus 
trabajos: Tractatus de meditandis plagis, Explicatio ali- 
quorum passuum difficilium Apostoli y Declarationes 
nonnullarum difficultatum Scripturae; los Santos Padres 
tendieron muchas veces a las interpretaciones místi- 
cas porque no podían resolver el sentido literal. 

Joaquín de Fiore es alegorista en su exégesis del 
Apocalipsis y de los Salmos, y compuso una Concordia 
N et VT. 

En el siglo xr son los grandes maestros de la esco- 
lástica quienes estudian y comentan la SE para sus lec- 
ciones de curso; cada uno estaba obligado a hacer una 
introducción particular y la general a toda la Biblia 
como introitus de su profesorado. 

Esteban Langton dio la disposición actual de los li- 
bros y la división de capítulos. Se hicieron también 
correcciones de la Vulgata, Concordancias y «Postillas» 
verbales y reales (las primeras fueron del cardenal 
Hugo, 1260), como instrumentos de trabajo para la exé- 
gesis. Empezaron a cultivarse las lenguas originales 
— destacaron en este punto los franciscanos Rogelio 
Bacon y Raimundo Llull —; también Raimundo Mar- 
tino fue buen conocedcr de hebreo y arameo. 

Las máximas figuras comentaron ampliamente la 
SE, destacando la penetración mística y unción religiosa 
de san Buenaventura y la sólida sobriedad de santo 
Tomás. 

Toda la predicación se afianza y centra sobre los tex- 
tos sagrados explicados de modo alegórico con alego- 
rías que nos hacen sonreír en ocasiones, pero que no 
carecen de ingenio. 

Ya en el siglo xIv, los comentarios de Eckhart son 
de tipo parabólico. Destaca Nicolás de Lira (f 1349) 
con sus Postillae perpetuae in V et NT (1322-1330) y las 
Moralitates, segón el triple sentido alegórico, tropológico 
y anagógico, subrayando el valor del literal que a veces 
es difícil encontrar. Conocía bien el hebreo, aunque no 
el griego, y es bastante personal; ejerció gran influjo 
en los posteriores, especialmente en Lutero. 

Los comentarios de Alfonso Tostado (f 1455) llenan 
25 volúmenes. Su contemporáneo, el renacentista Lo- 
renzo Valla, atacó la Vulgata y aplicó al NT los primeros 
puntos de los estudios clásicos. 


Il. EDAD MODERNA. 


1. Católicos. El florecimiento de los estudios de la 
antigiiedad y la aparición del protestantismo, y el consi- 
guiente concilio de Trento, influyeron poderosamente 
en la historia de la exégesis cristiana. La primera conse- 
cuencia fue una mayor atención a los textos originales, 
bien destacada en las obras de Erasmo de Rotterdam, 
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que en 1517 publicó en Basilea el texto griego del NT, 
y en los trabajos de Cisneros en pro de la Poliglota de 
Alcalá, que para esa fecha ya tenía concluidos los origi- 
nales. 

El cardenal Cayetano (j 1534) se ayudaba para sus 
comentarios de dos buenos conocedores del griego y 
el hebreo, y Santos Pagnini (f 1541) hizo una nueva 
versión latina de toda la Biblia. F. Vatablo (j 1547) 
comentó el AT y J. Gagneo (f 1549) el NT; R. Bayno 
(t 1560) fue uno de los mejores expositores del libro de 
los Proverbios. De la época tridentina quizá el hombre 
biblicamente más preparado fue Sixto Senense (j 1569), 
que trató con amplitud todas las cuestiones isagógicas, 
aunque más bien de modo escolástico. También Luis 
de Tena, profesor en Alcalá, escribió una lsagoge in 
Sacram Scripturam. 

Grandes y numerosísimos comentaristas llenan la 
segunda mitad del siglo XvI y primera del xvHn; desta- 
can C. Jansenio (g 1575), con sus Commentarii in Con- 
cordiam et totam historiam Evangelicam, YF.- Toledo 
(+ 1569), expositor de Juan y Romanos, G. Estius (f 1613) 
de las Cartas Apostólicas y, sobre todo, J. Maldonado 
(+ 1583), cuyos Commentarii in quattuor Evangelia toda- 
vía se leen con provecho e interés. Notables asimismo 
son los trabajos positivos de P. Morin (f 1608) en su 
intento de reconstrucción de la —> Vetus Latina y los de 
Arias Montano que, a más de intervenir activamente 
en la Poliglota de Amberes, comentó todos los libros, 
como el fecundismo C. Lápide (f 1637), aunque no 
siempre ciñéndose al sentido literal. 

El verdadero padre de la bíblica es el francés oratoria- 
no Ricardo Simón (1638-1712), que dedicó su vida a 
estudios orientales y a historia cristiana primitiva. 
Su obra revolucionaria y famosísima, Histoire critique 
du Vieux Testament (1678), atribuye a Moisés sólo la 
parte legislativa del Pentateuco, adscribiendo a Esdras 
la actual redacción, todos ellos con una cultura de buena 
ley y una sagacidad sorprendente, aun cuando no faltan 
juicios arbitrarios. La obra, que todavía hoy nos produce 
admiración, provocó la oposición violenta de muchos 
católicos y protestantes, destacando entre todos el 
jansenista A. Aruaud y el obispo Bossuet, que logró 
un decreto real para destruir la edición. A los cuatro 
años, la Historia crítica era puesta en el Indice y la misma 
suerte tuvo la Histoire critique du texte du Nouveau 
Testament (Amsterdam 1689), juzgada por muchos como 
superior a la precedente. Siguieron otras obras, dela- 
tando al consumado filólogo que echaba así los fun- 
damentos de la ciencia bíblica posterior. 

A pesar de tal sacudida, el siglo xvi presenta muy 
pocos valores de interés, como los trabajos de B. de 
Montfaucon (t 1741), recogiendo los fragmentos de 
las Hexaplas origenianas, los de P. Sabatier (f 1742) 
sobre la Vetus Itala y los comentarios bilingúes con 
buen sentido crítico de A. Calmet (ft 1757), sin que ha- 
llemos autores de valía hasta un siglo después. 


2. Protestantes. Contra lo que pudiera pensarse, 
dada la trayectoria posterior y los primeros afanes de 
renovación cristiana en sentido evangélico, los funda- 
dores del protestantismo no destacaron como grandes 
exegetas; pero su doble principio del libre examen y de 
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que todas las cuestiones de fe deben resolverse sólo con 
la Biblia, sí que influyeron grandemente en los co- 
mentaristas protestantes. Fue también común el desin- 
terés por la patrística. 

Tras la primera generación, destacan 1. Drusius 
(ft 1616) y el famoso jurista H. van Groot (f 1645), 
hombre versátil y de portentosa erudición, que, en sus 
Annotationes in libros Evangeliorum (1641), Annotationes 
ad Vetus Testamentum (1644) y las póstumas Annotatio- 
nes ad Novum Testamentum (1646-1650), pone a contri- 
bución —al modo erasmiano — la crítica científica 
de la Biblia para llegar a la genuina doctrina cristiana. 
Más científico fue L. Cappellus (f 1658), primero en 
impugnar la absoluta autoridad que se venía conce- 
diendo al texto masorético, y a quien condenaron 
los luteranos alemanes y los zwinglianos de Suiza. 
I. Koch (f 1669) fue alegorista, C. Vitinga (f 1722) mag- 
nífico comentarista de Isaías y A. Schultens (f 1722) 
se sirvió mucho de sus buenos conocimientos árabes 
para la interpretación de términos hebreos. Realizaron 
estudios positivos sobre el Talmúd y las Antigieda- 
des judías Y. Lightfoot (t 1675), los dos Buxtorf (+ 1629 
y 1664) y Ch. Schoetgen (f 1751). Los protestantes con- 
servaron la fe en la inspiración bíblica hasta media- 
dos del siglo xvm, en que empieza el racionalismo 
exegético con J. S. Semler (ft 1791). 

Es la época de la filosofía racionalista y, en proporción 
con su influjo, van delineándose diversas escuelas exe- 
géticas. Acentúan el racionalismo de Semler hombres 
de buena preparación lingilística como I. G. Eichhorn, 
H. E. G. Paulus, que aplica las nociones kantianas a una 
interpretación psicológica de los textos. Es, sobre todo, 
la llamada «escuela de Tubinga» con su fundador 
F. C. Baur (1792-1860) la que aventa toda huella sobre- 
natural del cristianismo, fase transitoria de la evolución 
religiosa de la humanidad, con su doble y contradic- 
torio elemento universalista (paulino) y particular (ju- 
daicopetrino). Auténticas de san Pablo eran sólo las 
cuatro grandes cartas. Su radicalismo escandalizó a los 
mismos discípulos, que pronto se dividieron. 

Fomentan un misticismo bíblico L. de Wette (f 1849), 
D. T. Strauss (| 1875) y E. Renan (j 1892), que se hizo 
eco de las innovaciones alemanas y logró una fama 
extensa con su Vie de Jésus, amena y sugerente, de 
bello estilo literario, pero arbitraria y poco científica. 
Su credo religioso podía formularse así: los milagros 
son imposibles, las fuentes biblicas no son históricas, 
la religión empieza por los mitos, el mesianismo lo de- 
dujeron los cristianos de la interpretación del AT. 

No fueron solos los principios filosóficos los que 
provocaron tales reacciones, que barrieron por com- 
pleto la fe religiosa en grandes sectores del protestantis- 
mo. En el fondo contó mucho la tentación humanista 
de negación de lo sobrenatural por los grandes des- 
cubrimientos arqueológicos, el acercamiento del mundo 
antiguo oriental, que hizo posible el mejor y más amplio 
conocimiento de las lenguas y civilizaciones semíticas, 
y las cada vez más abundantes noticias históricas. 

Benemérito de los estudios hebraicos fue W. Gese- 
njus (fp 1842), autor de una gramática y del monumental 
Thesaurus Linguae Hebraicae, reimpreso y mejorado 
hasta nuestros días. 
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No había duda de que la Biblia y su mundo religioso, 
histórico y lingilístico, habían despertado uno de los mo- 
vimientos científicos más importantes de todos los tiem- 
pos y ramos del saber. 

Empezaron las obras enciclopédicas y los comenta- 
rios en varios volúmenes, algunos de los cuales se han 
renovado continuamente hasta la época actual: men- 
cionamos los principales bajo el nombre del respectivo 
director. 

H. A. W. Meyer, Kritisch- exegetischer Kommentar 
úber das NT, Gotinga 1832-1847, en 16 vols., a fines 
de siglo ya contaba con la 9.2 ed. Su característica es 
el predominio de la exégesis histórica y gramatical; 
algunos comentarios se resienten del liberalismo que 
entonces dominaba. 

Acerca de la obra ingente de Wellhausen > Wellhau- 
senismo. C.J. Bunsen, Vollstándiges Bibelwerk fir die 
Gemeinde, Leipzig 1858 y sigs., en 10 vols., de tendencia 
marcadamente racionalista. Keil-Delitzsch, Biblischer 
Commentar úber das AT, Leipzig 1860 y sigs.,'en 17 vols., 
más ortodoxo y conservador; de orientación parecida 
P. Lange, Theologisch-homiletisches Bibelwerk, Bielefeld 
1864 y sigs., 36 volúmenes. F. C. Cook, The Holy Bible 
with an Explanatory and Critical Commentary, Londres 
1871 y sigs., 11 vols., también como The Speaker's 
Commentary bastante moderado y religioso, notas que 
en general ha mantenido la exégesis inglesa. Más racio- 
nalistas son E. Reuss, La Bible, traduction nouvelle avec 
introductions et commentaires, París 1874-1881, 16 vols., 
y Das Alte Testament, 7 vols., Brunswick 1892-1894 
(póstumo) — insiste más en la exégesis complexiva que 
en los detallles filológicos —, y Holtzmann-Lipsius-Von 
Soden, Handkommentar zum NT, Tubinga 1890-1891, 
4 vols. Nowack, Handkomentar zum AT, Gotinga 1892 y 
sigs. Marti, Kurzerhandkomentar zum AT, Friburgo de B. 
1897 y sigs. — profusamente influido por wellhause- 
nismo, así como sus obras Geschichte der israelitischen 
Religion y Die Religion des AT, por muchos años fue 
director de ZAW; Gressman-Gunkel, Die Schriften 
des AT in Auswahl neu úbersetzt und fiir die Gegenwart 
erklárt, Gotinga 1909 y sigs. Estos autores señalan la 
nueva dirección exegética que pugna por liberarse del 
influjo wellhausiano y persigue el desarrollo religioso 
hebreo en el mundo oriental antiguo más que los aná- 
lisis filológicos. Ambos son bien conocidos: el primero 
por la publicación de Altorientalische Texte und Bilder, 
2 vols., Tubinga 1909, y el segundo por sus trabajos 
sobre los géneros literarios de los Salmos; colaboró 
además en el Comentario de Nowack y dirigió, junto con 
Schiele, Die Religion in Geschichte und Gegenwart 
(1909 y sigs.), de carácter algún tanto radical; más mode- 
rada es la Realenzyclopádie fiir Protestantische Theologie 
(1896 y sigs.), dirigida por Herzog-Hanck. En 1903, 
Tt. Zahn inicia su Kommentar zum NT (Leipzig), muy 
moderado y de gran religiosidad. 

En 1906 publica H. Lietzmann su Handbuch zum NT 
(Tubinga) y J, Weiss los Schriften des NT neu ibersetzt 
und fúr die Gegenwart erklárt, 2 vols., Gotinga, 1905- 
1907, de tendencias conservadoras, aunque entusiasta 
defensor de la llamada «tesis escatológica». También es 
moderado el Kommentar zum AT, Leipzig 1913, del 
que se han publicado 12 vols. 
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Los ingleses publicaron a partir de 1880 la Cam- 
bridge Bible for Schools and Colleges y empezaron en 
1895 la publicación del magnífico Internati.nal Critical 
Commentary bajo la dirección de Driver-Blummer- 
Briggs, de gran tacto filológico y de tendencias con- 
servadoras; en 1898-1904, Hastings daba a la luz 
pública su Dictionary of the Bible, en 4 vols., y al año 
siguiente Cheyne-Black su Enclyclopaedia Biblica, en 
4 vols. también, pero mucho más radical. En los años 
1907-1910 salieron en Londres los 15 vols. del Exposi- 
tor's Greek Testament. 


TI. Trempos NUEVOS. El panorama protestante a 
principios de siglo era desde el punto de vista religioso 
bastante desalentador. Es verdad que hombres de pri- 
mera categoría se esforzaban por mantener una con- 
cepción especificamente religiosa de la Biblia, junto con 
la aportación de los grandes adelantos lingúísticos e 
históricos del mundo oriental, así A. Dillmann, E. 
Koónig, Th. Zaln y A. Schlatter. Pero, en general, domi- 
naban el ambiente las tesis liberales y racionalistas de 
«estilo ritschliano» de A. Harnack, cuya Esencia del 
Cristianismo (1900) estaba desmedulada de todo con- 
tenido sobrenatural; el escepticismo hacia las fuentes 
de sello wellhausiano, y hasta sobre la misma existencia 
histórica de Jesús — sensible en autores como J. M. Ro- 
bertson, P. Jensen, W. B. Smith, A. Drews, etc. — com- 
pletaba el panorama devastador. 


1. Reacción protestante. La gran guerra de 1914- 
1918 marca un cambio de orientación en los estudios 
bíblicos del protestantismo, cansados los espíritus de 
tanto cientifismo sin alma y sobrecogidos por la ex- 
periencia viva de tanta catástrofe mundana. El co- 
mentario de K. Barth a la epístola a los Romanos 
(1919) fue todo un símbolo y un clarín de alerta que 
llamaba, con seriedad cientifica y con fervor místico, a 
una revisión de posiciones y vuelta a los principios re- 
ligiosos del protestantismo, liberando la exégesis de 
teorías filosóficas extrañas; la revista Zwischen den 
Zeiten, iniciada en 1922, ha sido la tribuna difusora de 
estas ideas. 

En general, predominan desde entonces la modera- 
ción y la religiosidad en los comentarios, tanto los 
que continúan las colecciones ya mencionadas como 
los de nueva creación. Así, el Theologischer Handkom- 
mentar zum NT de Deichert (1928-1929); Das NT 
Deutsch (1932 y sigs.) de Althaus, Biichsel, etc.; Hand- 
buch zum AT, de O. Eissfeldt, y Das AT Deutsch, de 
Hertrich-Weiser; los trabajos sobre el AT de la «es- 
cuela escandinava», de autores como Mowinkel, Pe- 
dersen; las monografías valiosísimas de la «escuela de 
Upsala» sobre NT (de Fridrichsen, Riesenfeld, Bo 
Reike...); los Cahiers Théologiques, dirigidos por Von 
Allmen en Suiza desde 1943; las también suizas Abhand- 
lungen zur Theologie des A und NT, (1943) bajo la res- 
pectiva dirección de Eichrodt y Cullmann, y el Com- 
mentaire du NT, (1949) editado por Delachaux-Niestlé, 

Síntesis magnífica — y creemos que hasta el presente 
no superada — de todas estas corrientes científicas y 
constructoras es el Theologisches Worterbuch zum NT, 
que iniciado por G. Kittel en 1932 con la colaboración 
de grandes especialistas de todas las corrientes actuales 
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está al presente, bajo la dirección de Friedrich, en su VII 
volumen y mantiene al lado de una gran altura científi- 
ca un tono ponderado que no es el menor de sus ya- 
lores. 

No entramos aquí en la —> Formgeschichte y su pos- 
terior desarrollo. 

Al par que los comentarios al texto sagrado, han 
florecido las «Teologias» del AT (Sellin 1933; Eichrodt 
1933-1939 en 3 vols.; Procksch 1950; E. Jacob 1955) 
y del NT (Stauffer 1941; Bichsel 1945; Bultmann 1948- 
1953 en 3 fascículos; Cullmann 1957). También los 
estudios rabínicos en función del medio ambiente del 
NT con ediciones de textos originales han merecido una 
atención especial: Beer-Holtzmann, Misna (1912 y sigs.); 
Kittel-Rengstorf, .Rabbinische Texten (Tosefta, Mi- 
drasim) ; Goldschmidt-Schwab, Talmud des Jerusalem; G. 
Kittel, Die Probleme des palástinischen Spátjudentums 
und das Urchristentum (1926), abrió amplias perspecti- 
vas en este camino; Foot More, Judaism in the first 
Centuries of the Christian Era..., 2 vols., Harvard 1927; 
la obra monumental y siempre utilísima de Strack- 
Billerbeck, Kommentar zum NT aus Talmud und Mi- 
drasch, 5 vols., Nunich 1922-1929, con índice reciente 
de J. Jeremias. 

Han aparecido buenas introducciones sobre el am- 
biente del AT, así las de A. Bentzen en 2 vols., Lon- 
dres; C. H. Gordon, ¿Introduction to the OT Times, 
Ventnor 1953; M. Noth, Die Welt des AT, Tubinga 
1953 y Geschichte Israels, Gotinga 1954; la de Eissfeldt, 
Tubinga 1956, etc. 

La unidad religiosa del mensaje bíblico la han de- 
mostrado Hunter, Die Einheit des NT (1944); Rowley, 
The Unity of the Bible (1953); Dietrich, Hoskyns, etc. 

Han explotado la aportación de la Formgeschichte en 
forma muy seria y ponderada autores de la nombra- 
día de Dood, Taylor, J. Jeremías, etc. 


2. Restauración católica. Como ya queda apuntado 
tras «el siglo de oro» que siguió al concilio de Trento, 
la exégesis católica fue decayendo siempre más en- 
cerrada en formulismos teóricos que no tenían cuenta 
no ya sólo de los avances históricos y lingilísticos, 
pero ni siquiera de las exigencias mismas de los textos 
sagrados, que clamaban por una aclaración más seria 
y sincera. A ello se sumaba el verdadero pánico con 
que se asistía al nacimiento de teorías revolucionarias 
de fuera del campo católico, faltando la preparación 
científica y la valentía serena para discernir, entre erro- 
res y prejuicios arbitrarios, un acervo de realidades 
consistentes que podían contribuir a una aclaración 
positiva del contenido y mensaje bíblicos. Los teólogos, 
de cuño y tendencias especulativas, apenas si se preo- 
cuparon más que de repetir que la Biblia estaba inspi- 
rada y de probar sus especulaciones filosoficoteológicas 
con unos textos desenraizados de su ambiente y contexto 
y que por lo mismo apenas probaban nada y, desde 
luego, nada revelaban de su íntima vitalidad religiosa. 
Así se llegó a extremos verdaderamente penosos. 

La nueva sensibilidad espiritual y el espectáculo de 
los avances protestantes estimularon la conciencia ca- 
tólica a lo largo del siglo xrx. El Concilio Vaticano 1 
aclaró el concepto de inspiración y puso en los espíritus 
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un nuevo interés por el mensaje de la Biblia; la inteli- 
gencia prócer de León XIII y su amplia visión de los 
tiempos y exigencias modernas estimularon decisiva- 
mente a los estudiosos católicos. A ello contribuyeron 
las facultades teológicas alemanas, que formaban parte 
de las universidades oficiales, la renovada universi- 
dad de Lovaina, la creación de los Institutos de Francia, 
la Escuela Bíblica de Jerusalén, la Universidad Católica 
de Washington, la restauración de las universidades 
y Colegios Pontificios de Roma y la creación de la Uni- 
versidad de Friburgo, en Suiza (1889) La primera 
manifestación de vida remozada la provocó la Vida 
de Jesús, de Renan, a la que respondieron Bougaud 
(1872-1873), Fouard (1879), Le Camus (1883), Didon 
(1890) y Lesétre (1892). 

Empiezan bien pronto las obras colectivas en equipo, 
que ya venían practicando los profesores alemanes. 
Así en 1878 aparece el primer volumen del editor Le- 
hielleux, La Sainte Bible, traducción de la Vulgata con 
comentarios de los mejores exegetas del momento 
(Drach, Bayle, Clair, Crelier, Fillion, Lesétre y Trochon); 
a partir de 1907 Brassac la renueva dando entrada a las 
ideas modernas (la 12.2 ed. y siguientes fueron puestas 
en el Índice en 1923). 

L. C. Fillion en 1886 inició su propio comentario, que 
comprende 8 vols., con orientación rígidamente conser- 
vadora. El mismo año y también en París se inicia el 
Cursus Sacrae Scripturae bajo la dirección de Cornely- 
Knabenbauer-Hummelauer, también de tendencia con- 
servadora, aunque el último mencionado dio apertura a 
sus ideas sobre el AT. Cornely publicó su Historia et 
critica introductio in utriusque Testamenti libros (1885- 
1887), de gran erudición y que por muchos años sirvió 
de manual en colegios y seminarios. 

Ya desde el principio de la renovación se observaron 
varias tendencias, como era de esperar, que inutilizaron 
muchas energías, lo que fue menos de esperar a juzgar 
por el retraso que la exégesis padecía. Estas divergencias 
se agudizaron principalmente en la cuestión del Penta- 
teuco y del Génesis en particular, e hicieron que hom- 
bres como Lagrange tuviesen que cambiar su campo de 
estudio, pasando del AT al NT. 

F. Vigouroux, representante rígido de la tradición 
conservadora, publicó (1891-1912) su Dictionnaire de la 
Bible, yuxtaponiendo una rica erudición oriental a una 
exégesis tradicional. 

La figura prócer y mejor preparada del catolicismo 
— máxime después de la separación de A. Loisy —, 
fue sin duda el dominico M. J. Lagrange (1855-1938), 
de gran madurez teológica y de vastísima cultura lin- 
gúística e histórica, que en 1890 fundó la École pratique 
d“études bibligues de Jerusalén y en 1892 la Revue Bibli- 
que, progresista y atenta siempre a todos los avances 
orientalistas y a los datos teológicos, en la que colabo- 
raron desde el principio las firmas más renombradas y 
en cuya historia no faltan colaboraciones de todos los 
credos. En 1900 anunció el proyecto de un comentario 
colectivo de carácter científico, los Études Bibliques, que 
iniciaba él mismo dos años después con Le livre des 
Juges y en el que fueron apareciendo obras tan famosas 
como Jsaie de Condamin (1905), Choix de textes reli- 
gieux assyro-babyloniens de É. Dhorme (1908), los cua- 
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tro volúmenes del propio Lagrange sobre los evange- 
lios (desde 1912), etc., hasta un total de unos cuarenta 
y Cinco volúmenes que cuenta en la actualidad. No 
creemos exagerar si decimos que ahí queda lo más 
representativo de la exégesis científica católica. 

En 1895, O. Bardenhewer creaba en Friburgo de B. 
la colección de trabajos exegéticos Biblische Studien; 
en 1908 Nikel-Rohr iniciaba el Biblische Zeitfragen para 
AT y NT, y en 1910, Nikel-Meinertz las Abhandlungen, 
respectivamente, también de AT y NT, que continúan 
hasta hoy con gran provecho de la exégesis; el mismo 
año, Grandmaison-Lebreton editaban las Recherches 
de Science Religieuse. En 1902, la Santa Sede crea la 
Comisión Bíblica, que modera los estudios católicos. 
En 1907 se constituye la comisión para la edición crítica 
de Ja Vulgata. Desde 1909 funcionan las aulas del Ins- 
tituto Bíblico, que, con la enseñanza oral primero y des- 
pués con las publicaciones, fue y sigue siendo uno de 
los mayores fermentos de la renovación científica. 

Se multiplican las obras colectivas en que colaboran 
los exegetas: The Catholic Encyclopedia (Nueva York 
1907), Dictionnaire Apologétique (París, 1909), etc. 

He aquí las principales colecciones de comentarios: 
Die heilige Schrift des NT (= Bonner Bibel 1912) 
dirigida por F. Tillmann; desde 1923 también para el 
AT, bajo la dirección de Feldmann-Herkenne. Las 
francesas Verbum Salutis de Huby, en 1924; La Sainte 
Bible de Pirot-Clamer en 1935; el mismo año Kalt 
Lauck, Die heilige Schrift fiir das Leben erklárt; Wiken- 
hauser-Kuss, Regensburger Kommertarwerk zum NT (o 
Biblia de Ratisbona, 1938); La Sacra Bibbia del Pon- 
tificio Istituto Biblico (Florencia 1943); La Sacra Bibbia 
de S. Garofalo (Turín 1947); Echter Bibel de Nótscher- 
Staab (Wurzburgo 1947); A Catholic Commentary on 
Holy Scripture de E. F. Sutcliffe (Londres-Nueva York 
1953); Biblia Comentada por profesores de la Universi- 
dad Pontificia de Salamanca (Madrid 1960 y sigs.) y La 
Sagrada Escritura por profesores jesuitas (Madrid 1961 
y sigs.). 

Viejas traducciones, renovadas o nuevas, hechas de los 
originales han aparecido en gran número, así la de Cram- 
pon, de Maredsous, de Lille, de la Pléiade, de Jerusalem 
ésta última publicada bajo la dirección de R. de Vaux 
con la colaboración de los mejores comentaristas fran- 
ceses, primero en fascículos separados y después en un 
volumen; sus breves introducciones y comentarios con- 
densan los últimos avances de una exégesis sensata y 
abierta. 

Colecciones nuevas, a partir de la segunda guerra 
mundial: Lectio divina y Temoins de Dieu (ed. Cerf), 
Analecta Lovaniensia, Recherches bibliques, Textes pour 
histoire sacrée, Evangile, etc. 

También son numerosas las «vidas» de Cristo en este 
siglo: Fillion, Grandmaison, Lagrange, Lebreton, Prat, 
K. Adam, Villam, Ricciotti, Fernández, Bover, etc. 

Igualmente se cultivan los estudios sobre el judaísmo 
y las «introducciones»: M.J. Lagrange, Le judaisme 
avant Jésus-Christ, París 1933; J. Bonsirven, Le judais- 
me palestinien au temps de J. Ch., 2 vols., París 1935; 
Textes rabbiniques, Roma 1955; Hopfl (1920), Institu- 
tiones Biblicae del P. Ist. Biblico (1925), Sickemberger 
(1925), Renie (1930), Cheminat, 2 vols. (1930), Ba- 
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lestri (1932), Meineatz (1933), Robert-Tricot (1938), 
Wikenhauser 1953 (trad. española 1959), la última que 
conocemos es la de Robert-Feuillet en dos gruesos 
volúmenes, con la colaboración de varios grandes exe- 
getas franceses del momento: Introduction a la Bible, 
París 1957-1959. 

A todas estas hay que agregar los magníficos estudios 
del Dictionnaire de la Bible. Supplément, que bajo la 
dirección de Pirot-Robert-Cazelles viene publicándo- 
se desde 1928 y está en la actualidad en el vol. VI 
(letra P). 

Ante esta floración de estudios bíblicos que contem- 
plan los tiempos modernos — muy especialmente des- 
pués de la encíclica Divino afflante Spritu, 1943 — no 
es posible otra actitud que la optimista, porque el 
cristianismo vuelve a los cauces de su más pura auten- 
ticidad y porque la Biblia recupera su más noble desti- 
no religioso de ser el libro y tesoro de un pueblo, del 
pueblo de Dios. 

Bibl.: R. Simon, Histoire critique des principaux conmemateurs 
du NT, Rotterdam 1693. J.G. RosemÚLER, Historia Interpretatio- 
nis Librorum Sacrorumn in Ecclesia Christiana, 5 vols., Heideiberg- 
Berlín 1795-1814. F. W. FARRAR, History of Interpretation, en 
Bampton Lectures, 1885-1886. W. SANDAY, The Life of Christ in 
Recent Research, Oxford 1907. A. SCHWEITZER, Geschichte der 
Leben-Jesu-Forschung, 5.2 ed., Tubinga 1933; íd., Geschichte der patu- 
linischen Forschung, 2.2 ed., ibid. 1933. M. Jones, The NT in the 
Twentieth Century, 3.2 ed., Londres 1934, A. MERK, Introductionis 
in S. Scripturae libros compendium, 1, Paris 1940, págs. 265-300. 
J. COPPENS, Histoire critique des livres de PAT, 3.2 ed., Tournai 
1942. C. SpPICO, Esquisse d'une histoire de l'exégese latine au Moyen 
Age, París 1944, S, GAROFALO, Gli umanisti del sec. XV e la Bibbia, 
en Bibl, 27 (1946), págs. 338-367. A. VAccarI, Bibbia, en Elt, VI, 
págs. 911-918; íd., Historia Exegeseos, 6.* ed., Roma 1951, págs. 
510-567. B. SMALLEY, The Study of the Bible in the Middle Ages, 
2.2 ed., Londres 1952. E.C. KRAFLING, The OT since the Reforma- 
tion, Londres 1955. H.J. Kraus, Geschichte der historisch-kritischen 
Erforschung des AT von der Reformation bis zur Gegenwart, Neu- 
kirchen 1956. J.K.S. ReElD, The Authority of Scripture. A Study of 
the Reformation and Post Reformation Understanding of :he Bible, 
Londres 1957. E.C. BLACKMAN, Biblical Interpretation. The Old 
Difficulties and the New Opportunities, Londres 1957. E. KASSMANN, 
Neutestamentliche Fragen von Heute, en ZTHAK (1957), págs. 1-21. 
J. LevieE, La Bible, parole humaine et message de Dieu, París-Lovaina 
1958. H. De LuBac, Exégese médievale, 2 vols., París 1959, B. 
RIGAUX, L'historicité de Jésus devant l'exégese recente, en RB, 65 
(1958), págs. 481-522; id., L'Interpretation de Paul et du Paulinisme, 
en La Littérature paulinienne, Lovaina 1960. 


C. GANCHO 


COMENTARISTAS JUDÍOS. En la comunidad 
farisea se estableció una tradición de la exégesis bíblica 
hacia el término del período del Segundo Templo, 
a causa de la costumbre de leer el Pentateuco en la 
sinagoga los sábados en secciones semanales, cuyo 
conjunto ocupaba al principio tres años y después uno 
sólo, seguidas de una exposición (midras). Estos mi- 
drásím se coleccionaron, desde el siglo Mm D.c. en ade- 
lante, de forma continua, en varias series: midráSim 
tannaíticos, Midras Rabbá” (cuyas diferentes partes co- 
rresponden a distintos períodos) y Tanhúma”. Si bien 
siguen el Pentateuco verso por verso, no son comen- 
tarios en el sentido actual de la voz, ya que tienen por 
fin primordial la enseñanza moral y la edificación; 
pero contienen, entre muchas observaciones dispara- 
tadas, una parte no despreciable de sólida exégesis 
literal, no sólo de los pasajes del Pentateuco a los que 
pertenecen, sino de textos de otros libros del AT, que se 
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citan como formando cuerpo del tema o argumento 
midráSico. En un período posterior, estos comentarios 
incidentales se reunieron formando imidrásim a Samuel, 
Salmos, Proverbios, etc., y últimamente como comen- 
tarios midráicos sobre todo el AT, en Yalgit Sim*óni 
(Alemania, siglos XH-xm. Una obra similar acerca de 
los Profetas y parte de los Hagiógrafos, debida al es- 
pañol Mákir ben ?Abba” Mari (siglo xIv), es Yalqút 
Mékiri. Esta erudición exegética tradicional pasó a los 
cristianos: san Jerónimo la utilizó generosamente en la 
Vulgata,.y se hallan ecos de la misma en las cadenas 
siríacas. Rasí (=R. Sélómoóh Yishági, Troyes 1040- 
1105), resumió, de forma magistral, este material en su 
comentario a todo el AT, que goza de incomparable 
prestigio entre los judíos y ha sido traducido a varias 
lenguas europeas. Tiene un valor inapreciable para el 
conocimiento de la exégesis judía. Rasi distingue cla- 
ramente por primera vez entre pésat, «explicación lite- 
ral», y midras o derás, «oratoria sagrada». Nicolás de 
Lira imitó ampliamente sus exégesis. 

Un modo de concepción, totalmente diferente, nació 
en el Oriente musulmán por influencia de la exégesis 
coránica árabe (que, a su vez, evidencia signos patentes 
del influjo de la retórica y filología helenísticas). Estaba 
íntimamente unido a la gramática y lexicografía — mu- 
chos exegetas fueron también destacados gramáticos —; 
se distingue asimismo por el intento de explicar el AT 
conforme al sistema filosófico que suscribe el autor. 
Esta escuela rechazó las explicaciomes midrásicas. La 
filológica se originó en Palestina e Iraq con R. Sa“adyáh 
Ga”ón (382-942), que también tradujo al árabe la mayor 
parte del AT, R. Hay Ga*ón (939-1038), y los eruditos 
caraitas Daniel al-Qúmisi, Jacob al-Qirqisani y Jafet 
ben “Ali (todos del siglo x). Esta escuela alcanzó su 
mayor desarrollo en España; entre sus numerosos re- 
presentantes se puede mencionar a Mosés aben Chica- 
tella de Córdoba y a Judá aben Baltam (Toledo y Se- 
villa), que vivieron en el siglo x1. Muchos de estos 
comentaristas escribieron en árabe y solamente se con- 
servan restos de sus obras. Se conoce a la escuela espa- 
ñola principalmente a causa de los sabios emigrantes, 
que escribieron en hebreo para los judios de fuera de 
España. Los dos principales son Abraham aben “Ezra 
(nacido en Tudela, 1092-1167) y David Qimhi (Narbo- 
na, 1160-1235, abreviatura Radaq). Éste fue mucho 
menos original que aquél, mas su perspicacia y claridad 
expositiva hicieron que fuera, a través de las versiones 
latinas, el más notorio transmisor de los considerables 
resultados científicos de la escuela española a los eru- 
ditos cristianos del período humanista. 

La fusión del judaísmo tradicional del noroeste de 
Europa y el judaísmo cientificofilosófico de España, 
que aconteció durante la Reconquista y la expulsión 
de los judíos de la España musulmana en 1148, produjo 
una excuela exegética mixta, que consagraba menos 
atención a la filología pura y que trató de penetrar 
más y más profundamente en el pensamiento de la 
Biblia. Raíbam (= R. Sémúeél ben Meir, ca. 1085- 
1174), nieto de Rasí, sabía latín y criticó la Vulgata; 
Nahmánides (Mosés ben Nahmán Bonastruc da Porta, 
nacido en Gerona, 1194-1270), cuyo comentario al 
Pentateuco tiene un tinte mistico; Gersónides (Leví ben 
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Gersom (Bagnols, 1288-1344), cuyos comentarios son 
filosóficos, e Isaac Abrabanel (nacido en Lisboa, 1437- 
1508), que hizo gala en los suyos su sólida educación 
humanista. Éstos y otros comentarios del mismo perío- 
do, en sumo grado importantes para el progreso de la 
cultura intelectual judía, ofrecen menor interés para el 
estudioso de la exégesis bíblica. Otro tanto puede decirse 
de la escuela exegética mística, que empieza en el Zo- 
har de Moisés de León (ca. 1250-1305). Esta obra central 
del misticismo judío presenta la forma de comentarios 
al Pentateuco, Cantar de los Cantares y Rut. Hay 
numerosos comentarios místicos posteriores, en par- 
ticular de los Hasidim, en la Europa oriental desde el 
siglo xvm. Una cadena enciclopédica de exégesis mística 
es Yalqut Re“ubeni, de Rubén ben Heske Cohen de 
Praga (muerto alrededor de 1672). La exégesis mística 
o cabalística añadió al pesat y al derás las dos catego- 
rías de rémez, «interpretación alegórica», y sód, «alu- 
sión mística»; las cuatro se combinaron en la palabra 
mnemotécnica PaRDesS, «jardín», «paraiso» (Cant 4,13). 
Su teoría general es que cada pasaje del AT encierra 
simultáneamente los cuatro significados. En este aspecto 
hay que mencionar el comentario Bá“al ha-Turim al 
Pentateuco, obra de Ya“ágób ben *Asér (Toledo, ca. 
1270-1343); contiene detalladas interpretaciones, que 
se basan en el valor numeral de las letras hebreas o en 
considerar que las letras de una palabra son abrevia- 
turas de otros vocablos. 

Sólo podría mencionarse aquí el más importante de 
los centenares de comentaristas de la Edad Media. 
Se apreciará la importancia que tienen para Jos judíos 
atendiendo al hecho de que el primer libro hebreo 
impreso (1475) fuese un Pentateuco con el comentario 
de Rasí. Daniel Bomberg imprimió por vez primera, 
en 1516-1517 y en Venecia, un AT con varios comenta- 
rios dispuestos en torno al texto hebreo, y en esta forma 
(Bíblica Rabínica, heb. migrá*ót gedóolót) es principal- 
mente como los comentarios judíos se hallan a disposi- 
ción del lector (algunas ediciones tienen más de cincuen- 
ta). Las ediciones críticas de los comentarios son 
escasas. 

La moderna exégesis bíblica judía empezó con el 
Bear al Pentateuco, proyectado por Moisés Mendelssohn, 
que apareció en Berlín, en el año 1780 y siguientes, y 
que ofreció un comentario racionalista conservador. 
A continuación, quedó completa la obra para todo el 
AT. Este comentario debe mucho a las ideas de la Ilus- 
tración, pero nada al método filológico ya prominente 
en aquel período. S. R. Hirsch (1808-1888) compuso en 
alemán comentarios a la mayor parte del AT dentro de 
la ortodoxia más estricta. De otro lado, A. B. Ehrlich 
(1840-1919) en su hebrea Migrá*it pesutot (3 vols.) y en 
sus alemanas Randglossen zur heb. Bibel (1 vols.) pro- 
puso muchas scharfsinnig (agudas) sugerencias para la 
enmienda del texto hebreo y contribuyó de modo con- 
siderable al empleo de la filología semítica en la exégesis. 
El primer comentario hebreo completo, de tipo moder- 
no, se debió a Sémútl Léb Gordon (Polonia y Pales- 
tina, 1867-1933). Tuvo un éxito inmediato y duradero 
debido a su presentación popular. Un comentario hebreo 
científico más ambicioso fue el que escribieron varios 
especialistas desde 1904, bajo la dirección de Abraham 
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Kahana, pero no se completó. En 1957 otro comentario 
científico, de carácter popular, a todo el AT fue llevado 
a cabo por A. S. Hartom. Eruditos de la Universidad 
Hebrea, sobre todo, M.Z. Segal, N.H. Tur-Sinaí 
(Torczyner) e Y. Kaufmann, han compuesto impor- 
tantes comentarios originales a cierto número de libros. 


Bibl.: Edición completa de los comentarios midráicos al Penta- 
teuco: M. M. KASHER, Torah Selemah, Jerusalén 1927, etc.; traduc- 
ción abreviada, Encyclopedia of Biblical Interpretation, Nueva York 
1953, etc. Un compendio de los comentarios judíos clásicos al Pen- 
tateuco se halla en The Soncino Chumash, edit. A. COHEN, Hindhead 
1947. Se tiene una magnífica introducción en A. NEUBAUER, The Fifty- 
third Chapter of Isaiah according to the Jewish Interpreters, Oxford 
1876-1877. A. GEIGER, Parschandatha, die nordfranzósische Exege- 
tenschule, Leipzig 1855. L. WoGue, Histoire de la Bible et de l'exé- 
gése biblique jusqu'á nosjours, París 1881. W. BACHER. Die júdische 
Bibelexegese vom Anfange des zehnten bis zum Ende des finfzehnten 
Jahrhunderts, Tréveris 1892. W. NEUMANN, Influence de Rashi el 
d'autres commentateurs juifs sur les «Postillae Perpetuae» de Nicolas 
de Leyre, en REJ (1895). W. BacHER, Die Bibelexegese Moses Mai- 
munis, Budapest 1896. G. ENGELKAMPER, De Saadiae Gaonis vita, 
bibliorum versione, hermeneutica commentatio, Monasterii Guestfa- 
lorum (Múnster de W.) 1897, M. LIBER, Rashi, Filadelfia 1906. 
W. ROSENAU, Jewish Biblical Commentators, Baltimore 1906. H, 
MALTER, Saadia Gaon, Filadelfia 1921. E. BIBERFELD, Beitráge zur 
Methodologie der halachischen pentateuchexegese, Berlin 1928-1929. 
S. GRÚNBERG, Zur Geschichte der Bibelexegese, Berlin 1928. H. 
GINSBURGER, L'exégese biblique des juifs d'Allemagne au Moyen Age, 
en HUCA, 7 (1930), pág. 439 y sigs. J. BONSIRVEN, Exégese rabbi- 
nique et exégese paulinienne, Paris 1939. J. W. DOEVE, Jewish Herme- 
neutics in the Synoptic Gospels and Acts, Assen 1954. 1. FRANCKEL, 
Peshat (Plain Exegesis) in Talmudic and Midrashic Literature, 
Toronto 1956. 


C. RABIN 


COMERCIO (bheb. sehórah; ac. saháru; ¿utopia; Vg. 
negotiatio). La raíz hebrea shr, que denota las operacio- 
nes comerciales, significa literalmente «dar vueltas», «re- 
correr», con lo que viene a indicar la actividad ambu- 
lante del mercader. La versión griega eurropia, eptrTóp1ov, 
conserva el mismo valor (rropevopoalr, «ir», «marchar»; 
Tropeúw, «transportar»). 

Por lo que hace al comercio interior, en Palestina 
nunca alcanzó un gran volumen, porque ni el suelo ni el 
subsuelo lo permitían. Las alusiones bíblicas y los datos 
arqueológicos certifican esta parsimonia comercial. En 
los comienzos de la vida sedentaria, la única fuente de 
las operaciones del tráfico rudimentario era la agricul- 
tura con la cría de ganados: el productor llevaba su 
sobrante al mercado, que generalmente se instalaba 
junto a las puertas de la ciudad, donde vendía sus pro- 
ductos de animales y frutos sin intermediario alguno 
entre él y el consumidor. Durante la época más antigua, 
más que venta, la operación era un intercambio de mer- 
cancías; posteriormente se operaba con lingotes de me- 
tal valorados a peso y sólo mucho más tarde aparecen 
las > monedas propiamente dichas. 

Los bienes inmuebles apenas si eran objeto de tráfico, 
porque las costumbres de solidaridad tribal y la legisla- 
ción derivada de aquéllas protegían la propiedad par- 
ticular, la pequeña propiedad, contra la avaricia de los 
reyes y de los latifundistas que surgieron a partir del 
advenimiento de la monarquía. 

Tampoco el comercio exterior tuvo mayor trascen- 
dencia encuanto a los productos de exportación, que 
no sobrepasaban excesivamente el consumo interno de 
la población indígena. En un texto alusivo a la época 
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La riqueza forestal del Líbano originó en la antigitedad un activo comercio de madera. Este bajorrelieve, pro- 
cedente de Khorsabad, muestra el transporte de maderos por mar. Siglo vir A.c. (Foto Museo del Louvre) 


seminómada de los patriarcas — y de cuya autenticidad 
no hay motivos de sospecha — se mencionan, como 
frutos de exportación a Egipto, perfumes, bálsamo, 
miel, ládano, alfóncigos o pistachos y almendras?, 
Fueron los productos agrícolas —como no podía 
por menos de ser así, tratándose de una economía emi- 
nentemente rural — los que mantuvieron siempre el 
peso de Jas exportaciones. A cambio de la madera fe- 
nicia, Salomón entregaba a Hirám veinte mil cargas de 
trigo amuales y otras tantas de aceite? Dos siglos 
después — a mediados del vmi A.Cc. — Oseas alude al 
aceite exportado a Egipto? y, ya en el siglo vi, Ezequiel 
recuerda, como los principales productos que Israel 
envía a Tiro, el trigo de Minnit (localidad del país de 
“Ammón en la Transjordania), perfumes, miel, aceite y 
bálsamo?. Otros artículos, tales como lana, vino, frutos 
secos, etc., debieron de tener menos importancia, tal 
vez por sufrir la competencia de Damasco, como parece 
sugerir el mencionado texto de Ezequiel. 

Artículos de importación fueron, sobre todo, los 
metales — a más de la madera fenicia ya mencionada —. 
Al igual que la exportación, el comercio que venía 
de fuera estaba en manos de los reyes. Es en tiem- 
po de Salomón cuando las importaciones adquieren un 
relieve considerable gracias a la flota que organiza en 
el mar Rojo y al intercambio de los productos agrícolas 
y de las minas de “Esyón Géber por el oro de *Ofir y los 
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productos exóticos de otros países orientales; las naves 
de Tarsis aportaban los metales occidentales — plata, 
estaño — que por mar y tierra también confluían — hie- 
rro principalmente — desde Asia Menor. El episodio 
de la reina de Saba ha conservado el recuerdo de estos 
intercambios comerciales con regiones lejanas?. Los 
caballos, que hacen su aparición en tiempos del opu- 
lento rey, eran asimismo importados de Asia Menor. 
Otros productos fueron el marfil, los perfumes y espe- 
cias de las Indias, cerámica del Egeo, vinos y salazones 
de las islas griegas a partir de la época helenística, y ya 
en tiempos romanos un intenso comercio de seda en el 
que intervinieron activamente los nabateos. 

Sin embargo, la importancia comercial máxima de 
Palestina no fue ni como país consumidor ni tampoco 
como nación exportadora, sino como tierra de paso, co- 
mo nudo de rutas comerciales, por donde subían las 
mercancías de Egipto y Arabia y bajaban las de Asia 
Menor, Capadocia, regiones del Cáucaso y del Caspio, 
Siria, Mesopotamia, etc. 

Si bien las puertas de la costa feniciopalestina — desde 
Biblos hasta Gaza — estuvieron en manos extranjeras 
(fenicios y filisteos), ello no fue obstáculo para que los 
reyes de Judá controlasen la mayor parte de las mer- 
cancías, que eran transportadas por rutas terrestres. 
Aun después de la destrucción de la armada israelita 
con base en “Esyón Géber, en tiempos del rey Josafat*, 
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los productos del Extremo Oriente, que llegaban por el 
mar Rojo y el golfo de “Agabah, y lo mismo las carava- 
nas del desierto, pasaban por el control de los reyes de 
Judá. La Biblia habla de los «mercaderes del rey»” que 
debieron de ser una especie de corredores que defendían 
sus derechos e intereses aun cuando tal vez no fuesen 
israelitas. El comercio parece que estuvo siempre en 
manos de extranjeros, porque todavía en textos tardíos 
el comerciante se conoce por el nombre de «cananeo»?, 
sin duda porque ya desde la época patriarcal eran los 
fenicios los mercaderes más importantes?. 

Sólo después del destierro, y en razón precisamente 
de haber quedado sin patria y sin tierra, los judíos se 
dedicaron al comercio en que tanto habían de destacar; 
la famosa firma bancaria de los —> Murau en Babilonia 
señala los prósperos orígenes de esta actividad que hasta 
entonces había sido casi desconocida en Israel y que 
debieron aprender allí. Todavía al regreso de Babilonia 
son los fenicios de Tiro los que proveen a Jerusalén 
con sus productos de importación?, 


Ni los profetas ni los libros sapienciales condenan 
la actividad comercial en sí misma, aun cuando subrayan 
los peligros morales de la profesión que fácilmente 
puede inducir a la explotación y al robo”, 


1Gn 43,11. *1Re 5,11. *0Os 12,2. *Ez 27,17-18. 
28; cap. 10; 2 Cr 9,9-10,21. “Cf. 1Re 22,49-50. 
£Cf. Job 40,30; Prov 31,24; Zac 14,21. 
10Cf. Neh 13,15-16. 


Bibl.: Acerca de las excavaciones, y su interpretación, de “E3yón 
Géber, cf. N. GLUECK en una serie de estudios publicados en BASOR 
1939-1942. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1953, pág. 121 y sigs., con amplia y reciente bibliografía. 


5] Re 9,26- 
71 Re 10,29, 
"CA 5 252.8; EX capi 27. 
OR EC 26:295 27.2*:4%5, 


C. GANCHO 


COMIENZO (heb. rée7sit; ápxn; Vg. principium). 
Be-re”sit, «en el principio», es el nombre que recibe el 
Génesis en el canon judío. La expresión be-re”sitt adquie- 
re más tarde en la teología biblica un valor sustantivo, 
principalmente para marcar el momento de algunas 
intervenciones de Dios en la historia de la. salvación. 


Las caravanas comerciales de Salomón atravesaban constantemente el país de Edom. Allí, a unos 32 km al 
norte del golfo de “Agabah, se hallan «las minas de Salomón», que este gran monarca explotó para la extrac- 
ción de cobre. (Foto P. Popper) 
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Caravana de camellos en un descanso. En el Oriente bíblico, desde tiempo muy remoto el camello ha sido el 
medio más idóneo para el intercambio comercial. (Foto Orient Press) 


La Sabiduría que habita en medio de Israel ha sido 
creada «desde el principio»!, «antes del origen de la 
tierra»?, Cristo mismo es designado en la catequesis 
primitiva como «el que existe desde el principio»?, 
cuando no se le llama más concretamente «Prin- 
cipio»?, 

Juan comienza su evangelio con la misma expresión 
del Génesis: «En el principio». Pero esta expresión no 
sirve para marcar una preexistencia relativa, como 
sucedía con la Sabiduría, sino absoluta: «En el princi- 
pio —cuando Dios empezó a crear el mundo — el 
Verbo ya existía». Además de esta alusión clara al 
Génesis, se puede admitir en Juan 1,1 una alusión a 
Marcos 1,1%, que nos habla del «principio» temporal 
que tiene el mensaje de salvación de Cristo o del evan- 
gelio. Juan, por este método alusivo, quería completar 
el pensamiento de Marcos, haciéndonos ver que la pa- 
labra de Dios no se hizo audible tan sólo cuando Cristo 
empezó a hablar y a actuar, sino que ya se dio a cono- 
cer como tal desde el comienzo de la creación del mun- 
do: «En el principio existía la palabra». 


1iFEcl 24,9. *Prov 8,22 y sigs. *iJn 1,1; 2,13-14. 
Ab 3.14%. "Act 1,22: Le 12. 


¿Col 1,13$ 


P. FRANQUESA 
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COMINO (heb. kammón; xúyivov; Vg. cyminum). 
Planta umbelifera, muy conocida en la antigiiedad. 
Jesús censura el proceder de los fariseos que daban 
importancia a cosas minimas, como al tributo de la 
menta y el comino, y descuidaban culpablemente otras 
espirituales y más trascendentes? (> Flora, $ 4 c). 


1Mt 23,23. 


COMISIÓN BÍBLICA PONTIFICIA. Es el orga- 
nismo supremo de la Iglesia en materia bíblica. Está 
formado por varios cardenales con voto deliberativo y 
por un grupo de especialistas de todo el mundo con 
carácter consultivo. 


FUNDACIÓN Y OBJETIVOS DE LA COMISIÓN. Fue fun- 
dada por S.S. León XIHUI con sus Letras Apostólicas 
Vigilantiae de 30 de octubre de 1902. Su finalidad en 
la mente del pontífice era doble: defender la ortodoxia 
en materia tan delicada y promover el estudio cien- 
tífico de la Sagrada Escritura entre los católicos. El re- 
glamento de la misma, que se hizo público en abril 
de 1903, señalaba así su cometido: «La Comisión 
tendrá por objeto: 1.2 Proteger y defender absoluta- 
mente la integridad de la fe católica en materia bíblica. 
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2. Promover con el debido celo y competencia el pro- 
greso en la exposición o exégesis de los libros divinos; 
se deberá tener en cuenta como regla la analogía de la 
fe, pero habrá que atender también a los recientes des- 
cubrimientos de los sabios. 3. Interponer su juicio 
para dirimir las controversias de especial gravedad que 
pudieran surgir entre sabios católicos. 4. Responder 
a las consultas de los católicos del mundo entero. 
5.0 Hacer de modo que la Biblioteca Vaticana esté 
convenientemente surtida de los mss. y de los libros 
que la materia requiere. 6. Publicar estudios sobre 
la Escritura, según lo requieran las circunstancias. 
7.2 Siendo deseo expreso del Padre Santo: a) que se 
publique en Roma un boletín periódico de estudios 
bíblicos; y b) que se cree aquí mismo un Instituto espe- 
cial para profundizar lo más posible estos mismos 
estudios, la Comisión no deberá escatimar ningún 
esfuerzo para conseguir este doble objetivo». 


Las finalidades previstas en los números 1, 3 y 4 se 
han cumplido a través de una treintena de decretos en 
los que la Comisión ha fijado las normas a que debían 
atenerse los exegetas en orden a la autenticidad, his- 
toricidad, interpretación, etc., de los distintos libros 
sagrados. El encargo del número 2 se ha llevado a efecto 
preparando una serie de documentos pontificios sobre 
la enseñanza de la Sagrada Escritura en las universida- 
des eclesiásticas, seminarios y escolasticados de las 
Órdenes religiosas, con la creación de una especial Co- 
misión para la revisión de la Vulgata y con la erec- 
ción en 1909 del Pontificio Istituto Biblico. Por íl- 
timo, los objetivos señalados en los números 5, 6 y 7 
se realizaron con la concesión de grados académicos 
bíblicos por la misma Comisión a partir de 1904 y, 
sobre todo, con la fundación del mencionado Instituto 
Bíblico, que asimismo tiene facultad para conceder 
grados académicos y en cuya sede está abierta al público 
una valiosísima biblioteca bíblica, y cuyos profesores 
editan tres revistas especializadas: Biblica y Orientalia, 
desde 1920, y Verbum Domini desde 1921. 


VALOR DE LAS DECISIONES DE LA PONTIFICIA COMISIÓN 
BÍBLICA. León XIII, al enumerar los cometidos de la 
Comisión, había señalado claramente su papel de mo- 
derar las discusiones entre los católicos y de servir de 
instrumento a la Sede Apostólica para declarar lo que 
hay de dogmático en materia bíblica y lo que todavía 
queda a la libre discusión de los estudiosos. Cuando 
arreciaba el peligro modernista, san Pío X hubo de 
intervenir con su motu proprio, Praestantia Sacrae Scrip- 
turae, de 18 de noviembre de 1907, para declarar que «to- 
dos están obligados en conciencia a someterse a las sen- 
tencias del Pontificio Consejo de asuntos bíblicos hasta 
ahora publicadas, o que en adelante se publiquen, igual 
que a los decretos, pertenecientes a la doctrina y apro- 
bados por el pontífice, de las demás Sagradas Congrega- 
ciones; y que no pueden evitar la nota de obediencia 
denegada y de temeridad, ni, por lo tanto, excusarse 
de culpa grave, quienes impugnen de palabra o por es- 
crito dichas sentencias; y esto aparte del escándalo en 
que incurran y de las demás cosas en que puedan faltar 
ante Dios al afirmar, como sucederá a menudo, cosas 
temerarias y falsas en estas materias». 
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Esto no quiere decir que las decisiones de la Comisión 
Bíblica impidan a los católicos «seguir investigando 
más profundamente el asunto, y, pesados cuidadosa- 
mente los argumentos de una y otra parte con la 
moderación y templanza que la gravedad de la cosa re- 
quiere, inclinarse incluso hacia la sentencia contraria», 
como expresamente declaraba el Santo Oficio el 2 de 
junio de 1927 a propósito del > Comma joanneo. En 
efecto, la mayoría de los decretos de la Comisión Bíblica 
parecen ser meras normas directivas. Su primera respues- 
ta sobre el valor exegético del principio de las citas 
implícitas, comienza con estas palabras: «Habiendo 
sido propuesta a la Pontificia Comisión Bíblica, con 
objeto de tener una norma directiva para los estudiosos 
de Sagrada Escritura, la siguiente cuestión...» Y el 
mismo estilo en que están redactadas las primeras ca- 
torce respuestas parece indicar que se trata solamente 
de decretos de tuto, es decir, no se pronuncian di- 
rectamente sobre la verdad de la sentencia que man- 
tienen, sino, por lo general, declaran ser ésta la más se- 
gura, porque los argumentos aducidos en contrario se 
consideran insuficientes. 

Expresamente reconoce la misma Comisión Bíblica, 
en su carta de 16 de enero de 1948 al cardenal Suhard, 
que los decretos relativos al Pentateuco y a los primeros 
capítulos del Génesis se deben interpretar con la ampli- 
tud que Pio XII concedía en su encíclica Divino afflante: 
«Y así se concederá que tales respuestas no se oponen de 
hecho a un ulterior examen verdaderamente científico 
de aquellos problemas según los resultados conseguidos 
durante cuarenta años»*, 

En el mismo sentido se expresan los dos escritos 
que simultáneamente, y casi con las mismas palabras, 
publicaron respectivamente en alemán y en latín el 
secretario y vicesecretario de la Comisión (PP. Miller 
y Kleinhans) en 1955, a propósito de la nueva edición 
del Enchiridion Biblicum. 


ACf. S. Muñoz IGLESIAS, en DocB, n.? 665. 


Bibl.: Sobre la Comisión en general, S. Muñoz IGLESIAS, en 
DocB, Madrid 1955, págs. 86-99. Sobre el valor de las decisiones 
de la comisión, A. MILLER, Das neue biblische Handbuch, en BM, 
31 (1955), págs. 49-50. A. KLEINHANS, De nova Enchiridii Biblici 
editione, en Antonianum, 30 (1955), págs. 63-65. 


S. MUÑOZ IGLESIAS 


COMMA JOANNEO. Se designa así al inciso 1Jn 
5,7 de la Vulgata Sixto-Clementina: «Porque tres son 
quines dan testimonio en el cielo: el Padre, el Verbo y 
el Espíritu Santo, y estos tres son uno». Sobre su auten- 
ticidad se viene discutiendo desde que Erasmo excluyó 
el pasaje de sus ediciones de 1516 y 1519. En 1897, el 
Santo Oficio, dadas las circunstancias, negó que se 
pudiera dudar de su autenticidad, decreto que inter- 
pretó legalmente en 1927 la Pontificia Comisión Bíblica. 
Hoy día generalmente no se tiene el versículo por 
auténtico, pues lo desconocen los mss. griegos — sólo 
cuatro lo traen, pero posteriores al siglo xn —, las ver- 
siones antiguas, los Padres de Oriente y la mayoría de 
los de Occidente, siendo aquí el argumento del silencio 
«verdaderamente impresionante por su magnitud y por 
su valor». Los estudios de Ayuso han revelado que 
tampoco aparecía en la Vg. primitiva de san Jerónimo. 
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La glosa se introdujo en España; aparece como nota 
marginal en la primera edición española, llevada a cabo 
por san Peregrino, en el siglo v, y ya dentro del texto 
en una recensión isidoriana, de donde pasó a la Biblia 
de Teodulfo. Prisciliano no es su autor; debió de surgir 
en la Vetus Latina Hispana durante el siglo tv como 
glosa a un texto de san Cipriano, primero como ano- 
tación marginal y luego en el texto. El decreto tridentino 
sobre la integridad de los libros santos no tiene apli- 
cación en su caso, porque no se leyó en la Iglesia pri- 
mitiva ni en la vieja edición de la Vg. (cf. DENz, n. 784). 


Bibl.: A. LEMONNYER, Comma Johannique, en DBS, UH, cols. 67- 
73. T. AYUSO, Nuevo estudio sobre el «Comma Joanneo», en Bibl, 
28 (1947), págs. 33-112, 216-235; 29 (19483), págs. 52-76. 


C. GANCHO 
COMPETICIÓN. > Lucha. 


COMPLACENCIA. El contenido que expresan las 
palabras complacerse y complacencia posee dentro la 
mentalidad bíblica una amplia variedad de matices. 
En hebreo vienen designados principalmente por las 
palabras rásah y rásón, en griego por súdokxéo y euSokia, 
Vg. complaceo. 

En el AT rasah significa la acción intransitiva de tener 
gusto, complacerse, sentirse complacido. Se aplica por 
lo general a Dios. Dios se complace en su pueblo elegido 
en tanto que heredad suya, en quien tiene su predilec- 
ción?. Esta complacencia divina supone el favor, la 
bendición, la gracia previa del mismo Dios. De ahí 
que rásáh tenga también el sentido de «ser propicio», 
«bendecir», «elegir»?. Pero Dios condiciona asimismo su 
complacencia a la rectitud y a la justicia de los hom- 
bres*; en un pueblo o en el hombre infiel Dios no se 
complace*. Aunque también son objeto de su compla- 
cencia las ofrendas y sacrificios?, es, sobre todo, el 
espíritu contrito, el temor de Dios lo que atrae el bene- 
plácito del Señor*. Referido al hombre, rásáh significa 
asimismo complacerse, ser propicio, elegir, preferir”. 

La forma sustantiva correspondiente rásón viene usa- 
da 56 veces en el AT. En los casos que se refiere a Dios 
(40 veces), indica la complacencia divina, pero muy a 
menudo significa su voluntad, su bendición, su gracia?, 
Como objeto de esta actitud benigna de Dios se men- 
cionan el pueblo elegido, la ciudad santa y el hombre 
justo. También los sacrificios y ofrendas*. Las 16 veces 
restantes, donde rasón se refiere a una actitud humana, 
expresa, ya el favor del rey para con sus súbditos?”, 
ya simplemente la voluntad o el deseo del hombre'?. 
Tiene además el sentido peyorativo de «capricho», «có- 
lera» ”. 


¡Sal 149,4; Is 62,4. 
bre: Gn 33,10. 


2Sal 77,8; 85,2. También se refiere al hom- 
¿Dt 33,10-11; Sal 37,23; 147,10-11, *Ecl 45,19; 
Mal 2,17. *2Sm 24,23; Jer 14,10-12; Ez 20,40. “Lv 7,18; Sal 
51,18-19. Gn 33,10; Sal 102,14-15; 1 Mac 10,47; 14,41. *Sal 5,13; 
51,20; 89,18; 106,4: Prov: 8,35; 12,2: 18,22, *Lvw 19,5; 22.19: Sal 
106,4; Ecl 2,15-16; Is 56,7; Jer 6,20. *%Prov 14,35; 16,15; 19,12. 
112 Cr 15,15; Sal 145,19. 2*Ga 49,6; Neh 9,24; Est 1,8; 9,5; Dan 
8,4; 11,3. 


En el NT la palabra griega que significa complacerse, 
EúdSoxéw, posee en parte el contenido del rásah hebreo. 
Incluye, en efecto, el sentido de deleitarse, amar, asentir, 
elegir. En la narración del bautismo y de la transfigu- 
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ración de Jesús?*, con clara referencia a Is 42,1, la expre- 
sión tv dd eúdokeva incluye el sentido de elección con 
que Dios ha enviado a su Hijo y lo ha constituido en 
Mesías, de modo que su complacencia en Él indica 
toda esta economía divina. Eúdoxéw tiene además el 
significado de «decidir», «considerar mejor», «preferir»?. 
Indica además la decisión de la gracia divina que li- 
bremente y por pura bondad ha realizado la salvación, 
la revelación del misterio de su Reino?, 

El sustantivo griego súdoxia es una palabra propia 
de la literatura bíblica y cristiana. En la versión de los 
LXX traduce algunas veces la palabra habrea ráson. 
Indica la complacencia, el favor de Dios. En los frag- 
mentos del Eclesiástico en que no se conserva el texto 
hebreo, significa también el beneplácito que tiene Dios 
en la justicia de los hombres* y además su decisión y 
su juicio divinos*. Puede significar, referida al hombre, 
el beneplácito o simplemente la voluntad humana!. 
En el NT sirve para expresar la preferencia, el beneplá- 
cito, la voluntad que Dios ha manifestado de ocultar 
el conocimiento de su Hijo a los sabios y de revelarlo 
a los pequeños”. Se ha discutido si, en el cántico angé- 
lico de Navidad (Lc 2,14), eúSoxia debe referirse a Dios 
o a los hombres. En el primer caso significaría la bene- 
volencia, la gracia que Dios derrama a sus elegidos con 
la venida del Mesías. En el segundo caso, se inmdica- 
ría la buena voluntad de los hombres que condiciona el 
recibir y aceptar al Enviado de Dios. Esta opinión tra- 
dicional es la más plausible. Los hombres de buena 
voluntad, Gv9powrror eúdoxias, serían en la mente del 
evangelio los miembros que han de constituir, por elec- 
ción divina, la comunidad escatológica. En san Pablo, 
eúBokia significa principalmente el beneplácito de Dios, 
su voluntad, su libre decisión de predestinar, por pura 
gracia, a los elegidos a participar del misterio de la 
redención?. 

1Mt 3,17; 17,5. 22 Cor 5,8; 1Tes 3,1. *Lc 12,32. *Ecl 1,27. 
$Ecl 36,13 (33,14). *Ecl 18,31; 29,23. Mt 11,26; Le 10,21. *Ef 
1,5.9; 2 Tes 1,11; Flp 2,13. En san Pablo eúdoxia designa también 


su interés personal, la buena voluntad para con los demás hombres: 
Rom 10,1; Flp 1,15. 


Bib!l.: (G. SCHRENK, eúdokéw, súdokxia, en TAW, U, págs. 736- 
748. C.H. HUNZINGER, Neues Licht auf Lc 2,14 ávIpuwrror eúdo- 
kias, en ZNW (1952), págs. 85-90. 


P. TRAGAN 
CÓMPUTO HEBREO. > Calendario. 


COMUNIDAD DE BIENES. San Lucas, el evange- 
lista enamorado de la pobreza?, al describir en el libro 
de los Hechos la vida interna de la primera comunidad 
cristiana, señala como una de sus notas características 
la perfecta unión entre sus miembros, que les llevó a 
no considerar como propia cosa alguna de las que 
poseían, sino que para ellos todo era común?*. Esta 
conducta era fruto de la comunión fraterna y de la Euca- 
ristía, y tenía por motor la perfecta caridad*. Muchos, 
además, en su anhelo de imitar perfectamente la vida 
y las enseñanzas del divino Maestro*, abrazaron la 
pobreza voluntaria, vendiendo sus bienes raíces, campos 
y casas, cuyo precio se entregaba (por deferencia a los 
apóstoles, para que ellos cuidaran de que fuera dis- 
tribuido como un bien común. 
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No faltaron, sin embargo, las imperfecciones humanas. 
Pruébanlo el caso de Ananías y Safira en cuanto a los 
móviles reales y efectividad del desprendimiento de 
los propios bienes*: y el de las viudas de los helenistas?*, 
en cuanto a la equitativa distribución a los necesitados. 

La comunidad de bienes tuvo ciertamente un carácter 
restringido. De hecho, la renuncia a los propios bienes 
nunca es exigida ni por Cristo ni por los apóstoles 
como condición esencial para salvarse. En el caso de 
Ananías el carácter enteramente libre de la venta de los 
propios bienes y de la disposición del producto ob- 
tenido es rotundamente afirmado por san Pedro”. Tam- 
poco se encuentra en las iglesias primitivas fuera de 
Jerusalén. Es más: se ha llegado a sospechar que la 
abundancia de pobres que existía en la iglesia primitiva 
de Jerusalén y para los cuales se organizaron colectas 
en las diversas iglesias evangelizadas por san Pablo, 
no fue debida sólo a períodos de sequía y hambre? 
y a las persecuciones, sino también a ese desprendi- 
miento general de bienes raíces productivos, aunque 
esto no puede probarse. 


ANTECEDENTES. Este proceder de los primeros cris- 
tianos jerosolimitanos tuvo una especie de estímulo 
en la estima que los profetas dejaron bien marcada ha- 
cia los pobres de Yahweh. Fue, en la época inmediata 
a Cristo, entre israelitas selectos, un anhelo de per- 
fección, que la comunidad de > Qumrán llevó a la 
práctica en su vida de probeza y de bienes en común. 
Vida que también Jesucristo vivió con sus apóstoles 
durante el ministerio público, como deja entrever el 
evangelio?. 

La floración del monaquismo cristiano, con la” per- 
fecta comunidad de bienes, tiene su raíz en la imitación 
de Cristo y su fundamento en la doctrina evangélica. 

Le 6,24; 12,15; 14,13-14; 16,14-15.19-31. ?*Act 2,44-45; 4,32- 


37. *Act 2,42; 4,32. *Mt 19,21; Mc 10,21; Lc 18,22. *Act 5,1- 
11. *Act 6,1-7. ?Act 5,4. *Act 11,29-30. "Jn 12,6. 


Bibl.: A. Boubou, Actes des Apótres, en VS, 7 (1933), págs- 
89-94. E. DABROWSKI, Dzieje Apostolskie (Pismo Swiete Nowego 
Testamentu, S), Poznan 1961, excursus II, págs. 480-485. 


P. TERMES 


COMUNIÓN. La Eucaristía, sacramento y sacrificio 
de la Nueva Ley, es como el centro de atracción en torno 
a] cual gira y evoluciona toda la vida cristiana. Los de- 
más aspectos y modalidades de la piedad tienen un 
marcado acento aucarístico cuando se les valora en 
función de una finalidad transcendente y subordinada. 
Toda la obra de Cristo en la tierra adquiere propor- 
ciones insospechadas de sobrenaturalidad y amor 
profundo al género humano a través de la Eucaristía, 
verdadero alimento de las almas*, que efectúa nuestra 
incorporación a Cristo?. Este carácter central del sa- 
cramento viene expresado ya en los mismos nombres 
con que se le designa. Se le llama Eucaristía (Ue xdprs, 
«buena gracia» o «acción de gracias»), Santísimo Sacra- 
mento por su santidad y supremacia sobre los demás. 

Ja 6,54. *Jn 6,56-57. 


1. PROMESA DE LA EUCARISTÍA. En el cap. 6 de su evan- 
gelio, san Juan presenta el discurso de Jesús ante los 
judíos, en el que promete solemnemente la Eucaristía, 
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como prueba indubitable de la presencia real de su Cuer- 
po y de su Sangre en dicho sacramento. En los"primeros 
versículos (1-25) destaca el poder de Cristo: multiplica 
los panes y camina sobre las aguas, en orden a la pre- 
paración del auditorio que debe recibirícon ánimo dis- 
puesto la doctrina que a continuación va a exponer. 
Dos partes distinguen los comentaristas en el discurso 
de Cristo: la primera (vers. 26-27) sobre la necesidad de 
creer en Cristo como enviado de Dios, pan de vida ve- 
nido del cielo que perdura hasta la vida eterna, en con- 
traposición al pan material, por cuya multiplicación el 
pueblo había seguido a Jesús. En la segunda parte 
(vers. 48-59), Cristo va más allá y anuncia un misterioso 
alimento, su Cuerpo y su Sangre reales, cuya naturaleza 
no pueden comprender los judios, que lo juzgan im- 
posible e inhumano. Y, sin embargo, es indispensa- 
ble comer su Cuerpo y beber su Sangre para tener 
vida. 


2. INSTITUCIÓN Y PRESENCIA REAL El sacramento de 
la Eucaristía, prescindiendo de su aspecto sacrificial, 
fue instituido por Cristo en la última Cena. Cristo, 
tomando pan y vino en sus manos y dando gracias a 
Dios, lo transubstanció en su Cuerpo y en su Sangre, 
dándose luego a los apóstoles como alimento en las 
especies de pan y vino. Y quiso además que esta acción 
maravillosa y singular perdurara en la Iglesia hasta el fin 
de los tiempos, para lo cual confirió a los apóstoles y 
a sus sucesores la potestad de consagrar y distribuir 
su Cuerpo y su Sangre, según Él mismo había hecho!. 
En virtud de este mandato subsiste en la Iglesia dicha 
acción, cuyo efecto es la presencia de Cristo en las 
especies sacramentales del pan y del vino. 

La presencia real de Cristo en la Eucaristía ha sido 
con relativa frecuencia piedra de escándalo y contra- 
dicción. Y hay que admitir que constituye un misterio 
religioso singular e insospechado. Cristo en la Euca- 
ristía está presente verdadera, real y sustancialmente 
y no sólo como simbolo de la presencia espiritual del 
mismo Cristo y de su unión con los fieles. Hay algo 
más que un mero signo de presencia espiritual. Cristo 
está presente con su divinidad y su humanidad, según 
se deduce del simple análisis gramatical de las palabras 
de la institución, interpretadas en sentido obvio. 

1Mt 26,26-29; Mc 14,22.25; Lc 22,19-20; 1 Cor 11,23-29. 


3, SUBLIMIDAD DE LA EUCARISTÍA. La Eucaristía es, 
en realidad, el sacramento por excelencia, compendio 
y sintesis de los demás sacramentos, pues en tanto que 
éstos operan la santificación del hombre en virtud de 
eficacia comunicada por Cristo, en la Eucaristía se nos 
da el mismo Cristo, autor de toda santificación y de la 
gracia. En la Eucaristía, sacramento permanente, no 
sólo se produce la gracia, sino que se contiene y se da 
al mismo autor de la gracia; no se confiere mediante una 
acción santificante, sino que se confiere al mismo san- 
tificador. 

De lo expuesto se infiere la sublimidad de este misterio 
que trasciende la razón común de sacramento para 
resumir en sí la realidad sobrenatural de la religión 
cristiana, siendo una perpetuación efectiva y real de los 
misterios de la encarnación y de la redención. Perpe- 
túa el misterio de la encarnación en la presentación 
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directa del cuerpo de Cristo mediante las palabras de 
la consagración e indirectamente, y por concomitancia 
necesaria, se educe o hace venir, bajo las especies sacra- 
mentales, al Verbo hipostáticamente unido con la 
humanidad. Igualmente es una extensión, una nueva 
encarnación en cada uno de los fieles que participan 
del sacramento eucarístico, los cuales, en cierto modo, 
se transforman en Cristo. Y perpetúa el misterio de 
la redención, porque es el mismo sacrificio de la Cruz, 
por el que Cristo obtuvo nuestra redención. 


4. EFECTOS DL EA EUCARISTÍA. Los efectos que la 
Eucaristía produce en el alma tienen su razón explicativa 
en el carácter sacrificial que causan, mediante la víctima, 
entre los fieles y Dios y entre los mismos fieles. La Euca- 
ristía confirma nuestra incorporación a Cristo. El pan de 
que separticipa, segón la doctrina de san Pablo, es una 
comunión en el cuerpo de Cristo y el cáliz que se ben- 
dice es una comunión en la sangre de Cristo!*. Y san 
Juan insiste en las palabras de Cristo que acentúan 
la permanencia en Él de los que comen su carne y 
beben su sangre?. Esta unión con Cristo mediante la 
Eucaristía es una unión especial determinada por 
el aumento físico de la gracia y de la caridad. Por lo 
mismo, el alma se aleja del pecado, cuyo antídoto es 
la Eucaristía, moderando la concupiscencia que viene 
del pecado y causa el pecado. Es también prenda de la 
vida eterna y de la gloriosa resurrección, pues si bien 
la acción eucarística del Verbo hecho hombre afecta 
directamente al alma, a través de ésta dicha acción 
apunta especialmente al cuerpo y sus facultades, prepa- 
rándole de algún modo a la resurrección gloriosa, al 
esplendor y claridad del cuerpo de los elegidos. 


1í Cor 10,14-22. *Jn 6,54-57. 


5. FIGURAS DE LA EUCARISTÍA. Son abundantes las 
figuras proféticas relacionadas con el sacramento del 
amor, ya que, unido tan estrechamente con la misma 
encarnación del Verbo, y con toda la economía de la 
religión revelada, Dios quiso prefigurarlo en muchos 
de los sucesos del AT. Así está prefigurado en la obla- 
ción de Melquisedec que ofrece pan y vino!*; en los 
=> panes de proposición? y en el pan subcinericio?, con 
cuya virtud Elías llegó hasta el monte Horeb. El efecto 
sacramental está directamente prefigurado en el —> árbol 
de vida*, que confería a los hombres la inmortalidad, 
y en el > maná*?, poseedor de toda dulzura. La realidad 
total del sacramento está figurada en el — cordero 
pascual, inmolado como sacrificio y comido con pan 
sin leyadura como cosa sagrada y, por cuya virtud, 
los israelitas se vieron libres del castigo anunciado e 
infligido a los egipciosf. 

1Gn 14,18-20. *Lv 24,5, 
y sigs. “Éx 12,3 y sigs. 


Bibl.: O. ScumITT, Die Verheissung der Eucharistie (Jn 6) bei den 
Vitern, Wurzburgo 1900. F.J. JÉrRoME, Das geschichtliche Melchi- 
sedec-Bild und seine Bedeutung im Hebrierbriefe, Estrasburgo 1917. 
A. D'ALES, Sanctissima Eucharistia, Paris 1929. R. GALDOS. Jesu- 
cristo, sacerdote eterno según el orden de Melchidesec, en MCom, 
2 (1942), págs. 35-53. M. DE LA TatlLLe, Mysterium fidei, París 
1943. 1. FILOGRASSI, De sanctissima Eucharistia, Roma 1947. E. 
DORONZO, De Eucharistia, Milwaukee 1948. G. ALASTRUEY, Trac- 
tatus de sanctissima Eucharistia Valladolid 1949. €. Rucn, Eucha- 
ristie, en DTC, V, cols. 1024-1031. J. COPPENS, Eucharistie, en DBS. 


1] Re 19,55-8. *Gn 2,9. “Ex 16,4 
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V. LARRAÑAGA, El discurso sobre el Plan de Vida, en San Juan, 6. 
22-71, en Congreso Eucaristico Internacional, Barcelona 1952, págs. 


413-423, M. EZCURDIA, Conclusiones de la teología católica sobre 
la Eucaristía como sacramento de unión, ibid., págs. 228-231. J. A. 
OÑATE, El discurso del «Pun de Vida», ibid, págs. 402-412. 

S. FOLGADO 


CONA (Kowvás [A], Kowva [Bl], KoAd4 [SI]; Vg. omite). 
Población judía a la que se apercibió contra el avance 
del ejército de Holofernes?. Se trata de una localidad 
desconocida. Se ha propuesto corregirla en kÓpas [«al- 
deas», «burgos»), lo que serviría de introducción a los 
nombres que siguen, y Otras enmiendas textuales que, en 
ningún caso, se ven apoyadas por la topografía. 


1Jdt 4,4. 


Bibl.: L. SOUBIGOU, Judith, en La Sainte Bible, YV, París 1952, 
pág. 519. Simons, $5 1606,1612. 


CONCIENCIA (ouvetóno1s, de oúuv-oi5a; lat. cons- 
cientia, de cumscire). Etimológicamente significa «saber 
con alguien». Aunque los filósofos griegos precristianos 
distinguieron en el hombre el acto por el que uno se 
conoce a sí mismo y enjuicia las propias acciones, 
parece que fueron los latinos los que lo bautizaron y 
con su palabra conscientia dieron origen al vocablo 
griego y a los usados en las restantes lenguas. 

Hoy el sustantivo conciencia tiene dos significados: 
conocimiento que el alma tiene de sí misma (conciencia 
psicológica) y juicio del entendimiento práctico acerca 
de los propios actos, antes o después de realizarlos 
(conciencia moral, antecedente o consiguiente). La psi- 
cología es un testigo; la moral, un juez. 

I. AT. El sencillo esquema antropológico del AT 
carece de un nombre técnico. A pesar de ello, la Vg. 
usa en él cinco veces la palabra conscientia: dos sin 
correspondencia alguna en el original*; una como 
traducción del imperfecto yádatérú («sabemos»)?*; la 
cuarta, para traducir el heb. léb («corazón»)3. Única- 
mente en el libro de la Sabiduría*, al hablar el autor de 
la psicología del miedo, traduce a ouveiSno1s, quizá 
de importación estoica, que tiene significado moral. 

En la versión alejandrina ouveidnois corresponde 
al original maddá* en una ocasión*?, en que la versión 
española lee «pensamiento», «intimidad». 


“Proy 12,18; Belo 13,20. *"GHi4522::-*Ecl 7,22. 
*Bel 10,20. 


II. NT. 4) San Pao. Usa ouveidnis en todos 
sus sentidos de tal modo, que la lectura de los textos 
paulinos permite sistematizar el pensamiento bíblico 
acerca de la conciencia. ¿De dónde tomó el apóstol 
la palabra para incorporarla a su vocabulario ? El estado 
actual del problema de la formación helenista de Pablo 
no permite atribuirle origen estoico. Tampoco se la 
suministró el rabinismo, que no conoce nada más 
próximo a la conciencia que las inclinaciones O instintos: 
malo (há-ra) y bueno (ha-t6b), término este último 
nacido como contrapeso de aquél. Lo más probable 
es que la recogiera del lenguaje popular y le infundiera 
luego sentido cristiano. 

Veintiséis veces se lee el vocablo en las Epistolas Pas- 
torales y en las cuatro grandes (Romanos, 1 y 2 Corin- 
tios y Hebreos). En ellas aparece como: 


1Sab 17,10 
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1. JUEZ DE LAS ACCIONES HUMANAS: 


a) Propias. Es el eco de la Ley de Dios en el corazón 
de los paganos y, por tanto, argumento irrefraga- 
ble de la existencia del Supremo Legislador, a cuyo 
conocimiento nos llevan las cosas materiales*: con- 
ciencia moral antecedente. 

En Rom 9,1-2, recurriendo a un imaginario desdo- 
blamiento psicológico de la personalidad — así se acen- 
túa la etimología de «conciencia» —, se cita a ésta 
para que testifique de la pena por la reprobación de 
los judíos. 

Acusado de inconstancia y ambición en el apostolado, 
san Pablo invoca en su descargo el testimonio de la 
conciencia, la cual da fe de que su actuación ha sido 
siempre correcta y llevada a cabo con espíritu sobre- 
natural?. 

El juicio de la conciencia permanente. Hay algo así 
como una memoria, un recuerdo. En este sentido habla 
de «conciencia de pecados»?, que tiene una fijeza se- 
mejante a la de la señal corporal de los esclavos. 

b) Ajenas. Del mismo modo que invocaba el tes- 
timonio de la conciencia propia en favor de su sinceridad 
en el ministerio, el apóstol apela a las conciencias de 
los demás, tanto incrédulos * como fieles*. 

Esta capacidad de juicio de la conciencia de cada uno 
con respecto a las acciomes de sus prójimos puede 
entrañar un peligro: el escándalo. Convencido de la po- 
sibilidad de tal riesgo, san Pablo, que había defendido 
la legitimidad del uso para comida de las carnes pro- 
cedentes de ofrendas a los ídolos, manda a los fieles de 
Corinto que «por la conciencia... no propia, sino ajena»? 
se abstengan de comer de aquella carne. Es un deber de 
caridad en favor de que — pagano, probablemente — lo 
advierte. 


¡Rom 2,15. 
2 Cor 5,11. 


¿2 Cor 1,12. *Heb 10,2. 
?1 Cor 10,28-29. 


11 Tim 4,2, *2Cor 4,2. 

2. CONCIENCIAS ENFERMAS. El apóstol distingue en- 
tre la conciencia y la norma constitutiva de moralidad. 
Existe una voluntad positiva, que se comunica por la 
acción del Espíritu, a la que el hombre debe conformarse. 
Porque a veces algunas conciencias no ven claramente 
esa voluntad, san Pablo distingue dos casos de enfer- 
medad en la conciencia: 

a) Conciencia errónea. Quien, a pesar de la doctrina 
paulina, crea que las carnes ofrecidas a los ídolos están 
contaminadas y coma de ellas, peca: «Su conciencia 
se contamina»?. Es ésta una categoría descubierta por 
Pablo. 

b) Conciencia escrupulosa. A los compradores de 
carnes y comensales de paganos, si dudan de la prove- 
niencia de aquéllas y preguntan por inquietudes de con- 
ciencia?, san Pablo les recomienda que desechen tales 
ansiedades y añade la doctrina contenida en el princi- 
pio que más tarde sentaría: «Todo es limpio para los 
limpios»?*, principio de la libertad cristiana, tema pre- 
dilecto en la predicación del apóstol. 


*1 Gor 8,7. *1 Cor 10,25-27.. “TM 1,15, 


3. Los CALIFICATIVOS MORALES DE LA CONCIENCIA. 


a) Conciencia inocente. Es la que no tiene remor- 
dimientos por las acciones, ya que estuvieron acordes 


447 


con la Ley, y está determinada a ajustar en lo futuro su 
conducta a las normas de actuación cristiana. El apóstol 
lo califica de: 


b) Buena, xyo9? y xaAn?. El primero de estos 
adjetivos comprende dos juicios: uno previo sobre la 
licitud de la acción y otro de consiguiente aprobación 
de la misma. El segundo, además de matizar la inte- 
gridad ética del acto, recalca su valor meritorio y la 
complacencia divina por el mismo. 


c) Pura, ka9dapá*?. Este calificativo entraña la sin- 
ceridad en el que actúa y la ausencia de mancha moral 
en la acción realizada. 


d) Sin tropiezo, ámredoxorrost. De los dos significa- 
dos — transitivo e intransitivo — que tiene este adjetivo, 
nos parece más propio del pasaje citado el transitivo: 
lo que no da motivo de escándalo. 


e) Conciencia culpable. Es la «conciencia de los pe- 
cados». El apóstol la califica de «mala»: trovnpú* y 
de la acción contraria a las normas de moralidad dice 
que «mancha», uraiver, la conciencia?. 

1Act 23,1; Tim 1,5,19. *Heb 13,18. 31 Tim 3,19; 2 Tim 1,3. 
“Act 24,16. *Heb 10,22. *Tit 1,15. 

4. CONCIENCIA Y ALMA. También aparece a veces, 
por sinécdoque, «conciencia» como sinónimo de «al- 
ma». Así creemos empleado el término al decir que los 
sacrificios de la Ley antigua fueron insuficientes «para 
dar la consumada perfección, en lo que toca a la concien- 
cia, al que practica este culto», 


5. FE Y CONCIENCIA. —Adviértase, finalmente, que san 
Pablo gusta de relacionar la fe con la buena conciencia?. 
En su pensamiento, la conciencia buena es, con la fe 
que actúa por la caridad y con un corazón puro, la 
base de la caridad*, del amor de Cristo, que es, en defi- 
nitiva, el que purifica nuestras conciencias!. 


086:99. “TIE 1,155 0 “Tte 3.95 2 Tim. 1,35: 
“Heb 9,14. 


*1 THE Lo 


B) FUERA DE sAN PABLO. El término ouveidno1s 
se lee tres veces en la primera epístola de Pedro y dos 
en los Hechos. 


a) Por lo que respecta a la epístola de Pedro, es hoy 
genralmente admitida la influencia del vocabulario 
paulino a través del probable secretario y corrector de 
estilo de la misma, Silvano. En el primero de los textos?, 
el autor recomienda a los esclavos que sufran las veja- 
ciones 51x cuveidnoiw, O sea «por amor de Dios»; en 
los otros dos aparece la frase «conciencia buena», que 
una vez? equivale a «alma limpia», y otra? a la paz 
de espíritu con que debe defenderse de sus detractores 
el que es injustamente acusado. 


b) En los Hechos, aunque la consignación es de san 
Lucas, las expresiones «con toda buena conciencia»? 
y «conciencia irreprensible»? son alegatos de Pablo 
en su propia defensa, en Jerusalén y Cesarea respec- 
tivamente, para hacer constar que siempre actuó como 
su conciencia le dictaba y que de nada tiene remordi- 
miento (conciencia moral antecedente y consiguiente). 


c) Algunos códices griegos — entre ellos K, E y G — 
añaden en Jn 8,9, para aclarar el motivo de la inopinada 
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CONCILIO DE JERUSALÉN 





3 


Ángulo de la puerta de entrada a la sala actual del Cenáculo, Jerusalén. ¿Se reunió también en este lugar el 
Concilio de Jerusalén? Se carece de documentación para afirmarlo o negarlo. (Foto P Termes) 


marcha de los acusadores de la adúltera, la frase úrro 
TRS CUVeiSNoOEw—s ¿deyyxopevor («convencidos por la con- 
ciencia»); pero tal adición tiene el aspecto de una glosa 
y es desechada. 

1] Pe 2,19. *1Pe 3,21. *1Pe 3,16. *Act 23,1. *Act 24,16, 


Bibl.: C. SPICQ0, La conscience dans le NT, en RB, 47 (1938), 
págs. 50-80; id., Les Epitres Pastorales, Paris 1947, excursus II. 
La bonne concience et la foi, págs. 29-38. W.J. HENDERSON, Cons- 
cience, en HASTINGS, págs. 153-154. 

J, PRECEDO 


CONCILIO (heb. sód; ouveBpiov, yepovala; Vg. 
concilium). Algunas veces dicho término tiene un sen- 
tido genérico, aplicado a toda clase de asambleas; otras 
se restringe su significado a las reuniones del — sane- 
drín o senado de Jerusalén; y finalmente se aplica a la 
reunión de los apóstoles en Jerusalén para decidir 
sobre cuestiones reiativas a la naciente Iglesia. 


CONCILIO DE JERUSALÉN Del Concilio, o 
mejor, Sínodo Apostólico, tenemos dos relaciones, una 
de carácter apologético, en boca de san Pablo, y otra 
descriptiva, de san Lucas!*. El concilio tuvo lugar 
después del primer viaje misional de san Pablo, hacia el 
año 49-50, a causa del revuelo que suscitó, entre los 
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cristianos judaizantes de Jerusalén, la admisión de 
los gentiles a la fe sin pasar por el judaísmo. Aquéllos 
pretendían que la circuncisión y demás observancias 
legales eran necesarias para salvarlos. Por el contrario 
san Pablo, con la Iglesia de Antioquía, más abierta al 
helenismo y con mejor comprensión del evangelio, se 
oponía a ello, porque habían visto que el Espíritu 
Santo, con sus carismas, se comunicaba de una manera 
sensible a los bautizados gentiles y judíos indistinta- 
mente; y lo contrario hubiera sido minimizar o inuti- 
lizar la muerte redentora de Jesucristo. 

Reunido el concilio y discutida largamente la cues- 
tión, san Pedro se levantó y confirmó el proceder de 
san Pablo, por la sencilla razón de que el mismo Espíritu 
Santo no hacía distinción de razas y se comunicaba 
igualmente a todos, purificando sus corazones con la fe, 
sin la circuncisión. Y ya que todos creían qué única- 
mente eran salvos por la gracia de Jesucristo, no había 
que imponer sobre los fieles un yugo que ni sus padres 
pudieron soportar. Santiago, obispo de Jerusalén, en 
un discurso, aprobó la misma doctrina. Quedó zanjada 
la cuestión, y el cristianismo se vio libre de la circun- 
cisión y demás prácticas mosaicas, con cuyo pesado 
bagaje no se hubiera abierto paso por el mundo heléni- 
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co, sino que habría sido despreciado y confundido 
con una mera secta judaica. 

Las cartas sinodales de la asamblea a los fieles antio- 
quenos insisten en que se guarden de la fornicación, a 
la que tan poca importancia dan los gentiles; y pro 
bono pacis, temporalmente, se abstengan de los idolotitos 
y de comer carne de animales ahogados y de la sangre, 
prohibida por la Ley, pues se la consideraba sede del 
alma con todos sus instintos brutales. 


1Gál 2,1-10; Act 15,1-35. 


Bibl.: Cf. comentarios a los Hechos. 


M. BALAGUÉ 


CONCILIOS Y BIBLIA. Al ser la SE una de las 
fuentes de la revelación, su constante presencia en los 
decretos y declaraciones conciliares no puede maravi- 
llarnos en modo alguno. Es precisamente en los concilios 
de la Iglesia donde las interferencias y complementa- 
riedad de Biblia y Tradición aparecen evidentes. 

El recurso a los libros santos es constante para la fun- 
damentación de los dogmas y aun para la ilustración 
y formulación de las decisiones de tipo disciplinar. 
Pero es claro que no vamos a seguir todas esas huellas. 
Nos ceñimos a las declaraciones explícitas que versan 
directamente sobre la Biblia. Bien considerado el lla- 
mado —> concilio de Jerusalén tuvo por objeto dilucidar 
las cuestiones bíblicas de la obligatoriedad de la cir- 
cuncisión y demás costumbres judías. El concilio lao- 
dicense (360) ofrece el —> canon especificado, pero hay 
dudas serias sobre la autenticidad de tales testimonios 4, 

Sí, en cambio, es cierto e idéntico al nuestro actual 
el canon del hiponense (393), reflejando la fe de todas 
las iglesias africanas que repiten sustancialmente los 
concilios cartaginenses de 397 y de 419. Item en el sí- 
nodo romano del 382 bajo san Dámaso”. Es precisa- 
mente el primer concilio español de Toledo, del año 
400, el que se preocupa directamente del canon de las 
SE, condenando al que crea o venere otras que las 
que acepta la Iglesia católica”. 

Sin variedades repiten el canon los pontífices Ino- 
cencio I y GelasioP. 

El concilio Bracarense II (561) condena las manipu- 
laciones priscilianistas de la SEE; el Toledano IV (633) 
declara auténtico el libro del Apocalipsis" y el Mel- 
dense (845) prescribe la enseñanza y predicación de los 
libros sagrados, según el sentir de los santos Padres“. 

Uno de los puntos más repetidos en los concilios es 
la profesión de fe, contra el error maniqueo, en «Dios, 
autor de uno y otro Testamento», expresión que llega 
hasta el TridentinoH. 


El concilio de Florencia (1438-1445), en el decreto 
pro ¡acobitis, proclama que, segón la fe católica, la 
doctrina legal del AT sobre ceremonias, culto, sacrifi- 
cios y sacramentos había cesado con la venida de Cristo 
y la no diferencia entre alimentos puros e impuros, y 
repite el canon enumerando todos los libros del ac- 
tual!, El sínodo provincial de la misma ciudad (1517- 
1518) insiste en el carácter tradicional que ha de mantener 
la interpretación de la SE, siendo sospechosos de herejía 
quines propalan opiniones nuevas y contrarias al co- 
mún sentir de los santos?. 
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A la Iglesia en exclusiva compete señalar qué libros 
son inspirados y canónicos, decreta en 1578 el sínodo 
de ParísK. 

El concilio Tridentino (1545-1563) establece definiti- 
vamente el canon católico, la distinción de los libros 
santos en proto y deuterocanónicos, expresando idéntico 
afecto y reverencia hacia los de uno y otro Testamento, 
«por ser un mismo Dios el autor» y todos los 45 libros 
mencionados del AT y los 27 del NT hay que reci- 
birlos «íntegros con todas sus partes, según acostum- 
braron ser leídos en la Iglesia católica y se contienen 
en la antigua edición latina Vulgata». Entre todas las 
ediciones latinas que circulaban por entonces, señala 
la antigua Vulgata que «por el largo uso de tantos 
siglos ha sido aprobada por la Iglesia» y debe «ser tenida 
por auténtica en las lecciones, disputas y predicaciones 
públicas, de tal manera que nadie se atreva o presuma 
rechazarla por ningún pretexto». 

Nadie ose interpretar la SE «contra el sentido que 
tuvo y tiene la santa madre Iglesta, a la que compete 
juzgar sobre el verdadero sentido e interpretación», 
ni contra el común sentir de los santos Padres. Para 
precaver temeridades y abusos, prohíbe las ediciones de 
la Biblia sin la aprobación eclesiástica competente y 
condena la usurpación de textos sagrados para cualquier 
futilidad o indecencia. Establece además prebendas para 
que en las catedrales y colegiatas se tengan lección de 
SE por personas idóneas, también en los monasterios 
y conventos y hasta lo recomienda en las escuelas pú- 
blicas Y. 

En la profesión de fe subsiguiente al concilio se dice: 
«Asimismo admito la SE según el sentido que mantuvo 
y mantiene la santa Madre Iglesia, a la cual compete 
juzgar el verdadero sentido e interpretación...» M, 

El concilio Vaticano I (1869-1870) hizo suyos los 
decretos del Tridentino referentes al canon y texto 
sagrado y a la interpretación de las Escrituras, al tiempo 
que lamenta el que los libros sagrados ya no sean teni- 
dos por divinos y aun que empiecen a ser contados 
entre las especulaciones místicasN, debido al libre 
examen de la Biblia, propugnado por el protestantismo 
desde sus orígenes. 

AEnchiridion Biblicum, 2.* e€ed., n.o 11-13. 
CDenz, 32. DEnch. Bibl., 21 y 26. EDENZ, 245. FEnch. Bibl., 34. 


GIbíd., 37. HCf. ibid., 38.39.47.57. Ilbid., 47-49. “Ibid., 50-51. 
Klbid., 52, Llbid., 57-60. 61 y sigs. MIbid., 73. Nlbid., 76 y sigs. 


Bibl.: Enchiridion Biblicum, 2. ed., Roma 1954. S. MuÑoz 
IGLESIAS, Doctrina Pontificia, 1, en DocB. 


BDENzZ, 84 y 92, 


C. GANCHO 


CONCORDANCIAS DEL ANTIGUO TESTAMEN- 
TO. Por lo que al AT se refiere sólo existen concor- 
dancias verbales, no reales, y de aquéllas únicamente 
en hebreo y griego, ya que las latinas y las modernas 
comprenden toda la Biblia. 

1. CONCORDANCIAS HEBREAS. Las primeras redac- 
tadas a imitación de las latinas se deben al judío proven- 
zal Isaac Mardogueo Natán (1437-1447). Faltan en 
ellas las partículas, los términos arameos, los pronom- 
bres y los nombres propios. Las explicaciones están en 
hebreo. Se editó por vez primera en Venecia en 1523. 
Ediciones posteriores: Basilea (1556), Venecia (1564) y 
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Laodicea. Ruinas próximas a la puerta romana. La ciudad parece que fue la sede de un concilio que, hacia 
el 360, proclamó un canon especificado de la SE. (Foto P. Termes) 


Basilea (1569 y 1581). Elías Levita (Bahur) dejó inédita 
una Obra sobre concordancias hebreas (1516-1521), que 
se conserva en la Biblioteca de Munich. Basadas en la 
de Natán, pero más completas (4 vols.) y perfecciona- 
das, son las concordancias del franciscano Mario de Cala- 
sio, editadas en 1621, con texto en hebreo y latín. Reedi- 
ciones: Colonia (1646), Londres (1648) y Roma (1657). 
La edición de Londres (1747-1749) contiene las par- 
tículas y la versión latina de los LXX está reemplazada 
por el texto griego de Grabe. La de J. Buxtorf, Senior 
(Basilea 1632), sigue también a la de Natán. Poste- 
riormente fue completada con la edición de las par- 
tículas por C. Nolde, Copenhague 1675 y 1679. Todavía 
más perfecta es la edición de Tymp, Jena 1734. De la 
obra de Buxtorf se hicieron dos ediciones abreviadas 
(Wittemberg 1653 y Berlin-Francfort 1677). Deben mucho 
a Buxtorf las concordancias del inglés J. Taylor (Londres 
1754-1757). A todas las anteriores las supera y aventaja 
con creces la de Julio First (Leipzig 1837-1840). Con 
notables mejoras B. Baer reeditó la de Buxtorf en Stettin 
1561. El inglés B. Davidson publicó en Londres (1876) 
otra edición hebrea con versión inglesa de las raíces. 
Es una obra muy buena. Y finalmente el judío S. Man- 
delkern publicó en Leipzig (1895) una nueva edición, 
que ha tenido varias reediciones: Berlín 1925 y 1937, 
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Nueva edición corregida y aumentada por Margolin, 
Graz 1955 —la mejor de todas — ed. menor, Leipzig 
1900, Recientemente ha aparecido la de G. Lisowsky, 
Stuttgart 1956, sobre el texto de Kittel-Kabhle. 


2. CONCORDANCIAS GRIEGAS. Las primeras que, ade- 
más del AT, comprendían también el NT fueron compi- 
ladas por el monje Eutalio de Rodas. Todavía están 
inéditas. La primera edición sólo del AT se debe al 
protestante Konrad Kircher, Francfort 1607. Es bas- 
tante imperfecta. Supera a la anterior la de Abraham 
Tromm, Amsterdam-Utrecht 1718. Las palabras griegas 
van acompañadas de versión latina y del término hebreo 
correspondiente. Ésta ha sido ya superada por la óp- 
tima edición de los protestantes ingleses E. Hatch- 
H. A. Redpath, Oxford 1892-1897, con suplemento (ibíd. 
1900-1906). La gran ventaja de ésta sobre todas las 
demás es. que reproduce el vocablo hebreo corres- 
pondiente, además de varias lecciones de los manuscri- 
tos unciales y de otras versiones griegas antiguas. 


Bibl.: H.E. BinoseiL, Uber die Konkordanzen, ea THSIK (1870), 
págs. 673-720. E. MANGENOT, Concordances de la Bible, en DB, 
If, cols. 892-907. G.R. GREGORY, Konkordanz, en RE, 10 (1901), 
págs. 695-703. A. KLEINHANS, De prima editione catholica Concor- 
dantiarum hebraico-latinarum, en Bibl, 5 (1924), págs. 39-38. G.M. 
PERRELLA, ¿Intraducción General a la Sda. Escrituta, Madrid 1954, 
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págs. 270-272. S. MANDELKERN, Veferis Testamenti Concordantiae 
hebraicae et chaldaicae, Y, 2.2 ed., Graz 1955, págs. IX-XII. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CONCORDANCIAS DEL NUEVO TESTAMENTO. 
Del NT no existen concordancias reales, sino verbales 
y casi todas están en griego, ya que las latinas y las 
modernas comprenden toda la Biblia. 


1. CONCORDANCIAS GRIEGAS. La primera es la de 
Sixto Birken (Betuleius), Novi Testamenti Concordantiae 
graecae, Basilea 1546. Las palabras siguen el orden 
alfabético y van acompañadas de traducción latina. 
Contiene también los mombres propios; en cambio, 
sólo se dan algunos ejemplos de los adverbios, prepo- 
siciones y conjunciones. Como todavía no existía la 
división en versículos, las citas remiten al capítulo. 
Sirviéndose de la de Birken, Enrique Esteban publicó 
sus Concordantiae NT graeco-latinae, París 1594. Aven- 
taja a la de su predecesor por la cita de versículos, in- 
ventados por su padre Roberto Esteban. Reediciones: 
en 1600 (con un suplemento de R. O. Esteban) y en 
1624 (por obra de P. Choiiet). Perfeccionando la de E. 
Esteban, Erasmo Schmid preparó una tercera (Vovi 
Testamenti lTesuchristi graeci, hoc est, originalis linguae 
Tamieion), publicada por sus herederos, Wittemberg 1638. 
Reediciones: Leipzig 1717; Glasgow 1819, y edición 
abreviada por W. Greenfield, Londres 1830. Mejor 
que todas las anteriores y excelente todavía es la de C.H. 
Bruder, Tamieion sive Concordantiae omnium vocum NT 
graeci, Leipzig 1842. Varias reediciones: 7.2, Gotinga 
1913; edición abreviada por G. Schmoller, Stuttgart 
1869. También es notable la de G. V. Wigram, English- 
mans Greek Concordance of the NT, Londres 1839 y 
1844. La de O. Schmoller, Handkonkordanz zum grie- 
chischen NT, Gútersloh 1869, ha tenido varias ediciones: 
8,2, Stuttgart 1949. Los americanos Ch. F, Hudson, 
O. L. Hastings y E. Abbot publicaron A Critical Greek 
and English Concordance of the NT, Boston 1870; 3.2 ed., 
ibid. 1875. F. Zimmer publicó unas Concordantiae 
supplementariae, Gotha 1882 y, finalmente, W. F. Moul- 
ton y A.S. Geden, A Concordance to the Greek Testa- 
ment, Edimburgo 1897; 3.2 ed., 1926 y reimpresión en 
1950. 


2. CONCORDANCIAS SIRÍACAS. Sin ser una concor- 
dancia en sentido estricto; existe en siríaco un Lexicon 
syriacum concordantiale, Leiden 1709, obra de Ch. Schaaf, 
que, llegado el caso, puede hacer las veces de una ver- 
dadera concordancia. 

De las lenguas modernas podemos citar la concor- 
dancia alemana de J. Schróter, Concordantz des Newen 
Testaments zu teutsch, Estrasburgo 1524, y la inglesa, 
atribuida a Th. Gybson, The Concordance of the NT, 
Londres, sin fecha (probablemente anterior al 1540). 


Bibl.: — Concordancias del Antiguo Testamento. 
O. GARCÍA DE LA FUENTE 
CONCUBINA (heb. *amah, piléges, Sifhah; ac. esirtu, 
amíu; TTOaMoxñ, Tmaiokn; Vg. concubina, ancilla). 


El concubinato veterotestamentario es un reflejo de 
las costumbres generales del Próximo Oriente. 
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1. El Código de Hammurabi no excluía un matri- 
monio de segundo rango o concubinato, cuando el 
hombre casaba con una naditu, sacerdotisa que, no 
pudiendo tener hijos, concedía una esclava a su ma- 
rido, a fin de asegurar la descendencia ($8 137,144); 
se hacía lo mismo cuando la mujer era estéril y el 
marido no quería repudiarla ($$ 146, 147), pero la 
esclava o la concubina no tenía la misma categoría que 
la primera esposa. Si era esclava y le daba un hijo no 
podía ser vendida ($ 176); si era esposa de segundo ran- 
go, llegado el caso de separarse de ella, había que de- 
volverle la dote y entregarle lo necesario para la edu- 
cación del hijo ($ 137). Las leyes asirias disponían que 
la concubina se convirtiese en esposa si su señor la cu- 
bría con la capa y pronunciaba una frase consagrada en 
presencia de testigos (8 41). En Egipto, los hijos de las 
concubinas disfrutaban cívicamente de la filiación de 
la madre y carecían de toda relación legal con el padre. 
Los beduinos actuales conservan todavia muchas ins- 
tituciones del antiguo Próximo Oriente. Así el marido 
puede tomar una concubina cuando su mujer es estéril 
o demasiado vieja para procrear, no pudiendo vender la 
concubina que le dio hijos. 


2. La piléges hebrea corresponde exactamente al con- 
cepto de concubina, aunque tenía mayor libertad y era 
de condición social inferior a la de la “ámah y la sifhah 
(términos sinónimos de «criada», «sierva»). La concubina 
apenas se diferenció de la esclava y no era rival de la 
esposa?*; podía ser entregada al marido, sobre todo en 
caso de esterilidad?, dependiendo entonces de la mujer 
legítima*, que podía reducirla a esclavitud*. La concu- 
bina no podía tener comercio sexual con otro hombre 
y posiblemente era manumitida a la muerte de su se- 
ñor; éste carecía de autoridad para venderla si había 
tenido hijos de ella. En el libro de los Jueces se habla 
del harem*, pero no resulta clara la situación social 
de la concubina. En la época de los reyes existía la 
poligamia: Saúl tuvo una mujer y una concubina?, 
David nueve mujeres y distintas concubinas”, Salo- 
món ochenta? o trescientas concubinas?, etc. Tras la 
Cautividad, la monogamia es la regla general”. La 
legislación del AT reconoce la bigamia como un hecho 
legal'* y distingue entre esposa y concubina. La relación 
carnal con la concubina ajena se considera un atentado 
contra la propiedad y los dos culpables son condena- 
dos, mas no a muerte; el hombre debe ofrecer, además, 
un sacrificio en expiación de su falta**, El judaísmo 
postbíblico estima que la concubina está casada. 

1Gn 21,10. *Gn 16,2; 30,3, etc. *Gn 16,4. *Gn 16,6. *Jue 
8,30; 12,8-14. *1Sm 14,50; 2Sm 21,11. ?2Sm 3,2-5.13; 5,13-16; 


1 Re 1,33. *Cant 6,8. *l Re 11,3. Mal 3,11-12; Neh 5,3-4; Tob 
1,9; 7,1219. “Dt 21,15. *Ly 19,20=22. 


Bibl.: Sanhedrin, 21 a. Keétúbot, 29d. W.R. SmITH, Kinship 
and Marriage in Early Arabia, Londres 1903. P. CRUVEILHER, La 
monogamie et le concubinat dans le code d'Hammourabi, en RB, 16 
(1917), págs. 270-286. E. M. MACDONALD, The Position of Women 
as Reflected in Semutic Codes, Toronto 1931. A. GeELIN, Le pas- 
sage de la poligamie a la monogamie, en Mélanges E. Podechard, 
Lyon 1945, págs. 135-146. ANET, pág. 159 y sigs. W. KorN- 
FELD, Mariage dans l'Ancien Testament, en DBS, V, París 1957, 
cols. 906-924. R. DE VAUX, Les institutions de |'Ancien Testament, 
1, París 1958, págs. 45-46, 49-90, 129, 134, 135, 177, 179-180. 


J. A. G.--LARRAYA 
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CONCUPISCENCIA (tatáwah, de “awwdh «deseo»; 
émidupia; Vg. concupiscentia). En sentido estricto, 
es el ansia desordenada de cosas terrenas: honores, 
goces, bienes temporales, etc. La palabra émidupia se 
lee cerca de 60 veces en ambos Testamentos. En algunas 
otras Ocasiones, la misma idea se expresa por un adje- 
tivo o un verbo de la misma raíz. Su significado bíblico 
no es siempre el que se ha hecho técnico en la teología 
para indicar esa consecuencia del pecado original, que 
consiste en la inclinación al pecado. 


1. Hay veces en que se refiere al simple deseo de una 
cosa sin que se matice su aspecto moral*; otras, como 
en el caso del dativo ¿mridupia — clarísimo vestigio del 
infinitivo absoluto hebreo —, expresa la vehemencia de 
tal anhelo?. 


2. Por metonimia, puede designar el objeto apetecido. 
Los textos en este sentido son numerosos*; pero destaca 
sobre todos el axioma salomónico que reza: «Esperanza 
diferida enferma el corazón; mas árbol de vida es 
el deseo llevado a efecto»*. En dos ocasiones, al menos, 
refiriéndose al término de nuestro apetito, matiza ade- 
más su cualidad de apetecible: así del fruto del árbol 
prohibido a Adán y Eva se nos asegura que era «de- 
seable»?* y Jacob, al bendecir a José, pide que caiga 
sobre éste «el deseo de los collados perdurables»*: 
abundancia de leche, miel y buen vino. 


3. Pero ya en el AT la mayoría de las veces por con- 
cupiscencia se entiende el deseo de algo malo: el antojo 
de carne en el desierto”, la ambición insatisfecha del 
impio*, el deseo de los malvados que se pierde en el 
vacio?, etc. 

1Ecl 1,33. 


Proy 13,12. 
Sal 111,10. 


Le 22,15, 
¿6n 3,6: 


¿Sal 20,3; 77,29; Prov 10,24; 
Gn 49,26. *Nm 11,4. 


11,23. 
“Prov. 21,26. 


4. En franco proceso evolutivo va dibujándose en 
las páginas sagradas el concepto teológico de concupis- 
cencia, como movimiento contrario a la razón, que lanza 
al placer de los sentidos. 

Aunque no la palabra, sí la idea aparece en el sencillo 
«se abrieron los ojos de ambos»*, con que el autor del 
Génesis certifica de las consecuencias del pecado. Y son 
también claros movimientos de concupiscencia los pro- 
hibidos deseos contra la esposa y la propiedad del 
prójimo?, el oro y la plata procedentes del despojo 
de ídolos destruidos*, o la codicia de la belleza y de las 
miradas de la mujer perversa!*, 

En el NT se explana más el concepto. San Pablo nos 
dice que la concupiscencia es la parte material del pe- 
cado, que, como efecto de éste —mo se confunde, 
pues, con él — permanece en el pecador*. Aun no siendo 
pecado, conduce a él: «... luego la concupiscencia, 
después que ha concebido, da a luz el pecado»*. Aliada 
de la «carne», alimenta a ésta en la lucha contra el 
«espíritu». Los frutos que da el mundo son: «Concu- 
piscencia de la carne, concupiscencia de los ojos y or- 
gullo de la vida»?. La concupiscencia, como el mundo, 
es una cosa transitoria de la que debemos huir?*. 

El cristiano, por su incorporación mística y real a 
Cristo, ha crucificado la carne con sus vicios y con- 
cupiscencias, es decir, ha renunciado a la satisfacción 
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de sus tendencias malas. Ahora es necesario que perma- 
nezca unido al Espíritu, principio inmediato de su 
actividad sobrenatural?, 


1Gn 3,7. *Éx 20,17; Dt 5,21. *Dt 7,25. 
6,12 y sigs.; cf. Sant 1,14. “Sant 1,15. 
0Gál 5,24-25. 


Bibl.: F. BúsHseL, émdvuia, TRW, MI, págs. 168-172. G. 
SIEWERTH, Der Mensch und sein Leib, Eimsiedeln 1953. M. STROHM, 
Der Begriff der «natura vitiata» bei Augustin, en ThQ, 135 (1955), 
págs. 134-203. 


Prov 6,25. 
11. Jm 2,16. 


5Rom 
“TH ZII 


J. PRECEDO 


CONDENACIÓN (gr. kpivew, kpiua, Kpio1s, y de- 
rivados: katakpivelv, kaTáxpiua, katáxplais). El vo- 
cablo puede indicar el juicio condenatorio o la pena 
infligida (> Juicio, Recompensa, Infierno). 


1. AT. La idea de condenación se encuentra en el 
AT principalmente en la representación del Día de 
Yahweh, que significaría el triunfo y la salvación para 
Israel y, en cambio, para sus adversarios, un día de 
aniquilación*; pero también debía ser el momento del 
castigo de todos los injustos, incluso para los que se 
fiaban demasiado del hecho de pertenecer al pueblo 
elegido?. El juicio divino se extenderá a toda la tierra?; 
a medida que se abre paso la idea de una retribución 
individual, aparece la afirmación de una recompensa o 
de una condenación personal*: esta concepción prepara 
la del Juicio final del NT*, en que cada uno recibe la 
vida entera o la perdición, conforme a sus obrasf, 


218.212; Am 5,18; Os 5,8. 
SAp 20,12. 


1Am cap. 5; Jl cap. 2; Sof cap. 1. 
*Sof 1,2. *Dan 12,2. *Mt cap. 25. 


2. El NT también conoce la eliminación de los mal- 
vados del Reino de Dios?, siendo cada uno responsable 
ante el Señor, proporcionalmente a los dones recibidos?. 
La condenación del hombre alcanza no sólo a su con- 
ciencia, sino a su espíritu?, a su cuerpo por la enfer- 
medad y la muerte*, y al universo que le rodea, porque 
el pensamiento bíblico no disocia, como el actual, el 
mundo físico y el moral*. La actitud de los hombres 
frente a Cristo decide su estado final, su salvación o 


-su condenación: sobre el que le rechace «pesa ya la 


cólera de Dios»*, está como muerto”. En este sentido, 
su presencia juzga y condena al mundo?. Condenar o 
condenación se pueden expresar con kpiverw?, kpicis*, 
Kpipal, pero en especial por sus compuestos. Katáxpia 
designa la condenación que pesa sobre la humanidad 
tras el pecado de Adán*; no únicamente la sentencia, 
sino el estado real de «condenado», del que la libra 
la venida de Cristo (nAsudépwotév oe): «Ya no existe la 
condenación para los que están en Cristo Jesús»*, 

1Mt 13,24-30. 36-43. *Mt 11,20-24; Rom 2,12-16. *Rom 1,21- 
22. *1 Cor 11,30; Rom 6,23. *Rom8,19-23. *Jn3,36. ?1Jn5,12. 
8Jn 3,17-21. *Le 19,22; Jn 7,51; 16,11; Act 7,7, etc. *%Jn 5,24-29; 
12,31; Mt 23,33. “Lc 23,40; Gál 5,10; Rom 2,2; 1 Cor 11,29,34, etc. 
12Rom 5,16.18., **Rom 8,1-2. 


San Pablo llama a la economía mosaica «ministerio 
de la condenación» (Siaxovia TS katoxplovewms, frase 
rara, que no se encuentra en los LXX), oponiéndola al 
«ministerio de la justicia». La antigua Ley había sido 
para muchos motivo de condenación, régimen de mal- 
dición*, que Dios añadió al régimen de la promesa; 
de suerte que provocó las transgresiones* y, por consi- 
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guiente, la maldición de Dios?. El sentido de kartáxpia1s 
se debilita en 2 Cor 7,3: «No digo esto para condenaros», 
esto es, no os acuso de que también aceptéis las ca- 
lumnias de mis enemigos. 

Kartakpiver (siete ejemplos únicos de ella en los LXX) 
significa «declarar culpable» e «infligir una pena», por 
ejemplo, condenar a alguien a la pena capital* o una 
ciudad a la destrucción”. San Pablo dirá que Dios, al 
enviar a su Hijo, «ha condenado el pecado (= a la 
destrucción) en la carne»f, aboliendo la condena que 
pesaba sobre el hombre, «librándole de la ley del pecado 
y de la muerte». La condenación de la humanidad se 
debió a la desobediencia de Adán: la libra de la obe- 
diencia «hasta la muerte» del segundo Adán”; Dios 
suprime la sentencia ejecutándola en la persona de su 
Hijo, «clavando en la cruz y destruyendo en su persona 
el documento que mos condenaba»*. Kataxpiveiv se 
emplea hablando del juicio de los hombres?, o de Dios 
al condenar al incrédulo o al que obra con mala con- 
ciencia*, En el caso del kataxpivewv divino, se asocian 
sentencia y ejecución, según lo revela el aoristo teppwoas 
en el texto de san Pedro. Los judíos se condenan a sí 
mismos, erigiéndose en censores de los actos que ellos 
perpetran**, Noé «condenaba» a sus contemporáneos 
incrédulos, por su confianza en la palabra de Dios?*”, 
en el sentido en que los ninivitas y la reina del Mediodía 
condenarán a la generación que se niega a creer en Jesús, 
aunque era muy superior a Jonás y a Salomórr?. 

1Gál 3,10. ?Gál 3,19; Rom 5,20. *Rom 4,15. “Mt 20,18; 27,3. 
$2 Pe 2,6. *Rom 8,3. *Flp 2,8. *Col 2,14; cf. 2 Cor 5,21; Gál 


3,13. *Jn8,10. **Mc 16,16; Rom 8,34; 14,23; 1 Cor 11,32. *Rom 
2,1. **Heb 11,7. *Mt 12,41-42; cf. Sab 4,16. 


Bibl.: F. BUcHsEL, koatóxpia, en TAW, II, págs. 953-954. R. 
PAUTREL, Jugement dans l'Ancien Testament, en DBS, TV, cols. 
1321-1344. D. MOLLAT, Jugement dans le Nouveau Testament, ibid., 
cols. 1344-1394. 


R. LE DEAUT 


CONEJO. — Damán. 


CONFESIÓN. La voz hebrea que corresponde a la 
latina confiteri y a la griega óyoldoyéo es el verbo yadah, 
procedente de la raíz wdy. De él deriva el sustantivo 
tóodah o «confesión». Es posible que estas palabras 
tengan su origen en el vocablo yád, que designa la mano. 
En los distintos idiomas semíticos, la raíz wdy parece 
indicar prístinamente el gesto de la mano tendida para 
lanzar algo, señalar con el dedo o mostrar una dirección. 
El verbo adquirió en hebreo el sentido de elogiar, pero 
sin que desapareciera la imagen original: se trata siem- 
pre de gestos de la mano tendida para poner en evidencia 
al héroe aclamado. 

En sí mismo, tal ademán no es especificamente reli- 
gioso, siendo a veces un hombre su objeto*; pero, en 
la Biblia, en la mayoría de los casos, se dirige a Dios y, 
por lo general, en textos que delatan un uso litúrgico. 
Como sucede a menudo, las frases de la oración comen- 
zaron aludiendo a un gesto y postura del rezo. 

1Gn 49,8; Sal 54,18; 49, 8.19. 


Según acontece aún en el uso cristiano, en que la mis- 
ma palabra designa la confesión del pecador ante el 
sacerdote y el testimonio de los santos, mártires o con- 
fesores, esta voz tiene dos empleos distintos: la alabanza 
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de Dios y la declaración de las faltas propias. Se ha 
querido explicar la unidad de estos dos conceptos me- 
diante la idea común de proclamación, de anuncio. 
Pero hay que calar más hondo: la alabanza de Dios y 
la confesión de los pecados traducen la necesidad de 
concentrar en Dios tanto la mirada como la atención, 
destacar su valor y exaltar su gloria. Quizá recordando 
su grandeza, o tal vez descubriendo en público los 
pecados, se justifican los juicios divinos y se aceptan 
la vergiienza y el oprobio de la falta. Ésta es la reac- 
ción del Miserere: «Lo malo a tus ojos hice. Así, pues, 
eres justo cuando sentencias, irreprochable cuando juz- 
gas»!, Este impulso irresistible de paladear la victoria 
de Dios sobre el pecado sólo puede nacer en un corazón 
imbuido de la acción divina, y aparece en relatos inne- 
gablemente antiguos. Para que “Akán, al que la suerte 
divina señala como culpable, confiese la falta que co- 
metió, Josué le pone en presencia de Dios: «Hijo mío, 
rinde gloria a Yahweh, Dios de Israel, y hazle confesión 
(t0dáh): cuéntame qué hiciste...» Y “Akán- respon- 
de: «En verdad, yo pequé contra Yahweh, Dios de 
Israel, y he aquí lo que hice»?. Algunas inscripciones 
descubiertas en Asia Menor revelan por otra parte que, 
incluso entre los griegos, podían coincidir el reconoci- 
miento de la falta y la glorificación del dios ofendido?. 
La frase inicial de las Confesiones de san Agustín, Mag- 
nus est, Domine!, inicia el extenso testimonio del pecador 
que exalta la divina misericordia. Y parece que en el 
punto de arranque de las formas literarias que se des- 
arrollaron hasta constituir el complejo contenido del 
Pentateuco, hay, de un lado, la confesión de las obras 
de Dios y, de otro, la de los pecados de Israel. Ésta es 
la estructura de la primera parte del Deuteronomio 
y la de varios salmos?, 


AF,S. STEINLEJTNER, Die Beicht im Zusammenhange mit der 
sakralen Rechtspflege in der Antike, Munich 1913, págs. 15-45. 


1Sal 51,2-3. *Jos 7,19-20. *Sal 78; 79; 105; 106. 


La confesión es, sobre todo, un acto litúrgico. Se 
confiesa a Dios con la música?, en las asambleas solem- 
nes? y ante todos los pueblos convocados en espíritu?. 
A la invitación «confesad a Yahweh», respondía fre- 
cuentemente un estribillo que profería la muchedumbre: 
«pues eterna es su bondad»*. La solemne ceremonia 
que organizó Esdras el día 24 del séptimo mes, empieza 
con una confesión pública de todos los pecados pre- 
téritos, prosigue mediante la confesión de las grandes 
obras que Dios llevó a cabo en favor de su pueblo y 
concluye con el compromiso de fidelidad a la Alianza?. 
Por lo tanto, la confesión propende a transformarse en 
una profesión de fe pregonera de los momentos esen- 
ciales de la obra de Dios, pero no limitándose al simple 
reconocimiento de la misma, sino impelida por el arran- 
que religioso de la acción de gracias. 

El evangelio principia también por la confesión de 
los pecados que lavaba Juan Bautista* y está henchido 
de la confesión de alabanza y de acción de gracias que 
Jesús dirige al Padre con sus palabras”, su vida y su 
muerte*?. Y la fe cristiana es confesión de Cristo y de 
su Oobra?, 

ISal 33,2; 43,4; 100,4; 147,7; 1Cr 16,8.41; 23,30; 25,30; 2 Cr 


5,1275 20,21; 31,2. *S41 33,18. *521 57,10; 67,4:63. 99,33 100,4; 
108,4. “Sal 106,1; 107,1; 118,1.29; 136,1-3; cf. 2Cr 5,13; 7,3; 
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Puerta de la Confesión, en el camino de peldaños del Gebel Músá, en el Sinaí. Antiguamente no se pasaba por 
ella sin haber antes purificado el alma con la confesión de los pecados. (Foto V. Vilar) 


CONFESIÓN 


20,21. *Neh 9,1-10,30. Mt 3,6. ?Mt 11,25. *1 Tim 6, 12-13, 
9 Mt 10,32; Jn 9,22; 12,42; Act 24,14; Rom 10,9 -10; 13n 2,23; 4,12.15, 


Bibl.: P. Jovon, Notes de lexicographie hébraique, en Mélanges de 
F Université Suint-Joseph, VI, Beirut 1913, pág. 165 y sigs. E. PE- 
TERSON, ElS THEOS, Gotinga 1926, pág. 201. F. Horst, Die Doxo- 
logien im Amosbuch, en ZAW (1929), pág. 45 y sigs. H. GRIMME, 
Der Begriff vom hebruischen HWDKE und TWDH, en ZAW, 58 (1940- 
1941), págs. 234-240. O. PROockKscH, Das Bekenntnis im A.T., 
Leipzig 1936. O. MICHEL, ópoAoyéco, en TAW, V, págs. 199-220, 


Y. GUILLET 


CONFIANZA (rappnscia; Vg. fiducia). Un análisis 
escriturístico-teológico de algunos pasajes de la Biblia 
nos descubre que la confianza, la tranquila y osada 
seguridad de quien espera sin vacilar, es elemento pri- 
mario, fundamental de la esperanza, cuyo objeto está 
determinado por los bienes que en sí encierra la econo- 
mía de la gracia, y en especial la herencia de la vida 
eterna. De todos aquellos factores objetivos, que de 
cualquiera manera pudieran especificar la confianza, 
destaca, como motivo, la fidelidad de Dios que subje- 
tivamente garantiza el cumplimiento de sus promesas. 
Cierto que la firmeza segura y convicción inapelable 
de la confianza presupone, en su aspecto formal, la pro- 
mesa divina y de alguna manera se apoya en ella, siendo 
la fidelidad la que más estrecha relación guarda, de to- 
dos los atributos divinos, con la misma. Por eso la fide- 
lidad, definitiva en función del cumplimiento de la pro- 
mesa hecha, es el atributo de Dios que, a través de todos 
los libros de la Biblia, adquiere un relieve más destacado 
entre los que integran el motivo de la confianza. Ad- 
virtamos que dicho concepto, cuando se trata de esa 
formalidad de la esperanza religiosa, es bastante com- 
plejo, importante y variado en sus matices. La Vulgata 
emplea indistintamente los términos sperare y confidere, 
lo que supone una identidad, al menos parcialmente, 
que en la práctica dificulta la distinción entre uno y 
otro concepto. Quien puso su confianza en Dios, dice 
el axioma repetido con insistencia en el texto sagrado, 
no fue jamás confundido por confiar en Él!. 

En el AT la confianza parece ser elemento primordial 
de la fe en Dios, que incluye, como contenido, la fir- 
meza, seguridad y verdad. Pero refiriéndose siempre a 
la fidelidad de Dios a sus promesas. En este caso la 
función de la fe es bastante característica, eficaz: se 
confía en Dios y se le obedece. Es significativo que a 
veces se le mencione sólo en casos excepcionales que 
postulan la total confianza en Dios para superar los 
obstáculos que entorpecen la consecución de un fin 
determinado. En algunos casos concretos, la confianza 
va unida a un atributo de fuerza?; en otros, señala más 
bien un atributo de bondad misericordiosa, que tiende 
a ayudarnos en las dificultades?. Dentro del marco 
ideológico del AT, la confianza se orienta hacia los bie- 
nes temporales más que a la beatitud eterna, sin tras- 
cender, por supuesto, los límites de lo religioso: Dios 
prometió a su pueblo la prosperidad material como 
sanción de la Ley mosaica, y era lícito, piadoso, esperar 
de sus manos la libertad y grandeza de Israel. Aparte 
esto, el AT nos facilita ya los elementos todos que 
integran la confianza en Dios: reprueba la presunción 
o excesiva confianza en los medios humanos*. Presenta 
al alma abandonándose en Dios y reposando en su seno: 
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abandono del hijo en manos del padre, dignificado por 
la humildad y el amor?, y relaciona este abandono 
confiado con la esperanza*. Carácter general de la con- 
fianza es la alegría que distingue a los amadores de 
Dios”. 

1Sal 22,6; Eclo 2,11; Dan 3,40. 


10-11; Sab 12,22, 
"Sal 5,12. 


2Sal 31,2-7; Is 26,4. 
“Sah 20,8; Jer 17,3, *Sal 352% 


¿Sal 52, 
¿Sal 62,6. 


En el NT la confianza logra su contenido exacto en 
orden a los bienes espirituales con detrimento, y aun 
en oposición, a los materiales?. Hasta el fin de los siglos 
hay que confiar en la palabra de Jesús, que obra pro- 
digios, y en las verdades sobrenaturales, reveladas por 
Él, y que exigen la sumisión. total: de la mente y del 
corazón. Jesucristo recomienda a veces, si el caso lo 
exige, en su forma abstracta, la confianza en Dios, 
elemento más característico de la esperanza?. También 
para san Pablo la confianza va indisolublemente unida 
a la esperanza?, radicada en Jesucristo, porque el cris- 
tiano confía obtener la bienaventuranza eterna por sus 
méritos, y porque confía en su segunda venida, como 
juez y remunerador*, Por eso el cristiano en su perfec- 
ción de caridad debe confiar en que será salvo por 
Dios*; y el mismo Redentor exige una entera confianza 
en su nombref, 

Jesús condena su opuesto”. Igualmente san Pablo 
reprueba la inquietud *, turbación del espíritu, que divide 
el alma y entorpece la fructificación de la palabra 
divina?, 

1Jn 4,10. *Mt 9,2; Mc 6,50. 
1,275 LT 11: 2,13: 
81 Cor 7,32 y sigs. *Mt 6,25-34; 13,22. 


Bibl.: S. HarENT, Espérance, en DTRC, cols. 605-675, 
NARD, Espérance, en DB, 1, col. 1965. KaAuLeN, Hoffnung, en 
Kirchenlexikon, 2.? ed., 6, pág. 148 y sigs. J. M. Bover, Teología 
de sai Pablo, Madrid 1946, págs. 851-860. HaAaAG, cols. 722-726. 


32 Cor 1,9-10; Heb 3,6. 
51 Ja 4,17, *Mc 4,40, 


Col 
7Mt 6,25-34. 


P. Re- 


S. FOLGADO 


CONFIRMACIÓN. En el NT, la recepción del Es- 
píritu Santo y de sus dones está involucrada en los ritos 
de iniciación cristiana centrados en el bautismo. Éste 
confiere, además de una nueva vida, el Espíritu de adop- 
ción! (> Bautismo). Sin embargo, tres textos hablan de 
una —> imposición de manos distinta del bautismo. 
En Act 8,14-17, los apóstoles Pedro y Juan imponen 
las manos a los fieles que han recibido el «bautismo 
en nombre del Señor Jesús» para que reciban el Espí- 
ritu. Asimismo, Act 19,1-6 distingue el «bautismo en 
nombre del Señor Jesús» de la imposición de manos, 
y es después de ésta cuando se manifiestan en los joani- 
tas de Éfeso los carismas del Espíritu análogos a los de 
Pentecostés. En fin, Heb 6,1-2 menciona «la instrucción 
sobre los bautismos y la imposición de manos» entre 
los artículos elementales de la fe cristiana. El comentario 
que sigue (6,4) muestra que por ese doble rito los neó- 
fitos «fueron iluminados, gustaron del don celestial y 
se convirtieron en partícipes del Espíritu Santo»; el 
orden del texto sugiere que el don del Espíritu está 
en relación con la imposición de manos. Así, el bautis- 
mo y la imposición de manos representan dos ritos dis- 
tintos. No se suele separarlos, pero pueden serlo?, 
A causa de su estrecha trabazón, sus efectos no siempre 
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Éfeso. Vista del ágora. Uno de los episodios bíblicos fundamentales para la teología del sacramento de la 
confirmación tuvo lugar en esta ciudad (cf. Act 19, 1-9). (Foto P. Termes) 


se distinguen con claridad, y además el bautismo con- 
fiere el Espíritu Santo; pero el don del Espíritu, y en 
especial sus carismas, son más propios de la impo- 
sición de manos, que es como el complemento del bau- 
tismo. En esta doctrina y en esta práctica se hallan 
en germen, por una parte, la teología clásica de la 
confirmación, sacramento complementario del bautis- 
mo, y, por otra, la doble costumbre de las iglesias orien- 
tales, que unen ambos sacramentos, y la del Occidente, 
que los separa. El NT no menciona el rito de la unción. 
Sin embargo, al Espíritu conferido a los cristianos por 
los ritos de iniciación se le llama «unción» (xpicua) 
en 1Jn 2,20.27. Esta denominación supone que, par- 
tiendo del AT, se atribuye al rito del óleo santo un 
simbolismo propio en estrecha relación con el Espíritu 
Santo. Este hecho presta una base al desarrollo ulterior 
de la liturgia de la confirmación, que ha reservado un 
lugar importante a la unión, paralelamente al acto 
esencial de la imposición de manos. 

1Gál 4,6; Rom 8,14-17; cf. 6,1-11; Tit 3,5-7. ?Cf. Act cap. 8. 


Bibl.: J. CoPPENS, L'imposition des mains et les rites connexes 
dans le Nouveau Testament et dans l'Église ancienne, París 1925; 
íd., Confirmation, en DBS, 1, cols, 120-153. 

P. GRELOT 


CONFLAGACIÓN UNIVERSAL. -> Escatología. 
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CONFUSIÓN DE LENGUAS. La narración bíblica 
sobre la confusión de las lenguas sigue en el relato del 
Génesis a la tabla etnológica del capítulo 10 y se halla 
inmediatamente antes de la historia de Abraham. Per- 
tenece, pues, este relato a la parte prehistórica de la 
Biblia (los once primeros capítulos), lo que fuerza a 
considerar la historicidad de sus relatos en un sentido 
más amplio que la de los capítulos siguientes de la era 
patriarcal. El hagiógrafo pretende presentar la prehis- 
toria de Israel, buscando para ello los eslabones funda- 
mentales que lleven desde Abraham al primer hombre, 
Adán, creado directamente por Dios. Para ello recoge 
una serie de tradiciones orales o escritas relativas a 
hechos muy distanciados desde el punto de vista cro- 
nológico. Ante todo, en los hechos busca enseñanzas 
religiosas. Para resaltar la justicia divina, el hagiógrafo 
se hace eco de una gran catástrofe diluvial en la que 
quedó anegada la humanidad pecadora. En sus salva- 
dores designios, Dios preservó a una familia de justos 
que iba a constituir el núcleo de restauración de la mis- 
ma humanidad. Así, después del diluvio, la humanidad 
empezó a multiplicarse de nuevo y a extenderse por 
la tierra. En sus correrías llegaron los hombres a la 
llanura mesopotámica, la tierra de Sin“ar?, establecien- 
dose en sus feraces vegas. La historia habla de emigra- 
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Ciones como la de los sumerios, los cuales, provenientes 
del Cáucaso, se establecieron a orillas del golfo Pérsico. 
Quizá la Biblia aluda a esta emigración histórica. En 
todo caso el hagiógrafo refleja la ansiedad de los nuevos 
colonos de Mesopotamia que, salvados de una catás- 
trofe, quieren perpetuar su memoria con un monumento 
descomunal que sirviera a la vez de punto de concen- 
tración para las generaciones que iban a dispersarse. 
El relato bíblico habla de la construcción de una «to- 
rre» que llegara «hasta el cielo»?, como recuerdo para 
las generaciones futuras: «que nos haga famosos, por 
si tenemos que dividirmos por la faz de la tierra». Es 
una legítima aspiración a perpetuarse en la historia, y 
así antes de lanzarse en las cuatro direcciones quisieron 
dejar constancia de su origen común. No obstante, el 
propósito no agradó a Dios, quizá porque veía en esa 
decisión un sentimiento de orgullo y un obstáculo a 
la idea de dispersión, y por eso les «confundió» las 
lenguas de modo que no pudieron continuar la cons- 
trucción de la «torre», por cuyo motivo se llamó aquel 
lugar «Babel», que quiere decir «confusión»?*. La eti- 
mología es popular, pues el hagiógrafo juega con la 
raíz hebrea bábal que significa «confundir». En realidad, 
sabemos que «Babel» es una pronunciación dialectal de 
bab-ilu que en neobabilonio significa «puerta de dios» 
(que a su vez es la traducción exacta del sumerio KA- 
DINGIRRA*). Babilonia era la gran metrópoli de 
Mesopotamia, donde convergían todas las razas y 
lenguas. Todos los mercaderes de Oriente se daban cita 
en aquel emporio comercial; por eso era el mejor sím- 
bolo de la humanidad diversificada en lenguas. Por otra 
parte, sus construcciones monumentales eran la admi- 
ración de las gentes provincianas que afluían a la gran 
urbe. En particular, sobre las casas se destacaba una cons- 
trucción colosal en forma de «torre» escalonada, que 
parecía llegar «hasta el cielo», según la enfática termi- 
nología de los reyes constructores babilónicos. Era el 
ziggurat o templo en forma de pirámide escalonada 
llamado e-temen-an-ki («casa del fundamento del cielo y 
de la tierra»), cuyas ruinas se destacan aún en el antiguo 
emplazamiento de Babilonia. En torno a su construc- 
ción surgieron muchas leyendas relacionadas con la 
diversificación de lenguas. El autor sagrado parece 
hacerse eco de una de estas tradiciones folklóricas, 
como el relatar el diluvio, y las ha adaptado al cre- 
do monoteísta israelita. Para él aquella «torre» famo- 
sa, lejos de constituir un motivo de orgullo para los 
babilonios, era el recuerdo de un castigo divino. Yahweh 
"Elohim, Señor de la humanidad, había impuesto la 
diversificación de lenguas y pueblos para facilitar la dis- 
persión en la tierra. Ésta es la lección del relato, el 
cual puede considerarse como una explicación popular 
folklórica del fenómeno de la multiplicación de las 
lenguas, aun teniendo en cuenta el origen común de 
la humanidad. 

1Gn 10,10. ?Gn 11,4. *Gn 11,7-9. 

Bibl.: F. CEUPPENS, De historia primaeva, Roma 1948, págs. 355- 


356. J. CHAINE, Le livre de la Genése, París 1951, pág. 159. A. Cla, 
MER, Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.* parte, París 1953, págs. 225-226. 


M. GARCÍA CORDERO 


CONGREGACIÓN. => Sinagoga. 
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CONGREGACIÓN, Monte de la (heb. har mó“éd; 
év Ópel ÚynAG; Vg. mons testamenti). El orgulloso 
monarca de Babilonia asegura que subirá al cielo, por 
encima de las estrellas de Dios, y que se sentará en el 
monte de la Congregación!. Según unos comentaristas, 
dicho nombre se refiere a la colina en la que estaba 
edificado el Templo, opinión que refrenda la versión 
de la Vg.; otros, en cambio, prefieren la lectura de «mon- 
taña de la Reunión», lugar en que los dioses se reunían 
anualmente para establecer el destino “de los humanos, 
según las concepciones babilónicas. Los babilonios creían 
que la morada de sus deidades estaba en el extremo 
nordeste de su país, en el monte Aralu o Ruwandiz; 
los fenicios, en el monte Casio. 

1Is 14,13. 


Bib!.: R. Aud, Isaías, 1, en La Bíblia de Montserrat, X1l, Mont- 
serrat 1935, pág. 164, n. 13. J. KoenNIG, en BP, IT, pág. 48. n. 13. 


CONJETURA. Es el recurso en última instancia 
que adopta la crítica textual para corregir ciertos de- 
fectos del texto bíblico que no han podido ser eliminados 
de otro modo. Como camino de excepción, expuesto 
a los peligros del subjetivismo, no se ha de recurrir a 
la conjetura más que cuando se han agotado todas las 
demás normas críticas y el sentido todavía permanece 
inaceptable. En este caso no sólo es lícita, sino que más 
de una vez ha dado resultados satisfactorios. No hace 
falta recordar que las lecciones conjeturales nunca 
tienen un valor absoluto. Siempre se requiere la máxima 
prudencia y sobriedad. Las conjeturas serán tanto más 
probables cuanto menos cambios exijan en el texto, 
sobre todo en las consonantes del T.M., cuanto mejor 
correspondan al contexto, al estilo del escritor y a 
las leyes de la lengua original, y cuanto mejor expliquen 
el origen de las diversas lecciones variantes, o cuando 
sean sugeridas por los pasajes paralelos. 

En el NT casi nunca será necesario recurrir a conjetu- 
ras, dado que, por la abundancia y la antiguedad de los 
testimonios, casi siempre podrá encontrarse la lección 
genuina de las variantes. Como caso típico de correc- 
ción conjetural satisfactoria, suele aducirse el texto de 
Jn 18,29, en el que, por ditografía, se ha originado la 
lección tradicional úgowTtro trepidévres («habiendo pues- 
to [la esponja] alrededor de un hisopo»), en lugar de 
la perdida y por conjetura reconstruida Uco TepidévTES 
(«habiendo puesto [la esponja] en torno (a la punta] 
de una lanza corta»). 

En el AT, por la mayor facilidad de confusión de 
letras y por la escasez de lecciones variantes, habrá 
más ocasión de recurrir a la conjetura, observando 
siempre las normas antedichas. Así, por ejemplo, en 
Nm 26,3 y Cant 5,6, es probable que deba leerse “abar 
por dabar, que no hace sentido, palabra introducida en 
el texto por la confusión entre “ayin y dalet. En el 
aparato crítico de algunas ediciones de la Biblia he- 
brea, como en la de Kittel-Kahle, se sugieren a veces 
conjeturas muy felices. 

En este asunto hay que evitar dos excesos en los cua- 
les caen con frecuencia algunos exegetas modernos. Por 
una parte, se ha explotado excesivamente en la crítica 
de textos poéticos el sistema métrico de los versos he- 
breos, alargando o acortando esticos, y trasponiendo 
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Jericó. Trinchera excavada por K. M. Kenyon en Tell el-Sultán. En primer término, edificios israelitas poste- 
riores al 700 a.c. La ilustración nos sugiere cómo sería la ciudad cuando Raháb conjuró a los espías 
israelitas a que la protegieran durante la conquista de la ciudad por Josué (Jos 2, 1 y sigs.). (Foto P. Termes) 





CONJETURA 


versos o estrofas, cuando en realidad se está aún muy 
lejos de conocer con seguridad las leyes de la métrica 
hebrea; por otra, se utiliza a veces la crítica en favor 
de opiniones personales, sin tener suficientemente en 
cuanta la lengua y las ideas del autor. 

Bibl.: A. Lois, Histoire critique du texte et des ve.sionms de la 
Bible. 1. Histoire du texte hébreu de l'AT, Paris 1892. A.B. EHRLICH, 
Randglossen zur hebráischen Bibel, Textk.:itisches, Sprachliches und 
Sachliches, 1-VIOI, Leipzig 1908-1918. F. DeLITZzSCH, Dic Lese- 
und Schreibfehler in AT, nebst dem Schrifttexte einverleibten Rand- 
noten, Berlín-Leipzig 1920. L. DENNEFELD, Critique textuelle de 
P'AT, en DBS, YI, cols. 240-256. MH.J. VoceLs - L. PirorT. Critique 
textuelle du NT, ibíd., cols. 256-274. P. H. HórPFL - B. GUT, Íntro- 
ductio Generalis in Sacram Scripturam, 5.2 ed., 1950, págs. 432-433. 
A. VACCARI, De Textu en Institutiones Biblicae, 1, 6.2 ed., Roma 
1951, págs. 361-362. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CONJURO (heb. hisbita; ¿Sopkicuos, der. de ¿opki- 
lw, «hacer jurar»; Vg. adiuratio). En sentido estricto 
es lo mismo que hacer jurar a otro, exigir juramento, 
cosa que se hacía autoritativamente principalmente en 
los juicios*, en cuyo caso el demandado tenía obliga- 
ción de responder bajo juramento y, si no lo hacía, 
se consideraba cómplice del delito que ocultaba?; pero 
también se podía exigir en privado, especialmente 
para asegurar la fidelidad en las promesas: el resultado 
era entonces un juramento promisorio que reforzaba 
la promesa con una obligación de religión. Así Abra- 
ham hace jurar a *Éli“ézer que no dará a su hijo esposa 
cananea?; Jacob a José que le enterrará en Canaán? 
y Ráhab a los exploradores israelitas que la protegerán 
en la conquista de Jericó*. Naturalmente, para que sea 
lícito se precisan las tres condiciones requeridas para el 
juramento: justicia, verdad y necesidad. 

En un sentido más amplio, por extensión del jura- 
mento promisorio, conjurar significa también obligar a 
hacer algo en nombre y por autoridad de Dios, aunque 
sin exigir juramento: a tal conjuro, si se hace por la 
autoridad competente, corresponde una obligación reli- 
giosa de cumplir la orden dada*. La diferencia entre 
una simple orden y un conjuro equivale a la que hay 
entre un simple mandato dado por un superior religioso 
y un mandato dado en virtud del voto de obediencia. 

Finalmente, en un sentido amplísimo, llámase con- 
juro en la SE toda súplica vehemente hecha a otro, 
en que se intenta conmoverle por algún motivo, que 
se cree le llegará al corazón, exhortándole por cosas 
que él respeta: Dios, criaturas o afectos que lo dominen”. 
Naturalmente, si se apelare para ello a un ídolo, tal 
conjuro constituiría verdadero acto de idolatría (> Ju- 
ramento). 

1Lv 5,1; Nm 5,18-22; 1 Re 8,31; Prov 29,24; Mt 26,63. *Lv 5,1; 


Prov 29,24. *Gn 14,2-9,37. “Gn 47,29-31. 5Jos 2,12.17.20; cf. 
Esd 10,5. *I Tes 5,27. *Cant 2,7; 4,5; 5,8; 8,4, 


Bibl.: J. SCHNEIDER, éfopkiZco, en TAW, V, págs. 465-466. 
A. PACIOS 


CONOCIMIENTO DE DIOS EN EL AT. 1. «Co- 
nocer a Dios» en el lenguaje de los profetas anteriores 
a la Cautividad es, en primer término, reconocimiento 
de Dios, práctico y eficaz, confesión de Dios y agra- 
decimiento a Él. En el discurso de amenaza que Jere- 
mías dirige a Joaquim? se define la interpretación que 
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los profetas dan al conocimiento de Dios: «¿No comió 
y bebió tu padre? Mas practicó el derecho y la justicia: 
por esto le fue bien. Ayudó al desvalido y al pobre a 
obtener justicia. Sí, esto es conocerme. Palabra de 
Yahweh». En el tiempo mesiánico, Yahweh es quien 
aviva en el corazón del hombre el fundamento religioso 
del conocimiento de Dios?, y cuando éste domina en 
un país, desaparece la discordia?. 

También para Oseas*, el conocimiento de Dios es mu- 
cho más el núcleo de toda religiosidad auténtica que el 
«saber de Dios» como forma originaria de la teología. 
El conocimiento de Dios en el AT es no sólo acto de 
conocimiento (de índole discursiva o intuitiva), sino 
manera de comportarse del individuo ante Yahweh, 
el acto de voluntad de entregarse plenamente a Yahweh 
y sus mandamientos; así lo indican las expresiones pa- 
ralelas: el que quiere conocer a Dios tiene que «bus- 
carlo»*, ha de estar dispuesto a «convertirse»*, «obrar 
misericordia»? y «justicia» !?. 

La falta de conocimiento de Dios es apostasía e ido- 
latría y, por ello, fuente de tribulaciones y castigos 
en el futuro. «Sus acciones no les consienten volver 
a Dios, pues un espíritu de fornicación reside en su 
interior y no conocen a Yahweh»?, Los «infieles»*%, los 
«renegados», los que abandonan a Yahweh*, lo 
«olvidan», «desdeñan»!* y «menosprecian»*, «no 
conocen a Yahweh», como tampoco le conocen aque- 
llos que «obran fornicación»**, «adoran a Bá“al»"” y 
«sacrifican a él»*, ni los que «profetizan en nombre 
de Bá“al»*”, «no se arrepienten»? de su yerros y rehúsan 
«convertirse»”. 


Jer 22115, *Jer 24,7; ef. 31,33, *Is 119; Hab 2,14. “Os .S, 
8-6,6. 50Os 6,3; 10,12; Is 58,2; Sal 9,11. *Os €,l; Jer 24,7, ?Os 
2,22; 0,6; 10,1 Z: Jer 9,23; 22,16: Mig 6,5. *0Os 2,22: 10,12: Jer 9, 
233 Z24L3 ¿Us 5,4; cf. Jer 43: 4,2% "Os 5,7. *1S 1,23 Jef 2,8. 
2205 4,10; 151,4. 05 4,6. “Ts 1,4. 1%1Sm 2,12.20. Os 2,7; 4, 
10. **05,4,10::50Os 11,2. *Jer 2,8. *Jer 8,6. “Jer 8,5; Os 5,4; 11,5. 


2. El conocimiento de Dios por parte de los hombres 
debe preceder al acto explícito con que Dios se da a 
conocer: ello se aprecia claramente en la fórmula ca- 
racterística que aparece 71 veces en Ezequiel: «Cono- 
cerás que Yo soy Yahweh», más rara en los anuncios 
de salvación que en los de desventuras. Yahweh se 
revela en la historia por su poderoso obrar*: en las 
sentencias de castigo proferidas contra Israel y los gen- 
tiles? Israel reconoce a su Dios. Y también los gentiles 
conocerán a Yahweh y habrán de confesar su justicia?. 
El carácter de epifanía, o teofania, del acontecer his- 
tórico es subrayado por la fórmula con que el mismo 
Dios se presenta: «Yo soy Yahweh». 

Mientras en los Profetas la salvación y desventura 
están entrelazadas, en los libros históricos la experiencia 
de salvación aparece en primer plano. Los israelitas 
conocen siempre a su Dios en la salvación, ayuda y 
beneficios que reciben*, o en la manifestación del poder 
de Yahweh sobre los pueblos paganos?. 

Aparte la experiencia de salvación o castigo, para 
Israel es la > tradición otra fuente del conocimiento 
de Dios: la historia del pueblo escogido enseña al hom- 
bre el conocimiento de Dios, de su voluntad y sus pro- 
pósitos*. En el positivo cumplimiento de una profecía 
se manifiesta la procedencia divina del mensaje profé- 
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tico, al propio tiempo que la misión divina del profeta”. 
En el precepto de la santificación del sábado se muestra 
a las claras que Israel era el pueblo escogido por Yahweh 
y santificado por ÉlS. 

El hombre es llevado al conocimiento de Dios por la 
realidad del obrar de Yahweh, pues que no le cabe 
sustraerse a las experiencias de salvación o desventura, 
con lo cual se reclama de él una decisión de la voluntad. 
Más acusadamente todavía que en Ezequiel, el conoci- 
miento de Dios va acompañado en el Deuteronomio 
con afectos conscientes de gratitud y reverencia. En al- 
gunos pasajes de los Salmos no aparece el mismo obrar 
de Dios, sino su promesa de asistencia, de suerte que el 
israelita piadoso puede experimentar también el cono- 
cimiento de Dios como una confiada y consciente cer- 
tidumbre en Dios auxiliador. 


1Cf. Ez 6,7.14; 12,20; 15,7. *Éx 10,2, *Cf. Ez 25,7.11.17; 
26,6; 28,22, etc. “Ex 6,7.12; 29,45; Dt 4.35; 7,9; 2 Re 5,15, etc. 
51 Re 20,13.28. *2Cr 13,5; Jos 2,9. *Zac 2,13.15; 4.9; 6,15; 
11,11; Ez 17,21; 20,38; 33,33, etc. *Éx 31,13; Ez 20,12.20. 


Bibl.: G.J. BOTTERWERCK, «Goft erkennen», en Sprachzgebrauch 
des AT, Bonn 1951; íd., «Gott erkennen», en Wissenschaft und 
Weisheit, 14 (1951). W. ZimMERLI, Erkenntnis Gottes nach dem 
Buche Ezechiel, Ziirich 1954; id., Mélanges Bibliques, en Mélanges... 
A. Robert (1957), págs. 154-164. MH. W. WoLFF, en E+Th, 12 (1952- 
1953), págs. 533-552; 15 (1955), párs. 426-431. E. BAUMANN (con- 
tra WoLFF), ibid., 15 (1955), págs. 416-425. J. L. McKENzZIE, en 
JBL, 74 (1955), págs. 22-27. 

G. J. BOTTERWERCK 


CONOCIMIENTO DE DIOS EN EL NT. Para 
precisar bien el concepto del conocimiento bíblico en 
general, y del conocimiento de Dios en particular, el 
medio más indicado será comparar la noción hebrea 
de conocimiento con la griega y la moderna derivada 
de ella. Ahora bien, el conocimiento griego es esencial- 
mente intelectual. Es la aprehensión del objeto por la 
razón a través de los sentidos. Cuanto más adecuada sea 
la idea al objeto tanto más perfecto será el conocimiento 
que de ella se tiene. El conocimiento hebreo, por el con- 
trario, es más práctico que teórico; es menos un saber 
intelectual que una experiencia, una prueba, una par- 
ticipación de la cosa. Conocer a Dios es la experiencia 
práctica de su poder, el reconocimiento sumiso y reve- 
rencial de sus exigencias y de sus mandamientos!. Por 
esto el conocimiento de Dios es sinónimo del temor 
de Dios y de la práctica de la justicia?. Posteriormente 
«conocer a Dios» significa reconocer la existencia de 
un solo Dios y la vanidad de los idolos?. 

1Dt 4,39; 8,5; 11,21; Is 41,20; 43,10; Os 11,3; Miq 6,5; Sal 46,11- 
2T1s 1,3; 11,2.9; Os 4,1.6; 0,6; Jer 22,16; Prov 1,7. *Is 40,21; 44,8; 
Sab 12,27; 13,1-9; cf. Rom 1,19-23. 

En líneas generales el conocimiento de Dios en el NT 
conserva todos los matices de la idea veterotestamentaria. 
Es, ante todo, aceptación obediente de los preceptos 
divinos y reconocimiento divino de los beneficios de Dios, 
en especial de la obra redentora de Cristo*. Mientras 
el hombre vive en la tierra el conocimiento que tiene 
de Dios no es total, pues existe un conocimiento de Dios 
reservado a Dios sólo. Jesús lo dice expresamente: 
«Yo te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, por- 
que encubriste estas cosas a los sabios y prudentes y 
las revelaste a los pequeñuelos. Bien, Padre, pues si 
asi te agradó. Todas las cosas me han sido dadas por 
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mi Padre, y nadie conoce al Hijo sino el Padre, y nadie 
conoce al Padre sino es el Hijo y aquel a quien quisiera 
el Hijo revelarlo»?. Cuatro afirmaciones contiene esta 
revelación: la primera descubre la potestad soberana 
y universal del Hijo; la segunda y tercera proclaman 
el conocimiento recíproco del Padre y del Hijo, igual- 
mente cabal y comprensivo, igualmente divino. El Padre 
y el Hijo están situados en un plano tan superior a los 
hombres que nadie puede conocer su esencia, a no ser 
que le sea revelada por el mismo Dios. Ésta es la cuarta 
afirmación, que atribuye al Hijo la potestad de comuni- 
car a los hombres las verdades divinas. Idéntico punto 
de vista es defendido por el autor del cuarto evangelio: 
«Yo soy el buen pastor, y conozco las mías (ovejas) y las 
mías me conocen, como mi Padre me reconoce y Yo co- 
nozco a mi Padre»?, Este texto descubre la intimidad de 
vida entre el pastor y sus ovejas, intimidad que no puede 
ser un frío conocimiento especulativo, sino una expe- 
riencia práctica impregnada de amor. Esta experiencia 
es en cierto modo — analógicamente — comparable a la 
que existe entre el Padre y el Hijo. 

Lc 10,11; Act 2,36; Rom 2,20; 1 Cor 1,5; 2,8; 2 Cor 2,14; 4,6; 
Ef 1,17; Flp 3,10; Heb 8,11; Ap 2,23. *Mt 11,25-27; Lc 10,12 
y sigs. *Jn 10,14-15, 

El conocimiento de Dios en el grado apuntado no es 
posible sin la revelación, ni el hombre puede recibirlo 
sin la fe*. Como el Hijo conoce al Padre por propio 
conocimiento?, sólo Él puede manifestarlo a los hom- 
bres. La razón de todo está en que es Dios y es «uno» 
con el Padre?. San Pablo se hace eco de estos pensamien- 
tos evangélicos. En primer lugar dice que «nadie conoce 
las cosas de Dios a no ser el Espíritu de Dios»*. Este 
Espíritu lo conoce todo, aun las profundidades de Dios*. 
Si el hombre quiere conocer algo de los secretos divinos 
ha de ser únicamente por medio de una revelación del 
Espíritu*?. De acuerdo con estos principios, y en relación 
al conocimiento de Dios, los hombres se dividen en dos 
categorías: los espirituales, es decir, aquellos que, ha- 
biendo recibido el Espíritu divino y viviendo según sus 
exigencias, conocen los secretos de la sabiduría divina, 
y los animales (carnales), que son los que no poseen el 
Espíritu de Dios y por eso no pueden comprender 
esos misterios”. 


1Jn 6,69; 10,38; 16,30; 17,7; 1Jn 4,16. 
8,55; 17,25; 1 Jn 4,12. *Jn 1,18; 14,6.9.11; 17,21.22. 
51 Cor 2,10. $1 Cor 2,10. ?1 Cor 2,12-16. 


2Jn 1,18; 6,46; 7,29; 
41 Cor 2,11. 


Ahora bien, si la revelación es necesaria, y ésta es 
aceptada por la fe, se sigue que conocimiento de Dios y 
fe se identifican prácticamente en el NT. Conocer a 
Dios o a Cristo es lo mismo que creer que en ellos se 
hallan las fuentes de la vida eterna, que la comunican 
justamente a los que creen en la revelación? Conoci- 
miento y fe se promueven mutuamente, sin que el pri- 
mero pueda emanciparse de la segunda. Por el conoci- 
miento o la visión de Dios el hombre se hace semejante 
a Dios?, y en consecuencia, el conocimiento de la fe 
es el principio de la vida eterna y de la filiación divina?. 
Aún más; la vida eterna no es más que el conocimiento 
intuitivo y facial de Dios: «Ésta es la vida eterna: que 
te conozcan a ti, el solo verdadero Dios, y a quien en- 
viaste, Jesucristo»* En este pasaje nos hallamos de 
nuevo en presencia del concepto veterotestamentario: 
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conocimiento de Dios es el reconocimiento de la uni- 
cidad de su naturaleza, con la sola diferencia de que 
en el NT se requiere además la aceptación de que Jesu- 
cristo es el enviado del Padre. 

1Jn 5,21; 6,35,37,45; 11,25; 14,16; Flp 1,9-11; Fim 6; 1 Jn 2,23. 
21Ja 3,1. “In 1,12; 3,15.16.36; 6,40.47.51; Gál 3,26; 1Jn 3,1. 
“Jo 17,3. 

Como la fe es un don gratuito, también el cono- 
cimiento de Dios es una gracia que Dios da al hombre 
por medio del Espíritu. Jesús afirma expresamente que 
nadie puede venir a Él si el Padre no le trajere!. El 
sermón del pan de vida, en cuyo contexto se inserta 
el pasaje citado, es encuadrado por Jesús en el marco de 
la providencia sobrenatural. Dios tiene el propósito 
de enviar al Hijo a la tierra y atraer a Él todas las cosas, 
para que, dando a los hombres el pan de vida, les otorgue 
la vida eterna. Para alcanzar esta vida — que es cono- 
cimiento intuitivo de Dios —, es necesario creer en el 
Hijo y aceptar sus palabras y ambas cosas son un don 
de Dios, que reclaman, sin embargo, ciertas disposiciones 
morales en el hombre?, También san Pablo dice que el 
conocimiento es una gracia, pues el hombre puede 
conocer a Dios en cuanto que Dios mismo, previa- 
mente, le conoce. Los gálatas antes de la conversión no 
conocieron a Dios y por eso sirvieron a los ídolos; 
mas ahora ya le conocen o, más bien, son conocidos por 
Dios?. «Ser conocido por Dios» significa, como en el 
AT*, ser bendecido, elegido, consagrado por Dios para 
una misión determinada, lo que es evidentemente gra- 
tuito. 

Jn 6,36.37. *Jn 3,18-21; 8,43-47; 1Jn 2,29; 3,8-10.12; 4,7 
Gl 49; 1 Cor 8,3; 13,12. *Gn 18,19; Ex 33,12; Am 3,2; Os 
155 def ES, 

Este don, mientras el hombre vive en la tierra, es im- 
perfecto. Sólo alcanzará la plenitud en la vida futura: 
«Ahora conozco parcialmente; entonces conoceré ple- 
namente, al modo como yo mismo soy conocido»!, 
Desde ahora el cristiano es hijo de Dios, conoce a Dios, 
es semejante a Dios, «pero todavía no se mostró lo que 
seremos; sabemos que, cuando se mostrare, seremos 
semejantes a Él, porque le veremos tal como es»?, 

Esta doctrina tan clara es falsamente interpretada por 
ciertos autores que pretenden descubrir en ella el in- 
flujo del gnosticismo griego. No hay por qué negar 
ciertas semejanzas de expresión entre este movimiento 
filosófico y religioso y los escritos de san Pablo y de 
san Juan; pero es completamente arbitrario admitir un 
influjo doctrinal, pues para Pablo y Juan el conoci- 
miento nunca es una facultad añadida al hombre, sino 
que brota del acto de fe en la revelación histórica de 
Dios en Jesucristo. El conocimiento, que incluye el amor, 
no es un saber puramente intelectual que «inflaria», al 
revés de la caridad que «edifica»?, 


11 Cor 13,9-10.12. *1 Jn 3,2. *1 Cor 8,12; 1 Jn 3,14;4,12-13; 5,1. 


Bib!.: H.J. HoLEMANN, Neutestamentliche Theologie, 1, Tubinga 
1911, pág. 553 y sigs. J. BUCASEL, Johannes und der hellenistische 
Synkretismus, Gútersloh 1928. MH. WEINEL, Biblische Theologie des 
NT, Tubinga 1928, pág. 309 y sigs. 1. CERFAUX, Gnose préchré- 
tienne et biblique, en DBS, TU, cols. 659-701. con abundante biblio- 
grafía. G.J. BOTTERWECK, «Gott erkenneñ», en Sprachgebrauch des 
AT, Bonn 1951. J. BONSIRVEN, Teologia dal NT, Turin-Roma 1952, 
pág. 115 y sigs. TRW, LI, págs. 688-714. Haac, cols. 605-607. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 
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CONOCIMIENTO DEL BIEN Y DEL MAL. Esta 
clase de conocimiento es famosa a causa del árbol que 
lleya su nombre en Gn 2,9.17. Habría que hablar, en 
realidad, del árbol del «conocer bien y mal», pues, como 
en el caso de «árbol de la vida», el artículo se refiere al 
árbol. El verbo es un infinitivo sustantivo, que aparece 
en acusativo como en Is 11,9 y Jer 22,16. También se 
emplea en participio: «los cognoscentes bien y mal»!. 
A fin de aclarar esta misteriosa facultad se pueden citar 
expresiones bíblicas muy próximas. En Dt 1,39 se trata 
de niños «que no saben aún ni el bien ni el mal», los cua- 
les, por no haber pecado, tendrán lo que no se con- 
cedió a su padres. 

En Is 7,15-16, se anuncia el nacimiento de una cria- 
tura que, pasado algún tiempo, sabrá «elegir el bien y 
rechazar el mal». En 2 Sm 19,36 un anciano no oye, no 
encuentra sabor a lo que come y no «sabe ya (discernir) 
entre el bien y el mal». En 1 Re 3,9, Salomón pide «un 
corazón (capaz) de escuchar para juzgar al pueblo 
distinguiendo entre el bien y el mal». Todas estas ex- 
presiones? indican que se trata de una facultad de dis- 
cernimiento. Pero ¿discernimiento de qué? 

Bien y mal constituyen un par de vocablos que se 
halla con frecuencia en el AT. Como los otros pares, 
compuestos de dos términos opuestos, implica una 
totalidad*. Mas ¿por qué se trata más de este par 
que de otro? Se han propuesto muchas hipótesis para 
resolver la cuestión. Aquí se presentarán únicamente 
las más importantes de ellas: 


1,2 El conocimiento del bien y del mal designa el 
despertar de la razón. Por esto los niños de Dt 1,39 
no lo poseen todavía. A juicio del autor, el acceso a la 
inteligencia supondría una cosa peligrosaB. 


2.2 Considerando la acepción que tiene a menudo 
«conocer» en hebreo?, se trataría de la iniciación a la 
sexualidad (H. Schmidt). Los placeres de que está 
privado el anciano de 2 Sm 19,36 se refieren a los sen- 
tidos. 


3,2 Sería un despertar de la conciencia moral, con- 
siderando que la petición de Salomón, en 1 Re 3,9, se 
refiere a una conducta ética y el castigo infligido por 
Yahweh, Dios moral por excelencia, exige que se in- 
terprete aquí como del dominio moral. 


4.2 Como este «conocimiento» parece estar reservado 
a Dios*, e implica una totalidad, parece que se trata 
de la omnisciencia divina (Humbert). 

AA. LAMBERT, en Vivre et Penser 3, París 1943-1944, págs. 91- 
103. BBo-ReElcKE, en JSS, 1, pág. 201. 


1Gn 3,5; cf. 3,22. *Véase también 2 Sm 14,17. 
3,22; cf. 2 Sm 14,17.20. 


¿Gn 4,1. *Gn 


Cada hipótesis se basa, pues, en argumentos propios. 
He aquí ciertos elementos que permiten asignar a cada 
una la porción de verdad que le corresponde: 


1.2 La Biblia concede a «bien y mal» un sentido 
más bien hedonista que moral*; la mejor traducción 
sería, indudablemente, «felicidad y desdicha, agradable 
y desagradable». Pero jamás se impone la acepción 
sexual. En el cap. 3 de Génesis la desnudez no es símbolo 
de sexualidad, sino de indigencia y de debilidad; la 
expresión «no se avergonzaban», conforme al uso del 
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verbo en hebreo, significa que no intentaban dominarse 
mutuamente. El primer conocimiento que les revela la 
astucia (“árummáh) es su desnudez (“árám), su debilidad 
radical. En hebreo, como en egipcio4, bien-mal evoca, 
pues, una totalidad desde el punto de vista de la dicha 
y de la desventura. 


2.2 «Conocer» en hebreo implica un conocimiento 
más práctico que teórico. En Dt 1,39 se trata de la 
capacidad de los niños para dirigir su vida. Por ello 
conviene dar a la frase «conocer bien y mal» un valor 
moral. Tal es también el sentido en un texto egipcioB. 
Un hombre exclama en su plegaria que «era un ignoran- 
te, un insensato que no conocía el bien y el mal, que 
había incurrido en un pecado (sp) contra la deidad de 
la montaña y que había sido castigado». Este texto 
pertenece al siglo xi A.c. «Conocer bien y mal» es, 
por lo tanto, saber portarse en cualquier circunstancia 
en función de la propia felicidad y de la desgracia 
propia. De aquí parte el enlace de este conocimiento 
con el discernir?, así como las preocupaciones y pru- 
ritos de saber. Por consiguiente, es, eminentemente, un 
atributo de la divinidad y del soberano?. 


3,0 ¿Cómo se adquiere esta capacidad? El autor 
bíblico recurre aquí de nuevo a la imagen del árbol, 
sobradamente conocida de los paganos bajo el aspecto 
de árbol de la vida, pero que ignoran en absoluto con la 
forma de árbol del conocimiento. La SE establece de 
modo diáfano que el progreso espiritual y moral no se 
logra gracias a medios naturalistas, más o menos ma- 
tizados de magia, sino mediante la estricta fidelidad al 
mandamiento de Dios. Adán y Eva adquirieron poderes 
superiorest, pero a costa de desobedecer la orden divi- 
na. Por tanto, su acción referente sobre ellos y la ad- 
quisición del conocimiento del bien y del mal les aleja 
del árbol de la vida. Será menester el don de la sabiduría 
divina para que lo recobren'. 


ACf. A. MAssar, en Mél, Robert, pág. 42, n. 1. 
cf. A. ERMAN, en SAB (1911), pág. 108. 

1Por ejemplo, 2Sm 13,22. *?1Re 3,9; Is 7,15. 
1Gn 3,22. '*Prov 3,18. 

Bibl.: Comentarios a Gn caps. 2-3. T.C. VRIEZEN, Onderzoek 
naar de Paradijsvoorstelling bij oude semitiesche Volken, Wageningen 
1937, pág. 142 y sigs. P. HumaerT, Études sur le récit du paradis 
et de la chute dans la Genése, Neuchátel 1940, págs. 82-116. J. 
COPPENS. La connaissunce du bien et du mal et le péché du paradis, 
Lovaina 1948. IL.F. HARTMANN, Sin in Paradise, en CBO (1958), 
págs. 26-40, con buena bibliografía. 


BSt, Turin, 102; 


22 Sm 14,17.20- 


H. CAZELLES 


CONQUISTA DE CANAÁN. El pueblo de Israel 
entra y se desenvuelve en el escenario de la historia bajo 
una providencia especialísima de Dios. Invita Dios a 
Abraham a abandonar su tierra, parentela y casa de su 
padre! para marcharse «a la tierra que debía recibir 
en herencia»?. Pero de esta tierra habían tomado po- 
sesión los cananeos — que le dieron su nombre — y 
los amorreos (amurru) en sendas emigraciones en los 
años 3000 y 2200 aA.c., respectivamente. Al presentarse 
Abraham, el hebreo (“ibri), el trepárns (LXX), el tran- 
seúnte, el emigrante, hacia el año 1850, «en tierra de 
Canaán, la tierra de sus peregrinaciones»?*, fue consi- 
derado como extranjero y advenedizo por los indígenas 
del país. La descendencia de Abraham no debía mez- 
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Ramsés II, probable faraón opresor de los israelitas en Egip- 

to. Lleva la corona azul y un amplio collar. Detalle de una 

estatua, que procede probablemente de Karnak, conservada 
en el Museo Egipcio de Turín 


clarse con ellos mediante lazos matrimoniales, por razón 
de su vocación especialísima y por ser depositaria de 
valores eternos. Por consiguiente, Isaac y Jacob emi- 
graron a Paddán “AÁrám para tomar allí mujeres de su 
misma estirpe*. Al regresar este último con numeroso 
acompañamiento reclama el derecho de habitar la tierra, 
derecho que le reconocen Labán*, Esaú? y los siquemi- 
tas”. Constreñidos a emigrar a Egipto hacia el año 
1600 a.c., todos o en parte, los israelitas no renuncia- 
ban a sus derechos sobre Canaán, que abandonaban 
tan sólo temporalmente. Pero la permanencia en Egipto 
prolongóse hasta los reinados de Ramsés II (1301- 
1234) y Merneptah (234-1225). Entre tanto, se afian- 
zaron más en Canaán varios grupos étnicos: cananeos, 
hititas, heveos, pereceos, gergueseos, amorreos y jebu- 
seosf$, lo que obligó a Israel a reconquistar un territorio 
que les pertenecía. 


1Gn 12,1-3. *Heb 11,8. *Éx 6,4. 
45-54. Gn cap. 33. ?Gn cap. 34. 


¿Gn 27.46-33,20. 
38Jos 3,10. 


$Gn 31, 


En esta empresa promete Yahweh que estará junto 
a Josué adondequiera que vaya! con tal de que él y 
su pueblo «no se aparten ni a la derecha ni a la izquier- 
da»? de los deberes que les impone el pacto de la alianza?. 
Junto con esta cooperación divina, la conquista de 
Canaán exigirá de parte de los israelitas mucho arrojo, 
valor y espiritu de sacrificio. 
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CONQUISTA DE CANAÁN 


Se pensó en atacar a Canaán por el sur, a partir de 
Cades, contando probablemente con el apoyo de grupos 
de israelitas que no descendieron a Egipto o que lo 
abandonaron antes del Éxodo. Pero renunció Moisés 
a este plan por temor a los soldados de Ramsés II o 
de Merneptah, empeñados en alejar de las fronteras de 
Egipto a los filisteos, que formaban parte de los «Pue- 
blos del Mar». Decidióse a atacar a Canaán por el 
este, aunque para ello tuviera que enfrentarse con los 
reinos de Edom, Moab y “Ammón. En los días en que 
los cananeos de Jericó vivían más confiados por la cre- 
cida del río Jordán, Josué sitió a la ciudad, que con- 
quistó tras sangrientos combates? Como en todo lo 
restante del libro de Josué, más que en el valor del 
caudillo y de sus soldados, se hace hincapié en la in- 
tervención divina en la conquista de Jericó. Para el autor, 
la conquista de Canaán no es un suceso profano, sino 
más bien un acontecimiento teológico, que demuestra 
que cumple Dios sus promesas. «No ha sido vuestro 
arco ni vuestra espada. Yo os he dado una tierra que no 
habéis cultivado, ciudades que no habéis adificado»*. 
A la conquista de Jericó siguió la de “Ay*, 


1Yos 1,5-9. *Jos 1,7. ?Ex 24,1-8. “Jos 24,11. 
“Jos 8,1-29. 


5Jos 24,12-13, 


La presencia en Canaán de un grupo étnico y la fama 
de sus victorias sembró el pánico entre las gentes del 
país, que reaccionaron diversamente. Los de la tetrá- 
polis gabaonita (Gabaón, Kéfirah, Qiryat Yé“árim y 
Bé*8rót) prefirieron pactar. Lo mismo hizo, al parecer, 
Siquem, que en tiempos de su gobernador lLabaya 
hostigó a los reyezuelos de Canaán, leales al faraón. 
La defección de la tetrápolis indujo a *Adonisédeq, rey 
de Jerusalén, a formar un liga amorrea para castigar 
su cobardía. Josué corrió en su ayuda, derrotando a 
los reyes coaligados en el descenso de Bét Hóron*. De 
allí marchó contra las ciudades del mediodía de Canaán, 
ocupándolas, desde Cades hasta Gaza?. La asamblea de 
Siquem?, posterior quizá a la campaña del mediodía, 
alarmó a los reyezuelos del norte de Canaán, quienes, 
respondiendo al llamamiento de Yabin, rey de Hasor, 
se juntaron para hacer frente al invasor. Josué marchó 
contra ellos, derrotándolos junto a las Aguas de Me- 
róm!?, 

1Jos 10,1-27. ?Jos 10,28-43. 


Jos 8,30-35. “Jos 11,1-15. 


La lectura superficial del libro de Josué da la impre- 
sión de que la conquista de Canaán fue rápida, fácil y 
total. Pero en Jos 11,18 se dice que «la guerra que hizo 
Josué contra estos reyes (del norte) duró largo tiempo». 
Tampoco fue nada fácil a los israelitas apoderarse con 
sus armas rudimentarias de la ciudades fortificadas de 
Canaán y neutralizar la acción de sus carros de combate!?. 
En torno a Jericó hubo largos y sangrientos choques?. 
El libro de los Jueces describe fríamente la situación 
precaria de las tribus de Israel en Canaán a la muerte 
de Josué?. En la costa mediterránea dominaban los filis- 
teos: Gézer y Jerusalén resistieron a los israelitas*. Lo 
mismo hicieron las ciudades de Esdrelón: Beisán, Ta'“á- 
nak, Dor, Megiddo, Yibleram*?. «Judá no expulsó a 
los habitantes del llano que tenían carros de combate»*. 
Los israelitas hiciéronse fuertes en la montaña, pero 
eran débiles en el terreno llano. 
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1Jos 11,4-6; 17,18. tJue 1,21.29. 


Jue 1,27. “Jue 1,19. 


¿los 24,11. *Jue 1,1-36. 

A pesar de esta situación precaria, Israel había con- 
quistado prácticamente la tierra de Canaán, cuya vida 
controlaba. Cada tribu debía mejorar sus posiciones ya 
deslizándose paulatinamente en pueblos y ciudades, 
ya imponiéndose por la fuerza. El tiempo convertirá 
en realidad la promesa divina de entregar a Israel toda 
la tierra de Canaán. La conducta religiosa sincretista 
de Israel en el período de los Jueces retardó su cumpli- 
miento, que se efectuó en tiempos de David, quien some- 
tió a los grupos étnicos gentiles del interior y mantuvo 
a raya a los pueblos del exterior. 

No supo Israel conservar la tierra que había conquis- 
tado con tanto esfuerzo. Las uniones matrimoniales de 
Salomón con mujeres extranjeras abrieron brecha a 
la unidad religiosa. Los gravámenes e impuestos que 
pesaban sobre las tribus del norte deshicieron la unidad 
política. El faraón egipcio Sidaq invadió el territorio?. 
Hicieron lo mismo los arameos de Damasco. Los asi- 
rios se apoderaron de Samaría, la capital del reino del 
Norte (722) y deportaron a sus habitantes. Jerusalén 
cayó en manos de Nabucodonosor, rey de Babilonia, 
llevando a sus habitantes al exilio (597, 587 y 582). 
Por el edicto de Ciro (538), parte de Israel vuelve a la 
tierra de sus mayores, donde Nehemías y Esdras inicia- 
ron la restauración judía, pero no se produjo una 
conquista total y espectacular del territorio que les 
pertenecía. En reacción contra los seleucidas nace un na- 
cionalismo religioso en tiempo de los Macabeos, que per- 
sistió dos siglos más tarde entre los fariseos y esenijos, 
pero al mismo tiempo se abre una perspectiva más 
universalista en los planes salvíficos de Dios. Se censura 
el fanatismo religioso. Se concede un estatuto oficial a 
los prosélitos que desean agregarse a Israel*, citándose 
al efecto los ejemplos de Rut la moabita* y de Achior, 
el ammonita?*. El año 70 p.c., fueron arrojados los ju- 
díos de su patria para iniciar su larga peregrinación en 
medio de las gentes (> Diáspora). 

11 Re 14,25-27. *ls 56,1-8. *Rut 1,16. 1Jdt 5,5; 6,20. 


Bibl.: A. ALT. Die Landnakhmen der Israeliten in Palástina, Leip- 
zig 1925. W.TF. ALBRIGHT, The Biblical Period, Nueva York 1949. 
J. KAUFMANN, The Biblical Account of the Conquest of Palestina, 
Jerusalén 1953. Y. YabIN, Military and Archaeological Aspects of 
Canaan in the Book of Joshua, Jerusalén 1960. 

L. ARNALDICH 


CONSAGRACIÓN (cf. heb. giddas; «yiacuós; Vg. 
consecratio). AT. Toda consagración a Dios en el AT 
era efectivamente una santificación, una separación 
de los usos profanos en orden al servicio y culto di- 
vino. Los profetas eran consagrados por Dios para 
desempeñar sus funciones ante el pueblo*; los reyes y 
otras personas?; las víctimas destinadas al sacrificio; 
los objetos destinados al culto y a los sacrificios eran 
cosas santas o consagradas?; parte del botín de la guerra 
era también consagrado a Dios*. 

Estas consagraciones se efectuaban mediante un rito 
expiatorio o bien mediante ceremonias determinadas, 
particularmente tratándose personas, por medio de la 
unción. 

Un modo común de realizar estas consagraciones a 
la divinidad era el fuego. Este rito común y ordinario 
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cuando se trataba de consagrar o santificar animales 
o cosas, en el mundo extraisraelita se extendió también 
a los hombres, particularmente a los niños. Era un 
rito de origen pagano que se encuentra en la historia 
de Israel en casos aislados y siempre recriminado por 
el autor sagrado. Eran las consagraciones a > Molok, 
divinidad del mundo subterráneo que tenía alguna 
relación con el fuego, cuya ira se calmaba con los sa- 
crificios de niños. Los sacrificios realizados a esta divini- 
dad por los hebreos sucedieron durante los siglos vin- vi, 
cuando invadieron Israel los cultos extranjeros y cuando 
decayó la confianza en los ritos de los Patriarcas?*. 

1Jer 1,5; Éx 28,41, etc. ?Cf. Jue 16,17. “Lv 27,10.28; Éx 40,11» 
4tJos 6,19; 2 Sm 8,11. etc. $2 Re 16,3; 21,6; 23,10; Jer 7,31; 32,35; 
Ez 20,31. 

NT. En el Nuevo Testamento no hallamos restos de 
esta consagración por el fuego. La de las personas se 
realiza mediante la infusión del Espíritu Santo, significada 
por la imposición de las manos. Así se efectuaba, por 
ejemplo, además de la consagración de los obispos, la 
consagración de los diáconos?. Asimismo, en el NT el 
concepto de consagración alcanza de una manera par- 
ticular un plano teológico superior en el cuarto evan- 
gelio, al presentar a Cristo como el «consagrado por 
el Padre», el santificado por Él para ser enviado al 
mundo ?. 

En la oración sacerdotal?*, Cristo apela a la realización 
de su consagración para sus discípulos. Así como Cristo 
fue consagrado por el Padre y recibió la misión del 
Padre, así pide para los discípulos que sean «consagra- 
dos en la verdad», es decir, que sean segregados de los 
hombres y dedicados enteramente a la misión apostólica 
de propagar el evangelio. Y teniendo en cuenta la aso- 
ciación íntima que se da en el cuarto evangelio entre 
Verdad, Palabra y Cristo, podemos afirmar que, al 
pedir la consagración para sus discípulos, pide Cristo 
al Padre que se injerte y se traspase a ellos todo lo que 
Él es: Palabra y Verdad. 

Para que los discípulos puedan conseguir esta consa- 
gración, Jesús se consagra a sí mismo por ellos. Esta 
consagración de Cristo no incluye, en el mismo con- 
cepto de consagración, una referencia a su muerte; 
en cambio, sí que la incluye teniendo en cuenta todo el 
contexto y particularmente el uso de la preposición 
úrep («en favor de»)*. La consagración de uno mismo 
es un acto por el que se intenta que la divinidad acepte 
propicia la petición que le presentamos. La petición 
que Cristo presenta aquí, y por la que se consagra, es la 
consagración de sus discípulos. Jesús, pues, se entrega 
totalmente a la misión recibida del Padre, para que el 
Padre consagre, dedique enteramente a los discípulos 
a la misión que les ha encomendado: llevar el mensaje 
de salvación por todo el mundo. 

Sin embargo, teniendo en cuenta que áyiúco («con- 
sagrar») en el AT significa también la preparación de la 
víctima para el sacrificio, se puede proponer otra in- 
terpretación del pensamiento de Juan: Cristo se ofrece 
en sacrificio para que los discípulos sean consagrados, 
dedicados al mismo sacrificio de Cristo, «consagrados 
en la verdad». O bien — dado que en el ver. 19 no se dice 
év Tf KAndeia como en el ver. 17, sino ¿v úAnSoía y, 
por tanto. podemos interpretar esta expresión adver- 
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bialmente —, «que sean consagrados verdaderamente», 
por oposición a las consagraciones típicas del AT. La 
consagración de los discípulos procede de la misma 
consagración de Cristo, de su mismo sacrificio; en este 
sentido en una consagración verdadera. 

1Ac 6,6. *Jn 10,36. *Jn 17,17-19. “Cf. Jn 11,50-52; 15,13, etc. 


Bibl.: E. HoskYNs, The Fourih Gospel, Londres 1947. MH. Lesé- 
TRE, Feu, en DB, 1l. L. MoraLu1, Espiazione sacrificale e riti espia- 
tori, Roma 1956, págs. 103-106. ProckscH, áyiúco, en TW, 1. 


S. GARCÍA 


CONSANGUINIDAD. La palabra no aparece en la 
Biblia. Indica la relación biológica y social que existe 
entre individuos herederos de un común patrimonio 
genético. El hecho en la SE viene indicado con la frase 
corriente «carne de mi carne» y «hueso de mis huesos». 

El Código de Hammurabi consideraba incesto las 
relaciones con la madre, la hija o la suegra, viuda y 
con hijos. En Asiria, aun desconociendo el concepto 
de incesto, se prohibiían las relaciones con la nuera, 
salvo en el caso del levirato. En cuanto al AT, la afinidad 
creaba el mismo lazo que la consanguinidad, y las pro- 
hibiciones se basan en un principio análogo al que 
vedaba el incesto. Algunas de ellas son muy antiguas y, 
aunque se permitía el matrimonio entre hermano y her- 
mana germanos?, se condenaba la unión de las hijas 
de Lot con su padre?, y sin duda cualquier relación se- 
xual con la madre, la hija y la hermana uterina. El co- 
mercio sexual de un hombre con su nuera estaba veda- 
do?, lo mismo que la unión con las concubinas del 
padre*. En cambio, se aceptaba el matrimonio entre 
medios hermanos*, el del sobrino con la tía*, y el cele- 
brado con dos hermanas vivas”, que más tarde se con- 
sideraría ilícito. 

Las prohibiciones por causa de la consanguinidad se 
hallan principalmente en Lv cap. 18, en cuyo ver. 6 se 
dice que nadie se une «a la carne de su cuerpo». Existe 
impedimento de consanguinidad entre padre e hija, madre 
e hijo, padre y nieta, y hermano y hermana?. No pue- 
den casarse por afinidad los medio hermanos, el sobrino 
y la tía, el hijo y la madrastra, el suegro y la nuera, la 
suegra y el yerno, un hombre y la hija o la nieta de su 
mujer, un hombre y la mujer de su tío, el cuñado y la 
cuñada, y un hombre con dos hermanas?. 


¿Gn 20,12. *Gn 19,30-38. *Gn cap. 38. *Gn 35,22; 39,3-4. 
¿Gn 20,12. “Éx 6,20; Nm 26,59. ?Gn 29,22-24.27-30. *Lv 18,7. 


9.10; Dt 27,22. *Lv 18,8.11.12-13.14.15.16.17.18; 20,17.17.20.21.22; 
Dt 27.23. 
Bibl.: L. M. EPSTEIN, Marriage Laws in the Bible und the Talmud, 


Cambridge (Mass.) 1942. W. KORNFELD, Studien zum Heiligkeitsge- 
setz, Viena 1952, págs. 89-134; íd., Mariage dans ['Ancien Testamen, 
en DBS, V, Paris 1954, cols. 905-920. ANET, pág. 159 y sigs. R. DE 
VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, 1, París 1958, pág. 56. 


C. GANCHO 


CONSECUENETE, Sentido. Es uno de los llamados 
sentidos bíblicos. Se da cuando se saca o deduce por 
raciocinio ilativo de las palabras del autor sagrado otro 
concepto o verdad que no estaba formalmente en ellas. 
Puede equipararse a la conclusión teológica que se 
saca de dos premisas, una revelada y otra de razón. 
En este caso, la premisa revelada sería la sentencia de la 
Escritura. Pero como la conclusión «sigue la parte peor» 
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El dios Sol y otra divinidad solar en actitud suplicantes ante Ea, dios de la sabiduría y del agua, que aparece 
sentado en su trono y rodeado de corrientes de agua. Relieve procedente de ?Ur 


de las premisas, el consecuente no puede llamarse verdad 
inspirada o bíblica. Un ejemplo de sentido bíblico con- 
secuente lo ofrece san Pablo. Afirma como cosa suya 
que los hombres son ante Dios más que los animales, 
Ahora bien, es así que Dios ha dicho en la Escritura: 
«No pondrás bozal al buey que trilla» (Dt 25,4). Luego 
el hombre que trabaja tiene derecho según Dios a su 
subsistencia. Es así, continúa, que todo apóstol trabaja 
en su apostolado. Luego todo apóstol tiene derecho a 
vivir de su apostolado (1 Cor 9,7 y sigs.). 

Hay que distinguir cuidadosamente este sentido con- 
secuente del llamado implícito formal. El sentido for- 
malmente implícito es el que se saca con sólo una de- 
claración de las palabras del texto bíblico. Se aplica, 
pues, para obtenerlo un raciocinio explicativo. La 
afirmación: «El verbo se hizo carne» (Jn 1,14) [= «El 
Verbo asumió la naturaleza humana»] dice implicita- 
mente que en el Verbo encarnado hay alma y cuerpo, 
inteligencia, voluntad y sentimientos humanos. 

El llamado sentido implícito virtual, puesto que, para 
que se dé, se necesita el empleo de un raciocinio ilativo o 
deductivo, coincide realmente con el sentido consecuente. 

El sentido consecuente no es estrictamente sentido 
bíblico, porque lo expresado por él no se halla formal- 
mente en las palabras de la SE, sino que se deduce de 
ellas. Claro está que si estos raciocinios ilativos están 
incluidos y expresados en la SE, por hacerlos el mismo 
hagiógrafo (como en el caso aducido de san Pablo), el 
sentido consecuente será bíblico por otro concepto. 

El sentido consecuente sirve para las pruebas escri- 
turísticas o teológicas, pero sus aportaciones no ten- 
drán más que un valor humano. 


Bibl.: — Sentidos Bíblicos. 


S. BARTINA 


CONSEJERO (heb. yó“és; cúupBouAos; Vg. consilia- 
rius). —> Consejo. 
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CONSEJO. En las cortes de Oriente, los consejeros 
ocuparon siempre una posición de primer orden. De- 
bido a que los panteones estaban concebidos a semejan- 
za de las cortes reales, es natural que entre Jos «fun- 
cionarios cósmicos» hallemos también a unos dioses 
consejeros; asi, por ejemplo, en Sumer, Enki, el con- 
sejero de los dioses, o una consejera divina cual la 
diosa Nin-Ísina. 

Si en el caso de Sumer no se ha llegado todavía a 
definir a los ME, cuando menos se reconoce en ellos 
un concepto central de esta religión. Pero ocurre que 
entre los ME, especie de formas arquetípicas o modéli- 
cas, se encuentra precisamente el consejo. Mientras el 
universo está regido por un ME absoluto, parece que a 
cada caso particular le corresponde un ME especial, 
un destino, un plan, un proyecto. Cada realidad terres- 
tre, reino, templo, ciudad, cargo, etc., debe correspon- 
der a un destino o a un modelo divino. Para poder dar 
la hegemonía a Uruk, su ciudad, la diosa Inanna 
embriagó a Enki, consejero de los dioses, para así per- 
suadirlo de que abriera para ella el armario de los 
ME, es decir, de las actividades humanas: las artes, 
ciencias y técnicas. 

El mito del robo de las tablillas del destino, de que 
fue victima el dios Enlil, demuestra que las divinidades 
eran depositarias de los destinos. 

Los babilonios heredaron esta concepción. Uno de 
los principales ritos de la fiesta del Año Nuevo consistía 
en el sorteo de los destinos. Por ello se pudo definir la 
espiritualidad mesopotámica como «un atender a las 
decisiones divinas». En el poema babilónico del Justo 
Doliente se hace hincapié en la trascendencia del con- 
sejo de Dios: «¿Quién puede comprender los desig- 
nios de los dioses en el cielo? Ningún ser hecho de 
arcilla comprenderá el consejo del dios. ¿Cómo 
aprenderán los humanos el camino de un dios?» (Cf. 
Dhorme). 
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En Israel, durante el reinado de David, fueron los 
consejeros reales quienes decidieron el futuro de la 
monarquía?: «El consejo que daba ”Ahitófel era tenido 
por aquellos días como oráculo de Dios»?, El cisma de 
las diez tribus fue el resultado de un mal consejo?,. 

En cuanto a Ocozías, rey de Judá, se dice que los 
malos consejeros ocasionaron su ruina*. La importante 
función poseída por los consejeros queda todavía 
subrayada en las listas de dignatarios, en las que ellos, 
por lo general, ocupan los primeros lugares*?. El Ecle- 
siástico, al referirse a los consejeros, da una advertencia 
muy útil: «Entérate primero de lo que él pueda nece- 
sitar»?, 

12 Sm cap. 15. ?2Sm 16,23. *1Re cap. 12. *2Cr 22,4. *Cf. 
Is 1,26; 3,1-3; Mig 4,9; Job 3,14; 12,17-22. *Ecl 37,8. 

Hay varias palabras hebreas para denotar «consejo», 
pero la más apropiada, que es “esáh, tiene múltiples 
acepciones. Puede indicar un proyecto o una decisión; 
en Job designa a la «Providencia» (Dhorme). Isaias 
desarrolla una teología del consejo de Dios. Toda vez 
que Dios tiene sus planes, hay que confiar en Él, volver 
a Yahweh, conservar la calma? y no recurrir a los 
preparativos militares? El antiguo concepto oriental 
sobre el consejo de la divinidad (cf., en Mari, el nombre 
propio Malik-Dagan, que quiere decir «Dagan acon- 
seja»), logra entre los profetas una doble consagra- 
ción. 


CONSEJO 


En primer lugar existe el convencimiento de que 
Yahweh es grande en sus propósitos y que la idea de 
Dios prevalecerá?. El «maravilloso designio» de Dios 
ha madurado tiempo ha, cierta y verdaderamente?. 
Por el contrario, los proyectos de las naciones serán 
quebrantados: «Tomad una decisión y fracasará (se 
quebrará). Disponed una cosa y no subsistirá, pues 
“Dios está con nosotros”»*. Egipto ha quedado preso de 
espanto por causa de los designios de Yahweh*; pero 
las naciones no comprenden los designios de Dios?. 

Por una parte, la corriente profética y sapiencial sub- 
rayaria la trascendencia y la impenetrabilidad del de- 
signio de Dios*; pero, por otra parte, se afirmaba que 
únicamente los profetas poseen la revelación del «se- 
creto» o «misterio» de Dios, en lo que se refiere a la 
historia*. De hecho, «Yahweh, Dios de Israel... es el 
único Dios de todos los reinos de la tierra»*”. Ha sido 
Él mismo quien suscitó los enemigos de su pueblo Y, 
de la misma forma en que más adelante se servirá de 
Ciro, «el hombre de sus designios»*”, para libertar a 
su pueblo, hacer que regrese del exilio y cumplir su 
voluntad”. 

Según Isaías, las desgracias de Israel proceden de 
que los hijos rebeldes llevan a cabo planes que no son 
los de Dios**, Pero Jeremías nos enseña que Yahweh 
no cejará hasta que se hayan realizado «los designios 
de su corazón»,* los «designios admirables»?**. 


En las faldas del monte Garizim, se ven las primeras casas de Náblus desde las ruinas de Tell Balatah, la 
antigua Siquem. En esta última, Roboam provocó la división del reino por haber rechazado el consejo de los 
ancianos y seguir el de sus jóvenes amigos. (Foto P. Termes) 
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11s 7,4; 28,12. *Is 28,13; 30,15; cf. 7,4.9b; 8,6. *Is 14,14; 
14,26-27; Prov 19,21; cf. Sal 33,11; Is 46,10, *Is 25,1; cf. 28,26. 
6Is 8,10; cf. 14,14, *Is 19,17. ?Miq 4,12. *Job cap. 15; 29,4; Jer 
23,18-22; Sab 13,17. "Am 3,7; Dam 2,28. *2Re 19,15. Is $, 
26; 7,18; 9,10-11; 10,5-15; 47,6. 1?Is 46,11. **Is cap. 41; 44,28; 
45,1; 48,14-15. “Is 30,1. **Jer 30,24; Sal 33,11. **Is 25,1. 

Pero, si los profetas son los confidentes del consejo 
divino, quien llevará a cabo el designio de Dios será 
un «consejero maravilloso»!, e Isaías anuncia que 
sobre Él se posará el Espíritu de Yahweh, quien preci- 
samente le confiere un espíritu de consejo y de fuerza?. 
«Príncipe de la Paz», heredero del trono de David, 
este «consejero maravilloso» es un jefe; el título de con- 
sejero había sido ostentado por los reyes mesopotámicos 
(Hammurabi, Mérodak BaPádán II). En los tiempos 
de Isaías, Senaquerib se apellidaba «el primero de todos 
los consejeros». «Maravilloso» significa aquí lo extra- 
ordinario, lo que sobrepasa la condición humana (na- 
cimiento de Isaac?*, milagros del Éxodo*, lo que es 
misterioso? y lo que es obra de Dios, en fin, un «con- 
sejo maravilloso»)*. 

119 9,0) "IS >1E2 
28,29. 

Job tenía la reputación de ser un «consejero muy 
escuchado», ante el que «los magnates contenían sus 
palabras»?, no obstante lo cual lo único que Dios 
le reprochará es de «oscurecer sus designios», su «Pro- 
videncia» (su «consejo»)? La declaración de Job con- 
siste, pues, en reconocer que Dios integra las pruebas 
y los sufrimientos en un plan tal, que a menudo se nos 
escapa y queda oculto, pero sin que por ello deje de 
subsistir?. Por lo tanto, el consejo será una atribución 
de la Sabiduría divina?. 

En el hombre «el consejo es cual aguas profundas 
en el corazón humano»*. Su valor sobrepasa el del oro 
y la plata*; es un acto propio de los ancianos”, pero, 
por desgracia, algunos de ellos sólo saben «fraguar 
adversidades»?, y a menudo conviene conocer primero 
qué puede necesitar quien pretende dar un consejo?. 
«Al hombre corresponden los proyectos del corazón, 
pero de Yahweh procede la decisión», 

1Job 29,9-10.21. *Job 38,2; 40,2; 42,2-3. 


“Prov 8,14. *Prov 20,5. “Ecj 40,25. *Ez 7,26. 
%Ecl 37,7-8, *Prov 16,t. 


Gn 18,14. “Sal 77,12. SJue 13,8. “Is 


"Cf Ts 28,23-29 
¿Nah 1,11. 


En Qumrán, la palabra «consejo», “esáh, aparece 
con mucha frecuencia. La comunidad de Qumrán se 
llama a menudo «Consejo de la Comunidad», «Consejo 
de Dios» y también «Santo Consejo», y sus compo- 
nentes son «los hombres del Consejo de Dios» (1Q5Sa, 
1,3; Bendiciones 4,14; 1QH, 1,11). Ante esta insisten- 
cia cabe preguntarse, lo mismo que Dupont-Sommer, 
si la palabra «esenio» puede ser el equivalente griego 
de la expresión hebrea «los hombres del Consejo». Se 
aprecia claramente que la secta es heredera del AT y 
que, desde luego, espera el nacimiento de un «Consejero 
Maravilloso» (1QH, 3,10). 

Es digno de observar que la Iglesia primitiva no se 
presenta nunca como el «Consejo de Dios». Un rasgo 
común con Qumrán sería la insistencia en el plan de 
Dios; pero precisamente esta característica pertenece 
ya al profetismo. 

La palabra griega BovAn, que es la que aparece con 
mayor frecuencia en el NT para indicar el «consejo», 
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tiene a menudo un carácter muy voluntarista. Así 
ocurre en el caso de «David, después de haber hecho 
en su vida la voluntad de Dios, murió»*; y en otro lugar 
«la decisión de cambiar de fondeadero»?, o «el designio 
de matar a los presos»*. La vida entera de Jesús será 
una constante realización de los designios de Dios*, 
de su obra* y de su voluntad, de antiguo anunciada en 
la SE* La expresión frecuente en Lucas «es preciso» O 
«tiene que cumplirse» define esta dependencia”. 

La palabra griega PBovAn sólo es empleada por Lucas 
y Pablo, ya sea para significar las intenciones o desig- 
nios de los corazones?, ya sea para indicar las intencio- 
nes, designios, voluntad o decisiones de Dios?. Así 
ocurre que al rehusar el bautismo de san Juan Bautista, 
los fariseos y los doctores de la Ley «frustraron el de- 
signio de Dios acerca de ellos»*, Los evangelistas 
muestran cómo los adversarios de Jesús se reúnen 
constantemente en consejo para proceder en contra 
suya*3“ y reciben de Caifás el siguiente consejo: «Con- 
viene que un hombre muera por el pueblo»*?. Hasta 
cierto punto, aquí se halla el consejo de los impíos, 
del que tan a menudo se quejaron los salmistas. 

En los Hechos de los Apóstoles, Lucas muestra 
en qué forma Pedro dejó establecido que la muerte de 
Cristo constituyó «un plan prefijado por Dios en su 
presencia»*. Las profecías del AT prueban este de- 
signio de Dios; Jesús lleva a cabo su cumplimiento*”, 
El tema pasa a las plegarias de la comunidad con mo- 
tivo de la liberación de los apóstoles en Jerusalén. 
Los creyentes evocan la muerte de Jesús y confiesan 
a Dios que todos los que se han confabulado contra 
Él no han hecho sino «realizar cuanto tu mano y tu 
designio habían predeterminado que se hiciera»**, El 
mismo Gamaliel atestigua a su vez que todo designio 
que proceda de Dios no puede dejar de cumplirse?**, 

Ante los ancianos de Éfeso, Pablo declara que nunca 
se ha arredrado «cuando se ha tratado de anunciar un 
designio de Dios»*”. Por lo tanto, Pablo y su discípulo 
Lucas hicieron suyo el tema profético del designio de 
Dios para enseñar su realización en la historia, desta- 
cando el privilegio del creyente, que es el único en 
recibir la revelación por el Espíritu. Pablo puede con- 
tinuar por su cuenta las disquisiciones de los sabios 
sobre el misterio de la sabiduría de Dios**, El designio 
de Dios — poner todo bajo Cristo —, confirma que 
Éste rige todas las cosas «según el consejo de su vo- 
luntad» (kará TRmv PovAnv ToÚ SeAMuaros auToU)?”. 

El destino actual de los judíos, lo mismo que el de las 
naciones, no escapa al plan divino*, «porque a todos 
igualmente encerró Dios dentro de la rebeldía para usar 
de misericordia con todos»*. Y de Dios «¿quién fue 
jamás el consejero» ???, 

1Act 13,36. *Act 27,12. *Act 27,42. 
9,4. *Le 22,37; 24,25. Lc 2,49; 13,14, etc. *1 Cor 4,5; Act S, 
38; 27,12.42, *Act 13,36; Ef 1,11. *YLc 7,30. Mt 12,14; 22,15; 
26,4, 27,1. *Jn 18,14. “Act 2,23. %“Lc 18,31; 24,25.27.44, etc, 


15Act 4,28. '*"Act 5,38; cf. Heb 6,17. Act 20,27. *Rom 11, 
33-34, *Ef 1,11. "Rom cap. 11. *Rom 11,32. *Rom 11,34 


Bibl.: É. DHORME, Choix de textes religieux assyro-babiloniens, 
Paris 1907. JJ.A. van Dyk, La Sagesse suméro-accadienne, Lei- 
den 1953. J. PEDERSEN, ¿s.ael, 1-11, 3.2 ed., Copenhague 1954. 
R.R. JestTIN, L'esprit réligieux sumérien dans son cudre, Bruselas 
1955. 


*Act 2,23. Jn *5,17; 


L. RAMLOT 
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Los Colosos de Memnón. Mirando hacia el Nilo, con la postura hierática propia de los monument 
destacan Amenofis IM y su doble sobre las quebradas del Valle de los Reyes. Altura total 17,90 m. ( 


Éfeso. Basilica de San Juan Evangelista. Nave central del templo que fue levantado por la munificencia del emperador Jus- 
tintano, en cl siglo vt, en el lugar tradicional del sepulcro de san Juan Evangelista. (Foto P. Termes) 
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CONSEJOS EVANGÉLICOS. La moral evangé- 
lica es una moral de plenitud. Por esto, en parte, la 
distinción entre prescripciones obligatorias y simples 
consejos de invitación a un bien superior no aparece 
claramente expresada en los evangelios. Incluso se ha 
llegado a poner en duda la existencia de los llamados 
consejos, dado el llamamiento universal de Cristo hacia 
una perfección ideal y completa. 

El sermón de la montaña, por ejemplo, con las Biena- 
venturanzas como atrio, se promulga para toda la mu- 
chedumbre? e incluye en su desarrollo un ideal positivo 
de perfección, que tiende a sublimar una vida y a trans- 
formar la ley de Moisés, hasta entonces en vigor para 
los judíos, más que a precisar obligaciones estrictas. 
Tal es el sentido de Mateo: «No penséis que vine a des- 
truir la Ley o los Profetas; no vine a destruir, sino a dar 
cumplimiento»? y pleno sentido a la ley de Moisés: 
el evangelio es más la transformación que la continua- 
ción de la Ley mosaica. 

Cuando Cristo llama a este ideal, no hace general- 
mente distinciones entre lo preceptuado y lo aconse- 
jado: con su autoridad nos quiere conducir sin más 
al mismo. 

El semita, por otro lado, suele ignorar tales matices y 
en el mismo Pablo no es fácil determinar muchas ve- 
ces lo que manda o lo que aconseja: recórranse, por 
ejemplo, las soluciones prácticas dadas con ocasión de 
la consulta sobre el matrimonio y la virginidad en 
1Cor cap. 7, tanto con formas gramaticalmente impera- 
tivas como con otras equivalentes, en las que los exegetas 
dudan si se trata de verdaderos preceptos?. 

Cristo exige de todos sus discípulos* la caridad «como 
yo os he amado», llevar la cruz*, la renuncia a todo*. 
El que no acepta esto, no es su discípulo; no sólo no 
es su buen discípulo: ni siquiera discípulo. 

El distinguir, pues, preceptos y consejos, pudiera 
parecer un desarrollo ulterior de la tradición y teología, 
sin base evangélica. 


DM Sil 7,283 L0 0,17. 
4Mt 5,21-24; Jn 15,12, 


2Mt 5,17. *1 Cor 7,1.9 11.12.13.15.18.36. 
5Mt 10,38; Lc 14,27. “Lc 14,33. 


Por ello los protestantes, a quienes no place la termi- 
nología consejos evangélicos, han dado diversas inter- 
pretaciones de la moral evangélica, en particular del 
sermón del monte (cf. Windisch, págs 25-42). Dejemos 
de lado a los escatologistas, que ven en todo el evangelio 
una mera ética de preparación para la inminente parusía 
(parten de un error inicial en la base; —> Parusia). Unos, 
al par que de la terminología consejos, huyen la palabra 
precepto, ya que esto sería como una vuelta y regreso 
al legalismo judío. Jesús atendería sólo a la mentalidad, 
a los sentimientos o a la intención. Pero es evidente 
que Jesús impone muchas veces verdaderos preceptos, 
no sólo por el uso de ¿vvoAn?, sino por invocar su auto- 
ridad: «Yo os digo», en relación a Moisés, que también 
dio preceptos, y para condicionar a su cumplimiento 
la vida eterna. En la misma parábola del edificio con 
que termina el sermón del monte se exige no sólo oír 
las palabras, sino cumplirlas?. La existencia de preceptos 
no incluye necesariamente el legalismo. Otros protes- 
tantes quieren que Cristo ponga sólo ante el hombre la 
conciencia del cumplimiento de la voluntad de Dios; 
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otros entienden el mensaje de Cristo como una ética 
radical de obediencia ante posibles llamamientos divi- 
nos. Lo dicho vale también contra estas opiniones. 
Conocido es además el conato de L. Tolstoy de explicar 
las exigencias del sermón del monte como base de una 
general reordenación comercial y social del mundo, 
que debía terminar en la anarquía (cf. Snackenburg, 
págs. 50-51). 

Dejadas aparte tales interpretaciones o imprecisiones, 
queda al exegeta el papel de recoger en los evangelios 
los bloques separados de la doctrina evangélica que 
pueden formar una concepción coherente entre pre- 
ceptos y consejos, que ni en el mismo sermón del monte 
encontramos claramente precisada (cf. Snackenburg, 
pág. 50). 

Una gran parte de preceptos de Jesús obligan sin 
más en el sentido en que se enuncian; pero el principal 
precepto del amor (y así otros) no puede ser tal, ya 
gue únicamente podemos aspirar a acercarnos a ese 
ideal sin llegar jamás a la meta. Otras exigencias 
del ideal evengélico en el sermón del monte o son igual- 
mente inasequibles en su plenitud o se han de limitar 
por su misma naturaleza (por ejemplo, la renuncia a 
los propios derechos)?, o, finalmente, se enuncian sólo 
para los que «puedan entender». La aplicación de las 
normas evangélicas deja lugar sin duda a una cierta 
iniciativa y a mayor o menor generosidad: los casos 
que se presentan son resueltos uno por uno, sin que se 
acuda a la distinción de que obliguen propiamente o 
no. Recorramos los casos clásicos aducidos para esta- 
blecer según el evangelio la doctrina de los consejos. 

El caso del joven rico* es el que ha aparecido más 
claro para una clasificación: tras el recuerdo de los 
mandamientos que el joven ya ha cumplido, sigue 
Jesús con el «si quieres ser perfecto...» Pero Jesús 
se refiere a un caso particular y vocación individual. 
No se establecen dos caminos, uno superior y otro 
inferior, con que Dios pueda ser servido, sino que se 
decide el caso particular de este joven que ha pregun- 
tado: «Qué tengo que hacer yo...» Aunque este yo 
pueda repetirse en la historia de las almas, no se da la 
solución más que para él. La obligación no se da para 
todos, y en este sentido puede parecer no preceptuada,; 
es un caso concreto de qué debe hacer él para poseer 
la vida eterna, no para poseerla mejor. Los lugares 
paralelos * con él, «una cosa te falta», y el epifonema de 
Cristo sobre lo difícil que es a un rico entrar (no dice 
«entrar mejor») en el reino de los cielos, no hacen sino 
confirmar esta interpretación. 

La vocación al apostolado con el precepto de Cristo 
de que lo abandonen todo y le sigan*, impondrá a algu- 
nos dejarlo todo para «estar siempre con Cristo y pre- 
dicar»”; pero son condiciones particulares impuestas 
por el servicio que a Cristo han de prestar. No aparece 
claro el rasgo de una perfección facultativa, sino que 
son más bien aplicaciones a casos concretos de la per- 
fección requerida por el evangelio (Snackenburg, pág. 23). 

Nada tampoco puede deducirse de las alabanzas 
de Cristo a la virginidad*?, que suponen asimismo una 
vocación de aquellos «a quienes ha sido dado». 

Tal modo de interpretar estos hechos lo juzga J. Be- 
llamy algo precipitadamente como propio de los pro- 
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testantes que niegan los consejos evangélicos. Pero cree- 
mos, no obstante, que puede mantenerse como recta 
la interpretación de los hechos aludidos. 

Falsamente se deduciría de lo escrito que no es con- 
forme al evangelio la división en preceptos y consejos. 
Lo es; pero la distinción teórica y generalizada no parece 
formularse claramente: es más bien fruto de una refle- 
xión cristiana posterior sobre los mismos evangelios, 
pero muy temprana. Se han considerado así los consejos 
como invitaciones (no propiamente preceptos) que Cristo 
dirige al hombre para pedirle el sacrificio de ciertos 
bienes naturales (riqueza, familia y propia persona) y 
aun legítimos, que son en sí (o pueden ser) un obstáculo 
para la adquisición de bienes superiores. 

Más concretamente aún se vio la invitación a la 
pobreza?*, a la castidad y virginidad", a la obediencia, 
en el sígueme del mismo texto*!, ya que tal discípulo 
aceptaría como superior a Cristo. Y así se han puesto 
de relieve tres principales consejos evangélicos, que sin 
duda en una apreciación menos esquemática y artifi- 
ciosa son muchos más de tres. Como se ve, los mismos 
hechos evangélicos antes examinados prestaron una 
base de sistematización, ya que tuvieron no poco in- 
flujo en las vidas santificadas de los primeros siglos y se 
quiso ver en tales invitaciones a la pobreza actual, a 
la virginidad y al seguimiento de Cristo, no preceptos 
universales, sino medios que podían facilitar la perfec- 
ción cristiana. De aquí a la elaboración de una doctrina 
sobre los consejos evangélicos y su aplicación, sobre 
todo en la vida religiosa, ya no había más que un paso. 
Pero entramos en un terreno que no pertenece ya a la 
Biblia, sino a la teología ascética y moral, y a la historia 
de la perfección cristiana y religiosa. 

Hemos soslayado un Aóy1ov de Jesús algo desconcer- 
tante y con un sabor semítico muy acentuado, conser- 
vado únicamente en Mateo: «No vine a destruir la 
Ley [mosaical, sino a darle su cumplimiento. Porque 
en verdad os digo: antes pasarán el cielo y la tierra que 
pase una sola jota o un tilde de la Ley sin que todo se 
verifique. Por tanto, quien aboliere (o abrogare: gr. Avon 
correspondiente al anterior kataAúoa1) uno de estos 
mandamientos más pequeños y así enseñare a los hom- 
bres, será considerado el más pequeño en el reino de 
los cielos; mas quien obrare y enseñare, éste será con- 
siderado grande en el reino de los cielos. Porque os 
certifico que, si vuestra justicia no sobrepuja a la de los 
escribas y fariseos, no esperéis entrar en el reino de 
los cielos»??, 

Algunos han traducido Ave por «quebrantar» o 
«dejar de cumplir», y tratándose de preceptos mínimos, 
el quebrantarlos no excluiría en absoluto del reino de los 
cielos, sino que un tal sería admitido, pero en un lugar 
infimo. Tendríamos así ya en las palabras de Cristo 
una clasificación de preceptos y consejos (mandamientos 
mínimos); el cumplir sólo los primeros daría derecho 
a entrar en el cielo como mínimo; el abrazarlos todos 
nos haría grandes en el reino. Se trataría, pues, de ser 
colocado más arriba o más abajo en el cielo, según 
una fidelidad mayor o menor. Se trataría evidentemente 
del cielo, pues en la tierra no siempre se dan los puestos 
siguiendo la justicia distributiva. Pero tal exégesis nos 
parece muy superficial y aun equivocada. Los mandatos 
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mínimos son en el contexto comparados con la yota 
(gr. i¡GTa, heb. yód) que siendo la letra menor del alefato 
podía ser omitida en algunos casos, como en griego la 
yoía suscrita; se comparan también con el ápice, que 
era un pequeño rasgo o prolongación que distinguía 
algunas letras semejantes. Jesús excluye cualquier omi- 
sión o alteración de la Ley en lo que tiene de perenne- 
mente vivo como expresión de la voluntad de Dios 
para salvar a los hombres. Las palabras que se añaden 
«En verdad os digo» y «Antes pasarán el cielo y la tierra», 
fórmulas usadas al fin de un juramento, no hacen sino 
dar mayor solemnidad a las afirmaciones. La Ley viene 
de Dios y tiene que cumplirse en su totalidad. Los man- 
damientos mínimos están en relación con la yota y 
el ápice que han de mantenerse. 

Por otro lado, el contexto se refiere a los que enseñan 
la Ley, en nuestro caso a los apóstoles en relación con 
los escribas y fariseos. Si entendemos con buenos auto- 
res el Ave katadvelv como abolir o abrogar, ¿qué 
doctor se atreverá a abrogar los preceptos de Cristo 
aun en sus ápices y a inducir a otros en abrogarlos? El 
que así hiciere, ¿sería admitido en el cielo, aun en el 
último lugar? Por esto la oposición parece ponerse no 
en tener un lugar más bajo en el reino, sino sencilla- 
mente en ser admitido o no. El colocarse abajo, con su 
sabor semítico, indicará más bien, no subir a lo alto del 
cielo, sino quedar excluido (Snackenburg, pág. 54; 
Windisch, págs 52-54). 

1Mt 19,17; 22,38. *Mt 7,24-27 y par. %Mt 5,38-4:. “Mt 19, 
16-22, 'Mc 10,17-23; Lc 18,18-24, “Lc 10,3-4; 18,28-30. ?Mc 


3,14, $Mt 19,11-13. *Mt 19,21 y par. Mt 19,12; cf. también 
1 Cor 7,25-34, “Mt 19,21. *?Mt 5,17-20. 


Bibl.: J. BeELLAMY, Conseils évangeliques, en DB, 1. M.J. La- 
GRANGE, La morale de I'Évangile y Evangile selon S. Matthieu, París 
1923. M. VILLER, La spiritualité des prémiers siécles chrétiens, Paris 
1530. H. WinDIscH, Der Sinn der Berpredigt, Leipzig 1937. T. Sor- 
RON, Die Bergpredigt, Friburgo de B. 1941. F. TILLMANN, Die Idee 
der Nachfolge Christi, en Handbuch der kath. Sittenlehre, YI (1949). 
R. SNACKENBURG, Die Sittliche Botschaft des NT, Munich 1954. 


F. PUZO 


CONSOLADOR. Como atributo del Espíritu San- 
to > Abogado, Cristo nuestro. 


CONSTELACIONES. Los hebreos, cuyas noticias 
sobre astronomía eran muy vagas y tomadas de los pue- 
blos vecinos, no se preocuparon demasiado por conocer 
las constelaciones. Todas las fuentes se reducen a con- 
tados pasajes bíblicos, principalmente del libro de Job! 
y de Amós?. Los LXX, que tradujeron al griego los libros 
del AT en una época sólo en dos o tres siglos posterior 
a Esdras, debieron de conocer el significado de aque- 
llos nombres, cuya identificación con constelaciones hoy 
conocidas no puede hacerse sobre bases seguras. Con 
todo, también se había perdido para ellos la identifica- 
ción en la mayoría de los casos y caen frecuentemente en 
incertidumbre e incoherencias. Algo parecido sucede 
en la Vg. (> Astronomía). 

Las mazzárót? o mazzalót*, citadas como las más 
resplandecientes después del Sol y de la Luna, de- 
ben de corresponder a Venus o a las constelaciones 
del zodiaco. 


!Job 9,9; 38,31.32, ?Am 5,8. “Job 38,32. 2 Re 23,5. 
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Un cónsul romano. Escultura antigua 

conservada en Roma, en el palacio 

Massino alle Colonne. (Foto F. Ar- 
borio Mella, Milán) 


CÓNSUL (úratos; consul). 
Nombre de los principales ma- 
gistrados de la república romana, 
que, en número de dos, goberna- 
ban conjuntamente durante un año. 
En la Biblia se alude al cargo en 
una ocasión según un concepto que 
revela el conocimiento que los ex- 
tranjeros podían tener de las ins- 
tituciones romanas, y se le men- 
ciona explícitamente en otra?. 


11 Mac 8,16. ?1 Mac 15,16. 


Bibl.: F. M. AñrL, Les livres des Mac- 
cabées, París 1949, ad. loc. 


CONTAMINACIÓN. —> Impu- 
reza. 


CONTIENDA. Pozo de la (heb. 
beer “éseqg: *A5ixia, "Eoxov [Jose- 
fol; Vg. Calumnia). Así se deno- 
minó el primer pozo que Isaac 
abrió en el valle de Gérár, a causa 
de las disputas habidas entre sus 
criados y los pastores lugareños. 


Gn 26,20. 
CONTINENCIA. —> Castidad. 


CONTRADICCIÓN, Signo de. 
La expresión profética de Simeón, 
que nos anuncia a Cristo puesto 
como onpelov Gávrideyópevov?, apa- 
rece en un contexto difícil, y por 
otra parte deja entrever un sen- 
tido profundo. Ha precedido el 
encuentro con el niño Jesús y, teniéndole en sus bra- 
zos, Simeón ha bendecido al Señor (Yahweh), que ha 
preparado a la faz de todos los pueblos una luz para 
iluminación de los gentiles, que es a la vez gloria de 
Israel.? Los padres del niño (así son llamados por Lu- 
cas, José y María) se maravillan de tal anuncio. La 
escena cambia en seguida al dirigirse la palabra pro- 
fética solamente a María: «He aquí que Éste está 
puesto... como señal a quien se contradice». La escena 
y el sentido obvio de las palabras aconseja darles un 
alcance que atañe particularmente a María (y no a 
José). Los mariólogos han encontrado en ello y en las 
expresiones «y a ti misma una espada te traspasará 
el alma» un valor mariológico y de cooperación a la 
redención (Gallus). Ver en estas palabras a María como 
representante de Israel, cuyo territorio atravesará una 
espada (Leaney), es opinión rebuscada y que quiere 
escapar a la interpretación más afirmada en toda la 
antigiiedad cristiana, aunque con gran variedad de ma- 
tices (Gallus). 
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Las palabras de Simeón producen la impresión*de 
desordenadas, como si tracionasen unos apuntes es- 
quemáticos de varias afirmaciones sueltas, aunque rela- 
cionadas, cuyo pensamiento hay que ordenar. Coloca- 
das lógicamente las proposiciones, podríamos decir que 
el niño ha sido establecido (xeita1) por Dios para seis 
cosas: 

1) es una señal, lábaro, estandarte, bandera, 

2) querevela los íntimos pensamientos de los hombres; 

3) por ser tal, será resurrección o salvación para los 
buenos; 

4) objeto de contradicción y oposición para los malos, 

5) quienes sufrirán así su caída (mrÓo015) y ruina. 

6) Esto será como una espada para la madre. 

Dada esta ordenación, aparece en seguida la impor- 
tancia que tiere determinar el sentido de onueiov en 
esta perícope. 2nueiov, según Zorell, tiene: a) un sen- 
tido primario y general de «aquello con que una per- 
sona o cosa se conoce o reconoce». Así en el AT y en el 
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A 1 E E a 











je : e 
— ME 


pa 





Un rincón de la ciudad de Jerusalén, junto a la explanada occidental del Templo, en cuyos atrios Jesús sufrió 
repetidamente la contradicción de sacerdotes, escribas y fariseos. (Foto P. Termes) 


NT la circuncisión era una señal de pertenecer a la 
alianza hecha por Dios con Abraham?; las onusia del 
apóstol* son las notas o indicios en que se diferencia 
un genuino apóstol del falso; en Mt 16,3 son las señales 
con que comocemos que viene el tiempo mesiánico. 
b) Es además palabra técnica para designar el aspecto 
teológico del milagro como sello para autenticar una 
revelación; así encontramos el trípitco Suvápers, TÉPATA, 
on ueia?, y se puede extender también a los falsos mila- 
gros con que los pseudoprofetas quieren engañar*. 
c) Dentro de la misma línea, son designados por onueia 
los portentos extraordinarios de la naturaleza, con 
ocasión del fin del mundo” o con un carácter netamente 
escatológico y apocalíptico $ 

El texto no parece encajar en ninguno de los tres apar- 
tados, aunque se relaciona con todos; es el mismo Cristo 
el que se pone como onuetov; no se trata de reconocerlo 
a Él por una señal; Él mismo es la señal portentosa y 
con un carácter también netamente apocalíptico, dada 
la lucha que se le declara y los efectos de ruina o salva- 
ción que se seguirán de aceptarla o rechazarla. En este 
sentido mo creemos aventurado relacionar este texto 
con la señal vista en el cielo, la mujer vestida de estre- 
llas*, objeto también de impugnación y odio por parte 
de las potencias del mal. Ya el mismo Zorell ha colum- 
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brado la amplitud de esta señal, cuando escribe: En 
Lc 2,34 «es el Mesías una señal en sentido amplísimo, 
ya que por Él conocemos a Dios y toda la verdad». 
Y cita Is 11,12. 

Esta señal es GvTIAeyópevov, «impugnada» o «contra- 
dicha», 

"Avtidéyev no significa meramente una oposición 
verbal (como la raíz Atyw pudiera indicar), sino toda 
clase de impugnación, aun con las obras. Así! el cris- 
tianismo es travtaxoÚú dvtidtyetar, dice Pablo; pero el 
contexto indica oposición de obras más aún que de 
palabras; en Rom 10,21, cita Pablo el texto de Isafas**; 
«Todo el día extendí mis manos a un pueblo rebelde 
y contumaz»: oposición asimismo absoluta. 


Lc 2,34. *Lc 2,29-32, ¿Rom 4,11. *2Cor 1212, *Ac 2,22: 
2 Cor 12,12. “Mt 24,24; Ap 13,13; 16,14; 19,20. “Lo 21,25: Act 
2,19. *Ap 12,12; 15,1 y sigs. Ap 12,1. Act 23,22% “Is 652 


PARALELISMO CON Is 11,12. En el cap. 11 de Isaías, 
lugar a todas luces mesiánico en que se describe el reino 
universal y pacífico del Mesías, se añaden estas palabras: 
«Y sucederá aquel día que la raíz de Jesé se erguirá 
como enseña (heb. nés; Vg. signum; 6 ÁVIOTÁLEVOS 
ápxelv ¿9vóv: traducción griega algo parafrástica e 
incoherente; cf. ver. 12) para los pueblos; vendrán 
a consultarla las naciones... Tremolará una enseña 
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(heb. nes; onpeiov; Vg. signum). Para las naciones, 
y reunirá a los dispersos de Israel, y a los esparcidos 
de Judá recogerá de los cuatro extremos de la tierra...»?. 
El mismo Mesías (raiz de Jesé o de David) es lla- 
mado onpeiov, «señal», «lábaro» o «bandera», elevada 
ante las naciones en su fase final en que destruirá todos 
los enemigos y restablecerá a Israel. En el contexto de 
san Lucas ha sido llamado el niño «luz de todas las 
gentes y salud y gloria de Israel». El acercamiento 
de ambos textos como anuncio lejano (en Isaías) e 1n- 
minente (en Lucas) de una enseña colocada a la faz del 
mundo parece evidente, A la palabra onyeiov le daría- 
mos, pues, como en Isaías, el sentido de enseña, estan- 
darte o bandera, ante la cual nadie puede permanecer 
indiferente: o se está con ella y viene la victoria y sal- 
vación, o se opone uno a ella y viene la derrota y ruina 
(mróo15), pues ante Cristo, luz universal, nadie puede 
quedar indiferente: «Quien no está conmigo, está con- 
tra mí»?. 

Con esta interpretación se pone la profecía en un 
ambiente isaíaco claramente mesiánico y se explican 
bien todos los miembros de la profecía de Simeón, en 
sí y en función del cántico Nunc dimittis que precedió. 
Si Cristo es enseña puesta por Dios, los S81xAoy10 pol 
de los corazones (en sentido negativo y peyorativo, como 
prueba Gallus, págs. 223-226), se manifiestan y, según 
sea la actitud de sumisión u oposición que se adopte, 
vendrá la ruina o la salud y la resurrección. 

Se ha querido explicar el texto por paralelismo con 
otro texto de Isaías? en que Cristo es llamado AiSos 
Trpookóparros, «piedra de escándalo y ocasión de caída 
y ruina espiritual» (Gallus, pág. 232), texto muchas 
veces citado como mesiánico en el NT*, pero esta imagen 
da uno sólo de los aspectos de Cristo onpeiov. Por lo 
mismo, la traducción que se ha dado de Cristo, «blan- 
co de contradicción», tampoco expresa la plenitud de 
su significado. 

Otro texto misterioso del NT pudiera contener la 
idea expresada. En 1Cor 16,22 se lee: «Si alguno no ama 
al Señor, sea anatema (maranatha, 
gr. papav 49d)». Los autores sue-  ¡ 
len, en general, interpretar estas 
oscuras palabras arameas, que Pa- 
blo no traduce, porque debían ser 
usuales entre los cristianos, como 
marán "átas: «El Señor viene», € 
indicarían que Cristo viene a juz- 
gar a quien no le ame y le con- 
fiese. Otros han dividido: marand? 
tá”, «Señor, ven», y encuentran un 
comentario en la expresión final 
del Apocalipsis?: se expresaría y 
pediria al Señor que venga pronto 
para el juicio final. Este sentido 
invocativo parece encajar menos 
en 1Cor 16,22. Para decidir uno u 
otro sentido debiéramos conocer el 
origen de tal exclamación. 


Antiguo contrato babilónico, con stete 
sellos. Del reinado de Samiu-iluna, 
hacia 1685-1647 A.c. l 
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A. Klostermann propone otra interpretación, que 
toca nuestro argumento: «Nuestro Señor es signo» 
Cát se podría reducir al hebreo ”0f signo o señal). Hom- 
mel ha visto además en las dos letras, "alef y tGw, primera 
y última del alefato, una alusión al Ap 1,8: Cristo 
es el alfa y omega o el principio y fin también primera 
y última letra del alfabeto griego (cf. Allo). El sentido 
sospechado por Klostermann encajaría perfectamente 
con el contexto de 1 Cor 16,22, donde, anunciado el 
anatema para quien no ame a Jesucristo, sz daría en 
maranata la explicación: porque Jesús, como enseña, 
es ocasión de resurrección o de ruina. Y Ja misma in- 
terpretación cuadraría al famoso texto de la Didajé 
(10,6): «Si alguien es santo, que venga; si no lo es, 
haga penitencia Maranata. Amén». No podemos ocultar 
nuestra simpatía por esta opinión, aunque por desgracia 
no la vemos compartida ni siquiera consignada en los 
comentarios a esta palabra en 1Cor. Se relaciona más 
bien con la venida de Cristo para juzgar, en una de 
las dos formas indicadas. 

Cristo es, pues, un estandarte, lábaro o bandera enar- 
bolada por Dios, en torno a la cual se forma el grupo de 
amigos y el de enemigos: para éstos es Cristo signo 
de odio y envidia; para los otros de amor y de piedad: 
¡Cristo enseña simbólica de un ideal de vida. 

La idea de Cristo puesto como enseña y bandera 
ante el mundo pudiera tener un desarrollo amplísimo 
en el NT. Recuérdese, por citar un ejemplo, el drama- 
tismo del evangelio de san Juan, como exposición de 
la lucha entre la luz y las tinieblas. Y no sólo en la per- 
sona de Cristo histórico, sino en la vida del cuerpo 
místico o Iglesia lo continúa siendo. Por esto, el conci- 
slio Vaticano (sesión MI, canon 3) pudo aplicar a a 
glesia los textos de Isaías y de Lucas (cf. Pous). Nol 
obstante, esto sobrepasa ya los límites propios de una 
Interpretación literal para hacer entrever su trascen- 
dencia teológica. 


1Is 11,10-12, ?Mt 12,30; Lc 11,23, ¿Rom 9,32-33; 


5Ap 22,20. 


Is 8,14. 


1 Pe 2,8; cf. también Mt 21,42-44; Mc; Mc 12,10. 
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Bibl.: A. KLOosTERMANN, Probleme ¡m Aposteltext, 1883, págs. 
220-246. 1. W. FULFORD, Signum contradictionis, en ExpT, 32 (1920), 
págs. 267-269. P. POUS, In signum cui contradicetur, en VD, 2 
(1922), págs. 34-37. STRACK-BILLERBECK, Munich 1922-1928. G. 
DALMAN, Die Worte Jesu, Leipzig 1924, 41,1; 74,8. F. ZORELL, 
oWsicv y Gvridéyew, en Lexikon graecum NT, París 1931. K.G. 
KUHN, hapavadá, en THW, 1V, págs. 470-475. E. FIOMMEL, en 
ZNW, 1934, págs. 317-322. B. ALLO, Premiere Épitre aux Corin- 
thiens, París 1934, pág. 468. E, GALLUS, De sensu verborum Le 2,35 
eorumque momento mariologico, en Bibl, 29 (1948), págs. 220-239. 
R. LAURENTIN, Structure et théologie de Luc T-11, París 1957. Á. 
R.C. LEANEY, The Gospel According to St. Luke, Londres 1957, 
págs. 100-101. 


F. PUZO 


CONTRATO. La venta de un bien se confirmaba 
con un contrato, que podía ser oral o escrito. En la SE 
se pueden citar dos ejemplos del primero: Abraham 
compra el campo de “Efrón? y Booz adquiere los bienes 
de Noemí y el derecho de casar con Rut, su nuera?. 
En ambos casos, la transacción se efectúa en presencia 
de testigos («en la puerta de la cjudad»; en Nuzu cier- 
tos contratos se redactaban «después de la proclama- 
ción en la puerta»). La transferencia se significaba an- 
tiguamente por medio de un acto simbólico: una de las 
partes entregaba su sandalia a la otra?, lo que parece 
haber tenido el valor de instrumento probatorio en las 
compraventas de bienes inmuebles? lo mismo que en 
Nuzu. Los contratos escritos eran conocidos tanto en ls- 
rael como en el Próximo Oriente. En la Biblia se habla 
en un solo caso de un contrato escrito: Jeremías com- 
pra el campo que vende su primo Hánanvel*. Su redac- 
ción se detalla con gran pormenor: se extiende por 
duplicado, se sella, los testigos lo firman y el dinero 
se pesa. Es la primera muestra de un género de docu- 
mentos que abunda en Egipto desde la época helenística. 
Se han descubierto en Gézer dos tablillas cuneiformes 
con contratos de venta de la época de la dominación 
astria y redactadas en asirio (siglo vIT A.c.) (> Contratos 
en Egipto, Asiria y Babilonia). 

¿Gn 23,17-18, *Rut 4,911, Rut 4,7.38, 
SJer 32,6-14, 


Bib).: L. Fiscuer, Die Urkunden in Jer. 32,11-14 nach den Talmud, 
en ZAW, 30 (1910), págs. 136-142. E. R. LACHEMAN, Note on Ruth 
4,7-8, en JBL, 56 (1937), págs. 53-56. A, RoLLA, La Bibbia di fronte 
alle ultime scoperte, 3.2 ed., Roma 1956. R. pE VAUX, Les institu- 
tions de l'Ancien Testament, I, París 1958, págs. 256-259. 


D. VIDAL 


“Sal 60,10; 108,10. 


CONTRATOS EN EGIPTO, ASIRIA Y BABILO- 
NIA. EGtrTO. El derecho contractual egipcio nos es 
bastante desconocido. Comúnmente se distinguen tres 
períodos: 


a) Antiguo Imperio hasta la VI dinastía (2350-2200); 


b) Nuevo Imperio, desde la XVHOT hasta la XXI 
(1570-935); 


c) Reconstrucción monárquica a partir de la XXVI 
(663-525) hasta la época romana. 

En contra de lo que se pensó en un principio de que 
la forma más antigua de los contratos era la verbal, 
hoy conocemos contratos escritos datados en la IV-V di- 
nastía. La forma más común, la compraventa, era un 
contrato sinalagmático. Exigía la redacción de un docu- 
mento escrito que se depositaba en la oficina de la 
administración. El sello le daba carácter auténtico. 
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Examinado un contrato de la TV dinastía, se deducen 
estos elementos: a) los nombres de las partes y del 
escriba que redactaba el acto; b) especificación del ob- 
jeto vendido; <c) indicación del precio y cómo ha sido 
pagado; d) cláusula de garantía bajo juramento para 
evitar la evicción y reclamación; e) cláusula libe- 
ratoria: se ha pagado el precio justo; f) formalidades 
legales: el acto ha sido sellado y registrado en la oficina 
del Estado en presencia y con la firma de los testigos. 
Cuando se trataba de inmuebles casi siempre se erigía 
una estela conmemorativa con un extracto de contrato. 
En otros casos se transcribía en los muros de los monu- 
mentos o en tablillas de piedra incrustadas en las pare- 
des de las casas. o 

En los siglos posteriores, entre la VIII y la XL dinastía, 
esta formulación escrita ha sufrido un notable retroceso. 
Parece ser que los contratos eran verbales, ratificados 
ante el magistrado y siempre bajo juramento. Éste, 
siendo una poderosa garantía, suplía la ausencia de do- 
cumento escrito. El contrato es válido desde el momento 
en que las partes dan su consentimiento sin que sea 
necesario el pago efectivo del precio. El elemento nuevo 
está constituido por la presencia del príncipe, necesaria 
para la estabilidad del contrato. 

A partir de la XII dinastía vuelve a evolucionar el 
derecho contractual. Se exige otra vez el documento 
escrito; pero ni el juramento ni la presencia del prín- 
cipe son necesarios. Además de las formalidades ya 
vistas, se requiere consignar la fecha y el nombre del 
rey junto al de los testigos. Por lo general firmaban a 
continuación del escriba, pero podían hacerlo en el 
reverso. Cada uno debía resumir el contrato en la parte 
inferior del papiro para evitar fraudes, 


ASIRIA. En el derecho contractual asirio, copiosamente 
atestiguados, se distinguen tres períodos: Antiguo (1750- 
1450), Medio (1450-1000) y Nuevo (1000-609). En el 
primero se encuentran formularios bien caracterizados. 
Sus elementos son: a) los nombres de las partes; 
b) el objeto del contrato con las determinaciones ne- 
cesarias; c) pruebas de los títulos de propiedad; 
d) precio; e) declaración del mutuo acuerdo; f)san- 
ción penal consistente ordinariamente en una multa 
pecunaría y otras veces en castigos corporales; 2) sello 
y firma de los testigos en número variable. Los sellos 
se imprimían en la tablilla externa por tratarse de 
ejemplares dobles de arcilla. Todo el contenido del con- 
trato volvía a escribirse en esta parte externa. 

En el período Medio sigue en uso el mismo formu- 
lario, aunque entra en juego un importante elemento 
nuevo; las proclamaciones públicas necesarias para los 
contratos de inmuebles. Debían hacerse tres veces en 
un mes y en la ciudad donde se realizaba el contrato. 
Si nadie reclamaba la propiedad, pasaba definitivamente 
al comprador. Los jueces le entregaban una tablilla 
en la que constaban dichas proclamaciones. La venta 
se hacía al contado. Como eran raros los metales pre- 
ciosos. el pago se hacía en plomo. En los contratos de 
esclavos además del pago del precio, debía constar 
la entrega efectiva del esclavo. 

En el período Nuevo, muy bien conocido por los 
contratos de la época de Sargón II, el esquema es de 
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una uniformidad casi absoluta. Podría compararse a un 
formulario escrito en el que sólo falta llenar la parte 
en blanco. Son características las fórmulas de garantía: 
«Rescisión del contrato, proceso judicial y quejas no 
serán admitidas» y las sanciones penales: «Cualquiera 
que en el futuro... levante protestas o trate de impugnar 
el contrato... además de no conseguir nada, deberá 
pagar una multa dos veces mayor que el precio». El 
contrato para los asirios era un acto sagrado, por eso 
se apelaba a los dioses. En caso de escisión, se incurría 
en su maldición. 


BABILONIA. Cada uno de los tres períodos: Antiguo 
(1950-1530), Medio (1530-1100) y Nuevo (1100-120), en 
que se divide la historia del derecho contractual ba- 
bilónico;, tiene algunas características propias, pero es 
más notable su uniformidad. Del primero se conocen, 
entre otros, los contratos de Warka escritos en tabli- 
llas dobles de arcilla. El doble ejemplar se obtenía es- 
cribiendo la tablilla y sellándola. Se recubría después 
con otra capa de arcilla, redactando de nuevo el con- 
trato y sellándolo. En caso de impugnación se rompía 
ante testigos la capa exterior y aparecía el documento 
original. El contenido exigía la especificación del ob- 
jeto y pruebas de los derechos de propiedad, los nom- 
bres de las partes, la estipulación de un precio justo 
y pago efectivo, cláusulas para impedir la escisión 
en foro judicial, sanciones penales (casi siempre 
reparación del daño), juramento en nombre de los 
dioses y del rey, lista de los testigos e indicación del 
día, mes y año. En el período siguiente las costumbres 
se generalizan, quedando como fundamento el Código 
de Hammurabi. Características propias son una gran 
variedad de sanciones penales determinadas por Jos 
mismos contratantes y la indicación del lugar en que 
se ha escrito la tablilla. En el período neobabilónico 
aparecen dos formularios, uno para inmuebles y otro 
para muebles, con leves modificaciones propias de la 
naturaleza de cada cosa. La sanción penal era doce ve- 
ces mayor que el precio. 

El estudio de estos documentos permite entrar en el 
mecanismo de la vida cotidiana de estos antiguos pue- 
blos y conocer el nivel de su derecho contractual. 


Bibl.: General: BE. REVILLOUT, Les obligations en droit égrptien, 
compuré aux autres de l'antiquité. Appendix sur le droit de la Chaldée, 
París 1886. O. GARCÍA DE LA FUENTE, Los contratos en el AT 
comparados con los de Egipto, Asiria y Babilonia, en EstB, 7 (1955), 
págs. 223-254; íd., El contrato de Jeremías (32-6-15). Comparación 
con los documentos del Antiguo Oriente, en XV SBEsp, Madrid 1955, 
págs. 189-212. Egipto: J. PIRENNE, Histoire des Institutions et du 
Droit Privé de l'Ancien Égypte, 3 vols., Bruselas 1932-1:+35. J. Pr 
RENNE - B. VAN DE WALLE, Documents juridiques égyptiens, en AHDO, 
21 (1937), págs. 3-86; id., Introduction bibliographique a l' histoire du 
droit égypiien jusqu'á l'époque d'Alexandre le Grund, en AHDO, 
3 (1948), págs. 33-123. Asiria: C. H. W. JoHNs, Assyrian Deeds and 
Documents, 1, Cambridge 1898. J. KOHLER - A. UNGNAD, Assyrische 
Rechtsurkunden, Leipzig 1913. P. KOsSCHAKER, Neue keilschriftliche 
Rechtsurkunden aus der El-Amarna-Zeit, Leipzig 1928. G. EISSER - 
J. Lewy, Die altassyrischen Rechisurkunden von Kúiliepe, 2 vols., 
Leipzig 1930-1935. E. EBERLING, Urkunden des Archivs von AÁssur 
aus mittelassyrischer Zeit, Leipzig 1923. G.R. DRIVER - J. C. MILES, 
The Assyrian Laws, Oxford 1935. G. BOYER, latroduction biblio- 
graphique á U histoire du droit suméro-akkadien, en AHDO, 2 (1938), 
págs. 63-110. M. SAN MNicoLó, Rassegna di diritto cuneiforme, 
en Studia et Documenta Historiae et Juris, 16 (1950), págs. 419- 
458. Babilonia: J.N. STRASSMAIER, Die altbabylonische Vertráge 
aus Warcka, en Abhandlungen und Vortráge des fiinften internaz. 
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Orientalistenkongresses-1881, 1.2 parte, Berlín 1882, págs. 315-364, 
E. Cuo, Études sur le droit babylonien, les lois assyriennes et les lois 
hitrites, París 1929. M. San NICOLÓ - A. UNGNAD, Neubabylonische 
Rechts- und Verwaltungsurkunden, 1, Leipzig 1935. E. CHIÉRA, Les 
tablettes babyloniennes, París 1939 (trad. fr.). 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CONTRICIÓN. La idea bíblica de contrición puede 
y debe ser considerada como un aspecto de la conver- 
sión. El término hebreo fundamental, traducido ordi- 
nariamente en nuestras versiones por «arrepentirse» y 
que corresponde al griego peravoéw, es $b, «volver», 
«volverse», «cambiar de intención», de donde se deriva 
por último «convertirse». Siendo, pues, la noción más 
dinámica que estática, designa menos un estado que 
un cambio. A la luz de la idea bíblica de conversión 
encuéntrase en el AT y NT suficientes elementos para 
reconstruir la noción de contrición. 


1. AT. Sin poseer un lenguaje teológico técnico de la 
contrición, utiliza el AT términos en sentido propio y 
expresiones metafóricas para expresar esta idea. La 
contrición se manifiesta como un sentimiento exterior de 
vergiienza y confusión en cuanto que el pecado se 
presenta a la conciencia como algo que hace al hombre 
abyecto a los ojos de Dios. Kálam y bús son los vehícu- 
los de esta idea, que evoluciona desde un sentido mera- 
mente profano! al estridtamente moral de confusión 
por el pecado?. Dicha evolución se debe a los dos gran- 
des predicadores de la conversión, Jeremías y Ezequiel*, 
continuada después por el Deuteroisaías, Esdras, Daniel 
y Baruc*, Asociado a los dos anteriores se encuentra 
con frecuencia el verbo nágat que encierra la idea de 
tedio, disgusto, aversión? Cuando su objeto es el pe- 
cado cometido nos hallamos en pleno ambiente con- 
tricional. Para Ezequiel este sentimiento será en adelante 
una característica de la comunidad postexílicaf. La 
raíz náham, «suspirar», «gemir», traducida frecuente- 
mente por el griego perapédopoa, expresa en sentido 
derivado el dolor, la pesadumbre de haber hecho una 
cosa o de la intención de hacerla. Puede aplicarse me- 
tafóricamente a Dios”. En tres pasajes se dice del dolor 
del pecado, del arrepentimiento interior*. Con los 
términos kána* y Safel tocamos otros aspectos de las 
disposiciones que deben acompañar a la contrición y 
que son causa de la misma: la «humildad» (safél) 
basada en la consideración de la propia miseria moral 
y la «aceptación» resignada (kána*) del castigo merecido 
por la culpa?. Entre las expresiones metafóricas debe 
recordarse la de «machacar», «moler», «triturar» (dakah 
y dikka”), que en sentido moral indica el «abatimiento 
del espíritu», es decir, la contrición y compunción del 
corazón. El uso de estos términos en su aspecto moral 
no es frecuente, pero aparece precisamente en ciertos 
pasajes eminentemente contricionales: «Dios no des- 
precia un corazón compungido y contrito»*, Lo mismo 
ha de decirse de Sabar, «quebrantar», «romper», aso- 
ciado con frecuencia a los anteriores para descubrir 
el dolor que «tritura o desgarra» el corazón del pecador 
arrepentido: «El sacrificio grato a Dios es un espíritu 
contrito»1!. Por último, otra metáfora muy expresiva, 
aunque sólo se utiliza una vez es la correspondiente 
al verbo gára*, «rasgar», «despedazar»: «Rasgad vues- 
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tros corazones y no vuestros vestidos»1?. La contrición 
es sencillamente el «desgarro» del corazón por el dolor 
de haber cometido el pecado. 

Los motivos de la contrición que están en la base de 
los términos examinados son de diverso nivel espiritual. 
En los términos kálam, bús y nágat predomina por lo 
general la idea del pecado como mal individual, aunque 
en ningún caso se prescinde de la idea de Dios ofendido. 
En 3afel y kana* se contrapone el pecado como propia 
indignidad a la majestad y santidad de Dios. El máximo 
grado de pureza corresponde al conocimiento claro de 
la malicia del pecado por su oposición a la santidad 
de Dios: «Contra ti, sólo contra ti he pecado»*, 

'Nm 12,14; 28m 10,4-5; 1Cr 19,5; Sal 35,26; 71,13; 108,29; 
Is 45,16; 54,4; Jer 6,15; 20,11; Ez 16,27.54; 43,11. ?Jer 3,3;8,12; 
Ez 16,52.54.61.63; 36,31. *Jer 6,15; 8,12; 22,22; 31,19; Ez 16, 
52 y sigs.; 36,31. *Esd 9,6 y sigs.; Dn 9,4 y sigs.; Js 57,15; 66,2; 
Bar 1,15-3,8. *Job 10,1; Ez 6,9; 20,43; 36,31, etc. “Ez 6,8-10; 
20,43; ef. Ecl 17,25 y sigs. ?Gn 0,6-7; Éx 32,14; 1 Sm (5,11.35, etc. 
*Jer 8,6; 31,18-19; Job 42,6. "Lv 26,41; 2 Cr 12,6; 33,21; Prov 
16,19; Ecl 7,17; Is 57,15: Mig %,8; Sof 2,3. *Sal 36,6-9; 51,19; 
Is 57,15; 66,2; Jer 44,10. Sal 34,19; 142,3; Is 61,1-3. 1?J12,13. 
13Sal 51,6; cf. Jer 31,19. 


2. NT. El NT, además de la idea general de conver- 
sión expresada por petavotu Y perávoia, «cambio de 
modo de pensar», que reproduce con nuevos matices 
la antigua profética y sintetiza el mensaje de Jesús 
sobre las disposiciones necesarias para entrar en el reino 
de los cielos, menciona también los efectos saludables de 
la penitencia interior o contrición. 

El Precursor comienza su misión con una invitación 
general a la penitencia!, al arrepentimiento y a la con- 
fesión de los pecados y exhorta a todos los hombres a 
hacer frutos dignos de penitencia? Este sentido de 
reconocimiento de la culpabilidad ao vale sólo para 
reparar el pasado; debe estar orientado también hacia 
el porvenir. La predicación de Jesús comienza por el 
mismo tema: «El tiempo se ha cumplido; el reino de 
Dios está cerca: arrepentios y creed al evangelio»?. 
Quien no se arrepienta corre el riesgo de perecer víctima 
de la cólera divina“. Jesús «no ha venido a llamar a 
los justos, sino a los pecadores a penitencia»*?. Esta 
actitud del Maestro está maravillosamente ilustrada por 
las parábolas de la dracma y de la oveja perdida y, 
sobre todo, del hijo pródigo*. En el punto de partida 
del pródigo hacia el padre hay sin duda un sentimiento 
de la propia miseria material, pero también la confe- 
sión humilde del hijo arrepentido, un pesar inspirado 
por el amor y el reconocimiento: «Padre, he pecado 
contra el cielo y contra ti»”. La parábola del fariseo 
y del publicano termina de esbozar este cuadro de 
arrepentimiento interior: «El publicano hería su pecho, 
diciendo: “Oh Dios, sé propicio a mi, pecador”»*. La 
eficacia de la contrición queda aquí consignada: «Os 
digo que bajó éste justificado a su casa»?. La verda- 
dera contrición según el NT está basada en el amor y 
restituye al amor. A la pública pecadora «le son perdo- 
nados sus muchos pecados, porque amó mucho»?, 

"Mt 3,2.8; Mo 1,4; Lc 1,16. *Mt 3,8; Lo 3,8; Act 13,24; 19,4. 


“Mc 1,15. “Le 13,1-6. SLe 5,32. “Lc 15,2-32, “Lc 15,18.19.21, 
*Le 18,12-14. "Lc 18,14. “Le 7,47. 


Fieles a las recomendaciones de su Maestro*, los 
apóstoles tratan de excitar en el ánimo de sus oyentes 
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el arrepentimiento, utilizando los recursos del temor y 
del amor. Prueba de ello la tenemos en el primer dis- 
curso de san Pedro?, Al oír sus palabras, «se sintieron 
compungidos de corazón y preguntaron al apóstol: 
“¿Qué hemos de hacer?” “Arrepentíos, les contesta 
Pedro, y bautizados en el nombre de Jesús para remisión 
de vuestros pecados”»3. La recomendación se repite 
con insistencia en las breves epístolas ¡que encabezan 
el Apocalipsis*. La perávoia en el sentido apuntado, 
lejos de ser ajena al pensamiento de san Pablo, invade 
toda su teología, aunque el término sea menos frecuente 
que en los evangelios debido a su peculiar terminología 
de la justificación. La misma observación vale para san 
Juan. Todo hombre es pecador, de ahí que el único 
medio para obtener el perdón sea la confesión humilde, 
acompañada del arrepentimiento y del firme propósito 
(Jn 1,9. 

Lc 24,47; Mc 6,12. 
“Ap 2,5.16.21; 3,3.15-19, 


Bibl.: A. EBERHARTER, Siinde und Busse im AT, Minster 1924, 
A. H. DIRKSEN, The NT Concept of «metanoia», Washington 1532. 
E. AMANN, Pénitence-Repentir, en DTC, XII, cols. 722-729. E.K. 
DIETRICH, Die «Umkehr» (Bekehrung und Buse) im AT und im Ju- 
dentum, Stuttgart 193%. H. POHLMANN, Die «metañoia» als Zentral- 
begriff der christlichen Frómmigkeit, Leipzig 1938. E. MICHEL, 
J. BEHN y E. WURTHWEIN, en ThW, IV, págs. 630-633, 972-1004. 
H. W. WoLrF, Das Thema «Umkeñer» in der alttestamentlichen 
Prophetie, en ZThK, 48 (1951), págs. 129-148. O. GARCÍA DE LA 
FUENTE, Aspectos de la remisión del pecado, en el AT, en La Ciudad 
de Dios, 170 (1957), págs. 561-591; 171 (1958), págs. 29-59; íd,, 
Sobre la idea de contrición en el AT, en SPag, I, Gembloux 1959, 
págs. 559-579, 


“Act 2,14-36. 2Act 2,37-38; cf. 8,22, 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CONVERSIÓN (heb. tésubah; perávola; Vg. con- 
versio, poenitentia). 1. CONVERSIÓN DEL GENTILISMO Y 
DE LA IDOLATRÍA. La conversión es propiamente la vuelta 
a Dios; en especial, es el apartamiento de la idolatría, ya 
que ésta es lo más lejano y contrario a Dios, que es el Ser 
por esencia, y el ídolo no es nada!. De ahí que el pecado 
de idolatría sea el mayor de todos, del cual se derivan 
todos los demás, como dice san Pablo?. Por esto, se 
habla en primer lugar, tanto en el AT como en el NT, 
de la conversión de los gentiles idólatras a Dios y luego 
de los judíos, quienes, por las promesas hechas a los 
Patriarcas y por la alianza del Sinaí, fueron el pueblo 
preferido de Dios, que nunca idolatró totalmente. Y si, 
a la venida de Jesucristo, se apartó de Él en su mayor 
parte, a san Pablo fue revelado que se convertiría des- 
pués de los gentiles, al final de los tiempos?. 


2. En segundo lugar, se habla en la SE de la conver- 
sión de los pecadores, que ha de consistir en un completo 
y sincero cambio de mente y corazón. El NT le llama 
volver de la tinieblas a la luz, del poder de Satán a Dios; 
del estado de ira al estado de gracia; resurrección 
espiritual, renacimiento, regeneración!. Las notas de la 
verdadera conversión son reconocimiento del pecado, 
arrepentimiento, fe en Jesucristo, cumplimiento de la 
voluntad divina y de sus mandamientos. La conversión 
en último término es fruto de la gracia, Dios. «Sin 
mí nada podéis», decía Jesucristo; y «nadie viene a mí 
si el Padre no le trajere»; y «nadie va al Padre sino por 
mí»*. La más maravillosa conversión, la de san Pablo, 
fue obra de la gracia". Ésta se da a todos. En la Biblia, 
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Dios llama continuamente a los pecadores a que se 
conviertan y no perezcan. Las inspiraciones interiores 
de la gracia, las amenazas, las promesas, los castigos, 
los favores, los buenos ejemplos, etc., son otras tantas 
llamadas de Dios a la conversión. Incluso Dios, para 
más animarnos, ha prometido abundantes gracias para 
la salvación propia y el perdón de los pecados al que con- 
vierte a un pecador” (> Penitencia). 
Act 14,14; 26,18; 1 Tes 1,9. *Rom 1,18-32. 


“Act 26,18; Ef 2,3-6; Jn 3,5. Jn 6,44; 14,6; 15,5. 
"Sant 5,19-20. 


“Rom 11,25-27. 
“Act 9,1-19. 


M. BALAGUÉ 
CONVERSO. => Prosélito. 
CONVITE. -> Banquete. 


CONVOCACIÓN, Fiesta de la (heb. hág mosab). 
Es la fiesta que los israelitas celebraban cuando el pue- 
blo unido se reunía en asamblea, durante la cual no 
estaba permitido llevar a cabo ningún trabajo servil. 
Las sagradas convocaciones tenían lugar los sábados, 
el primero y séptimo de la fiesta de los Ácimos 2, Pen- 
tecostés?, el primer y séptimo día del séptimo mes, el 
último después del gran día de la Expiación, y el pri- 
mero y octavo días de la fiesta de los Tabernáculos. 


Ex 116: Lv 221-367 Nam 28,18.25. *Lv 23,15-21. 


Bibl.: L. Rosr, Weidewechsel und altisraelitischer Festkalendar, 
en ZDPV, 66 (1943), págs. 205-216. HAAG, cols. 476-478. 


COOPERACIÓN CON DIOS. => Gracia. 


COPA (heb. kós, gabia", etc.; KÓvOU, TroTñpiov; 
Vg. calix, scyphus). La SE designa con variedad de 
nombres los distintos recipientes que se empleaban 
para contener los diversos líquidos, cuyo sentido exacto 
es muy difícil de determinar y que nuestras versiones 
traducen por copa, cáliz, vaso, etc. Tenían muchas for- 
mas y eran de distintos materiales, desde los más sen- 
cillos de barro hasta los más ricos de oro, plata, ala- 
bastro, etc. De Salomón dice el texto bíblico que sólo 
bebía en vasos de oro purísimo?. De nobles materiales 
eran también los que se empleaban para las libaciones 
rituales y usos religiosos?. La Biblia da cuenta de la 
existencia de copas destinadas a la adivinación, cos- 
tumbre común de Oriente: tal es la copa de José de que 
habla el Génesis?, El cáliz o la copa da motivo para 
muchas metáforas; copa de la ira divina, de la abo- 
minación, del castigo, etc.* Nuestro Señor se refiere 
a la Pasión que había de sufrir de un cáliz que debe 
apurar*. Es de señalar la importancia de la copa usada 
en la última Cena* (=> Graal, Leyenda del). 


"1 Re 10,21. *Éx 25,29; 38,3; 1 Re 7,50; Jer 52,19; Ap 5,8. *Gn 


44,2.5.. Sal 23,5, 75,9; Is 51,17; Jer 16,7; 25,15; 51,7; Mt 23,25; 
Lc 11,39; Ap 17,4; 18,6, etc. *Mt 26,39; Mc 14,36. 'Mt 2627: 
Mc 14,23, etc. 


Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d 'archéologie biblique, 1, Paris 1939. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


COPERO (heb. masqeh; oivoxóos; Vg. pincerna). 
Oficio palaciego del siervo que escanciaba el vino para 
el rey. La Biblia lo menciona por primera vez al hablar 
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Copa de plata hallada en las excavaciones de Susa. Siglos vi- 
IV A.C. (Foto Museo del Louvre) 


de los oficiales encarcelados de la corte del faraón 
egipcio?*; oficio de la máxima confianza del monarca, 
estaba expuesto a las ambiciones e intrigas sin cuento. 

Salomón, que organizó su corte a imitación de los 
grandes soberanos egipcios, también estableció este ofi- 
cio?, si bien algunos traductores modernos prefieren 
leer «servicio de bebida» que por otra parte no presenta 
gran diferencia real. 

Nehemías fue copero de Artajerjes? en la corte de 
Persia, lo que explica en parte la libertad con que se 
movió para organizar la vuelta de los desterrados. 

En la corte asiria, «el gran copero» señala uno de 
los más altos personajes del reino investido de la auto- 
ridad de embajador y que actúa junto con los jefes 
militares?, 


Gn 40,1. ?*1Re10,5. *Neh 1,11;2,1. 12 Re 18,17-18; ls 36,2-3. 
C. WAU 


COPH (xwq). La Vulgata y los Setenta anteponen 
esta palabra a Lam 1,19; 2,19; 15.30.37; 4,19 y Sal 
119,145 (heb.).—> Acróstico. 


COPTAS, Versiones. Las versiones coptas de la SE, 
estuvieron en uso entre los cristianos del Egipto de 
habla copta. Hay que situar su origen a fines del siglo n 
D.C. Al argumento de la necesidad de una versión 
útil para la predicación del cristianismo a un pueblo 
que habla sólo el copto y al dato histórico de que san 
Antonio, desconocedor del griego, oyó la lectura del 
evangelio en la Iglesia hacia el año 270, hay que añadir 
el hecho paleográfico de la existencia de glosas fayúmi- 
cas en un ms. griego de Isaías de la colección Chester 
Beatty; glosas sahídicas en un ms. de los Profetas Me- 
nores de Washington; un fragmento abhmímico de un 
salmo y un glosario griegocopto a Oseas y Amós, todos 
del siglo 111. Los más antiguos mss. propiamente bíblicos 
son datables a fines de este siglo y abundan mucho en 
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el rv. Se conocen por lo menos cinco versiones en los 
diferentes dialectos. La primera traducción fue proba- 
blemente al sahídico; la de los otros dialectos depende 
de ella y en muchos casos no es más que una transposi- 
ción suya. No obstante, la bohaírica es independiente 
y su origen muy discutido. Mientras algunos defienden 
que se ejecutó a fines del siglo 11, otros sostienen que 
no puede ser anterior a la conquista árabe (640). Las 
últimas investigaciones parecen haber demostrado la 
existencia en el siglo rv de la versión bohaírica en una 
forma distinta de la standard posterior; aun la fayúmica 
dependía en parte de esta bohaírica primitiva. Puede 
hablarse de una traducción completa a cada dialecto, 
aunque no se conserve nada del AT de la subahmímica. 


AT. Deriva de los LXX. Es en parte independiente 
de las Hexaplas de Orígenes, pero corregida después 
según un texto semejante a la recensión de Hesiquio. 
No ha llegado intacta a nosotros en ningún dialecto. 
La lengua de las versiones del AT es menos trabajada 
que la del NT, porque la recensión posterior a que fue 
sometido el texto fue menos elaborada que en éste, 
No tan profundo como en el griego de los LXX y de- 
pendiente de él, existe en copto un trabajo parecido al 
hexaplar griego relacionado con el hebreo, del que hay 
testimonio documental todavía inédito. 


Reproducción de un manuscrito copto del año 367 D.c. 
(Foto S. Bartina) 
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NT. Por hallarse prácticamente completa en sahí- 
dico y bohaírico, la versión del NT es más importante 
que la del AT, siendo muy útil para la reconstrucción 
del original griego. La sahídica y bohaírica siguen muy 
de cerca la forma B del griego, representada por los 
códices Vaticano y Sinaítico, aunque esta tendencia 
sea algo más acusada en la bohaírica. Las otras tres, fa- 
yúmica, ahmímica y subahmímica, no son en general 
más que una transposición de la sahídica en su estado 
prerrecensional. 

No se sabe nada de los autores de las versiones, pero 
criterios internos permiten establecer que fueron dife- 
rentes. No existe una edición completa del AT y los 
fragmentos publicados están dispersos en múltiples pu- 
blicaciones. 


BibJ.: H. HYvERNAT, £tude sur les versions coptes de la Bible, en 
RB, 1896-1896, passim. G. W. HORNER, The Coptic Version of the 
NT, in the Northern Dialect (bohairico), 4 vols., Oxford 1898-1905; 
íd., The Coptic Version of the NT in the Southern Dialect (sahídico), 
7 vols., Oxford 1911-1924, con importante registro de' mss. A. 
VASCHALDE, Ce quí a été publié des versions coptes de la Bible, en RB, 
1919-1922, passim (sahídico). H. THOMPSON, The Gospel of the John 
(subahmímico), Londres 1924. A. VASCHALDE, en Muséon, 43 
(1930), págs. 409-431; 45 (1932), págs. 117-156 (bohaírico); 46 (1933), 
págs. 299-313 (fayúmico, ahmímico). H. THOMPSON, The Coptic 
Version of the Acts of the Ayostles and the Pauline Epistles in the 
Sahidic Dialect, Cambridge 1932, según los códices de Chester Beatty. 
M. J. LAGRANGE, La critique rationnelle, en ErB (1935). J. SIMON, 
Note sur le dossier des textes Fayoumiques, en ZNTW, 37 (1939), 
págs. 205-211; íd., Note sur le dossier des textes Akhmimiques, en 
Memorial Lagrange, Paris 1940, págs. 197-201; íd., Note sur le dossier 
des textes Subakhmimiques, en Muséon, 59 (1946), págs. 497-509. 
L. TH. LEFORT, Les mots d'origine grecque, en CSCO, Lovaina 1950. 
M. WILMET, Les mots autochtones, en CSCO, Lovaina 1957 (en curso 
de publicación). F. KENYON, Our Bible and the Ancient Manuscripts, 
5,2 ed. revisada por A. W. ADAMS, Londres 1958. 


P. BELLET 


COPTO, Idioma. Es la lengua hablada en Egipto 
hacia el principio de la era cristiana, última evolución 
del antiguo egipcio. Escrita en caracteres griegos, con 
siete letras demóticas para los sonidos no expresados 
en el alfabeto griego. El ductus de la escritura procede 
de la uncial griega. El nombre de «copto» deriva de 
Qubt, forma árabe de Egipto. Dado el carácter bilingie 
del pueblo egipcio después de la conquista de Alejandro 
Magno, muchas palabras griegas entraron a formar 
parte de su tesoro lingúístico, pero fueron usadas como 
cosa autóctona y experimentaron a veces cambios grá- 
ficos y evolución semántica propia. Ya en el habla fa- 
raónica y ptolemaica los autores distinguen diferentes 
dialectos. El copto manifiesta también esta diferencia 
dialectal. Prescindiendo de las multiples interferencias 
de un dialecto en otro, debidas con frecuencia a la 
cultura dialectal de los escribas, hay cinco dialectos 
definidos: sahídico (S), bohaírico (B), fayúmico (PF), 
ahmímico (A) y subahmímico (A?). Referente al área 
geográfica de este idioma, algunos hechos son muy 
inciertos; pero hablando de la forma típica de los dia- 
lectos, pueden establecerse como muy probables los 
resultados siguientes: S era el dialecto del Alto Egipcio, 
árabe Sa“id, con capital en Tebas, aunque pueda defen- 
derse Alejandría como lugar de origen; B era el habla 
del Delta, árabe el-Buhayrah, o región maritima, y en 
su origen sería quizás el dialecto propio del valle de 
Nitria; F en el oasis del Fayum; A en la región de Ah- 
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Arte copto. Ángeles sosteniendo la Cruz. Relieve en piedra conservado en el Museo Copto de El Cairo. 


mim; A* en Asiut, Las diferencias dialectales extre- 
mas están representadas por S y B. La mejor calidad 
gramatical y literaria se halla en S, que puede consi- 
derarse como la lengua literaria general del Egipto cris- 
tiano durante la época clásica. Como lengua hablada, el 
copto recibió un rudo golpe después de la invasión árabe 
(año 640); era una lengua muerta a fines del siglo xIv. 
Actualmente subsiste como lengua litúrgica en dialecto 
bohaírico. En Occidente su conocimiento empezó en 
el siglo xv con las gramáticas de A. Kircher y su es- 
tudio recibió gran impulso después del desciframiento 
de los jeroglíficos por Champollion (1822). La cultura 
literaria copta está formada principalmente por traduc- 
ciones del griego, aunque existe también producción 
original, casi siempre de carácter eclesiástico y monástico. 
El máximo monumento literario que se conserva es la 
versión copta de la Biblia en los diferentes dialectos 
de este idioma. 


Bib).: J. Simon, Bibliografía anual en Or, Roma 1949 y sigs* 
W. KAMMERER, 4 Coptic Bibliography, Ann Arbor 1950. Gramá” 
ticas: L. STERN, Leipzig 1880 (dialectos B,S,F). G. STEINDORFE* 
Ber:ín 1904, 1930 (S). 1. Guibr (en latin)», Nápoles 1924 (s, B): 
W. TILL, Achmim. kopt. Gramm., Leipzig 1928 (A,A?); íd., Kopt- 
Dialektgramm., Munich 1931 (S,B,F,A,A?). M. CHAINE, París 1933 
(S,B,A,F,); id., Paris 1934 (A”). H.J. PoLOTSKY, Études de syntaxe 
copte, El Cairo 1944, J.M. PLUMLEY, Londres 1948 (S). G. STEIN- 
DORFF, Lehrbuch der koptischen Grammatik, Chicago 1951 (S,B,F,A, 
A?). W. TILL, Kopr. Gramm., Leipzig 1955 (S). A. MALLON- 
M. MALININE, Beirut 1956 (B y apéndice de S), con importante 
bibliografía. Diccionarios: W. SPIEGELBERG. Heidelberg 1921 ,con 
etimologías. W.E. Crum, Oxford 1939, imprescindible. Dialec- 
tos: P. E. KaAHLe, Bulatizah, 1, Londres 1954, completa discusión de 
las opiniones antiguas y nuevo enfoque. Literatura: H. HYvERNAr, 
Coptic Literature, en CathEnc, V, págs. 356-363; XVI, 1914, págs. 
27-30. D.L. O'LEARY, Littérature copte, en DACL, 1X-2, (1930), 
págs. 1599-1635. Paleografía: H. HYVERNAT, Album de paléogra- 
phie copte, Pariís-Roma 1888. V. STEGEMANN, Koptische Paláo- 
graphie, Heidelberg 1936. 

P. BELLET 
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COPTOS, Fragmentos evangélicos. Son muchos los 
papiros encontrados modernamente que ofrecen pasajes 
evangélicos de carácter apócrifo. Entre ellos destacan: 

1. Papiros coptos de Estrasburgo. Pertenecen al si- 
glo v y probablemente formaban parte del Evangelio de 
los Egipcios. Son el Strassb. Copt. 5 —una oración de 
Jesús al Padre en Getsemaní NO Lrassb. Copt. 6 
-— Una conversación del Señor con los apóstoles —, 
impregnados de conceptos gnósticos (cf. Jacoby). 


2. Un ms. de la Pistis Sophia, hoja añadida a un ms. 
del siglo v, que contiene la Pistis Sophia, en que se des- 
cribe la dispersión de los apóstoles por el mundo en 
términos muy parecidos a los del evangelio de Marcos. 


3. Un ms. de los Acta Pauli («Hechos de Pablo»), 
consistente en una hoja, tal vez del siglo 11, que ofrece 
un pasaje paralelo a Mt 21,21 y Jn 1,42, narración sobre 
la fe. 


4. Papiros coptos de Berlín (Pap. 8502), contenidos 
en un códice del siglo v, en el que figuran el evan- 
gelio de —> María Magdalena, el Apócrifo de Juan y 
la Sabiduría de Jesucristo, las tres obras de carácter 
gnóstico. El Apócrifo de Juan contiene abundantes 
informaciones cosmológicas, que, se dice, se comunican 
al apóstol Juan para que éste, a su vez, las transmita 
a sus condiscípulos. La Sabiduria de Jesucristo encierra 
también disquisiciones cosmológicas de probable origen 
valentiniano; en un fragmento el Señor responde a las 
dudas de sus discípulos (cf. Schmidt). 


5. A éstos pueden añadirse los diversos volúmenes 
coptos descubiertos el año 1945 en Nag—Hammadi 
(Egipto), que integran el llamado «Codex Jung» de Zu- 
rich, que está siendo actualmente sometido a un con- 
cienzudo estudio crítico (cf. Puech). Destaca en su 
contenido el Evangelio de la Verdad, apócrifo del que 
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sólo se tenían noticias vagas y que ahora se conoce con 
claridad gracias al descubrimiento aludido. El Evangelio 
de la Verdad que presenta es anónimo, obra de un autor 
valentiniano, quien lo compondría hacia el año 150. 


Bibl.: C. Scumtmr, Ein vorirendischen gnostisches Originalwerk, 
en SAB, Berlín 1896. A. JacoBY, Ein neues Evangelienfragment, 
Estrasburgo 1900. H. CH. PuecH, Les nouveaux écrits gnostiques 
decouverts en Haute-Égypte. Premier inventaire et essai de classifi- 
cation, en Coptic Studies in Honor of Walter Ewing Crum, Boston 
1950, págs. 94, 103-104. H.ChH. PuecH- G. QUISPEL, Les écrits 
gnostiques du Codex Jung, en VigChr, 8 (1954), págs. 1-51. A. DE 
SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956, págs. 108-114. 


A. DE SANTOS OTERO 
COR. => Coro. 


CORAL. El coral rojo era sumamente apreciado 
por todos los pueblos mediterráneos. Los egipcios 
elaboraban con él adornos, que se descubren en sus 
tumbas, y los mercaderes arameos lo llevaban a Tiro*. Se 
obtenía de los fondos rocosos del mar Rojo y del Me- 
diterráneo. En hebreo el coral se expresa con la voz 
ráa?mót (sing. rármáh), que se emplea en comparaciones 
en el AT?, y que tanto puede ser el rojo como el negro 
siendo este último una modificación del primero debida 
a las emanaciones sulfurosas. Los LXX, la Vg. y muchas 
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traducciones modernas vierten el vocablo péninim (sing. 
péninah), figura de objeto de gran valor, por «perlas», 
«piedras preciosas» etc., cuyo sentido tiene también 
elcoOrna Lo 

1Éx 27,16. *Job 28,18; Lam 4,7; cf. Ez 27,16. *Prov 3,15; 
8,11; 20,15; 31,10. 

Bibl.: PLinio, Hist. Nat., 32,2,11. F.S. BODENHEIMER, Animal 
and Man in Bible Lands, Leiden 1960, pág. 836. 


R. SÁNCHEZ 


CORÁN (ár. al-qur*án). El Corán, en su forma actual, 
es un libro en el cual se contiene cuanto Mahoma iba 
recitando a sus oyentes como palabra recibida directa- 
mente de Alá. Alá, en árabe alláh, es el nombre del 
Dios único. Corán, en árabe al-qur*án, significa en este 
caso «recitación». No puede decirse que Mahoma es- 
cribiera el Corán. Por una parte está todavía en tela 
de juicio la cuestión de si Mahoma sabía leer y escribir. 
Por otra parte, el Corán, como libro, es posterior a 
Mahoma, como se dirá más adelante. La pregunta de 
quién es el autor del Corán tiene dos respuestas dife- 
rentes, según se haga a un musulmán o a uno que no 
lo sea. La respuesta de los musulmanes es categórica: 
el Corán es la palabra de Alá, transmitida directamente 
a Mahoma por medio de un mensajero celeste. Aquí 
queda resuelta, sin más, la cuestión 
de las fuentes para los musulma- 
nes. Pero los eruditos occidenta- 
les, que ven en el Corán la obra 
personal de Mahoma, al descubrir 
en ella numerosos pasajes idénti- 
cos o paralelos a otros de docu- 
mentos más antiguos, se han dado 
a investigar el modo cómo Maho- 
ma pudo llegar a tener noticia de 
ellos, y sacan en conclusión que 
las fuentes principales son el Anti- 
guo y el Nuevo Testamento, tra- 
diciones y leyendas judías y cris- 
tianas consignadas en los libros 
apócrifos, en los extracanónicos, 
en la ?aggádáh y en el Talmúd, ade- 
más de un fondo de proveniencia 
autóctona y aun algunos elementos 
iranios, maniqueos y zoroastrianos. 

El Corán se divide en capítu- 
los, llamados súrah, en castellano 
antiguo azora. Cada sura a su vez 
se divide en versículos, áyah, en 
castellano antiguo aleya. El cri- 
terio seguido para ordenar esas 
suras no ha sido lógico, sino 
simplemente práctico, atendiéndose 
a la longitud de cada sura, las 
más largas al principio y las más 


Tejido policromo copto, cuyo motivo 
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breves al final. Dada la redacción del texto, con- 
fusa miscelánea, en que de un argumento se pasa a 
Otro, haciendo de cada sura una atigarrada taracea, es 
difícil proponer una clasificación lógica. Ya desde 
el principio, los comentadores musulmanes se dieron 
cuenta de esta confusión y de las dificultades que aca- 
rreaba, por ejemplo, cuando se trata de preceptos abro- 
gados por disposiciones posteriores. Se admite, en efecto, 
que Alá, en sus inmsondables designios, ha abrogado 
algunos versos y los ha sustituido por otros. Se hace, 
pues, imprescindible saber cuál es el posterior de ellos 
y g3neralmente conocer el orden cronológico. A reme- 
diar esta necesidad vienen, ya desde los primeros siglos 
del islam, listas cronológicas de las suras, bastante 
discordes entre sí, en que las suras se clasifican en me- 
canas y medinesas, según se estime que su contenido 
principal pertenece al período de la vida de Mahoma 
en la Meca o en Medina. 

A mediados del siglo xix empiezan los orientalistas 
europeos a buscar con muevos métodos la solución 
de las dificultades cronológicas, aplicando criterios de 
evidencia interna, de estilo, de léxico, de alusiones. 
Naturalmente los resultados obtenidos sólo pueden 
ser aproximados. Se ha conservado la división entre 
las suras pertenecientes al período de la Meca y las 
que son de los tiempos de Medina. Entre las primeras 
se han distinguido tres períodos, el de la primera predi- 
cación, uno intermedio, y el que precede inmediata- 
mente a la hégira, emigración de Mahoma a Medina 
en el año 622. Dentro de cada período se ha llegado a 
un orden cronológico provisional establecido por Nól- 
deke y aceptado generalmente como base de trabajo. 
Pero no debe perderse de vista que el contenido de 
muchas de las suras, exceptuando las cortísimas, ofrece 
huevos problemas, pues en ellas andan revueltos Versos 
pertenecientes a diversos períodos de la Meca y de Me- 
dina. 

Cuestión muy discutida todavía es la del modo cómo 
pudo Mahoma llegar a poseer tantas nociones sobre 
temas judíos y cristianos. Se admite generalmente que 
era hombre sin formación, quizás analfabeto, incapaz 
de llegar por sí mismo a documentos escritos. No queda, 
pues, más camino que el de la tradición oral y éste 
está envuelto en el misterio. Se ha hablado de viajes 
comerciales de Mahoma a regiones de Siria. Por otra 
parte, aunque parece que en la Meca no residían cris- 
tianos ni judíos, en el norte y en el sur de Arabia había 
comunidades cristianas, y a lo largo de las vías de ca- 
ravañas había establecidas en distintos oasis colonias 
judías. La Meca era punto de parada de muchas cara- 
vanas, y así pudo Mahoma entrar en contacto con cris- 
tianos y judíos. Ateniéndose a lo que del orden cro- 
nológico de las suras puede sacarse, se ha notado que 
las nociones de Mahoma sobre tales temas van ganando 
en número y en una cierta precisión durante las dos 
décadas largas de su activa propaganda. 

Marraci, en el proemio a su edición del Corán, advierte, 
al hablar de su contenido, que éste puede apenas deter- 
minadamente precisarse, porque es miscelánea y revol- 
tijo de innumerables cosas. En él se hallan, como en 
cajón de sastre, descripciones de la naturaleza, ideas de 
teología, discusiones con adversarios, principios de mo- 
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ral, historias de profetas, amenazas a enemigos, antiguas 
sagas árabes, exhortaciones a la virtud, tremendas des- 
cripciones escatológicas, preceptos rituales, consejos de 
buena crianza, argumentos apologéticos y disposiciones 
legales, todo ello recalcado con frecuentes repeticiones 
y sellado a cada momento con la autoridad inapelable 
de Alá, Dios único, dado a conocer por medio de Ma- 
homa, su último profeta. 

La materia referente al AT ocupa la mayor parte 
del texto del Corán y se halla en él diseminada sin or- 
den ni concierto, exceptuando la sura 12 en que se 
trata de la historia de José. Resumiendo a grandes ras- 
gos cuanto se halla esparcido, y con frecuencia repetido 
en diversas partes, hallamos que Mahoma llegó a cono- 
cer de modo más o menos perfecto buena parte de la 
Biblia. El Corán habla de la creación del mundo en seis 
días, de cómo Alá hizo el cielo y la tierra, el día y la 
noche, el So] y la Luna y las estrellas. Adán fue creado 
del más fino barro y presentado por Alá a los ángeles 
para que se prosternaran ante él. Así lo hicieron todos 
menos Iblis, el diablo, el cual, siendo creado de fuego, 
se negó a humillarse ante una criatura de barro. Alá 
maldijo a Iblis y éste juró perder al hombre. Adán, 
puesto con su mujer en el Paraíso y tentado por Iblis, 
comió del fruto prohibido y fue castigado por Alá. 
El Corán conoce la muerte de Abel a manos de Caín, 
pero no menciona esos nombres y habla sólo de los 
«hijos de Adán». También conoce el Corán la historia 
de Noé, del arca y del diluvio. La figura de Abraham 
(Barahán) tiene significado especial en el Corán. Los 
elementos bíblicos principales son la visita de los tres 
ángeles, la intercesión de Abraham por las ciudades 
perversas, la destrucción de éstas, la perdición de la 
mujer de Lot y el sacrificio de Abraham. Nótese, sin em- 
bargo, que no es Isaac la víctima destinada, sino Ismael. 

Durante los años de su predicación en la Meca, 
Mahoma había creído coincidir con judíos y cristianos. 
Éstos habían tenido sus profetas, pero no los árabes, 
y ahora era el profeta de los árabes. Cuando en Medina 
los judíos se burlaron de su ignorancia, Mahoma, que 
había apelado al testimonio de ellos para confirmar 
el suyo, tuvo que romper con ellos y fundar una reli- 
gión independiente, entroncándola con Abraham, que 
sin haber sido cristiano ni judío iba a ser patriarca 
de las tres religiones. Ya no va a ser Jerusalén, como 
hasta entonces, el punto de orientación de los musul- 
manes en su plegaria, sino la Meca, Y desde este punto 
Abraham aparece en el Corán, construyendo el templo 
de la Ka“bah en la Meca, ayudado por Ismael, en cum- 
plimiento de los mandatos de Alá. 

La historia de José forma excepcionalmente un todo 
homogéneo en la sura 12. También en ella los detalles 
del relato bíblico andan revueltos y desfigurados con 
elementos procedentes de otras fuentes. Lo mismo su- 
cede con la historia de Moisés, el Éxodo, los años 
del desierto y la entrada en la Tierra Prometida, con 
las noticias que da el Corán de Saúl, de David y de 
Salomón. Éste tenía a sus órdenes ejércitos de genios, 
de pájaros y de animales terrestres, y por medio de una 
abubilla se ponía en comunicación con la reina de Saba. 

Además de estos pasajes fácilmente determinables, 
hay otros muchos en que la frase y estilo traen a la mente 
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paralelos de los salmos y de otros lugares bíblicos. 
Para explicar esta confusión entre pasajes auténticos y 
materiales legendarios hay que tener en cuenta que es 
muy posible que los informadores de Mahoma no dis- 
tinguieron entre ellos, y que Mahoma tomara por 
Biblia cuanto le dijeran los judíos y como evangelio 
cuanto oyera de los cristianos. Recuérdese además 
que en el siglo vu pululaban en Oriente las herejías y 
cismas y que la persecución oficial bizantina hacía 
que refluyeran hacia los países de la periferia del imperio 
los que tenían que temer de ella. Un punto había en que 
el cristianismo oriental, aunque dividido en sectas, con- 
servaba intacto el relato evangélico de san Lucas y 
san Mateo: Jesús nacido de María Virgen por obra del 
Espíritu Santo. En este punto el Corán coincide en lo 
esencial con el relato evangélico, defendiendo con ahinco 
la concepción sobrenatural de Jesús y la virginidad de 
su Madre. En cambio, lo que luego trae de la vida 
de Jesús es poco, oscuro y fragmentario. Descrito 
como profeta y enviado de Alá para enseñar a los judíos 
el evangelio, tiene discípulos, resucita muertos, da 
vista a ciegos y sanidad a leprosos. Junto a esos detalles 
auténticos hay otros tomados de apócrifos. En la sura 5 
se habla de una mesa milagrosa cubierta de manjares 
que Jesús, a petición de los discípulos, hace descender 
del cielo. En ella se ha querido ver una deforme remi- 
niscencia de la última Cena. La oposición de los judios 
a la predicación de Jesús tiene también eco en el Corán. 
Quieren matarle y creen que lo crucifican, pero en 
realidad no lo consiguen. El Corán niega resuelta- 
mente la muerte de Jesús en la cruz: «Ni le mataron 
ni le crucificaron, sino a uno que le parecía... y Alá lo 
elevó cabe Sí». Jesús es, pues, el mayor de los profetas, 
pero no hijo de Alá. Mahoma niega la Trinidad tal como 
él la concibe: el Padre, la Virgen y Jesús, pero no alcan- 
zÓ la verdadera noción de la Trinidad cristiana. 

Resumiendo el contenido del Corán puede decirse 
que el objeto de la predicación en la Meca es la conver- 
sión a la fe de Alá, Dios único, creador y remunerador, 
en la resurrección de los muertos, el juicio final, el in- 
fierno y el paraíso. En las suras del tiempo de Medina 
se refleja el gran cambio operado en Mahoma después 
de la hégira. A los creyentes se presenta Mahoma como 
jefe de Estado y dicta sus disposiciones según las cir- 
cunstancias. Ataca a los árabes de Medina, que no le 
prestaban adhesión sincera, a los judíos, que se le ha- 
bían puesto en contra, y hacia el fin de su vida, también 
pierde Mahoma su actitud hasta entonces amistosa con 
los cristianos. En conjunto puede considerarse también 
el Corán como autobiografía de Mahoma para el que 
entre líneas sepa seguirle en sus dudas, en sus momen- 
tos de peligro y en sus reacciones casi siempre afor- 
tunadas. 

No se puede establecer con certeza en qué estado se 
hallaba el Corán a la inesperada muerte de Mahoma; 
todo parece indicar que no había entonces una compl- 
lación completa. Parece también que una parte de las 
suras se hallaba puesta por escrito. Lo demás se conser- 
vaba en la memoria de los compañeros de Mahoma. 
Mientras éste vivió, esos materiales habían tenido poca 
importancia, pero con su muerte cesaba toda posibilidad 
de cambio o de incremento, subía de punto el valor de 
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lo promulgado y se imponía la necesidad de compilarlo 
y hacer lo accesible a la comunidad. 

La tradición refiere que ya en tiempo de Abu Bakr, 
el primer califa, se dio a Zayd ben Tábit el encargo 
de reunir las partes dispersas del Corán para que no se 
perdiera nada y que las «hojas» así obtenidas se con- 
fiaran a la custodia de Hafsah, hija de “Umar y una de 
las mujeres de Mahoma. Pero además de esta compila- 
ción semioficial la tradición habla de otras y principal- 
mente de cuatro, debidas a iniciativa particular, cuyo 
uso se había extendido sobre todo en las colonias mili- 
tares y ocasionaba discusiones sobre los respectivos 
méritos de cada una. Para evitar disensiones en punto 
tan importante, el califa “Utmán ordenó la redacción 
de un texto único, que es sustancialmente el que ha lle- 
gado a nuestros días, y cuya autenticidad esencial se 
admite sin discrepancia, tanto en oriente como en occi- 
dente. 

El natural interés de los musulmanes por cuanto se 
refiere al Corán ha producido su fruto en una nutrida 
literatura coránica. Además de los tratados sobre cues- 
tiones particulares, son numerosísimos los libros de tafsir, 
exégesis, en que se declara palabra por palabra todo el 
texto del Corán. Los comentarios de más nota son los 
de al-Tabari (f 923), autor de un comentario en treinta 
volúmenes, al-Zamahsari (j 1114), al-Razi (+ 1209), 
al-Baydawi (fa fines del siglo xn o principio del xIv) y 
Abu Hayyán al-Andalusi (+ 1344). De éstos y de otros 
hay un sinnúmero de ediciones. La hermenéutica de 
los autores modernos toma un carácter apologético y 
propagandista. Algunos usan como medio de expresión 
no ya el árabe, sino lenguas modernas, con preferencia 
la inglesa, y hallan nuevos argumentos en obras de 
racionalistas occidentales. 

Para los musulmanes todo ejemplar del Corán es 
cosa sacra: en él ven la cifra de cuánto hay que saber 
en esta vida para llegar felizmente a la otra. Es a la vez 
el Corán su libro de historia, su devocionario y la fuente 
de reglas de la vida práctica. En él hallan los musulma- 
nes conceptos fácilmente asimilables que responden a 
sus necesidades religiosas, y al darles la explicación 
de la vida presente y la esperanza de la futura les pre- 
paran para afrontar serenamente los vaivenes de la vida. 
Es el Corán el molde en que toma forma la mentalidad 
musulmana, y así se explica ese aire de familia y esos 
vínculos de hermandad que se observan entre pueblos 
y razas muy diversas. El Corán tiene su parte en la vida 
diaria, y solemniza los momentos más importantes de la 
existencia. Actualmente, vencidas muchas oposiciones, 
la recitación del Corán forma parte del programa de 
radio en muchos países musulmanes. 

El modo clásico de perpetuar el Corán ha sido la 
escritura a mano, considerada, como obra de mérito 
especial. De muchos soberanos se cuenta que lo trans- 
cribieron de su mano o encargaron a caligrafos la copia 
de preciosos ejemplares adornados con miniaturas. Sólo 
muy lentamente y muy tarde han entrado en este campo 
los procedimientos modernos de reproducción. 

Dentro del Islam, el Corán ha sido traducido a otras 
lenguas islámicas, como el persa y el urdu. El régimen 
otomano fue siempre refractario a las traducciones. 
Hasta nuestros días ha perdurado en el Islam la aversión 
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a permitir que se traduzca el Corán a lenguas extranje- 
ras. Sin embargo, se ha hallado una vía de compromiso 
si, junto al texto árabe y por modo de aclaración, se 
pone la traducción y comentario en otra lengua. Para 
facilitar la consulta hay concordancias. La mejor en 
árabe es la de Fu'ád “Abd al-Bági, El Cairo 1954. 

En Occidente, la primera edición impresa del Corán 
fue la de Venecia a principios del siglo xvI. Siguieron 
las de Hamburgo, 1694, y la de Padua, obra de Marracci, 
en 1689, hecha por orden de Inocencio XL La más 
conocida y utilizada por los orientalistas europeos ha 
sido la de Fliigel, Leipzig 1834, que ha tenido muchas 
reediciones. Como adolece de varios defectos, ahora se 
prefiere la edición hecha en El Cairo en 1924, por orden 
de Fu'ád l, y reeditada muchas veces. 

Las traducciones del Corán empiezan en Europa con 
la mandada hacer por Pedro el Venerable, abad de 
Cluny, a principio del siglo x1t, impresa siglos más tarde, 
según deseo de Lutero, por el zwingliano Bibliander 
con refutaciones de varios autores. En 1689 Ludovico 
Marracci, confesor de Inocencio XI, tras cuarenta años 
de trabajo, publicó el texto árabe con una ceñida tra- 
ducción latina, notas y refutaciones. Su obra ha sido 
cantera adonde han acudido muchos traductores pos- 
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teriores. En los dos últimos siglos, el Corán ha tenido 
traducciones en casi todas las lenguas europeas. Pero 
no hay que pensar que esas traducciones puedan dar 
al lector una idea adecuada del sentido que tiene el 
Corán para los que pueden leerlo en árabe, ai que con 
la sola ayuda de traducciones pueda uno lanzarse a 
disertar sobre temas coránicos. 


Bibl.: G. GElGER, Was hat Mohammed aus dem Judenthum auf- 
genommen?, Bonn 1835. T. NÓLDEKE, Geschichte des Oorans, 
Gotinga 1860: 1, Uber den Ursprung des Oorans. IL, Die Sammlung 
des Qorans. YI, Die Geschichte des Oorantextes, Leipzig 1909, 1919, 
1938, 2 vols.; reimpresión en 1961. O. PAUTZ, Muhammeds Lehre 
von der Offenbarung quellenmássig untersucht, Leipzig 1898. wW. 
ST. C. TISDALL, The Original Sources of the Qurrán, Londres 1905. 
1. SCHAPIRO, Die haggadischen Elemente im erzáhlenden Teil des Ko- 
rans, Francfort 1907. 1. GOLDZHER, Die Richtungen der islamischen 
Koranauslegung, Leiden 1920. W. RUDOLPH, Die Abhingigkeit des 
Qorans von Judenthum und Christenthum, Stuttgart 1922. R. BELL, 
The Origin of Islam in ¡ts Christian Environment, Londres 1926. J. 
Horovritz, Koranische Untersuchungen, Berlin 1926. SIDERSKY, Les 
origines des légendes musulmanes dans le Coran et dans les vies des 
Prophétes, París 1933. C. TORREY, The Jewish Foundation of Islam, 
Nueva York 1933. A. JEFFERY, Materials for the History of the 
Ouran, Leiden 1937. R. BELL, The Qurán, Translated with u Cri- 
tical Rearrangement of the Surahs, 2 vols., Edimburgo 1937-1939. 
R. BLACHERE, Introduction au Coran, París 1947. J.M. ABD EL- 
JALIL, Marie en Islam, París 1949. R. BLACHERE, Le Coran, 2 vols., 
París 1949-1951. R. CANSINOS ASSENS, El Korán, Madrid 1951. 
J. JHENNINGER, Spuren christlicher Glaubenswahrheiten ¡im Koran, 


Soldados asirios armados con lanzas y protegidos con corazas y diferentes tipos de escudos. De un relieve 
hallado en el palacio de Asurbanipal en Nínive. (Foto British Museum) 
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Durante una cacería de leones, el rey Asurbanipal se apresta a disparar el arco, mientras un servidor, provisto 
de una coraza, le protege. De un relieve asirio hallado en el palacio real de Nínive. (Foto British Museum) 


Schóneck-Beckenried 1951. R. BELL, Introduction to the Qurán, 
Edimburgo 1953. A. BAUSANI, 11 Corano, Florencia 1954. Tor 
ANDRAE, Les origines de l'islam et le christianisme, Paris 1955 
(trad. fr.). H. ZaKarlas, L'Islum, entreprise juive. De Molise a 
Mahomet, s.l., 1955. Y. MOUBARAC, Abraham «dans le Corun, 
París 1958. D. Masson. Le Coran et la révélation judéo-chrétienne, 
2 vols., Paris 1958. H. SPEYER, Die biblischen Erzáhlungen im Qoran, 
Hildesheim 1961. 
F. M. PAREJA 


CORAZA (heb. siryón, Siryón, Siryán, «reluciente»; 
9opaE; Ve. lorica, thorax). En el AT se cita esta arma 
defensiva de modo muy parco. Al parecer, la usaron 
en un principio en Israel únicamente los reyes y jefes?, 
y bastante posteriormente los soldados ordinarios? y 
aun las personas civiles en ocasiones críticas?. La coraza 
es un arma de origen extranjero y entre los hebreos cono- 
ció la misma evolución que en los demás pueblos. Se 
acepta que la introdujeron los hurritas en el Próximo 
Oriente en la primera mitad del 1 milenio A.c.; en Nuzu 
se protegían con ella no sólo los hombres, sino los caba- 
llos y los carros, como prueban los textos nuzitas — em- 
pleo que se refleja en el AT —*, y en Canaán también 
se usó, según la lista del botín tomado por “Tutmo- 
sis TH en Megiddo y un vaso decorado. La adoptaron 
los egipcios, entre los que se encuentra desde la XIX di- 
nastía, y después los asirios. La coraza consistía en 
una casaca de tela o de cuero, a la que se cosían o 
remataban por el borde superior plaquitas de bronce y 
posteriormente de hierro; tenía cuello y mangas cortas, 
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y su longitud dependió de las épocas y los pueblos, 
pudiendo proteger incluso las rodillas. Plaquitas o 
«escamas» de bronce y hierro se han hallado en dis- 
tintos sitios palestinos y en Ugarit, y aparecen en las 
representaciones plásticas de los bajorrelieves asirios, 
como, por ejemplo, en el de la toma de Lakis. Sin duda, 
el Siryón qasqassim, «coraza de escamas», de Goliat * 
era un arma defensiva de este género, aunque los LXX 
y la Vg. traducen «cota de mallas» (S4pag GáAuoIOwTÓS; 
lorica concatenata). Los griegos y los romanos tuvieron 
corazas de escamas y cotas de malla, y en la Biblia se 
mencionan las de los soldados de Antíoco Epífanes*. 
Las langostas del Apocalipsis tienen «corazas ccmo 
corazas de hierro»? y los centenares de millones de 
caballeros de la visión apocalíptica llevan corazasígneas, 
de jacinto y azufre? (—> Armadura de Dios). 


11 Sm 17,38; 1 Re 22,34. ?2Cr 26,14. *Neh 4,10. “Jos 17,16; 
Jue 1,19; 4,3.13, etc. *1Sm 17,5. “1 Mac 6,35. "Ap 9,9. tAp 
9,17. 

Bibl.: H. BoNnNeET, Die Waffen der Vólker des Alten Orients, 


Leipzig 1926. R. STARR, Nuzu Report on the Excavation at Yorgan 
Tepe near Kirkuk, 2 vols., Cambridge (Massachusetts) 1937-1939. 
A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, U, París 1953, pág.104. 
HaaG, cols. 1256-1257. R. DE VAUX, Les institutions de !'Ancien 
Testament, 11, París 1960, págs. 55-56. 


P. ESTELRICH 


CORAZÓN (heb. deb, lébáb; kapiia; Vg. cor). Casi 
un millar de veces aparece en la Biblia la palabra cora- 
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zón. En hebreo admite con-+frecuencia un sentido muy 
distinto del que tiene en las lenguas modernas. 


I. En sentido propio, corazón significa el órgano físico 
correspondiente en los hombres y en los animales. 
Los hebreos conocen su importancia para la vida física, 
sin darse exacta cuenta de su función en el organismo. 
Desde luego es un órgano esencial a la vida: para dar 
muerte a una persona basta atravesarle el corazón!. 
Este uso, tanto en el AT como en el NT, es poco fre- 
cuente en comparación con el sentido metafórico. 


11 Sm 25,37; 2 Sm 28,14; 2 Re 9,24. 


ll. En sentido metafórico. 1. El corazón es el cen- 
tro de la vida física. Cuando el corazón está bien, todo 
el organismo goza de salud*?. El alimento y la bebida, 
sobre todo el vino, alegran y fortifican el corazón del 
hombre?. Tampoco este sentido es muy frecuente. 


Prov 14,30; Gn 18,5. *Jue 19,5; 1 Re 21,7; Sal 104,15; Ecl 
40,20; Zac 10,7; Act 14,16, 


2. El corazón, como centro de las facultades psí- 
quicas, tiene un papel capital en la psicología rudimen- 
taria del AT. Para los autores sagrados, es la sede y 
el principio de la vida psíquica, de los sentimientos, de 
la actividad de la voluntad y, sobre todo, del entendi- 
miento. 

a) Como sede de la vida psíquica, el corazón designa 
la parte más profunda de la personalidad, la conciencia, 
que sólo Dios conoce. Mientras el hombre sólo ve las 
apariencias, Dios ve el corazón?. El corazón, conociendo 
el mal que ha obrado, reprende al culpable con 
los remordimientos?. Tiene defectos y virtudes. Entre los 
primeros se enumeran: la rectitud, la fidelidad a Dios, 
la simplicidad, la docilidad y la humildad?. Entre los 
defectos, se cuentan: la vanidad, la ligereza, la presun- 
ción, la hipocresía y la inconstancia*. De las pasiones 
del corazón nace el orgullo, la envidia, la avaricia, el 
odio y el amor, el temor y la audacia, la tristeza y la 
alegría*. 

11 Sm 16,7; Sal 7,10; Prov 21,2; 24,12; Jer 11,20; 12,3; 17,10; 
l Tes 2,17. ?1Re 2,44; 24,6; Job 27,6; 1 Jn 3,20. *Dt 9,5; 1 Re 
11,4; 15,14; Gn 20,5.6; 1Re 3,9; 9,4; Sal 131,1. *Sal 5,10; Ecl 
19,4; Prov 28,26; 1. Cr 12,33; Ecl 1,36. *Dt 17,20; Ez 282.675 Lo 
1,51; Proy 23,17; Sant 3,14; Ez 33,31; 2 Pe 2,14; Lv 19,17; Act 
7,54; Sal 63,26; 1 Re 11,3; Lv 26,36; Dt 1,28; 20,8; Jer 4,19; 2Sm 
7,27; 17,10; 2 Cr 17,6; 1Sm 1,8; 25m 13,20; Prov 12,25; 25,20; 
Ja 16,6: Act 21 15: Ex 4,14: Sim 2,1: Sal 68,14. 

b) Como sede de la vida afectiva, el corazón es el 
simbolo del amor. La esposa de los Cantares, para 
indicar que su amor perdura noche y día, dice que 
«mientras ella duerme, su corazón vigila»*. Los escri- 
tores sagrados exhortan con frecuencia al hombre a 
amar a Dios «con todo el corazón»?. Esta expresión 
significa que hay que aplicar, al cumplimiento de los 
deberes para con Dios, todas las facultades del alma 
comprendidas en la palabra «corazón», en especial la 
voluntad. Hay que advertir, sin embargo, que este papel 
afectivo del corazón es secundario en relación a su 
función de discernimiento. 

Cant 229 eL. Jus 106,13. Df 6,5; 10,12: TINIS* Z Re 23,25 
Ecl 6,27; 7,3133; Mt 22,373 Me 12,30: Lec 10,27. 

c) Como sede de la voluntad, el corazón dice relación 
a los actos de querer o no querer, decidirse, reflexionar!, 
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de tal modo que las manifestaciones exteriores de la 
voluntad o del carácter son atribuidas al corazón?. 
Puesto que la voluntad es libre, puede oponerse a las 
sugestiones exteriores; en especial, puede resistir a Dios. 
Entonces se dice que el corazón se endurece. Esta ex- 
presión, frecuentísima, indica la indocilidad de la vo- 
luntad*, lo mismo que el tránsito de la obstinación a la 
obediencia se expresa por la metáfora del corazón de 
piedra que se cambia en corazón de carne?, 

11 Re 8,17; Ecl 8,9; 38,27; 39,6;.18,:10,7: Le: 21,14; 2. Cor 9,7. 


¿Jer 11,20; Prov 15,32; 2 Mac 1,3. *Dt 15,7; Ecl 3,27; Is 46,12; 
Ez 3,7; Mc 16,14, *2Cr 34,27; Job 23,16; Ez 11,19; 36,26. 


d) Como centro de la vida intelectiva, el corazón 
admite las más variadas actividades. Es, ante todo, la 
sede del pensamiento, de la reflexión, de la meditación!. 
Recibe la luz de la verdad, pero puede estar velado o 
totalmente ciego, es decir, ser ignorante o incrédulo?. 
La sabiduría, cuya sede es el corazón, asegura al hombre 
una vida feliz y larga? El corazón hace también las 
funciones de la memoria?*; por eso se dice que las cosas 
quedan inscritas en la tablilla del corazón?. 

1Gn 17.17; Dt 8,5; 1 Re 3,12; Sal 19,15; Jer 12,11; 19,5; Lc 2,19, 
S1; 24,38; Act 7,23; 1 Cor 2,9. *?Is 6,107"Mi0 3,5: 6,52; 8,17; 2 Cor 
3,15; Ef 1,18; Rom 1,21; 2 Pe 1,19, *1Re 3,12; Prov 2,2.10; 16,21; 
23,17; Ecl 23,2, *Dt 4,9; 8,5; Prov 4,21 5182317. Prov 3,3: 7,3: 
Jer 17,1. 


3. El corazón es, además, la sede de la vida moral y 
religiosa. Puede desear lo bueno o lo malo*. La regene- 
ración moral y religiosa del hombre implica la reno- 
vación del corazón?. La —> circuncisión, que quita la 
impureza y consagra al hombre al servicio de Dios, es 
el símbolo de la purificación del corazón?. La lucha 
contra la concupiscencia es un deber impuesto al cris- 
tiano, porque del corazón proceden los malos deseos y 
las malas acciones*. También nacen en él el amor 
de Dios y del prójimo*, de tal modo que el corazón es 
el tabernáculo del Espíritu Santof. 

Son tantas las funciones que los autores sagrados 
atribuyen al corazón, que bien puede decirse que, según 
la Escritura, el hombre vale tanto cuanto vale su co- 
razón. 

1Sal 20,5; 21,3; Prov 6,21; Ecl 5,2; Mt 5,28; 15,18. *Sal 51,12; 
Jer 24,7; 32,38-39; Ez 11,19.20; 18,31; 36,26. “Dt 10,16; 30,6; 


Jer 4,4. *Rom 2,29. *Dt 6,5; Mc 12,30-33, “Rom 5,5; 2 Cor 
1,22; Gál 3,17; 4,6. 


Bibl.: H. LesérRE, Coeur, en DB, II, 1, cols. 822-326. É. DHORME, 
en RB, 31 (1922), págs. 489-508, P. Jovon, en Bibl, 5 (1924). TAW, 
III, págs. 609-616. F. H. von MEYENFELDT, Het hart in het OT, 
Leiden 1950. P. van ImscHoor, Théologie de |'Ancien Testament, 1, 
París 1956, págs. 37-38. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CORAZÓN DE CRISTO. El término «corazón», en 
sus diversas formas, es uno de los más usados en los 
escritos bíblicos. En heb. /eb, lebab, metáyim («corazón», 
«entrañas», «interior del hombre»); en gr. a) kapóía, 
«corazón», en sentido propio, y, más aún, ético y me- 
tafórico; b) omidyxva, «entrañas», y su compuesto 
orrhayxviteodar, «conmoverse», «compadecerse»; Cc) 
kolAia, literalmente «cavidad», «vientre», «útero ma- 
terno», «interior del hombre» o corazón metafórico 
y d) alguna vez, ywuxn como sinónimo o comple- 
mento de «corazón». 
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A diferencia del griego clásico, en la versión de los 
LXX, y más aún en los libros del NT, casi siempre se 
usa el sentido metafórico, incluso en algunos pasajes 
que hablan de Dios. 


1. CORAZÓN DE CRISTO EN EL AT. No son raras 
las alusiones en los diferentes pasajes proféticos al 
Mesías, aunque no todos puedan presentarse como cier- 
tamente mesiánicos. Basta recordar algunos, más rela- 
cionados con la teología del Sagrado Corazón, a la 
luz de otras citas del NT. 


a) Salmo 40. «Lo que me agrada es hacer tu vo- 
luntad, tu ley la llevo dentro de mi corazón». Forman 
parte estas palabras de la plegaria del Redentor a su 
entrada en este mundo, como atestigua la epístola a 
los Hebreos?. Nótese la equivalencia de métáyim («en- 
trañas»), traducido en el griego de los LXX por xoiia, 
con el ordinario kapóia, que aparece también en B y 
en la Vg. 


1Sal 40,9. *Heb 10,5-7. 


b) Jeremías. Pasaje muy expresivo del carácter sa- 
crificial del Mesías, nuevo David (se «acerca» para 
inmolarse): «Ofrecerme su corazón en sacrificio» en 
cumplimiento «de los planes de su corazón»!. Texto 
profundísimo, recogido por la liturgia en el oficio del 
Sagrado Corazón. 


lJer 30,24, 


c) Salmos de la Pasión. En el 69, preludio de Getse- 
maní, según los Santos Padres, se leen las palabras: 
«Las afrentas quebrantaron mi corazón hasta desfallecer. 
Esperaba compasión, pero en vano»!, Queja todavía 
más amarga, por venir a continuación de otras palabras 
que pintan el abandono del Redentor en su tormento 
y en su sed mortal (Mateo? las cita como cumplidas 
en el vinagre ofrecido a Jesús por los soldados romanos). 
Sobre todo, el Sal 22 conmueve por los acentos de Jesús 
agonizante. Entre otras cosas dice: «Mi corazón está 
como cera, se deshace em medio de mis entrañas»?. 
Además de la nueva equivalencia entre kapdia y xorAia, 
hay que notar la exactitud dramática de esta oración 
pronunciada por Cristo en la cruz, como se lee ya en 
san Justino. Todo el salmo es como un eco de los sen- 
timientos íntimos de su corazón, como se comprueba 
al oírle citar las primeras palabras y ver cómo se cum- 
plen los diversos sufrimientos anunciados. El Sal 15, 
citado por san Pedro como prueba profética de la re- 
surrección, pone en labios del mismo Mesías este grito 
de triunfo, después de la muerte redentora: «Por eso 
se alegra mi corazón y mi carne descansa llena de 
esperanza»*. 

1Sal 69,21. ¿Sal 16,9; Act 2,26. 


2Mt 27,34, *Sal 22,15. 


d) Zacarías. En su visión profética, citada varias 
veces a este propósito por san Juan, alude al «Mesías 
traspasado»*, como lo fue en realidad en la cruz 
por la lanza que abrió el costado y, según la intención 
del legionario romano, también el corazón aunque 
no lo diga expresamente el texto. Interpretación tradi- 
cional de la Iglesia, como afirma Pío XII en la encíclica 
Haurietis aquas. 


iZac 12,10; Jn 19,37; Ap 1,7. 
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2. CORAZÓN DE CRISTO EN EL NT. El sentido semítico 
del término «corazón» aparece continuamente, sobre 
todo en los Sinópticos y en san Pablo. Más que fuente 
de la vida es la sede íntima de los afectos, máxime 
del amor. Menos frecuente en san Juan, significa el 
centro de las emociones, del gozo, de la tristeza y, más 
aún, de la mente y de la conciencia moral. No raras 
veces sintetiza a todo el hombre en su aspecto más 
própio!?. 

1Mt 6,21; 15,18-19; 22,37; Mc 6,52; Lc 2,19; 6,45.47; 12,34; 
24,25.32; Jn 14,1; 16,22; Sant 1,26; 4,8. 


a) Sinópticos. Sólo una vez el término «corazón» 
alude expresamente al de Cristo, en el célebre texto de 
Mateo: «Venid a Mí... porque soy manso y humilde 
de corazón»”. La fuerza del contexto en contraposición 
a la dureza rabínica, excluye la interpretación vulgar, 
para acentuar los rasgos de sencillez y mansedumbre 
de Cristo-Maestro, su condición y su perfil psicológico, 
sintetizado al modo semitico por la palabra clave 
«corazón». 

Con todo, sin mención expresa, se debe sobreenten- 
derlo en multitud de pasajes que pintan las emociones 
humanas y, sobre todo, su amor, de ordinario con los 
términos equivalentes citados al principio. Bastarán 
algunos ejemplos. La compasión es la clave para expli- 
car gran parte de sus milagros, expresada por los Sinóp- 
ticos con el verbo omiayxvicecdar. Así vemos a Jesús 
«enternecidas sus entrañas» (=su corazón) ante la 
multitud cansada y hambrienta?. Este mismo afecto le 
hace curar a los dos ciegos de Jericó, como en san 
Mateo?. 


1Mt 11,28-30. *Mt 9,35-36. *Mt 20,29-34, 


Principalmente Marcos se complace en repetir (como 
lo había oido al mismo san Pedro), multitud de rasgos 
reveladores de esta afectividad de Jesús. Apenas hay un 
milagro que no vava con esta nota. Al ver al pobre 
leproso, «se le conmovieron las entrañas» y le curó?. 
En las dos multiplicaciones de los panes, «se le co.umue- 
ve el corazón» y obra el prodigio? Nadie como san 
Pedro ha conservado, a través del segundo evangelio, 
las miradas de Jesús, destellos de su corazón, como nota 
la Haurietis aquas: mirada de simpatía que llama?, 
la solicitud compasiva en la tempestad del lago*, de 
complacencia ante el joven puro, sus discípulos*, las 
turbas necesitadas? y la hemorroísa curada*; mirada 
de pena o indignación? ante la incomprensión de los 
suyos, O la malicia de los adversarios, o la higuera 
infructuosa, o al salir del Templo o ciudad por 
su ruina prevista; mirada radiante al dirigirse a su 
padre*, como preludio de algún milagro. Lucas, con 
su figura helénica, se complace en subrayar también 
este aspecto psicológico de Cristo, muchas veces con 
el mismo verbo antes citado, como en la resurrección 
del hijo de la viuda*!. Al narrar la última Cena, pone 
Lucas de relieve el ardiente deseo**? del corazón de 
Cristo, como antes había indicado su gozo'*? al hablar 
con su Padre, su dolor ante la ruina de Jerusalén, que 
le hizo gemir y derramar llanto** y su angustia mortal 
hasta sudar sangre*”. 


Mc 1,40-42. *Mc 6,34; 8,1 y sigs. 
$ Mc 10,21. “Mc 10,23. ?Mc 6,34. Mc 5,32, 


¿Mc 1,16. “Mc 6,48. 
Mc 8,33; 9,13.24; 
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10,23; 11,13; 13,1-3. *Mc 6,34.47; 7,34, “Lc 7,13. 
13Lc 9,21-24, “Lc 19,41-44. "Lc 22,41-44, 


b) Juan. A pesar de no usar apenas los términos 
conocidos, describe como nadie la emoción* del cora- 
zón de Cristo, hablando con el Padre ante el sepulcro 
de su amigo Lázaro: gemidos y llantos que revelan su 
amor. Palabras cargadas de ternura en la última Cena?, 
«manifestación suprema de su amor a los suyos», junto 
con la entrega de su vida como Buen Pastor. Él, como 
testigo, certifica la apertura del costado* y muestra lo 
enorme de aquella herida, por donde pudiera introducir 
su mano el incrédulo Tomás*. Finalmente, bastaría el 
pasaje citado por Pío XII, como rayo de luz revelador 
del ministerio de Cristo, sintetizado en su corazón, 
fuente de agua viva: «Si alguno tiene sed que venga a 
Mí y beba...» Raudales de agua viva brotarán de las 
entrañas (o corazón) de Cristo?. 

1Ja 12,27.28; 17,1; 11,33-43. ?Jn 13,1; 10,14-18. 
“Jn 20,20.25.27. “Jn 7,37-38. 

c) San Pablo. Por último, escribiendo a los de Fili- 
pos, atestigua lo mucho que los ama «en las entrañas 
de Cristo»?, es decir, según su corazón y a imitación 
del ardiente amor de su Señor, con quien está miística- 
mente unido y como identificado?. 

Con razón afirma Pío XII en su encíclica que el culto 
que profesa la Iglesia al corazón de Cristo, tiene sus 
más hondas raíces en las fuentes escritas de la revela- 
ción, aunque a primera vista parezca que éstas no Jo 
mencionen. 


1Flp 1,7-8. 


Lo Ze Lo 


3Jn 19,34-37. 


*Plp 1;41; Gal 2,20. 


Bibl.: R. GALDOS, Apertumne est... 
(1925). F. ZoORELL, Lexicon graecum, París 1931. S. TromP. De 
nativitate Ecclesiae ex Corde lesu in cruce, en Gr (1932). J. HoLz- 
MEISTER, Viscera Christi, en VD (1936). A. VACCARI, Exivit sanguis et 
aqua, en VD (1937). I KNABENBAUER, Cor, en HAGEN. C. HESBERT, 
Le probléme de la Transfixion du Christ, Paris 1940. J. M.* BOvER, 
San Pablo, maestro de la vida espiritual, Barcelona 1941. A. Guil- 
LLAUMONT, Les sens des noms du coeur, en Le Coeur, Paris 1950. 
AGOSTINO, TÍ Cuore di Gesú, Bolonia 1951. J. M.? BoveRr, La teo- 
logía de san Pablo, Madrid 1952. A. VIARD, Le Coeur de Jésus et la 
nouvelle Alliance en VSp (1952). P. BarBer Las llagas de Jesús y el 
santo sudario, Oviedo 1953. J. M.* Díez-ALEGRÍA, El Corazón de 
Cristo, Madrid 1954. H. MonIer-VINAR, El Sdo. Corazón según la 
Escritura y la Teología, Bilbao 1955. J. SOLANO, La expresión Co- 
razón de Jesús en las encíclicas, Madrid 1955. V. CARBONE, Teologia 
del Sacro Cuore, Roma 1956. R. CRIADO, La Sagrada Pasión en los 
Profetas, Granada 1956. F. ALBARRACÍN, El Corazón de Cristo en 
los libros sagrados, Bilbao 1957. MH. RAHNER, Fundamentación bíblica 
de la devoción al Sagrado Corazón, Barcelona 1958. 


J. CABALLERO 


emortui Jesu latus?, en VD 


CORBAN. > Qórban. 


CORBONA (cf. heb. górbán; ac. qurbánu; koppavás; 
Ve. corbona). Tesoro del Templo. Los principes de los 
sacerdotes no admitieron en él las monedas de plata 
de la traición de Judas*. Josefo le denomina más espe- 
cíficamente, traduciendo su nombre hebreo, TtOv iepov 
Inoaupóv («el tesoro sagrado») (> Qórban). 

1 Mt 27,6. 


Bibl.: F. JoserO, Bel. Iud., 2,9,4. K.H. RENGSTORF, kopPavás 
en TAW, TIE, Stuttgart 1938, págs. 860-866. 
R. SÁNCHEZ 


CORDEL. —> Cuerda. 
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CORDERO (heb. kar, táleh; Xwvós; Vg. agnus). Ani- 
mal que simboliza la alegría, la docilidad, la inocen- 
cia y la mansedumbre. Se cita en AT especialmente en 
los pasajes que versan sobre los > sacrificios (> Cordero 
pascual). En el NT se aplica primordialmente a Jesu- 
cristo (> Cordero de Dios), en la acepción de inmolación 
y de sacrificio propiciatorio. En el Apocalipsis es una 
denominación de Jesucristo triunfante, redentor per- 
fecto, sentado por ser Dios en el trono de la divinidad 
y esposo de la Iglesia. 


S. BARTINA 


CORDERO DE DIOS. En el evangelio de Juan, y 
en boca del Bautista, se halla en dos ocasiones esta 
expresión misteriosa para designar a Jesús como el 
Mesías: «Viendo a Jesús que venía a él, dice: “He 
aquí el Cordero de Dios, que quita el pecado del 
mundo” ("lSe ó «vos TOÚ Os0Ú Ó aipwv TV A4papriav 
TOÚ xkócpou; ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum 
mundi)»*, «Al día siguiente, Juan estaba aún en el 
mismo sitio con dos discípulos. Al poner los ojos en 
Jesús, que pasaba, dijo: “He aquí el Cordero de Dios”. 
Y le oyeron los dos discípulos hablar así, y siguieron 
a Jesús»?. Para mejor captar el verdadero sentido de 
esta palabra, hay que separar el pensamiento del Bau- 
tista del de san Juan evangelista. No quiere decir ello 
que se opongan, sino que el primero pronuncia las pala- 
bras al comienzo del ministerio de Jesús y a la luz de 
la teofanía del bautismo, y el segundo las escribe al 
cabo de medio siglo de meditación personal y a la luz 
del misterio pascual y del Espíritu de Pentecostés. 


1Ja 1,29. *Jn 1,35-37. 


1. EL TESTIMONIO DEL BAUTISTA. Parece, ante todo, 
evidente que el Bautista, al llamar a Jesús Cordero de 
Dios, se refiere al famoso Siervo de Yahweh de los poe- 
mas del segundo Isaías?. Efectivamente, aparte de la 
semejanza de las expresiones con el genitivo posesivo 
que significa «que pertenece a Dios», «sobre el que Dios 
tiene derecho», se comprueba que la predicación del 
precursor está «saturada» del estilo y de las ideas de 
Isaías. ¿Acaso no aparece como el profeta del libro 
de la Consolación? y no concluye la presentación de 
Jesús con otro rasgo característico del Siervo: «Él es 
el Elegido de Dios»?* Además, el Cordero y el Siervo 
tienen la misma misión universal, o sea la de abolir 
el pecado. 

¿Cómo se obrará esta abolición? En primer lugar 
porque Jesús será el Siervo-doctor de la ley de Dios. La 
misión del Siervo es una enseñanza que permite que los 
hombres conozcan y cumplan la voluntad de Dios, 
evitando, por lo tanto, el pecado*. Siendo absolutamente 
puro, el Siervo imparte a los hombres fuerza para no 
volver a pecar: la santidad del pueblo de Dios es uno de 
los caracteres de los tiempos mesiánicos. Y el Siervo 
comunica, indudablemente, tal seguridad gracias a su 
inocencia, pero sobre todo «bautizando en el Espíritu» 
que él mismo recibió plenamente, es decir, comunicando 
el Espíritu que se transforma en el hombre en principio 
de vida nueva y de intachabilidad*. 

Pero no hay que olvidar que la misión del Sieryo 
es primordialmente expiatoria: ha de sufrir y morir 
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por los hombres. Ciertamente, en época de san Juan 
Bautista el judaísmo oficial no había incorporado a 
su noción del Mesías la idea de un sufrimiento expiato- 
rio necesario. Sin embargo, los medios de Qumrán 
y de los «pobres de Yahweh» insistían en ella y el último 
profeta pudo penetrar en el recóndito pensamiento 
del profeta del Exilio, estando, como estaba, iluminado 
por el Espíritu. Por lo mismo, desde este punto de vista, 
prefirió el título de Cordero al de Siervo. Ántes que ver 
una deficiente traducción de una voz aramea, que sig- 
nificase a la par cordero y siervo, ¿no es más sencillo 
admitir que san Juan Bautista se refiere a Is 53,7, donde 
se compara al Siervo con «un cordero que se lleva al 
matadero»? Sobre todo porque, iluminado por el acto 
de humildad de Jesús inocente, al confundirse en el 
bautismo con los pecadores que salvará, el Bautista 
desea prevenir que aquel hombre, lejos de ser el Rey 
glorioso que imagina la gente, será el Mesías humilde 
y desconocido, de misión expiatoria. El cordero de Dios 
es, para Juan Bautista, la víctima inocente, ofrecida al 
dolor, la víctima universal, el médico y el redentor de 
los humanos, a los que comunica los frutos de su ense- 
ñanza y de su muerte mediante el «bautismo del Es- 
piritu». 

1Is 42,1-4; 49,1-7; 50,4-11; 52,13-53,12. *Jn 1,23. *Jn 1,3%; 


preferimos la lectura «Elegido de Dios» a la de «Hijo de Dios». 
1ls 42,1-4. *ls 2,1-9; 32,15-19; 44,3-5; cf. Ex 36,20-27. 


2. LA MEDITACIÓN DEL EVANGELISTA. Juan fue uno 
de los discípulos que, cautivados por las palabras del 
Bautista, siguieron a Jesús. Posiblemente entonces no 
pudo comprender todo el misterio, pero conservará 
durante su vida aquel recuerdo imborrable, le dará 
claridad a la luz del misterio pascual, lo ahondará en 
el Espíritu de Pentecostés y lo perpetuará en la con- 
movedora imagen del cordero inmolado que se halla 
en el meollo de su Apocalipsis. La idea de la expiación 
le domina. El cordero se transforma en uno de los 
símbolos más importantes de la cristología ¡uánica. Fun- 
de en una sola realidad la imagen del Siervo de Is cap. 53, 
que lleva el pecado de los hombres y se ofrece por «cor- 
dero expiatorio», y el rito del cordero pascual, símbolo 
de la redención de Israel? 

El evangelista establece también una estrecha traba- 
zón entre el bautismo de Jesús y el misterio de sus 
sufrimientos expiatorios. El acto a que se somete el 
Cordero-Siervo debe considerarse como un misterio 
de salvación. Como Mesías sufriente, y para todo el 
pueblo, Jesús recibió el bautismo, prefigurando el perdón 
general que llevará a cabo su muerte en la cruz y que 
«cumplirá toda justicia». El bautismo inicia la era de 
la salvación y prefigura el misterio pascual en sus dos 
fases de humillación y de glorificación: contiene en ger- 
men toda la obra salvífica. En la presentación que Juan 
Bautista hace de Jesús como «Cordero de Dios», sa- 
liendo de las aguas del Jordán, el evangelista contempla 
la salvación de la humanidad misteriosamente anti- 
cipada. 


1Lv 14; Éx 12,1; Jn 19,36; Act 8,31-35; 1 Cor 5,7. 
Bibl.: J. SCHILDENBERGER, Ecce Agnus Dei, en BM (1932), págs. 
120-130. E. May, Ecce Agnus Dei. A Philological and Exegetical 


Approach to John, 19,36, en The Cath. Univ. of America, Washington 
1947. H. vAN DEN BusschHE, Ecce Agnus Dei (Jo 1,29-36), en Coll 
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Gand, 32 (1949), págs. 235-241. A. MÉDEBIELLE, en DBS, WI, cols. 
203-209. M.E. BoIsMARD, Du Bupteme a Cana, en Lectio Divina, 
18, París 1956, págs. 43-60. 


A. BRUNOT 


CORDERO PASCUAL. La inmolación del cordero 
pascual era el centro y elemento esencial de la Pascua. 
Cuanto a él se refiere, se narra en el capítulo 12 del 
Éxodo. 

La Pascua tenía que celebrarse durante ocho días en 
el mes de Nisán que comprendía los veintinueve días 
de la luna de marzo. El día 10 del mes se separaba el 
cordero pascual del rebaño, para someterlo a una 
cierta preparación, como todo 'lo destinado a cumplir 
una acción santa?, y para evitar que fuera objeto de al- 
guna impureza o irregularidad, lo ataban a la cama?. 
Debía estar sin defecto alguno de los señalados en el 
Levítico?, macho, primal, cordero o cabrito. El día 
14 era inmolado en el Templo entre dos luces después 
del sacrificio de la tarde y antes del incienso y de en- 
cender las lámparas. Mientras los levitas tocaban las 
trompetas y cantaban los salmos 112-117, cada israelita 
inmolaba su cordero y los sacerdotes recogían la sangre 
y la derramaban al pie del altar de los holocaustos. En 
la esclavitud de Egipto, ésta había servido para marcar 
las jambas y dintel de las puertas de las casas y evi- 
tar les hiriera el ángel exterminador. Para degollarlos 
se les suspendia de barras de cedro, apoyadas entre ocho 
columnas plantadas en el atrio de los sacerdotes; y por 
ser muy numerosos también los colgaban de palos 
apoyados en los hombros de los asistentes. Se le abría 
el vientre y se le quitaba la grasa, riñones y todo lo 
demás que debía ser quemado en el altar. Luego el 
oferente se llevaba al cordero envuelto en su piel. 
No se le podía romper ningún hueso; en caso contrario, 
el que lo rompía recibía 39 golpes, si no demostraba 
que había tenido algún defecto que lo hacía ilegal, 

El número de 256 500 corderos sacrificados en estas 
ocasiones, de que habla Flavio Josefo, es extremada- 
mento alto, si bien revela la enorme afluencia de judíos 
que se hallaban reunidos en Jerusalén con ocasión de 
la Pascua*. Llevado a casa, el cordero era asado, una 
vez extendido entre dos palos de granado, más resisten- 
tes al fuego; el más largo atravesaba todo el cuerpo de 
arriba abajo, y el más corto, de espalda a espalda. 
sujetaba las patas delanteras extendidas en forma de 
cruz, acentuando así más su simbolismo profético?. 
Lo debían comer en la misma noche, con panes ácimos 
y lechugas silvestres; nada de él crudo, ni hervido, 
sino asado al fuego, cabeza, patas y entrañas; nada de- 
bía quedar para el día siguiente, o, en caso contrario, 
debía quemarse; esta última providencia tendía a evitar 
la profanación y la fácil putrefacción debido al caluro- 
so clima oriental. Habían de comerlo ceñidos los lo- 
mos, calzados los pies, y el báculo en la mano y con 
apresuramiento, pues era el «paso de Yahweh» (para 
estos ritos y sus modificaciones posteriores, —> Pascua). 

El NT y ia tradición han visto en el cordero pascual 
sin tacha, inmolado sin romperle ningún hueso, y cuya 
sangre libró del exterminio a los primogénitos israelitas 
y al pueblo entero de la esclavitud de Egipto, el símbolo 
de Jesucristo, el cordero de Dios, sin mancilla, que quita 
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los pecados del mundo, y nos libra de la esclavitud del 
demonio, con su sangre derramada en la cruz. 

Los textos principales referentes a esto son: «No le 
quebrantaréis ningún hueso»*, «Nuestra Pascua, Cristo 
ha sido inmolado»”, «Habéis sido rescatados... por una 
sange preciosa, la del Cordero sin defecto y sin tacha, 
la sangre de Cristo»*, y finalmente el cordero inmolado 
es símbolo muy traído en el Apocalipsis y en la liturgia: 
«He aquí el Cordero de Dios que quita los pecados 
del mundo»?, 

1Éx 19,10; 1Sm 21,5.6. ?Keélim, 19,2. *Lv 22,22. 


6,9,3. *Nédarim, 49,1; Justino, Diálogo con Trifón, 40. 
Lor 71, *1 Pe 1,16 y sigs. *1 Jn 25,36. 


iBel. lud., 
Jn 19,36. 


M. BALAGUÉ 


CORÉ (heb. górah, «calvo», «calvicie»; 
Core). Nombre de tres israelitas: 


1. Hijo de Esaú y de ”Ohólibámah, engendrado en 
el país de Canaán. Fundó una tribu que habitó en Edom, 
bajo la autoridad de un jefe?. En otro pasaje, Coré 
aparece entre los descendientes de »Elifaz, hijo de Esaú 
y de “Adáh?, que era, en realidad, hermano suyo. Su 
mención debe considerarse como una glosa originada 
en Gn 36,18, puesto que, en los lugares correspondien- 
tes, no figura ningún hijo de *Élifaz de tal nombre?. 


2. Hijo de Hebrón, de la familia de Caleb, hijo de 
Hesrón!. Algunos autores ven en él al personaje si- 
guiente. 


Kope; Vg. 


3. Levita, descendiente de Yishár, el hermano de 
<Amrán, padre de Moisés, y de la familia de Qéhat?. 
Por consiguiente, era primo hermano de Aarón y 
de Moisés. De acuerdo con Dáitán y ”Ábirám, hijos de 
»ElrPáab, y de "On, hijo de Pélet, rubenitas, se rebeló 
contra los jefes del pueblo elegido. La conjura reúne 
dos acontecimientos distintos, pero que tuvieron el mis- 
mo fin: por un lado, Coré y los doscientos cincuenta 
hombres que le apoyaron, príncipes de la comunidad, 
miembros del consejo y personas de nombradía, repre- 
sentan el descontento de la asamblea de Israel contra 
las prerrogativas espirituales de la tribu de Leví, así 
como las quejas particulares de aquélla contra el mono- 
polio del sacerdocio por la familia de Aarón; por otro, 
los rubenitas, cuyos motivos eran estrictamente polí- 
ticos, patentizan su descontento de que la jefatura de 
Israel, que correspondía a Rubén por ser el primogénito 
de Jacob, hubiese sido atribuida a la tribu de Leví, 
que Moisés y Aarón representaban. Así, pues, final- 
mente, Coré y sus partidariosf, que constituían un 
nutrido grupo de los conjurados, pero no todos, ya que 
Datán y *Ábirám no estaban presentes”, rodearon a 
los dos directores del pueblo y les acusaron en público 
de imponer su supremacía a la congregación, aseverando 
que toda la comunidad era santa y que cualquiera de 
sus componentes tenía derecho a oficiar como sacerdote?. 
A ello repuso Moisés que Dios daría a conocer quién 
podía acercarse a Él y les ofreció, a modo de prueba, 
el desempeño de una función sacerdotal elevada: la de 
quemar perfumes ante Yahweh. Esta prueba habría 
de efectuarse al día siguiente. La dilación tenía por ob- 
jeto dar espacio a que reflexionasen los culpables y 
se arrepintiesen de su osadía. Moisés intentó que los 
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rebeldes comprendieran la inutilidad de sus pretensiones 
y el riesgo que éstas encerraban. Avisó a Dátan y >Abi- 
rám que debían presentarse a la mañana siguiente; pero 
los rubenitas no sólo desobedecieron el aviso, sino que 
pusieron en tela de juicio la autoridad del jefe del pueblo, 
reprochándole que les hubiera inducido a salir de Egipto 
para conducirlos al país de Canaán. Al otro día, Coré 
y sus secuaces comparecieron con los incensarios en la 
Tienda de la Reunión, tan seguros de su triunfo, que 
convocaron a toda la congregación con el propósito 
de que fuese testigo de él. Entonces Yahweh ordenó a 
Moisés y Aarón que se alejasen de la muchedumbre, 
puesto que se disponía a aniquilarla*. Mas éstos, apiada- 
dos de la suerte que esperaba a los israelitas, interce- 
dieron por ellos y el Señor consintió en castigar única- 
mente a los responsables del desasosiego. Moisés apartó 
a la muchedumbre de la entrada del Tabernáculo, de 
suerte que no se la confundiera con los que habían de 
recibir la sanción divina (así hay que interpretar la pa- 
labra hebrea miskán, mo como la morada de los rube- 
nitas y de Coré)**. Moisés, acompañado de los ancianos 
y de los individuos leales, y sin duda de Coré y los suyos, 
acudió al sitio donde "Ábirám y Dátán acampaban, y 
encargó a la comunidad que no se aproximase a aquellos 
hombres perversos. El pueblo obedeció. Datán y >Abi- 
rám aparecieron con sus familias en la entrada de sus 
tiendas. Moisés les anunció que descenderían de im- 
proviso al 3é*o! si eran pecadores. En cuanto cesó de 
hablar, abrióse la tierra y los abismó con sus familiares, 
y a Coré con sus servidores y todos sus bienes**. Pero 
los hijos de Coré no perecieron **. Después del temblor 
de tierra, el fuego de Yahweh consumió a los doscientos 
cincuenta hombres que ofrecían el incienso*?. La pos- 
teridad de Coré se enumera entre los levitas**. Tuvo el 
cargo de porteros del Templo y de cantores. como lo 
indican el Salterio y diferentes pasajes bíblicos. 

1Gn 3€,5.14.18; 1 Cr 1,35. *Gn 36,16. *Gn 36,11.12; 1 Cr 1,36. 
12 Cr 2,43. *Éx 6,18.20.21.24; Nm 16,1. “Nm 16,7. “Nm 16,12. 


¿Nm 16,3. *Nm 16,6.15. **Nm 16,16-24. *1Nm 16,25-33; 26,10. 
12 Nm 26,11. *'Nm 16,35; cf. ver. 40. Nm 26,58. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE Études sur les religions sémitiques, París 
1905. A. ScHuLtz, Doppelberichte im Pentateuch, en BSt, 13,1 
(1908), págs. 91-94. G. RICHTER, Die Einheitlichkeit der Geschichte 
von der Rotte Korah, en ZAW, 39 (1921), págs. 128-137. E. GIL- 
LISCHEWISKI, Die Geschichte von der «Rotte Korah», en AfO, 3 
(1926), págs. 114-118. NoTH, 1236, pág. 227. ABEL, l, pág. 55. 
HAaG, cols. 949-950. 


J. A. G.-LARRAYA 


CORÉ, Hijos de. Nombre que se da a los descen- 
dientes del levita Coré llamados corrientemente — co- 
reitas. 


COREANAS, Versiones. Acatólicas. Traducción del 
NT por John Ross (Mukden 1897), que recoge las par- 
ciales de Lucas y Juan (1882), Hechos de los Apóstoles 
(1883) en caracteres en-mun; los evangelios, por Ye Su- 
chon, en caracteres chinos (1884). Biblia completa (Yoko- 
hama 1911), traducida por un equipo bajo la dirección de 
H. G. Underwood, W. B. Scranton, H. G. Appenzeller. 
Traducción de la Biblia por J. S. Gale, publicada en 1925. 


Católicas. Pentateuco traducido por J. Sen (1960); 
NT traducido por P. Han: Evangelios y Hechos de los 
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Apóstoles; por monjes benedictinos alemanes epístolas 
y Apocalipsis, 1.2 ed. 1941, última 1957. 
Bibl.: E. M. NorTH, The Book of a Thousand Tongues, Nueva 
York 1938, n.o. 485. 
L, ALONSO SCHÓKEL 


COREÍTAS (heb. béné górah, «hijos de Coré», ha- 
górhi, pl. ha-górhim; vioi Kopé; Vg. familia Core, filii 
Core). Descendientes de los hijos de Coré que no 
perecieron con su padre, cuando la tierra se abrió y 
tragó a éste en castigo de sus actos de rebeldía!. Los 
coreítas representaron una casa patriarcal dentro de la 
familia o estirpe quehatita. En el censo de las familias 
levíticas, se contaron dentro de la de Leví?. El profeta 
Samuel y Hémán el cantor fueron coreítas?. Durante 
el reinado de David, los hijos de Coré se enumeran entre 
los músicos cantores, lo mismo que los descendientes 
de Hémáin?*. Asimismo, como cantores figuran en el 
título de varios salmos*. Fueron también porteros o 
guardianes de las puertas del Templo* y panaderos del 
santuario, elaborando los panes de la proposición y los 
pasteles de la oblación”. 

Nm 26,11. ?*Nm 26,58. *1 Cr 6,18. *1 Cr 6,22; 15,16. 41-42; 25, 
4-5. "Sal 42; 44-49; 84; 85; 87; 83. *1Cr 9,19; 26,1.19. ?1Cr 9,31-32, 

Bibl.: A. CLAMER, Les Nombres, en La Sainte Bible, 11, París 1946. 


J. A, G.-LARRAYA 


CORIANDRO (heb. gad; aram. gidá”; xkópiov; Vg. 
coriandrum). Planta umbelífera (Coriandrum  sativum, 
L.), a cuyos granos se compara el —>maná!, Parece 
originaria de Oriente o de las regiones meridionales 
de Europa, abundando en Egipto, en el valle del Jordán 
y en el Sinaí. Exhala en estado natural un olor fétido, 
pero su grano, de color pardo claro, una vez seco tiene 
un sabor aromático, por lo que se emplea como espe- 
cias y medicinas, y en perfumería (—> Flora $ 4b). 

2Éx 16,31; Nm 11,7. 


Bibl.: A. CLAMER, Les Nombres, en La Sainte Bible, II, Paris 
1946, págs. 302-304. A. MATONS, Diccionario de Agricultura, 1, 
2. ed., Barcelona-Buenos Aires 1947, págs. 634-635. A. CLAMER, 
L'Éxode, en La Sainte Bible, 1, 2.2 parte, Paris 1956, pág. 159. 


D. VIDAL 


CORINTIOS, Epístolas a los. Durante más de die- 
ciocho meses*, o sea desde fines del 50 a mediados del 
52, san Pablo evangelizó > Corinto, la capital de Acaya. 
según su costumbre de operar en los grandes centros, 
quería implantar la fe de Cristo en aquel famoso puerto, 
bastante poblado, desde donde irradiaría en toda la 
Acaya”. Su predicación obtuvo el deseado éxito, con- 
siguiendo dejar establecida, sobre todo en los estratos 
más modestos de la población?, una importante comu- 
nidad de creyentes. 

Corinto a la sazón era una gran ciudad, donde a una 
fuerte corriente del pensamiento griego se unía una 
irrupción de las más depravadas costumbres. Allí rei- 
naban el dios dinero y la diosa lujuria. El templo de 
Afrodita, en el Acrocorinto, era servido por más de mil 
prostitutas sagradas. La misma palabra «Corinto» sirvió 
para acuñar expresiones griegas referentes a la lujuria: 
«corintizar», «muchacha corintia», «enfermedad co- 
rintia». 


9L 


El contacto de la reciente fe cristiana con esta capital 
del paganismo suscitaría a los neófitos no pocos proble- 
mas delicados. Para darles una solución escribe el após- 
tol estas dos cartas, que han pasado al canon del NT. 

La historia de estas dos cartas está bastante clara, a 
pesar de que hay algunos puntos un tanto confusos. 

1Act 18,1-8. ?2Cor 1,1; 9,2. 31 Cor 1,26-28. 


Pablo está en Éfeso. Ciertamente, con anterioridad 
a nuestra primera a los Corintios, san Pablo escribió 
una carta «precanónica», hoy perdida?, cuya fecha 
exacta no podemos determinar, pero que muy proba- 
blemente fue expedida a fines del 55. El apóstol recibe 
malas noticias y envía a Timoteo como delegado suyo?. 

En el 56, poco antes de Pentecostés, comienza a escri- 
bir la primera a los Corintios. Mientras estaba redac- 
tando la carta, llega una comisión de Corinto que 10 
trae buenas noticias?, y quizás una carta de aquella 
corrunidad pidiendo normas concretas relativas a cier- 
tos casos. : 

*1 Cor 3,9-13. *1 Cor 1,11; 4,17; 16,10. *1 Cor 16,15-17. 


En el verano del mismo año 56 vuelve Timoteo desa- 
lentado, trayendo malas noticias del resultado de la 
primera a los Corintios. Entonces Pablo se traslada a 
Corinto en una visita brevísima*, hecha «en tristeza»?, 
y vuelve a Éfeso, después de haber prometido a los co- 
rintios una próxima visita más detenida?. Pero un 
nuevo incidente, en el curso del cual parece que la auto- 
ridad de Pablo fue ofendida en la persona de uno de 
sus representantes*, le aconseja sustituir la visita por 
una carta severa y escrita «en medio de muchas lágri- 
mas»?, que produjo un efecto saludable. 

Fue en Macedonia, después de haber abandonado 
Éfeso a consecuencia de crísis muy gravesf, cuando 
Pablo supo por Tito este feliz resultado, hacia fines del 
57. Poco después habría de pasar por Corinto”, para 
desde allí subir a Jerusalén donde sería hecho prisionero. 


*2Cor 12,14; 13,1-2. *2Cor 2,1. *2Cor 1,15-16.. *2 Cor 2,5- 
10; 7,12, *2 Cor 2,3-4.9. “1 Cor 15,32; 2 Cor 1,8-10; Act 19,23-40. 
“Act 20,1-2; ef. 2 Cor 12,14; 13,1-10. 


I. PRIMERA A LOS CORINTIOS. La carta está claramente 
dividida en dos grandes partes (1-6): Divisiones y es- 
cándalos, y (7-15): Solución de problemas. 


1. Las BANDERÍAS (1-4). Pablo empieza atacando va- 
lientemente a un peligroso conato de convertirse en 
«sectas» que amenazaba a la unidad compacta de la 
comunidad corintia. El apóstol hace alusión a cuatro 
partidos incipientes: el del propio Pablo, fundador de 
la iglesia de Corinto; el de Apolo, elocuente predicador 
de origen alejandrino; el de Cefas, que, sin haber visi- 
tado Corinto, era, no obstante, considerado ya como la 
primera figura del cristianismo; y el de Cristo, for- 
mado indudablemente por algunos cristianos de ori- 
gen palestinense, que habían conocido personalmente a 
Jesús y que, fundados en esta veteranía, se considera- 
ban superiores y separados del resto de la comunidad. 
Pablo descalifica enérgicamente esta incipiente dis- 
persión de la Iglesia corintia, y toma pie de aquí 
para exponer el único módulo de la sabiduría cristia- 
na, toda ella centrada en la «necedad de la Cruz», fren- 
te a las orgullosas pretensiones de la sabiduría 
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helénica y al complejo de superioridad mostrado por 
los judíos. 


2. Los ESCÁNDALOS (5-6). Un cristiano de Corinto ha- 
bía cometido un grave incesto, casándose con la viuda 
de su padre. La comunidad no lo había expulsado de su 
seno, con grave peligro de corrupción interna y con 
escándalo de los propios paganos. Pablo lanza contra 
él la excomunión advirtiendo, sin embargo, que ésta 
tiene preferentemente un carácter medicinal: «Para pér- 
dida de su carne y para salvación de su espíritu en el 
día del Señor» (1Cor 5,5). 

El segundo escándalo se refiere al hecho de que los 
cristianos se atrevían a litigar ante tribunales paganos, 
con el consiguiente descrédito para la Iglesia, siendo 
así que, según el derecho y la usanza romana, podían 
tener sus propios tribunales, ya que aún eran conside- 
rados ante la autoridad del Imperio como una pura 
secta judía. 

Finalmente Pablo insiste sobre la necesidad de elimi- 
nar el fango que aún salpicaba a la comunidad cristiana 
desde el ambiente corrompido de la ciudad de Afrodita. 
En su exhortación el apóstol se eleva a la majestad 
de la nueva motivación de la moral: el cuerpo del cris- 
tiano es templo del Espíritu y no se puede profanar 
con la lujuria. 


3. PRIMER PROBLEMA: MATRIMONIO Y VIRGINIDAD (7,1- 
24). Pablo empieza por sentar la tesis de la superio- 
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ridad de la virginidad consagrada con respecto al ma- 
trimonio, pero advierte expresamente que el carisma 
de la virginidad es concedido a muy pocos, mientras 
que la mayoría de los cristianos han de santificarse en 
el matrimonio, cumpliendo escrupulosamente sus mu- 
tuas obligaciones. 


A. SEGUNDO PROBLEMA: EL CELIBATO APOSTÓLICO (7,25- 
40). Un grupo de jóvenes de ambos sexos, pertene- 
cientes al estado mayor apostólico de Pablo en Corinto, 
viendo que su jefe se mantenía célibe, le pregunta si 
es que para ser profesional del apostolado hay que 
prescindir del matrimonio. Pablo responde diciendo 
que no hay una ley divina obligando a ello, pero que 
dada la urgencia de extender el evangelio, sería muy 
deseable que: los «apóstoles» se abstuvieran del matri- 
monio para dedicarse completamente a la tarea del 
Reino de Dios. 


5. TERCER PROBLEMA : LOS IDOLOTITOS (8-9). Las carnes 
inmoladas a los ídolos eran vendidas en el mercado 
público o consumidas en banquetes. Pablo afirma en 
redondo que se pueden comer tranquilamente. Sin em- 
bargo, algunos cristianos escrupulosos se resistían ins- 
tintivamente a ello; en nombre de la caridad, el cristiano 
«fuerte», o sea de conciencia robusta, tiene que adaptar- 
se a la conciencia «débil» de su hermano y ceder en un 
caso concreto el derecho que indudablemente le asiste 
de comer los idolotitos. Este caso le da pie a Pablo para 


Ruinas del templo de Apolo, uno de los más antiguos y venerables de Grecia. Las siete columnas mono- 
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Corinto. Ruinas del teatro edificado en el siglo v A.c. Fue reconstruido por completo después de la fundación 
de la colonia romana y podía dar cabida a 18 000 espectadores. (Foto P. Termes) 


alzarse a la tesis general: a veces la caridad exige la 
cesión de los propios derechos indiscutibles, como es el 
caso del propio apóstol y de Bernabé, que predican 
gratuitamente teniendo derecho a vivir de la predicación. 


6. CUARTO PROBLEMA: ASPIRACIONES FEMINISTAS (11,2- 
16). En Corinto, donde estaba a la vista el gran número 
de sacerdotisas de Afrodita, las mujeres cristianas, apo- 
yándose en la predicación igualitaria de Pablo («No hay 
varón ni hembra»)!, iniciaron un movimiento solapado 
con la intención de ir escalando los grados de la jerar- 
quía. Un primer paso se dio de hecho, anulando el uso 
del velo en las asambleas litúrgicas, para con ello indicar 
su igualdad absoluta con respecto al varón. Pablo 
responde claramente que las mujeres nunca serán ad- 
mitidas en la jerarquía eclesiástica, estando ésta total- 
mente reservada al varón. 


1Gál 3,28. 


7. QUINTO PROBLEMA: LA CELEBRACIÓN DEL «ÁGAPE» 
(11, 17-34). Pablo prohíbe la costumbre de comer in- 
mediatamente antes de la Cena litúrgica, ya que ello 
había introducido varios abusos, como la embriaguez 
y la chocante desigualdad en la comida de los pobres y 
de los ricos. 
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8. SEXTO PROBLEMA: EL ABUSO DE LOS CARISMAS (12-13), 
En la asamblea litúrgica se repetía a plazo fijo el fenó- 
meno extraordinario de los «carismas». Pablo, aun 
reconociendo el origen milagroso de estos carismas, 
admite que pueden ser objeto de abusos por parte de 
los beneficiarios. Éstos, en efecto, cedían a la tentación 
egoísta de sobrevalorar los propios carismas, llegando 
a la pretensión de un monopolio, como si el Espíritu 
únicamente pudiera comunicarse a través de aquella 
manifestación carismática. El apóstol establece la tesis 
de la jerarquización de los carismas, que deben acoplarse 
mutuamente en aras del supremo bien del conjunto 
eclesiástico. Ello le da pie para exponer la doctrina de 
la Iglesia como Cuerpo de Cristo. Finalmente, por 
encima de los carismas, y dándole valor a todos ellos, 
está la caridad, en cuyo loor teje Pablo un maravilloso 
himno. 


9. SÉPTIMO PROBLEMA: LA RESURRECCIÓN (15). En un 
ambiente griego, como era el de Corinto, la resurrec- 
ción se hacía difícil de creer. Pablo insiste sin descanso 
sobre lo que siempre fue el núcleo de su predicación: 
si Cristo no hubiera resucitado, garantizando con ello 
nuestra futura resurrección, nuestra fe no tendría objeto 
ni merecería la pena de ser tenida en cuenta. 
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SEGUNDA A LOS CORINTIOS. La carta, a más de un 
prólogo (1,1-11) y un epilogo (12-19-13,13), tiene tres 
partes. 


1. EN LA PRIMERA PARTE (1,12-7,16) empieza rechazan- 
do la acusación de inconstancia y de ligereza afirmando 
su lealtad en las relaciones con los corintios, y tras haber 
demostrado su firmeza en la doctrina, explica el motivo 
que le indujo a no desplazarse de Éfeso a Corinto, 
como había proyectado. 

Pablo no es arrogaute mi soberbio, aunque haya ac- 
tuado con fuerza y haya hablado de sí mismo. A ello 
fue inducido por la grandeza del ministerio que Dios 
le encomendó. Él no tiene necesidad de cartas comenda- 
ticias ante los corintios. Dios mismo lo ha hecho apóstol; 
y el ministerio apostólico es muy superior al de Moisés. 
De la grandeza del ministerio Jes viene a los apóstoles 
el derecho de hablar con franqueza y autoridad. 

Pablo ha ejercido este ministerio como Dios manda. 
Los apóstoles tienen que sufrir, pero están sostenidos 
en sus tribulaciones por la esperanza de la resurrección. 
Teniendo esta fe en la resurrección, Pablo sólo busca 
agradar a Jesucristo, el futuro Juez. Y es precisamente 
el temor del juicio de Dios lo que le mueve a hacer 
su apología. El amor de Jesús por los hombres estimula 
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a los apóstoles a no buscar el propio interés, sino sólo 
la gloria de Dios. Pablo, en su modo de obrar, ha 
imitado a Jesucristo. 

Termina esta primera parte exhortando a los corintios 
a evitar los vicios de los paganos y reiterándoles su 
afecto y el gozo experimentado con motivo del éxito 
de su carta precedente. 


2. EN LA SEGUNDA PARTE (8,1-9,15), hablando de la 
colecta para los pobres de Jerusalén, empieza por recor- 
darles el ejemplo de las iglesias de Macedonia, animando 
así a los corintios a mostrarse más generosos aún. Des- 
pués hace el elogio y la recomendación de Tito y de sus 
compañeros de colecta, y subraya las cualidades y los 
frutos de la limosna. 


3. EN LA TERCERA PARTE (10,1-12,19), Pablo reanuda 
su apología contra los judaizantes. Bien sabrá él vencer 
toda oposición de sus adversarios y en su próxima visita 
hará uso de toda su autoridad si fuere necesario. El 
poder, de que él se gloría, no es una usurpación, como 
el de sus adversarios. Y tras haber pedido excusas por el 
elogio de sí mismo que se ve obligado a hacer, afirma 
tranquilamente que él es superior con mucho a sus 
adversarios. En Corinto tuvo la ocasión de demostrar 


Corinto. Fuente inferior de Pirene. Fue utilizada desde la más remota antigúedad clásica hasta fines del 
siglo xIx. Los cinco arcos visibles, de los seis existentes, corresponden a otros tantos depósitos para la distri- 
bución del agua. (Foto P. Termes) 
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Corinto. La bemá, tribuna monumental donde administraba justicia el gobernador romano. El procónsul Galión 
rehusó juzgar en ella a san Pablo, según pretendían los judíos (Act 18, 12-17). (Foto P. Termes) 


su desinterés al no querer recibir nada de los fieles. 
De tal manera de obrar y del hecho de hablar de sí 
mismo, Pablo expone sinceramente los verdaderos mo- 
tivos. Él es igual a sus adversarios en los privilegios del 
nacimiento, pero les es muy superior en los privilegios 
de la gracia, esto es, en las tribulaciones y en las fatigas 
sostenidas por amor de Jesucristo. Igualmente es su- 
perior a ellos en los dones sobrenaturales recibidos. 

Si Pablo ha tenido que hablar de esta manera de sí 
mismo, es porque los corintios no han tomado sobre 
sí la defensa del apóstol, como era su deber. 


En EL EPÍLOGO (12,19-13,13) hace observar que, si 
ha hecho la apología de sí mismo, lo ha hecho por el 
bien espiritual de los fieles. 

Las epístolas a los Corintios constituyen el primer 
avance del pensamiento paulino, que en las cartas a 
los de Tesalónica se muestra en toda su sencillez pri- 
mitiva. Allí el núcleo de la predicación del apóstol 
gira entusiásticamente alrededor de la expectación pal- 
pitante de la Parusía, de suerte que de las mismas 
expresiones espontáneas del apóstol se escapa una 
como posible y probable esperanza de participar, aún 
en vida, del maravilloso espectáculo de la venida de 
Cristo. 
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En la correspondencia con Corinto el horizonte es- 
catológico está ciertamente presente y es delineado con 
trazos inconfundibles y robustos. Todo el capítulo 15 
de la primera epístola es una vibrante exposición de la 
resurrección de Cristo como centro de la fe y como 
garantía de la resurrección general, sin la cual no se 
concebiría el cristianismo ni la propta salvación. En 
esto Pablo permanece aún firmemente anclado en la 
concepción integral y unitaria del hombre, que los se- 
mitas oponían a la dicotomía griega, o mejor al espi- 
ritualismo filosófico, que reducía el ser del hombre a 
su sola dimensión espiritual, siendo el cuerpo un mero 
recipiente o una cárcel o estado peyorativo que impedía 
al alma remontar el vuelo hacia el encuentro de sí 
misma. 

Sin embargo, las descripciones apocalípticas de las 
epistolas a los Tesalonicenses dan lugar a una discusión 
más racional que justifica esta esperanza difícil para 
espíritus griegos. 

Esta adaptación del evangelio al mundo nuevo en 
que penetra, se manifiesta sobre todo en la oposición 
de la necedad de la cruz a la sabiduría helénica. A los 
corintios que se dividen, oponiéndose sus diferentes 
maestros a sus talentos humanos, Pablo les recuerda 
que no hay más que un solo Maestro, Cristo, un solo 
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mensaje, la salvación por su cruz, y que únicamente 
aquí está la verdadera Sabiduría (1Cor 1,10-4, 13). 

Y así por la fuerza de las cosas y sin renegar de las 
perspectivas escatológicas, Pablo es inducido a insistir 
más sobre la vida cristiana presente como unión a 
Cristo en el verdadero conocimiento, que es el de la fe. 


Bibl.: E.B. ALLo, Corinthiens, 1-11, Paris 1935-1937, J. M. Bo- 
VER, Las Epístolas de san Pablo, Barcelona 1940. R. BULTMANN, 
Exegetische Probleme des 2. Korintherbriefes, Upsala 1947. J. He- 
RING, La Premiére Épitre de Saint Paul aux Corinthiens, Neuchátel 
1949. H. LIETZMANN - W. KUEMMEL, Án die Korinther 1-1T, Tubinga 
1949. E. OsTY, Corinthiens, 1-11, en LSB, Perís 1956. 
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CORINTO (KópivSos; Vg. Corinthus). Ciudad de 
Grecia, situada en la parte occidental del istmo de su 
nombre, que separa los mares Jónico y Egeo, en los cua- 
les tenía los puertos de Cencreas?, hacia el oriente, y 
el de Lejaión hacia Roma y el occidente. De aquí que 
fuera llamada áupgid4Aacoos (= bimaris*) y tuviera 
constante comunicación en ambas direcciones. La pri- 
mitiva ciudad se llamaba Epira. Corinto, fundada en 
el siglo 1x A.C., llegó a su esplendor en los siglos vI-V. 
La ciudad relacionada con el NT no era la de los tiempos 
clásicos, pues ésta había sido arrasada por Lucio Mum- 
mio (146 A.c). La que la reemplazó fue edificada por 
Julio César (44 A.C.), y llamada, como colonia romana, 
Laus Julia Corinthus. César Augusto la instituyó (27 A.C.) 
por capital de la provincia senatorial de Acaya. Una 
vez reconstruida, pudo reanudar su actividad de centro 
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político y comercial, alcanzando un esplendor y una 
opulencia comparables a la de sus mejores tiempos. 
Cicerón la llama totius Graeciae lumen. Contaba, según 
datos no seguros que se tienen, unos 200 000 hombres 
libres y el doble de esclavos. Era, sin duda, la primera 
ciudad de Grecia y una de las más importantes del Me- 
diterráneo oriental. A pesar de las descripciones de Es- 
trabón y Pausanias, y de lo que han revelado los hallazgos 
y excavaciones, no se puede reconstruir totalmente la 
Corinto que visitó san Pablo, que se hallaba a unos 
7 km de la actual Nea-Córinthos. El circuito de la ciudad 
tendría unos 9 km y el perímetro de su muro más de 15, 
pues unía la acrópolis del Acrocorinto con la ciudad 
baja. Debía de tener unas 600 hectáreas de superficie. 

Las citadas excavaciones dam a conocer poco de 
la ciudad prehelénica, y algo más de la helénica y la 
romana, aunque lo descubierto no es más que una por- 
ción reducida de la gran ciudad que los romanos edif- 
caron sobre la antigua. Los trabajos de exploración, 
iniciados en 1896 y que han continuado, si bien con 
largas intermitencias, hasta nuestros días, han confir- 
mado muchos datos históricos y concretamente cómo 
llegó a ser punto de confluencia de muchas razas y de 
sus creencias y cultos distintos. Se sabe que en el siglo 1 
su población se componía de colonos, libertos, vetera- 
nos y otros ciudadanos romanos a los cuales se unieron 
gentes de diversos países constituyendo una ciudad cos- 
mopolita. No faltaban judíos: en los años 49-50 habían 
llegado a ella algunos expulsados de Roma por el de- 


Corinto. Vía de Lejaión, arteria principal que unía el ágora con el puerto de Lejaión. A los lados, aparecen 
restos de almacenes, templos y diversas dependencias. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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creto de ClaudioB, los cuales tenían una sinagoga en su 
barrio?. Corinto es conocida no sólo por su opulencia, 
sino también por la vida depravada y lujuriosa de sus 
habitantes. Así lo afirman muchos testigos (san Pablo 
entre ellos), y de su mala fama se recuerda más de un 
proverbio. Aristófanes habla de la corrupción mora! 
de la ciudad, creando un verbo que recuerda sus costum- 
bres deplorables: kopivdiáleo9o1, «vivir a la ma- 
nera corintia»“. Era célebre el culto de Afrodita en 
el macizo del Acrocorinto, a la sombra del cual estaba 
edificada la ciudad. Sus fiestas y juegos atraían a ella a 
gran número de forasteros; y se decía que «no todos 
pueden ir a Corinto», aludiendo a lo costosa que resul- 
taba su vida de placerP. El ambiente, por lo tanto, 
no era propicio al desarrollo de la vida cristiana a me- 
diados del siglo 1. 

San Pablo llegó a Corinto el año 51, durante su se- 
gundo viaje (año 49-52), después de un intento de apos- 
tolado en Atenas?, que le produjo depresión de ánimo!. 
Los Hechos de los Apóstoles dan un resumen? de la 
actividad que desplegó en la ciudad durante casi dos 
años, o sea hasta fines del 52. Su actuación — alentada 
por una visión del mismo Jesús? — dio por resultado la 
fundación de una iglesia, y debió de comprender no sólo 
la ciudad, sino otras poblaciones de Acaya”. Alojado en 
casa de Áquila y Priscila, que quizás hacía tiempo que 
eran cristianos, expulsados de Roma? por el edicto de 
Claudio*, predicaba los sábados en la sinagoga sobre 
el mesianismo de Jesús. La acción y la predicación apos- 
tólicas tuvieron éxito?. Fueron numerosos los hombres 
que adquirió para el Señor*”, Excitada por ello la cólera 
de los judíos contra él — no habría en la cuestión otros 
enemigos, pues la ciudad estaba abierta a todos los 
cultos —, se trasladó a la casa de un tal Ticio Justo, 
en que se le juntaron más adeptos. Había entre ellos 
gentes de la clase baja de la población!**, aunque no fal- 
taron otros de más alta condición*?, diferencia expli- 
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Corinto. Plano esquemático de los 
principales edificios situados alrede- 
dor del ágora 


cable por la increíble despropor- 
ción de condiciones sociales que 
había en la ciudad. Como no ce- 
saba de influir en círculos cada 
vez más amplios, fue llevado por 
unos sediciosos ante el tribunal del 
procónsul Galión, el hermano de 
Séneca, cordobés. Los Hechos no 
dicen más que, obligado por el 
tumulto, tuvo que suspender su 
actividad en aquel campo de apos- 
tolado. Con todo, dedicó a él sus 
desvelos durante gran parte de su 
vida (> Corintios, Epístolas a los). 
Le sucedió momentáneamente en 
esta labor Apolo, «hombre elo- 
cuente, versado en las Escrituras»?”, 
Durante su tercer viaje (años 53- 
58), estuvo tres meses en Grecia, 
concretamente en Acaya, y sin duda 
alguna visitó la iglesia principal por 
él fundada**, la que más trabajo le costara y que tantos 
consuelos le proporcionó. Quizá volvió a ella después 
de su primer cautiverio en Roma. 

4 Horacio, Odas, 1,7,2; OvibIO, Metamorfosis, 5,407. BFILÓN, 
Leg. ad Caium, 36. CARISTÓFANES, Frag., 133; PLATÓN, Republ., 
3,404. PESTRABÓN, Geogr., 8,6: PAUSANTAS, Periegesis, 2,1; Ho- 
RACIO, Epíst., 1,17,36. ECf. SUETONIO. Claudio, 25. 

Cf. Rom 16 1; Act 18,18. ?Act 18,2.4. ?Act 17,16-34. 1 Cor 
2,3. “Act 18,1-18, “Act 18,9-10. ?Cf. 2Cor 1,1; 9.2. $Act 18,2. 
"1 Corcap. 1. Act 18,8. 11 Cor1,26-29. **1 Cor 1,16; 11,17-34. 
Act 18,24-28; 19,1; ef. 1 Cor 1,12; 3,5 y sigs. *Act 20,1-3. 


Bibl.: E. Le Camus, Notre voyage uux pays biblique, VI, París 
1896, págs. 289-390. 1. RoHr, Paulus und die Gemeinde von Pa 
en BSt, IV, 4 (1899), pág. 1 y sigs. H. Lecrerco, Corinthe, en 
DACL, UIT, 2, cols. 1959-1966. TH. LENSCHAU, Corinthos, en Paulyp- 
Wissowa, supl. IV (1924), cols. 1007-1036. F. J. DE WatELE, Corinthos, 
en Pauly-Wissowa, supl. VI (1935), cols. 182-199. 1. MITAAADOYTA, 
"Apxata xal Néa Kópiv9os, Corinto 1961. Referente a las excava- 
ciones de Corinto por la American School of Classical Studies de 
Atenas, véase: Corinth, Cambridge 1929-1932, 7 vols. TH. LESLIE 
SHEAR, €n The Classical Weekly (1931), págs. 121-126, 130-135. 
The American Journ.l of Archaeologv ha dado, desde 1929, el resul- 
tado de las excavaciones. Véase también un resumen en Ancient 
Corinth, 6. ed., Atenas 1954. 


R. DÍAZ CARBONELL 


CORMORÁN (heb. salak; Targ. Sálenina”; xata- 
páxtns; Vg. mergalus). Ave enumerada entre los ani- 
males impuros. El cormorán común es frecuente en el 
litoral siropalestino, en el Jordán y en el lago de Gene- 
saret, 


Lv 11,17; Dt 14,17. 
Bibl.: 


—> Fauna. 

CORNALINA (heb. *ódem; oápdiov; Vg. sardius). 
Piedra preciosa, variedad roja translucida de la cal- 
cedonia. Es la primera piedra del pectoral del sumo 
sacerdote!. Pudiera ser la primera de las nueve piedras 
que adornan al rey de Tiro?, aunque por lo general se 
traduce por rubí. El juez supremo en el Apocalipsis 
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Corinto. Por entre las columnas aún en pie del templo de Apolo, podemos ver el Acrocorinto o Acrópolis de 
Corinto. Los vestigios de fortificaciones más antiguas datan del siglo 1v A.c. (Foto P Termes) 


CORNALINA 


se asemeja a la cornalina?, cuya piedra también figura 
como el sexto cimiento del muro de la Nueva Jerusalén !. 


1Éx 28,17. ?Ez 28,13. *Ap 4,3. *Ap 21,20. 


Bibl.: Haas, cols. 350-351. 
I, cols. 139-140, 


K. GALLING, Edelsteine, en BRL, 


M. V. ARRABAL 


CORNEJA («opwvn; Vg.; cornicula). Es un hapax 
legómenon que aparece en la carta que Jeremías dirige 
a los cautivos de Babilonia, diciendo que los idolos 
son como cornejas, que vuelan entre el cielo y la tierra?, 
La forma griega parece que se refiere más bien al 
-> cuervo (heb. “óréb) en general. 


1Bar 6,53 (54 LXX). 
R. SÁNCHEZ 


CORNELIO (KopvñAtos; Vg. Cornelius). Primer gen- 
til convertido al cristianismo. Descendía de la gens 
Cornelia, ilustre familia romana, o de un liberto de la 
misma. Tenía el cargo de centurión de la cohorte Itá- 
lica, que guarnecía a Cesarea. Era un hombre temeroso 
del verdadero Dios sin estar circunciso. Rezando un 
día a la hora nona, un ángel le anunció que el Señor 
había escuchado sus oraciones y le ordenó que enviase 
hombres a Joppe en busca de Simón Pedro. Entre tanto, 
Pedro tuvo por tres veces una visión simbólica, en la 


que Dios le mandaba comer animales impuros, cuya 
significación era que había de recibir en la fe de Cristo 
a los paganos o no judíos. A la llegada de los emisarios 
de Cornelio el Espíritu Santo le dio a conocer que eran 
mensajeros de Dios. Pedro fue a Cesarea, y Cornelio y 
los suyos fueron bautizados. El apóstol explicó ante la 
comunidad de Jerusalén su proceder de haberlos admi- 
tido en el seno de la Iglesia. La Biblia no vuelve a hablar 
de Cornelio. San Jerónimo le considera el iniciador de 
la Iglesia de Cesarea. Una tradición dice que fue obispo 
de Skepsis en Misia. Su fiesta se celebra el 2 de febrero. 


Act 10,1-11,18, 


Bibl.: Jezónimo, Adv. Jovinianum, 1,39. A. WICKENHAUSER, Die 
Apostelgeschichte und ihr Geschichtswert, Miinster 1921, pág. 314 y 
siguientes. 

P. ESTELRICH 


CORNETA (heb. geren, qgeren ha-yóbel, yobel, Só- 
Jár; aram qgarnó”; ac. Sapparú; x«epartivn; Vg. cornu). 
Instrumento musical de viento, hecho de cuerno de 
macho cabrio o de carnero, y posteriormente de metal. 
Se empleaba para dar las señales militares y para anun- 
ciar el principio de las fiestas y los acontecimientos 
importantes, tales como la meomenia, el jubileo, el 
ayuno del Día de la Expiación y el día primero del año. 


Éx 19,16; Ly 25,29; Jos 6,5; Jue 7,8:22; 2 Sm 20,22. 


Cesarea del Mar. Vista aérea del puerto y edificios actuales. Aquí residía el centurión Cornelio, cuyo bautismo 
por san Pedro marcó un hito en la historia de la lelesia apostólica. (Foto Orient Pr ess) 
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Estela egipcia de madera policroma, 

representando a un cantor del coro 

de Amón cantando de rodillas ante 

Harmabis, otra divinidad. (Museo del 
Louvre) 


Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéo- 
logie biblique, 11, París 1953, pág. 195. 


D. VIDAL 


CORO (heb. kor; sum. GUR 
= gurru; «opos; Vg. corus). Nom- 
bre vulgar de una medida de ca- 
pacidad empleada para medir áridos 
(harina, trigo, cebada, etc.) y líqui- 
dos! Fra semejante al GUR 
(= gurru) sumerio en magnitud y 
en nombre. Tenía la misma capa- 
cidad que el —> homer y represen- 
taba, por lo tanto, con éste la 
mayor medida hebrea. Se discute 
su valor expresado en kilogramos 
y litros. Según cálculos recientes, 
en la época neobabilónica, su ca- 
pacidad era de 241,20 litros y en 
la helenística de 393,84 litros. En 
el NT, su nombre (kópos) es una 
simple transcripción del hebreo koór? 
Según De Vaux, la mención del 
uso del coro en el caso del aceite?, 
es decir, un líquido, obedece a una 
confusión y ha de corregirse en 
—> bat conforme a la versión griega 
y al texto paralelo*; no obstante, 
en el libro de Ezequiel se insiste 
en que los líquidos se medían con 
él$. 


+HRe 5,229; 20t 2,9; 2/5; ESd 71,22, 


Ep. TO: “LRO 323. “att A "BZ 
45,14. 
Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, MU, París 


1953, págs. 248, 249, 250, 251, 252. R. DE VAUX, Les institutions 
de l'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 303, 305, 306, 307. 


C. GANCHO 


CORO, Director del. Los comentaristas modernos 
están de acuerdo casi en su totalidad en que hay que 
traducir por «maestro o director del coro» la indicación 
hebrea la-ménasséah — que aparece al principio de unos 
55 salmos y en Hab 3,19 — como participio piel de 
la raíz násah, con la acepción de «conducir», «dirigir». 
Las versiones antiguas no entendieron esta indicación, y 
LXX y Vulgata tradujeron respectivamente gig TO TÉAMOS, 
in finem, «para el fin». Recientemente Enciso lo inter- 
preta como «acompañamiento musical». 

El libro de Crónicas, que tanto interés demuestra 
por la música litúrgica, refiere la distribución de las tres 
familias de ?Asaf, Héman y Yédútin en 24 clases que 
cuidaban del canto en el Templo y de cuanto se refería 
a las solemnidades religiosas, «para hacer el oficio de 
cantores, acompañándose del arpa, del salterio y de los 
cimbalos»!. Los directores eran los tres mencionados. 
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La organización es de tiempos posteriores, pero se 
atribuye a David, que mostró siempre gran interés 
por el culto. 

Del destierro sólo regresó el grupo de ”Asáaf?, lo que 
tal vez quiera indicar que las otras dos familias no habían 
ido a Babilonia. 

11 Cr 16,4-7.37-43. 

Bibl.: J. Enciso, Indicaciones musicales en los títulos de los 
salmos, en Miscellanea Bíblica B. Ubach, Montserrat 1953, págs. 


185-200. R. DE VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, 1, 
Paris 1960, pág. 259, 


?2Esd 2,41; Neh 7,14. 


C. WAU 
CORONA. —> Diadema. 


CORONA DE ESPINAS. Tejido de espinos con 
que los soldados romanos martirizaron la cabeza del 
Señor!. Tres son las cuestiones que se plantean respecto 
a la corona de espinas: forma de la misma, especie de 
la planta espinosa y número de las espinas. Un fresco 
de la catacumba de Pretextato, del siglo 51, representa 
la coronación de espinas de Jesús con una corona en 
forma de capacete. En un sarcófago del Vaticano, del 
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CORONA DE ESPINAS 


siglo 1v, un soldado coloca una corona circular a ma- 
nera de diadema sobre la cabeza de Jesús. La primera 
forma, menos común, parece ser la más probable. En 
cuanto a la especie de planta espinosa, unos se inclinan 
por Ziziphus spina Christi, otros prefieren Ziziphus 
vulgaris, O Paliurus aculeatus, O también Poterium spi- 
nosum. El número de espinas, según distintos autores, 
se eleva desde 72 a 6000, número, este último, eviden- 
temente excesivo. Se sostiene que la mayor parte de la 
corona de espinas se guarda en Nótre-Dame de París. 


1 Mt 27,29; Mc 15,17; Jn 19,2. 


Bibi.: F. DE MeY, Les reliques de la sainte Couronne d'épines 
d'Aix-la-Chapelle et de Saint-Denis, en RA, 2 (1893), págs. 392-398. 
H. LeEsÉTRE, s.v., en DB, cols. 1087-1089. MH. LeceeERcO, en DACL, 
VII, cols. 1155-1157. E. Ha-REUBENI, en RB (1933), págs. 230-234. 


Y. POLENTINOS 


CORONACIÓN. El ritual establecido para la co- 
ronación de los reyes israelitas se celebraba en el santua- 
rio, teniendo entonces carácter religioso, y en el palacio. 
En el Templo se llevaban a cabo la coronación propia- 
mente dicha o imposición de los símbolos reales, la 


> unción la — aclamación y la — entronización: y en 
el palacio presentaban homenaje los altos dignatarios. 

El símbolo real por excelencia era la corona, que 
el monarca recibía de manos del sumo sacerdote”. 
Las dos descripciones de entronización, algo pormeno- 
rizadas, que se hallan en SE?, no hablan del — cetro, 
que era, sin embargo, simbolo del poder real?. Otro 
elemento de la imposición de las insignias reales era el 
“edut o «testimonio», que quizá haya que interpretar 
como el protocolo de legitimación del soberano, reco- 
nociendo la Alianza pactada con Yahweh y su adopción 
por Dios. 

12 Re 1i,12. *1Re ¡,32-48; 2 Re 11,12-20. %Sal 2,9. 

Bibl.: G. von RaAD, Das juduische Kónigsritual, ena ThLZ, 57 
(1947), págs. 211-216. J. DE FRAINE, L'aspeci religieux de la royauté 
israélite. D'institution monarchique dans |' Ancien Testament et dans 


les textes mésopotamiens, Roma 1954. 
J. CARRERAS 


COROS (xúpos; Vg. corus). Viento del noroeste! 
citado por los antiguos como viento frío y violento. 


Act 27,12, 


Correo real persa. Este correo era famoso en la antigúedad por su rapidez y regularidad cualquiera que fuera 
la estación del año o condiciones climatológicas. (Foto Orient Press) 
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COROZAÍN (Xopaeív, Xwpañiv, Xopolaiv; Veg. 
Corozain). Ciudad contra la que Jesús pronunció una 
amenaza, al propio tiempo que contra Betsaida, porque 
permaneció refractaria ante los prodigios que llevó a 
cabo en ella!*. Estaba situada a 3 km al norte del lago 
Genesaret, no lejos de Cafarnaúm y Betsaida, a 2 millas 
romanas de la primera, según Eusebio, quien agrega 
que en un tiempo era una aldea desierta. Se identifica 
con Karazah o Karaziyyah, lugar de indole basáltica, 
en el que se ha descubierto una antigua sinagoga de 
lava esculpida, en cuya cátedra está inscrito, en hebreo- 
arameo, el nombre de Yudán, hijo de Ismael, que inter- 
vino en la construcción del monumento. 


1Mt 11,20-23; Le 10,13. 


Bibl.: EuseBio, Onom., 175-24. ABEL, IT, págs. 152-299. 


D. VIDAL 


CORREDOR (heb. rásim [sing. rásl; Taparpexovtes; 
Vg. praecursores, emissarii). Técnicamente la palabra 
es la traducción de una institución hebrea que tiene pre- 
cedentes en Egipto*, Los corredores formaban parte de la 
guardia real, con el cargo de escolta personal del sobera- 
no, cuyo carro precedían y seguían, avisando a la muche- 
dumbre que se mantuviese a respetuosa distancia. Exis- 
tían en la época de Saúl?. Posteriormente tuvieron su sala 
de armas en la entrada del palacio*; Salomón mandó 
hacer para ellos quinientos escudos de oro que estaban 
en la Casa o Palacio del Bosque del Líbano*. Los 
corredores, que tenían una puerta llamada con su nom- 


CORREO 


bre* y eran lo bastante numerosos para ser divididos en 
centurias, desempeñaban turnos de guardia en el palacio y 
el Templo. Eran elementos del ceremonial, el primero que 
intentaba adquirir un aspirante al trono: Absalón y Ado- 
nías se procuraron cada uno una guardia de cincuenta 
corredores y un carrof. Roboam, después del saqueo 
de Jerusalén por Sisaq, tuvo que sustituir los escudos 
y paveses de oro de los corredores por otros de bronce”. 
Los corredores acompañaron a Jehú a Samaría, intervi- 
nieron en la extirpación del culto de Bá“al* y tuvieron 
una participación destacada en la destitución de Atalía 
y en la entronización de Joás?. 

1Cf. Gn 41,4%. ?1Sm 22,17. *1Re 14,27-28; 2 Cr 12,10-11. 


11 Re 10,16-17. Re 11,12. “2Sm15,1;]Re1,5. ?1 Re 14,26-28. 
2 Ke 10,25, *2 Re cap. bl 


Bibl.: A.G. BARROIS, Munuel d'archéologie biblique, IL, París 
1953, págs. 59, 104. R. DÉ VAUX, Les institutions de l'Ancien Tes- 
tament, L, París 1958, págs. 189-190; 11, París 1960, págs. 20-21. 


R. SÁNCHEZ 


CORREO (heb. rasim [pl.]; ol tpéxovtes, Bix BifAta- 
pópiwv; Vg. cursores). Encargado de llevar los mensa- 
jes del soberano en los reinos del antiguo Próximo 
Oriente. La palabra hebrea rás, así como las corres- 
pondientes en las versiones, aparecen en plural en la 
SE. En un principio, la voz hebrea suele aplicarse a 
los => corredores, que formaban parte de la escolta y 
la guardia reales. No obstante, se emplea para deno- 
tar al correo propiamente dicho en tres ocasiones: los 
que despachó Ezequías a diferentes partes de sus domi- 


La ciudad de Cos, capital de la isla del mismo nombre, con el castillo de los Caballeros de Rodas edificado cerca 
del famoso santuario de Esculapio. (Foto P. Termes) 
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Relieve de una mastaba, en el que aparecen unos campesinos egipcios dedicados a la recolección del trigo 
con el que forman una hacina. (Museo del Louvre) 


nios con el mensaje en que suplicaba al pueblo que 
volviese a Yahweh, a fin de librarse del poder de los 
asirios*; y los que el rey Asuero envió a todas las pro- 
vincias del imperio, ante todo, para divulgar la orden 
de exterminio de los judíos y, en segundo término, pa- 
ra conceder a los correligionarios de Ester la amnistía 
y muchos grandes privilegios?. 

Se conoce bastante bien el servicio real de correos 
de los aqueménidas. Sus miembros montaban veloces 
caballos, que cambiaban en postas dispuestas en tre- 
chos regulares a lo largo de las carreteras. Á veces, 
el jinete que llegaba era sustituido por otro descan- 
sado, el cual se hacía cargo del mensaje y cumplía su 
cometido a despecho de las dificultades que le opu- 
sieran el clima y los parajes que recorría. Bastaban 
de seis a ocho semanas para que los mensajes o edictos 
del monarca llegaran a los más apartados rincones del 
inmenso imperio persa. Similares fueron el correo ro- 
mano y el musulmán abbasí, que adquirieron alta 
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perfección, y el segundo de los cuales no hizo en parte 
sino explotar y desarrollar la institución persa. 
12 Cr 30,6.10, *Est 3,13-15; 8,10. 


Bibl.: HeroDoro, Histf., 8,98. JENOFONTE, Ciropedia, 8,6. L. 
MARCHAL, Les Paralipoménes, en La Sainte Bible, Y1V, Paris 1952, 
pág. 224. L. SOUBIGOU, Esther, ibid., pág. 639. R. DE VAUX, Les 
institutions de l'Ancien Testament, Il, París 1960, pág. 20. 


C. COTS 
CORTIN. —> Colgadura y Velo. 


CORZO. En algunas versiones se traduce a veces 
en lugar de — cabra montés. 


COS (Kós, Kóws; Vg. Coos, Cous). Una de las islas 
del Dodecaneso, situada entre las penínsulas de Halicar- 
naso y de Gnido, célebre en la antigiiedad por sus vinos. 
Contaba desde hacía tiempo con una colonia judía. Las 
SE la mencionan en dos ocasiones, La carta con que Lu- 
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COSECHA 





Bueyes en la trilla de la mies recién cosechada. De una pintura de la tumba de Menna, XVIII dinastía 


cio anunció la alianza de Simeón Macabeo y los hebreos 
con el pueblo romano también se destinó a la población 
de Cos!; el barco en que iba san Pablo, en su postrer 
viaje a Jerusalén, hizo escala en Cos una noche antes 
de zarpar hacia Rodas?, aunque el texto bíblico no 
indica a cuál puerto de la isla arribó. 


1í Mac 15,23. *Act 21,1. 


Bibl.: F.M. ABEL, Les livres des Maccabées, Paris 1949. St- 
MONS, $ 1197, 


J. A. G.--LARRAYA 
COS. > Qos, Ha-. 


COSAM (Kwodáv, «oráculo» ?; Vg. Cosam). Ante- 
pasado de Jesucristo por la línea de Natán y descen- 
diente de David. 


Le 3,20. 


Bibl.: J. OBERNHUMER, Die menschliche Abstummung Jesu, en 
ThPO, 91 (1938), págs. 524-527. HaaG, cols. 1548-1551. 


COSECHA, Fiesta de la (heb. hag háa“asif; ¿opt 
SepicpoÚ; Vg. solemnitas... quando congregaverís omnes 
fruges tuas de agro). La tercera de las fiestas anuales 
instituidas entre los mandamientos litúrgicos del Éxodo!, 
llamada de ordinario fiesta de las Tabernáculos o de 
las Cabañas. Consagraba la estación de otoño. Prueba 
que el año, en la época del Éxodo, se computaba de 
un otoño a otro. Su faceta más característica era el 
tono alegre; se celebraba el décimoquinto día del 
séptimo mes?. 


1Éx 23,16; 34,22. *Lv 23,34. 


37 


Vasija de cristal policromo para la conservación de cosmé- 
ticos. Del siglo v-1v A.C. (Foto Orient Press) 
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COSECHA 


Bibl.: A. CLAMER, L'Éxode, en La Sainte Bible, 1, 2.2 parte, 
París 1956, pág. 207. É. DHorME, en BP, 1, pág. 242, n. 16. 


M. V. ARRABAL 


COSMÉTICOS. El empleo de los cosméticos, tan 
característicos de los pueblos orientales, goza de una alta 
antigiiedad. Así, por ejemplo, en las excavaciones de "Ur 
se han descubierto, en estratos que datan del siglo xxv 


Frasco de marfil, para cosméticos, de una sola pieza. La 
cabeza de la figurilla se halla coronada por una cuchara 
en forma de mano. (Foto Orient Press) 
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Paleta egipcia de madera, para la aplicación de cosméticos, 
con indicios de policromía. Aparece cerrada por una tapa 
en forma de ánfora. (Museo del Louvre) 


A.C., diferentes objetos de tocador que prueban que el 
arte de la cosmética ya estaba muy desarrollado enton- 
ces. Sabido es, tanto por las representaciones plásticas 
como por la arqueología, la afición de Egipto a los 
cosméticos; se han descubierto allí tarros, cucharillas y 
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barritas para pintar los ojos. Otro tanto puede decirse 
acerca de Babilonia. 

Las paletas de piedra caliza, semejantes a pequeños 
cuencos, se encuentran en Palestina en niveles que se 
datan a partir del siglo 1x (Hierro 1D). Dichas paletas 
servían para mezclar y preparar colores para el rostro, 
con la ayuda de unas espátulas de hueso que apare- 
cen con frecuencia en las excavaciones, lo mismo que cu- 
charillas para los ungiientos y barritas para la aplicación 
del kohl, tanto de metal como de marfil. La Biblia no 
menciona cosméticos — colorete, tintura capilar y pol- 
vos —, que los hebreos emplearían por imitación de 
los hábitos de otros pueblos. Los cosméticos más co- 
rrientes en la SE son el > antomonio y el > ungiiento. 
No resulta claro si la alheña (cosmético de color ana- 
ranjado aplicado al pelo, las uñas, las manos y los pies), 
se menciona en los textos sagrados. 


Bibl.: S. Krauss, Talmudische Archiologie, Leipzig 1910, págs. 
233-244, B. MEISSNER, Babylonien und Assyrien, T, Heidelberg 1920, 
págs. 244, 412. G. DALMAN, Arbeit und Site, V, Gitersloh 1937, 
págs. 276, 286-287, 334, 346, 352-353. R.S. LAmoN, etc. Megiddo, 
1, Chicago 1939. W.F. ALBRIGHT, The Excavation of Tell Beit 
Mirsim, TI, New Haven 1943, págs. 80-81. G. POSENER, S. SAUNE- 
RON y J. YOYOTTE, Dictionnaire de la civilisation égyptienne, Paris 
1959, 


D. VIDAL 


COSMOGONÍA. El Espíritu Santo no intentó en- 
señar a los hombres los secretos de la naturaleza, 
como lo recordó León XI, citando unas palabras de 
san Agustín*, Y ciertamente los antiguos hebreos no 
podían solamente con la fuerza natural de la inteligen- 
cia adelantarse a descubrir lo que la humanidad no 
ha conocido hasta los tiempos modernos. No es, pues, 
de extrañar que el relato del origen del mundo en el 
capítulo primero del Génesis sea un reflejo de las sen- 
cillas ideas corrientes sobre la naturaleza en el mundo 
antiguo. El estado originario de la tierra se describe 
primeramente (1,2) como algo vacio, desolado O sin 
forma (=> Caos), cubierto por las aguas del océano, 
cubierto a su vez de tinieblas. Luego, el proceso por 
el cual el mundo fue llevado a la condición en que 
lo conocían los hebreos se nos presenta dividido esque- 
máticamente en un período de seis días, a los que 
sigue el descanso de Dios en el sépíimo, una vez ter- 
minado el trabajo de la creación. Esta primera semana 
sirvió de modelo a la práctica hebrea de dedicar el 
último día de cada semana al reposo y al culto de Dios. 

Cuando en un día triste y nublado, el sol está oscu- 
recido, pero hay todavía luz, ésta parece tener una exis- 
tencia propia. En consecuencia, se dice que la luz fue 
creada el primer día antes de que existieran los cuerpos 
celestes y se estableció entonces la sucesión regular de 


la luz y las tinieblas. De la misma manera que la natu- . 


raleza de la luz era desconocida, lo era también la de las 
tinieblas. Éstas se concebían no como la negación de 
la luz, sino como algo positivo?. 

El segundo día fue creado el cielo o firmamento. 
Su superficie sostenía las aguas superiores, separadas 
así de las inferiores que todavía cubrían la tierra. Co- 
mo sea que no se conocía el mecanismo de la evapo- 
ración y de la condensación, la existencia de estas aguas 
superiores parecía ser exigido por el fenómeno de la 
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lluvia. Y la caída de la lluvia desde estas aguas su- 
periores parecía exigir a su vez oportunamente unas 
compuertas en el firmamento, tal como las menciona 
Gn 7,11. 

Al tercer día aparece la tierra firme, debido a que 
las aguas, que todavía la cubrían, se retiraron a sus 
propios dominios. En el mismo día produjo Dios las 
diversas especies de vegetación para cubrir con carác- 
ter permanente la tierra, según las estaciones. Sus 
especies quedan divididas entre las que parecen no 
tener semilla, las que contienen el grano en forma visi- 
ble, como el trigo y la cebada, y los árboles que pro- 
ducen fruto com semilla interior. Con esto estaba 
ya preparado un alimento adecuado para los animales 
y para el hombre. A fin de que la tierra estuviera pre- 
parada de modo total y conveniente para sus ha- 
bitantes, hacía falta la acción del Sol y de la Luna; 
éstos fueron creados al cuarto día junto con las 
estrellas. Pero la descripción se hace de nuevo según 
las apariencias. Se habla del Sol y de la Luna como si 
fueran de tamaño mayor que todas las estrellas. Los 
dos últimos días fueron dedicados a la creación de los 
pobladores vivientes del agua, del cielo y de la tierra. El 
hombre, la obra cumbre, es creado a semejanza de Dios 
y se le confiere el orden y la autoridad sobre toda la 
tierra y todo lo que ella contiene. Esto demuestra 
claramente que todo el trabajo de la creación ha 
sido hecho para preparar una habitación o estancia 
para el hombre. 

Hasta aquí el relato es simple y directo. La dificul- 
tad, no obstante, se presenta al examinar la relación de 
los dos primeros versículos del primer capítulo del Géne- 
sis con lo restante del mismo capítulo, dificultad que 
se ha hecho sentir desde muy antiguo. La afirmación 
inicial del presente texto es que «al principio creó Dios 
el cielo y la tierra». Si se entiende esto como cronológi- 
camente precedente a lo que sigue, ¿cómo se explica 
que los cielos fueran creados al segundo día? La prime- 
ra respuesta de san Agustín era que Dios creó primero 
la materia, de la cual tendría que formarse todo; de 
manera que cielo significa aqui la materia, de la cual 
fue formado después el mismo cieloB, Más adelante, 
por una explicación todavía más sutil, afirmaba que la 
materia precedió a la forma, no en el tiempo, sino en 
el origen, así como la voz precede a las palabras forma- 
das“, Pero el Génesis fue escrito a fin de que lo enten- 
diese el pueblo sencillo que nunca podría llegar a inter- 
pretar el texto en esta forma (por lo que se refiere a la 
teoría de la materia informe y caótica — Caos Primitivo). 
Si la afirmación inicial a que nos referimos se interpreta 
no cronológicamente, sino como una afirmación sumaria 
de lo que luego se explicará con detalle, hay una incon- 
gruencia en un texto por otra parte tan bien ordenado, ya 
que la creación del cielo se menciona después, pero no la 
de la tierra. Y semejante dificultad subsiste si «cielo y 
tierra» se toman en el sentido del universo y no especí- 
ficamente de sus partes. Según una antigua tradición 
judía no hay afirmación introductoria alguna y, así 
entendido, el texto se puede leer muy llanamente: «Al 
principio», esto es, «cuando Dios empezó a crear el 
cielo y la tierra, la tierra estaba desierta y vacía, las 
tinieblas cubrían la superficie del océano, y el espíritu 
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Tercera tablilla asiria con el Poema de la Creación. Esta copia fue hecha para la biblioteca real de Nínive y repro- 
duce un texto similar al de las más antiguas versiones babilónicas, cuyo origen debe buscarse entre los sumerios 
del 1 milenio A.c. (Foto British Museum) 


de Dios se cernía sobre el haz de las aguas. Entonces 
dijo Dios...» El verbo usado en el ver. 1, bará”, no sig- 
nifica por sí mismo creación de la nada, como lo muestra 
claramente el ver. 27, cuando se usa al tratar de la crea- 
ción del hombre. Pero la luz, el firmamento, los cuerpos 
celestes son traídos a existencia por la mera palabra 
de Dios. Eso parece significar claramente que Dios 
los creó de la nada. Según la versión fundada en la an- 
tigua tradición judía, el texto no enseña la eternidad 
del mundo; prescinde de su origen; y la primera afir- 
mación clara de que Dios creó el cielo, la tierra y todas 
las otras cosas de la nada, se halla en 2 Mac 7,28. 

A menudo se habla del cap. 2 del Génesis como de 
un segundo relato de la creación. Esto es, no obstante, un 
error. Dicho capítulo constituye una narración de la 
creación de los primeros seres humanos. No se men- 
cionan el cielo, la tierra ni las aguas. Solamente se habla 
de la vegetación del jardín y se reduce a los árboles. 
De igual manera, los animales mencionados son sola- 
mente aquellos que Adán podía conocer y ver. Y la 
formación de los árboles y animales sale a colación 
incidentalmente en relación con la historia de Adán. 

El antiguo Próximo Oriente no produjo nada com- 
parable a la narración que presenta el Génesis. Ésta 
es única; y no sólo por estar fundamentada en los días 
de la semana, sino por su dignidad, coherencia y orden 
lógico. Es reflejo de las ideas respecto a la naturaleza 
que eran corrientes en el tiempo en que fue compuesta, 
y tiene paralelos en las cosmogonías babilónicas. 
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Tres de sus principales testimonios son los fragmen- 
tos de Babyloniaca, obra escrita en griego por Beroso, 
un sacerdote del templo de Bel, y que fue dedicada por 
él a Antíoco 1 Sóter (281/280-262/261 A.c.); un texto 
bilingúie en sumerio y acádico, y el llamado Poema de 
la Creación (Enúma elis). Beroso afirma que hubo un 
tiempo en que «todo era tinieblas y agua». No obstante, 
se aparta de la Biblia al no mencionar la tierra y prosi- 
gue con la descripción de varios monstruos fantásticos, 
cuyas imágenes podían verse en el templo de Bel. El 
texto bilingúe menciona también el papel primordial del 
agua: «Todas las tierras eran mar». El Poema de la Crea- 
ción en su forma babilónica es en realidad un poema 
en honor de Marduk, y narra su ascensión hasta lo más 
alto del panteón; el relato de la creación resulta algo 
accidental dentro de su argumento. En la versión asiria, 
Agur, el gran dios de Nínive, ocupa el lugar de Marduk. 
En este poema, «cuando en las alturas los cielos no 
tenían nombre, y abajo la tierra era desconocida por 
su nombre» (esto es, todavía no había sido creada), sólo 
existían Apsu, «su progenitor», Mummu y Tiamat, «que 
dieron nacimiento a todos ellos». Tiamat, el océano sala- 
do, lleva el mismo nombre que téhóm, el primitivo océano 
de Gn 1,2. En este texto se usa sin artículo, como siem- 
pre que está en singular, lo que sugiere un nombre 
propio. Por otra parte, es usado una docena de veces 
un plural y en dos de estos textos con artículo: Sal 
106,9 e Is 63,13. Apsu se dice que representa el agua 
dulce; Apsu y Tiamat «mezclaban sus aguas en una so- 
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la» (1,8). Esto sugiere el golfo Pérsico, donde el agua 
dulce del Tigris y la de Éufrates se mezclan"con la del 
mar. Mummu, mencionado simultáneamente con Apsu 
y Tiamat, es una figura enigmática. En el poema es 
llamado ministro mensajero de Apsu. Pero en la obra 
De primis principiis del filósofo Damascio (siglo vi) 
se dice que Tauthe (Tiamat) y Apason (Apsu) tuvieron 
un hijo, Maymis (Mummu), y tal vez esto indique su 
verdadero parentesco. 

En el texto bilingiie, Marduk formó la tierra colocando 
esteras de junco en el mar, a fin de sostener el limo que 
en ellas iba colocando. En este poema, Marduk parece 
tomar el lugar de Ea, el dios de Eridu, que se hallaba 
originalmente en la costa del golfo Pérsico. Aquí el 
aluvión arrastrado por los grandes ríos que en él desem- 
bocan extendió gradualmente la tierra firme, y este 
proceso alejó a Eridu de la costa. Este fenómeno proba- 
blemente sugirió el medio adoptado por Dios para for- 
mar la tierra. Beroso lo narra de modo distinto. Al 
principio gobernaba todas las cosas una mujer, llamada 
Homoroka, nombre que «en griego equivale a mar». 
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Bel la dividió en dos, y «con una mitad hizo la tierra 
y con la otra mitad, el cielo». Esto está de acuerdo con 
el Poema de la Creación. Aquí Marduk, después de su 
victoria en la terrible batalla contra Tiamat, «la cortó 
en dos partes como una concha (?)» (4, 137) y empleó 
la mitad de ella para formar el cielo. Estableció guardas 
en él con órdenes de no dejar escapar sus aguas. No 
se dice lo que hizo con la otra mitad, pero no cabe duda 
que la empleó para formar la tierra. Existen claros 
puintos de semejanza con la narración del Génesis por 
lo que se refiere a la creación del firmamento por Dios y 
de la separación entre las aguas superiores y las inferiores. 

La creación del hombre es el tema del comienzo de 
la tablilla VI del Poema de la Creación. Después de la 
disputa fratricida de Marduk y sus seguidores con Tia- 
mat y los suyos, había una sensación de malestar entre 
los dioses, una conciencia de culpabilidad. El hombre 
fue creado para pacificarlos. A este fin fue designado 
como dios culpable Kingi. Era hijo de Tiamat y capitán 
de sus huestes. Por esto fue castigado, y con su sangre 
se formó la raza humana «al servicio de los dioses y 


Escena de un sarcófago egipcio en el que aparece representado el dios de los muertos, Osiris, sentado en su 
trono, debajo del cual yace uno de sus enemigos, mientras que su hijo Horus le hace respirar el anh (símbolo 
de la vida) y el zed (simbolo de la resurrección) 
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para dejarlos libres». El hombre formado así de sangre 
culpable vino a ser el macho cabrío expiatorio ante los 
dioses, de la misma manera que el hombre empezó 
a servirse de animales como portadores simbólicos de 
su propia culpabilidad. 

Cabía esperar que la cosmogonía fenicia fuera impor- 
tante por lo que interesa a nuestro estudio, pero de he- 
cho hay poco que buscar en ella. El comienzo de todas 
las cosas fue tenebroso: un tormentoso aire o una 
tormenta de aire tenebroso, y un caos oscuro y túrbido, 
ambas cosas durante edades ilimitadas. Al cabo el 
viento se enamoró de sus principios (es decir, de sus ele- 
mentos constitutivos) De esta conjunción salió Mot 
(sexo femenino). Esto (continúa el texto) alguien lo 
explica como si significara «barro»; otros como «la 
corrupción de una mezcla acuosa». La identificación 
moderna con «agua» se relaciona con el océano de 
Gn 1,2. De Mot vino la semilla de todas las criaturas. 
El viento Kolpias y su esposa Baau engendraron unos 
mortales llamados Aion y Protógonos. El texto explica 
que Baau significa «noche». Se ha visto en esta pala- 
bra el bohú de Gn 1,2. Esta cosmogonía, tal como ya ad- 
vertía Eusebio, no hace referencia alguna a la divinidad. 


4 DENZ, 1947. BDe Genesi contra Man., 1,5-7, en PL, 34,178. 
€ De Genesi ad litteram, 1,15, en PL, 34,257. 


1Is 45,7, 


Bibl.: 1.P. Cory, Ancient Fragments, Londres 1876-1892. C. 
MULLER, Freg. Hist. Graec., 11, París 1878, pág. 495 y sigs. BEROSO- 
Eusebio, Chron., 1, 2, en PG, 19,108 y sigs. [EUsEBIO, Praep. Evung., 
1,10, en PG, 21,76. L.W. KinG, The Seven Tablets of Creation, 
Londres 1902. É. DHORME, Choix de textes religieux assyro-babylo- 
niens, París 1907. Articulos sobre cosmogonía en HASTINGS y en 
ERE. E.A. WaALLis BUDGE, The Babylonian Legends of the Crea- 
tion, Londres 1931. R. LABAT, Le poeme babylonien de la creation, 


París 1935, J. PLessis, Babylone et la Bible, en DBS, 1, cols. 714-737. 
E. F. SUTCLIFFE 
COSMOLOGÍA BÍBLICA. 1. ConcerTo. En modo 


alguno debemos interpretar esta palabra en sentido es- 
tricto, como si comprendiese todo aquello que la Biblia 
enseña sobre el cosmos, es decir, el universo orde- 
nado, pues la SE no pretende enseñar ciencias naturales, 
como ya dijo san Agustín: Spiritum Dei... noluisse 
ista docere homines nulli saluti profutura, «El Espíritu 
de Dios no quiso enseñar a los hombres esas cosas, 
porque no habían de aprovechar a su salud»+4. Por esto 
la Biblia jamás hablará directamente del cosmos. Cuando 
se refiere a él, lo hace, por ejemplo, para aclarar algún 
concepto. Consecuencia de ello es que la inspiración 
no responde de la exactitud del concepto que la Bi- 
blia presenta del cosmos. Dios no ha inspirado a los 
escritores sagrados sobre la constitución, configuración, 
etcétera, del universo. Así, pues, cuando tratan de estas 
cosas, lo efectúan tal como lo harían sus contem- 
poráneos. Por lo tanto, un estudio sobre la cosmología 
bíblica habrá de consistir prácticamente en el intento 
de averiguar el concepto que del cosmos tenían los 
escritores sagrados y su época. Para ello se tendrán 
que reunir los datos de textos de épocas a veces muy 
diferentes, corriéndose el riesgo de tropezar con no 
pocas dificultades, dado que en épocas distintas pueden 
haber existido diversas concepciones. 


APL, 34,270. 
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2. NOMBRE. a) En el AT. El hebreo no tenía equiva- 
lente de la palabra «cosmos»; el concepto se traduce 
por «cielo y tierra»?*. Con frecuencia se expresaba por 
«todo» (kól o ha-kól)?. En los libros del AT redactados 
en griego aparece Ja palabra técnica kóc uos?, E 
estimada por los judíos helenistas. 

1Gn 1,1; 2,1.4; Éx 31,17; Sal 124,8. ?Sal 8,7; 103,19; Is 44,24; 
Jer 10,16. *Sab 7,17; 9,3; 2 Mac 7,23; 13,14. 

b) En el NT. Se encuentra, junto a «cielo y tierra» 
y «todo»!, también la palabra «cosmos»?; pero hay 
que tener en cuenta que en Pablo y Juan se alude a 
veces con la voz «cosmos» al mundo en el sentido físico 
del vocablo y, mayormente, al mundo en la acepción 
ética?, 

1Mt 5,18; 24,35; Jn 1,3. 
1 Cor 2,12; 6,2. 

3. IMAGEN DEL MUNDO. Los escritores sagrados conci- 
ben el cosmos de igual manera que sus contemporáneos, 
no sólo israelitas, sino también de muchos otros pueblos. 
La imagen que del mundo tenían se basaba en lo obser- 
vado con los sentidos. En su manera de ver, la tierra 
era el centro del universo. Era para ellos lo principal 
porque en ella vivian, y de esta tierra Palestina o Jeru- 
salén eran a veces consideradas el centro, el «ombligo 
de la tierra»?. 

Imaginaban la tierra como un disco enorme?, rodeado 
de agua y descansando en ella?. Se encuentra también 
la imagen de la tierra apoyada en columnas, pero en 
tal caso las columnas se sostienen a su vez en el agua!. 
La forma como la tierra reposa en el agua es un secreto 
de Dios*. Las aguas en que descansa la tierra se llaman 
«mar primitivo» (heb. :1éhóm)*?. De este mar primitivo 
brotan las fuentes, los ríos, etc.”. La observación de 
que el agua dulce surgía de la tierra, les hizo pensar que 
ésta estaba posada en el mar primitivo, el cual era un 
océano de agua dulce, en contraste con el hecho de 
que la de los mares es amarga o salobre. 


2Mt 24,21; Ja 1,10. *Jn 1,29; 12,31; 


1Ez 38,12. ?Is 40,22. *Sal 24,2; 136,6; Job 26,7. “*1Sm 2,8; 
Job 9,6.35; Sal 75,4; Prov 8,29. Job 35,4-6. “Gn 8,2; Is 51,10; 
63,13; Hab 3,8. ”Dt 8,7. 


Muy por encima de la tierra se halla el firmamento 
(rágia*), que a tenor de sus observaciones creían que 
era una cúpula sólida. Teniendo en cuenta la raíz hebrea 
rq*, es posible concebir el firmamento como un espacio 
de arcilla apisonada o como una cúpula de metal labrado 
a martillo? Poéticamente se compara a veces con una 
tienda?. El firmamento recibe asimismo el nombre de 
«cielo»*, Descansa en el horizonte, sobre las montañas, 
«las columnas del cielo»!. 


1Job 37,18. *Sal 104,2; Is 40,22. *Dan 3,60 (gr.). “Job 26,11. 


Sobre el firmamento se suponía que había agua!. 
A través de unas esclusas del cielo (Cdrubbot), el agua 
podía caer a la tierra? También se suponía que enci- 
ma del firmamento existían unas cámaras en las que ha- 
bía nieve, granizo, etc., incluso los vientos?. ¿Será una 
imagen poética? En el firmamento se hallaban los cuer- 
pos celestes, «los ejércitos celestiales»*, que se movían, 
alrededor de la tierra. Es muy probable que los imagi- 
naran como seres animados o movidos por ángeles. 
(Incluso santo Tomás lo consideraba todavía posible) 4. 


AQuaest. disp. Spir. creat., 6. 
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1Gn 1,7; 7,11; Dan 3,60 (gr.). *Gn 7,11; 8,2; 2 Re 7,2.19. *Job 


38,22. *Is 34,4; 40,26. 


Los israelitas, como los otros semitas, suponían que 
existían otras esferas celestes y hablaban de «los cielos 
de los cielos»*; en hebreo bíblico la voz «cielo» aparece 
siempre en plural (Samáyim). Los babilonios y los asi- 
rios presumían la existencia de siete cielos. San Pablo 
se refiere al tercer cielo?. En el más alto reinaba, según 
los babilonios y asirios, el dios supremo Anu; se- 
gún los semitas monoteístas, «Dios» sin más adita- 
mentos. 

En la tierra o debajo de ella, está el reino de los muertos 
(se*ol), al que descendían las sombras de los difuntos?. 


1] Re 8,27; Sal 148,4. *2Cor 12,2. *Job 26,5-6; Sal 88,7. 


4. ORIGEN DEL COSMOS. La Biblia atribuye específi- 
camente el origen del universo a Dios. En este punto 
su expresión es formal. N 

La concepción de que el mundo, con todo lo que con- 
tiene, es obra de un Dios creador, estaba difundida 
en el antiguo Oriente y, por lo tanto, la Biblia no se 
diferencia. En otros aspectos, sin embargo, la Biblia di- 
fiere radicalmente de los conceptos del antiguo Oriente: 


a) La cosmogonía no va precedida de una teogonía 
(origen de los dioses). La Biblia, en su estricto monoteís- 
mo, sólo conoce a un Dios, que no recibió su Ser de 
otros seres divinos? Dios no fue producido, sino que 
es el creador de todo. 


b) Otro punto de discrepancia estriba en que las de- 
más antiguas cosmogonías suponen que los elementos 
de la tierra existían antes de que el demiurgo iniciase 
su Obra. El estado inicial fue el caos, del cual el dios 
creador edujo un cosmos, o sea no fue una creación 
ex nihilo. El caos se concebía como una potencia divina, 
enemiga del dios creador, y que era derrotada por este 
último. Asimismo, en la Biblia cabe señalar ciertos pa- 
sajes que aluden a un caos?, o a una lucha de Dios 
con el caos (mar primitivo)?, pero dadas las circuns- 
tancias en que tal cosa se expresa, o en la época relativa- 
mente reciente de los textos, no se puede concluir que los 
escritores sagrados lo pensaran así. Dado que resulta 
difícil para la mente humana pensar una creación de 
la nada, es de suponer que pasó largo'tiempo antes de 
que los israelitas llegasen al concepto de la creación. 


c) Si bien el israelita creía en una creación de la 
nada, no es de esperar que se sirviera siempre de tér- 
minos técnicos cuando hablara de la labor creadora 
de Dios. Hay que tener en cuenta los antropomorfismos. 
Existen, pues, toda clase de términos para describir la 
actividad de Dios al crear el mundo. 


Is 41,4; 44,6; 48,12. *Gn 1,2. *Job 38,8.11; Sal 89,10-13; Is 
51,9-10. 


d) En el AT. Palabras que parecen suponer una ma- 
teria ex qua, por ejemplo, yásar, «modelar»! y bánah, 
«construir»?, Junto a ellas se emplean palabras más 
técnicas: gánah y bárá”. Aunque el uso de estos vocablos 
no pruebe que se quiera significar una creación de la 
nada, se hallan indudablemente muy próximos a ese con- 
cepto. Con este significado, gánah? se remonta al gny 
ugarítico. 
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Bárá”*: la actividad se atribuye siempre a Dios; con 
frecuencia encierra el concepto de novedad; es un crear 
sin esfuerzo; no tiene acusativo de materia, pero sí de 
producto. 

En el AT sólo hay un pasaje en que se habla explici- 
tamente de una creación de la nada, esto es, en 2 Mc 
7,28 en la versión oúk ¿£ Ovtwv. La otra versión ¿6 
oúK Svtwv no es tan explícita. Implicitamente se en- 
cuentra una vez en Prov 8,22-26: «Aún no había mar 
primitivo»: el caos tuvo, pues, también su principio. 

En los escritos anteriores al destierro se menciona 
relativamente poco la creación; después del destierro, 
en cambio, las menciones son más frecuentes. Obser- 
vemos que, para exponer el concepto, se hace uso de 
imágenes tomadas de los mitos de la creación, por ejem- 
plo, la lucha de Yahweh contra el dragón (caos); pero 
dado el progreso de la teología de la época, imágenes 
como ésa ya no encerraban peligro alguno de falsa 
interpretación. 

1Is 45,7. ?*Gn 2,22. *Gn 4,19; 14,19.22; Sal 78,54; Prov 8,22. 
Gn 1,1: 2,3,85 31,2; Dt 4,32. 

e) En el NT. Como término de mayor uso se halla 
kTi5ow, que significa en realidad «fundar», «realizar el 
primer acto que conduce a la creación de algo». Aunque 
en ninguna parte del NT se afirme explícitamente una 
creación «de la nada», se permite suponerla por la fre- 
cuencia con que se expresa, por ejemplo, que Dios 
crea por medio de su palabra*: «Dios llama las cosas 
que no son como si fueran»?. 


12 Cor 4,6. *Rom 4,17. 


f) La Biblia tampoco respoude claramente a la pre- 
gunta de si el mundo fue creado en el tiempo o en la 
eternidad. En diversas ocasiones hace uso de fórmulas 
que atribuyen a la tierra una duración limitada!*; pero 
su único objeto es exponer en forma comprensible 
que el cosmos fue creado por Dios. 


1Gn 1,1; Mt 25,34; Jn 17,24; Ef 1,4; Mt 13,35. 


g) Tampoco quiere la Biblia enseñar nada sobre el 
modo cómo se creó el cosmos. Cuando el relato de 
Gn 1,1-2,4 da una descripción pormenorizada de la 
creación, no se trata de una imagen revelada y, por 
lo tanto, cierta e infalible del modo de origen del cos- 
mos, como se creyó durante tiempo, sino únicamente 
de una manera concreta de exponer un concepto que 
demuestra que Dios lo ha creado todo. 


h) Así como Dios creó el cosmos, así continúa pres- 
tándole todavía sus cuidados?, 
Sal 104; Mt 6,25-34. 


5. FINALIDAD DEL COsMOS. Todo lo creado tiene 
un objeto y Dios es libre en asignarle este objeto?, 
Aparte de esto, el cosmos en conjunto posee un objeto: 
muestra la grandeza de Dios?. Incluso prueba que existe 
un solo Dios?, El cosmos fue sometido por Dios al 
hombre*, 


Prov 16,4; Rom 9,21-23. 
SEcl 17,7-3; Sab 3,5; Rom 1,20-21. 


2Sal 8,2-3; 19,2-3; Job caps. 38, 39, 
¿Gn 1,26.28; Sal 8,7-9; Is 45,18. 


6. DURACIÓN DEL cosmos. En la Biblia hay unos 
textos que hablan de una existencia perdurable del 
cosmos y otros que tratan de una limitación temporal 
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del mismo. No obstante, no se puede señalar ningún 
texto que suponga la desaparición del cosmos (reducción 
a la nada). Por el contrario, más bien se tiene la impre- 
sión de que tanto en la época del NT como en la del AT 
se Opinaba que el cosmos persistirá?. 


a) En muchos pasajes que versan sobre una desapa- 
rición del mundo, se supone que el cosmos perdura?. 

b) Además hay que tener en cuenta el carácter apo- 
calíptico de diversos pasajes?, 


c) Asimismo existe el parecer de que al fin de los 
tiempos, cuando el mal haya sido vencido, el cosmos 
sufrirá una renovación espiritual, que se describe en 
forma de un incendio del mundo* o como la creación 
de un nuevo cosmos?., 

1Sal 72,5; 89,37-38; Ecl 1,5; Eclo 16,27. *Job 14,12; Sal 72,7; 


Mt 5,18; 24,35, %Mt 24,29; Mc 13,25; 2 Tes 1,8; Ap 6,12-14; 20, 
IE. *Z2Pe 3,.10. *Is 03,177 60,22; AP 22,1. 


Bibl.: P. HAMARD, en DB, II, cols. 1034-1054. A. KONRAD, Das 
Weltbild in der Bibel, Graz-Viena 1917. MH. JUNKER, Die biblische 
Urgeschichte, Wurzburgo 1932. J. Simons, De voorstelling van het 
heelal bij den Psalmist, en Studieén, 106 (1932), págs. 145-179. P. 
HUMBERT, Emploi et portée du verbe bará? (créer) dans UAT, en 
ThZ, 3 (1937), págs. 401-422. J. CHAINE, Cosmogonie aquatique et 
conflagration finale d'apres la secunda Petri, en RB, 46 (1937), págs. 
207-216. A. VACANT. en DB, IT, cols. 1101-1105. J. PLEssis, en 
DBS, 1, cois. 714-737, SAsse, en TAW, UT, págs. 867-896. FOERSTER, 
en TAW, IM. cols. 999-1034. P. HUMBERT, Qáná en hébreu biblique, 
en Festschrift Bertholet, Vubinga 1950, págs. 259-266. (G. LAMBERT, 
La création dans la Bible, en NRTh, 75 (1953), págs. 252-281. P. 
VAN IMSCHOOT, Théologie de |' Ancien Testament, 1, París 1954, págs. 
94-103. L.W. BARNARD, The Judgement in 2 Peter 3, en ExpT, 68 
(1957), pág. 302. 

H. DE BAAR 


COSMOS. La palabra griega xkóopos significa ori- 
ginalmente «belleza», «adorno», «orden», «disposición» 
conveniente de las cosas. A partir del siglo vI A.C., 
comenzó a aplicarse en la filosofía griega al universo, 
sin duda por el orden y armonía que resplandece en 
cada una de sus partes y en el todo. A través del judaísmo 
helenista pasó el término al AT y NT, pero recibiendo 
un sentido nuevo. El AT no posee un término técnico 
para designar lo que nosotros llamamos «mundo». 
Para indicarlo utiliza las expresiones «cielo y tierra» 
o el abstracto «todo»*. Los significados de la palabra 
«cosmos» son muy diversos. Los principales son los 
siguientes: 


1. Universo, conjunto de las criaturas visibles. Es 
frecuente esta acepción en el libro de la Sabiduría (19 ve- 
ces), en el segundo de los Macabeos (19 veces), en Filón 
y en el judaísmo helenístico. En el NT aparece, sobre 
todo, en los Sinópticos para designar el universo ma- 
terial, puesto siempre en relación con el acto creador 
de Dios o con la soberanía divina?. 


2. Tierra, orbe, en cuanto a morada de los hombres, 
o en general, ambiente en el que se desarrolla la acti- 
vidad de la humanidad. Este sentido es frecuente en 
el NT?; 

3. Por metonimia, cosmos designa a los habitantes 
de la tierra, a los hombres, al género humano*?, y en sen- 
tido hiperbólico, a los habitantes de alguna región 
determinada — todo el pueblo, toda la gente?. 

4. Cosas temporales de que nos servimos para las 
necesidades transitorias, bienes terrenos, caducos, como 
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riquezas, placeres, honores, sobre todo en cuanto son 
un impedimento para el servicio divino o nos impiden 
la consecución de los bienes espirituales*, 

11s 44,24; Jr 10,16; Sal 8,7; 103,19; Ecl 36,1. 2Mt 24,21; 25,34; 
Act 17,24; Rom 1,20; 1 Cor 3,22, *Mt 4,8; 13,38; Mc 14,9; 16,15; 
Lc 12,30; 1 Cor 5,10; 1 Tim 6,7. *Mt 5,14; 13,38; 18,7; Jn 1,29; 
3,17; 4,42; Rom 3,6.19; 1 Cor 4,13. *Jn 7,4.7; 12,19; 18,20. “Mt 
16,26; Mc 8,36; Le 9,25; 1 Cor 7,33; Gál 6,14. 


5. Junto a estos significados se encuentra otro, sobre 
todo en san Pablo y san Juan, completamente nuevo 
y de orden ético-religioso: el cosmos es el reino del 
pecado, opuesto al reino de Dios, cuya cabeza es el dia- 
blo y cuyos ciudadanos son los hombres mundanos 
subyugados por el pecado, enemigos de Dios, los cuales 
o todavía no han alcanzado la gracia de la redención, o 
si la han alcanzado la han repudiado. Cosmos en este 
sentido designa, en una palabra, a la humanidad rebe- 
lada contra Dios, es decir, a los hombres todos en cuanto 
cualificados por esta rebelión y entregados al juicio 
divino?,. , 

El cosmos €s presentado como una potencia personal, 
enemiga de Dios, que domina al hombre. Como existe 
un Espíritu de Dios, así también existe «un espíritu del 
cosmos», que ciega las inteligencias?. Los «elementos 
del cosmos» son las cosas que sirven al pecado o arras- 
tran a la culpa, las «potencias» que mantienen al hom- 
bre en la servidumbre?, El diablo es «el principe de 
este cosmos» o, con frase equivalente, «el dios de este 
siglo»*. Jesús es llamado «Salvador del cosmos», es 
decir, liberador de la esclavitud que tiraniza a los hom- 
bres?. Destruyendo las obras del diablo y revelando 
la gloria del Padre, Jesús crea la situación decisiva en la 
que el hombre reconquista su libertad*. Jesús ha venido 
al cosmos, pero no es del cosmos, su reino no es de 
este mundo”. Por su obra salvífica Jesús incurre en el 
odio del cosmos. Como Cristo, así también el cris- 
tiano no es de este cosmos, pues en él habita el espíritu 
de verdad que el cosmos no puede recibir?. Por la 
cruz de Cristo, el cosmos ha sido crucificado para el 
creyente y el creyente para el cosmos*” 

Como el reino de Dios ya existía, bien que inicial- 
mente, en el AT, cosmos se aplica a veces al mundo 
pagano en contraposición con el mundo judío!*. Pero 
después de la venida de Cristo, siendo la fe en Jesús 
redentor del mundo el único camino de salvación, 
cosmos designa generalmente la humanidad no cris- 
tiana?”, 

1Jn 1,10.29; 3,16; 12,31; 14,17; 15,18. *1iCor 2,12; 2 Cor 7,10. 
8Gál 4,3.8; Col 2,20. *3n 12,31; 16,11; 1Jn 5,19; 2 Cor 4,4. Jn 
4,14.42. Jn 10,36 y sigs.; 1Jn 3,8. ?Jn 8,23; 16.28; 17,16; 18,36. 


21m: 7877 135,18. "Jn 15,19; 17,14; 1In. 2,15. *Gál 6,14. “Kon 
3,6; 11,142.13. *1ICGor 62; Ja 1721.23. 


Bibl.: F. ZORELL, Lexicon graecum NT, Paris 1931, cols. 729- 
731. R. LÓWE, Kosmos und Aion, en Neutest. Forsch., 3,5, Giiters- 
loh 1935. TRhRWw, TIT, págs. 867-896. PF. PRAT, La théologie de Saint 
Paul, Y, París 1937, págs. 505-507. J. BONSIRVEN, 1 vangelo di 
Paolo, Roma 1951, pág. 86 y sigs. (trad. ital.). E. Jen, Das Wort 
cólám im AT, en ZAW, 64 (1952), págs. 197-248; 65 (1953), págs. 
1-35. G. NAGEL, J. HÉRING y CH. SENFT, Monde, en Vocabulaire 
Biblique, Neuchátel 1954, págs. 180-184. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


COSTILLA DE ADÁN. «Yahweh Dios infundió un 
sueño extático (o letárgico, heb. tardémáh; LXX ¿kota- 
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o1w) en el hombre, quien se durmió; entonces tomóle 
una de las costillas (sela“), cerrando su espacio con 
carne, y luego con la costilla que había cogido del 
hombre fabricó Yahweh una mujer y la llevó al 
hombre. Entonces el hombre exclamó: “¡Esta vez sí que 
es hueso de mis huesos y carne de mi 'carne!”... Por 
eso abandonará el varón a suypadre y a su madre y se 
unirá con su mujer, formando ambos una sola carne»?. 
Las palabras «Esta vez sí que es hueso de mis huesos...» 
las creemos dichas por Adán. Ni se opone a ello Mt 19,5, 
donde tales palabras se atribuyen a Dios, ya que Adán 
sólo las pudo proferir «como profeta ilustrado por Dios» 
(cf. Knabenbauer). Si son, pues, de Adán, son como 
una profecía divina puesta en su boca, y así lo hace el 
Concilio tridentino (Denz, 969). Pudiera decirse también 
que son del hagiógrafo, y entonces serían divinas también 
en virtud de la inspiración. Hay que notar además 
que Adán no había reconocido en los animales que des- 
filaron ante él una naturaleza semejante a la suya. Es 
un punto que debe hacerse resaltar contra la opinión 
de que la mujer es inferior al hombre: sometida sí que 
debe estarle, pero su naturaleza es idéntica a la del 
hombre, cosa que el antiguo Oriente no reconoció. 

La palabra selá* puede tener varias significaciones en 
la Biblia: se usa para denotar la ladera del monte, 
el lado del tabernáculo, del altar, del arca. Puede sig- 
nificar también el costado del hombre. Pero el signifi- 
cado que aquí se le da no parece dudoso (los LXX 
traducen trñeupá y la Vg. costa). Que significa, por lo 
menos, una parte del cuerpo del hombre lo expresa el 
mismo Adán al llamar a Eva «hueso de mis huesos y 
carne de mi carne...». Ni hay motivo para poner en 
duda la voz «costilla», que está no sólo apoyada por las 
antiguas versiones, sino también por el contexto y por 
la palabra árabe afín (dila*"”). 

El decreto de 30 de junio de 1909 de la Pontificia 
Comisión Bíblica pone entre los puntos que hay que 
considerar como históricos o reales en los tres primeros 
capítulos del Génesis, la formación de la primera mujer 
ex primo homine. No concreta más y la forma reserva- 
da de hablar muestra que quiere asegurar la sustancia 
del hecho sin eliminar el posible carácter simbólico 
de ciertos detalles que servirían de ornato literario del 
hecho sustancial y enseñanza doctrinal. No se opondría, 
pues, al decreto quien admitiese algo de simbólico en la 
forma literaria con que se narra el hecho, que debe 
mantenerse. 

Pero lo que no puede ponerse en duda es que Eva 
depende en su formación de Adán, y de esta depen- 
dencia se deriva un amplio capítulo de doctrinas bíbli- 
cas y patrísticas que tienen por comentario principal 
El -3/22 23: 


1. El tomarse una parte de Adán próxima al corazón 
indica el amor que debe reimar entre esposo y esposa 
(cf. Teodoreto), y el estrecho vínculo que debe existir 
entre ambos: «hueso de mis huesos»?. Toda la perí- 
cope 2,18-25 establece esta íntima unión, a la vez que 
pone a la mujer creada por Dios lo mismo que el hom- 
bre3. De estos textos argúirá Pablo en Efesios?*. 


2. El hombre es principio de todo el linaje humano, 
que no deriva de dos seres, sino de uno, y así la unidad 
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es más perfecta: «Hizo Dios procedentes de uno solo 
toda raza de hombres, destinados a habitar sobre toda 
la faz de la tierra»?. 


3. Así aparece la autoridad y dignidad del hombre 
sobre la mujer: «Las mujeres sométanse a los maridos...»* 
Pero sujeción dulcificada por el simbolismo que encierra 
de sujeción de la Iglesia a Cristo, que ama a la Iglesia 
y a ella vive íntimamente unido. 


4. El tomar a Eva del costado de Adán era una pre- 
figuración del nacimiento de la Iglesia en el costado de 
Cristo. En la sangre y agua brotadas del costado” se 
ha visto, bajo múltiples formas, dos elementos esencia- 
les de la Iglesia: Bautismo y Eucaristía. Dejada aparte 
la explicación fisiológica de la naturaleza de esa agua 
y sangre, y admitido como histórico el hecho que Juan 
afirma con todo énfasis como testigo ocular*, da pie 
el mismo Juan con su énfasis a pensar que en tal realidad 
hay sun simbolismo superior. Dice Tertuliano: «Si Adán 
era una figura de Cristo, el sueño de Adán era la muerte 
de Cristo, que durmió en su muerte para que por Eva, 
que salía de la llaga de su costado, fuese prefigurada 
la Iglesia, verdadera Madre de todos los vivientes» 
(cf. De Broglie y Daniélou) San Ambrosio comenta: 
«De aquel cuerpo difunto manaba la vida. Salió agua 
y sangre; aquélla para purificar, ésta para redimir.» 
Y éste es el simbolismo que se ha querido expresar 
en el nacimiento de Eva, aplicándolo al nacimiento de 
la esposa de Cristo al abrirse el costado del segundo 
Adán. 

Esta tipología subsiste plenamente, aunque en la 
narración genesíaca no todos los elementos se tengan 
por reales e históricos (—>Eva, Creación de la mujer, 
y Transformismo). 


1Gn 2,21-25. *Gn 2,23. *Gn 1,27., “Ef. 5,28-29. "Act 17,26. 
0%Ef 5,22-23. *Ja 19,34. *Jn 19,35. 
Bibl.: AMBROSIO, Comm. in Lc 23. TERTULIANO, De Anima, 43, 


en PL, 2,723. TEODORETO, Quaest, 30 in Gen, en PL, 80,127. J. 
KNABENBAUER, Commentarium in Mt 2, en Cursus Scripturae Sacrae, 
París 1903, pág. 147. L. MECHINEAU, L'historicité des trois premiers 
ch. de la Genése, Roma 1910, pág. 106 y sigs. P. TISCHLEDER, Wesen 
und Stellung der Frau nuch der Lehre des h!. Paulus, en NA, 10 (1923), 
págs. 3-4. H. JUNKER, Die biblische Urgeschichte in ihrer Bedeutung 
als Grundalage der alttest. Offenbarung, Bonn 1932, págs. 43-44. A. 
BEA, De Pentateuco, Roma 1933, págs. 152-153. P. KETTER, Christus 
und die Frauen, Stuttgart 1944-1949, G. DE BRroGLIE, L'église, 
nouvelle Eve, née du Sacré-Coeur, en NRTh (1946), págs. 3-25. J. 
DANIÉLOU, Sacramentum futuri, París 1950, págs. 37-44. A.M. 
DUBARLE, Les fondements bibliques du titre marial de la nouvelle 
Eve (Mélanges Lebreton), en RSR, 37 (1951). págs. 49-64. A. 
CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953. F. ZORELL, 
Lexicon hebraicum et aramaicum VT, Roma 1961. 


F. PUZO 


COSTURA. El T. M. emplea únicamente la raíz 
en su aspecto verbal, y no un sustantivo táfar derivado 
de ella (LXX fárrro [ouppárr—o ]) que significa «coser» 
y «remendar». A pesar de la escasez del empleo de dicha 
raíz en el texto bíblico, la actividad de coser, como 
prueban los hallazgos arqueológicos, se practicó, por lo 
menos, desde el Bronce I!. El NT se sirve de la voz 
ém(p)pórrrw, «zurcir». Adán y Eva cosieron hojas de 
higuera para cubrir su desnudez*; el saco de luto 
que se puso Job se adhirió a su piel hasta el punto 
de que parecía estar cosido a ella?; el hombre tiene 
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tiempo de rasgar y de coser*; Ezequiel amenaza a las 
pseudoprofetisas que cosen almohadillas con fines má- 
gicos o de adivinación?, y Jesús dice que nadie eche un 
remiendo de paño nuevo en un vestido viejo, para que 
el arreglo no se estropee, al replicar a los fariseos so- 
bre la cuestión del ayuno* (> Aguja). 
1Gn 3,7. *Job 16,15. *Ecl 3,7. “Ez 13,18. *Mc 2,21. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


COTA DE MALLA. —> Coraza. 


COULÓN (Koudóv). Ciudad de los montes de Ju- 
dá llamada en hebreo —> Mósáh Ha-. 


Jos 15,59. 


CRATES (Kparns; Vg. omite). Jefe de los chiprio- 
tas, nombrado para asumir el mando que tenía Sóstenes 
jefe sirio de la fortaleza jerosolimitana, cuando éste 
hubo de presentarse con Menelao a Antíoco IV. 

2 Mac 4,19. 

Bibl.: F. M. ABrL, Les Livres des Maccabées, París 1949, ad. loc. 


M. D. RIEROLA 


CREACIÓN, La. > Creatura. 


CREACIÓN EN LA BIBLIA (heb. cf. bará”; krici1s; 
Vg. creatio). La creación es una de las verdades reli- 
glosas más constantes en la Biblia. Da a la concepción 
monoteísta trascendencia, y a la obra sobrenatural sus 
dimensiones. Por ella empieza y acaba el relato bíblico 
(Gn 1,1 y Ap 21,1). 

Los pueblos vecinos de Israel, Sumer, Babilonia y 
Egipto, poseían tradiciones sobre la creación o, más 
propiamente, sobre el origen y la organización del 
mundo, porque, en efecto, no tenían conocimiento de 
la creación. Los relatos dan a entender que se creía 
en la existencia de una materia, de la que surgieron los 
mismos dioses. Tenían carácter religioso. En Babilonia, 
la gran epopeya Enúma eli$ se recitaba solemnemente 
el día de año nuevo. Tenían, además, un carácter mi- 
tológico muy acusado. Las diversas partes del mundo: 
el cielo, la tierra, el mar, etc., aparecían en ellas como 
otras tantas divinidades que luchaban unas contra 
Otras, de donde salió la organización de las cosas. La 
cosmología de estos pueblos, que servía de marco a la na- 
rración, se daba según las apariencias de una tierra 
plana, en cuyos extremos descansabtan las columnas 
que sostenían la bóveda celeste. 

Israel utilizará tal vez algunas de estas expresiones 
mitológicas, pero vaciándolas de su contenido pagano 
para adaptarlas al monoteísmo y expresar el poder de 
Yahweh por encima de todas las cosas en el universo. 
De esta suerte, la Biblia alude al gran dragón de los 
orígenes, que representa el abismo: Ráháb, Leviatán!, 
y a las fuerzas de la naturaleza y del mal?. Conserva 
asimismo ciertos elementos cosmológicos, que apare- 
cen en el Génesis, en los Salmos y en los Profetas?, Estas 
concepciones, que se basan en las apariencias, permi- 
ten entrever el estado de las ciencias en la época. Se 
han llevado a cabo numerosos estudios para seguir el 
desarrollo de tales ciencias a través de las edades hasta 
las concepciones más modernas, más que nunca en 
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progreso, con el propósito de establecer sus relaciones 
con la Biblia. Esos esfuerzos de concordismo fueron 
siempre un pseudoproblema y han fracasado siempre, 
porque el objeto de la Sagrada Escritura no es la ciencia, 
sino la revelación o, como dice Baronio, «la intención 
de la Escritura es enseñarnos, no como marcha el cielo 
o firmamento, sino cómo se va al cielo». 

Para entender estas descipciones se ha de atender 
a la forma literaria; son un medio de evocación de las 
verdades religiosas, que derivan de la creación (cf. 
infra). 

1Sal 74,12-17; 89,10-13; Job 26,12-14; Is 27,1; 51,9. 
31,35. Gn caps. 1-2; Sal 33; Is 14,12-15. 


2Jer 5,22; 


La Biblia contiene dos relatos fundamentales de la 
creación. Son de origen y época distintos. La narración 
de Gn 1,1-2,3 parece más reciente a causa de sus concep- 
ciones y de su forma literaria esquematizada. Presenta 
la creación de todas las cosas en un estado informe y 
caótico (1,1-2); luego la organización de sus elementos 
es una obra de distinción y ornamentación (1,14-31) 
y, finalmente, el descanso divino (2,1-3). La labor se 
efectúa dentro del marco de la semana sabática. 

Ante todo, sorprenden en este relato, por un lado, 
la ausencia de toda mitología y, por otro, su carácter 
fuertemente teocéntrico: Dios, esencialmente superior, 
independiente, lleva a cabo todo con su palabra. Da 
organización a cielo, tierra, mar, astros y planetas, para 
disponerlos en orden a la vida y, más particularmente, 
a la vida del hombre. Éste, creado a imagen de Dios, 
es constituido señor de la creación. 

El segundo relato, Gn 2,4-25, parece espontánea- 
mente de composición más antigua; pero encierra pun- 
tos de vista psicológicos más profundos. Efectivamente, 
presenta la creación del hombre, animado por el hálito 
divino, en condiciones privilegiadas en el jardín del 
Edén; la formación de la mujer, la compañera de su 
vida en la unidad y complementaridad de naturaleza 
del matrimonio; luego los dones superiores, en especial 
la inmortalidad y la integridad. Esta narración introduce 
el cap. 3, el cual deja entender que el hombre no con- 
servó la perfección que poseía al ser formado; herido 
en su naturaleza y desprovisto de sus dones sobrena- 
turales, recibió, sin embargo, de Dios la promesa del 
protoevangelio. 

Estos relatos dan la sensación de una profesión de fe. 
No responden a la cuestión de saber cómo creó Dios 
el mundo (el verbo hebreo bará” no autoriza a conclusión 
alguna moral al respecto). Presentan al Dios único como 
creador y providente, cuya acción creadora, que no se 
concibe como un hecho pasado, realizado una vez para 
siempre, se continúa a lo largo de toda la historia hu- 
mana. Tras la caída de Gu cap. 3, esa actividad se desa- 
rrolla en el plano de la revelación, dentro del marco de 
la Alianza: se funda, pues, no en la certeza intelectual 
intuitiva, sino en el conocimiento de la fe. Las frecuen- 
tes alusiones a la creación son como llamadas que es- 
maltan los textos y confieren a la obra sobrenatural una 
certeza, unas dimensiones y un alcance absolutos. 

Las menciones de la creación se encuentran ya en los 
textos primitivos, por ejemplo, para calificar al Dios 
de Melquisedec: «Dios Altísimo, creador del cielo y de 
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la tierra»!; en la organización sabática? y en la oración 
de Ezequías?. Se hallan formuladas en los textos más 
recientes. Todas tienden a corroborar más y más el 
monoteísmo y el dominio divino sobre toda la tierra?*, 
concepciones que se extenderán al compás de la refie- 
xión teológica*?. Ningún elemento del mundo escapa a 
su poder*; incluso las fuerzas del caos sirven a sus 
designios”. Lo gobierna todo con sabiduría y justicia?, 
con potencia y dominio?, pero asimismo con bondad, 
fidelidad y misericordia*. Él es, en verdad, el Señor 
del cielo y de la tierra**, y su dominio se extiende del 
mismo modo sobre los paganos*?. Así, cualquier forma 
de idolatría resulta siempre inexcusable!?. 

1Gn 14,17. *Éx 20,11. *2Re 19,15. *Gn 1,1-31; 6,6; 1 Cr 16 
19, etc. Sal 104; 93; Prov 8,22-23; Ecl 16,24-25. “Gn 9,13-16; 
Job 38,38; Sal 24,1; 148,6; Ecl 42,15-16. "Sal 74,13-17; Jer 4,23-24; 
Is 44,24, *Prov 8,22-23; Ecl 1,1-10; 16,24-30; Sal 146,6-7; 71,19; 
Sab 1,14, *Bal 72; 39; 93; 95:97, *“Ec1 18,13; Sal 6; 16; +1; 103, eto. 
11Tob 9,7; 10,11; 13,9; Jdt 9,12. *2Esd 1,1; 5,11;7,2. **Sab 13,1-8; 
Rom 1,18-19. 

Dios, que tiene de este modo poder sobre toda 
la naturaleza, puede también disponer de ella para la 
ejecución de sus designios sobrenaturales en la historia 
de Israel. Precisamente a ello tienden las alusiones antes 
indicadas. Están dichas para afirmar la trascendencia 
de Dios que interviene, para confirmar la certeza, el 
poder imfalible y universal de su acción. Puede decirse 
incluso que cada una de las principales intervenciones 
divinas en la revelación está como subrayada por una 
alusión a su potencia creadora. 

Éste es ya el sentido de Gn caps. 1-2, que identifica el 
Dios de la creación con el de la revelación. La Alianza 
con Noé se confirma tomando por testigos a los ele- 
mentos del mundo*?. El Dios creador pone a los enemigos 
en manos de Abraham?. Él se revela a Moisés con el 
nombre de Yahweh, a fin de asegurarle su presencia 
continua y eficaz?, y lo mismo puede decirse en los casos 
de Josué, David, Salomón, Elías, Esdras, Nehemías, 
Judit, Ester y los Macabeos. 


1Gn 9,12-17. ?Gn 14,18. *Éx 3,14. 


Las alusiones a la creación hecha por Yahweh forman 
la trama de numerosos textos de los profetas. En ella se 
urden los anuncios proféticos mesiánicos. La textura 
acomoda por así decirlo, como en transposición de 
tono sobre las enseñanzas religiosas, la trascendencia, el 
poder y la certeza de la acción divina creadora: «¿Quién 
ha llevado a cabo esta acción? El que da nombre (o ser) 
a las generaciones desde el principio. Yo, Yahweh, Yo 
estoy en el principio, y al final estoy también Yo». 


1Is 41,4 y passim. 


Los libros de reflexión teológica llegan hasta presen- 
tar explícitamente estas relaciones de argumentación 
entre los dos aspectos: «Desde que Dios creó al hombre 
sobre la tierra... jamás ocurrió nada tan grande... ja- 
más se oyó algo semejante»?. 


¿Dt 3,24; 4,327 32,39; Jdi 9,12. 


Los libros didácticos utilizan estos procedimientos 
de argumentación aun en el paralelismo de sus textos. 
Fundan en el Dios creador la autoridad absoluta de 
sus enseñanzas: «Sé que todo lo puedes y que para ti 
ningún propósito encuentra obstáculos»*, como la rea- 
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lización maravillosa e indiscutible de sus designios en 
la Alianza?. 


1Job 42,1. *Sab 16,19; 16,24-18,14; 42,15-44,15. 


¿Qué decir de la oración de los Salmos, donde se 
abre el alma de los fieles? Todos magnifican la presen- 
cia del Dios único en sus diversos atributos, conocidos 
por el mundo creado o por la revelación, comparando 
los acontecimientos de la creación o de la naturaleza 
con la historia del Pueblo elegido. La comparación a 
menudo es llevada al extremo, hasta los desarrollos 
alternados de un mismo himno?. Así, el fiel se halla de 
continuo ante el solo Dios verdadero de la razón y 
de la fe, ante el único providente. 


1Sal 183; 19; 33; 77; 78; 89; 105; 106. 


Con todo, la acción divina de la Alianza chocó con 
la infidelidad del pueblo judío. Esta tensión provocó 
como un malogro del primer plan de Dios, modificando, 
por decirlo así, el curso de las disposiciones temporales 
de la Alianza para orientarla hacia una nueva obra 
que excederá a la primera!. Obra llamada entonces de 
re-creación?, de caracteres más amplios y más univer- 
sales aún. Irá más allá de los límites del pueblo judío 
para abarcar a todas las naciones*; superará la marcha 
del tiempo y el orden material precedente, con el fin de 
instaurar una Obra de salvación espiritual y ecumé- 
nica*. Los hagiógrafos emplearán entonces descripciones 
apocalípticas, que trastornen y rebasen el mundo pre- 
sente, con el objeto de centrar la atención en las tras- 
cendencia de esta obra mesiánica?. 

115 48,12; Jer 31,35-37; 33,2.25-26. *Is 65,17. *Is 56,1-9; Miq 


4,1-5. *Is 3,23-29; 11,1-9, “Is 11,1-9; 13,9-10; caps 24-25; Dan 
caps. 7-8; Ag 2,20-23; Zac 14,4:-11. 


Así, pues, casi todas las páginas del AT evocan la 
creación, no para ofrecer una concepción racional cien- 
tífica (¡basta ya de concordismos!), sino para afirmar 
que el Dios de Israel y de la Alianza no es otro que el 
Dios creador, único, trascendente, todopoderoso, infi- 
nitamente inteligente, justo y bueno. Es absolutamente 
fiel a su palabra y capaz de llevar a término, sin desfa- 
llecimiento, su obra de la Alianza para la salvación 
espiritual y universal de la humanidad. 

Jesús de Nazaret se presentó como el Mesías, el Hijo 
de Dios, que vino a cumplir «todo lo que se había dicho 
de Él». Confirmó la divinidad de su misión mediante el 
ejercicio de su poder sobre toda la creación, cuyos 
actos sensibles son como los signos de la verdad de su 
obra de re-creación. 

Los Sinópticos, ante todo, aluden a menudo al poder 
maravilloso de Jesús sobre los elementos de la creación: 
la tempestad calmada*; el caminar sobre las aguas?; la 
curación del paralítico?; la realización de la profecía 
de Isaías*; su poder sobre los poderes del mal* y sobre 
la vida y la muerte*. Los discursos escatológicos pre- 
sentan la obra de Jesús hasta su glorioso regreso como 
el restablecimiento y el acabamiento de todo el orden 
y de toda la historia de la creación”. 


1Mt 8,23 y par. ?*Mt 14,22. *Lc 5,17-26. 
Lc 7,11. ?Mt cap. 24 y par. 


£Lc 4,18. *Mo 3,1. 


San Pablo considera el mismo misterio de Cristo como 
el de toda la creación y de la re-creación: «Pues por El 
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fueron creadas todas las cosas en los cielos y en la tie- 

a... Todo fue creado por Él y para Él... Y Él es an- 
terior a todo y todo subsiste en Él»?. Los dos aspectos 
están constantemente unidos; las criaturas gemían en 
espera de la redención? Su muerte y su resurrección 
restablecieron todo?, lo que confiere a Jesús un nuevo 
titulo de dominio sobre el mundo. Por ello Dios le exaltó 
por encima de toda potencia en el cielo y en la tierra?, 

1Col 1,16; Ef 1,3-12. *Rom 1,5; 8,18-19. *Ef 1,20-21; 2,10. 
¿Flip 2,6-7. 

La epistola a los Hebreos hace suyos los mismos te- 
mas?, asi como la segunda epístola de san Pedro?, con 
la representación de la venida postrera del reinado 
de Cristo al fin de los tiempos. 

¡Heb 1,1; 2,5-9. *2Pe 3,1-3. 


San Juan, en su prólogo, al afirmar la Persona del 
Verbo con los términos de Gn 1,1 le atribuye la crea- 
ción entera y también la re-creación en la regeneración 
del hombre!. Jesús posee los mismos poderes que Dios, 
su Padre?. Domina los elementos de la naturaleza: ca- 
mina sobre las aguas?*; los de la vida: curación del ciego 
de nacimiento* y resurrección de Lázaro*?; y domina 
los poderes del mal*. Ha venido para devolver al hom- 
bre su vida y su destino sobrenatural de Hijo de Dios 
por medio de su obra redentora”. 

1Jn 1,1; 1,12-13. ?5,19-49. *%6,16-17. 
14,30. 71,13; 3,14; 5,21; 6,35, etc. 

El Apocalipsis, por fin, ofrece la conclusión del in- 
menso drama de la creación y de la re-creación con la 
evocac Ón «del nuevo cielo y de la nueva tierra» en 
la Jerusalén celestial?. 


19,1-2, *I1,1=-2. *1431; 


1Ap 21,1 y sigs. 


Bibl.: Tomás, Sum. Theo., 1, q. 70, a 1. Haghiga, 2, 1, trad. 
Schwab, VI, París 1883, págs. 276-277. É. DHoRrmME, Choix de 
textes religieux assyro-babyloniens, París 1907. J. NICKEL, Genesis 
und Forschungen. Die biblische Urgeschichte, Múnster 1909. Hla- 
MARD, en DB, IH, cols. 1034-1054, MH. GUNKEL, Schópfung und 
Chaos in Urzeit und Endzeit, Gotinga 1921. MH. GRESSMANN, en ÁoT,, 
Leipzig 1926. 3. Pressis, en DBS, 1, col. 1714. E. MANGENOT, 
en DTAC, VI, cols. 1206-1207, 2325-2354. Epistula ad Emum. Card. 
Suhard, n.2 582-584, 

H. RENARD 


CREACIÓN, Era de la. Fue introducida por los 
eruditos judios entre los siglos vi y x de la era cristiana 
para evitar tener que utilizar eras extrañas a su historia 
y a su religión. Antes habian fechado sus textos por los 
años de reinado o por eras foráneas, como la de Ale- 
jandro, que no tenían relación alguna con sus pro- 
blemas de indole religiosa. La introducción de la era 
cristiana por Dionisio el Exiguo les indujo a buscar 
un origen propio de cronología y así estatuyeron la era 
de la creación (le-berit “óláam), cuyo principio se fijó 
en el 7 de octubre del año 953 del período juliano a 
5 horas 104 hálaqim. En este momento, según ellos, 
tuvo lugar el primer novilunio de la creación para el 
meridiano de Jerusalén. Por tanto, como la era cris- 
tiana empezó en el año 4714 del período juliano, un año 
cualquiera judio A empezará en el año cristiano T: 
T = A — 3760. 

Bibl.: E. MAHLER, Handbuch der judischen Chronologie, Franc- 


fort del M. 1916. D. SIDERSKY, £L'origine de ere juive de la creation 
du monde, en JA, 227 (1935), págs. 325-329. 


J. VERNET 


CREACIÓN, Relato del Génesis sobre la. El relato 
de la creación tal como aparece en Génesis cap. 1 es el 
pórtico solemne teológico de la Biblia. Se considera obra 
del autor «sacerdotal», que se caracteriza por su esque- 
matismo y alta idea trascendental de Dios. En efecto, 
el hagiógrafo quiere asentar las bases de un monoteismo 
estricto como piedra angular de la religión de Israel. 
Para ello presenta a un ser extramundano llamado 
Elohim, que existe antes, fuera y sobre todas las cosas, 
y que en un momento determinado lanzó los mundos 
a la existencia. El hagiógrafo trata aquí sólo de la crea- 
ción del mundo visible, y describe las obras de la creación 
partiendo de lo más imperfecto y primario hasta lo 
más perfecto y complejo, según la estimación del pro- 
pio autor, el cual a su vez reflejaba un conocimiento 
del cosmos conforme a la mentalidad de su época. 
Santo Tomás distingue en el relato del Génesis una 
creatio prima (opus creationis) y una creatio secunda 
(opus distinctionis y opus ornatus). Desde luego, en el 


ESQUEMA LITERARIO DE LA OBRA DE LA CREACIÓN O «HEXAÉMERON» (Gn 1,1-2,3) 





Día [Obra| B. OBRA DE LA PRODUCCIÓN DE REGIONES. 





1 Separación de la luz de las tinieblas 
1 (vers. 3-5). 
Separación de las aguas superiores e infe- 


M 11 riores por el firmamento (vers. 6-8). 


—————— l e 


1 a) Separación del mar de la tierra firme 


LI (vers. 9-10). 
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A. PREÁMBULO. Obra de la creación o producción de la materia (1,1-2) 





IV b) Producción de las plantas (vers. 11-13). 


D. EríLoco. Descanso de Dios, santificación del día séptimo (2,1-3). 






C. OBRA DE LA PRODUCCIÓN DE «EJÉRCITOS». 






Producción de luminarias: sol, luna y es- 
trellas (vers. 14-19). 








Producción de las aves en el firmamento 
y de los peces en las aguas (vers. 20-23). 





a) Producción de los animales de la tierra 
(vers. 24-25). 


b) Creación del hombre (vers. 26-31). 








relato bíblico aparece un claro esquematismo redaccio- 
nal, como se verá: 


1. ESTRUCTURA. Partiendo de lo más indiferenciado 
a lo más complejo, el hagiógrafo enumera ocho obras 
distribuidas en seis días de veinticuatro horas, aparte 
de la formación del caos primitivo, O materia infor- 
me de la que saldrán, por imperativo de la voluntad y 
conforme a las exigencias de la sabiduría divina, la dis- 
tinción, el orden y la ornamentación del universo. Todo 
proviene de la voluntad e inteligencia de Elohim, hasta 
el caos primitivo, cuya naturaleza informe describe el 
autor sagrado para destacar el poder y la sabiduría 
divinos, que del desorden primitivo sacam el más claro 
ordenamiento del cosmos. El efecto del primer acto 
creativo de ?Élohim es el armazón general del universo: 
«Al principio creó los cielos y la tierra». El hagiógrafo 
se sitúa intencionalmente al comienzo del tiempo y con 
esta fase complexiva quiere sintetizar la obra general 
del Creador. 

Aunque la palabra hebrea bárá”, en su sentido primi- 
tivo, no signifique propiamente «crear», sino «soltar» 
o «dejar libre», según la opinión de muchos autores4, 
el contexto implica la noción de «creación», dado que 
se supone que antes del acto creativo de *Élóhim no 
existía nada sino Él mismo, cuyo origen no se plantea 
el autor sagrado, como lo hacen las teogonías extra- 
bíblicas, según luego veremos. Después de anunciar el 
hagiógrafo de modo general la creación del conjunto 
del universo («los cielos y la tierra»), afirma que la 
tierra estaba en un estado caótico e informe, y sumergida 
en el abismo, en medio de tinieblas, pues aún no existía 
la luz. Conforme a la mentalidad ambiental de su tiem- 
po, concibe a la «tierra» sosteniéndose sobre cuatro 
columnas, inmersa en el océano subterráneo o abismo 
(téhóm, o tiamat de la literatura cuneiforme, que de- 
signa el conjunto de las aguas saladas del mar). 

Sobre esa masa caótica acuosa planeaba el «espíritu 
de >Élohim», designación poética de la intención divina, 
que cariñosamente considera la primera obra creativa 
caótica para trabajar en ella y poner la distinción, el 
orden y la ornamentación, como el arquitecto estudia 
y acaricia el esquema aún confuso y general de un ante- 
proyecto que quiere plasmar en una genial realización 
artística. El hagiógrafo presenta antropomórficamente a 
Dios como un maravilloso arquitecto o artesano que 
va a trabajar al estilo del hombre. 

Así lo primero que hace es la luz, indispensable para 
poder trabajar ordenadamente en la creación. Y el 
autor sagrado la enuncia como una sustancia distinta 
de las tinieblas, puesto que la separa de éstas. Es la obra 
del primer día de la creación. En el segundo día *Élohim 
se dedicó a sanear la estructura general del universo, 
separando las aguas de arriba por medio de una placa 
sólida llamada firmamento. En el tercer día se dedicó 
a juntar las aguas que aún anegaban la tierra en un 
lugar, de forma que emergiera la tierra firme y seca. 
Es la aparición de los continentes y de los océanos. 
Con esta obra terminó el opus distinctionis y comenzó 
el opus ornatusB: la población del cosmos. Las obras 
de los tres días siguientes corresponden paralelamente a 
los tres primeros. Así, en el cuarto día, *Élohim creó 
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el mundo sideral: el sol y las estrellas, que corresponden 
a la creación de la luz del primer día. Según declaración 
solemne del hagiógrafo, los astros no tenían otra fina- 
lidad que iluminar y servir para los cómputos tempo- 
rales del hombre en sus trabajos agrícolas. Lejos de con- 
siderar a los astros como divinidades, los define como 
«lumbreras para separar el día de la noche, y servir de 
señales a estaciones y días». De un plumazo, el autor 
sagrado echa por tierra las bases de las religiones astra- 
les tan extendidas en Mesopotamia y en Egipto. Ya 
en el tercer día, Dios había hecho brotar por su voluntad 
la vegetación en su triple manifestación: «hierba verde, 
hierba con semilla y árboles frutales». La obra del 
quinto día corresponde a la del segundo día, creación 
de peces y aves, juntamente con los monstruos marinos 
es la repoblación de las aguas y del espacio que está 
bajo el firmamento, a los que se refiere la obra del se- 
gundo día. Por fin, en el sexto día son creados los 
reptiles, cuadrúpedos, animales domésticos y el mismo 
hombre. En el orden ascensional evolutivo, los mamí- 
feros son los últimos en aparecer en la tierra. Esta obra 
corresponde a la del día tercero en que se forman los 
continentes y tierra firme. 

La culminación de toda la creación está en la forma- 
ción del ser más perfecto de ella, el hombre. El hagió- 
grafo, para destacar su elevación sobre todo lo creado 
hasta entonces, expresa un coloquio interno del mismo 
Dios: «Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejan- 
za». Es la afirmación más solemne de su dignidad 
supraanimal, No concreta el autor sagrado en qué 
consiste esa «imagen y semejanza» del hombre con Dios, 
pero parece aludir al dominio que oficialmente ha de 
tener sobre todos los animales creados para su servicio. 
Sin embargo, en este relato no se le permite utilizarlos 
como alimento, pues tiene que vivir de modo vegeta- 
riano como los mismos animales. El hagiógrafo quiere 
destacar la perfección jerárquica total en que fueron 
creadas todas las cosas, y como resultado la paz univer- 
sal; por eso se esmera en describir la primitiva situación 
de los seres al salir de las manos del Creador, cuando 
aún no-se había agudizado la lucha por la existencia. 


ACf. EF. CEUPPENS, De historía primaeva, Roma 1958, pág. $. 
BCf. Tomás, l, q. 70, a. 2.1. 


2. INTERPRETACIÓN. En la tradición cristiana, este 
relato de la creación ha sido diversamente interpretado. 
Los seguidores de la escuela alegorista alejandrina lo 
hacen alegóricamente en relación con determinadas ideas 
teológicas*, En cambio, los literalistas de la escuela 
antioquena entienden la obra creativa de Dios en seis 
días reales de veinticuatro horasB. San Agustín vacila 
entre ambas interpretaciones“; y los autores escolás- 
ticos de la Edad Media, en general, son literalistas, si 
bien sienten simpatía por la creación simultánea pro- 
puesta por san Agustín. Modernamente, a fines del 
siglo xIx, se puso de moda la interpretación concordista, 
es decir, la suposición de que los seis días del Génesis 
sona períodos geológicos. Pero esta ingenua opinión ha 
sido hoy totalmente abandonada. Geueralmente, la in- 
terpretación de los mejores expositores católicos es la 
que se basa en el hecho de que la Biblia es ante todo un 
libro religioso y, por lo tanto, las afirmaciones de orden 


582 





. OT q — Y, TU 147 mel! y 
>" A Wa Y rs a Ñ ml - . - > Ñ 
á di Ln) e 
a Eo 
med 
. | a 
o 
- . 
FA, 
. ' 
AS y 
: - 
. 
” 
Y 
ds 
e, 
m0 
4 
0 0 
| din 4 
e > 
AS 
6 
] 6 
' 
e 
o 
a 
q h 
nd 
* 
¡a ÉS 
0 
a 
. El - 
. 
- cl 
1 $ 
0 
. 


e 





y materlalizando la expresión. El antropomorfismo de 
las expresiones en Gn 2,7 es evidente: Dios es como un 
alfarero que pnoldea con sus manos una estatua de barro; 
ésta, al recibir en sus narices un soplo que la hace respi- 
rar, queda convertida en un ser viviente. La pintura 
egipcia del dios Hnum, modelando en un torno el cuerpo 
de un hombre, al que la diosa Neit aproxima a las narices 
el símbolo de la vida, pudo servir a Moisés, educado en 
Egipto, para expresar lo que él quería decir en forma 
popular. Con todo, la verdad encerrada en la expresión 
«del polvo de la tierra» es que el cuerpo humano no 
procede de un supuesto cuerpo divino, sino que tiene 
un elemento material, al que no se hará alusión en la 
creación del alma. 

Pero la creación del cuerpo humano, ¿es tan simple 
como parecería deducirse de una crasa y superficial 
interpretación de la expresión «del polvo de la tierra»? 
Aparte de que el cuerpo humano no es sólo barro, y de 
que el alma humana necesita algo más que una estatua, 
un organismo, para desarrollar su actividad, la Biblia 
atribuye simplemente a Dios efectos que Él ha de pro- 
ducir por medio de las causas segundas. Así podría 
salvarse la expresión, aunque supongamos un proceso 
lento. Excluido positivamente el transformismo extremo 
(=> Transformismo), que ponga al alma como efecto de 
una evolución matural, sin intervención de Dios, sobre 
un transformismo moderado, que admita tal interven- 
ción en el momento en que un animal, por un proceso 
evolutivo, llegase a ser organismo apto para recibir 
el alma espiritual, la Iglesia no ha querido decidir 
(> Evolucionismo). Permite que la biología, anatomía, 
prehistoria y geología reúnan sus datos, pero advierte 
que ni tal evolución es hoy un dato definitivo de la cien- 
cia, y que el científico católico ha de ser muy cauto al 
ver que la narración genesíaca, en su más obvia inter- 
pretación, no parece favorecer tal hipótesis. Quedan 
siempre en esta hipótesis dos hechos bíblicos inexplica- 
bles. La evolución ha producido en cada grado al me- 
nos dos organismos: macho y hembra. ¿Por qué Dios 
ha de intervenir para crear la mujer del cuerpo del 
hombre? ¿Por qué, al desfilar los animales (macho y 
hembra) ante Adán, éste no encontró ningún auxiliar, 
como serían las hijas de la misma madre antropoide? 
La Iglesia, con todo, no ha querido zanjar la cuestión, 
ni considerar el evolucionismo y el transformismo, y deja 
la discusión abierta mientras quede a salvo la interven- 
ción inmediata de Dios para el alma humana. 


ACE. Enchiridion Biblicum, 2.2 ed., n. 340. DENZ, n.? 3516. 


¿Gn 1,26-28. *Gn 2,6. *Gn 2,19. “Is 30,33. *Gn 7,22; Jos 
10,40; Is 42,5, “Ecl 12,7. 
Bibl.: A. Bea, De Pentateucho, Roma 1933, págs. 149, 154, 155. 


J. Enciso, Problemas del Génesis, Vitoria 1936, págs. 98-105. P. 
HeiniscH, Probleme der biblischen Urgeschichte, Lucerna 1947. L. 
ARNALDICH, El origen del hombre según la Biblia, Madrid 1957. 
F. ZORELL, Lexicon hebraicum et aramaicum V.T., Roma 1961. 


E, PUZO 


CREACIÓN DE LA MUJER. El primer relato de 
la creación* no hace sino una ligera alusión a la mujer?: 
Dios creó al hombre (sentido colectivo equivalente al 
plural), «los creó macho y hembra». Hay una diferencia 
notable con las creaciones precedentes: los animales 
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son creados «conforme a su especie»?, el hombre es 
creado, macho y hembra, ambos a imagen de Dios, 
indicando que ambos sexos en el plan divino tenían 
idénticos derechos y obligaciones. Dios los destina a 
multiplicarse sobre la tierra* (sobre la extraña opinión 
de un Adán andrógino —> Costilla de Adán). 

El segundo relato de la creación? es de tendencia 
distinta: deja el cosmos en función del cual se había 
introducido al hombre, para relatar cof pormenores 
la creación del hombre (>> Creación del hombre) y de la 
mujer. Aqui el texto acusa fuentes nuevas yahwísticas 
(3) y con descripción más popular y pintoresca, llena 
de antropomorfismos (—> Pentateuco). La formación de 
la mujer comienza en el ver. 18. Es Dios quien la de- 
termina, aunque quiere que nazca también de un deseo 
de Adán: «Díjose Yahweh-Dios: “No es bueno que 
el hombre esté solo, haréle una ayuda semejante a él”», 
Asi el T. M., mientras los LXX y la Vg. ponen como en 
1,26 — sin duda armonizando — el plural haremos o 
hagamos. La mujer tiene que ser ayuda del hombre y 
de su misma naturaleza: tienen que formar una sociedad 
y en ella se ayudarán. No se describe la naturaleza y 
extensión de esta ayuda, que será tanto en lo material 
como en lo espiritual, en la procreación y educación 
de los hijos, como en la participación de ideales y sen- 
timientos, dada la íntima unión que entre ellos ha de 
reinar*. Aunque la mujer resuelva la soledad del hom- 
bre, el texto? insinúa que los animales también servirán 
para el mismo fin; pero el designio de Dios era que 
Adán, viendo la inferioridad en todos los órdenes, 
material y espiritual, aspirase a un ser de su naturaleza, 
que pudiera ser ayuda conveniente. El sueño profundo 
o letárgico?, que Dios le infunde, es llamado tardémáh, 
la misma palabra usada en Jon 1,5 para significar el 
letargo natural del profeta, rendido de cansancio. Aquí 
se pone como infundido por Dios?. Los LXX han tra- 
ducido éxtasis. ¿Vio Adán durante este éxtasis lo que 
en él pasaba? San Agustín así lo supone y en él conocería 
Adán la intención de Dios al crear a la mujer y la íntima 
unión matrimonial que entre ambos ha de existir y que 
enunciará Adán en los vers. 23-24. Otros, en cambio, 
como Hummelauer, lo han negado o puesto en duda, 
ya que así se aseguraría mejor el misterio de la acción 
divina, que creen más conforme al contexto. Pero, si 
es así, los vers. 23-24 supondrían una nueva ilustración 
divina para promulgar la ley matrimonial. Durante tal 
letargo, tomóle Dios una de las costillas y con ella «fa- 
bricó (banah) Yahweh-Dios una mujer y la llevó al hom- 
bre». La palabra banah («construir», «edificar»), usada 
solamente aquí en todo el relato de la creación, alude 
al poder de Dios que realizó tal transformación. Te- 
niendo una misma naturaleza podrá ser para Adán 
una ayuda; más aún, formarán «ambos una sola carne»”, 
Aparte el posible simbolismo de estas acciones, se pone 
muy de relieve la enseñanza doctrinal de la formación 
ex primo homine con la dependencia que debe existir 
entre ambos y su íntima unión (para las doctrinas reli- 
giosas y morales aquí contenidas —> Costilla de Adán, 
y para su interpretación patrística véanse los dos traba- 
jos de P. Termes citados en la bibliografía). Los rabinos 
vieron ya en parte la fecundidad moral de este pasaje. 
Una exposición rabínica dice así: «Él [Dios] hablo: 
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“Yo no quiero crearla a ella (la mujer] de la cabeza 
[de Adán], para que ella no alce soberbiamente su ca- 
beza; no del ojo, para que no sea curiosa mirando al- 
rededor; tampoco del oído... de la boca... del corazón... 
de la mano... del pie. Más bien [quiero crearla] de un 
lugar oculto en Adán; aun cuando el hombre esté 
desnudo, queda dicho lugar cubierto”. Y en cada uno 
de los miembros, que Él creó en ella, le decía siempre: 
“:Sé una mujer honesta! ¡Sé una mujer honesta!”» 
(Be-rersit Rabba?, 18). 

Adán, conociendo en el éxtasis el destino de la mu- 
jer, o con nueva ilustración divina posterior, reconoció 
ahora la mueva criatura de Dios, y con entusiasmo 
clama: «¡Ésta sí que es hueso de mis huesos y carne 
de mi carne! A ésta se la llamará varona, porque de 
varón ha sido tomada ésta» (vers. 23-24). Es notable el 
énfasis que pone en el pronombre zó”1 («ésta») tres veces 
repetido: ésta sí que es bien diferente de los otros ani- 
males, entre los que no encontraba una naturaleza 
semejante, pues es «hueso de mis huesos y carne de mi 
carne». Hueso y carne son en la Biblia los dos elementos 
componentes del cuerpo humano (junto con la sangre, 
que es vehículo de vida)". Así, en Job 2,5, Satanás pide 
poner mano en el hueso y carne de Job; Jacob*”, para 
expresar su parentesco con Labán, dice que es su hueso 
y su carne. Cristo en su resurrección dice que no es 
fantasma, pues éste no tiene carne y huesos””, 

Las palabras varona-varón con que traducimos, quie- 
ren imitar el juego de palabras hebreas *¿5-"¿Sí4h. Sínmma- 
co lo imitaba en griego, dvSpis-áv5pos (genitivo); la Vg. 
ha puesto virago-vir. En cuanto a su etimología (proba- 
blemente ?¡¿$ah de ?n3, «ser débil», e $ de *wS, «ser 
fuerte», o de ”y3, «ligarse a»), se disputa si ambas 
palabras hebreas pertenecen a la misma raíz (cf. Kónig). 
Nota Hetzenhauer que los primeros hombres no ha- 
blaron hebreo y pudieron por ende ser los nombres 
primitivos de distinta raíz, y acercarlos sólo el autor 
inspirado al escribir en hebreo, aunque originariamente 
fueran desemejantes. En la semejanza *iS5-i$sah (ah: 
terminación femenina), ve con todo el autor inspirado 
una confirmación de su doctrina, que está muy por 
encima de su valor etimológico. 

Las palabras siguientes: «Por eso abandonará el 
varón a su padre y a su madre y se unirá con su mujer, 
formando ambos una sola carne», pudieran continuar la 
exclamación de Adán o ser un comentario del hagió- 
grafo. En todo caso no hay error al atribuirlas a Dios 
en Mt 19,5, pues Adán hablaría con revelación divina 
y el hagiógrafo en virtud de la inspiración. Con tales 
palabras, se promulga la ley esencial de la sociedad 
conyugal: unidad e indisolubilidad. Será tal este lazo 
de adhesión al cónyuge, que por él se abandonarán 
hasta los lazos más estrechos de padre y madre. Y si 
un día habrá en Israel poligamia (—> Monogamia y 
Poligamia), Cristo en el evangelio!* hará volver el 
matrimonio a su ley inicial. El ver. 25 hace notar que 
todo esto entraba en los planes de Dios y que ningún 
desorden de concupiscencia había en los protoparentes. 

Sobre el posible simbolismo de esta narración > Cos- 
tilla de Adán y la respuesta (junio 1909) de la Pontificia 
Comisión Bíblica. Sobre la formación del cuerpo de 
Adán y Eva > Evolucionismo y Transformismo. Pero 
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adviértase la particular dificultad que crea al evolu- 
cionismo la narración precedente: en Gn 2,20 no sólo 
no se pone ninguna conexión del cuerpo de Eva con 
el mundo animal, sino que expresamente se niega que 
hubiese en tal mundo un ser que pudiera ser ayuda de 
Adán según su naturaleza. Esto no se entiende si Eva 
es producto de una evolución en el reino animal. El 
considerar sin más la formación de Eva, producida de 
Adán, como elemento meramente antropomórfico, va 
contra el decreto citado de la Comisión Bíblica, según el 
cual no puede dudarse del sentido literal histórico de 
la formación primae mulieris ex primo homine. 

Los antiguos biólogos se plantearon el problema de 
por qué proceso se desarrolló el cuerpo de Eva hasta 
llegar a ser completo desde una simple costilla. Antes 
de ellos algunos Padres y exegetas intentaron resolver 
el problema diciendo que Dios organizó milagrosamente 
la materia inicial, de una forma parecida a la que Jesús 
multiplicó en sus manos los panes y los peces. Pero 
estas cuestiones son hoy silenciadas, dada la posibilidad 
de un cierto simbolismo literario del hecho real, y dadas 
además las tendencias evolucionistas de muchos cien- 
tíficos. Pero esta cuestión, para nosotros misteriosa, no 
crea gran dificultad, ya que, si se admite el sentido li- 
teral estricto, habría para Dios mil maneras posibles 
de hacerlo, que nos son desconocidas. 

La interpretación estrictamente literal del relato pro- 
puso además la cuestión de si Adán tenía antes una cos- 
tilla de más o, después de la formación de Eva, una de 
menos. Pero a tal cuestión han de responder en todo 
caso los científicos y la revelación nada concreto impone 
en este punto sobre la formación del cuerpo de Eva 
ex primo homine. Los grandes Padres, san Crisóstomo y 
san Agustín, ya insistieron en que la formación del cuerpo 
de Eva era «un gran misterio». 


1Gn cap. 1. *?Gn 1,27. 
Gn 2,23. ”Gn 2,19-20. 
también enviado por Dios. 
14, 3Lc 24,39, “Mt 19,6. 


3Gn 1,21.25. *Gn 1,23. *Gn 2,4-23. 
$Gn 2,21. *Cf. Is 29,10; 1Sm 26,12, 
1%Gn 2,24. Lv 17,10-14. **Gn 29, 


Bibl.: AGUSTÍN, De Genesi ad litteram, 9,19, en PL, 34,408; iíd., 
Tract. 24 in Toannem, 1; íd., De Gen. contra Manich., 2, 12, en PL, 
34,205. CRIsósTOMO, Hom. 15, en PG, 53, 121. P. M. HUMMELAUER, 
Die biblische Schópfungsbericht, Friburgo de B. 1877; íd., Comment. 
in librum Gen., Viena 1910. A.M. LEIPICIER, Tractatus de prima 
hominis formatione, París 1910. M. HETZENHAUER, Comm. in Gen., 
Graz 1910, pág. 63 y sigs. L. MECHINEAU, L'historicité des 3 pre- 
miers chapitres de la Genése, Roma 1910. J. GOTISBERGER, Ádan: 
und Eva, en BZ, MI, 11, Múnster 1911. E. KONIG, Die Gen., Gú- 
tersloh 1925, pág. 220. STRACK-BILLERBECK, JII, pág. 612. J. Bu- 
MUELLER, Die Urzeit des Menschen, 4.2 ed., Augsburgo 1925. B. 
UbacH, El Génesi, Montserrat 1926. L. VIALLETON, £”origine des 
étres vivants. L'illusion du trunsformisme, París 1929. E.C. MEs- 
SENGER, Evolution and Theologv. The Problem of Man's Origin, Lon- 
dres 1931. H. JUNKER Die biblische Urgeschichte in ihrer Bedeutung 
als Grundlage des alttest. Offenbarung, Bonn 1932. A. BEA, De 
Pentateucho, Roma 1933. L. PiroT, Adam et la Bible, en DBS, 1, 
col. 94, E. BONÉ, L'home. Genése et cheminement, ea NRTh (1947). 
P. HeiniscH, Probleme der biblischen Urgeschichte, Lucerna 1947. 
EF. CEUPPENS, Ouaestiones selectue ex historia primaeva, 2.2 ed., 
Turín-Roma 1948. CH. HAURET, Origines, 2.* ed., París 1950. 
A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953. P. "TERMES, 
La formación de Eva en los Padres griegos hasta san Juan Crisóstomo 
inclusive, en Miscellanea Bíblica B. Ubach, Montserrat 1954, págs. 
31-48; íd., La formación de Eva en los Padres latinos hastu san Agustín 
inclusive, en Miscelánea Bíblica Andrés Fernández, em EE (1960), 
págs. 421-459. F. ZoORELL, Lexicon hebraicum et aramaicum yT, 
Roma 1961. 

F. PUZO 
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CREACIONISMO. Doctrina filosoficoteológica, se- 
gún la cual el origen próximo o remoto de todos los seres 
vivos que pueblan o han poblado la Tierra, radica en 
el Supremo Hacedor como causa primera de todo el 
Universo. Un creacionismo extremista es el que ha pre- 
tendido la creación inmediata por Dios de todas las 
especies de animales y vegetales que han poblado o 
pueblan la Tierra, en una época en, que se desconocía 
la historia de los seres vivos. El texto bíblico no corro- 
bora necesariamente este creacionismo a ultranza, sino 
más bien ofrece pruebas en sentido contrario (Gn 1,20): 
«Hiervan las aguas de animales... Brote la tierra seres 
animados según su especie...» El creacionismo no excluye, 
pues, de suyo la intervención de causas naturales, las 
llamadas causas segundas, en virtud de las cuales, y 
según ciertas leyes biológicas, haya podido producirse 
la diversificación orgánica en el transcurso de los tiem- 
pos a partir de organismos elementales creados por 
Dios. 


Bibl.: B. MELÉNDEZ, Manual de Paleontología, Madrid 1955. 
P. LEONARDI, La evolución biológica, Madrid 1957. 


B. MELÉNDEZ 


CREADOR (heb. “oséh, yósér; gr. TavroxtioTnSs; 
Vg. Creator). Que Dios sea el creador de todo cuanto 
existe es una verdad fundamental de la Escritura, afir- 
mada y repetida claramente muchas veces desde el Gé- 
nesis hasta el Apocalipsis?. 

1. El AT se abre con la solemne afirmación de que 
«al principio Dios creó el cielo y la tierra», es decir, 
que es el creador del universo. Los libros históricos, 
proféticos y sapienciales repiten con fórmula casi idén- 
tica esta misma afirmación, y quizá más que ningún 
otro el libro de los Salmos: «Por la palabra de Yahweh 
fueron hechos los cielos, y todo su ejército por el aliento 
de su boca»?; «tuyo es el día y tuya la noche; / Tú 
estableciste la Luna y el Sol»?*; «creador de cielos y 
tierra, / del mar y de cuanto en ellos hay»*. Los profe- 
tas se basan en el relato del Génesis para proclamar la 
omnipotencia creadora de Dios*: «Él con su poder hizo 
la tierra; con su sabiduría cimentó el orbe, y con su 
inteligencia tendió los cielos»*; «Yo soy Yahweh, el 
que lo ha hecho todo: Yo, Yo sólo desplegué los cielos 
y afirmé la tierra»”. Con idénticas frases enuncian la 
misma convicción los demás libros del AT: «Tú, oh 
Yahweh, eres único; Tú hiciste los cielos de los cielos 
y toda su milicia; la tierra y cuanto en ella hay; los 
mares y cuanto en ellos hay; Tú das vida a todas las 
cosas»?. Los autores sapienciales celebran el atributo 
divino de la sabiduría que presidió la creación?. El 
autor de Job, sobre todo, describe espléndidamente las 
maravillas de la creación y el poder creador de Yahweh*. 

1Gn 1,1; 2,4; 14,19.22; Neh 9,6; Sal 8; 19, 1-7; 24,1 y sigs.; 33,6; 
89,12; 95,5; Sab 9,1; Ecl 18,1; 24,8; Is 40,12.26.28; 45,18; 48.13; 
66,2; Jer 10,11-12; Dan 14,4; 2 Mac 7,28; Mt 11,25; Mc 13,19; Act 
4,24; 14,14; 17,24; Rom 1,25; 11,36; 1 Cor 8,6; Col 1,16; Heb 1,3; 
3,4; Ap 4,11; 10,6; 14,7. *Sal 33,6. *Sal 74,16. *Sal 146,6. “Am 


4,13; 5,8: 9,5. *Jer 10,12; cf. 51,15. ”?Is 44,24. *Neh 9,6. *Prov 
8,22-32; Sab 7,21-28; cap. 18; Ecl 39,20-40. *"Job 9,5.10; 26,7.14, 


El AT describe con numerosos términos la actividad 
creadora de Dios. El principal y más frecuente (47 veces) 
es el verbo bára”, cuya significación no es necesariamente 
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la de «crear» en sentido estricto, pero en forma gal y 
nifíal se aplica siempre a una acción divina, a una 
acción preternatural de Dios sin connotar materia. El 
resultado de esta acción siempre es algo nuevo o, por 
lo menos, algo que antes no existía en ese orden de cosas. 
En este sentido han sido creados los cielos y la tierra!, 
el sol, la luna y las estrellas?, la luz y las tinieblas?, los 
pueblos y los hombres*. Con este verbo se pide la crea- 
ción de un corazón puro*, Atendiendo al contexto, en 
todos estos casos su significado parece ser el de «crear» 
en sentido estricto, es decir, la producción de los seres 
de la nada. Que así deba entenderse nos lo dice el autor 
del segundo libro de los Macabeos, que evidentemente 
reproduce el sentido tradicional del primer versículo 
del Génesis cuando dice: «Ruégote, hijo mío, que mires 
al cielo y a la tierra, y veas cuanto hay en ellos y sepas 
que de la nada lo hizo todo Dios»*. En contra de esta 
afirmación tan explícita de la creación ex nihilo se aduce 
a veces el texto de Sab 11,18: «Dios creó el mundo de 
la materia informe», pero si se examina bien el con- 
texto se verá que el autor no habla de la creación en 
sentido propio, sino de la creación segunda, es decir, 
de la obra de separación y ornamento. 

De dos maneras afirma la Escritura la omnímoda 
libertad de Dios en la creación. Primero, cuando nos 
dice que el universo es el resultado de un mandato divino, 
mandato que supone la omnipotencia y la libertad del 
creador, y segundo, cuando afirma que Dios hizo todo 
cuanto quiso, cosa que no podría darse si hubiera de- 
pendido de alguna necesidad interna o externa”. 

El fin de la creación es la gloria de Dios?, manifesta- 
da en la misma existencia de los seres, que por ser 
obra de Dios son «muy buenos», como el mismo 
Creador se complace en constatarlo al terminar la crea- 
ción?. 

1Gn 1,1; 2,4; Is 42,5; 45,18. ?Sal 148,2-5; Is 40,26. *Is 45,7. 
“Gn 1,27; 5,1; 6,7; Dt 4,32; Is 43,1.7.15; 45,12; 54,16; Ez 21,35; 
Sal 102,19. *Sal 51,12. %2Mac 7,28. *Gn 1,3-26; Sal 113,3; 


134,6; 148,5; Sab 11,26. *Dt 26,19; 1s 44,6; Sal 19,2; Prov 16,4. 
2Gn 1,31; Jer 51,15; Sal 104,24; Prov 3,19. 


2. El NT, aunque menos explícito por ser entonces 
ésta una verdad universalmente admitida, sigue la misma 
línea de pensamiento que el AT. Los Sinópticos hablan 
raras veces de la creación!, pero este dogma se presu- 
pone en todos aquellos pasajes que aluden al supremo 
dominio de Dios en la naturaleza?. La fe en Dios crea- 
dor era un dogma fundamental del credo de la Iglesia 
primitiva?, atestiguado también por las epístolas de san 
Pablo* y por el Apocalipsis: «Digno eres, Señor, Dios 
nuestro, de recibir la gloria, el honor y el poder, porque 
Tú creaste todas las cosas y por tu voluntad existem y 
fueron creadas»*. El NT conoce ciertamente la creación 
en sentido estricto* y atribuye al Verbo la obra creadora”. 

1Mc 13,19. *Mt 5,45; 6,8.26; 11,25. *Act 4,24; 14,15; 17,24. 
¿Rom 1,25; 11,36; 1 Cor 8,6; Col 1,16; Heb 1,3; 3,44. $Ap 4,11. 


Mt 19,4; 24,21; Mc 10,6; 13,19; Jn 1,1-3; 17,5; Rom 1,20; 2 Tes 
2413; Heb 1,10 =<73P8:54. Jn 1,13 


Bibl.: A. VACANT, Créa:¡on, en DB, M, 1, cols. 1101-1105. F. Ma 
T. BOL, Bára? als Terminus der Weltschópfung im alttestamentlichen 
Sprachgebrauch, en Festschrift Kittel, Stuttgart 1913, pág. 42 y sigs. 
A. FERNÁNDEZ, In principio creavit Deus coclum et terram, en VD, 3 
(1923), pág. 15 y sigs. TRW, IM, págs. 999-1034. P. HUMBERT, 
Emploi et portée du verbe bárá” (créer) dans l' AT, en ThZ, 2 (1946), 
págs. 401-422. F. CEUPPENS, Ouaestiones selectae ex historia pri- 
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maeva, 2.2 ed., Roma 1948, págs. 3-84. P. HemischH, Teologia de 
VT, Turín 1950, págs. 156-168 (trad. ital.). G. LINDESKOG, Studien 
zum neutestamentlichen Schópfung, ea Upps. Univ. Arsskr., 1952, 
pág. 11 y sigs. G. LAMBERT, La création dans la Bible, en NRTh, 
85 (1953), págs. 252-281. P. van ImscHoor, Theologie de !'Ancien 
Testament, Y, Paris 1954, págs. 94-104. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


CREATURA. «Creatura», del gr. kric1, no se en- 


cuentra en los clásicos griegos. Dada con concepción 
teogónica acerca del origen del mundo no podían llegar 
al concepto revelado y cristiano de creatura. Concebían 
los elementos como otros tantos dioses. El cielo, la tie- 
rra, el mar son representados como divinidades que se 





entregan a una lucha a muerte. Israel no ha adoptado 
estos mitos. No hay materia preexistente en la creación, 
a pesar de Sab 11,18, que habla de la materia informe. 
Dios ha creado todas las cosas con el solo acto de su 
voluntad y de su palabra?!. 

Los clásicos griegos para expresar su idea acerca de 
la formación del mundo empleaban troteiv, TAGOOEN. 
Los LXX no han usado nunca este grupo de palabras 
para expresar la creación bíblica. Han escogido xkti¿w 
con sus derivados. Las razones son claras. Además de 
la inexactitud y confusión que podían crear estas pala- 
bras, no expresan la idea bíblica. Aeproupyeiv, por ejem- 
plo, hace pensar en una obra técnica manual, mientras 
- ktilw indica álgo espiritual y vo- 
luntario. El sentido que se acerca 
más a nuestro concepto es hacer 
salir algo que no existía, fundar 
una ciudad, una colonia, usado 
por Polibio y Plutarco. 

1Gn cap. 1; Sal 33,9. 


1. En el AT la palabra creatura 
se usa en sentido general y original 
de cosa creada, hecha por Dios. Las 
expresiones relacionadas con crea- 
dor y creatura no significan hacer 
o construir una imagen de Dios, 
sino hacer algo relacionado con 
Yahweh y en lo que Yahweh se 
manifiesta actuando en los acon- 
tecimientos históricos. La  crea- 
ción, las creaturas, no son la 
revelación fundamental, sino una 
manifestación histórica!. 

En el judaísmo, y sobre todo 
entre los rabinos, está claramente 
expresada la idea de que sólo 
Dios creó todas las cosas, las lla- 
mó de la nada a la existencia y 
que, por tanto, Él es el Señor 
y Rey del mundo y las cosas de- 
penden de Él. En esto se diferen- 
cia el israelita de las demás gen- 
tes. Pero no conciben la creación 
como acostumbramos nosotros, a 
modo de una acción que ya pasó. 
Para ellos, las creaturas son el rei- 
no de la vida amenazado siempre 
por las potencias de mal y de la 
muerte. Dios debe intervenir para 
sujetarlas, para que no traspasen 
los límites?. Si se desbordan, Dios 
restablece la calma, asegura la 
regularidad? y mantiene la justi- 
cia*, El universo es obra suya y 
como tal la cuida*. 


Relieve procedente de Tell el-“Amar- 
nah, en el que aparece el faraón 
Ahenatón con su mujer Nefertiti, ha- 
ciendo una ofrenda ante Atón, dios 
del Sol, que aparece representado 
sobre ellos en forma de disco 
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1Gn 2,4 b; 6,6; 7,4; Jer 5,22-24; 27,5; 31,35-36, 
8,29. *Gn 8,22; Sal 74,16; Jer 31,35. 
24,1; 65,10; 78,26. 


2Jer 5,22; Prov 
1J1 2,23; Sal 148,6. *Sal 


Todas estas relaciones no son cuestiones teóricas 
referentes a algo que ya pasó. Es cuestión de existencia. 
S1 se vuelve tantas veces sobre este punto es para probar 
la pequeñez del hombre y su dependencia de Dios!. 
La creación persiste en cierto modo en un acto perma- 
nente, como la redención de Israel. Dios ha hecho el 
mundo y lo puede deshacer?. Según el AT las relaciones 
de Dios con el mundo son las mismas que las del Creador 
con la creatura, relaciones de dependencia absoluta. 
En la misma condición está el hombre que como crea- 
tura es flaqueza y mortalidad. 

Las creaturas con su dependencia deben alabar y 
elorificar al Creador, porque Él es el primero y el último 
y fuera de Él no hay otro Dios?. La tierra está llena de 
su gloria*, porque ha creado todas las cosas para su 
gloria *. Esta gloria deben dársela las criaturas racionales 
conociendo a Dios por los bienes que disfrutan, como 
fuente y artífice que es de todos ellos*. En las creaturas 
brilla el reflejo de la inteligencia divina, porque Dios 
lo ha creado todo a través de su palabra, de su Verbo” 
(=- Logos). 

1Sal 33,8; 103,14; 139,13; Job 10,9-33. *Jer 4,23-26. 


Ap 1,9 *ls 6,3. "ls 43,7... *S8ab 13,19; Rom 1,1823. 
1-2; 11,25; Bar 3,33; Jdt 16,14-17; Jn 1,3. 


31s 44,6; 
?Sab 9, 


2. En el NT es frecuente la afirmación de que Dios 
es creador del mundo y de cuanto hay en él. Las expresio- 
nes, empero, en que se afirma esta verdad no manifies- 
tan el modo de la creación. Se dice, al igual que en el 
AT, que «desde el principio», «desde el comienzo», Dios 
creó. Estas expresiones indican que las cosas, las crea- 
turas, han tenido principio y que en su origen no hay 
que contar con una materia preexistente? Se excluye 
igualmente toda idea de emanación?. Las cosas han sido 
creadas por Dios y son creaturas suyas. Siguiendo en 
la línea del AT, las creaturas deben alabar y glorificar 
al Señor, pero aquí se especifica ya en qué debe consistir 
esta glorificación. Además de ser medio de conoci- 
miento?, deben cumplir la voluntad de Dios. Las crea- 
turas dependen y están sujetas a Dios y la voluntad de 
Dios debe cumplirse en la tierra, como se cumple en el 
cielo*. Todo debe alabar y dar gracias a Dios. Pero 
la acción de gracias del hombre ha de ser personal y 
voluntaria, diferenciándose en esto de los demás seres 
inferiores. Todas son creaturas de Dios, pero no todas 
son iguales ni tienen el mismo fin. Todas están sujetas a 
Dios, deben alabarle*?, pero según la naturaleza. Las 
cosas materiales están sometidas al hombre, el hombre 
a Cristo y Cristo a Dios*f. Cristo bendice al Padre y 
acepta su voluntad” y en la oración dominical nos hace 
pedir que esta voluntad se cumpla en la tierra como en 
el cielo?. Esta sumisión de Cristo y de los cristianos es 
una relación individual. Esta misma idea se encuentra 
en el Apocalipsis?: los ancianos toman parte en la alaban- 
za y glorificación del Cordero como personas. En la crea- 
ción hay, por lo tanto, dos clases de creaturas. Pero el 
hombre no supo mantener la sumisión que le dignificaba. 

Rom 4,17; cf. 2 Cor 4,6. Act 4,24; Ef 3,9; Col 1,16; Ap 4,11; 


S. 15 10,0. Rom 1,14: “NE 6.100" Rom 1L36.! “FCor 3,23; 
8,6; 15,28. ?Mt 11,25 y sigs. *Mt 6,10. "Ap caps. 4-5. 
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En el NT es clara todavía otra distinción entre las 
creaturas. En Hebreos? se habla de un tabernáculo no 
hecho de manos y, por lo tanto, no de esta creación. 
Esta expresión se aclara relacionándola con la metáfora 
de la «carne», que equivale a esta creación material, y 
«espíritu» no de esta creación?, y con la otra en que se 
habla de «cielo» como morada de Dios, y del «cielo» 
como firmamento visible y caduco?. 

La existencia de estas dos creaturas nos introduce en 
la lucha y oposición existente entre ellas. El NT presenta 
al mundo sujeto al demonio* y al Cordero inmolado 
por conseguir la liberación ?. Esta lucha por la sujeción 
y la liberación se da sobre todo en el hombre, punto cen- 
tral de la creación. El hombre es por creación, como 
creatura, alma viviente, wuxixos, y ha de llegar a ser 
espíritu o espiritual, trvueuyarixkos*. Está destinado a 
Cristo, porque todo es de Cristo y para Cristo”. Y el 
hombre psíquico se opone al pneumático o espiritual 
como el hombre viejo al hombre nuevo?. Después de 
la redención de Cristo ya mo hay circuncisión o incir- 
cuncisión, sino nueva creatura, porque es la única que 
existe en Cristo?. 

1Heb 9,11; cf. Ef 2,11. *Rom 2,28-29. *Ap 6,14; 20,11; Heb 
1,10-12; Ap 21,1; 2 Pe 3,13. *Rom 8,20-22; Mt 12,25; 1 Cor 15, 
26.42. Ap 5,8-14. "Ef 1,4; 1 Pe 1,20; cf. Jn 17,24; Mt 25,34; Ap 
13,8; 17,8. ”1Cor 8,6; Col 1,16; Heb 1,2.10. *1Cor 15,46-48. 
"GA. 61552 Cor 317. 


Y con esto se llega a otro concepto de creatura en el 
NT. Creatura ya no significa, como en la literatura 
rabínica, el hombre como sustancia, posesión!. En el NT 
adquiere un sentido pleno?. La acción creadora, también 
en este sentido neotestamentario de nueva creatura, se 
realiza a través de la Palabra, Verbo, que comunica el 
Espíritu. La nueva vida estaba y continúa escondida en 
Dios? y, al recibirla, el hombre adquiere una nueva 
relación con Dios. Esta manera de estar frente a Dios, 
esta nueva relación se ha producido a través de Cristo. 
Por su persona y por su obra entró el Espíritu en el mun- 
do y ahora el mundo tiene un camino abierto hacia 
Él. Lo decisivo en la mueva creatura no es el cambio 
de comportamiento moral, sino el poseer, el encarnar 
el fundamento de esta relación que a través de Cristo 
se hizo historia. Y esta relación no puede quedar sin 
eficacia en la conducta moral del hombre. La creatura 
en la Biblia y sobre todo en el NT se toma en sentido 
activo: la acción de crear*; pasivo, las cosas creadas: 
todas en general?, todo el género humano*; la rege- 
neración o segunda creación” y finalmente se toma por 
la ordenación política* (— Gracia, y Regeneración). 

1Cf. 2 Cor 10,15; Jdt 9,13; 16,11; Sal 2,6; 5,17; 16,24; 19,6; Ecl 
16,17; 43,25; 49,16. *Ef 2,10.15; 4,24; Col 3,10; Sant 1,18. *Col 


3,3. “Rom 1,20. "Rom 8,33; Col MB Mc. 16,15; Col 1,23. 
12 Cor 5,17; Gil 6,13, "1Pe 213 


Bibl.: A. VACANT, en DB, TL, cols. 1101-1105. TAW, III, págs. 
999-1034. HAsTINGS, pág. 165. J. BONSIRVEN, L'Evangile de Paul, 
París 1948, págs. 86-88; íd., Théologie du NT, París 1951, págs. 329- 
333. G. Pinoux, en Vocabulaire Biblique, París 1954, págs. 54-56, 
M. BOoisMARD, Le Prologue de Saint Jean, París 1955, págs. 131-142. 
G. PINARD, Creation, en DTC, TIT, cols. 2034-2057. 


P, FRANQUESA 


CRECIENTE FÉRTIL. Término que sirve para de- 
notar el conjunto de países del Próximo Oriente antiguo, 
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de culturas y civilizaciones diferentes, lindantes con el 
desierto Arábigo. El nombre obedece al motivo siguien- 
te: si una línea curva uniese las tierras cultivables de 
Egipto con las del golfo Pérsico, pasando por la parte 
superior, a través del Mediterráneo, Palestina, Siria, 
parte de Anatolia y Mesopotamia, y otra, inferior a ella, 
fuese por los bordes del desierto de Arabia, entre los 
dos puntos indicados, constituirían una media luna (en 
francés croissant, «luna creciente», «creciente de la 
luna»). Los países árabes actuales tienen el creciente 
lunar por simbolo de sus naciones así como de prospe- 
ridad (> Nómadas y Camello). 

El término «Creciente Fértil», aplicado al mundo bí- 
blico y orientalístico se debe al egiptólogo J. H. Breasted 
y ha sido aceptado, a pesar de encerrar dos inconve- 
nientes principales: el primero es que el creciente no 
incluye ni las montañas ni el desierto, que tanta im- 
portancia tuvieron en la historia del Próximo Oriente 
antiguo; y el segundo consiste en que las tierras encerra- 
das por ese trazado imaginario distan en bastantes casos 
de ser verdaderamente fértiles. Para obviar esta impre- 
cisión, S. Cook propuso el llamado «Cuadrilátero Se- 
mitico», cuyas líneas unen los montes Zagros con el 


golfo Pérsico y el océano Indico, a éste con el golfo de. 


Adén, de allí van al delta del Nilo y, a través de Palestina, 
Siria y el Tauro, a los Zagros. De esta forma, quedan 
incluidos montes y desiertos de capital interés histórico; 
sin embargo, no abarca Egipto. Pero ello se debe a que 
Cook sólo tuvo en cuenta a los semitas. 

Por consiguiente, cuando se habla del «Creciente Fér- 
til» se atiende de preferencia a la prosperidad histórica 
de culturas y lenguas, sin excluir la religión, por ser de 
hecho las zonas indicadas donde alboreó el progreso 
de la humanidad. 


Bibl.: N.K. GoTTWALD, A Light to the Nutions, Nueva York 
1959, pág. 58, con bibliografía. 


J. A. G.-LARRAYA 


CREDIBILIDAD DEL AT Y DEL NT. Los libros 
tanto del AT como del NT son racionalmente crei- 
bles, en cuanto inspirados por Dios. Es decir, in- 
cluso antes de la aceptación de la fe, la razón humana 
puede llegar al conocimiento cierto de su origen divino. 
Tal es la doctrina de la Iglesia católica puntualizada 
por el Concilio Vaticano 1. Por más que la razón esté 
debilitada por el pecado original, posee, no obstante, 
la suficiente penetración y claridad para llegar con 
certeza al conocimiento de la existencia de Dios y de 
la revelación hecha por Moisés a los hebreos y a los 
cristianos por Jesucristo. En lo tocante a estas cuestiones 
la razón precede y debe llevar a la fe. 

Credibilidad, en general, es la aptitud de la SE a ser 
creída. Y esto por los criterios de credibilidad que se 
imponen por su valor intrínseco a la razón humana. 
Algo es racionalmente creíble si está afirmado por tes- 
tigos idóneos, dignos de ser creídos. Tratándose de la 
SE, hay que determinar un criterio manifestativo del 
origen divino común a todos los libros revelados, 
extrínseco a la misma revelación y evidente, bien en- 
tendido que basta la certeza moral o histórica del hecho 
de la revelación. El método propio es el inductivo, que 
arguye a base de la misma SE, determinado por el pro- 
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ceder de los profetas y de Cristo, que apelan con fre- 
cuencia a los criterios de credibilidad como garantía 
del origen divino de su misión. Tales criterios, externos 
y asequibles a todos, son principalmente el milagro, 
la profecía y la coherencia, la bondad y la sublimidad 
de la doctrina que predicaban. 


l. CREDIBILIDAD DEL AT. a) Se lee con frecuencia 
en el AT que Dios confería a los profetas el poder de 
realizar milagros en confirmación de su misión divina. 
Moisés, Elías, Isaías y otros recurren a los milagros 
como a prueba definitiva de la veracidad de sus predi- 
caciones?. Y en esto conocía el pueblo que eran hombres 
de Dios y que Él mismo les inspiraba cuanto decían?. 


b) La profecía y su cumplimiento es el distintivo 
principal, característico, que diferencia a los verdaderos 
de los falsos profetas. Es el propio Yahweh quien de- 
termina la muerte del profeta que anuncie lo que Dios 
no le preceptuó decir o que hable en nombre de dioses 
extraños y, como Criterio de autenticidad, propone el 
cumplimiento de las mismas cosas predichas?. Son mu- 
chas las profecías cumplidas a raíz de su predicción!. 
Se conmina, a su vez, con el castigo divino a los incré- 
dulos que eluden la responsabilidad creyendo irreali- 
zable la palabra de Dios anunciada por los profetas?. 


c) Finalmente, la excelencia y sublimidad de la 
doctrina anunciada, los efectos morales derivados de 
ella, el proceder recto y desinteresado de los propios 
profetas, son señal inequívoca de su origen divino. 

1Éx 4,1-19; 1 Re 17,23-24; Is 8,7-12; 38,5-8. *Is ibid. *Dt 18, 


20-22. 11Re 18,1-4; 25,28; 29,40; Am 7,17; Jer 28,8-9. 15-17. 
$Am 5,18; 9,10; Ez 12,21-28. 


2. CREDIBILIDAD DEL NT. Es cierto que la doctrina 
expuesta por Jesucristo es doctrina propiamente divina 
y sobrenatural, en cuanto viene de Dios, y que es creíble 
por ser tal y se nos propone, además, de manera racio- 
nal. Jesucristo no predicó en realidad un conjunto de 
verdades filosóficas, que se imponen a la inteligencia 
por su evidencia intrínseca, sino misterios ocultos, por 
su sobrenaturalidad, a la razón humana?. 

Por eso la aceptación de estas verdades exige pre- 
viamente un método propio de exposición que termine 
en el conocimiento cierto de su origen divino. De hecho, 
así procedieron Cristo y los apóstoles, que proclaman 
el acatamiento y la sumisión incondicionada a la palabra 
divina, mo por motivos o razones humanas intrínsecas, 
sino porque procedía de Dios, autoridad absoluta?. 


a) Jesucristo recurre, en primer término, a los mi- 
lagros como a criterio demostrativo del origen sobre- 
natural de su predicación. Son muchos los prodigios 
obrados por Jesús en confirmación de su mesianidad 
y doctrina. En el evangelio de Mateo los milagros se 
presentan en relación con la doctrina anteriormente 
expuesta. Son criterio positivo de la predicación de 
Jesús?. Los mismos adversarios de Jesús admiran y 
reconocen la multitud de prodigios, verdaderos milagros, 
efectuados por Él! Los evangelios son, pues, índice 
de los sermones de Cristo y la narración de los milagros 
que confirman su predicación*. De este modo los mi- 
lagros del evangelio tienen valor de signo de la reve- 
lación divina y valor de criterio. 
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b) Jesucristo demostró también la trascendencia de 
su testimonio con multitud de profecías cumplidas. Con 
el milagro, la profecía es criterio primario de la divina 
revelación. Entre las profecías de Jesús destaca la relativa 
a la destrucción de la ciudad y Templo de Jerusalén? y a 
su propia resurrección. Conviene destacar la abundan- 
cia de versículos de los evangelios de contenido profé- 
tico, hasta ser algo substancial de los mismos. 


c) Del mismo modo confirman los apóstoles el 
origen divino de la doctrina de Cristo. Principalmente 
arguyen de la resurrección, que es milagro y profecía 
cumplida. Así san Pedro y san Pablo”. Los Sinópticos 
con gran cuidado demuestran la divinidad de Cristo a 
base de los milagros y las profecías. Los mismos após- 
toles realizan nuevos milagros en confirmación de su 
ministerio *. 


d) El mismo Cristo argumenta a base de los motivos 
intrínsecos a su doctrina, es decir, sobre la virtualidad 
de la palabra divina para suscitar sentimientos virtuosos 
en los hombres de buena voluntad ?. Y alguna vez recurrió 
a los motivos internos conjuntamente con los demás?". 

De lo expuesto concluimos que de la misma SE y 
sus ane'tos puede formularse un método apto y único 
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que demuestre con toda certeza el origen divino de la 
revelación, tal como está expresada en los libros sagrados. 

1Mt 11,25; Jn 1,18; 1 Cor 2,4. *Mc 1,22; 16,16; Mt 24,35. Mt 
11,4; Mc 2,10; Jn 11,42. *Mc 6,14; Lc 9,7; Jn 12,10-11. 5Mt 
12,9-14.23-37.38-42; Jn 6,25-26. “Mt 24,1-22; Mc 13,1-20; Le 21, 
5-24, ? Act 2,22-24 y sigs.; 3,14-16; 1 Cor 14,4, *Mc 16,20; Heb 2,4. 
"Mt 7,28; Jn 8,29-45. "Jn 7,17; 14,27. 


Bibl.: A. VACANT, De certitude ¡udicii quo assentimur existentiae 
Revelationis, Poitiers 1878. A. GARDEIL, La Crédibilité et 1' Apologé- 
tique, 2.2 ed., París 1912. J. BAINVEL, Foí, en DAFC. A. GAKDEIL, 
Crédibilité, en DThC. C. GARRIGOU-LAGRANGE, De Revelatione, 1, 
5.2 ed., Roma 1950. 


S. FOLGADO 


CREDO. Llámase así la fórmula breve que contiene 
las principales verdades de la fe, sacadas de la revelación 
y casi en su misma forma externa de la Biblia. Em- 
pieza en latín con éta palabra que significa «creo», 
y es cifra de la profesión cristiana y como tal pasó a la 
liturgia. En el rito latino se usan hoy dos formas de 
credo: una más breve llamada «Símbolo de los Após- 
toles»; y otra más larga denominada «Símbolo Niceno- 
constantinopolitano». 

El «Símbolo de los Apóstoles» es llamado así desde 
el siglo iv como atestigua una carta del papa Siricio. 


Ágora de Esmirna. En las cartas que san Ignacio de Antioquía dirigió a los cristianos de Esmirna y a su 
obispo, san Policarpo, se encuentra el «Credo», que es la solemne profesión de fe en los misterios de la 
encarnación y redención. (Foto P. Termes) 
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La palabra «símbolo» es de origen griego (súpBolAov) y 
tiene por significación primera la de signo o contraseña 
para reconocerse; en este sentido — pensando en el 
«santo y seña» militar —, Rufino explicó esta denomi- 
nación del Credo, fórmula de fe por la que los cristianos 
se reconocen como tales. Nicetas de Remesiana, en cam- 
bio, se fija en el sentido de pacto, por la relación de la 
fe profesada con el pacto de Dios con los hombres. 
Un poco más difícil resulta explicar por qué se llama 
«de los Apóstoles». Una tradición propuesta por Ruf- 
no a principios del siglo v (tal vez apoyada también 
en una frase de san Ambrosio), atribuye su redacción 
hasta sus últimos pormenores a los mismos apóstoles, 
deseosos de fijar claramente la doctrina de la fe antes 
de separarse para evangelizar el mundo. Esta leyenda 
— por tal se tiene hoy comúnmente —, fue comple- 
tada en el siglo vi, explicando que cada uno de los 
apóstoles formuló una de las doce proposiciones funda- 
mentales del Credo. Las minuciosas y decisivas inves- 
tigaciones modernas han puesto de manifiesto que el 
«Simbolo de los Apóstoles» tiene su origen en la feliz 
composición de los primitivos símbolos bautismales, 
existentes ya en el siglo 1, y las breves profesiones de 
fe cristológicas, conocidas por lo menos desde el 
siglo 1 y con antecedentes en la misma SE. En efecto, 
los catecúmenos debían aprender y luego recitar públi- 
camente en la ceremonia del bautismo una fórmula 
breve de fe en la Santísima Trinidad, la cual al final 
expresaba también la fe en la resurrección de la carne, 
en la santa Iglesta y también en el perdón de los pecados. 
La inserción de los misterios de la encarnación y re- 
dención (según orden cronológico, y más o menos como 
se encuentran profesados sintéticamente en Ignacio de 
Antioquía, Justino, Ireneo, etc.), estaba ya realizada en 
el siglo 11, como lo atestiguan los escritos de Tertuliano 
e Hipólito. Sobre las razones de esta conjunción de 
fórmulas se han propuesto varias hipótesis: ¿Fue para 
hacer frente a las herejías que negaban la humanidad de 
Jesucristo? ¿O simplemente para que el Símbolo ex- 
presara todo el contenido fundamental de la fe cris- 
tiana? La fórmula no quedó inmediatamente fijada; 
así, por ejemplo, hasta el siglo rv no se añadió el ar- 
tículo del descenso de Jesucristo a los infiernos. La 
historia del Símbolo enseña que el magisterio eclesiás- 
tico declaraba e imponía de un modo muy concreto 
la fe que debía profesarse. 

El «Símbolo Nicenoconstantinopolitano» es de origen 
oriental. Para formular claramente la fe cristiana se 
buscó en el concilio de Nicea un símbolo bautismal 
como base de la labor conciliar: rechazado el de Nico- 
media, se admitió el de Cesarea (o según otros el de 
Jerusalén), y se completó con la famosa adición de la 
palabra griega óuoovoios, que significa «consubstancial» 
y expresa sin lugar a dudas la verdadera divinidad del 
Hijo «consubstancial» al Padre. Este símbolo aparece 
luego ampliado en la forma que se ha dado en llamar 
«Simbolo Nicenoconstantinopolitano», como si en el 
segundo concilio ecuménico se hubiera completado la 
obra del primero. En verdad no fue así, dado que san 
Epifanio, antes del concilio de Constantinopla ya ofrece 
el texto ampliado. Las adiciones, de clara inspiración 
escrituraria juanística, dan al sobrio símbolo de Nicea 
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una mayor solemnidad y lo convierten casi en un himno. 
Se ignora dónde se redactó y empezó a usarse el símbolo 
así ampliado: tal vez en Jerusalén, tal vez en Constan- 
tinopla. Más adelante, a fines del siglo vi y primordial- 
mente en España, se añadió en el artículo sobre el Espí- 
ritu Santo la famosa palabra filioque, que confiesa 
que la tercera Persona de la Santísima Trinidad no sólo 
procede del Padre, sino también del Hijo; esta adición, 
que en principio desaprobó Roma por razones sólo 
disciplinares, fue duramente impugnada por Focio lla- 
mándola herética y convirtiéndola en pretexto del cisma 
de Oriente, que por razones muy distintas él mismo 
promovió. 

La estructura fundamental de ambos símbolos es 
tripartita. En la primera parte se confiesa la fe en un 
solo Dios, Creador, Sostenedor de todas las cosas, 
operación que — de acuerdo con la doctrina de las apro- 
piaciones —, se atribuye a la primera Persona de la 
Santísima Trinidad: el Padre. Luego se confiesa la filia- 
ción natural de la segunda Persona, la única que se en- 
carnó, sufrió y resucitó para nuestra redención, y que 
ahora con su doble naturaleza inconfusa e inseparable 
está a la diestra de Dios Padre, es decir, participa ple- 
namente de su majestad y poder, y ha de volver para 
juzgar al mundo. En la tercera parte se proclama la 
fe en el Espíritu Santo, Dios como el Padre y el Hijo, 
y en la Iglesia que vive de este Espíritu; el tema de la 
Iglesia sugiere el de la comunión de los santos, el per- 
dón de los pecados que en la Iglesia se recibe y la resu- 
rrección de la carne y vida eterna que en la Telesia con- 
fiadamente se espera. El —> amén final es una reiteración 
de la fe profesada. 

El Credo —en ambas redacciones — es tenido por 
expresión infalible de la enseñanza de la Iglesia. Todos 
los artículos en él afirmados son de fe católica e impues- 
tos, por consiguiente, bajo pena de excomunión. 

El uso del Credo es fundamentalmente litúrgico- 
bautismal como queda dicho. También ha sido, en el 
decurso de los tiempos, fórmula para afirmar la inmu- 
table fe verdadera: así en el concilio de Éfeso, se empezó 
la labor conciliar profesando el símbolo de Nicea y, 
en el de Calcedonia y el de Trento, el Nicenoconstan- 
tinopolitano. 

En la liturgia de la misa empezó a recitarse el sím- 
bolo Nicenoconstantinopolitano en Oriente, en el si- 
glo vr; a fines del mismo siglo lo encontramos en España 
antes del Paternoster, como oración ordenada a puri- 
ficar los corazones en la fe, antes de la comunión. Dos 
siglos más tarde, esta costumbres se introduce en los 
dominios de Carlomagno; en Aquisgrán, por ejemplo 
se cantaba luego del evangelio. Benedicto VIII a ins- 
tancias del emperador, lo introdujo en la liturgia romana 
en el siglo XI. Se reza solamente en las misas que tienen 
especial solemnidad. Su recitación en ella tiene un 
carácter de sumisión a la palabra del evangelio y del 
magisterio eclesiástico, que inmediatamente antes se ha 
escuchado devotamente, o también de acción de gracias 
por el beneficio que es, para los fieles, la fe con los 
misterios que en ella se enseñan; el Pseudodionisio, 
en el siglo v, lo llama súxapiotia, es decir, acción de 
gracias. Por la misma razón, su recitación privada tiene 
valor de oración: es una elevación del alma a Dios, una 
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La isla de Creta, cuna de la antigua civilización llamada indistintamente, minoica, egea o cretense 


manifestación implícita de gratitud por los beneficios 
consignados en el Símbolo, y en primer lugar por el 
de la revelación divina, un deseo humilde de vivir 
según la fe y de alcanzar sus premios y, por consiguiente, 
una petición del auxilio divino para lograrlo. 

Bibl.: La historia, complicada, de la investigación sobre el Credo 
desde el siglo xv, está descrita en la obra de J. DE GHELLINCK, Les 
recherches sur les origines du Symbole des apótres, Bruselas 1946. 
Entre las obras católicas más modernas destacan las siguientes: 
B. CAPELLE, Le symbole romain au second siécle, en RBén, 39 (1927), 
págs. 33-45; íd., Les origines du symbole romain, en RThAM, 2 (1930), 
págs. 5-20. J. LEBRETON, Les origines du symbole baptismal, en 
RSR, 20 (1930), págs. 97-124. J.N.D. KeLLY, Early Christian 
Creeds, Londres 1950. 

J, CAPMANY 


CREMACIÓN. > Penas y castigos. 


CRESCENTE (Kpñokns, «creciente»; Vg. Crescens). 
Compañero de san Pablo durante su segundo cautiverio 
romano, del cual se separó para llevar a cabo una 
misión en Galacia?, Se discute si el término de su viaje 
fue dicho lugar o las Galias (basando esta última opi- 
nión en importantes mss. griegos y uno latino). Una 
tradición, de la cual hasta ahora hay sólo pruebas tar- 
días, le convierte en uno de los setenta y dos discípulos, 
fundador de una iglesia en la Galias, al paso que otra 
le asigna Galacia como lugar de apostolado. Se ha pen- 
sado que se trata de un personaje de origen latino, mas 
la opinión ha de admitirse con bastantes reservas. El 
Martirologio Romano celebra su fiesta el 27 de junio 
y los griegos el 30 de julio. 

12 Tim 4,10. 

Bibl.: F.X. POÓLZL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911. C. SpPICO, Les építres pastorales, Paris 1947, 
págs. 391-392, HAAG, col. 964, 

P. ESTELRICH 


CRETA (heb. kaftór; ac. kaftara; Korn; Vg. Creta). 
1. La isla de Creta se designa en el AT con el nombre 
de Kaftór* y se tiene por región de origen de los filis- 
teos, quienes por sus características raciales eran afines 
a los tipos humanos que aparecen en las copas de oro 
de Vafio y en el jarrón votivo de Hagia Triada, lo cual ha- 
ce suponer que debieron de permanecer bastante tiempo 
en la isla (cf. Kaftór con la designación que dan los egip- 
cios de la XVIIT dinastía a los emisarios cretenses, en 
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el sentido de ser Akftiw). También aparecen los keréti y 
péletí en relación con un cuerpo extranjero, como guar- 
dia de corps de David, capitaneado por Bénayahú?, que 
desempeñaron un cierto papel en la sucesión del trono?. 
El vocablo peletií, cuyo valor fonético no ha sido aún 
determinado, aparece en relación con Creta, pero tam- 
bién se designa siempre con este nombre a los filisteos*. 

1Gn 10,14; Dt 2,23; Jer 47,4; Am 9,7; 1Cr 1,12. 22 Sm 23,23. 
12 Sm 8,18; 15,18; 20,7.23; 1 Re 1,38.44; 1 Cr 18,17. *1 Sm 30,14; 
Ez 25,15-17; Sof 2,5. 

Creta es la mayor de las islas griegas y el foco cultural 
del Egeo. Los notables restos de su elevada cultura sólo 
fueron revelados por las escavaciones de Evans en el 
siglo actual. Sus primitivos habitantes procedían de 
Asia Menor; los griegos sólo penetraron en la isla 
hacia 1600. En el periodo comprendido entre 3000 y 
1100, que es el que aquí interesa, Creta se hallaba espe- 
cialmente relacionada por vínculos culturales y comer- 
ciales con Egipto, Siria y Mesopotamia. 

Cabe distinguir tres períodos de cultura, a saber: 
a) minoico antiguo, de 3000 a 2000; b) minoico medio, 
de 2000 a 1600 y c) minoico tardío, de 1600 a 1100. 


a) MINOICO ANTIGUO (3000-2000 A.c.). Se caracte- 
riza este período por un extraordinario florecimiento de 
los trabajos en piedra que, como la elíptica y la repre- 
sentación de idolos, los cretenmses aprendieron de 
Egipto. Ya a la sazón sobresalió la arquitectura. En esa 
actividad se desarrolló el sistema múltiple de cámaras 
dispuestas según direcciones determinadas. Tocante a 
sepulturas, las llevadas a cabo al principio son simples 
agujeros en el suelo, mientras que las pertenecientes a 
finales de este período son tumbas circulares, capaces 
para un gran número de cuerpos. Hacia el 2000 se acusa 
en el arte una creciente participación de elementos de- 
corativos: adopción de la espiral, procedente de las Cí- 
cladas; admisión de la línea ondulada, originaria de los 
Balcanes; introducción de la pintura blanca sobre fon- 
dos oscuros, en conjungación con los tonos rojos, usados 
ya desde tiempo atrás, y, finalmente, la representación 
de escenas de conjunto. 


b) MÍNOICO MEDIO (200-1600 A.c.). Comienzo de la 
gran civilización de los palacios. Creta parece ser un im- 
perio marítimo unificado, gobernado desde Cnosos. Los 
palacios no están fortificados: las cámaras están dispues- 
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tas en torno a un patio central y los cuerpos de edificio 
están separados mediante vanos, logias y escaleras. Ca- 
recen de simetría y contrastan con la arquitectura 
monumental del Próximo Oriente. En lo referente a 
manifestaciones artísticas, este período constituye una 
continuación del anterior. Desgraciadamente, y para 
los períodos a) y b), hemos de conformarnos con res- 
tos arqueológicos, porque todavía no ha sido posible 
descifrar la escritura cretense linear A. 


c) MINOICO TARDÍO (1600-1100 a.c.). El descifrado de 
la escritura linear B en 1953 por los ingleses Ventris 
y Chadwick, ha permitido conocer con mayor precisión 
la época de los conquistadores griegos que hacia 1575 
destruyeron los palacios cretenses. Sobre todo, las ins- 
cripciones en lengua griega han dado una idea sobre la 
administración. Es patente que los griegos se apropiaron 
las formas de la cultura minoica, sobre todo en materia 
de arte y de economía, las cuales eran mucho más 
superiores que las de aquéllos. 

A partir de 1100 cedió el imperio ante los dorios y 
se desintegró en una serie de ciudades-estado rivales. 
Finalmente, en 69-67, la isla fue conquistada por los 
romanos e integrada en su imperio. 


2. RELIGIÓN CRETENSE. Al pie de los promontorios 
rocosos, en las cuevas y en las cimas de las montañas, 
se hallan los primeros santuarios. Con todo, y según 
acreditan los frescos tan abundantes, los sacrificios y 
ceremonias más importantes debieron de tener lugar 
en patios y espacios libres. El panteón cretense 
parece haber sido predominantemente, en los dos pri- 
meros períodos, de carácter femenino. Es muy verosí- 
mil el culto a una diosa-madre. En los signos cúlticos 
vegetales se muestra una manifiesta influencia oriental. 
El símbolo ritual de la doble hacha fus asimilado por 
Creta como procedente de Asia Menor. Sin embargo, 
queda por esclarecer el origen del doble cuerno, el más 
importante de los símbolos del culto, el cual se encuentra 
en el lugar de consagración de objetos de culto, y que 
aparece por primera vez en el período b). En las inscrip- 
ciones con escritura del sistema linear B, ya encontra- 
mos los nombres de mayor parte de los dioses y diosas 
clásicos. Esta época es la de formación de la religión 
griega, en la cual tuvo lugar la fusión de los principios 
de herencia indogermánica con los de la Creta minoica. 
Muchos indicios, como la fórmula «a todos los dioses», 
tienden a hacer creer en la existencia de un culto pan- 
teísta en la isla de Creta. 


El monte Ida, visto desde el sudeste. Esta es la cumbre más alta (2456 m) del macizo central de la isla de Creta. 
En sus laderas, a 1600 m de altura, se halla la «gruta de Ida» frecuentada en los siglos xI-Ix A.c. (Foto P. 
Termes) 
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3. Los cretenses asistieron en Jerusalén a la venida 
del Espiritu Santo en Pentecostés*. La nave en que san 
Pablo iba a Roma hubo de doblar, a causa del viento, el 
promontorio de Salmone, en Creta, y navegar hacia la 
costa meridional de la isla para arribar a la bahía de 
Boniportus, cerca de la ciudad de Lasia, desde la que el 
centurión Julio, desoyendo los consejos del apóstol, 
quiso dirigirse a Fénice, puerto más adecuado para 
invernar; pero un viento huracanado apartó de Creta 
a los viajeros?. Después de recibir la libertad en Roma, 
san Pablo estuvo en Creta con Tito y se separó de él 
en la isla, encargando a su colaborador la institución 
de los presbíteros y otros extremos, recordándole el 
dicho de Epiménides sobre los isleños: «Cretenses, 
siempre embusteros, malas bestias, vientres perezosos»?. 

1Act 2,11. *Act 27,7-27. *Tit 1,5-12. 


Bibl.: A. Evans, en JHS, 21 (1901), págs. 99-204. C. VIRO- 
LLEAUD, en RÉS (1937), pág. 137 y sigs. J.D.S. PENDELBURY, The 
Archaeology of Crete, Londres 1939, KoNTOR, The Aegean and the 
Orient, en AJA, 51 (1947). pág. 1 y sigs. M.P. NiLssoN, The Min. 
Moyc. Religion and ¡its Survival in Greek Religion, 2.* ed., Lund 1950; 
íd.. Geschichte der griech. Religion, 1, Munich 1955, pág. 256 y sigs. 
SCHACHERMEYER, Die dltesten Kulturen Griechenlands, 1955. SCHE- 
FOLD, Unbekanntes Asien in Alt Kreta, die Welt als Geschichte, 1955, 
pág. 1 y sigs. C. PICARD, Les religions préhelleniques (Créte et 
Mycénes), París 1948; íd., Documents in Mycenaean Greek, en Mana, 
2, Cambridge 1956. 

R. MEYER 


CRIBA (nafah, keébárah; Mxyós, trrvov; Vg. cribum, 
ventilabrum). Utensilio que sirve para limpiar el grano, 
separándolo de materias extrañas, antes de la moltura- 
ción. Citado en el AT y NT generalmente en sentido 
metafórico de su función seleccionadora. 

Ts 30,28; Am 9,9; Mt 3,12 y par. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, pág. 315. 


CRIMEN. —> Delito. 


CRISÓLITO (heb. tarsis; xpuoóMIdos; Vg. chrysoli- 
tus). Piedra preciosa de color amarillo claro, que quizá 
pueda identificarse en los textos bíblicos con el topacio. 
Figura en cuarto lugar en el pectoral del sumo sacerdote? 
y se menciona en la descripción del rey de Tiro?. Asi- 
mismo aparece en las visiones proféticas* y en el Cantar 
de los Cantares, donde tal vez se comparen con ella 
las uñas de los dedos*. Constituye el séptimo cimiento 
de la Jerusalén celestial*, El nombre hebreo, según 
Dhorme, deriva de la provincia fenicia de Tarsis (Tarte- 
sos, en la costa suroccidental de la Península ibérica), de 
donde procedía probablemente esta piedra preciosa. 


1Ex 28,20; 39,13. *Ez 28,23. *Ez 1,16; 10,9; Dan 10,6. “Cant 


5,14. "Ap 21,20. 

Bibl.: K. GALLING, Edelsteine, en BRL, 1, cols. 138-140. HAAG, 
cols. 350-351. E. DHORME, en BP, 1, pág. 31, n. 4; IM, pág. 
436, n. 16. 


M. V, ARRABAL 


CRISOPACIO (xpuoórrpacos, «oro y verde claro»; 
Vg. chrysoprasus). Variedad de calcedonia de color 
verde manzana, con pigmentos amarillentos. Esta pie- 
dra preciosa se menciona como el décimo cimiento 
del muro de la Jerusalén celestial. 


Ap 21,20. 
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CRÍSTIA NISMO 


Creta. Bajorrelieve del toro del palacio de Cnosos, cerca de 

la sala hipóstila. Pintado en vivos colores rojos sobre fondo 

azul. Actualmente se conserva en el Museo de Heracleton. 
(Foto P. Termes) 


CRISÓSTOMO, Juan. Padre y doctor de la iglesia 
oriental (344-407). —> Padres de la Iglesia. 


CRISPO (Kpiorros; Vg. Crispus). Prepósito de la 
sinagoga de Corinto, que con toda su «casa», O familia 
en sentido amplio, se convirtió al cristianismo!*. San 
Pablo aseguró que era, con Gayo y Estéfanas, el único 
que había convertido y bautizado con su propi1r mano 
en dicha ciudad?. | 

1Act 18,8. *1 Cor 1,14.16. 

Bibl.: HAaG, col. 30. 


CRISTAL. —> Vidrio. 


CRISTIANISMO. Dice relación a la doctrina pre- 
dicada por Jesucristo y la creencia religiosa en Él como 
verdadero Mesías, preanunciado por los profetas. El 
cristianismo supone la abolición de la economía religiosa 
del AT*?, estableciendo un orden universal de verdades, 
tendente a la salvación de todos los hombres y último 
en las distintas manifestaciones de la revelación divina?, 
Jesucristo predicó un reino espiritual e interior?*, exis- 
tente en la tierra*, fundado en las virtudes sólidas, 
naturales y sobrenaturales*, en la más estricta moral y 
en la perfecta sumisión a Dios con la renuncia de sí 
mismo*; reino, por otra parte, a todos asequible, sobre 
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toda diferenciación israelita o gentil. Tal es la > Iglesia, 
sociedad perfecta, espiritualmente organizada”. 


1Mt 5,21-48; 8,10; 15,11; 23,38. *Mt 24,29-31; 25,31-34; 28,18; 


Mc 16,15; Lc 24,48; 25,31-34. *Lc 15,1-32; 19.10. *Mt 10,16-18; 
28,19; Jn 3,3. *Mt 4,17; 5,3-12; Jn 13,34; 15,12-17. “Mt 16,24: 
Eo, 14,33% “Mb” PO; 19718, EF 


La doctrina cristiana propone un conjunto de dogmas 
fundamentales, de alguna manera insinuados en el AT, 
plenamente contenidos en el NT, y que hay que creer 
con fe en orden a la salvación eterna. 


1. Dios es el origen y fin de todas las cosas, todo 
fue creado por el poder de su palabra* y cuanto existe 
tiende a Él como a fin supremo. Dios es uno y trino. 
Uno en naturaleza y trino en personas?. Creó al hom- 
bre a imagen y semejanza suyas?, El hombre, infiel al 
precepto divino, pecó y con el pecado perdió los dones 
sobrenaturales y preternaturales com que había sido 
distinguido, haciéndose necesaria la redención, si se 
quería restablecer el orden primero, cuyo fin era la 
eloria o felicidad eterna*, Mediante la encarnación del 
Verbo, segunda persona de la Trinidad, su muerte y 
resurrección, queda restaurada la amistad con Dios, 
siendo la sangre de Cristo, derramada en la cruz, pren- 
da segura que garantiza la eficacia salvadora de la nueva 
economía. 


1Ja 1,3. *Jn 14,16; 1Jn 5,7. *Gn 1,27. *Gn 3,6 y sigs. 


2. Cristo es perfecto Dios y perfecto hombre, 
Dios eterno, nacido, en el tiempo, de María Virgen?. 
Igual a Dios en la divinidad, se anonadó a sí mismo 
tomando la forma de esclavo, a semejanza de los hom- 
bres?, y se hizo obediente hasta la muerte de cruz, razón 
y compendio de su obra redentora?, que continúa en 
la actualidad la Iglesia con la administración de los 
sacramentos. 


Le Tizd. “Pip: 20=7+- *Elp: 2,8. 


3. La moral cristiana tiene su fundamento en el amor 
a Dios y al prójimo*, con toda la variedad de virtudes 
que la acompañan. El ideal ascético, de renuncia y mor- 
tificación propugnado por Cristo, antítesis de la moral 
pagana, se fundamenta en la negación de sí mismo para 
resurgir perfecto en la integración con Cristo?. 


1Jn 13,34; 15,12-17. ?*Mt 16,24; Lc 14,33, 


4. Todas estas verdades armonizan perfectamente con 
la sana razón. Los mismos misterios se conforman entre 
sí y con las verdades de orden natural para configurar 
un conjunto homogéneo, sencillo y profundo, al alcance 
de todas las inteligencias, siendo la religión cristiana un 
complemento sublime de la religión natural. Propugna la 
dignidad personal, la santificación del matrimonio y 
la trascendencia del orden social de la familia. El cristia- 
nismo es, en suma, una religión cuyo humanismo tiende 
a modelar el mundo por la unión íntima, inseparable, 
que establece entre la creencia el dogma y la acción. 


Bibl.: AGusTíN, De civitate Dei. J. BALMES, El protestantismo 
comparado con el catolicismo en sus relaciones con la civilización 
europea, Barcelona 1841-1844. 1. Soumen, L'esthétique du dogme 
chrétien, París 1898. A.M. Welss, Apología del cristianismo, Barce- 
lona 1905. PINARD DE LA BOULAYE, Confér. de Notre Dame, París 
1934. MH. LeEcLERCQ, Expansion du Christianisme, en DACL, págs. 
978-1015. J. ZARAGUETA, El cristianismo como doctrina de vida y 
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como vida, Madrid 1939. M. VILLER-XK. TAHNER, 4ÁAszese und 
Moystik in der Váterzeit, Friburgo de B. 1939. 


S. FOLGADO 


CRISTIANO. Nombre que se encuentra por pri- 
mera vez en los Hechos de los Apóstoles, aplicado a los 
fieles antioquenos?. Probablemente se lo dieron los gen- 
tiles, quienes lo derivaron de xpioTOs, como solían hacer 
para designar a los partidarios o seguidores de un gran 
personaje, como de César, Pompeyo y Herodes hicieron 
caesariani, pompeiani, herodiani. En el siglo nm se genera- 
liza el nombre de cristiano aplicado a los discípulos de 
Cristo; pero pronto en el lenguaje popular se transformó 
xpioTós, que para los paganos no tenía sentido alguno, 
en xpnotós, «útil», «bueno», por pronunciar la n igual 
que la 142. Así se lo echaba en cara Tertuliano: «Inclu- 
so pronunciáis mal cristiano; ni siquiera del nombre 
tenéis conocimiento cierto»B. Los fieles se llamaban a 
sí mismos: elegidos, discípulos, hermanos, santos, cre- 
yentes?. En cambio, los judíos les dieron despectiva- 
mente el nombre de nazarenos?, que en su mentalidad 
indicaba una secta separada. 


A SUETONIO, Nerón, 16; Claudio, 25. TÁCITO, Anales, 15,44, 


BApol., 3. 


1Act 11,26; vuelve a salir en Act 26,28 y 1 Pe 4,16. Suidas y Mala- 
las dicen que fue Evodio, obispo de Antioquía, sucesor de san Pedro, 
quien les llamó cristianos. ?Act 9,13.25-41; 26,10, etc. *Act 24,5. 


M. BALAGUÉ 


CRISTO (del gr. xpiw, «ungir»; de donde xpiotos, 
«ungido» y el nombre propio ó Xpiatós, «Cristo»). 
En hebreo, ungir con aceite o perfume, sea derramán- 
dolo simplemente, sea frotando con la mano, se expre- 
sa por el verbo másah, de donde el participio maásiah. 

En el AT, conforme al uso oriental, la unción con 
aceite podía tener un carácter sagrado. Yahweh mandaba 
que el sumo sacerdote y los sacerdotes inferiores sean 
ungidos en su consagración, lo cual cumplió Moises?. 
Por esta causa se llama a veces a los sacerdotes mesías O 
cristos, es decir, «ungidos» (heb. ha-kóohen ha-másiah; oi 
xpiortol iepeis?). Los reyes también eran ungidos al 
ser designados, elegidos o entronizados?, como en el caso 
de Saúl*% de David? y de Jehú*, de donde no es de 
maravillar que a veces se denomine al rey «el ungido 
(con óleo)»”. 

Consiguientemente, un escogido de Dios para llevar 
a cabo acciones a favor de su pueblo, aunque no perte- 
neciera a él, podía designarse con este nombre, como 
en el caso del rey Ciro, a quien Isaías en nombre de Dios 
llama «mi ungido» (Vg. christus meus Cyrus)?. Por 
extensión se aplica a veces este nombre, en lenguaje 
poético, a los patriarcas, para indicar su excelencia y 
su elección divina («mis ungidos», Vg. christos meos)?. 

El Ungido, Cristo o Mesías por antonomasia será el 
futuro redentor, descendiente de David, que inaugurará 
los tiempos mesiánicos*. Desde la época de Daniel, 
los judíos llamaron a su futuro libertador simplemente 
el Mesías, en griego el Cristo, que en el NT, particu- 
larmente en Mateo (que muestra siempre un cuidado 
especial en subrayar el cumplimieuto de las profecías 
veterotestamentarias), se aplica a Jesús de Nazaret, como 
personaje histórico, que es realmente el Mesías espe- 


608 


rado*?. El supremo sentido de la unción de Jesús, el 
Cristo, radica en la unión hipostática (—> Jesucristo). 

La Vg., en su tendencia a explicitar más el alcance 
mesiánico en los textos del AT, traduce a veces por 
christus la palabra correspondiente que está en pasajes 
donde cuadraría mejor la expresión más diluida unctus. 

La voz griega xpnortos, «útil», «excelente», en virtud 
del itacismo se pronunciaba xplotOs. No siempre que 
se halle en la epigrafía griega de los primeros siglos, 
sobre todo en forma abreviada o comprimida (f£), 
puede interpretarse en sentido cristiano. Por otra parte, 
basándose en esta igualdad sonal, los primeros cristia- 
nos cantaron el mesianismo de su fe con ingeniosos y 
poéticos juegos conceptuales, usando ¡las dos palabras 
«excelente» y «ungido». 

1Ex 40,12-15. *Lv 4,3.5.16; 6,15 (LXX 6,22). ?%2 Mac 1,10. 
“1Sm 10,1. *1Sm 16,12-13. *2Re 9,6. ?2Sm 1,21; 1Sm 24,7. 
8Is 45,1. Sal 105,15; 1 Cr 16,22. "Sal 2,2; Dan 9,25-26. "Jn 
1,41. Mt 1,16; 2,4. 

S. BARTÍNA 


CRISTO, Epístolas apócrifas de. Son varias las obras 
en forma de epístola que se atribuyen a Jesucristo: 


1. San Agustín es el único que se refiere a unas car- 
tas, de origen maniqueo, que Cristo habría dirigido a los 
apóstoles Pedro y Pablo. 


2. Una epístola de Cristo caída del cielo al altar de 
la confesión de san Pedro, en Roma, de la que se tiene 
noticia por la correspondencia sostenida en el siglo vi 
entre Liciniano y Vicencio, obispos de Cartagena e 
Ibiza, respectivamente. 


3. Otra epístola de Cristo, caída del cielo a Jeru- 
salén, que «halló el sacerdote Eros en la puerta de 
Efraím», tal vez es de la que trata el sínodo romano 
de 754. Se ha publicado el texto latino y se posee el 
original griego. 

Bib).: P. BATIFFOL. Epitres apocryphes, en DBS, IM, 2.2 parte, 
París 1936, col. 1899, con abundante bibliografia, en especial sobre 


las fuentes. 
J. A. G.-LARRAYA 


CRISTO REY. —> Realeza de Cristo. 


CRISTOLOGÍA. Etimológicamente, es el tratado de 
Cristo, la ciencia que tiene por objeto la persona y 
la obra de Cristo. La historia del nombre no está estudia- 
da, como puede verse en los grandes diccionarios teo- 
lógicos modernos y en los mismos tratados cristológl- 
cos, que, pasando por alto el origen y la historia del 
nombre, se concretan al contenido dogmático y teoló- 
gico del mismo. En los libros de teología el nombre 
ordinario y hasta clásico con que se designa el tratado 
sobre Cristo es el de Verbo Encarnado, Del Verbo En- 
carnado y de Cristo Redentor. Cullmann mismo, que ha 
titulado su libro sobre Cristo Cristología del Nuevo 
Testamento, no estudia el origen y la historia de la 
palabra. Sería éste un buen trabajo: estudiar quién es 
el primero que aplicó el nombre de cristología al estudio 
científico sobre Cristo, las fases que ha seguido su 
historia y los otros nombres con que ha ido alternan- 
do. Hoy mismo en los libros de teología no es toda- 
vía frecuente. 
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Como las discusiones cristológicas de los primeros 
siglos se relacionan casi exclusivamente con la persona 
de Cristo y con su ser, el nombre de Cristología de hecho 
se aplica primariamente al estudio sobre el ser y la per- 
sona de Cristo; secundariamente se aplica también a su 
obra. Por esto los tratados teológicos sobre Cristo 
distinguen dos partes: la cristológica, que estudia el ser 
y persona de Cristo, su divinidad, su humanidad, rela- 
ción entre las dos naturalezas divina y humana, etc., y 
la soteriológica, que estudia la obra salvadora de Cristo, 
la redención, el mérito, la satisfacción, su papel de 
mediador, de sumo sacerdote, de rey, etc. 

La cristología, en su sentido más amplio de cristo- 
logía propiamente tal y soteriología, se puede estudiar en 
tres planos: el bíblico, el dogmático y el teológico. 
En el plano bíblico, que es el que aquí interesa, se 
estudia la persona y la obra de Cristo según los datos 
que aporta la Sagrada Escritura, tanto del AT como, y 
sobre todo, del NT, Se puede hablar de una cristología 
profética, si se estudia el Cristo o Mesías, según la des- 
cripción que hacen de él los profetas del AT; de una 
cristología sinóptica, si nos atenemos a la imagen dada 
en los tres primeros evangelios; de una cristología joá- 
nica, si nos concretamos a la presentada por san Juan 
en su evangelio, epistolas y el Apocalipsis; de una 
cristología paulina, si se estudia solamente la teología 
de san Pablo en torno a Cristo; finalmente, de una cris- 
tología apostólica, si se concreta el estudio de las epís- 
tolas de san Pedro, de Santiago y san Judas. Una cris- 
tología bíblica en todo su conjunto no existe, Cullmann 
ha hecho en parte este trabajo, estudiando los títulos 
cristológicos del NT, que clasifica en cuatro partes: 
títulos cristológicos relativos a la obra terrestre de Je- 
sús; títulos cristológicos relativos a la obra futura de 
Jesús; títulos relativos a la obra presente y títulos re- 
lativos a la preexistencia de Jesús. Su libro es esen- 
cialmente soteriológico. 

En el plano dogmático se estudia la persona y la obra 
de Cristo, siguiendo los pasos de la fe cristiana y del 
magisterio de la Iglesia en sus definiciones conciliares, 
sobre todo con motivo de las grandes controversias cristo- 
lógicas de los primeros siglos, desde Nicea en adelante. 

En el plano teológico la cristología estudia las explica- 
ciones científicas que han dado las diversas escuelas 
teológicas, con santo Tomás a la cabeza, para hacer más 
asequible y razonable el dogma y el misterio de Cristo 
y de su obra. 


Bibl.: A. D'ALES, Prima lineamenta tractatus dogmatici de Verbo 
Incarnato, Paris 1930. P. GALTIER, De Incarnatione ac Redemp- 
tione, París 1947. R. GARRIGOU-LAGRANGE, De Christo Salvatore. 
Commentarius in Illam. partem Summae S. Thomae, Turín-Paris 
1947. M. MEINERIZ, Theologie des Neuen Testaments, 1, Bonn 
1950. M. DAFFORA, Cristología, en DE, 1, pág. 775. J. LEBRETON, 
Jésus-Crist, en DBS, 1V, cols. 966-1073. B. M. XIBERTA, Tractatus 
de Verbo Incarnato, 2 vols., Madrid 1954, Art. Christologie, en 
EKL, 1, Gotinga 1956. W. MARXEN, Christologie des NT, ibid., 
cols. 749-754. F. Lau, Dogmen- und theologiegeschichtlich, 1bíd., cols. 
754-7173. MH. VOGEL, Dogmatisch, ibid., cols. 774-781. G. SEVENS- 
TER, Christologie des Urchristentum, ibid., cols. 1745-1762. “W. Pan- 
NEBERG, Dogmengeschichtlich, ibíd., cols. 1762-1777. P. ALTHAUS, 
Dogmatisch, ibíid., cols. 1777-1789. J. SOLANO, De Verbo Incarnato, 
Madrid 1956. F. L. Cross, Christology, en ODCC, págs. 278-279. 
O. CULLMANN, Die Christologie des Neuen Testaments, Tubinga 
1957. H. VOGEL, Die Religion in Geschichte und Gegenwart, 1, 
Tubinga 1957. A. GRILLMEJER, Christologie, en LThuK, MM, 2.? ed., 
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R. BULTMANN, Theologie des 
K. AbaáM, El Cristo de nuestra 


Friburgo 1958, cols. 1156-1166. 

Neuen Testaments, Tubinga 1958. 

fe, Barcelona 1958 (trad. esp.). 
J. LEAL 


CRÍTICA BÍBLICA. Las introducciones generales 
a la Biblia, escritas por los católicos de últimos de siglo 
y principios del presente, se muestran hostiles a la apli- 
cación de la crítica histórica al estudio de la Biblia. 
Se explica esta postura si recordamos que el raciona- 
lismo enarboló el estandarte de la crítica para negar el 
elemento sobrenatural de la Biblia. Fue necesaria la 
autoridad de León XII para convencer a los católicos 
de la necesidad de utilizar, para construir, lo que en un 
tiempo fue instrumento demoledor. La crítica es buena 
en sí — fueron católicos los primeros que la aplicaron 
a la Biblia (Orígenes, Ricardo Simón, J. Astruc) —; de 
ahí que, según León XIII, deban los exegetas católicos 
«ejercitarse a instruirse más en la ciencia de la verdadera 
crítica» (Providentissimus Deus, 119). La misma reco- 
mendación renueva Pío X1I en Divino afflante Spiritu, 
Humani generis, etc. Y se comprende, porque, aunque 
sea la Biblia un libro inspirado y, por lo mismo, ifimune 
de todo error, fue escrito por hombres que actuaro 
como instrumentos de Dios, conservando la plenitud 
de sus facultades humanas. Cada autor humano de la 
Biblia escribió con la lengua que le era familiar, empleó 
las maneras de decir y narrar propias de su tiempo, 
utilizó los materiales corrientes de escritura, redactó 
la historia según los métodos de la historiografía orien- 
tal, etc. 

El texto bíblico se transmitió a la posteridad como 
cualquier otro texto escrito y casi estuvo sometido a las 
mismas peripecias. Se hace esta reserva porque Dios 
tuvo providencia de salvaguardar intacta la integridad 
substancial del mismo, pero permitió que, en lo acci- 
dental, corriera la misma suerte que cualquier texto 
profano. De ahí la necesidad de la — crítica textual 
para restituir a su primitivo ser el sagrado texto lo más 
perfectamente posible, purificarle de las adulteracio- 
nes introducidas, librarle de las inversiones de palabras, 
repeticiones y otros defectos, «que suelen furtivamente 
introducirse en los libros transmitidos durante siglos de 
unos a otros» (Divino afflante Spiritu, 548). A esta crí- 
tica textual debe acompañar la —>crítica literaria, in- 
dagando la índole y condiciones de vida de cada autor, 
tiempos y lugares en que floreció, género literario que 
empleó y fuentes que utilizó, pues así podrá el exegeta 
conocer quién fue el hagiógrafo y qué quiso significar 
al escribir (Divino afflante Spiritu, 557). Sin perder de 
vista el carácter inspirado de la Biblia, teniendo en cuenta 
que compete a la Iglesia la interpretación auténtica de 
la misma, debe el exegeta católico ejercitarse en la 
crítica bíblica para restituir el texto original y contribuir 
eficazmente a su mejor inteligencia. 

Bibl.: H. HóÓPFEL, Critique biblique, en DBS, cols. 175-240. León 
XIII, Providentissimus Deus. BENEDICTO XV, Spiritus Paraclitus 


Pio XI, Divino offlante Spiritu; íd., Humani generis: cf. texto latino 
y castellano de las mismas: S. Muñoz IGLEsIas, en DocB. 


L. ARNALDICH 


CRÍTICA FORMAL O DE LAS FORMAS. -—> 
Formgeschichte. 


611 


CRÍTICA HISTÓRICA. Llámase crítica, en gene- 
ral, al arte de distinguir lo verdadero de lo falso, lo 
auténtico de lo adulterado. Por crítica histórica se en- 
tiende aquella ciencia que tiene por objeto juzgar de la 
verdad de los hechos históricos narrados por un histo- 
riador y examinar la autenticidad e integridad de los 
libros. Los historiadores griegos y romanos pusieron 
los cimientos de la historia crítica y científica. Cicerón * 
escribió que la primera condición de un historiador es 
la de no mentir, ni temer decir la verdad; que su testi- 
monio no se preste a sospecha, ni por animosidad ni 
por adulación. Algunos de los historiadores adoptaron 
el método de la historia narrativa, como Herodoto 
(400 A.c.); otros utilizaron el género pragmático, como 
Tucídides (460-400 A.c.) y los autores de la literatura 
hagiográfica medieval. 

Sin embargo, los métodos históricos de la antigiiedad 
clásica fueron suplantados, a fines del siglo xv, por la 
llamada historia genética, cuyo objeto, según Bernheim, 
es marrar los hechos de los hombres acaecidos en el 
tiempo y en el espacio, mostrando las causas que los 
han motivado. Leopoldo RankeB se aparta del método 
histórico antiguo e inaugura el de la historia genética 
o causal. «Se ha adjudicado a la historia» dice. «el oficio 
de juzgar el pasado, de instruir a los contemporáneos 
para provecho de los siglos venideros. El presente ensayo 
no aspira a tan altos fines: sólo pretende narrar cómo 
han acontecido los hechos». 


A De Oratore, 2,15. B Zur Kritik neuerer Geschichtsschreiber, 1824, 


Con la idea genética de la historia, la única que impri- 
me a la misma su carácter científico, apareció la llamada 
crítica histórica o método histórico. Sus leyes han sido 
divulgadas por las obras de Bernheim, Langlois-Seigno- 
bos, de Smedt, Delehaye y García Villada. 

Todo historiador debe desarrollar las cuatro partes 
de que consta la ciencia histórica: eurística, crítica, sín- 
tesis y composición. Una vez individualizadas las fuen- 
tes históricas, la crítica las somete a un análisis riguroso, 
indagando su autenticidad, integridad y procedencia. 
Para esta labor dispone de criterios externos e internos 
a la fuente misma. Entre los primeros la crítica recurre 
a algunas ciencias auxiliares, tales como la epigrafía, 
paleografía, historia, filosofía, diplomática, etc. Como 
criterios internos acude a la investigación del sentido 
literal y real, al carácter de la lengua, contenido del 
documento, leyes del contexto, género literario, etc. 
Conocido el sentido de la fuente, cabe la pregunta: 
¿Está conforme su contenido con la realidad objetiva? 

Todo historiador aspira remontar en sus indagaciones 
hasta la fuente primitiva y trabaja en los diferentes textos 
para llegar a la restitución fiel de la misma, de modo 
que se llegue a la pureza del texto, tal como salió de 
manos del autor primero. Pero puede suceder que éste 
sufriera engaño en sus apreciaciones e interpretación de 
los hechos, o que se prestara conscientemente a deformar 
o tergiversar los mismos. De ahí que la crítica trate de 
saber quién fue el autor, tiempo y lugar en que floreció, 
su índole propia y condiciones de vida, aptitudes y no- 
bleza intelectual, finalidad que se propuso al escribir, 

destinatarios del libro, género literario que empleó y 
su moralidad y veracidad. 
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La crítica histórica se ejercita igualmente sobre los 
trabajos de síntesis y composición. Al consignar el his- 
toriador los hechos, al unirlos y concatenarlos en sus 
íntimas relaciones de causalidad, debe demostrar que 
posee el llamado sentido histórico. En esta labor puede 
tropezar con muchos escollos que debe sortear y superar, 
por cuanto la historia ha de ser un fiel reflejo de la rea- 
lidad objetiva, sin mezcla de elementos subjetivos. 

La historiografía moderna está sujeta a los cánones 
que le ha dictado el llamado método criticohistórico. 
Todas estas leyes tienden a garantizar la verdad de los 
hechos. Sin embargo, no se le debe atribuir un valor 
casi infalible. La historia es anterior a las introduccio- 
nes a la crítica histórica. No es necesario frecuentar las 
aulas universitarias para saber discernir el valor de los 
testimonios y distinguir lo verdadero de lo falso. Puede 
darse una historia fiel y verdadera, aunque esté escrita 
con métodos que no respondan totalmente a estos 
principios. 

Bibl.: C. DE SmeDrT, Principes de la critique historique, Paris 18383. 
E. BERNHEIM, Lehrbuch der historischen Methode und der Geschichts- 
philosophie..., Leipzig 1894. C.V. LANGLOIS - C. SEIGNOBOS, /ntro- 
duction aux études historiques, París 1898. H. DELEHAYE, Les légen- 
des hagiographiques, París 1905. Z. GARcía VILLADA, Metodología 


y crítica históricas, Barcelona 1921. 
L. ARNALDÍCH 


CRÍTICA LITERARIA DEL AT. Las dos etapas 
más importantes y decisivas en la historia de la crítica 
literaria del AT fueron la era de Wellhausen (desde la 
publicación de Die Composition des Hexateuchs en 
1876-1877), y la era modernista, durante los últimos 
años del siglo xIx y los primeros del xx. Actualmente la 
era de Wellhausen, con sus teorías revolucionarias sobre 
la historia religiosa y literaria de los israelitas, ha sido 
gradualmente desechada y el peligro modernista ha 
quedado salvado gracias a la oportuna y enérgica opo- 
sición de la Iglesia. La reacción ha sido debida, en parte, 
a una más acogedora apreciación de los puntos de vista 
divergentes y, en parte, a una más comprensiva y escla- 
recida aproximación a los problemas bíblicos, producida 
por los innumerables descubrimientos arqueológicos que 
han revolucionado por completo nuestro conocimiento 
del antiguo Próximo Oriente. Resulta significativo que 
Pio XII, en su encíclica Divino afflante Spiritu, haya reco- 
mendado a los eruditos bíblicos católicos que procu- 
ren aprovechar los abundantes recursos que las recientes 
investigaciones han puesto a su disposición. 


I. MéÉropos. La antigua crítica se servía principal- 
mente de los criterios internos y de la autoridad externa 
de la tradición. La investigación moderna ha abierto 
nuevas vías de acceso y aplicado diferentes y mejores 
criterios. 


1. La crítica filológica y textual, base indispensable 
para un estudio serio de la Biblia, ha avanzado consi- 
derablemente en los últimos años. Los críticos son ahora 
más prudentes en enmendar el texto, así como en acep- 
tar arbitrarias rectificaciones propuestas por la genera- 
ción anterior. Los mss. bíblicos de las cuevas del mar 
Muerto han proporcionado nuevo material para la crí- 
tica textual, algunas veces con muy buen resultado. Así 
en Is 53,9 la palabra bé-mótaw, generalmente traducida 
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«en» o «después de su muerte», siempre había ofrecido 
dudas a los críticos e intérpretes acerca de su exactitud, 
y se habían propuesto varias enmiendas y traducciones. 
Pero 10ls lee bómató, «su lugar de entierro», que 
establece un mejor paralelismo con qibró, «su tumba», 
del hemistiquio precedente. El significado de bómáh 
(= bámah), «cementerio», «instalación funeraria», ha 
quedado recientemente establecida por F. W. Albright 4 
y su traducción ha sido aceptada por C. NorthB, A. 
Vaccari“ y A. PennaDP, 


2. Los escritos bíblicos deben ser examinados a la 
luz de las literaturas de los pueblos vecinos: asirios, 
babilonios, egipcios y fenicios. Esto resultaba difícil- 
mente posible medio siglo antes, cuando estas literaturas 
yacian todavía sepultadas y escondidas en la tierra; 
pero recientes excavaciones han proporcionado tan enor- 
me cantidad de material literario, que es absolutamente 
imposible ignorarlo. Asiria y Babilonia, los hititas y los 
hurritas, Nuzu y Mari, Ras Samrah y las cuevas del 
mar Muerto, Egipto y la misma Palestina, han contri- 
buido con su aportación a un conocimiento más pro- 
fundo y extenso de las condiciones culturales del mundo 
bíblico. 

3. Un factor importante de la crítica literaria es la 
determinación de la forma literaria o tipo del libro o 
sección objeto del examen. Este método que es conocido 
como el Gattungsgeschichtliche Methode, fue aplicado 
primeramente por H. Gunkel en su comentario sobre el 
Génesis (5% ed., 1922), y luego a los Salmos (1926), 
tratando de determinar el tipo o forma a que pertenece 
un determinado libro o salmo y las circunstancias his- 
tóricas, Sitz im Leben, que provocaron su existencia. 


4, Actualmente hay una creciente tendencia, debida 
a los eruditos escandinavos, a considerar que en la his- 
toria de la trasmisión de los escritos bíblicos existe 
una etapa oral más antigua que la escrita. Los libros 
sagrados, se dice, fueron transmitidos primero oralmente 
y luego, en una época posterior, por escrito. Este mé- 
todo, llamado de historia-tradición (traditio-historical), 
intenta combatir la crítica literaria y demostrar que 
ésta no constituye la única aproximación legítima a los 
textos del ATE. Aunque este método no haya sido muy 
aceptado, el papel de la tradición en la transmisión de 
los libros sagrados, especialmente los proféticos, es 
reconocida por lo generalF, 


TL. RESULTADOS. Los resultados de estas nuevas 
orientaciones en la investigación son alentadores en su 
mayor parte. Muchos críticos no católicos se han apar- 
tado definitivamente del — wellhausianismo y se esfuer- 
zan por encontrar teorías más viables sobre los funda- 
mentos de los hechos históricos bien establecidos y el 
estudio comparado con otras literaturas orientales. Los 
críticos católicos, por otra parte, abandonan gradual- 
mente sus primeras posiciones e intentan formar nuevas 
teorías más flexibles y más de acuerdo con los resultados 
de la investigación científica. En particular: 


1. Para la crítica del Pentateuco, > Pentateuco. 


2. La crítica de los libros mo históricos presenta 
variaciones considerables. Los libros Josué, Esdras y Ne- 
hemías se consideran por lo general como compilacio- 
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nes de fuentes unas veces idénticas, y otras veces com- 
pletamente diferentes, de los documentos emparentados. 
Pero no hay acuerdo acerca de las fuentes empleadas en 
los diferentes libros. No obstante, existe cierta coinci- 
dencia en la presunción de que. los documentos J y E 
deben ser considerados como representativos de dos 
tradiciones o dos escuelas en un estado de continuo des- 
arrollo, en lugar de dos documentos homogéneos que 
proceden de autores individuales. 


3. La aplicación del método Gattungsgeschichtliche 
a los Salmos ha dado buenos resultados. Los nom- 
bres de H. Gunkel y S. Mowinckel han quedado 
unidos inseparablemente a cualquier estudio sobre los 
Salmos. Éstos ya han dejado de ser considerados como 
poemas de ocasión; representan una situación histórica, 
psicológica o cultural definida que da al Salterio forma y 
movimiento propios. Por consiguiente, los Salmos se 
clasifican según sea su forma particular. Un problema 
importante, que se ha suscitado recientemente y al cual 
se han dado diferentes soluciones, es la existencia de 
Salmos escritos para celebrar la entronización de Yah- 
weh en la fiesta del Año Nuevo. Otro factor importante 
en el estudio de los Salmos, que ha sido especialmente 
destacado por Mowinckel, es su comparación con la 
literatura religiosa de Mesopotamia, Egipto y Canaán. 
Estas nuevas direcciones, que no pasan de ser por ahora 
en su conjunto valiosos intentos, son seguidas bajo di- 
ferentes aspectos en la mayoría de las introducciones a 
los libros del AT y comentarios a los Salmos, y resultan 
particularmente notables en los libros de J. Hempel, 
O. Eissfeldt, A. Weiser, A. Bentzen, R. H. Pfeiffer y A. 
Lods, y en los comentarios católicos de F, Nótscher, 
E. Podechard y G. Castellino. 


4. El estudio de los Profetas ha avanzado en más de 
una dirección. Por una parte, se ha considerado a los 
profetas unidos en asociaciones dependientes del Tem- 
plo, constituyendo el vehículo mediante el cual Dios 
comunicaba sus oráculos. Por otra, y como información, 
se ha de citar a la escuela escandinava que ha sostenido 
de una manera especial que Jos escritos proféticos en su 
forma actual no proceden directamente de los profetas 
individuales, cuyos nombres llevan, sino que representa- 
rían una tradición que se originó en los profetas, la cual 
fue transmitida oralmente, más o menos desarrollada, 
hasta que adquirió una forma definitiva, que se puso 
por escrito durante o después del destierro. En lo que 
se refiere a ciertos libros en particular, la idea del Deu- 
teroisaías tiene partidarios entre los eruditos católicos, 
y se han hecho esfuerzos para asemejar al profeta del 
siglo vi con su rival del destierro, hasta el punto de 
acreditar al Jsaías más antiguo con la paternidad de 
toda la obra, como hacen E. Kissane, P. Auvray, J. Stein- 
mann y A. Feuillet. Los problemas literarios y exegéticos 
de los «himnos del Siervo» constituyen todavía un 
tema de controversia. Jeremías se compondría de tres 
importantes compilaciones reunidas probablemente du- 
rante o después del destierro. La crítica reciente divide 
el ministerio del profeta Ezequiel en dos períodos: uno 
jerosolimitano y otro exílico con una correspondiente 
división de todo el libro; así opinan los críticos católi- 
cos P. Auvray y A. van den Born contra otros muchos 
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que piensan de otra manera. Varios críticos católicos 
no consideran el libro de Daniel como un libro profé- 
tico del siglo vi, sino como un apocalipsis que recibe 
su forma final cerca del año 300 a.c.S, o en la época 
de los Macabeos, alrededor de 168-167H, 

Existen todavía muchos problemas que esperan solu- 
ción, pero creemos sinceramente que no tardará en 
llegar el día en que serán resueltos por los incesantes 
trabajos de críticos y los nuevos métodos de estudio 
que se les pueda aplicar. 


A VIT, supl. 55 (1957), págs. 242-258. BThe Suffering Servant 
in Deutero-Isaiah, pág. 122. “La Sacra Bibbia. PlIsaia, en La 
Sacra Bibbia. EE. NIELSEN, Oral Tradition, 1954, pág. 9. FJ, 
DoucLas, The Traditio of the Oracles of Isaiah of Jerusalem, en 
ZAW, 67 (1955), págs. 222-246. “G. RÍNALDI, que admite adicio- 
nes posteriores, cf. La Sacra Bibbia. G. (GGÓTTSBFRGER, Einleitung y 
Commentary. MH. HOPFL, Introductio. HP, BEYER, Danielstudien, 
1912. MH. JunkKer, 1932. P.P. SaYpon, Catholic Commentary, 1953. 


Bibl.: J. CopPpreNS, L'Histoire critique de l'Ancien Testament, 
Tournai-Paris 1938. H.H. RowLeY, edit., The Old Testament and 
Modern Study, Oxford 1951. H.J. Kraus, Geschichte des hist.- 
krit. Erforschung des AT von der Reformation bis zum Gegemwart, 
Neukirchen 1956. P.P. SAYDON, Literary Criticism of the Old 
Testament. Old Problems and New Ways of Solution, en SPag, 1, 
(1959), págs. 316-324. 

P. P. SAYDON 


CRÍTICA LITERARIA DEL NT. Del hecho de 
que Dios asumiese a los hagiógrafos para transmitir su 
palabra, no se sigue la negación de la propia personali- 
dad literaria de los mismos. Antes al contrario, Dios 
los asumió como instrumentos connaturales, es decir, con 
todas sus propiedades humanas. Luego con la particu- 
lar manera de expresarse. Cabe, por consiguiente, hablar 
de la crítica literaria de los mismos. 

Mateo es el autor del primer evangelio, escrito en 
arameo y traducido al griego tal vez por él mismo. Lo 
dedica a los judíos convertidos y trata especialmente 
del mesianismo del Señor. Aun siendo de versión su 
griego no carece de propiedad gramatical: lo manifiesta 
el uso de las oraciones subordinadas, del genitivo ab- 
soluto e incluso de algunos juegos de palabras que in- 
dican riqueza de expresión, como ágqavifovorww [...] 
órros pavóo1v (6,16), kaxous kaxós d«roAtoe auTOUS 
(21,41), kóywovta1 [...] kai ÓyovtTo1 (24,30). A pesar 
de estas cualidades, el estilo acredita, por lo demás, la 
procedencia judía del autor; paralelismo de miembros, 
repetición de ideas, conocimiento del AT, y como cierta 
predilección por los números sagrados, especialmente el 
tres y el siete. Con relación al primero, conviene recot- 
dar, entre otros pasajes, las tentaciones de Jesús?, el 
«pedid, buscad y llamad»? las curaciones?, los milagros 
de gran potencia*, los «no temáis»*, los dichos sobre 
los pequeñuelos*, las súplicas en Getsemaní”, las nega- 
ciones de Pedro? y las preguntas en el tribunal de Pila- 
to?. Con respecto al otro número sagrado, siete son las 
súplicas dirigidas en el Padrenuestro?*”, los demonios”, 
los panes”, las cestas*?, las concesiones de perdón hasta 
setenta veces siete!*, En general, la redacción muestra 
a Mateo como hombre culto, conocedor de la geografía 
palestinense y de las costumbres de sus compatriotas, 
aunque carece de detallismo en sus descripciones. 

14,1-11. 27,7. 38,1-15. *8,23-9,8. *10,26.28.31. *18,6.10.14. 
726,39-44. 826,69-75. *27,11-17. 1%6,9-13. 112,45. 1215,34. 1215,37. 
14 18,22. 
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Marcos escribe para los gentiles. En su evangelio pre- 
senta una figura majestuosa de Cristo. como Hijo de 
Dios. Transmite la predicación de Pedro, al que nombra 
reiteradamente con singular atención, incluso en los 
momentos menos edificantes de su vida: sueño en el 
monte de los Olivos, negaciones, etc. Emplea 43 veces 
el adverbio eúSus («al instante», «rápidamente»), en lo 
que también se refleja la conducta audaz de Pedro, el 
apóstol más decidido. Aunque Marcos nos refiera tam- 
bién los hechos de Jesús, conserva pocas palabras suyas. 
Su narración es viva y clara, sin particular atención a 
ordenar el material. Por la natualidad y belleza son 
dignos de notar algunos de sus fragmentos*. Cuando no 
narra, su estilo es mucho más concreto y popular que 
el de Mateo. Es interesante advertir que de las 88 pe- 


rícopes, no menos de 80 comienzan con kai. En genera) . 


la despreocupación estilística de Marcos es causa de 
ciertas inexactitudes gramaticales y del empleo de pa- 
labras vulgares y a veces aramaizantes. También en su 
escrito se encuentran vocablos de procedencia latina co- 
mo: Aeyiwv (5,9), kfvoov (12,14), ppayeModas (15,15), 
Tparroprov (15,16). 


11,40-45; 2,1-12; 3,1-6; 4,35-41; 5,1-20; 6,17-29.47-52; 8,22-26; 
10,46-52. 


Lucas es el autor del tercer evangelio y de los Hechos 
de los Apóstoles. Gentil convertido y médico, es el 
evangelista más erudito. Cristo en Lucas es especial- 
mente presentado como Redentor. La lengua neotesta- 
mentaria alcanza su punto culminante en él. Se sujeta 
en la índole estilística y gramatical de la lengua griega. 
Buena prueba de ello es el elegante prólogo del evangelio. 
Ya san Jerónimo había advertido este notable dominio 
de la lengua. Y así nos dice4: «Su estilo tanto en el 
evangelio como en los Hechos de los Apóstoles, es de- 
cir, en los dos volúmenes, es más precioso y tiene resa- 
bios de una dicción profana». Así, por cierta afinidad 
de vocabulario, se le ha comparado a Polibio y Flavio 
Josefo. De procedencia aramea emplea sólo: ápuny, 
BeeACeBovA, pavas, Táxa, Japplarov, catavás, 
Olxepa, y yéevva. En cuanto médico, conoce los tecni- 
cismos de las enfermedades, y se fija particularmente 
en las curaciones del Señor. Su lógica se muestra en 
la narración y exposición de sucesos. 


APL, 24, 100. 


Juan es el autor del cuarto evangelio, de tres de las 
epístolas católicas y del Apocalipsis. Generalmente 
ofrece la imagen de un Cristo ultraterreno, igual al 
Padre. En su redacción conjuga una extraordinaria sim- 
plicidad con una relevante grandiosidad. Judío palesti- 
nense, de fisonomía reservada, sin formación literaria, 
escribe con estilo pobre, con léxico reducido, el menos 
rico de los evangelios. La falta de vocabulario le obliga 
a reiterar frecuentemente las mismas voces. Ignora, por 
ejemplo, palabras como «potencia», «bautismo», «mi- 
sericordia», «predicar». Tampoco se preocupa de la ele- 
gancia en la conexión de las frases y no manifiesta gran 
esmero en la redacción gramatical de las mismas. Logra 
su relevante grandiosidad con la concisión, la síntesis y 
la abstracción. Prescindiendo de la materialidad de la 
expresión, Juan ha dejado páginas de la más elevada 
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inspiración en el único libro profético del NT: el Apo- 
calipsis. 

Pablo en sus epístolas usa una lengua corriente, mas 
su expresión es viva, variada, con fuertes repeticiones, 
anacolutos, períodos retorcidos, incluso enredados, mu- 
chas veces largos, salpicados de ideas nuevas que saltan 
sin orden y hacen oscuro el contexto. No siente ninguna 
preocupación por la proporción de partes ni la armonía. 
Su nota dominante es el vigor, la energía, un poder de 
persuasión en consonancia siempre con la receptibilidad 
de las cristiandades a las que escribe. Le importa poco 
el peso de la retórica para lograr sus fines apostólicos. 
«Sin la brillantez de un estilo retórico -— escribe san 
Jerónimo * —, sin retoque de palabras ni elegancia de 
expresión, jamás hubiera arrastrado todo el mundo a 
la fe de Cristo, de no haberlo evangelizado, no con la 
sabiduría de la palabra, sino con el poder de Dios». 
Éste es el lenguaje de Pablo: una expresión apasionada, 
sin miramientos estilísticos, al servicio de una gran 
experiencia mística. 


A PL: 20,009, 


Finalmente hemos de hacer una alusión a los tres 
restantes autores de las epístolas católicas: Santiago, 
Pedro y Judas. El primero emplea expresiones enérgicas, 
mas sin la viveza de Pablo. Se advierte en su epístola 
un carácter notablemente social. En cuanto a su lengua, 
Santiago tiene 18 vocablos que no se encuentran ni en 
los LXX ni en el restante NT, y 42 que sólo se hallan 
en el texto de los LXX. También se le puede descubrir 


Antigua escultura de Hipócrates, el gran médico de la anti- 

gúedad. San Lucas, médico también, describe constante- 

mente las enfermedades con los términos técnicos clásicos. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Una vista parcial de la isla de Patmos — la isla en donde se escribió el Apocalipsis —, tomada desde la cueva 
de san Juan «el Teólogo». (Foto P. Termes) 


algún semitismo, como en 1,23 (TO Trpóovwtrov TS 
yevécems auUTOÚ). 

Pedro, hombre de acción, exhora a la vida práctica 
en sus dos cartas. Lo hace con más ardor que lógica, 
con una unción verdaderamente pastoral. Abundantes 
citas del AT, y un carácter ardiente que recuerda las 
prédicas del príncipe de los apóstoles en los Hechos. 
Escribe su primera carta en un buen griego helenístico. 
Se manifiesta no mediocre estilista en sus delicadas an- 
títesis?, en el empleo del sinónimo?, y en la reiteración 
de los mismos conceptos con significación negativa 
primero y luego positiva?. En la segunda, de estilo algo 
diferente, se encuentran también expresiones de valor 
artístico, como Tñs JSeias Suvápews (1,3), eúcéperav 
(1,3), Seías korwovol puúceows (1,4), árropuyóvTES TS Ev 
TÓ xkóouco ¿ev émupia pd9opás (1,4). 

12,14.23; 3,18; 4,6; 5,2. ?1,8.10; 2,25; 3,4. 
2104323 


91,14-15.18-19.23; 


Judas, con santa despreocupación, escribe su carta 
como enérgico aviso contra los que promueven la here- 
jía. Su lenguaje audaz y decidido, bastante elegante 
sugiere cierta identidad con el estilo de su hermano, 
Santiago. Algunas de sus expresiones recuerdan el corte 
de las cartas paulinas: tois «ryío1s (ver. 3), puxixoi (ver. 
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19), trpooSexópevor TO Edeos TOÚ Kupiou ñuóv *Incoú 
XpioToÚ sis ¿onv aiwviov (ver. 21). 


Bib].: E. JACQUIER, Études de critique et de philologie du Nou- 
veau Testament, París 1920. J. MOFFATT, An Introduction to the 
Literature of the New Testament, 3.2 ed., Edimburgo 1920. A.H. 
MCNEILE, An Introduction to the Study of the New Testament, Oxford 
1927. H. PerNOT, Études sur la langue des Evangiles, París 1927. 
E. J. GOODSPEED, New Chapters in the New Testament Study, Nueva 
York 1937, P. GACHTER, Summa introductionis in Novum Testa- 
mentum, Innsbruck 1938. J. SICKENBERGER, Kurzgefasste Einleitung 
in das Neue Testament, 6.* ed., Friburgo 1939. B. Da MONTECCHIO, 
Lingua dei Vangeli, en PCI, 19 (1940), págs. 86-90. N. W. Lun, 
Chiasmus in the New Testament, Chapel Hill 1942. E.J. Goops- 
PEED, Problems of the New Testament Translation, Chicago 1945. 
W. MICHAELIS, Einleitung in das Neue Testament, Berna 1946. D.W. 
RIDDLE - H. H. Hutson, New Testament. Life and Literature, Chicago 
1946. O. CULLMANN, La nécessité et la fonction de l'exégese philo- 
logique et historique de la Bible, en VC, 3 (1949), págs. 2-13. J.H. 
BENNETCH, The New Testament as Literature, en BS, 107 (1950), 
págs. 175-180, 311-316. O. HOPHAN, G/i apostoli, Turín 1950. A. 
WIKENHAUSER, Einleitung in das Neue Testament, Friburgo 1953, 
T. ZAHN, Introduction to the New Testament, 1-11, Michigan 1953, 
P. FEINE - J. BEHM, Einleitung in das Neue Testament, 10.? ed., Hei- 
delberg 1954, C. ZEDDA, Introduzione ai Vangeli, Roma 1957, con 
bibliografía selecta. 


J. O'CALLAGHAN 


CRÍTICA LITERARIA DEL PENTATEUCO. -> 
Wellhausianismo. 
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CRÍTICA, Necesidad de la. Tratándose de un libro, 
la crítica racional se propone conducir al través de la 
lectura material hasta el pensamiento genuino del autor, 
pues tan sólo lee realmente quien comprende. Las difi- 
cultades que en este proceso hay que superar señalan 
otras tantas divisiones de la crítica racional. 


1. LA CRÍTICA APLICADA A LA SE. Exige ante todo 
el recurso a los mss. más antiguos y mejores y su estudio 
comparativo, con el fin de restablecer, con la mayor 
exactitud posible, el texto original. Ésta es la tarea de 
la > crítica textual. El restablecimiento del texto supone, 
además, el conocimiento de las escrituras de la época 
y de las lenguas hebrea, aramea y griega, teniendo en 
cuenta que la morfología y la sintaxis se han modificado 
notablmente en el transcurso de los siglos, juntamente 
con el vocabulario y aun el sentido mismo de las palabras. 


CRÍTICA 


Por otra parte, la lengua es una manifestación vital 
que es preciso incorporar en una psicología humana: 
el hombre que la usa, lo hace en función de una ideo- 
logía y de una sensibilididad determinadas. Para expresar 
luego su pensamiento, debe acudir a ciertas formas o 
esquemas artísticos, condicionados por los temas que 
desarrolla y por las costumbres de su tiempo. Estas 
clases o categorías, en que se distribuyen las obras del 
espíritu, se llaman géneros literarios. De este aspecto se 
ocupa la crítica literaria. 

Un paso ulterior consiste en colocar el texto, con su 
autor y su medio ambiente, en el momento histórico 
que le corresponde, pues, aunque el escrito en sí mismo 
no pertenezca al género histórico, ha sido concebido 
dentro de una estructura social y un cúmulo de circuns- 
tancias políticas y religiosas, sin cuyo conocimiento no 


El Jordán, a su salida del lago de Genesaret. El río se asocia comúnmente con el bautismo de Jesús por el 
«Precursor». Nota curiosa es que la palabra «bautismo» no aparece en los escritos de san Juan evangelista. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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es cabalmente comprensible. El cometido, pues, de la 
> crítica histórica consiste en situar la obra literaria en 
el marco del complejo mundo oriental que la vio nacer, 
con su mentalidad, aspiraciones y vicisitudes caracte- 
rísticas. 

Es tal la profundidad y el alcance de los escritos 
bíblicos que se hace necesario, además, integrarlos en 
la corriente general de la historia humana, para poder 
captar todos sus valores permanentes, su influjo en el 
desenvolvimiento de la historia y su aportación al des- 
arrollo de la cultura y del espíritu humanos. Éste es 
otro aspecto, y de no menor trascendencia, de la crítica 
bíblica. 


2. ALCANCE Y LÍMITES DE LA CRÍTICA RACIONAL APLI- 
CADA A LA SE. Aunque los libros sagrados han sido 
escritos bajo el influjo de la inspiración del Espíritu 
Santo y, por consiguiente, teniendo a Dios por autor 
principal, están inmunes de error, el carisma de la ins- 
piración no priva al autor humano del libre ejercicio 
de todas sus facultades, de aquí que el libro sea un 
reflejo de la mentalidad, estado de alma e intenciones de 
su autor, quien a su vez pertenece a una sociedad con- 
creta y a un período de la historia. Es, pues, no sola- 
mente legítimo, sino necesario aplicar a la SE las reglas 
de la crítica racional; de otro modo, no habría exégesis 
verdaderamente científica. 

Sin embargo, el juicio sobre el sentido genuino del 
texto bíblico pone en juego más elementos que los de 
la sola crítica racional. «La exégesis es un terreno mixto 
en donde se entrecruzan el conocimiento racional y el 
conocimiento de fe»4, La Biblia pone en presencia de 
un hecho religioso que trasciende su contenido pura- 
mente histórico. Por consiguiente, el crítico católico 
que reconoce el origen divino de esta -— revelación 
utiliza ciertamente todos los recursos de la crítica ra- 
cional, pero en sus investigaciones no deja de interrogar 
al mismo tiempo la tradición viva de la Iglesia, deposi- 
taria única e intérprete auténtica de esta revelación. 
Con todo, según afirma Pío XII, «entre las muchas 
cosas que en los libros sagrados, legales, históricos, 
sapienciales y proféticos se proponen, son solamente 
pocas aquellas cuyo sentido haya sido declarado por la 
autoridad de la Iglesia, mi son muchas aquellas de las 
que haya unánime consentimiento de los Padres. Que- 
dan, pues, muchas y ellas muy graves, en cuyo examen y 
exposición se puede y debe libremente ejercitar la agu- 
deza y el ingenio de los intérpretes católicos...»B. 


AA. ROBERT - A. FEUILLET, Introduction a la Bible, 1. MH. CAZE- 
LLES - P. GRELOT, Les Régles de la Critique Rationelle, pág. 168 y 
sigs. BDivino afflante Spiritu (versión castellana), Tipografía Poli- 
glota Vaticana, 1943, págs. 23-24. 


Bibl.: H. Hóorrz, DBS, H, cols. 175-240. C. CHARLIJER, La 
lectura cristiana de la Biblia, Barcelona 1956. J. LÉvi, La Bible 
parole humaine et message de Dieu, París-Lovaina 1958, págs. 229- 
240. 


C. BRAVO 


CRÍTICA TEXTUAL. En este artículo nos limita- 
mos a tratar de la crítica textual en abstracto, dejando los 
problemas concretos para los artículos que hablen del 
texto, del Antiguo o del Nuevo Testamento, así como 
de las versiones y otros similares. 


623 


I. ELEMENTOS DE LA CRÍTICA TEXTUAL. Opera esta 
ciencia sobre las fuentes o documentos. Conviene, pues, 
ante todo conocer la materia empleada para la confec- 
ción de los documentos. Los que sirven de base a la 
crítica textual bíblica, fueron, sobre todo, dos: el papiro 
y Ja piel. El uso del papiro es muy arcaico, como se prueba 
por la edad de algunos de los qu se han encontrado 
hasta la fecha, provenientes quizá de la V dinastía eglp- 
cia. Más tarde fue sin duda de uso muy corriente, pues 
en tiempos de Ramsés XI, de la dinastía XX, como cons- 
ta por el documento de Wen-Amón, existió un comer- 
cio floreciente de papiro entre Egipto y las regiones de 
Siria y Palestina. Y aún más tarde, en tiempos de Jere- 
mías, parece ser que ésta era la.materia corriente de 
los libros, según parece deducirse de Jer 36, 21-25, por 
el detalle de ser cortadas las hojas del libro con tanta 
facilidad, y ser quemado el volumen con tanta rapidez. 
Por lo cual no es improbable que la mayor parte de los 
originales de los libros sagrados fuesen escritos en 
papiro. Por lo que se refiere a la piel, su uso-es poste- 
rior, pero también muy antiguo, pues se conserva en 
el Museo Británico un ritual egipcio en piel, que parece 
remontarse hacia el año 2000. Esto hace posible que en 
piel pudiera ser escrito el Pentateuco, y lo hace posible 
la alusión que se lee en Nm 5, 23, donde se supone una 
materia en la cual lo escrito puede ser borrado con 
agua sin deterioro. El proceso de la maceración de la 
piel, en su progreso a la perfección, llevó más tarde a 
la invención del pergamino, que debió de suceder en 
Pérgamo, de donde tomó el nombre, durante el reinado 
de Eumenes II, entre los años 197-158, según lo narra 
Plinio en su Historia Natural (13,11). De esta suerte, 
tampoco es improbable que algún libro sagrado, parti- 
cularmente del NT, fuese escrito en pergamino, pues 
sabemos que san Pablo lo usaba, como consta por 2 Tim 
4,13. Pero no lo podemos asegurar con certeza. 

Aparte de los precedentes, se usaron en la antigúe- 
dad otros materiales a Jos cuales se hace referencia en 
la Biblia, como los siguientes: a) lápidas o losas de 
piedra, como las llamadas «Tablas de la Ley» (cf. Éx. 
24112735187 3215-16.19: Db 322; 5105 Job 19,23; 
2 Cor 3,3). 

b) Bloques de piedra, en forma de muro o de altar, 
dados de cal, sobre los cuales se escribía el texto (cf. Dt 
2712-45 JOS: 8,32) 

c) Ladrillos de barro, cocidos al sol o al fuego, con 
letras incisas, encontrados a millares (cf. Ez 4,1). 


d) Láminas de plomo (cf. Job 19,24). 


e) Láminas de bronce (cf. 1 Mac 8,22; 14,18; 14,26; 
y quizá Is 8,1). 


f) Tablillas de madera, enceradas o no, llamadas 
pugillares, cf. 1s 30,8; Ez 37,16; Hab 2,2; Lc 1,63. 
Además pudieran citarse otros materiales, como los 
óstraca, y aun los obeliscos, estelas, monedas, meda- 
llas, etc. 

Por otra parte, como complemento de lo anterior, 
conviene recordar los instrumentos usados para la es- 
critura, adaptados siempre a la naturaleza de los mismos 
materiales. Para la escritura incisa, lo mismo en barro 
que en piedra o en metales, se usaba el buril (celtis), es 
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Pérgamo. Vista de la Acrópolis con el teatro y el templo dedicado a Dionisos, de la ciudad en donde se in- 
ventó el pergamino y de donde procede su nombre. (Foto P. Termes) 


decir, un punzón o estilete de hierro (cf. Job 19,24; 
Jer 17,1), que incluso, para mayor dureza, tenía a veces 
la punta de diamante (cf. Jer 17,1). Para el pergamino 
y la piel, así como para el papiro, se usaron la pluma y 
la tinta (cf. Jer 36,18; 2 Cor 3,3; 2 Jn 12; 3 Jn 13). La 
tinta, aunque existe también de otros colores, era ge- 
neralmente negra, bien líquida, bien sólida, maravi- 
llándonos por su fijeza, ya que se ha conservado a través 
de milenios, si bien se podía borrar (cf. Nim 5,23). En 
cuanto a la pluma, solía ser de caña (calamus), que se 
afilaba con un cortaplumas llamado scalpellum scribae 
(cf. Jer 36,23). Éstos, los escribas, como incluso hoy 
en Oriente, solían llevar al cinto un tintero y un porta- 
plumas (cf. Ez 9,2.11). 


II. ELEMENTOS FORMALES DE LA CRÍTICA TEXTUAL. Á 
base de los elementos anteriores, la crítica textual 
plantea sus problemas y trata de resolverlos. Estos 
problemas se ciñen en torno al origen y transmisión 
del texto, Su función esencial consiste en reconstruir, en 
cuanto sea posible, la auténtica forma de un original, 
mediante el empleo de las varias copias divergentes 
que existen del mismo. Se trata, por consiguiente, de 
un problema que ni es fácil ni simple de resolver, sino 
difícil y complejo. 
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Tienen algunos de la crítica textual un concepto 
pobre y desfigurado. La conciben como un árido yermo, 
donde sólo pueden florecer cardos y espinas, y empe- 
queñecen su misión, pensando que sólo trata de naderías, 
buscando, si existe, una coma de más o de menos. Otros, 
por el contrario, confían demasiado en ella y le con- 
ceden una importancia excesiva. 

Desde luego, es una ciencia de actualidad. Hubo 
un tiempo en que las dificultades con la Biblia proce- 
dían de la crítica real, es decir, del fondo mismo de la 
Biblia, o de su comparación con otras ciencias. Partiendo 
de un texto fijo, se discutía apasionadamente su exé- 
gesis. Pero el texto, excepción hecha de algunos casos 
aislados, solía ser admitido por todos. Mas durante el 
siglo xIx tomó amplios vuelos la crítica textual y desde 
entonces apasiona a los investigadores. Forman legión 
los que escriben de esta materia. Y hay revistas en las 
cuales sus diversos aspectos ocupan la mayor parte de 
las páginas. 

Se comprende. Nadie puede negar trascendencia al 
problema, planteado de un mado general. Los originales 
se han perdido, moralmente no hay posibilidad de que 
puedan ser hallados y es necesario llegar al texto pri- 
mitivo con toda la exactitud posible, a través de los 
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elementos que tenemos hoy. Lo requiere la excelencia 
de la palabra de Dios, que no admite posibles mixtifi- 
caciones. Lo exige además la envergadura del problema 
crítico, que encierra en sí transcendencia dogmática. 

Es evidente que este problema es distinio del que plan- 
tea la cuestión de la autenticidad de un escrito o el de 
su historicidad. Porque, de una parte, se puede llegar a 
la conclusión de que un autor escribió un libro determi- 
nado, o que tal libro en concreto es del autor a quien se 
atribuye; y, de otra, que ese libro, tal como salió de 
la pluma de su autor, era una historia que respondia a la 
realidad objetiva de los hechos. Pero si, aun llegando a 
esas conclusiones, pudiera probarse que, a lo largo de 
los siglos, ese libro iba sufriendo una transformación 
profunda, en virtud de una larga serie de adiciones, omi- 
siones, cambios o interpolaciones, ¿no es cierto que, al 
hacer la exégesis, fundándonos en un texto inseguro, nos 
expondriamos a levantar castillos en el aire? 

Ésta es la trascendencia de la critica textual. Y éste es 
el problema. ¿Refleja nuestro texto exactamente la pu- 
reza de la fuente primitiva? ¿O ha cambiado profunda- 
mente a lo largo de los siglos ?... Más aún; perdidos los 
autógrafos, aun en el caso de que hubiese habido tras- 
formación de) texto, ¿estamos en condiciones de poder 
reconstruir el texto primitivo con los elementos que con- 
servamos ? 

Estos elementos son múltiples y heterogéneos. Tanto 
que, siendo varios miles los testigos de la transmisión, 
puede decirse que no hay dos absolutamente iguales. 
Y a medida que nos vamos alejando de la fuente origi- 
nal, se van multiplicando las divergencias. Claro es que, 
si existe el autógrafo, o, a falta suya, existiese el autor, 
que pudiese dar fe de la exactitud de las copias, no 
habría problema. O si, durante los siglos lejanos, hubiese 
existido como en los nuestros un medio transmisor 
parecido a la imprenta, apenas podría haberle tampoco, 
por ser de una seguridad tal, que prácticamente nos pro- 
porcionaría un texto inalterable. Pero desde el momento 
en que todo pende del factor humano, expuesto a tantas 
deficiencias de orden psicológico y fisiológico, forzosa- 
mente se tienen que multiplicar los errores, a medida 
que pasa el tiempo y las copias se multiplican. 

Son, pues, los errores efecto de la fragilidad humana 
y pueden provenir, en el campo psicológico, del enten- 
dimiento, de la memoria o de la voluntad; y, en el campo 
fisiológico, bien de los sentidos corporales, particular- 
mente de la vista y el oído, bien de la mano, como facul- 
tad ejecutiva. En este esquema se concentra la fuente 
de todos los posibles errores. 

Pero dirá alguno: ¿es posible en estas circunstancias 
llegar a desbrozar la selva, abrirse camino y llegar con 
seguridad a la meta deseada?... Sí, desde luego. Que 
el problema sea difícil y complejo no quiere decir que 
sea insoluble. Los errores suelen descubrirse por sí mis- 
mos. Y el crítico suele saber a que atenerse, La prueba 
está en la uniformidad objetiva del texto, a que han 
solido llegar, tanto en el Antiguo como en el Nuevo 
Testamento, los diversos autores. Partiendo de distintos 
principios, teniendo diversos sistemas y siguiendo ca- 
minos diferentes, a la hora de elegir una variante y de 
fijar el texto, suelen coincidir de un modo maravilloso. 
Esta realidad objetiva es impresionante, 
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Los errores de voluntad, por ejemplo, suelen dejar 
una huella tan clara, que de lejos se descubren. El co- 
pista cambió el texto intencionalmente, bien de mala 
fe, como los herejes, procurando llevar el agua a su mo- 
lino, bien de buena fe, procurando aclarar una frase, o 
armonizarla, o suavizarla si le parecía dura, o retocarla 
si le parecía incorrecta. Mas el crítico suele sabes a qué 
atenerse, descubriendo la falsa variante. Y lo mismo su- 
cede con errores, que provienen en la transmisión de 
defectos de la inteligencia, por no haber comprendido 
el copista bien lo que escribia; o de la memoria, por 
no acordarse exactamente de todo lo que había oído, 
cuando las copias se hacían en un scriptorium, de modo 
que uno leyese en voz alta, mientras los demás escribían. 
Exactamente lo imismo que sucede hoy con nuestros 
apuntes de clase. 

Lo mismo cabe decir de los defectos que provienen 
de las facultades somáticas. La voluntad, por ejemplo, 
tiene dominio sobre la mano al escribir, de modo que 
la mano escribe lo que quiere la voluntad; pero este 
dominio no es despótico y, de hecho, a veces no escribe 
la mano lo que la voluntad quiere, cometiéndose errores 
involuntarios a causa de las facultades ejecutivas. Pero 
tales errores no pasan inadvertidos al crítico y sabe 
eliminarlos cuando se trata de la elección de una variante, 
igual que elimina los errores que provienen de la vista 
o del oído. Porque, cuando en un scriptorimm se copia- 
ban determinados códices, por medio de lectura en alta 
voz, no era sólo la memoria lo que podía fallar en el 
sistema, sino el oído, entendiéndose una cosa por otra. 
La confusión de algunas letras parecidas en el sonido 
era frecuente en tales ocasiones, originando variantes 
curiosas. Y no lo son menos aquéllas a que daba lugar 
la confusión de la vista. Los códices antiguos se escri- 
bieron con letras mayúsculas, todas seguidas, sin signos 
o espacios de división, y luego a veces, los copistas 
leían mal, o dividian mal las palabras, o confundian 
una letra con otra, dando lugar a lecciones extravagantes. 
Y así sucesivamente. Pero siempre suele haber algo que 
orienta al crítico en este mar difícil, de modo que, aun- 
que navegue entre escollos, pueda llevar su nave con 
cierta seguridad al puerto. 


TIT. MEDIOS PARA LA RECONSTRUCCIÓN DEL TEXTO» 
La Biblia, como se sabe, fue escrita principalmente en 
hebreo y en griego. Además, algunas partes del AT se 
escribieron en arameo, así como el primer evangelio. 
No obstante, el original aramaico de san Mateo se 
perdió desde el principio y, como su traducción griega 
se remonta a los tiempos apostólicos, fue tenida siempre 
como si fuese el original. Por otra parte, la Biblia fue 
constantemente usada y traducida. Traducida a varias 
lenguas y usada frecuentemente por diversos escritores, 
particularmente los eclesiásticos, que citan sus palabras 
con veneración. 

Nace de aquí la división tripartita de las fuentes. 
Están en primer lugar los documentos que transmiten 
el texto original en las lenguas en que fue escrito. Vienen 
luego las versiones hechas en distintos idiomas de la 
antigiiedad. Finalmente, nos encontramos con una serie 
numerosa de citas, que se hallan en las obras de los 
escritores más heterogéneos, hechas en hebreo, en griego, 
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en latín, en siríaco, en copto y en otras lenguas. Convie- 
ne decir algo por separado de cada una de estas fuentes. 


1. TRANSMISIÓN DIRECTA DE LOS TEXTOS ORIGINALES. 
Fue siempre de gran valor y abundante el arsenal que 
poseíamos. El texto hebreo del AT era notable por su 
uniformidad y fijeza, así como por su seguridad, que 
ha sido contrastada últimamente por los descubrimientos 
modernos, y el texto griego del NT por la variedad 
de sus elementos, por su independencia, y por su nú- 
mero, aumentando incesantemente, hasta el punto de 
aproximarse hoy a Jos 4500 entre papiros, códices, lec- 
cionarios, Óstraca y otros materiales de menos valor. 

En ambos Testamentos han sido notabilísimos los 
hallazgos, no sólo en cantidad, sino en calidad, especial- 
mente por su arcaismo, permitiéndonos acercarnos cada 
vez más a la pureza de la fuente primitiva y resolver 
gravísimos problemas, que frecuentemente afectan, no 
sólo a la crítica textual, sino a la critica histórica. Un 
par de casos pueden servir de ejemplo. 

En relación con el AT, entre los descubrimientos de 
los célebres manuscritos del mar Muerto, se encuentran 
parte del texto hebreo de Isaías. La importancia de este 
descubrimiento es grande, sin duda, en el campo de la 
crítica textual, pues nos ha hecho retroceder diez si- 
glos más allá de donde estábamos, y se ha comprobado 
además que el texto hebreo en edad tan remota era 
el mismo que luego, con gran fidelidad, recoge el T. M. 
Pero es que su hallazgo quizá no haya representado 
menos para la crítica histórica, en pro de la discutida 
unidad y autenticidad de Isaías. 

Y en el NT la serie de papiros que se han ido descu- 
briendo y publicado ha aportado luz extraordinaria en 
varios órdenes. El papiro de Chester Beatty de los evan- 
gelios nos llevó, de los últimos decenios del siglo 1v. a 
que pertenece el díptico B-S, a mediados del siglo nr. 
Después, el papiro de Idris Bell dio otro paso de avance 
y nos situó a fines del siglo 1. Finalmente el papiro 
que publicó Roberts, de la John Rylands Library, nos 
ha llevado a una fecha que oscila entre los años 100 y 
150. Piénsese lo que esto significa para la crítica textual, 
considerando que todos ellos tienen parte del evangelio 
de san Juan. Ya casi no se puede ir más lejos puesto 
que el último está pisando las huellas mismas del após- 
tol. Pero piénsese además cuál será su importancia 
para la crítica histórica, frente a la teorías que, empe- 
ñadas en desconocer la tradición, ponían la fecha de 
composición del cuarto evangelio a fines del siglo n. 


2. LAS VERSIONES DE LA SAGRADA ESCRITURA. No hay 
libro que haya sido traducido a tantas lenguas como la 
Biblia. Lo cual empezó a realizarse desde la más remota 
antigiedad. Las versiones pueden dividirse en antiguas 
y modernas. Las modernas aquí no interesan, pues sólo 
pueden afectar al campo de la historia de la Biblia, 
pero no a la crítica textual, al menos en cuanto esta 
ciencia trata de la reconstrucción del texto. Hablar de 
cada una de las versiones queda para los artículos res- 
pectivos. Aquí nos limitamos a ofrecer el esquema siguien- 
te, para dar una idea de su amplitud e importancia. 


a) AT. Fue traducido al griego, arameo, siriaco, 
copto, latín, armenio, georgiano, árabe, etiópico, gótico 
y paleoeslavo. 
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Las versiones al griego fueron varias, comenzando 
por la llamada de los LXX, hecha del hebreo, en los 
siglos m-11 A.c. Siguieron luego las de Áquila (ca. 117- 
138), Teodoción (ca. 180-192) y Simmaco (ca. 190-211); 
y a ellas puede añadirse la versión griega del Pentateuco 
Samaritano. 

Las versiones al arameo, efectuadas también del he- 
breo, son los llamados Targúmim siendo dos los princi- 
pales, hechos en los siglos 1-1 de nuestra era: el Mamado 
de "Ongélós al Pentateuco y el de Jonatán a los Profetas; 
además hay que añadir el Targúm a los Hagiógrafos, 
ya muy posterior (siglos vi-1x), y los llamados Yérú- 
Salmi, particularmente el 1, del siglo vm; así como la 
traducción aramea del Pentateuco Samaritano. 

Las versiones al siríaco han sido varias, siendo la 
principal la llamada Pesittá”, hecha del hebreo durante 
los siglos 1 y 11; las demás, en cambio, fueron tradu- 
cidas ya de los LXX y son la Palestinense, del siglo Iv-v1; 
la Siro-Hexaplar, del siglo vm; la Filoxeniana, del vr, 
y la Harclense del vn. 

Las versiones al copto fueron varias también, llamán- 
dose, conforme a los dialectos en que fueron escritas, 
sahídica, boháirica, ahmímica, subahmímica. fayúml- 
ca y menfítica. Todas fueron hechas de los LXX, 
siendo la más antigua la primera, que parece remontarse 
al siglo mm; de la mayor parte de ellas no se conservan 
más que fragmentos. 

Las versiones al latín son sumamente arcaicas, pues de 
cierto existían en el siglo 1; una división clásica las se- 
para en dos: la Vetus Latina y la Vulgata; constituye 
la Vulgata la célebre versión del hebreo que hizo san 
Jerónimo a fines del siglo rv y principios del yv; en cam- 
bio la V. L. está hecha de los LXX; la V. L., sin embargo, 
no es una versión, sino una serie de versiones distintas, 
de las cuales se han desglosado tres particularmente: la 
Africana, la Ítala y la Hispana. 

La versión armenia debió de hacerse del siglo 1v 
al v, sin duda del griego, aunque más tarde fue retocada 
a tenor del siríaco. 

La versión georgiana se llevaría a cabo un siglo más 
tarde, tomando como base a la armenia. 

Las versiones al árabe fueron varias, pero todas tar- 
días, entre los siglo vn y x, tomando como base el griego 
de los LXX, el siríaco y el latín. 

La versión etiópica debió de hacerse a lo largo del 
siglo y y fue traducida de los LXX. 

De parecida época debe de ser la versión gótica, 
asimismo a partir del griego. 

Finalmente, la versión paleoeslávica es más tardía, 
pues se hizo en el siglo IX, y proviene también de los LXX., 


b) NT. El esquema precedente vale en general tam- 
bién para el NT, pero con las siguientes salvedades: no 
existen, como es lógico, versiones al griego, pues ésta 
es la lengua original; tampoco existen al arameo. En 
el siríaco se mantienen del mismo modo la Palestinense, 
la Siro-Hexaplar, la Filoxeniana y la Harclense; pero la 
Pesittá? es más tardía, del siglo v; y además hay que 
añadir la Vetus Syriaca, de hacia el año 200, en la doble 
recensión que acusan los códices de Lewis y Cureton, y el 
Diatéssaron de Taciano. Las demás, es decir, las latinas, 
cópticas, armenias, georgianas, árabes, etiópica, góticas 
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y paleoeslavas se mantienen en el mismo plano que en 
el AT. 

3. CITAS DE LOS SANTOS PADRES Y ESCRITORES ANTI- 
GUOS EN GENERAL, Es otra fuente para la depuración 
y reconstrucción del texto. En sus obras se encuentran 
a granel citas de la Sagrada Escritura, que vienen a ser 
como perlas desgranadas, a veces de gran valor. Debi- 
damente ensartadas y estudiadas, puede construirse con 
ellas una obra primorosa. Las suele haber en todas las 
lenguas, tanto para los originales como para las versio- 
nes. Cierto que es necesario aquilatar bien el valor 
que poseen, pues no siempre reflejan la pureza del texto 
primitivo, ya que a veces se transcriben de memoria, 
o ad sensum, y un mismo texto por ellos citado se encuen- 
tra de diversas maneras. Pero otras veces tienen gran 
fijeza y, sobre todo, en los más antiguos, su testimonio 
es entonces de gran valor. Tanto más cuanto que, por 
la frecuencia y abundancia con que citan algunos libros, 
sólo de ellos se pudiera reconstruir el texto, aun en el 
caso de que se hubiese perdido. En este sentido, merecen 
especial mención Treneo, Clemente y Orígenes en griego; 
Tertuliano y san Cipriano en latín; y san Efrén y Afra- 
tes en siríaco. 

Tales son los elementos con que cuenta el crítico para 
llegar a la reconstrucción de los textos originales. Como 
puede apreciarse, ningún otro libro antiguo cuenta con 
materiales tam preciosos, lo mismo si considera su 
número que su variedad, cualidad y arcaísmo. Aunque 
se hayan perdido los autógrafos, la crítica textual puede 
caminar con pie seguro y demostrar que el texto, con- 
servado a través de los siglos hasta hoy, es sustancial- 
mente el mismo que escribieron los hagiógrafos, e in- 
cluso en lo accidental apenas ofrece problemas que no 
tengan solución posible. 


Bibl.: En esta materia es inagotable: Pueden verse las Introduc- 
ciones a la Sagrada Escritura de CORNELY, VACCARI, HÓOPFL, A. 
MERK, J. PRADO, TRICOT, EISSFELDT, BENTZEN, etc.; los artículos 
que se hallan en Diccionarios e Enciclopedias Bíblicas de ViGOou- 
ROUX, L. PIROT, CHEYNE, HASTINGS, SINGER, €tc., y, sobre todo, 
los tratados especiales de crítica textual, tanto del Antiguo como 
del Nuevo Testamento, de los cuales entresacamos los siguientes: 
E. JACQUIER, Le NT dans l'Église Chrétienne, 2.2 ed., Paris 1913. 
H. J. VoceLs, Handbuch der neutestamentlichen Textkritik, Minster 
1923. F.G. KENYON, Handbook to the Textual Criticism of” the 
New Testament, 2.2 ed., Londres 1926. M.-J. LAGRANGE, Critique 
Textuelle, París"1935. J. VANDERVORST, Introduction aux textes hé- 
breu et grec de l'Ancien Testament, Malines 1935. A.T. ROBERTSON, 
The Text of the Old Testament and the Methods of Textual Criticism, 
Londres 1939. T. Ayuso, El gran problema de la Critica Textual 
y los Evangelios, en Arb, 4 (1944), págs. 165-183, A.P. THOMAS, 
A Primer of Old Testament Criticism, Londres 1947. B.J. ROBERTS, 
The Old Testament Text and Versions, Cardiff 1951, con una abun- 
dante bibliografía en las págs. 286-314. E. E. FLACK, M. B. METZ- 
GER y otros, The Text, Canon and Principal Versions of the Bible, 
Grand Rapids 1956. 


T. AYUSO 


CRÍTICA TEXTUAL DEL AT. 1. METAS Y PRO- 
GRESOS EN LA CRÍTICA TEXTUAL DEL AT HEBREO. La crí- 
tica textual o «baja crítica» es una parte de la filología 
que pretende establecer el texto original, o más cercano 
a él, de un documento, una vez que éste ha alcanzado 
forma textual definitiva. La del AT opera, pues, con el 
texto de los libros sagrados desde que fueron termina- 
dos. La prehistoria de los mismos (sus fuentes orales 
o escritas y las etapas de su formación), pertenece a 
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otra rama de la filología bíblica: la crítica literaria o 
«alta crítica». 

Es difícil precisar la fecha exacta de la última recen- 
sión de un libro del AT, ya que para unos fue más tem- 
prana que para otros. Salvo unos pocos, los demás 
tenían ya terminado su texto cinco siglos antes del cris- 
tianismo (cf. W., F. Albright, New Light). 

Adquirida su forma final, los libros fueron sucesiva- 
mente copiados y traducidos al griego, arameo, siríaco 
y latín: son las llamadas versiones primarias del texto 
hebreo. Las copias y las traducciones se diversificaion 
textualmente y mos han llegado a través del tiempo 
llenas de variantes. 

Los especialistas, . desde el Renacimiento, en que se 
Inició la crítica bíblica, hasta hace pocos años, creían 
que hubo un Urtext, un arquetipo del texto hebreo, del 
que derivaron los demás: el T. M., la LXX y las demás 
versiones. Unos defendían que el T. M. era más cercano 
al arquetipo; otros la LXX, es decir, el texto hebreo 
empleado en dicha traducción. Los protestantes, poco 
después de la Reforma, defendían en general la supe- 
rioridad del T. M., lo que afirmaron y afirman también 
los judíos en todos los siglos. Los católicos, sobre todo 
J. Morin, seguido por los protestantes I. Vossius y L. 
Cappellus, apoyaron la superioridad del apógrafo hebreo 
de la LXX, por el que aún se decantan muchos críticos. 
La crítica textual hebrea ha girado prácticamente hasta 
nuestros días en torno a la superioridad de uno u otro 
de estos dos textos. 

Pero los descubrimientos textuales, tanto del T. M. 
como del griego del AT, en especial desde los de Qum- 
rán y los de papiros griegos, dan pie a creer que hubo 
otros textos hebreos un tanto distintos del T. M., y di- 
versas traducciones griegas diferentes de la LXX, y que 
estas tradiciones textuales, hebreas o griegas, suelen 
ser irreductibles a un arquetipo común. Hoy es aven- 
turado hablar de un arquetipo de la LXX del que hayan 
derivado todos los textos biblicos griegos del AT, o 
de uno hebreo del cual procedan todos los textos hebreos. 

No se niega que existiera un Urtext del hebreo. Pudo 
existir — probablemente existió —, un texto hebreo ca- 
nonizado; pero cada vez aumenta más la dificultad de 
restaurarlo, a pesar de los muchos materiales que se 
descubren. Tal vez haya que establecer como meta prác- 
tica el recuperar dos o más hipoarquetipos, o sea varias 
tradiciones textuales en muchos puntos irreductibles a un 
tipo común más primitivo, aunque algunas variantes 
puedan reducirse a él. 

La necesidad psicológica de tener un texto fijo y único 
de la Biblia hebrea, más antiguo y más auténtico, no 
fue sentida, por lo menos en la misma medida que en 
la actualidad, por el judaísmo en los siglos anteriores 
al cristianismo. La sacralización y la intangibilidad del 
léxico, fonética, morfología, sintaxis y ortografía del tex- 
to hebreo es poco probable antes de su canonización, 
y después de ella parece haber obedecido a un proceso 
progresivo. Sólo así se explica que la LXX, al traducir 
el apógrafo hebreo, frecuentemente «explique», «mo- 
dernice» y «popularice», lo mismo que el hebreo sama- 
ritano. Es la única explicación de que el péser de Habacuc 
de Qumrán y el texto completo de Isaías, así como otros 
de la misma procedencia, den al T. M. forma «popular», 
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multiplicando las matres lectionis para que el pueblo, 
que hablaba arameo, no pronunciase la voz en tal idio- 
ma, sino en hebreo. 

Sin embargo, no debe exagerarse la fluidez del texto 
hebreo precristiano, porque los copistas anteriores al 
cristianismo respetaban el texto, y por eso se encuentran 
en él partes muy arcaicas, por ejemplo, los oráculos de 
Balaam o el cántico de Débora. De ahí que haya distin- 
ción clara en el hebreo de los libros preexílicos y poste- 
xilicos: Crónicas (siglo rv A.c.?) llama a Damasco 
Darméseq, como siete veces hace el Rollo de Isaías de 
Qumrán (10QIs), al paso que los otros libros dicen 
Damméseq; los nombres teóforos en los libros preexí- 
licos, así como en las cartas de Laákis, terminan en 
-4híú (p. ej., Yésa“yahú), y en los postexílicos (Esdras y 
Nehemías), papiros de Elefantina, inscripciones de Je- 
rusalén, escritos misnaicos y el mencionado rollo de 
Isaías, la terminación es -áh (p. ej., Yésa“yáh); en los 
libros antiguos se conserva *4nóki, «yo», y en los recien- 
tes *4ní, que es la forma misnaica y hebrea popular. — 

La fluidez del texto hebreo antes del siglo 11 D. C. 
existe, aunque no debe exagerarse. Se da en los mss. 
de Qumrán, pero ha desaparecido en los de Murabba'át. 

Skehan, que ha estudiado los mss. de la IV cueva de 
Qumrán, concluye que de los cien textos hallados en 
ella, escritos en un periodo de trescientos años, no ha 
encontrado uno que sea copia de otro o dos que vengan 
de un apógrafo común. A su entender, en talesimateria- 
les nada prueba que hubiese un tipo textual específico 
para algún libro (bíblico), al que la comunidad se sin- 
tiese especialmente ligada. Por lo tanto, la crítica tex- 
tual hebrea se orienta hacia el «polifiletismo» — dos 
o más hipoarquetipos —, de los que proceden los textos 
hebreos y las versiones primarias. 

Esto se refiere al texto hebreo anterior a la época 
de Rabbí “Ágiba* (hasta principio del siglo 1 D.c.), el 
cual consistía en un texto consonántico, en el que, fuera 
de las matres lectionis, no había signos vocálicos. Entre 
los años 70 y 135 p. c., el texto consonántico se estabi- 
liza y se uniforma, y el «polifiletismo» queda casi 
anulado: los sóférim y sus sucesores, los masoretas, 
imponen la unidad consonántica del T. M. Desde el si- 
glo nu D.c., la pluralidad se reduce al texto hebreo de 
los samaritanos, a los apógrafos hebreos de las versio- 
nes primarias y al AT consonántico; en éste, hasta 
nuestros días, domina una tradición consonántica casi 
unifor me. 

Sin embargo, existe la desconcertante variedad tex- 
tual vocálica, desde el momento que, a fines del siglo y 
o principios del vi D. C., los judíos empiezan a vocalizar 
sus textos. La pronunciación varía según se emplee el 
sistema de puntuación de las academias babilónicas, 
Sñra? y Púmbédita?, o el de Palestina. En ésta se inventó 
primero un sistema de puntuación superlineal palestino, 
muy imperfecto, que poco a poco fue sustituido por 
otro sublineal, llamado tiberiense, que le continúa y 
paulatinamente le perfecciona. En el último hay grandes 
variaciones textuales vocálicas entre el prototiberiense y 
el tiberiense desarrollado, y en éste existen diferencias 
constantes entre la puntuación de los mss. «pseudoben- 
neftalies» y la de los códices de los grandes masoretas 
del siglo 1x, Ben >ASér, padre e hijo, y Ben Neftalí. 


633 


CRÍTICA 


Estos grandes masoretas lograron unificar la vocaliza- 
ción, la pronunciación y la cantilación (acentos) del 
texto hebreo, de manera que sus textos ya pueden con- 
siderarse uniformes y fijos, incluso en la vocalización y 
la cantilación. Desde el siglo vi al Xx D.C., surge una 
variedad en la pronunciación y la cantilación de ese 
T. M. uniformado. Los masoretas tiberienses lograron, 
desde el siglo x, suprimir la pluralidad textual vocálica 
y de cantilación no tiberiense, y, dentro de la tiberiense, 
consiguieron (con el apoyo de Maimónides, en el si- 
glo xm), imponer el texto de Aarón ben Moóseh ben 
>Asér. En teoría quedó como texto consonántico y 
vocálico canonizado el de Aarón ben "Ager; en la prác- 
tica quedó como textus receptus desde el siglo xIv uno 
predominantemente de Ben ”Asér, pero en el que se 
mezclan lecciones benneftalies y babilónicas, y, si el 
texto es sefardí, a veces, confusión de vocales. 

Por lo tanto, el crítico tendrá que aspirar en la mayoría 
de los casos a fijar los hipoarquetipos primitivos en lo 
consonántico y a moderar sus aspiraciones en lo vocálico, 
contentándose en la mayoría de los casos con establecer 
tipos distintos de la pronunciación del hebreo en los 
tiempos en que los diversos libros fueron escritos: 
a) de las transliteraciones de la LXX; b) de la Hexapla 
(2.2 columna) de Orígenes; c) de san Jerónimo; d) de 
los diversos sistemas de puntuación medieval. 


2. METODOLOGÍA DE LA CRÍTICA TEXTUAL DEL TM, 
La metodología del trabajo crítico reclama también 
cambios urgentes: 


a) La primera operación será recoger todas las va- 
riantes textuales en las fuentes hebreas. 

La edición de J. H. Michaelis (Halle 1720) añadió 
al texto hebreo de Jablonski, editado en 1699, un apa- 
rato de lecciones variantes de cinco mss. de Erfurt y 
de varias ediciones impresas. Mucho más importante 
es el Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectio- 
nibus, editado en dos volúmenes (Oxford 1776-1780) por 
B. Kennicott. El texto reproduce la edición del holan- 
dés Van der Hooght (1705), así como la edición del 
Pentateuco samaritano de la Poliglota de Walton (Lon- 
dres 1653-1657); al texto se añade un aparato de varian- 
tes consonánticas tomadas de más de 600 mss., de 52 edi- 
ciones y de 16 mss. samaritanos. Mayor aún y más fiel 
en la colación es la obra de J. Bernardo de Rossi, Variae 
Lectiones Veteris Testamenti ex inmensa Mss. editorum- 
que codicum congerie haustae et ad Samaritanum Tex- 
tum, ad vetustiss. versiones, ad accuratiores sacrae criticae 
fontes ac leges examinatae, 4 vols. (Parma 1884-1888). 
Recoge variantes consonánticas — muchas de ellas or- 
tográficas — de 1475 mss. y ediciones. En 1798 De Rossi 
publicó nuevas variantes en sus Scholia critica in VT li- 
bros seu supplementa ad varias sacri textus lectiones. 

La Biblia hebrea, incompleta, de S. Baer y Fr. Delitzch, 
empezada a publicar en 1869, quiso ser una edición per- 
fecta de la Biblia masorética. Se echó mano de mss. y 
antiguas ediciones de la Biblia masorética. El empeño 
fracasó por haber ajustado Baer la masora de sus fuentes 
a preconceptos masoréticos, por ejemplo, en la cuestión 
de la colocación de los méteg. 

C. D. Ginsburg publicó, a partir de 1908, una edición 
(reimpresa en 1926) del texto de Jacob ben Hayyim 
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— segunda Biblia rabínica de 1524-1525 —, añadiendo 
variantes consonánticas, vocálicas y de acentuación de 
70 mss., casi todos del Museo Británico, y de 19 ediciones 
impresas anteriores a la de Ben Hayyim. Sólo rara vez 
cita variantes de las antiguas versiones. No siempre sus 
colaciones son de fiar. Entre los mss. colacionados 
figura el Or. 4445 del Museo Británico, uno de los más 
importantes de la tradición de Aarón ben *Asgr. 

Estas ediciones críticas quedaron superadas por la 
Biblia Hebraica de R. Kittel y por los aparatos críticos 
de variantes de la 2.2 y 3.2 ed. El aparato crítico recoge 
variantes consonánticas y las vocálicas principales de las 
ediciones o colecciones anteriores, principalmente de 
Kennicott y De Rossi, las de algunos mss. yemeníes 
editados por R. Hoerning, las del escolástico Odón en 
sus citas del texto hebreo conservadas en un ms. del 
Trinity College de Cambridge, muy divergentes del T.M. 
en texto consonántico, las tomadas de varios mss., co- 
lacionadas en la Grammatik des Biblisch-Aramáischen 
(6.2 ed., 1921) de Strack y, finalmente las de los dos libros 
de Wickes sobre los acentos (1881 y 1888). También 
se incluyeron desde la 3.2 ed., las variantes de los mss. 
babilónicos y palestinos conocidos por Kahle, y en las 
sucesivas ediciones se han incorporado las de los mss. 
publicados del mar Muerto. Últimamente, M. Dietrich 
ha recogido en mss. de la Génizah del Cairo de la Uni- 
versidad de Cambridge, las variantes de nuevos mss. 
provistos de puntuación superlineal palestina, para inte- 
grarlas en la Biblia Hebraica. Al mismo tiempo se 
colacionan en ella el hebreo samaritano, los Targúimim 
y las diversas versiones. 


b) La segunda operación, por cierto más importante, 
es seleccionar las variantes, lo cual implica su previa 
valoración. La falta de ella es el punto débil del apa- 
rato crítico de la Biblia de Kittel y, a fortiorí, de las 
Biblias anteriores. Kittel se ciñe a dar el número de mss. 
que, según Kennicott o De Rossi, ofrecen tal o cual 
variante. La inmensa mayoría de los mss. colacionados 
por éstos son medievales tardíos (posteriores al si- 
glo xmm, de muy escaso valor y seguramente muchos 
copia de otros o de apógrafos comunes. Si se quieren 
utilizar, se ha de hacer un estudio individual de ellos 
para agruparlos por familias, de manera que se vea 
cuáles dependen de otros, cuáles han sido copiados con 
cuidado y cuáles lo han sido con descuido. Tal clasifi- 
cación no se ha hecho aún, y lo más probable es que, 
después de investigar muchos mss., se llegue a la con- 
clusión de que casi todos los hebreos medievales son 
de carácter misceláneo. Un aparato científico exige, por 
lo menos, dar un juicio valorativo sobre mss. medieva- 
les tardíos que ofrecen más variantes. M. G.-Gottstein, 
sin haber hecho un estudio exhaustivo, señala como 
importantes los mss. Kennicott 96 y 150 y como menos 
importantes que ellos los mss. Kennicott 3, 30, 93, 109, y 
propone que se estudien también los mss. 145, 154, 160, 
132, 249 y 384. Según el mismo investigador «lo más 
verosímil es que el 95 %, incluso el 99 Y% de los mss. 
hebreos, hasta ahora utilizados para la crítica textual, 
carezca por entero de significación». 

Habrá que ceñirse a colacionar unos cuantos mss. 
medievales tardíos, entre ellos el 782 de la Palatina de 
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Parma, el sefardí escrito en 1277 en Toledo, del que prin- 
cipalmente sacó sus variantes Yédidyah ha-Norzi para 
su centón de notas críticas al texto hebreo conocido 
por Minhat Say, y en especial los de la Biblioteca Pública 
de Leningrado que Kahle reseña en su Masoreten des 
Westen, 1, pág. 57 y sigs., el códice del Cairo de 895, el 
B 19a de Leningrado de 1108, el códice de Alepo, el Or. 
4445 del Museo Británico, el codex Petropolitanus edita- 
do por H. L. Strack, los babilónicos de vocalización sim- 
ple y complicada, los prototiberienses y los de puntuación 
superlineal palestina, las citas bíblicas de los piyyútim, 
O poesías sagradas, puntuados en sistema superlineal 
palestino, las citas bíblicas de la literatura rabínica 
reunidos por Aptowitzer, los restos de Salmos hebreos 
transliterados al griego de la 2.2 columna de la Hexapla 
de Orígenes y los biblicos de Qumran y Murabba“át. 
Es conveniente investigar, y utilizar en su caso, los 
fragmentos antiguos tiberienses vocálicos o no vocali- 
zados de diversas bibliotecas, sobre todo en la univer- 
sitaria de Cambridge, procedentes de la Génizah del 
Cairo. Después se pasa a valorar y seleccionar las va- 
riantes, descartando los errores de copistas o corrup- 
telas del texto. 

Según Gottstein, «hemos de sospechar que la variante 
es creación del copista, sin conexión con tradición tex- 
tual anterior, siempre que encontremos en una fuente 
— en un ms. hebreo o en una versión —, una lección 
que se puede explicar por mala lectura, por paralelismo 
et su más amplio sentido, por uniformación o simplifica- 
ción sintáctica o gramatical, por metátesis de los ele- 
mentos cercanos de la frase, por alternación léxica o 
gramatical, o por el influjo de versículos de igual con- 
tenido». Son fuentes de variantes artificiales el inter- 
cambio de letras parecidas, de y y h,*y tk ymn*yd 
en escritura paleohebrea; de k y b,dyr,hyhjhyt, 
wey, “ys, k y nen la escritura cuadrada. El w y y 
frecuentemente se confunden y así se explican tanto 
kétib hw” con qgéré hy” o viceversa. 

Aunque no tan frecuente, es causa de errores la me- 
tátesis de letras, ocasionada por la falta de vocalización 
en los mss. más antiguos; la haplografía u omisión de 
una consonante, de un grupo de consonantes o de una 
palabra repetida; la dittografía o repetición de una con- 
sonhante, de un grupo de letras, de una palabra o de 
un grupo de palabras; el homoioteleuton, o sea la omisión 
de una o varias palabras o de una frase entera por pasar 
el copista, inadvertidamente, de una palabra a la misma 
más tarde repetida; juntar dos palabras que deben ir 
separadas, aunque esto es más frecuente en escritos 
griegos que en los textos hebreos; dividirlas cuando de= 
bieran estar juntas; el tomar la mater lectionis por COn. 
sonante de la raíz, etc. 

Sobre todo, en época anterior a la fijación textual de 
principios del siglo 11 D. C., son de presumir alteraciones 
deliberadas del texto en mínimos detalles que no afectan 
a la sustancia, hecha sin ánimo de falsificar, tales como 
modernización del lenguaje, inserción de partículas o 
palabras como we. kól, *ehád, *attáh, "ser, lé-mór, etc. 
que no tienen gran importancia. 

En algunos casos hubo sustitución de unas palabras 
por otras, como en los dieciocho tigqine sóférim, las 
dieciocho correcciones del texto que, por diversas ra- 
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zones, se permitieron los masoretas, o como en Job 1,5; 
2,5, donde brk («bendijo») sustituye a ql! («maldijo»), 
o como en Samuel y Reyes, donde Bá“al, nombre teóforo 
aborrecido por los judíos, pero conservado en “róni- 
cas, es sustituido por *El o Bóset. Otras veces se susti- 
tuye una palabra difícil por una más fácil, un pasaje 
complicado por uno más sencillo (cf. Seeligman), y se 
debe entonces considerar como lección auténtica la 
difícil. En ocasiones se añadieron o suprimieron sufijos; 
a veces se sustituyó el plural por singular. En el Targúm 
es muy frecuente encontrar, por ejemplo, en el Deute- 
ronomio, un verbo en segunda persona del plural, 
cuando el T.M. tiene segunda en singular. Otra causa de 
alteración textual puede ser la inclusión en el texto de 
glosas o notas marginales o interlineales. Téngase pre- 
sente, al valorar y seleccionar variantes, que los cambios 
deliberados son poco presumibles después de la fijación 
textual del siglo 11 D. C. 


3. METODOLOGÍA DE LA CRÍTICA TEXTUAL DE LAS VER- 
SIONES DEL AT. Dado que las variantes que pueden 
ayudar a restaurar los hipoarquetipos del texto hebreo 
frecuentemente proceden de versiones, la metodología 
científica exige que en el uso de éstas: a) se recojan las 
variantes dentro de cada versión; b) se las valore y 
seleccione, lo que debe hacerse de manera semejante a 
la propuesta en los apartados anteriores para el hebreo, 
y Cc) se asegure que no son alteraciones deliberadas o 
involuntarias del traductor o traductores del texto hebreo. 

La versión primaria por antonomasia es la LXX. La 
valoración de sus variantes con respecto al texto hebreo 
es complicada, pues la condiciona la idea que se tenga 
del origen de la LXX. Si se sigue a De Lagarde, se ad- 
mitirá que hubo una Ur-LXX o Protoseptuaginta, de la 
cual derivaron las rescensiones principales: la siríaca o 
de Luciano, la palestina o de Orígenes, la egipcia o de 
Hesiquio. «A través de ellas se podrá recobrar la Ur-LXX, 
aunque sólo cuando se hayan estudiado a fondo y 
monográficamente, libro por libro, los mss. de la LXX 
y de las versiones derivadas de ella, determinando”co- 
mo resultado a qué familia recensional pertenecen los 
diversos mss. Y sólo cuando se haya recobrado esta 
Protoseptuaginta, se podrá a través de ella conocer el 
apógrafo hebreo de que la LXX fue traducción. Pero 
aun entonces habrá que proceder con suma cautela en 
el empleo de la LXX como medio de corregir el T.M., 
porque la LXX — que es ciertamente traducción de 
una Vorlage hebrea — es una versión interpretativa». 
La edición de la LYX Unternehmen de Gotinga — edi- 
ción aún incompleta realizada según los principios de 
Lagarde — facilitará la valoración de las variantes de la 
LXX para quienes, como Albright, Marcus, Roberts, 
Pretzl, Mercati, Katz y Orlinsky, aún siguen las ideas 
de Lagarde. 

Otros investigadores, como Strack, Sperber, Manson y 
Kahle —sobre todo este último — tienen una idea de 
la LXX que repercutirá en la apreciación de sus variantes 
respecto al T. M.: no hubo una Ur-LXX, sino diversas 
traducciones del texto o textos hebreos. Aparte las ver 
siones de Áquila y Símmaco, de las cuales pocos restos 
quedan, hubo otras griegas distintas de la LXX. La misma 
carta de Aristeas supone que existieron antes de la LXX. 
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La traducción del papiro Fuad 266 parece ser anterior. 
El papiro P 458 de la John Rylands Library es, aparen- 
temente, tan antiguo como la LXX que debió de ser 
traducida, según los estudios de Bickerman, entre 140- 
127 aA.c. Este papiro ofrece el texto de la recensión de 
Luciano, del mismo carácter que los fragmentos grie- 
gos de Profetas Menores descubiertos en Qumrán y en 
las cuevas de Engaddi, y como el mismo texto presentan 
las citas de Justino, cree Kahle que el de Luciano es 
traducción — no recensión — independiente de la LXX 
y tan antigua como ella. 

El capítulo sobre la LXX de P. Kahle en su libro The 
Cairo Geniza (págs. 209-264) se ordena a probar la 
existencia de múltiples traducciones griegas del AT, 
hechas por los mismos judíos. Una de ellas, canoni- 
zada por la Iglesia, fue la LXX, 

El valor, por lo tanto, de uma variante griega se 
ha de medir, según estos últimos investigadores, no 
por su fidelidad al texto de una presunta Protoseptua- 
ginta, sino en función del valor que tenga la versión 
a la cual tal variante pertenezca. 

La pluralidad de versiones griegas antiguas lleva a 
suponer la existencia de diversos textos hebreos, que 
sirvieron de apógrafos a las diversas traducciones. No 
sería acertado apreciar las variantes griegas en función 
del T. M., como si sólo hubiese existido un apógrafo 
y como si las variantes de las diferentes traducciones 
griegas derivasen únicamente de la diversidad de traduc- 
tores y de la mayor o menor libertad que tomaron al 
traducir. Hubo diversos textos hebreos. Cabalmente en 
Qumrán, en la IV cueva, se han encontrado fragmentos 
hebreos que se ajustan al apógrafo de la LXX, nota- 
blemente diverso del T. M. Antes del descubrimiento de 
Qumrán, se sabía que las lecciones de la LXX concuerdan 
en cientos de casos con el hebreo samaritano y se sepa- 
ran del T. M. 

Es difícil apreciar en su justo valor una variante 
griega. Además, antes de aceptar una, hay que contar 
con las interferencias a los influjos de unas traducciones 
griegas en otras, por lo que, a veces, una variante está 
en diversas recensiones o traducciones por influjo de una 
de ellas. También muchas variantes griegas no son en 
realidad más que modos de traducir el hebreo; por ejem- 
plo, la palabra dábar se traduce al griego con muy di- 
versas voces. J. Ziegler ha demostrado que el traductor 
griego a veces omite palabras, junta o separa frases con 
tal que el sentido se salve; además, evita los antropo- 
morfismos y antropopatismos, vierte Yahweh por Kyrios, 
y Súr («Roca», como apelación de Dios) de diversas 
maneras, porque tal palabra podía parecer a los alejan- 
drinos simbolo de divinidad pagana; finalmente, traduce 
no el significado literal de las palabras hebreas, sino 
el equivalente en la cultura o religión egipcia. 

Lo mismo ocurre con las variantes de la Vulgata, 
porque si bien está traducida por una sola persona de 
un texto hebreo, el traductor se deja influir por versiones 
griegas existentes, particularmente por las de Aquila 
y Símmaco, y procura escribir buen latín, esquivando 
vulgarismos, aunque es verdad que en gran parte tal 
clasicismo se debe a la intervención muy posterior de 
Alcuino (siglo vin. A más de que no es presumible que 
en los varios siglos de coexistencia de la Vulgata y la Ve- 
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tus Latina, ésta, que es traducción del griego, no influyera 
en aquélla. Recuérdese que sólo desde los siglos vmt y 
Ix la Vulgata logró relegar a la Vetus Latina. 

Con mucha más razón hay que ser cautos en el escru- 
tinio de las variantes de los Targúmin arameos, pues, 
aparte de suponer diversos apógrafos hebreos, traducen 
el hebreo al arameo con finalidad interpretativa, lo 
cual es evidentísimo tratándose del Targúm palestino, 
y es verdadero también tratándose de la versión literal 
de ”Ongglós. 

Respecto a las variantes de la Pésitta?, su justa apre- 
ciación debe tener en cuenta que la Pésittá? es para unos 
-— Kahle, Baumstark, Peters — traducción o acomoda- 
ción de un Targúm arameo occideutal de los judíos al 
arameo oriental de la Pésitta” y, para otros, es versión 
directa del texto hebreo, hecha ya por judíos, ya por 
cristianos o judeocristianos. Hay que recordar también 
que la LXX ha ejercido mucho influjo en las variantes 
de la Pésitta?. 

Es claro que por ley general tienen menor importancia 
las variantes de textos que son traducción de otra tra- 
ducción o versiones secundarias que las de versiones 
directas, y que el valor de las variantes de las secun- 
darias decrece cuando son además traducciones tardías. 
Casi todas las versiones secundarias derivan de la 
traducción griega, como la V, L. (siglo 1, la sahídico- 
bohárica (siglos 1-1, la armenia (siglo rv), la gótica 
(ca. mitad del siglos rv), la etiópica (siglo rv-v), la geor- 
giana (siglos Iv-v), etc. 


4, CRÍTICA TEXTUAL DE LA PUNTUACIÓN HEBREA. Las 
variantes vocálicas manifestadas por las matres lectionis 
o por los sistemas de vocalización babilónica — simple 
o complicado —, palestino superlineal en sus múltiples 
formas, prototiberiense y tiberiense, son frecuentemente 
de valor puramente histórico, es decir, revelan cómo 
en un determinado país y en una determinada época se 
pronunciaba el hebreo bíblico. No hubo una sola pro- 
nunciación del hebreo. Los mismos masoretas tiberien- 
ses inventaron bastantes cosas que alteran la pronun- 
ciación. La cantilación del texto tampoco fue uniforme, 
y los acentos que la indican varían en los diversos 
sistemas de puntuación. 


5. CORRECCIÓN CONJETURAL DEL TEXTO. Cuando 
agotadas las posibilidades de los textos — original y 
versiones —, el texto hebreo se muestre ininteligible, 
corrompido, es lícito recurrir a la corrección conjetural. 
Sobre las correcciones del texto hebreo puede leerse ccn 
utilidad, pero con cautela, la obra de F. Delitzsch, 
Die Lese- und Schreibfehler im Alten Testament (Berlín 
1920), así como la de J. Kennedy, An Ald to the Textual 
Amendement of the Old Testament (Edimburgo 1928). 

El método de la corrección conjetural del texto se 
empleó con exceso en el siglo pasado y en éste, desde 
que los estudios de Zacarías Frankel pusieron de mani» 
fiesto las insuficiencias de la LXX, y después de que Abra- 
ham Geiger hizo lo mismo con el T. M. Baste recordar 
las exageraciones de Cheyne, Duhm, Gunkel y, en nues= 
tros días, H. L. Ginsberg. 

La misma Biblia Hebraica de Kittel emplea con de- 
masiada facilidad las siglas 1 (= legendum), dl o del 
(= delendum) y corr o crrp (= corruptum). 
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Antes de pasar a la enmienda conjetural del texto 
hebreo conviene recurrir, siguiendo el ejemplo de Driver, 
W. Thomas y otros, a la filología semítica comparada, 
porque no es infrecuente encontrar en las lenguas semí- 
ticas sentidos de una palabra hebrea recogidos en las 
versiones, sentidos que, sin tal recurso a la filología 
comparada, se tomaría por lecciones variantes o corrup- 
telas del texto (cf. D. Winton Thomas, The Textual 
Criticism of the O. T., en The O. T. and Modern Study, 
ed. por H. H. Rowley, 1952, págs. 242-243). 


6. CENSURAS AL APARATO CRÍTICO DE LA BIBLIA He- 
BRAICA DE KITTEL. Las censuras a la Biblia Hebraica 
de Kittel arrancan de que en su aparato crítico no' se 
han tenido en cuenta suficientemente estas reglas de 
metodología. H. Orlinsky se muestra particularmente 
hostil a dicho aparato crítico, y no considera exageración 
afirmar que casi cada línea de las notas del aparato crí- 
tico de la Biblia Hebraica redunda en errores positivos 
o de omisión, tanto respecto a las versiones primarias 
como secundarias. J. Reider se expresa en semejantes 
términos: «Las notas marginales de la Biblia Hebraica 
de Kittel están llenas de ellas [de correcciones improce- 
dentes]; se podría escribir un libro voluminoso seña- 
lando la inexactitud y falta de fundamento de la”mayor 
parte de tales enmiendas». J. Ziegler también ha sumado 
su protesta contra el aparato de la Biblia de Kittel a 
los doce Profetas Menores en lo que se refiere a variantes 
griegas. C. C. Torrey, J. A. Montgomery, J. B. Payne, 
A. M. Honeyman, D. Winton Thomas, A. Sperber y 
M. G.-Gottstein han manifestado sus prevenciones con- 
tra dicho aparato, refiriéndose ya a un libro concreto, 
ya a la edición en general. 


7. ¿(CÓMO SE ESTRUCTURA UNA EDICIÓN CRÍTICA DEL 
TEXTO HEBREO DEL AT? Siendo tan compleja la valo- 
ración y la consecuente selección de las variantes de 
los mss. hebreos y de las versiones, lo más indicado sería 
hacer varios aparatos que reflejen las diversas tradiciones 
textuales hebreas: aparato masorético; aparato extrama- 
sorético, que puede ser vario, pues habría de comprender 
las lecciones del hebreo samaritano y de los textos diver. 
gentes del T. M. encontrados en Qumrán; aparato pro- 
tomasorético, que acogiera las variantes emparentadas 
con el T. M. de las versiones del texto o textos hebreos 
y de las citas bíblicas, y finalmente el aparato proto- 
bíblico, que abarcara las variantes de las mismas ver 
siones y citas no relacionadas con el T. M. Esto es lo 
ideado por M. G.-Gotistein para la edición crítica de 
la Biblia Hebrea de la Hebrew University. 

Pero quizá el mejor modo de hacer la edición crítica 
del texto hebreo sea como la concibe el proyecto de la 
Poliglota Matritense: un buen texto hebreo con sus 
variantes hebreas y las versiones principales con sus apa' 
ratos críticos individuales y completos. 
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A. DÍEZ MACHO 


CRÍTICA TEXTUAL DEL NT. Como su nombre 
indica, la crítica textual tiene por objeto el acercamiento 
científico al texto del NT, que no ha llegado hasta noso- 
tros en su original. En teología fundamental se prueba 
que no hay mi puede haber corrupción esencial en los 
escritos neotestamentarios. Sin embargo, hay de hecho 
variaciones accidentales que constituyen el objeto de 
la presente ciencia. Estas variaciones o variantes pueden 
dividirse en simples (adiciones, omisiones, inversiones y 
mutaciones) y compuestas o mixtas, que son como 
resultado de la combinación de las precedentes, como, 
por ejemplo, omisiones con mezcla de mutaciones, adi- 
ciones con inversiones, variaciones de frases comple- 
tas, etc. 

Es evidente que los principios reguladores de la crítica 
textual neotestamentaria son los mismos que rigen para 
los escritos profanos, en cuanto que aquélla es un caso 
particular de la crítica general de textos. Por esto, la 
primera preocupación del crítico es el atender a la prin- 
cipal fuente de corrupciones en los mss., provenientes de 
la inseguridad de los copistas. En esto consiste la crítica 
verbal, que, en primer lugar, estudia las variantes invo- 
luntarias — adiciones, omisiones, confusión de letras o 
palabras y alteraciones en general —, que proceden de la 
complejidad psicológica inherente al acto de la transcrip- 
ción y que son como fruto de la inatención. Además se 
ocupa del estudio de las variantes voluntarias e inten- 
cionales, que no se deben a distracción del copista, 
sino a un deseo de mejorar lo que se cree ha sufrido al- 
teración: obran en sentido de «purificación» textual. 
Estas variantes tienen como causa el influjo de la tra- 
dición viva, el rigorismo de exactitud gramatical, la 
influencia de correcciones armonizantes con pasajes para- 
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lelos o con referencias al AT, o finalmente el acopla- 
miento de los textos a las fórmulas litúrgicas en uso. 
También se deben a las correcciones exegéticas de textos 
difíciles, cuya interpretación se esclarece con inter- 
polaciones, supresiones o sencillamente con retoques 
tendenciosos o dogmáticos. 

Aparte de la verbal, se ha de hacer mención de la 
crítica externa, llamada así porque no se apoya en el 
valor intrínseco de las lecciones, sino en el conjunto 
documental que las avala. En esta clase de crítica hay 
que proceder con cautela, ya que muchas veces sus prin- 
cipios no deben tomarse en sentido matemático. Jamás 
una variante será exclusivamente auténtica porque esté 
acreditada por el mayor número de testimonios. No 
todos los mss. presentan el mismo valor crítico, y ade- 
más pueden valer más dos testimonios independientes 
que una cadena en la que se dé un influjo mutuo. Tam- 
bién debe tenerse en cuenta que la antigiiedad no 
siempre decide: un testimonio reciente puede ser copia 
fidelisima de un texto primitivo perdido posteriórmente. 
Tampoco es criterio para admitir un ms. el menor mú- 
mero de correcciones que presente, pues puede suceder 
que sea copia fidelísima de otro anterior de poco valor, 
y así, a mayor exactitud de reproducción, más distancia- 
miento del auténtico. 

Con relación a su contenido, los mss. pueden ser origi- 
nales o arquetipos (perdidos, como ya hemos dicho, en 
el caso del NT), copias o simples transcripciones de 
Otros mss. y recensiones O reproducciones hechas a base 
de criterios determinados por comparación con diferen- 
tes textos. Con respecto a la materialidad, los mss. 
pueden ser papiros (—> Papirología) o pergaminos — la 
gran mayoría de los mss. neotestamentarios —, los cuales 
se dividen en unciales o mayúsculos, si es tal el tipo de 
letra — aproximadamente del siglo 1v al x—, y cur- 
sivos O minúsculos, si están redactados con tipo de letra 
enlazada y de dicho tamaño. Ésta fue la escritura usada 
comúnmente hasta la invención de la imprenta. En orden 
de valoración crítica los papiros son los que ocupan el 
primer lugar. 

Problema fundamental de la crítica externa es el de 
la clasificación de los mss. en familias o stemmata 
codicum («árboles genealógicos de códices»). Los prin- 
cipales sistemas empleados con este fin hasta el presente 
son los de Lachmann y Quentin. Según el primero, el 
«error común» es cierto para agrupar genealógicamente 
los mss. No se trata de equivocaciones explicables más 
bien por dificultad de ortografía, o por cierta propensión 
dialectal o geográfica. Según Lachmann, una serie de 
errores comunes revela la procedencia de un mismo 
tronco. Se discute el valor de este método en cuanto 
inexacto, pues, a veces, puede darse la equivocación por 
dificultad de una palabra rara, y en cuanto incompleto, 
pues su aplicación resulta imposible en los casos de co- 
pias resultantes de varios mss. Quentin empleó su sis- 
tema con relación a la Vg., y «las diversas formas de 
texto», en función de adecuados cálculos estadísticos, 
determinaron las diferentes familias. Sin embargo, este 
método tuvo la dificultad de no ofrecer una clasificación 
definida de mss., en cuanto en las diversas variantes se 
podían formar distintas genealogías: con esto fácil- 
mente se ve que no se podía llegar con seguridad la 
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arquetipo. En la clasificación de mss. griegos neotesta- 
mentarios el método de Quentin fue completamente 
inaplicable por la gran libertad de transcripción en los 
copistas la mezcla de grupos dentro de las familias, y 
los procesos aramaizantes y de simplificación popular. 
Hoy día se está introduciendo en Norteamérica el 
Multiple method, preconizado por Colwell, de cuyos 
resultados esperamos ulteriores declaraciones. 

Hasta ahora hemos hablado de la transmisión directa, 
pero la crítica externa debe también atender a los ele- 
mentos de la transmisión indirecta, que son las versio- 
nes y las citas. La importancia de estos elementos ha 
quedado evidenciada al constatar en el P* cuarenta y 
cinco variantes sólo conocidas hasta el presente por las 
traducciones y citas. De las versiones se hablará más 
adelante. Las citas generalmente tienen menos valor 
crítico, pues muchas veces se referían de memoria, y 
aun en el caso de la cita literal, se dan repetidos ejemplos 
en los que aparece cierta conformación a una redacción 
bíblica posterior. 

Además de la verbal y externa, en el NT tiene un in- 
terés extraordinario la crítica interna, llamada también 
racional, que atiende especialmente al valor intrínseco 
de la variante para establecer su autenticidad. Con 
varios miles de mss. es muy difícil que decida solamente 
la cantidad, porque a favor de variantes opuestas se 
puede presentar un número relativamente elevado de 
mss., y además es prácticamente imposible sospesar la 
respectiva valoración del acopio de mss. En estos casos 
decide la crítica interna. Son principios de la misma, en 
primer lugar, el nexo de causalidad, según el cual si una 
variante explica la existencia de otra lección y no a la 
inversa, será la original. Generalmente será auténtica 
la variante que ofrece la lección más ardua: la inclina- 
ción a eliminar dificultades aboga por la autenticidad 
de una lección complicada. Es frecuente en los Sinóp- 
ticos el peligro de armonización; por consiguiente, una 
variante menos armonizante presenta mayores garantías 
de ser original. Finalmente, se puede resumir toda la 
técnica de la crítica interna, diciendo que una variante 
tendrá tantas más probabilidades de ser auténtica cuan- 
to más cuadre al complejo estilístico del hagiógrafo de 
que se trata. 

Pasando a la historia del texto griego, vemos que co- 
mienza con la redacción y difusión del original. Los 
escritos neotestamentarios no fueron destinados a toda 
la iglesia, sino a cristiandades particulares por sus pecu- 
liares necesidades. Aunque no se conservan los origina- 
les, se encuentran durante los siglos 1 y 11, en los escritos 
de san Clemente, san Ignacio, san Policarpo y otros 
Padres apostólicos, muchos testimonios acreditativos 
de la existencia de los libros del NT, tenidos en gran 
reverencia. También se habla ya de la inspiración divina 
de los mismos. En la segunda mitad del siglo n, san Jus- 
tino equipara los evangelios a los libros sagrados del 
AT, y su discípulo Taciano compone el —> Diatéssaron. 
Contra la herejía de Marción se hallan nuevas referen- 
cias a los libros sagrados en san lIreneo y Tertuliano. El 
famoso Fragmento de Muratori (no posterior al 180) 
habla de los libros que se tienen por auténticamente 
sagrados, entre los que incluye gran parte de los neotes- 
tamentarios. En el canon alejandrino se puede mencio- 
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nar a Clemente, Casiodoro y Orígenes como testigos 
de la tradición neotestamentaria. También Eusebio de 
Cesarea considera cuatro clases de libros, entre los que 
mencionó como sagrados los provenientes de los Hagió- 
grafos del NT. 

Mas no sólo se hallan testimonios sobre los escritos 
neotestamentarios. Hacia 390 san Jerónimo, a propósito 
de los LXX, distingue tres grandes especies de mss..: 
los de Hesiquio, que preponderan en Egipto, los de Lu- 
ciano, cuya área geográfica se extiende desde Constan- 
tinopla a Antioquía, y los de Orígenes, divulgados en 
Palestina por Pánfilo y Eusebio. Estos datos, con las 
salvedades impuestas por las últimas investigaciones, 
trasladados por extensión al campo de todo el material 
documental del NT (lo cual también hizo san Jerónimo 
en los principios que rigieron la traducción de los evan- 
gelios), más la adición de un nuevo tipo textual, permi- 
tieron la división del referido material en las cuatro 
grandes familias: alejandrina, antioquena, cesariense y 
occidental. 

Al texto alejandrino, conocido por Vaganay como «la 
recensión egipcia», o por Von Soden como «la de He- 
siquio», los ingleses lo llaman el texto «neutral», que 
en general propende a la brevedad y rechaza las elegan- 
cias. Los últimos descubrimientos de papiros parecen 
demostrar que esta forma de texto no fue la única que 
dominó en Egipto y que sus fundamentos textuales llegan 
hasta el siglo 1. Por esto, al texto del B que con el S 
son los principales representantes de esta familia, se le 
ha dado el nombre de «protoalejandrino». Según esto, 
durante el siglo m, existía en Egipto un texto del tipo B, 
mas la recensión del mismo se remontaría al siglo 1. 

El texto antioqueno, al que Westcott y Hort llaman 
siríaco, por haber sido empleado en la Antioquía siríaca, 
es también conocido con el nombre de bizantino, porque 
su forma primitiva fue divulgada en el imperio de dicho 
nombre. Los principales representantes de esta familia 
son el A (para los evangelios) y K. Las características 
generales son: tendencia a perfeccionar el estilo, pro- 
pensión al esclarecimiento de lo difícil e inclinación 
a armonizaciones con lugares paralelos del evangelio. 
Hoy día ya no se afirma con toda seguridad que este 
texto proceda de Luciano. Actualmente también se lle- 
van a cabo investigaciones sobre el texto antioqueno 
primitivo, en el que se encuentran muchas variantes que 
concuerdan con las originales de otras recensiones y al 
que alguien ha llamado «cesariense-alejandrino». El tipo 
antioqueno dio lugar al textus receptus. 

El texto cesariense debe su nombre a Streete, quien 
afirmó el uso de dicha familia por Orígenes en Cesarea. 
Aunque sus argumentos no parecieron convincentes, el 
nombre fue adoptado por Lake y sus colaboradores. 
La tendencia de este texto es más bien moderada. Sus 
principales representantes son el O y W. El descubri- 
miento del P** ha permitido suponer un fundamento 
«precesariense» anterior con toda certeza a Pánfilo. 
Actualmente, y con referencia al corpus paulinum, Zuntz 
da una atención preferente a Eutalio en vez de Pán- 
filo. 

El texto occidental, llamado también «texto corriente 
primitivo», es la cuestión más espinosa y delicada de la 
crítica textual neotestamentaria. Generalmente ofrece una 
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redacción un tanto descuidada (con frecuentes adicio- 
nes y omisiones), y su principal representante es el D, 
Es imprescindible considerar la posición de los espe- 
cialistas ante el problema del occidental. Con referencia 
a san Juan, Boismard lo considera como viejo y univer- 
sal. Sacchi, tratándose los evangelios y de los Hechos, 
lo tiene por un estadio prerrecensional, lo mismo que 
Bover, quien ya en la primera edición de su bilingúe 
(1943) se había definido absolutamente en este “sentido. 
Según Zuntz, en el occidental tenemos un texto paulino 
del siglo m difundido profusamente. También; ¡Schmid 
lo considera como un texto corriente primitivo prerre- 
censional. No es, por consiguiente, aventurado afirmar 
que el texto occidental, no homogéneo, es el represen- 
tante de un fondo común documental con muchas lec- 
ciones «prerrecensionales» e incluso «extrarrecensio- 
nales» provenientes de zonas a las que no llegaron los 
mss. de las recensiones comunes. 

Con relación a la historia del texto, corresponde fi- 
nalmente tratar de las versiones; y con respecto a la 
historia de la crítica, de las diferentes ediciones. 

Entre las traducciones latinas antiguas, la Vetus La- 
tina presenta como dos vertientes en la Versio Itala y 
la Afra. Hacia el 240, en los escritos de Cipriano de Car- 
tago se encuentran testimonios de la Africana, segura- 
mente anterior a la Ítala. África por aquellas épocas 
estaba más intensamente latinizada que Roma. Recuér- 
dese que Tertuliano escribía en latín, mientras que Marco 
Aurelio e Hipólito lo hacían en griego. 

San Jerónimo, al volver a Roma (382), por encargo del 
papa Dámaso comenzó la gran obra de revisar todas las 
recensiones latinas, que desembocaron en el famoso 
texto de la Vulgata latina. Con relación a las antiguas 
traducciones latinas, hemos de hacer mención, además 
del viejo texto latino irlandés, de la Vetus Latina Hispana, 
que presenta caracteres específicos que la distinguen de 
los restantes textos. También la Vulgata Hispana tiene 
su importancia, en cuanto representa la reconstrucción 
del texto jeronimiano a través de la tradición española, 
ya que fue el mismo san Jerónimo quien envió diversos 
códices a Lucinio. 

La traducción gótica de la Biblia, considerada como el 
monumento más antiguo de las letras alemanas, se re- 
monta a la mitad del siglo rv. Pocas reliquias quedan de 
este precioso documento. El ms. más importante se 
encuentra en la biblioteca de la Universidad de Upsala. 

No se tiene la seguridad de si el Diatéssaron de Ta- 
ciano fue escrito en siríaco o en griego. Pero seguramente 
fue traducido al latín antes de que Taciano rompiese con 
la Iglesia de Roma. De esta traducción latina se orlgi- 
naron posteriormente las Armonías medievales. También 
se encuentra una redacción griega del Diatéssaron. Ac- 
tualmente se opina que los primeros evangelios siríacos 
deben su origen a la obra de Taciano. 

De las traducciones siríacas la más conocida es la 
Pésitta? (o «simple»). En su conjunto es como una revi- 
sión de las recensiones siríacas para acomodarlas al 
texto antioqueno. Se discute el origen de esta traducción. 
Mientras Burkitt la atribuye a Rabboula, sentencia que 
también comparte Black, Vóóbus la niega. Con relación 
a la Filoxeniana y Harclense, tanto Zuntz como Vób0bus 
están de acuerdo en que la primera es una revisión de 
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la Pésittá? traducida con más fidelidad al griego, mientras 
que la Harclense parece ser una revisión de la Filoxeniana 
con una renovada conformación del siríaco al griego. 

A pesar de que durante los siglos rv y v Palestina era 
completamente cristiana y su lengua eclesiástica el griego, 
había una porción de pueblo que no comprendía el 
griego, y en atención a ella se tradujo la Escritura al 
siríaco (versión siríaco-palestinense). Actualmente no 
existe ningún libro completo en esta versión. Los do- 
cumentos más importantes son tres Leccionarios de los 
siglos XI y XH. 

Alejandro Magno difundió en Egipto el griego y 
durante el siglo vu predominó la lengua árabe. Sin 
embargo, hubo siempre motables sectores de lengua 
copta. Hacia el siglo x desapareció el copto, juntamente 
con el griego, en la región del Delta, mientras en el Alto 
Egipto duró hasta el xv. De los tres a cuatro dialectos 
coptos, sólo se han conservado fragmentos en sahídico y 
boháirico. Según Vóóbus, la data de la traducción sahí- 
dica fue hasta comienzos del siglo rv, mientras que Kahle 
la sitúa en el año 250. Los límites del tiempo asignado 
a la traducción boháirica oscilan entre los siglos 1 y vu. 

Con relación a las versiones armenia y geórgica, 
hablan los autores de ciertos textos más primitivos, 
desconocidos hace relativamente poco tiempo: son las 
antiguas versiones armenia y geórgica. Según Molitor, 
Lyonnet y otros, parece que la antigua traducción 
geórgica se hizo sobre la vieja armenia, de donde se 
establece contacto con las antiguas siríacas y el Dia- 
téssaron. 

Se debe también recordar la existencia de la traduc- 
ción etiópica, revalorizada hoy día por Vó0bus, de las 
árabes y de la vieja eslava, estudiada por Metzger. 

Dicbo todo esto con relación a los traasmisores del 
texto, resta hablar de la historia de Ja impresión 
del mismo, que se suele dividir en tres períodos. En el 
primero se prepara y elabora el textus receptus, a base 
del antioqueno (siglos XviI y XvH); en el segundo, se 
acepta primeramente y se sospecha luego del mismo (si- 
glo xvi y comienzos del x1x); y en el último, se rechaza 
completamente. 

Como principal representante del primero hay que 
mencionar la «Poliglota Complutense», patrocinada por 
el cardenal Cisneros, cuya impresión terminó el 10 de 
enero de 1514, pero hasta el 1522 no se difundió entre 
el público. Erasmo de Rotterdam, por indicación del 
impresor Froben, preparó ua texto bilingiie del NT, 
del que hizo cinco ediciones en Basilea: 1516, 1519, 
1522, 1527 y 1535. También fue publicado el NT en 
Venecia el año 1518 por Aldo Manuzio. 

Roberto Estienne (o Stephanus) publicó cuatro edi- 
ciones, siendo la más importante la Editio regia de 1550, 
que sirvió de base al te «tus receptus, y hasta 1880 retuvo 
en Inglaterra la categoría de texto normal, 

En Ginebra el sucesor de Calvino, Teodoro de Beza 
(1519-1605), preparó nuevas ediciones (1565-1604), que 
no supusieron, empero, ningún adelanto en el campo de 
la investigación biblica. Las ediciones más importantes 
que encontramos después son las de los hermanos El- 
zevier, impresores de Leiden y Amsterdam, que a partir 
de 1624 publicaron nueve ediciones. En la introduc- 
ción de la segunda, de 1633, se leen las palabras que 
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dieron el nombre a! textus receptus: Textum ergo habes 
nunc ab omnibus receptum, in quo nihil inmutatum aut 
corruptum damus. 

Pasando al segundo periodo, de aceptación y sospecha 
del mismo, encontramos que en los primeros años se 
edita casi sin cambios el textus receptus —+edición de 
Walton (Londres 1657) y de Courcelles (Amsterdam 
1658) —, pero con los primeros ensayos en el campo 
de la investigación textual -—estudios de Possini en 
Roma, 1673; ed. de J. Fell (Oxford 1675) y trabajos 
posteriores de R. Simon sobre los textos, traducciones 
y comentarios del NT —, se empieza a sospechar del 
mismo. Entre los que comienzan a desvalorizar el re- 
ceptus debei mencionarse: J. Mill (Oxford 1707), R. 
Bentley (1720), J. A. Bengel (Tubinga 1734), J. J. Wett- 
stein (Amsterdam 1751-1752), J. S. Semler (diversos tra- 
bajos entre 1764 y 1767), J. J. Griesbach (tres ediciones: 
1774-1805), E. Harwood (Londres '1776) y J. L. Hug 
(4,2 ed., Stuttgart 1847). 

En el último período del texto impreso, fue Lachmann 
quien en 1831 rompió ya definitivamente con el textus 
receptus. Le siguieron luego Tregelles (Londres 1857- 
1872) y Tischendorf en sus siete primeras edicio.les. 
Desde entonces hemos de mencionar como ediciones 
magnas la 8.2 de Tischendorf (Novum Testamentum 
Graece, 1-II, Leipzig 1869-1872; el vol. 11 son los Pro- 
legomena a la obra por C. R. Gregory, Leipzig 1894), 
la de B. F. Wescott y F. J. A. Hort (The New Testament 
in the Original Greek, Cambridge y Londres 1881; el 
vol. 11: Introduction. Appendix) y la de H. F. von Soden 
(Die Schriften des Neuen Testaments, 1, 1-4, Berlín 1902, 
1906, 1910, y Il, Gotinga 1913). 

Entre los autores de ediciones menores, nombrando 
primeramente a los católicos, se recordará a los siguientes 
(de no constar lo contrario, se atiende al lugar y año 
de la 1.2 ed.): F. Branscheid (Friburgo 1893), M. Hetze- 
nauer (2.2 ed., Innsbruck 1904), H. J. Vogels (Diissel- 
dorf 1920) y A. Merk (Roma 1933). Y entre los protes- 
tantes: F, Blass (Gotinga-Leipzig 1895-1902), B. Weiss 
(2.2 ed., Leipzig 1902-1905) y A Souter (Oxford 1910). 
Como ediciones resultantes se mencionan la de R. F. 
Weymouth (Londres 1886), E. Nestle (Stuttgart 1898) 
y J. M.? Bover (Madrid 1943), aunque este último puede 
también situarse entre los autores que aportan elementos 
de primera mano. 

Es preciso, para terminar, hacer al menos una men- 
ción del proyecto internacional para preparar una nue- 
va edición crítica del NT griego. La sede de dicho 
proyecto radica actualmente en la universidad america- 
na de Emory (Georgia). En la preparación de dichos 
planes figuran empeñados nombres tan prestigiosos co- 
mo los de M. M. Parvis, Kilpatrick, Colwell y otros. 
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ed., Londres 1953. E. Massaux, État actuel de la critique tex- 
tuelle du Nouveau Testament, en NRTh, 75 (1953), págs. 703-726. 
J. BROHL, Wir haben das echte Neue Testament, Leipzig 1954. A. 
Vó0BUs, Early Versions of the New Testament, Estocolmo 1954. 
A. Díez MACHO, El proyecto internacional de la edición crítica del 
Nuevo Testamento griego, en EstB, 14 (1955), págs. 450-455. P. 
SACcHI, Alle origini del Nuovo Testamento, Florencia 1956. E,C. 
COLWELL, The Significance of Grouping of New Testament Manuscripts, 
en NTS, 4 (1957-1958), págs. 73-92. J, Dupriacy, On en est la cri- 
tique textuelle du Nouveau Testament?, en RSR, 45 (1957), págs. 
419-441; 46 (1958), págs. 270-313. 


J. O'CALLAGHAN 


CROATAS, Versiones. Integran la Yugoeslavia actual 
servios, croatas y eslovenos. Servios y croatas hablan 
la misma lengua, pero los servios son cismáticos y los 
croatas católicos. Croatas y eslovenos tienen diversa 
lengua, mas la misma religión, y, como católicos, adop- 
taron el alfabeto romano, mientras los servios siguen 
con el llamado alfabeto de Cirilo. El cristianismo fue 
predicado a los croatas en el siglo x por misioneros de 
occidente, aunque la Escritura no se tradujo hasta el 
siglo xv1, cuaudo Konzul Istranin y Esteban Dalmatin 
propagaron su traducción de tendencia luterana. Hubo 
después un largo tiempo de silencio. A principios del 
siglo xIx el franciscano Pedro Katancic hizo una tra- 
ducción de la Vulgata al dialecto bosniano, publicada 
en Budapest el año 1331. A mediados de siglo P. Katan- 
cic editó en Viena su traducción y comentario en dialecto 
dálmata. La Sociedad Bíblica unió en un tomo la tra- 
ducción del AT de J. Danicic y la del NT de Vuk Ka- 
radzic y las publicó en Viena el 1868. A fines del siglo xIx 
se comenzaron a editar la traducción y comentarios a los 
evangelios del Dr. J. Stadler, arzobispo de Sarajevo. 
En nuestro siglo el Dr. Lujo Bascotic publicó en Belgrado, 
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el año 1930, en caracteres latinos, su revisión de la tra- 
ducción del NT de Vuk Danicic, y en 1933 toda la 
Biblia, mientras que el Prof. D. Stefanovic publicaba 
la suya el año 1934, en la misma ciudad, en caracteres 
cirílicos. 

Bibl.: E. M. NorTH, The Book of a Thousand Tongues, Nueva 
York-Londres 1938. J. KILGOUR, The Bible throughout the World, 
Londres 1939. VW. ROSENSKILDE, Europeiske Bibeltryk, Copenhague 


1953. E.E. FLackK, B..M METZGER, etc., The Text Canon and 
Principal Versions of the Bible, Grand Rapids 1956. 


T. AYUSO 


CRÓNICA DE GAD. > Gad el Vidente, Crónica de. 


CRÓNICAS. Narraciones históricas que abarcan un 
extenso período y que, basándose en fuentes históricas, 
son continuadas por el autor hasta su propia época. 

En el antiguo Oriente, este género aparece tardía- 
mente. Desde el Im milenio A. C. se encuentran en 
germen en las anotaciones históricas unidas a los docu- 
mentos cronológicos (en Egipto, lista de Palermo; lista 
real sumeria; más tarde, en Asiria, el canon anotado en 
los epónimos). Adquiere forma literaria en ciertos re- 
súmenes que en Babilonia se consagran a la historia de 
un edificio religioso: el Tummal, cerca de Nippur, en 


Crónica de Asarhaddón, en un prisma de arcilla octogonal, 
en el que se narra la construcción en ”As3úr de un templo 
dedicado al dios As3ur. 
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sumerio en el siglo XX A. C., y el templo de Marduk 
en Babilonia, en acádico en el siglo xvi A. C. (texto 
indudablemente más edificante que histórico). 

Estas noticias escuetas y estos cortos ensayos, desde 
el siglo XI A.C., son sustituidos en: Siropalestina por 
unos informes continuos y de forma literaria cuidada: 
historias nacionales redactadas en Judá y en Israel 
(Y y E), en Fenicia (Tiro) y en Siria (Damasco). El 
género alcanza su máximo desarrollo en la historio- 
grafía judía, donde culmina en la redacción de los libros 
históricos de la Biblia y de algunos apócrifos. Si se 
ha de juzgar por los textos bíblicos, y por algunos ínfimos 
fragmentos que se conservan de obras similares de Fe- 
nicia y de Siria, las crónicas siropalestinenses siguen un 
esquema idéntico: 1.2 cosmogonía (en la Biblia, redu- 
cida al mínimo); 2.2 orígenes de la humanidad; 3.9 los 
patriarcas; 4.9 los reyes, 

En Babilonia las crónicas no alcanzaron jamás tal 
perfección literaria, y su desarrollo fue mucho más 
tardío, ya gue los fragmentos más antiguos conocidos 
proceden del siglo vi A. C, Estas crónicas, resultado de 
una concienzuda compilación de las fuentes, abarcan 
la historia de Babilonia desde sus orígenes y se continúan 
hasta el ziglo 11 A. C. Beroso se inspiró en ellas para la 
historia de Babilonia que escribió en griego en el si- 
glo m A. C. Los historiadores pueden considerar las cró- 
nicas babilónicas como fuentes seguras. 

En Egipto, este género pobremente represeutado, apa- 
rece en la misma fecha y con la misma forma que en 
Babilonia. La historia de Egipto, escrita en griego por 
Manetón en el siglo m A. C., depende de él, 

Bibl.: F. DeLirzscH, Die babylonische Chronik, Leipzig 1906. 
L. W. KinG, Chronicles Concerning Early Babylonian Kings, Lon- 


dres 1907. S. SmITH, Babylonian Historical Texts, Londres 1924. 
D, J. WIsEMAN, Chronicles of Chaldaean Kings, Londres 1956. 


G. GOOSSENS 


CRÓNICAS, Libros de las. 1. NOMBRE Y CONTENIDO 
El nombre de Crónicas data de san Jerónimo, que califi- 
có a estos libros de Chronicon totius divinae historiae 
en el Prologus Galeatus. Durante mucho tiempo, sin 
embargo, el título de Crónicas fue suplantado por el 
de Tlapaderrópevov, que les había dado la versión de 
los LXX y que había hecho suya la Biblia latina. Se 
basaba esta última designación en la creencia de que 
los libros recogían las «cosas omitidas» (trapade1- 
Trópeva) por los demás libros históricos, especialmente 
Samuel y Reyes. En la Biblia hebrea el título llevan 
de Dibre ha-vámim, ¡.e., «Hechos de los días» (diario), 
o mejor, «Hechos de los años» o «Anales». De los tres 
nombres, el de Crónicas es el que mejor corresponde al 
contenido de la obra, si bien no acaba de ajustarse a 
su intención esencial y género literario. Lutero puso 
de moda la terminología jeronimiana y es la que tiende 
a prevalecer. 

Paralelamente al caso de Samuel-Reyes, los dos libros 
de las Crónicas no formaban en su origen más que un 
solo volumen. La división en dos es posterior; fue in- 
troducida por la traducción de los LXX y vulgarizada 
por las sucesivas versiones de la Biblia. En 1448 se intro- 
dujo en un manuscrito hebreo y fue consagrada a partir 
de 1517 por la Biblia de Daniel Bomberg. Más aún, los 
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Muro del Rameseum, de Tebas, en el que un relieve con inscripciones nos relata a modo de crónica las 
campañas de Ramsés II contra los hititas. 


libros de Esdras y Nehemías, que son la continuación 
lógica de las Crónicas, y que han sido escritos por el 
mismo autor, formaban originariamente con las Cróni- 
cas una sola obra. Hoy día se suele designar todo este 
conjunto con el nombre de kistoria del Cronista para 
distinguirla de la otra gran síntesis histórica del AT 
llamada Deuteronomista, la cual sigue al pueblo elegido 
desde su entrada en Palestina (Josué) hasta el destierro 
de Babilonia (2 Reyes). La historia del Cronista trata 
un período histórico mucho más extenso, pues empieza 
con Adán y llega casi hasta finales del imperio persa 
(Esdras). 

Limitándonos a la Crónicas, estos dos libros abarcan 
el período que va desde la creación hasta comienzos del 
exilio. El autor conduce su obra a través de cuatro eta- 
pas sucesivas. En los nueve primeros capítulos del pri- 
mer libro, que constituyen una especie de introducción 
general, resume la larga distancia que hay entre Adán 
y David; es un resumen escueto y seco, hecho a base 
de listas y genealogías, en el que encuentran lugar de 
preferencia las tribus de Judá y Leví (1 Cr caps. 1-9). En 
el cap. 10, que narra la muerte de Saúl y sirve de tran- 
sición, empieza la segunda etapa que ocupa el resto 
del primer libro; está consagrada toda ella a la figura 
de David y sus instituciones: elección de David por 
rey, conquista y elección de Jerusalén por capital del 
reino, instalación del Arca en la ciudad santa y orga- 
nización del culto (1Cr caps. 10-29). Los nueve primeros 
capítulos del segundo libro constituyen la tercera parte; 
está dedicada al rey Salomón: construcción del Templo 
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y su dedicación (2 Cr caps. 1-9). En la cuarta etapa des- 
filan todos los reyes de la dinastía davídica hasta los 
días del destierro y decreto de Ciro (2 Cr caps. 10-36). 

2. FUENTES. El Cronista se sirve para la composi- 
ción de su obra de fuentes anteriores. Una vez son 
fuentes canónicas; así, por ejemplo, las genealogías de 
1Cr 1-9 se inspiran en las tradiciones del Pentateuco; 
y a partir de il Cr cap. 10 reproduce narraciones enteras 
de Samuel y Reyes. Además de estas fuentes bíblicas, a las 
cuales nunca se refiere expresamente el autor, el Cronista 
cita muchas fuentes profanas, a las que remite al lector 
deseoso de mayor información al final de cada reinado. 
Unas se refieren a los reyes: por ejemplo, Crónicas del 
rey David, Libros de los Reyes de Israel, Libro de los Reyes 
de Israel y Judá, Libro de los Reyes de Judá e Israel, 
Hechos de los Reyes de Israel, Midras del libro de los 
Reyes*. Otras fuentes se refieren a profetas: a Samuel, Ná- 
tán, “Iddóo, Séma*yáh, Jehú, ?Ahiyyáh, Yésatyaha, Hozay 
y Jeremías?. Se ha discutido mucho sobre las fuentes 
extrabíblicas citadas por el Cronista y aún se sigue discu- 
tiendo, pues los autores no llegan a ponerse de acuerdo. 
¿Se trata de obras distintas o más bien de distintos capí- 
pítulos de una misma obra de carácter antológico? En 
caso de ser obras independientes, ¿podrían clasificarse 
en dos categorías únicas, históricas y proféticas? Se ha 
discutido incluso si se trata de fuentes reales o más 
bien ficticias, si bien es verdad que la mayoría de los 
autores se inclinan hoy por su objetividad. 


11 Cr 9,1; 27,24; 2 Cr 16,11; 20,34; 25,26; 27,7; 35,27; 36,8, etc. 
21 Cr 29,293 2 Cr 9,29; 12,15; 20,34: I232AWIB19: 35,25. 
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3. ACTITUD DEL CRONISTA FRENTE A SUS FUENTES. 
Cuando se trata de fuentes canónicas, la comparación 
de la obra del Cronista con sus fuentes es posible y su- 
mamente interesante, pues nos permite adentrarnos en 
los procedimientos redaccionales y en el espíritu del au- 
tor. De ordinario cita textualmente las fuentes, pero otras 
veces las trata con desconcertante libertad: las amplía o 
abrevia, añade u omite, cambia palabras y retoca frases 
hasta el punto de que en la pluma del Cronista las 
narraciones anteriores adquieren un nuevo sentido. La 
profecía de Natán, por ejemplo, va prescindiendo del 
sucesor inmediato de David y se va cargando de sentido 
mesiánico*. A propósito de David, el Cronista omite 
todo lo que pudiera ensombrecer su persona: los inci- 
dentes previos a la ascensión al trono, sus días errantes y 
fugitivos por el desierto de Judá y tierra de los filisteos, 
sus crímenes con Betsabé y Urías, las humillaciones 
sufridas por parte de su hijo Absalón. Brevemente, el 
David del Cronista es un rey santo y sin tacha. La idea- 
lización de Salomón no es menos audaz. El Cronista 
retoca las narraciones de los Reyes con el fin de acentuar 
el rígido principio de retribución, presente ya en la obra 
histórica deuteronomista?. Estos retoques le llevan in- 
cluso a introducir en su obra divergencias que difícil- 
mente se concilizn con sus fuentes?. 

1Cf. 2Sm 7,12.14.16 con 1 Cr 17,11.13.14. ?*Cf. 1Re 14,25-26 
con 2 Cr 12,1; 1 Re 15,23 con 2 Cr 16,7 y sigs.; 1 Re 22,49 con 2 Cr 
20,35 y sigs.; 2 Re 15,5 con 2 Cr 26,16 y sigs. Cf. en 2 Cr 33,11 y sigs. 
y 35,21 la manera original de explicar el largo reinado del impío 
Manasés y la muerte prematura del pío Josias. *Cf. 28m 21,19 
con 1 Cr 20,5; 2 Sm 8,183 con 1 Cr 18,17; 2 Sm 24,24 con 1 Cr 21,10; 
] Re 9,10 con 2 Cr 8,8 etc. 

4. LAS CRÓNICAS, OBRA TEOLÓGICA. A la vista de 
la libertad con que el Cronista trata sus fuentes, la crítica 
a partir de De Wette (1806) ha formulado contra su 
objetividad histórica las más duras acusaciones. Según 
la escuela de Wellhausen, la obra del Cronista no sería 
más que una reconstrucción subjetiva del pasado con- 
dicionada por las ideas del Código Sacerdotal. Es decir, 
e] Cronista habría obligado a entrar el material histórico, 
referente al antiguo Israel, en el molde del Priesterko- 
dex: para ello se vio obligado a retocar, ampliar, supri- 
mir e inventar. En una palabra, en lo suyo propio, es 
decir, cuando no sigue a Samuel-Reyes, el Cronista no 
merece crédito alguno. En nuestros días ha acentuado 
esta opinión C. C. Torrey. 

Frente a esta actitud radical de la crítica se ha levan- 
tado siempre otra corriente que se esforzaba en mini- 
mizar y resolver como podía una por una las diver- 
gencias existentes entre el Cronista y sus fuentes. 

La exégesis moderna se esfuerza por adentrarse en 
las intenciones del Cronista, en sus preocupaciones 
teológicas y procedimientos literarios para interpretar 
su obra desde la misma vertiente en que se colocó el 
autor al componerla. La exégesis actual parte del prin- 
cipio de que el Cronista no es ningún inconsciente y 
de que, consiguientemente, no se le puede acusar de 
falsear la verdad. Conoce perfectamente la historia y 
tanto él como sus contemporáneos reconocen la ins- 
piración e inviolabilidad de los textos canónicos. La 
libertad del Cronista frente a sus fuentes bíblicas se 
explica por el hecho de que no se coloca propiamente 
en el terreno histórico, sino más bien en el terreno teo- 
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lógico: su intención principal no es hacer historia, sino 
teología. De hecho las variaciones y los retoques que el 
Cronista introduce en sus fuentes están condicionados 
por unas cuantas ideas teológicas, jurídicas y litúrgicas 
que el autor quería comunicar a sus lectores. A. Robert 
reduce a tres estas preocupaciones de orden ideológico. 

La primera se refiere a la unidad política y religiosa 
del judaísmo. En el momento histórico en que escribe 
el Cronista esta preocupación era muy natural; la gran 
mayoría de los judíos vivía en la diáspora. La comunidad 
postexílica que vivía en Palestina y a la cual se dirigía 
nuestro autor, apenas si rebasaba los límites de la tribu 
de Judá. Se vivía además por aquellos días el trágico 
cisma samaritano que se acentuaba cada vez más. El 
Cronista quiere estimular con su Obra a la unidad. 
Muestra esta preocupación desde los primeros capítulos. 
Las genealogías de las tribus en 1Cr caps. 1-9 tiende. a en- 
troncar las doce tribus con los patriarcas, primeros be- 
neficiarios de la elección, y acentuar los lazos físicos y 
religiosos que las unen mutuamente. El autor de los Re- 
yes había tratado sincrónicamente la historia de los 
reinos sevarados. También el Cronista conoce la sepa- 
ración y, sin embargo, sigue sólo la historia del reino 
de Judá, silenciando en lo posible el reino del Norte. 
En la concepción del Cronista, las tribus cismáticas del 
norte han renunciado a las promesas y han perdido los 
privilegios de Ja elección, que persiste sólo a través 
de Judá. Esta presentación de la historia constituía una 
invitación tácita a la unidad para el momento presente 
y la evocación de una esperanza para el futuro. 

La segunda preocupación del Cronista, quizá la más 
fundamental, se centra en torno a la teocracia de Israel. 
También ésta era una preocupación común a toda la 
comunidad postexilica y de actualidad en los días en 
que escribía el Cronista. La teocracia que propugna 
nuestro autor y cuya plena realización quiere estimular 
con su escrito, es una teocracia presidida por la dinastía 
davídica. Puede decirse que esta segunda preocupación 
determina la estructura general de toda la obra, que 
viene a ser una especie de díptico que representa las 
dos grandes fases del establecimiento del reino de Dios 
en Israel: la monarquía davídica con sus instituciones 
(1 y 2 Crónicas), y su restauración a través de la comu- 
nidad postexílica (Esdras-Nehemías). Paralelamente al 
Código Sacerdotal, que derivaba de Moisés la teocracia 
del Sinaí con todas sus instituciones, el Cronista hace 
arrancar de David toda la ordenación jurídica, cultual 
y litúrgica de sus días. Para el Cronista, David es un 
segundo Moisés. Es además el rey ideal, al que deben 
ajustarse todos los reyes de Israel, y una evocación al 
mismo tiempo del futuro rey mesiánico. De este modo 
se explica la idealización de David en la obra del Cro- 
nista. Más que la historia de la antigua teocracia, la obra 
del Cronista era la evocación o el programa de la 
teocracia ideal, cuya realización esperaba y estimulaba 
al mismo tiempo: «No es una historia ordinaria la que 
cuenta, es una historia profética; su escrito más que una 
historia es una profecia» (Hánel). 

Finalmente, las Crónicas tienen una preocupación de 
orden cultual. Los levitas, especialmente cantores y 
músicos, tienen importancia dentro y fuera del tem- 
plo de nuestra obra. Sus derechos y privilegios, 
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superiores a veces a los que les concedía el Pentateuco, 
son incontestables, pues descansan en el estatuto daví- 
dico*. Esta preocupación cultual lleva al autor a sacri- 
ficar la historia y acentuar la intervención directa de 
Dios: incluso las batallas son ganadas sin luchar, con 
sólo rezar y cantar himmos?. Es tan persistente esta 
preocupación que el autor de las Crónicas debe bus- 
carse entre el personal del Templo y más concretamente 
entre los levitas. 

Para apoyar todas estas doctrinas, el Cronista ha 
recurrido a fuentes canónicas, pues en sus días ninguna 
demostración tenía valor, si no descansaba en la Escri- 
tura. Era consciente al mismo tiempo de que no se 
había cerrado la revelación y de que podía, consiguien- 
temente, usar con cierta libertad los textos sagrados. 
Con tanta más razón cuanto que las doctrinas que quería 
acentuar en su libro no eran invención suya, sino que 
pertenecían al dominio común y estaban contenidas en 
la tradición. En el fondo, el Cronista no hacía más 
que lo que se suele hacer a veces en teología: acomodar 
los textos de la Escritura a sentidos un tanto distintos del 
original, basándose para ello en la tradición. La dife- 
rencia está en que, mientras los exegetas actuales respe- 
tan el texto sagrado y consignan los comentarios al 
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margen, el Cronista, que vive en la época anterior a 
la codificación oficial del canon y que goza, por lo tanto, 
en este aspecto, de mayor libertad, retoca el texto y le 
hace hablar por sí mismo. Su intención no era corregir 
el original; éste continuaba en vigor y con las mismas 
prerrogativas que antes. Se trataba solamente de dar una 
especie de edición razonada en función de unos cuantos 
puntos de vista que estaban garantizados por la tradi- 
ción (Robert). Este procedimiento del Cronista formaba 
parte de un gran movimiento exegético que empezó a 
desarrollarse en Israel a partir del destierro: es el llamado 
género midrásico, que consiste fundamentalmente en una 
actualización de la Escritura acomodándola a las nece- 
sidades y exigencias de cada generación. 

1Cf. 2 Re 11,4-12 con 2 Cr 23. ?*2Cr 13,13 y sigs.; 14,10 y sigs.; 
16,7; 18,4.31; 20,3-29; 24,25; 25,8 y sigs., 26,5-7; 28,5 y sigs.; 32,7 
y sigs., 20 y sigs.; 33,11 y sigs. 

5. FECHA DE COMPOSICIÓN. Admitida la hipótesis de 
que Esdras y Nehemías formaban parte originalmente 
de nuestra obra, ésta ha sido compuesta necesariamente 
en el período postexílico. Algunos pasajes de la obra 
hablan incluso de Esdras y Nehemías como pertene- 
cientes a un pasado lejano!. La mención de « dáricos», 
moneda acuñada por Darío, en la historia de David? 


El autor del libro de las Crónicas, describe con especial deleite todo cuanto se refiere al Templo de Jerusalén, 
su construcción y su culto. Aquí vemos la mezquita de Omar, o Cúpula de la Roca, que fue edificada sobre 
el «santo de los santos». (Foto P. Termes) 
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muestra que para los días del Cronista se había perdido 
ya el sentido genuino de esta palabra, lo cual indica que 
había transcurrido mucho tiempo. Las expresiones «rey 
persa» O «persa» aplicada a Ciro y Darío? pesan tam- 
bién en favor de una fecha más bien tardía, fuera ya de 
los límites del período persa, dado que durante este 
tiempo el título era «el rey» a secas. La presencia del 
sumo sacerdote Yaddia* en Nehemías (12,22) induce 
también a descender hasta el período griego, ya que 
según Josefo este pontífice era contemporáneo de Ale- 
jandro Magno. La lengua de las Crónicas, paralela a 
Ester y Eclesiastés, nos orienta hacia la misma época. 
El apego del autor al Templo de Jerusalén y sus institu- 
ciones, su obsesión por la unidad, pudieran tener — se- 
gún dijimos — un fondo de polémica contra el cisma 
samaritano, que se acentúa a partir del año 350 A.c. 
Es decir, todos los indicios confluyen hacia los años 
300-250. Su colocación entre los últimos escritos del 
canon judío se conforma también con esta datación 
tardia. Ciertamente, para el año 1830 A.c., estaba ya 
compuesta la obra, pues los elogios que el Eclesiástico * 
hace de David parecen inspirarse en las Crónicas. Y 
el historiador judío Eupólemo utiliza 2 Cr 2,2-15 hacia 
137 AE. 

Rothstein, Welch y últimamente K. Galling distinguen 
dos estratos en las Crónicas, aunque no coinciden exac- 
tamente en la. datación de cada uno de ellos. Rudolph 
se inclina decididamente por la unidad del autor y 
coloca su composición hacia el 400 A.c., si bien admite 
adiciones posteriores. 


1Neh 12,26-27. 
“Eclo 47,2-11. 


Bibl.: Comentarios: J. ROTHSTEIN-J. HánNEL, Das erste Buch 
der Chronik, Leipzig 1927. J. GOTISBERGER, en HZ AT, Bonn 1939, 
L. MARCHAL, en La Sainte Bible, París 1949. MH. CAZELLES, en 
Bible de Jérusalem, París 1954. W.A.L. ELmSLIg, en The Inter- 
preter's Bible, WI, Nashville 1954. K. GALLING, en ATD, Gotinga 
1954. V, RuDoLPH, en 4ZAT, Tubinga 1955. 

Otras obras: J. WELLHAUSEN, Prolegomena zur Geschichte Israels 
6.2 ed., Berlín 1905, págs. 165-223. G. von RAD, Das Geschichtsbild 
des chronistischen Werkes, Leipzig 1930. P. VANNUTELLI, Libri 
Synoptici Veteris Testamenti seu Librorum Regum et Chronicorum 
loci paralleli, Roma 1931. A.C. WeLcH, The Work of the Chronicler. 
lts Purpose and its Date, en Schweich Lectures, 1938. A. NOORTZM, 
Les intentions du chroniste, en RB, 47 (1940), págs. 161-168. A. 
Bea, Neuere Arbeiten zum Problem der Chronikbicher, en Bibl, 22 
(1941), págs. 46-58. M. NotTH, Uberlieferungsgeschichtliche Studien, 
1, Halle-Saale 1943, págs. 152-222. A. M. BRUNET, Le Chroniste 
et ses sources, en RB, 60 (1953), págs. 481-508; 61 (1954), págs. 
349-386; íd., La théologie du Chroniste, Théocratie et messianisme, 
en SPag, I, págs. 384-397. W. RUDOLPH, Problems of the books 
of Chronicles, en VT, 4 (1954), págs. 401-409, C.C. TorRrEY, The 
Chronicler's History of Israel, Chronicles, Ezra-Nehemiah Restored 
to Its Original Form, New Haven 1954. H.N. RICHARDSON, The 
Historical Reliability of Chronicles, en JBR, 26 (1958), págs. 9-12 


21 Cr 29,7. %2Cr 36,22-23; Esd 1,8; 3,7, etc. 


A. GONZÁLEZ LAMADRID 


CRONISTA. Nombre con que en temas y libros 
sobre la Biblia se suele designar al autor del libro de las 
Crónicas (> Crónicas, Libros de “las). 


CRONOLOGÍA. Ecipro. El país del Nilo es el 
que desde más antiguo posee una cronología precisa. 
Concurren dos datos para esta precisión: las listas 
reales, que dan la sucesión de dinastías y soberanos, sin 
fechas (Papiros de Turín, hacia 1280; *Aiyurrtioxa de 
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Manetón, hacia el 270 A.c.), y el calendario. En éste 
se da comienzo al año el 19 de julio, cuando la estrella 
Sirio (Sothis) se encuentra con el Sol al momento de 
salir, por el Alto Egipto, fecha que a menudo coincide 
con el comienzo de la crecida del Nilo. Puesto que la 
«salida helíaca» de Sothis se desplaza cada año la cuarta 
parte de un día, el calendario se hallaba en retraso de 
un día cada cuatro años, y ño coincidía de nuevo con 
la regla sino cada 1460 años. Esta coincidencia se pro- 
dujo en los años 5701, 4241, 2781 y 1321 a.c. Dando 
comienzo al calendario el año 5701 tenemos la cronolo- 
gía «larga»; en cambio, el año 4241 da comienzo a la 
cronología «corta», adoptada hoy día universalmente. 
Cuando un texto da, por lo que se refiere a un suceso, 
la coincidencia entre la salida helíaca solar de Sothis 
y el día del año en calendario «vago» o desplazado, se 
puede señalar una fecha aproximada de cuatro años a 
aquel hecho. Así, según este método de cálculo, se sabe 
que el reinado de Tutmosis MI (quinto rey de la XVIMN 
dinastía) incluye los años 1474 a 1471; que el de Ameno- 
fis 1 (segundo rey de la XVIII dinastía) incluye los años 
1588 a 1555; el de Senusret UI (quinto rey de la XII dinas- 
tía), los años 1882 a 1879. Son otros tantos puntos de refe- 
rencia. Pero por lo que a las fechas de dinastías y reinos 
se refiere, corviene tener en cuenta la superposición de 
ciertas dinastías y reinados. Así la dinastía XVII 
de Avaris y la dinastía XVII tebana existieron pa- 
ralelamente. Puntos de coincidencia nos da la historia 
de otros pueblos: Creta, Babilonia, Siria, y los hititas; 
ello permite fijar el comienzo de la dinastía XVI 
hacia el 1590. Se puede establecer, por consiguiente, 
una cronología egipcia aproximativa. 


MESOPOTAMIA. Resulta más difícil fijar un cuadro 
cronológico para Mesopotamia que para Egipto. Nos 
hallamos con un país dividido por largo tiempo en mu- 
chos principados, con usos diferentes, mientras que Egip- 
to había sido unificado desde fines del rv milenio. La 
unidad de calendario no fue fijada sino hacia el 1700 
por Hammurabi. Como en Egipto, el problema consiste 
en datar la sucesión de los reyes mediante referencias 
astronómicas. Hacia el 280 A.c., el sacerdote caldeo 
Beroso compuso sus Babylonica, agrupando la historia 
de Babilonia en siete dinastías. Las excavaciones han 
dado otras listas: Canon real de Assurbanipal, Lista 
Nassuhi, por lo que toca a Asiria; Tablillas de Nippur, y 
Prisma Weld-Blundell de Larsa, referentes a las ciudades 
de Sumer y de Akkad (Ur, Kis, Isin, Uruk, Akkad, etc.). 
Los astrónomos han puesto su empeño en sacar partido 
de fenómenos descatados (eclipses, movimientos del 
planeta Venus) a fin de fijar unas fechas. A pesar de esto, 
no han llegado a un acuerdo, y las listas reales son in- 
completas. Por lo que se refiere a Asiria, donde los años 
eran datados por medio del nombre del magistrado 
epónimo anual /limu), las fechas resultan seguras, con 
aproximación de un año, a partir de 893. Las del se- 
gundo milenio están aún bajo discusión. El debate 
atañe sobre todo al comienzo de la primera dinastía 
amorrea de Babilonia. Se ha fijado, todavía reciente- 
mente «cronología larga», hacia el 2100. Los hallazgos 
de Mari han impuesto una cronología más corta. Por 
ellos sabemos que Samii-Adad 1 de Asiria y Hammurabi 
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de Babilonia eran contemporáneos. Una lista asiria de 
Khorsabad, donde se da la duración de los reinados 
hasta el primer milenio, permite fijar una fecha para 
Samsi-Adad: 1750-1718 (o 1726-1694, variante debida 
a los años de la coexistencia de dos reinados). Las fechas 
de Hammurabi serían entonces: 1728-1686 (algunos re- 
tienen fechas auteriores en cincuenta años); la primera 
dinastía de Babilonia habría comenzado en 1832 y 
habría terminado hacia el 1550 con la incursión de 
Mursilis 1, rey de los hititas. La cronología anterior al n 
milenio descansa sobre estas fechas, sólo por deducción. 

A partir de la primera expansión asiria, la cronología, 
general se puede fijar con precisión; los hallazgos, como 
recientemente para la campaña de Nabucodonosor a 
Karkémis, nos dan detalles precisos. 


Los PUEBLOS MEDITERRÁNEOS. Éstos no se consideran 
inferiores en antigúedad a Egipto y a Babilonia. Tiro se 
precia de haber sido fuidada en 2750. De hecho, la 
cronología de los períodos más antiguos depende de 
Asiria y sobre todo de Egipto. Los datos más seguros 
los da la arqueología: se puede datar un lugar o un nivel 
por medio de escarabeos egipcios o de una estela, Así, 
las dos tumbas más antiguas de Biblos, contemporáneas 
de Amenemhet HI y TV, deben fecharse hacia el fin del 
siglo xIx. La ocupación egipcia en Palestina ha dejado 
huellas características, como la estela de Seti Y (hacia 
el 1318), en Beisán, que permiten datar la historia de 
Canaán, por otra parte pobre en documentos. Asimismo 
no dejan de tener relación con el Mediterráneo oriental 
las civilizaciones más occidentales, tales como la cre- 
tense, la micénica y posteriormente la griega. Habiendo 
entrado en la historia durante los milenios 1 y 11, sus 
cronologías continúan las de Egipto y de Asia, y se 
relacionan estrechamente con ellas. 

Bibl.: E. MEYER, Die áltere Chronologie Babyloniens, Assyriens 
und Aegyptiens, Berlín 1925. R. WelLL, Bases, méthodes et résultats 
de la chronologie égyptienne, París 1926. R.A. PARKER, 7he Calen- 
dars of Ancient Egypt, 1950. E. VAN DER MEER, The Ancient Chro- 
nology of Ancient Asia, 2.% ed., Leiden 1955, A. PARROT, Archéo- 
logie mésopotamienne, Y, París 1953. J. DELORME, Chronologie des 
Civilisations, Paris 1956. 

M. JOIN-LAMBERT 


CRONOLOGÍA BÍBLICA. 1. PROBLEMAS CRONO- 
LÓGICOS. Antaño, la cronología bíblica no estableció dis- 
tinciones de antemano; las fechas y cifras dadas por la 
Biblia lo eran todo. En realidad, los autores sagrados tu- 
vieron la preocupación constante de establecer relaciones 
de orden cronológico entre los acontecimientos que narra- 
ban, pero se trata de cronologías dispares. Los redactores 
que dieron la duración de la vida de los patriarcas?, 
o resumiendo la historia de Israel mediante números 
redondos de años?, tenían una preocupación de carácter 
más simbólico que realmente cronológico; algunas anota- 
ciones de los libros proféticos son de carácter midrá- 
sico y no corresponden a la cronología propiamente 
dicha?, El «género cronológico» en la Biblia vendría 
a ser, por ende, un estudio particular diferente del de 
la verdadera cronología, realmente histórica. 


1Gn cap. 11. *Gn 15,13. *Cf. Dan 9,1, 


2. DE LOS ORÍGENES A LA CONSTRUCCIÓN DEL TEMPLO. 
a) Los orígenes. ¿Cuándo se inicia la cronología pro- 
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Cabeza tallada en diorita e identificada con Hammurabi, 
debido al adorno de la cabeza y al peinado de la barba. 


piamente dicha? A partir del momento en que resulta 
posible establecer analogía entre las citas bíblicas y las 
de la cronología oriental. Los once capítulos primeros 
del Génesis contienen elementos numéricos que no di- 
mañan de un cómputo realmente histórico. La relación 
de la vida de los primeros patriarcas carece de nexo 
con la del hombre histórico. Se puede intentar fechar 
el diluvio en relación con la clasificación de la arqueo- 
logía mesopotámica, si bien se trata de estudios cuyo 
resultado descorazona. La narración del viaje migratorio 
de Abraham permite comparaciones más concluyentes. 

En ?Amráfel, rey de Sin“ár?, se ha creído identificar 
a Hammurabi, sexto rey de la primera dinastía de Ba- 
bilonia. En la actualidad ha caído en desuso esta iden- 
tificación que situaría a Abraham alrededor de 1700. 
La expedición de los cuatro reyes, con el importante 
papel desempeñado por los elamitas, vendría a quedar 
situada, por el contrario, coetáneamente a la caída de 
la tercera dinastía de ”Ur, en el siglo xix A.c. Esta cro- 
nología concuerda aceptablemente con cuanto nos es 
conocido, sobre todo en lo tocabte a las costumbres 
mesopotámicas de la época, a las cuales se encuentra 
paralelo en la narración del Génesis (derecho matrimo- 
nial, etc.). Consiguientemente, Abraham parece haber 
bordeado Mesopotamia y penetrado en Palestina con 
una migración de arameos hacia 1850. Desde esta fecha 
cabe computar tres generaciones hasta la bajada a 
Egipto del clan israelita. 


1Gn 14,1. 
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E C0_TO€Xn<—— qq As O PPP [5 51 5 [o E 
Cronología del Próximo Oriente desde el paleolítico hasta la xvH dinastía egipcia 
AAA AA A ¿5 ¿PPP E E 
EGIPTO ASTRIA | BABILONIA SIROPALESTINA 








Barda Balka, Hazar Merd, 
Zarzi, Palegawra 


| 
PALEOLÍTICO | Industrias paleolíticas 


NeotítiCO (5500) 








| Karim Sahir MEsOLÍTICO Industrias mesolíticas 
| Muc“allafát Industrias neolíticas; pri- 
Garmó (4750) NEOLÍTICO meras aldeas fortificadas 
CIVILIZACIÓN MERIMDENSE (4200) Hassunah | 
4000 » TASIENSE (4000) Semitas 


» BADARIENSE (3900) Samarra, Tell el-Halaf 


Eridu (ca. 3800) 








» OMARIENSE (3500) Obeid (3700-3200) 
» MEADIENSE (3200) Uruk (3200-3100) 
! 


Í Dinastía | 


II Dinastía | 
| 
3000 Gemdet Nasr (ca. 2800-2700) | 
IMPERIO ANTIGUO (2778) | 
HI Dinastía (2800) I Dinastía de Ki3 | ' 
- E Fundación de Tiro 
1V Dinastía (2720) I Dinastía de Uruk (2750?) 
V Dinastía (2600) IT Dinastía de "Ur y Uruk Biblos, colonia egipcia 
VI Dinastía (2420) HT Dinastía de Uruk 


Dinastia de Agadé (ca. 2360) 
PERIMER PERÍODO INTERMEDIO (2263) 


Dinastias VIT-X Campañas de los reyes 
de Agadé en Siria 


ImPFRIO MEDIO (2050) 














ATI Dinastia 
Mentuhotep (2065-2015) II Dinastía de Ur (ca. 2050-1950) 
2000 XI Dinastia 
Amenembhet 1 (2000-1970) Irisum I (ca. 1950) I Dinastía de Babilonia 
Sesostris MI (1888-18590) Penetración egipcia en 
| ; Hs e Pale 
Amenemhet II (1850-1800) | Tusuma Sumu-Abum O 
(1836-1817) 
SEGUNDO PERÍODO INTERMEDIO (1785) Los amorreos se apo- 
XUL Dinastí deran del reino de 
inastía 
Rd | (1785-1675) Ñ p1Spa y 
XIV Dinastía Samsi-Adad 1 Hammurabi Poder y expansión del 
(1748-1716) (1728-1686) reino de Alepo. El 
, a norte de Siria bajo 
XV Dinastía | Hresos Isme-Dagan Samsu-Iluna el dominio de Alepo 
XVI Dinastia | (1675-1580) (1716-1677) (1685-1648) 
HURRITAS CASITAS 
XVII Dinastía 
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EGIPTO ASIRIA 


IMPERIO NUEVO (1580) 


XVII Dinastia 


Ahmosis (1580-1558) 
Amenofíis 1 
(1558-1530) 
Hatsepsut 
(1505-1483) 
Thutmosis III 
(1483-1450) 


Amenofis 11 
(1450-1425) 
Amenofis HI 
(1408-1370) 
Amenofis 1V 
(1370-1352) 
Tutanhamón | 
(1352-1344) 





Assur-uballit 
(1363-1328) 





XIX Dinastía 
Seti 1 (1312-1298) 
Adad-nirári I 
(ca. 1297-1266) 





Ramsés II Salmanasar I 
(1298-1235) (1265-1235) 
Merneptah Tukulti-Ninurta 1 


(1235-1224) (ca. 1235-1198) 


XX Dinastía 


Ramsés III 
(1198-1166) 


| Tiglatpileser 1 
(ca. 1116-1078) 
| 


Éproca BAJA (1085) 
XXI Dinastí 
ia ASSur-Rabi Jl 
(ca. 1010-970) 
Siamón (1000-984) 
Psusennes II 
(984-950) 


XX II Dinastía 
Sesonq (950-930) Asgur-dán Il 
(932-910) 
Adad-nirari Il 
(909-889) 
Tukulti-Ninurta II 
(388-884) 
Asurbanipal 11 
(883-859) 
Salmanasar MI 
(858-824) 
Samii-Adad V 
| (823-810) 
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BABILONIA 


CASITAS: Águm J]I 


Kurigalzu 1 
(ca. 1420) 


Katilias 1V 
(ca. 1241-1234) 


Kutir-Nahhunte 
Nabucodonosor 


(ca. 1128) 


Marduk-nádinahheé 
(ca. 1116) | 


CRONOLOGÍA BÍBLICA 





Cronología del Próximo Oriente desde el siglo xvI al 1X A. C. 





HITITAS MUNDO EGEO 





Hattusil 


Mur3ili3 I 
(ca. 1545) 


A ÉPOCA MICÉNICA 
Suppiluliuma 
(1380-1340) 


Muwatalli 
(1315-1290) 


Hattusil III 
(1275-1250?) 

Tuthaliya IV 
(1250-1220) 


Arnuwanda I]Il 
(1220-1190) 
MIGRACIONES DORIAS 


PUEBLOS DEL MAR 
(ca. 1200) 


POEMAS HOMÉRICOS 
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Cronología del Próximo Oriente del siglo 1x al 1v A. C. 


EGIPTO 


XXVI Dinastía (Tanis) 


800 
XXIV Dinastia (Sais) 


Tefnaht (730-720) 


Bocchoris (720-715) 


XXV Dinastía 


Sabaka (716-701) 
700 


Taharga (689-663) 


XXVI Dinastía 


Psamético 1 (664-610) 
Tunutamón (663-659) 


600 Necao (610-595) 





















Apries (589-570) 
Amasis (570-526) 


XXVI Dinastia 


SATRAPÍA PERSA (525) 


XXVII Dinastía (404) 
XXIX Dinastía (390) 
XXX Dinastía (378) 


400 


SEGUNDA DOMINACIÓN 
PERSA 
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Nectanebo ll (359-341) 


ASIRIA 


Adad-nirari 111 
(809-782) 


Tiglatpileser 111 
(745-727) 


Salmanasar Y 
(726-722) 


Sargón II 
(721-705) 


Senaquerib 
(704-681) 


Asarhaddón 
(680-669) 


Asurbanipal 
(668-626) 


AsSur-eti-liláni 
(625-621) 


(621-612) 


AsSur-uballit 11 


Sin-3ariskun ? 
(612-609) | 
| 





BABILONIA 


Púlu 
(Tiglatpileser 111) 


Kandalánu (647-626) 
CALDEOS 


Nabopolasar 
(625-605) 


Nabucodonosor !l 
(604-562) 


Amel-Marduk 
(561-560) 


Neriglisar (559-556) 
Nabonid (555-539) 





PERSIA 
MEDOS PERSAS 
Deioces Aquemenes 


Fraortes (675-653) Teispes (675-640) 


ESCITAS 
Ciro 1 (640-600) 


Ciaxares (625-589) 


Cambrses (600-559) 


Astiages (585-550) 


IMPERIO PERSA 


Ciro 11 (559-530) 


Cambises Il (530-522) 
Dario el Grande (522-436) 
Jerjes I (486-465) 
Artajerjes 1 (464-424) 
Jerjes TM (424) 

Darío Il (424-404) 


Artajerjes II (404-358) 


Artajerjes 111 (358-338) 
Darío MI (335-330) 
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300 


200 


100 
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EGIPTO 


Ptolomeo 1 (305) 
Ptolomeo II (285) 


Ptolomeo 1H (246-221) 


Ptolomeo IV (221) 


Ptolomeo Y (203) 


Ptolomeo VI (181) 


Antíoco IV en Egipto 
(169-168) 


Ptolomeo VII (145) 


Ptolomeo X (116-107) | 


Ptolomeo XIII (80) 





Cleopatra VII (41) 


Conquista de Octavio 
(30) 


Cronología del mundo helenístico 


SIRÍA 


Seleuco I (312) 


Antíoco IT (280) 
Antíoco II (261) 
Seleuco (246) 
Antíoco III (223) 


Seleuco IV (187) 
Antíoco IV (175) 


Antíoco V (163) 
Demetrio 1 (162) 
Alejandro Balas (150) 


Demetrio 11 (145) 
Antíoco VI (145) 
Trifón (145) 

Antíoco VII (138) 
Demetrio IT (129) 


Seleuco V (125) 


Antíoco VIT (125) 
Antíoco 1X (113) 


Antíoco XIII (69) 


PROVINCIA ROMANA (65) 


ANATOLIA 


CRONOLOGÍA BÍBLICA 


Batalla de Curupedion (281) 


Roma Derrota a Antíoco II! 
en Magnesia (189); paz de 
Apamea (188) 


Mitrídates Il se apodera de Ba- 
bilonia (141) 


Pérgamo, 
(133) 


provincia 


romana 


Guerras de Mitridates de Pon- 
to contra Roma (93-63) 





] 





ROMA 


Tercer tratado con 
Cartago (306) 


Segunda guerra púnica 
(218) 


Muerte de Aníbal (183) 


intervención en Egipto 
(168) 


Tratado con los judíos 
(161) 


Caída de Cartago (146) 


Mario (119) 
Invasiones de los cim- 
brios y teutones (113) 


Sila (82) 


Guerra servil en Italia 
(73) 


ANEXIÓN DE PALESTINA 
(63) 
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b) Bajada a Egipto. La determinación de este acae- 
cimiento en relación con la construcción del Templo en el 
cuarto año de Salomón, indudablemente el 966, es posible 
mediante dos citas cronológicas: según 1Re 6,1 la cons- 
trucción del Tempio fue iniciada en el año 480 después 
de la salida de Egipto; Éx 12,40 hace durar la permanen- 
cia de los israelitas en Egipto 430 años. Por ende, el 
asentamiento en Egipto vendría a retrotraerse más o 
menos al 1870. Estas fechas constituyen una indicación, 
pero forman parte de un sistema que establece una 
igualdad de períodos entre el Tabernáculo del desierto, 
y el primero y el segundo Templo, con base en el número 
sagrado 400: no hay que tomarlas en sentido muy rigu- 
roso. Dentro del marco de la historia general, la bajada 
a Egipto es unánimemente puesta en relación, próxima 
o remota, con la invasión de Egipto por los reyes- 
pastores asiáticos, esto es, los hicsos. Este nexo es ya 
establecido por antiguas tradiciones egipcias que recogió 
Flavio Josefo (Contra Apionem, 1). Aunque los egip- 
tólogos no coinciden, es verosímil la fecha de fines del 
siglo xvim como la de asentamiento de los hicsos 
(dinastías XV y XV1, de 1720 hasta aproximadamente 
1570). Este periodo depara un marco sobremanera 
idóneo para la historia de José, visir semita que domi- 
nará en la corte egipcia? Asimismo acredita el camb'o 
de actitud del gobierno al respecto de los israelitas 
establecidos en el Delta?. Con Ahmosis, fundador de la 
dinastía XVII, y Tutmosis l, se establece en Egipto 
una dinastía nacional que expulsa a los reyes invasores; 
es natural la desconfianza hacia los protegidos de éstos?. 
El Éxodo deja entrever que el período de opresión fue 
de cierta duración. 


1 Gn 41,50. *Éx 1,8. 


c) Éxodo. Según Nm 26,59, Moisés fue nieto de 
Leví. Mal concuerda este extremo con una permanencia 
de 430 años en Egipto. Tal vez se recurrió a la simplifi- 
cación de genealogías. Hay tres grupos de opiniones al 
respecto de la fecha del Éxodo: bajo la XVIII dinastía 
hacia 1450; bajo la XTX hacia 1260; otros creen que hubo 
dos Éxodos. Abogan en pro de la primera opinión los 480 
años de ¡Re 6,1 y la estela de Merneptah, de El Cairo, 
de aproximadamente 1220, que se refiere a la destruc- 
ción de Israel entre otros pueblos allí asentados. De todos 
modos hubiera podido tratarse de nómadas. Se sabe de 
los grandes trabajos de Ramsés 11 en el Delta*. Las 
últimas excavaciones practicadas en Jericó no permiten 
deducir en absoluto conclusión alguna segura respecto 
a la fecha de las destrucciones; las de Hásor permiten 
creer en la hipótesis de una invasión en los siglos XH1-XI. 
La salida de Egipto vendría a quedar situada a fines del 
reinado de Ramsés II (1260), y la entrada en Canaán 
bajo Merneptah (1220); parece que esta cronología 
«corta» se impone. 


1Cf. Éx 1,2-12, 


Éx 1,9. 


d) Los Jueces y la fundación de la monarquia. Las 
fechas de esta época son establecidas por retrogradación 
a partir del reinado de Salomón, punto de referencia 
seguro. El libro de los Jueces señala la duración de los 
períodos de opresión extranjera y de liberación*, pero 
cabe la posibilidad de que hubiera diversos jueces que se 
simultanearan en tribus diferentes. La arqueología (Me- 
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giddo, Hásór) tiene a este respecto valor confirmativo: 
hace verosímil la fecha de 1125 para la victoria de las 
tribus del Norte, bajo Débora, en Ta“ának?. En cuanto 
a David, muerto hacia 970, tras haber reinado cuarenta 
años, siete de los cuales lo fueron únicamente sobre 
Judá*, en Hebrón, en el propio año de la muerte de 
Saúl en Gelboe, empieza hacia 1010. Esto permite datar 
el comienzo del reinado de Saúl, de difícil determina- 
ción cronológica y no obstante Act 13,21, hacia 1040- 
1030; y la victoria de los filisteos en ?Áfég y la ruina de 
Siloh hacia 1050 aproximadamente. Confirma la arqueo- 
logía la presión de los filisteos en el siglo x1. Á partir de 
este punto, la cronología se hace más segura, por cuanto 
dispuso la monarquía israelita, igual que los otros es- 
tados de Oriente, de un sistema cronológico, de escribas 
y de archivos. 


1Jue 3,11; 3,14.30; 5,31, etc. *Jue 5,19. *2Sm 5,4-5. 


3. DE LA CONSTRUCCIÓN DEL TEMPLO AL EXILIO 
(966-587). a) Del Templo al cisma (966-931). 1Re 
12,42 atribuye un reinado de cuarenta años a Salomón. 
Precisa este libro que el Templo fue empezado en el 
cuarto año de su reinado. Con base en datos paralelos 
de la cronología de los reyes de Tiro, ha sido propuesta 
para este acaecimiento la fecha de 959. Se encuentra 
comprendida con toda certeza entre 968 y 959 y la muerte 
de Salomón entre 931 y 923. Hay sendas hipótesis medias 
con fechas de 966 y 931. A partir de esta época los libros 
de los Reyes y las Crónicas mencionan la duración de 
los reinados cuya sucesión es conocida. Pero ¿cómo 
concretar los años? Según costumbre fenicia y hasta el 
Exilio, el año empezaba, efectivamente, en otoño, en 
el equinoccio. Pero hay que concretar si para el cómputo 
de los reinados se sigue el criterio asirio (el cómputo se 
inicia en el año nuevo siguiente a la entronización del 
rey), con lo cual vienen a quedar aparentemente acor- 
tados los reinados, o bien si se sigue el egipcio y per- 
sa que computa como años completos los de la muerte 
y entronización del rey (consiguientemente un mismo 
año podría llegar a ser contado dos veces). Parece que 
algunas dificultades en las fechas reales dimanan de 
variación de los sistemas adoptados: salvo bajo la di- 
nastía de Menahem, Israel conservará la costumbre 
egipcia y Judá, con la única excepción probable del 
tiempo de Atalía, adopta el criterio contrario; cabe la 
posibilidad de que Israel hubiera adoptado muy pronto 
la primavera (nisan) como principios del año. Finalmente 
y aparte los datos de los almanaques, es verosímil que 
algunas de las dificultades halladas dimanen de la misma 
historia o de la transmisión de los textos. Como fecha 
verosímil para el cisma se sigue dando la de 931. 


b) Del cisma al Exilio. May algunas fechas ciertas 
de la historia asiria que sirven de punto de referencia: 
la campaña de Salmanasar 111 en occidente, y el tributo 
de Jehú en 841; la caída de Damasco en 732, la de Sa 
maría en 721; la destrucción de Nínive en 612. La difi- 
cultad estriba en sentar el paralelismo entre los reyes 
de Israel y de Judá: de 931 a 853 la diferencia de los 
principios de los reinados explica el avance de Israel 
(86 años contra 79 en Judá). Sin embargo, los sincro- 
nismos del siglo vi requieren modificaciones al res- 
pecto del cómputo de entrambos países. 
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El faraón Seti II, tocado con una pe- 
luca y vestido con una falda, aparece 
sentado en su trono, sosteniendo en 
sus manos un altarcillo rematado por 
una cabeza de macho cabrío. A los 
lados del trono aparecen grabados 
los signos de la unión del Alto y 
Bajo Egipto 


Por último, no es posible sentar 
con certeza la cronología de los 
seis primeros reyes de Israel, como 
tampoco la cronología paralela de 
Acaz y de Ezequías, tan importante 
con relación al ministerio de Isaías 
(el advenimiento de Ezequías en 716 
no es más que supuesto, igual que 
la fecha de 701 para la campaña : 
de Senaquerib). Parece ser que 
desde el siglo vir se introduce el 
cómputo anual a partir de otoño. 
De Manasés (687) a Sedecías (598), 
la cronología de Judá mo presen- 
ta dificultades importantes y las 
fechas tienen una aproximación 
del orden de un año, según se 
considere que Nabucodonosor ha- 
ya sido o no asociado a su padres 
con antelación de un año a la 
muerte de éste. 


4. DEL EXILIO A LA ERA CRIS- 
TIANA. a) Regreso del Exilio. Re- 
sultan planteados al respecto dos 
problemas de cronología: la rela- 
ción entre el convoy de Sesebassar 
y el de Zorobabel; y sobre todo 
la cronología de las dos misiones 
de Esdras y de Nehemías. 

Se puede identificar a Sésébas- 
sar? y a Zorobabel? con base en la 
identidad de sus caracteres de je- 
fes de caravana y de reconstruc- 
tores del Templo. Parece más natural diferenciarlos y 
colocar la misión de uno bajo Ciro y la del otro bajo 
Darío. 

En cuanto a la cronología de Esdras y de Nehemías, 
relacionada con problemas, no sólo históricos, sino litera- 
rios y legislativos, no se puede hacer mucho más que 
resumir opiniones: según su libro, llega Esdras a Jeru- 
salén el año séptimo de Artajerjes 1, en 458*, y Nehe- 
mías en 445, en el año vigésimo del rey*. En 433 sale 
de nuevo para Persia y regresa antes del óbito del 
monarca (424)*, Este orden parece artificial por cuanto 
la misión de Esdras no dura sino un año y el contexto 
de ambas acciones es diferente. De ahí la hipótesis de 
una misión de Esdras bajo Artajerjes Il en 398 (Van 
Hoonacker). Otros autores le hacen regresar en 427, 
año trigésimo séptimo de Artajerjes, por corrección del 
texto de Esdras 7,8. La h'pótesis del regreso de Nehe- 
mías a una edad avanzada, bajo Artajerjes IL, parece 
abandonada. Cualquiera que sea la solución que se adop- 
te, la prioridad de la reforma, parcialmente política, de 
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Nehemías sobre la reforma religiosa de Esdras es casi 
segura. 


1Esd 1,8; 5,14. *Esd 2,2; 3,2; 3,2. *Esd 7,8. *Neh 2,1.6. 
5Neh 13,6-7. 
b) Levantamiento de los Macabeos. El libro de 


Nehemías* muestra que la comunidad del cautiverio 
conservaba la costumbre de fechar de acuerdo con la 
manera habitual en la corte persa. Con la dominación 
seleucida, a partir de 198, el país judío conoció una era 
llamada era de los seleucidas, que se inicia con la en- 
trada de Seleuco Nicátor en Babilonia. Los dos libros 
de los Macabeos la siguen, pero de modo diferente. 
]JMac la hace empezar el 1 de Nisán de 312, según 
la costumbre babilónica (1Mac 14,1 fecha en 172 un 
acaecimiento de 171; consiguientemente el calendario 
adelanta); 2 Mac lo hace empezar en Tisri de 312, según 
la costumbre siria, que no había desaparecido del todo, 
por lo tanto, de Palestina en el siglo 1. La profanación 
del Templo queda indudablemente fijada el 15 Kislew 
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* CRONOLOGÍA DE ISRAEL DESDE 











Roboam 
Abías 


Asa 


Josafat 


Joram 
Ocozías 
Atalía 


Joás 


Amasías 


Ozías = Azarías 


Jotam 


Acaz 


Ezequías 
Manasés 

Amón 

Josías 

Joacaz 

Joaquim 
Jeconías-Joaquín 
Sedecías 





Abraham 

Isaac 

Jacob 

Exodo 

Moisés 

Josué 

Jueces 

Samuel 

Saúl 

David 

Salomón 

ISRAEL 

Jeroboam I 
Nadab 
Baasa 
Ela 
Zimri 
Omrí 
Acab 
Ocozías 
Joram 
Jehú 
Joacaz 
Joás 


Jeroboam II 


Zacarías 
Sallúm 
Menahem 


Pégahyáah 
Péqah 
Oseas 





LSB 
1856 
1700 
1250-1230 
1220-1200 
ca. 1200-1025 
ca. 1040 
ca. 1030-1010 
1010-970 
970-931 
JUDÁ ISRAEL 
931-913 931-910 
913-911 
910-909 
911-870 
909-886 
886-885 
7 días 
885-874 
874-853 
870-848 
853-852 
852-841 
848-841 
841 841-814 
841-835 
814-798 
835-796 
798-783 
796-781 
783-743 
781-740 
743 
743 
743-738 
740-736 
738-737 
736-716 mA) 
732-724 
716-687 
687-642 
642-640 
640-609 
609 
609-598 
598 
598-587 


* Sobre los diferentes autores en que se apoya la presente tabla cronológica, cf. Bibliografía, 
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S. XVII-XVI1 


S. XV 
ca: 1298 1232 


ca. 1232-1225 


S. XIT-XI 
ca. 1020 
ca. 1000-972 
ca. 972-932 
JUDÁ ISRAEL 
931-915 931-910 
914-911 
910-909 
911-870 
909-886 
886-885 
7 días 
884-874 
873-853 
869-848 
852-851 
851-841 
847-842 
842 841-813 
842-834 
813-796 
834-796 
796-780 
796-780 
780-740 
780-746 
6 meses 
l mes 
740-735 
746-736 
734 
136-716 734-730 
730-721 
716-688 
688-642 
642-640 
640-609 
609 
609-598 
598-597 
597-587 
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LOS PATRIARCAS HASTA LA CAUTIVIDAD 























G. RICCIOTTI PIROT-CLAMER C. SCHEDL 
2164 ca. 1600 
2066 
1526 
1360-1200 
1040-1012 ca. 1040-1010 
1005-972 ca. 1010-970 
972-932 970-930 
JUDÁ ISRAEL JUDÁ ISRAEL JUDÁ ISRAEL JUDÁ ISRAEL 
932-915 932-911 929-913 929-909 932-916 932-911 931/30-914 931/30-910 
915-913 912-910 915-913 914/13-912 
911-910 909-908 911-910 910-909 
913-873 910-870 912-872 912/11-871 
910-887 908-885 910-887 909/8-886 
887-886 885-884 887-886 886-885 
886 884 886 885 
Tibní 885-880 
886-875 884-873 886-875 885-/84874 
875-853 873-854 875-854 
873-849 872-849 872-849 870-845 
853-852 854-853 854-853 876-852 
aii O 853-842 853-842 851-841 
849-842 849-842 845/44-841 
849/48-845 
842 842-815 842 Pa 842 842-815 341 841/40-814 
842-836 842-936 842-837 841/40-836 
815-799 814-798 815-799 814/13-798 
836-797 836-797 837-798 836/35-797 
799-784 798-783 199-784 798/97-783 
7609 z 798 790 797/96-768 
797-7691 797-769 A a LScÍdS [ 783/82-753 
784-744 h 768/67-740 | (793/92-783) 
769 ?-737? 769-738 790-739 (191/92-768) | 
744 743 743 753 
744 743 743 753 
744-735 743-737 : 753/52-743 
a ER | 740/39-735 / 
2-733 738-736 739-737 (751/50-740) 
735-733 737-736 738-737 742-741 
733-718? 733-731 736-721 736-732 737-726 734-131 735/34-728 740-731 
731-725 732-731 730-722 730-722 
7182-684 721-693 725-697 728/27-698 
689-641 693-639 696-642 698-643/42 
641-639 639-638 641-640 642-641/40 
639-609 638-608 ? 639-609 640-609 
609 608 ? 609 
608-597 608-598 608-598 
597 598 597 
597 598-587/6 596-586 
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de 145 por 1Mac 11,1 por error del copista, ya que 2 Mac 
10,5 acredita que la purificación ocurrió tres años más 
tarde en el aniversario de la profanación, el 25 de 
Kislew (24 de diciembre de 168). 

La cronología del siglo 1 A.c., con las dos tomas 
de Jerusalén (Pompeyo, 10 de Tisri de 63; Herodes, 
10 de Tisri de 37), ofrece puntos suficientemente se- 
guros. 


1Neh 5,14. 


5. CRONOLOGÍA DEL NT. a) Cronología de la vida 
de Nuestro Señor Jesucristo. Infancia. Mateo y Lucas, 
quienes presentan perspectivas del todo diferentes para 
narrar el nacimiento de Jesucristo, concretan que nació 
bajo Herodes, y poco antes de la muerte de éste!. Según 
Josefo (Ant. Iud., 18,8,1), murió Herodes en 4 A.C., 
poco antes de la Pascua (12 abril) y después de un 
eclipse de luna (12-13 de marzo). Dionisio el Exiguo, que 
en el siglo vi determinó la era cristiana, sufrió un error 
de cuatro años por lo menos. Se podría alcanzar mayor 
precisión si fuera conocido el censo de Quirino ci- 
tado por Lucas?. De corresponder a la misión extra- 
ordinaria de Quirino (entre 10 y 7 A.c.), anterior a su 
legación de 6 D.c., Jesucristo tuvo que nacer entre 8 y 6, 


lo cual no debilita la afirmación aproximada en Lucas 
ZO 
"Mt 215 Lac 1,5. *Lo 21 


COMIENZO DEL MINISTERIO PÚBLICO. Lucas determina 
la vocación de Juan Bautista en relación con el ponti- 
ficado de Caifás (18-36); con el gobierno de Poncio 
Pilato (26-36); con fechas ignoradas de Lisanias y con 
el décimoquinto año de Tiberio (25), si se considera 
punto de partida la asociación de Tiberio al imperio 
en el año 12 (hipótesis poco probable), o de 1 de octu- 
bre del 27 al 30 de septiembre del 28, de seguir Lucas la 
costumbre siria. Según el evangelio, el bautismo de 
Jesús parece debe de seguir muy de cerca a la voca- 
ción del Bautista. 

Juan* sitúa la primera Pascua del ministerio público 
46 años después del principio de la construcción del 
Templo, iniciada en el vigésimo año de Herodes, en 
20-19; esto nos lleva al 27 o al 28. 

1Jn 2,46. 

DURACIÓN DEL MINISTERIO PÚBLICO. La presentación 
esquemática de los Sinópticos permitiría reducir el mi- 
nisterio a un año. San Juan, al distinguir tres Pascuas?, 
obliga a tener en cuenta por lo menos dos años y meses. 








Cronología de Israel desde la Cautividad hasta Herodes el Grande 











LSB E. Dhorme 
CAIDA a A de 587 $87 
ENCON O 538 538 
Esdras-Nehemías ........ E 445/398 458/445 
MAME 0 as 1166 1166 
UÑAS VIACAbDEO ¿hs 166/160 166/160 
Jonatán Macabeo ........... 160/143 160/143 
SIMÓN MAcaDeD s.m... 143/134 142/134 
IMA ELESADO Teta 134/104 134/104 
Arstobala Ls cia 104/103 
Alejandro Jann6o -. +. «0 103/76 103/76 
PA A 76/67 76/67 
AUStÓDULO: EA da a 67/63 67/63 
LOTA O Sa ae 63 63 
DONADO Dans 63/40 
E AA 40/37 
Herodes 1 el Grande ..«< 0... 37/4 


' L. H. GROLLENBERG, Atlas de la Bible, Paríis-Bruselas 1955, pág. 100 y sigs. 
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G. Ricciotti Haag 
586 587/586 587 
538 
458/445(433) 
t 166/165 1166 
166-165/160 166/161 161 
160/143 161/143 161/142 
143/134 143/135 142/135 
134/104 135/104 135/104 
104/103 104/103 104/103 
103/76 103/76 103/76 
76/67 76/67 76/67 
67/63 67/63 
63 63 
63/40 63/40 
40/37 40/37 40/37 
37/4 37/4 37/4 
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A E y y 





RIC- | 
corri HAAG 


JUDEA - SAMARÍA 














AFRICA ir 4-6 | 4-6 
er RA AN 6-8 6-9 | 

E Marco Ambibulo......... 9-12 | 

UN AATO O ¿ecc cs 12-15 | 

s Valerio hito oe 15-26 | 

O EOBOLO DUO rio avas 26-36 | 26-36 | 2636? 

> MEMO e a a 36-37 | 
TUI ca 37-41 | 
pe 41-44 | 41-44 
Gosblo:Fado ....moocin 44-46 | 44-46 | 

z Tiberio Alejandro.......... 46-48 | 46-48 

Q | Ventidio Cumano ........ | 48-52 | 48-52 

; Antonio Félix ........... 52-60 | 52-60 | 52-59 

ol =Dorcio Pesto ....coooocóo: 60-62 | 61-62 | 59-62 

EA IDinO ita 62-64 | 62-64. 
CIOSIO PIO oca ad 64-66 | 64-66 | 
Revutlla Tudia cosxo.ooase 66 66 | 
VESPASIANO y TITO ....... 66-70 | 66-70 66 
Destrucción de Jerusalén... 10 70 70 


Sublevación de Bar Kokéba? |132-1351132:135 132-135 


De 4,35 (4 meses antes de la cosecha), y de 5,1, donde 
la fiesta citada no ha de ser necesariamente la Pascua, 
no hay que deducir necesariamente un año más. 

0 213: 6,45 11,55. 

FECHA DE LA Pasión. Tanto los Sinópticos como 
san Juan coinciden en situar la muerte de Jesucristo 
en viernes?. Juan indica claramente que Jesucristo murió 
el día de la preparación de la Pascua, un 14 de Nisán?, 
vigilia de un sábado solemne?. Pero los Sinópticos pre- 
sentan la Cena como ágape pascual*. Han sido aduci- 
das hipótesis diversas; los más radicales niegan que la 
Cena haya sido una auténtica cena pascual. Otros su- 
ponen que Jesucristo celebró la Pascua en fecha legíti- 
ma, pero no oficial, en miércoles, por ejemplo, según 
aducen los documentos de Qumrán, de lo que se infiere 
que el proceso, que los evangelios resumen, duró en 
realidad tres días (> Cena, Fecha de la Última). 

El viernes 14 de Nisán pudo caer en 11 de abril de 
27, en 7 de abril de 30 o en 3 de abril del 33. La más 
verosímil de todas estas fechas es la segunda. 

*Mt 27,62; Mc 15,42; Le 23,54; Jn 19,31. ?Jn 13,1; 18,28; 19, 
31. *Jn 19,31. *Mt 26,17-20; Mc 14,12.17; Lc 22,7.14; 22,15. 

b) Cronología de la época apostólica. Toda la polémi- 
ca sobre la cronología de los cuarenta años que median 
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Cronología de Palestina desde Arquelao hasta Bar Kókéba> 









| RIC. 



































GALILEA | RIC- | 
PEREA |[ciorTi| HA4G | BATANEA | LSB ¡CIOTTI, HAAG 
| 
Herodes 4-40 | 4-39 Filipos 
Antipas 
| 
Provincia | 33-34 | 337-4 
de Siria | 
Herodes 41-44 39-44 | Herodes | 37-44 | 37-44 | 37-44 
Agripa I Agripa 1 | 
| 44-46 | | 
pres 
| 48-53 | 
Herodes |53+1007?|53-100| Herodes 53-100? 53-100? 
Agripa II 


Agripa 11 | 





¿ 
| 
| 
¡ 
| 
| 
| 

| | 
bi. 
entre la muerte y resurrección de Jesucristo y la destruc- 
ción de Jerusalén en el año 70, se centra en los Hechos 
de los Apóstoles y en las epístolas paulinas. Se tra- 
ta de concretar la exacta sucesión de acontecimientos 
(sobre todo, al respecto de conciliar Act y Gál 1 y 2) 


y de hallar concatenación con la cronología universal. 
Los principales puntos de referencia son: 








MARTIRIO DE ESTEBAN. La ejecución ilegal puede 
ser situada durante un período carente de autoridad, 
después de la salida de Pilato, en 36. 


EVASIÓN DE DAMASCO (Act 9,23; 2 Cor 11,32). No 
hay monedas romanas de Damasco de la época de Calí- 
gula y de Claudio (37-54). A la sazón podía pertene- 
cer la ciudad a los nabateos. 


MUERTE DE ÁGRIPA Y HAMBRE. Según Josefo (Ant. 
Tud., 19,8,2) este Óbito y la persecución de los apóstoles 
pueden ser situados en la primavera del 44. 


CONCILIO DE LOS APÓSTOLES. El cómputo se basa en 
los catorce años de Gál 2,1. Con base en 36, e inclu- 
yendo los tres años de Gál 1,18, se obtiene el año 49. 


SAN PABLO EN CORINTIO. La expulsión de los judíos 
de Roma por Claudio en 49-50 coincide con Act 18,2. 
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Pompeyo, el general romano con cuya entrada en Jerusalén, 
el 63 A.c. se inicia la dominación romana sobre Tierra Santa. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


La inscripción de Galión en Delfos sitúa su procon- 
sulado en 52 y la estancia de Pablo en Corinto en 51-52 


DETENCIÓN DE SAN PABLO. La incertidumbre al res- 
pecto de la fecha de la salida del procurador Félix no 
permite concretarla con certeza, y varían las diversas 
hipótesis entre 54 y 59, aunque las fechas comúnmente 
admitidas son 57 y 58. Esto fijaría el viaje a Roma en 
59 6 60 y el fin de la primera cautividad romana en 62 
óÓ 63. 


BibJ.: E. RUFFINI, Chronologia Veteris et Novi Testamenti, Roma 


1925. L. PirROT - F. Prar, Chronologie biblique, en DBS, 1, Paris 
1928. H.H. RowLEY, From Joseph to Joshua. Oxford 1950. G, 
RICCIOTTI, Storia d'Israele, Turín 1950. E.R. THIELE, en VT, 4 
(1954), págs. 191. J. DuPont, Chronologie paulinienne, en RB, 62 
(1955), págs. 55-59. A. JAUBERT, La date de la Céne, París 1957. 
W.F. ALBRIGHT, The Archaeology of Palestine, Londres 1960. C, 
SCHEDL, Textkritische Bemerkungen zu den Synchronismen der Kónige 
von Israel und Juda, en VT, 12 (1962), págs. 88-119, 


M. JOIN-LAMBERT 


CRONOLOGÍA GEOLÓGICA. Es la parte de la 
geología que se ocupa de establecer un cómputo en los 
tiempos geológicos, buscando el orden natural de su- 
cesión de los acontecimientos que han ocurrido en la 
Tierra, así como fechas fijas que sirvan de base para 
medir el tiempo transcurrido. 

La cronología relativa se establece por el orden de 
superposición de los estratos que se han ido depo- 
sitando por el proceso de sedimentación, de forma que 
los más antiguos están debajo de los más modernos. 
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cuando no se ha alterado su disposición inicial. La 
edad relativa de una roca sedimentaria se puede deter- 
minar por el estudio de los fósiles que contiene, pues, 
como todos los seres orgánicos han evolucionado en el 
tiempo, los fósiles de cada época de la historia de la 
Tierra serán distintos, y las rocas que contengan los 
mismos fósiles serán contemporáneas. Esto supone el 
establecimiento previo de una escala de «fósiles carac- 
terísticos» de los diferentes períodos geológicos. 

La cronología absoluta, que pretende medir en años 
el tiempo geológico, se establece determinando el estado 
más o menos avanzado de desintegración en que se ef- 
cuentran ciertos minerales radiactivos, conociendo pre- 
viamente, por experiencias de laboratorio, su velocidad 
de desintegración. Por ejemplo, partiendo de la base de 
que 1 gr. de uranio en un año produce por desinte- 
gración 1,25 x 10—* gr. de plomo 206, se puede 
determinar la edad en años de un mineral en vías de 
desintegración, multiplicando por 8 x 10? la relación en 
peso Pb/U existente en el mineral. Para fechas muy 
recientes, dentro siempre de la era cuaternaria, se em- 
plea el carbono 14, radiactivo, que permite medir con 
gran exactitud fechas hasta de 30000 años. La base 
de este método estriba en que, la relación C 14/C,, es 
constante para todos los seres vivos, pero se altera, 
disminuyendo progresivamente de valor, a medida que 
se va desintegrando el radiocarbono C 14, reduciéndose 
a la mitad al cabo de 5700 años. 

Otro método sencillo, pero menos exacto, consiste 
en determinar el contenido en flúor de un fósil, pues, con 
el transcurso del tiempo, se opera en los fósiles un en- 
riquecimiento progresivo de este elemento. Pero el mé- 
todo no proporciona edades absolutas, sino simple- 
mente permite comparar dos fósiles, para decidir cuál 
de los dos es más antiguo o si ambos son contemporá- 
neos. Además, el contenido en flúor varía de un yacl- 
miento a otro, pero, en muchos casos, este método ha 
permitido llegar a resultados definitivos, como en el 
descubrimiento del fraude de Piltdown. 

En algunos casos especiales, cuando se sabe que la 
velocidad de sedimentación se han mantenido sensible- 
mente constante, se puede medir el tiempo geológico 
por el espesor de sedimentos acumulados. Por ejemplo, 
este método es de aplicación en el estudio de los depó- 
sitos glaciares, pero en general no se puede aplicar, 
porque la velocidad de sedimentación es muy variable. 


Bibl.: F.E. ZEUNER, Geocronología. La datución del pasado, 
Barcelona 1956 (trad. cast.). 


B. MELÉNDEZ 


CRONOLOGÍA PREHISTÓRICA DE PALESTINA 
Y PRÓXIMO ORIENTE. > Prehistoria. 


CRUCIFIXIÓN. El suplicio de la cruz lo emplearon 
los persas por primera vez, según diversos documentos. 
De ellos pasó a los cartagineses, de los cuales lo apren- 
dieron los romanos que fueron los que más lo aplicaron 
en todos los pueblos que dominaron. Los griegos tam- 
bién lo emplearon, pero fuera de su patria. Alejandro 
Magno crucificó a 2000 tirios. La primera vez que se 
menciona en Palestina es en tiempo de Antioco Epí- 
fanes (> Empalamiento). 
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Como preparación para la crucifixión se azotaba antes 
al condenado, ordinariamente una vez atado al patíbulo 
y mientras lo llevaban al lugar del suplicio por las calles 
más concurridas, para escarmiento de los demás y ver- 
gúenza propia, ya que el palo veriical de la cruz solía 
estar en el lugar de las ejecuciones. 

Una vez llegados al lugar del suplicio, el reo, atado 
o clavado al patíbulo, era levantado al palo vertical por 
medio de cuerdas, escalas o con las manos simplemente, 
según la altura de la cruz, y era fijado en él; por último 
se le fijaban los pies con cuerdas o clavaban con dos 
clavos. De ahi las frases: patibulo suffixus in crucem 
tollitur; in crucen agere, agi, tollere, ascendere, excurrere. 
La misma serie de acciones indica el texto evangélico 
de Jesús a san Pedro: «Cuando eras joven te ceñías e 
ibas a donde querías; mas cuando envejezcas, exfen- 
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derás tus brazos y otro te ceñirá y te llevará a donde 
no quieras»!. Primero Pedro extenderá los brazos para 
ser fijado al patíbulo y luego será atado y llevado al 
lugar del suplicio y levantado en la cruz. 

Los horrores de la crucifixión se alargaban hasta 
días enteros. La sed, debida a la pérdida de sangre, a 
la deshidratación del organismo por el mucho sudor 
y temperatura, era otro de los grandes tormentos?. A los 
dolores físicos había que añadir los morales, como eran 
la vergiienza de verse completamente desnudo ante los 
curiosos y transeúntes, que presenciaban o pasaban por 
el lugar insultándoles?. Este tormento era propio de 
esclavos, desertores, ladrones y de todos los que habían 
perdido la personalidad; todo lo cual hacía de la cruz, 
según los contemporáneos, «el suplicio más cruel y 
horroroso de todos», «el extremo y sumo suplicio de 


Relieve asirio procedente de Nínive, en el que aparecen unos prisioneros siendo empalados. Este sistema de 
ejecución fue probablemente uno de los precursores de la crucifixión. (Foto British Museum) 
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la esclavitud», «el más terrible suplicio antiguo de los 
patíbulos», «la muerte más vergonzosa». 

La muerte sobrevenía, según los médicos, por calam- 
bres tetánicos y por sofocación, ya que la sangre del 
crucificado no podía circular por sus miembros, violen- 
tamente extendidos, y por lo mismo era retenida en los 
pulmones y constreñía el corazón, causándole grandes 
dolores hasta que lo paralizaba, y todo con pleno co- 
nocimiento. 

Los crucificados eran custodiados por los soldados y 
después de muertos permanecían sin sepultura, presa de 
las fieras y de las aves. Á veces se aceleraba la muerte 
de los crucificados por el crurifragium, rotura de las pier- 
nas, con la transfixión* o ahogándolos con humo. 
También podían los familiares o personas de mucha 
influencia conseguir que se depusieran vivos o al meños 
que les entregaran el cadáver?. 

El condenado llevaba colgada la causa de su pena 
de muerte o era fijada en la cruz. Estas sentencias eran 
cortísimas y mo se podían cambiar una vez escritas; 
contenían el nombre del condenado y su crimen. 


1Ja 21,18-19. *Jn 19,23-29. *Mt 27,39-43. “Jn 19,31-34,. *Jn 
19,38-40, 
Bib)J.: Heroporo, Hisf., 1,128; 3,125,129. PoLiBio, Hist., 1, 


24,60. Curcio RUFO, De rebus gestis Alex. M., 4,4,19. “VALERIO 
MÁXIMO, De factis dictisque memorabilibus libri IX, 1,7,4. PLAUTO, 
Mostellaría. 1,56 y sigs. F. Josero, Ant. Iud., 20,6,2; id., Bel. Iud., 
7,6,4. ORÍGENES, en PG, 13,1793. T. Mommsen, Rómisches Straf- 
recht, Leipzig 1899. 

M. BALAGUÉ 


CRUZ. Probablemente se deriva del sánscrito krug- 
ga, «cayado»; los griegos la llaman otaupós, akóAoy, 
«palo», «estaca», y los hebreos “és, «árbol». Todos estos 
nombres indican el origen primitivo de la cruz como 
suplicio, un árbol o palo al cual fijaban con cuerdas o 
con clavos al condenado, o bien lo empalaban?. 


Anverso de un cuadrante de bronce con una palmera y la 
inscripción KAI2ATIOZ. Acuñada hacia el 58-59 D. Cc. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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Después le añadieron el palo transversal, que fue la 
horca de las eras o el patíbulo, llamado así por los roma- 
nos porque al principio era la tranca de las puertas de 
casa y, una vez removida, patebant fores, quedaban 
«abiertas». De la combinación de ambos palos resultaron 
las clásicas formas de cruz: commissa T o en forma de 
tau griega y que, por llevarla siempre cosida a su manto 
san Antonio Abad, los cristianos de Egipto llamaron 
antoniana; la immisa, capitata o latina |; la griega + 
de trazos iguales; y la decusata, andreana o en aspa X, 
cuya existencia no está acreditada por documento alguno 
hasta el siglo x. Además el palo vertical tenía el cuerno, 
aculeus o saliente, en donde descansaba el crucificado 
para piolongar la vida; de ahí los términos «cabalgar», 
«estar sentado en la cruz»3B. Los cristianos pronto quita- 
ron el cuerno de la cruz de Cristo por el aspecto indecoro- 
so que ofrecía. Se duda del supedáneo, ya que, fuera de la 
ilustración satírica del Palatino, no se encuentra ates- 
tiguado hasta san Gregorio de Tours“. Las cruces erah 
ordinariamente bajas, para comodidad de los soldados 
que crucificaban, y para que mejor alcanzaran las fieras a 
los reos, siempre que eran además dammati ad bestias?P, 
Sólo para mayor humillación y escarmiento eran altas!, 
Emplearon por primera vez la cruz como suplicio, 
según los documentos, los persas, de ellos pasó a los 
griegos, cartagineses y romanos, que la usaron en gran 
escala en todos los pueblos que dominaron, incluida 
Palestina. 

Como adorno también se encuentra la cruz antes de 
Jesucristo. Son curiosas las condecoraciones cruciformes 
de Asurbanipal y Samsiramman, los pendientes cruci- 
formes también encontrados en las tumbas de Cartago, 
la cruz svástica de los hindúes ]- cuyo significado se 
ignora, aunque parece fuera un signo astronómico. 
Finalmente está la cruz ansada de Egipto, la mal lla- 
mada llave de Egipto por su forma; era señal de vida, que 
esto significa anh, y tal como da a entender el bajorre- 
lieve de la diosa Knu, en actitud de meter dicho signo 
por las narices del hombre que acaba de formar. 


ASÉNECA, Ep. XIV. BJustino, en PG, 6,693 y sigs. IRENEO, en 
PG, 7,794 y sigs. “PL, 71,711. PSUETONIO, Nerón, 29. ESUETONIO, 
Galba, 9. 

M. BALAGUÉ 


CRUZ, Invención de la. La Iglesia católica dedica 
el 3 de mayo a honrar la cruz del Salvador, porque en 
tal fecha se ha supuesto que fue hallada, después de haber 
permanecido ignorado su paradero muchos años. La 
fiesta de la Invención, así como la de la Exaltación, pri- 
mitivamente celebradas en el mismo día, es de origen 
palestinense y fue instituida para conmemorar la dedi- 
cación de la dos basílicas construidas por Constantino, 
sobre el Santo Sepulcro una y en el Calvario la otra el 
año 335. Esta fiesta, según Egeria, se hizo coincidir con 
el día en que había sido hallada la cruz del Salvador. 
Las tradiciones que tramsmiten las circunstancias del 
hallazgo pueden reducirse a tres: a) la Doctrina de Addai, 
de origen edesiano, según la cual fue Protonice, mujer 
del emperador Claudio, la que encontró la cruz verda- 
dera; b) la leyenda gue atribuye este hecho a Elena, 
madre de Constantino; y c) la leyenda de Judas Ci- 
riaco, resultado de la leyenda anterior y la historia de 
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la conversión del judío Judas, obispo de Jerusalén con 
el nombre de Ciriaco. Esta multiplicidad de tradiciones, 
la disconformidad de distintos documentos del siglo 1v 
al v1, que nos hablan de invención de la cruz, y el silen- 
cio de otros, no permiten precisar ni el día ni el año 
(antes del 335), ni la forma del hallazgo del santo ma- 
dero, aunque parece probable que en él interviniera la 
emperatriz Elena. 

Bibl.: H. LecLerco, en DACL, IM, cols. 3131-3139. H. Ma- 
RUCCHI, en DB, IM, cols. 1130-1131. A. HOLDER, Inventio sanctae 
Crucis, Leipzig 1889, págs. 44-56. L. De ComMBES, La vraie croix 
perdue et retrouvée, París 1902, págs. 265-273. J. TURMEL, L'inven- 


tion de la sainte croix, en Revue du clergé frangaise, 1907, vol. L, 
págs. 525-535. U. HoLZMEISTER, Crux Domini atque Crucifixio, 1934, 


V, POLENTINOS 
CUADRA. > Caballeriza. 


CUADRANTE (xo5pávtnS; Vg. quadrans). Cuarta 
parte del —>as y la moneda romana de bronce de 
valor más exiguo. Se emplea en Mateo? como la expre- 
sión de una cantidad ínfima, y en Marcos? equivale a 
dos leptones. El cuadrante es significativo de una suma 
mínima (—> Monedas). 


1Mt 5,26. "Mc 12,42. 


CUARENTENA 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, YI, Paris 
1953, pág. 273. A. PENNA, Quadrante, en ECatt, X, Roma 1953, 
col. 362. 


D. VIDAL 


CUARENTA (heb. ?arbátim; teooapóúxovta; Vg. qua- 
draginta). Número de valor místico y teológico (en 
lo que se refiere a la historia de la salvación) entre los 
hebreos. Así la SE habla de los cuarenta días de lluvia 
que duró el diluvio?, de los cuarenta años de viaje por el 
desierto?, de los cuarenta días que Moisés pasó por 
dos veces en el Sinaí?, los cuarenta días que duró el 
desafío de Goliat*, los cuarenta días de camino del 
profeta Elías*, los cuarenta días dados a Nínive para 
hacer penitencia*, los cuarenta días de ayuno que ob- 
servó Jesús en el desierto”, y los cuarenta días después 
de su resurrección, en los que se apareció a sus discí- 
pulosf, 


1Gn 7,12. *Éx 16,25. %Éx 24,18. “1 Re 17,16. *1iRe 19,8. 
Fon 3,4, "Mt 4,2, *Act 1,3. 
Bibl.: A. HeLLER, Biblische Zahlensymbolik, Reutlingen 1936. 
M. GRAU 


CUARENTENA, Monte de la. Montaña de Pales- 
tina que los árabes llamaron Gebel el-Dúq, «monte de 


Monte de la Cuarentena o Gebel Qarantal con el monasterio griego ortodoxo. En la cima, a la derecha, aparece 
un recinto amurallado en cuyo interior hay restos de una antigua capilla, en el lugar desde donde Satanás 
mostró a Jesús «todos los reinos de al tierra». (Foto P. Termes) 
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El monte de la Cuarentena visto desde las ruinas de Tell el-Sultán, la antigua Jericó. En la cima de la montaña 
se hallaba la fortaleza de Dok. (Foto P. Termes) 


la observación», siguiendo las fuentes arameas y que 
los documentos bizantinos transformaron en Aowk o 
Aoúxa. Hoy lleva el nombre de Gebel Qarantal. Está 
situada a 4 km al norte y frente a la moderna Jericó. 
Su altura es de 492 m sobre el nivel del mar Muerto y 
sus laderas, desnudas y estériles, con numerosas grutas, 
sirven de límite al desierto de Bét ”Awen!. Ptolomeo, 
yerno de Simón Macabeo, dio muerte alevosamente a 
este sumo sacerdote y a dos de sus hijos en una pequeña 
fortaleza, llamada Dagón por Josefo, construida en esta 
montaña?. Desde las Cruzadas es considerada como el 
lugar donde Jesús ayunó cuarenta días consecutivos y 
fue tentado por el diablo?. Muchos anacoretas se retira- 
ron a las grutas del monte, eh cuya cima hubo una 
iglesia (siglo Iv), convertida más tarde en fortaleza. 

1Jos 18,12. *iMac 16,15. *Mt 4,1-11; Lc 4,1-13. 

Bibl.: ABEL, 1, págs. 375-376. 

V. POLENTINOS 


CUARTO (Kováprtos; Vg. Quartus, «cuarto»). Cris- 
tiano de Corinto, tal vez de origen romano, que saluda 
a los fieles de Roma por mediación de san Pablo. 

Rom 16,24. 


Bibl.: F.X. PÓLZL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911. HAaG, col. 1393, 
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CUATERNARIA, Era. Abarca el tiempo transcu- 
rrido desde el final de la era terciaria hasta nuestros 
días, y se caracteriza por la sucesión de periodos «gla- 
ciares» (> Glaciaciones cuaternarias) e «interglaciares», 
de clima frío y cálido alternativamente, que en ella han 
tenido lugar. Un acontecimiento de la máxima im- 
portancia ha sido la aparición del hombre sobre la Tie- 
rra, y el desarrollo de la humanidad hasta la actualidad. 
La duración de la era cuaternaria se estima, según 
diversos cálculos, en algo menos de un millón de años, 
oscilando los valores más seguros entre 600000 y 
800 000 años. El límite inferior de la era cuaternaria. 
es una cuestión muy discutida, en la que aún no se ha 
logrado unanimidad de criterio; generalmente se admite 
que empieza con el comienzo de la primera glaciación 
llamada Gúnz. La fauna cuaternaria es muy parecida a 
la actual, aunque contiene varias especies ya extingui- 
das (mamut, oso de las cavernas, etc.), diferenciándose 
una «fauna cálida» interglaciar, y otra «fría» propia 
de los períodos glaciares. En la vegetación, se acusa 
muy bien el avance y retroceso de los glaciares cuater- 
narios, así como las consiguientes variaciones climáti- 
cas; estos estudios se han realizado en gran parte gracias 
al estudio microscópico de los granos de polen conteni- 
dos en las turberas, limos y depósitos periglaciares. 
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La paleografía de la era cuaternaria es muy próxima 
a la actual, acusándose tan sólo movimientos de inva- 
sión y retroceso del mar en las costas, debidos en parte 
a hundimientos o elevaciones de las masas continentales, 
y en parte también a las variaciones de nivel del mar, a 
medida que el agua se transformaba en hielo que cubría 
los continentes y viceversa. Ha habido cambios climáti- 
cos importantes, transformándose en desérticas algunas 
regiones anteriormente cubiertas de bosques y con clima 
húmedo. Formaciones de esta era, son los aluviones 
y «terrazas » de los ríos, las «morrenas» o depósitos 
de sedimento transportados por los glaciares, y el 
«loess», sedimento arcilloso, de origen eólico, acu- 
mulado durante los períodos interglaciares. 

La era cuaternaria se subdivide en pleistoceno y 
holoceno. El primero comprende las cuatro glaciacio- 
nes Giinz, Mindel, Riss y Wiirm, y su duración es 
muy superior al segundo, que sólo tiene unos 20 000 años. 

Un criterio corrientemente empleado para la subdivi- 
sión del cuaternario, se basa en los caracteres de las 
industrias líticas, fabricadas por el hombre en diferen- 
tes épocas, según puede verse en el adjunto cuadro. 


Bibl.: M. GIGNOUX, Géologie stratigraphique, París 1943. K, 
von BúLow, Geología para todos, Madrid 1957. F.E. ZEUNER. 
Geocronología, Barcelona 1956. E.B. BRANSON y W.AÁ. TARR, 
Elementos de Geología, Madrid 1959. 

B. MELÉNDEZ 

CUATERNARIO DE 
PALESTINA. El cuater- 
nario es el último de to- 
dos los periodos geológi- 
cos, perteneciendo, por 
tanto, al fin de la era ce- 
nozoica. Su característica 
más acusada es la presen- 
cia del hombre desde los 
comienzos de su duración. 
El cuaternario se divide 
en pleistoceno, que lleva 
también el nombre de gla- 
cial, u holoceno, llamado 
asimismo actual. El perío- 
do actual suele admitirse 
que comienza hacia el año 
10 000 A.c. Generalmente, 
al hablarse del período 
cuaternario, suele referirse 
principalmente al pleisto- 
ceno, que, en líneas ge- 
nerales, corresponde al 
período de la prehistoria 
llamado paleolítico. 

El acontecimiento geo- 
lógico más notable del 
pleistoceno es la forma- 
ción de cuatro períodos 
glaciares, que dan lugar a 
un notable descenso de la 
temperatura en toda la 
Tierra: los hielos polares 
invaden grandes regiones 
de la zona templada del 
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planeta y en las altas cordilleras se forman enormes 
depósitos de hielo que bajan a los valles en forma de 
lenguas glaciares. Estas cuatro fases glaciares son co- 
múnmente conocidas con los nombres de Giinz, Min- 
del, Ris y Wiirm, estando separadas entre sí por tres 
períodos interglaciares de clima cálido. Todo el con- 
junto de variaciones climatológicas, que a su vez su- 
ponen notables cambios en la fauna y en la flora de 
las diversas regiones, abarca un espacio de tiempo cuya 
duración máxima no excede en mucho al medio millón 
de años. 

Siendo Palestina una región situada ya entre los 310 
y 330 de latitud norte, se comprenderá que las variacio- 
nes climatológicas, que taito hubieron de afectar a la 
zona templada, no se acusaran en ella con exceso, En 
Palestina, y en otras regiones de su latitud, se desarro- 
llan durante el pleistoceno unos períodos de gran hu- 
medad, separados por otras épocas de clima más seco 
y cálido. Aquéllos reciben el nombre de pluviales y éstas 
el de interpluviales. 

El Prof. L. Picard ha podido señalar con claridad 
la existencia de tres pluviales en Palestina, que designa 
con los nombres de A, B y C, siendo el A sensiblemente 
sincrónico de la glaciación mindeliense, el B de la ris- 
siense y el C de la wiirmiense. 

Los hechos más destacados en la geología palestinense 
durante el cuaternario son la formación de las dunas 
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en la costa mediterránea y las variaciones del nivel de 
las aguas en el valle del Jordán, que ha dado lugar a 
la formación de terrazas a distintas alturas. No parece 
que durante los períodos pluviales el sistema Jordán- 
mar Muerto estuviera en comunicación directa con 
el mar. Finalmente en el norte del valle, especialmente 
en la zona del lago el-Huleh, hay alguna actividad 
volcánica, que recubre de basalto no pequeñas re- 
glones. 

El pluvial A es una época de gran actividad kárs- 
tica, durante la cual se forman la mayor parte de las 
cavernas. Los restos más antiguos de la industria hu- 
mana, el abbevilliense y el achelense de Banát Ya*“qúb, 
pueden remontarse a estas épocas, bien sea a las fases 
anteriores al pluvial o a las inmediatamente subsi- 
guientes. 

Del gran interpluvial A-B se tienen los primeros 
testigos in situ de la ocupación de Palestina por el hom- 
bre: la industria tayaciense de los niveles más antiguos 
del yacimiento de la cueva de Umm Qatafa en Judea. 

Al pluvial B ha de pertenecer el último nivel taya- 
ciense de Umm Qatafa, el más antiguo del Tabún 
(monte Carmelo), así como la industria achelense de 
la misma Umm Qatafa. 

Durante el interpluvial B-C sigue desarrollándose 
el achelense final y el micoquiense en Qatafa y el Tabún 
Es la época del gran rinoceronte de Merck. 

En el último pluvial D hay que incluir las fases más 
evolucionadas del micoquiense del Tabún y el típico 
levalloisomusteriense de Palestina, que aparece en el 
Tabún y en la cueva de Qafzah en Galilea. Es la época 
del llamado homo palaestinensis, una variedad racial de 
gran importancia con caracteres híbridos entre los nean- 
dertalenses y el homo sapiens. En el momento de mayor 
apogeo pluvial existe el musteriense clásico y después el 
paleolítico superior, que en Palestina se divide en dos pe- 
ríodos: el auriñaciense clásico y el atlitiense. Los ya- 
cimientos típicos de esta época son las cuevas de el-Wad 
y el-Ahmar. Geológicamente es la época de las arenas y 
limos rojos; paleontológicamente la fauna de Rhino- 
ceros, etc., va extinguiéndose, mientras aumenta la pro- 
porción de otras especies de clima menos cálido como 
el ciervo y el gamo. 

Con el fin del pluvial C termina el período pleistoce- 
no, es decir, el cuaternario propiamente dicho. A partir 
de este momento comienza a desarrollarse en Palestina 
la interesante cultura mesolítica llamada natufiense. 
Geológicamente estamos ya en la época actual. 


Bibl.: L. PicARD, Structure and Evolution of Palestine, en Bull. 
Geolog. Dept., Hebrew University, YV, 2-4, Jerusalén 1943. Migr., 
I, cols. 616-633. F.E. ZeUNER, Dating the Past, Londres 1951. 
R. NEUVILLE, Le Paléolithique et le Mésolithique du Desert de Judée, 
en Arch. de l'Institut de Paleont. Humaine, 24, París 1951. L. PICARD, 
The Pleistocene Peat of Lake Hula, en Bull. of the Research Council 
of Israel, Y, YI, 2, Jerusalén 1952. 


J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 
CUATRO DOCUMENTOS. —> Wellhausianismo. 


CUATRO RINCONES Y QUICIOS DEL MUNDO. 
Evangelio de los. Obra de los gnósticos secuaces de 
Simón Mago, los cuales, según Abraham Echellense, 
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inventaron para sí mismo un evangelio, lo dividieron 
en cuatro secciones y le dieron el título de referencia. 
Bibl.: A. DE SANTOS, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956. 


A. DE SANTOS OTERO 
CUB. > Kúb. 


CUCHILLO. La SE cita diversos nombres. 1. ma- 
"akélet (uáxompa; Vg. gladium), cuchillo empleado prin- 
cipalmente para usos domésticos: Abraham usa un 
cuchillo de esta especie en el sacrificio de Isaac; uno de 
éstos sirve también al levita de Efraím para despedazar 
el cadáver de su esposa!. 

2. Mahalafim (LXX omite; Vg. culter), término que 
designa los cuchillos usados en los sacrificios; se 
empleaban para cortar las porciones de las víctimas que 
habían de ponerse aparte. Se hacía gran uso de ellos?. 

3. Héreb sur, súr, sór (uáxoaipa téTpiva; Vg. culter 
lapideus), cuchillo de piedra usado en la circuncisión?. 

4. Táar ha-sofer (8upóos TOÚ ypauuatéws; Ve. scal- 
pellum scribae), empleado para cortar los cálamos del 
escriba?. 


5. Sakkin (LXX omite; Vg. culter), usado para trin- 
char las viandas*. 

La SE no da detalles de la forma de las diferentes 
clases de cuchillos. Las excavaciones realizadas en Pa- 
lestina revelan que el cuchillo de piedra estuvo en uso 
hasta época muy tardía; los cuchillos encontrados en 
las excavaciones son, en comparación con otros uten- 
silios de metal, relativamente escasos. 


1Gn 22,6.10; Jue 19,29. *Esd 1,9. %Éx 4,25; Jos 5,2.3. *Jer 
36,23. "Prov 23,2. 


Bibl.: A. G. BARrroIs, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, pág. 384. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


CUERDA (oxowíiov, xódos; Vg. funis, funiculus). 
El hebreo posee muchas palabras para designar las dife- 
rentes clases de cuerdas y cordeles, conforme a sus 
distintos usos o las materias de que se fabricaban, que 
eran varias: lino, fibra de palma, pelo de camello o de 
cabra, junco, cuero, etc. Ordinariamente se hacían por 
simple torsión y las cuerdas trenzadas eran consideradas 
mercancías de lujo*. El término más usado y que designa 
la cuerda propiamente dicha es hébel; se empleaba para 
trasladar pesos, fijar las tiendas en el suelo, suspender 
cortinas, atar animales y prisioneros, etc.?; designa 
también la cuerda con que se medían las grandes dimen- 
siones y de ahí vino a ser sinónimo de tierra, propiedad 
y herencia?. Otras clases son: *agmón, lazo de junco 
usado por los pescadores; meétar, propiamente la cuerda 
del arco, también las cuerdas con que se levantabah 
las tiendas; gáw (Vg. mensura, norma, en algunos casos), 
cordel empleado para usos técnicos: medir, dirigir una 
construcción, nivelar el suelo, etc.*. En el NT se usa la 
misma palabra para indicar las cuerdas del látigo con 
que Cristo arrojó del Templo a los mercaderes y las que 
sostenían las chalupas de la nave en que san Pablo fue 
llevado a Roma como prisionero*. 


1Ez 27,24. *?Jos 2,15; Is 33,20.23; Job 40,25; Est 1,6. ?*Sal 
16,6; Zac 2,5. *Éx 35,18; Nm 3,37; 2 Re 21,13; Is 34,11; 44,13; 
Ez 47,3; Job 38,5. *Jn 2,15; Act 27,32. 
T. DE J. MARTÍNEZ 
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Servidores y monteros asirios transportando cuerdas y 
Asurbanipal. (Foto 


CUERNO (heb. qeren; képas; Vg. cornu). Los cuer- 
nos propiamente dichos son raramente mencionados en 
la SE. Abraham inmola en lugar de Isaac un carnero 
que encuentra enredado por los cuernos en la espesura!. 
El Salterio habla de los cuernos y pezuñas del becerro?, 
y de las astas que constituyen el arma poderosa de cier- 
tos animales?. En el libro del Éxodo, el legislador se 
preocupa de los daños y heridas que el buey causa con 
sus cuernos*. Pulimentados y decorados, podían servir 
de recipiente de sustancias de valor, como el aceite de 
las unciones?, o afeites, como lo prueba el nombre 
de una hija de Job*. Posiblemente, los hebreos los em- 
plearían, al igual que otros pueblos, para llevar agua 
y vino. 

Como es el gran elemento ofensivo y defensivo de los 
animales rumiantes, y quizá lo más acusado en los de 
mayor fuerza, el cuerno llegó a ser en la literatura 
bíblica simbolo del poder y de la autoridad, y a veces 
de la prosperidad material. Moisés compara la gloria 
y el vigor de los hitos de José a las astas del toro y del 
búfalo”. También simboliza la fuerza espiritual y de sal- 
vación que Dios comunica al hombre. En tal sentido lo 
emplean Ana, madre de Samuel*, David? y Zacarías, 
padre de san Juan Bautista*” aunque las traducciones 
modernas no vierten, por lo general, los términos origi- 
nales al pie de la letra. 
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redes para fabricar trampas, durante una cacería de 
British Museum) 


El altar de los holocaustos tenía cuatro cuernos que se 
untaban con la sangre de las víctimas, participando así, 
ésta era la intención, de alguna manera en el poder pro- 
pictatorio del sacrificio**. El cuerno, desde el punto de 
vista de la música, designa un instrumento, de forma más 
o menos curva, del género de las trompetas (> Música). 


1Gn 22,13. *Sal 68,32. *Sal 21,22. *Éx 21,28-33. *1Sm 16, 
1.13; l,Re 1,39. “Job 42,14. ”Dt 33,17. *1Sm 2,1.10. *2Sm 
22,3. *"Lc 1,69. **Ex 27,2; Lv 44065034: 


Bibl.:A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique IL, Paris 
1953, pág. 195. J. PEDERSEN, Jsrael, WI-IV, 3.2 ed., Copenha- 
gue 1953, págs. 218, 226, 238, 242, 369, 435, 454, 629, 683. 


M. V, ARRABAL 


CUERPO. Nuestra noción actual de cuerpo procede 
del dualismo helénico, o neta distinción entre el alma y 
el cuerpo, suavizada la nota peyorativa con que la filo- 
sofía griega había marcado al cuerpo considerándolo 
como cárcel del alma. 

El pensamiento bíblico de contactos helenísticos com- 
parte la misma noción, como se advierte en el libro de 
la Sabiduría, producto del judaísmo alejandrino. Es bien 
expresiva aquella frase que rezuma filosofía griega: 
«El cuerpo corruptible abruma al alma y la morada 
terrestre pone plomo al espíritu que medita muchas 
cosas»?, 
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CUERPO 


En cambio, en el pensamiento bíblico semitico no hay 
palabra que designe exactamente nuestra noción de 
cuerpo. La que más se le acerca es básdr, que designa 
a toda la materia orgánica dotada de vida. No coincide 
con nuestra noción actual del cuerpo, pues supone, ade- 
más del elemento corporal del hombre, su información 
vital. La antítesis griega entre cuerpo y alma es extraña 
al hebreo. En la mentalidad helénica, el alma encarcelada 
en el cuerpo suspira por la liberación del compañero 
malo. El cuerpo no es esencial para la persona. Es algo 
que el hombre posee, como puede poseer un vehículo 
más o menos deficiente. La concepción hebrea de la 
persona, al contrario, mo puede prescindir del cuerpo. 
El hombre no tiene un cuerpo: es un cuerpo. Una prueba 
está en que el pensamiento semítico no sabía concebir 
la felicidad ultraterrena, al estilo griego, en el alma 
separada, prescindiendo del cuerpo, sino que tiene que 
recurrir a la resurrección por ser el cuerpo indispen- 
sable. 

En el NT en general la palabra que significa propia- 
mente cuerpo en griego, vcóua, no designa ordinariamen- 
te en san Mateo, san Marcos y san Juan, sino el cuer- 
po muerto, el cadáver?. También en Lc 17,37; 23,53.55; 
Act 9,40. Se exceptúa en san Mateo 6,29 y sigs., donde 
cuerpo puede significar, como en Pablo, toda la persona: 
«Más vale que perezca un miembro que todo el cuerpo 
vaya a dar a la gehenna». San Lucas al contrario, lo 
emplea en la acepción ordinaria de cierta oposición al 
alma?. 

En san Pablo, cóua designa en general al cuerpo 
en cuanto contradistinto del alma y del espíritu. Así 
parece coincidir con nuestro esquema antropológico 
(cf., Var... 1Tes 5,13). 

Pero también en san Pablo al estilo semítico, la pala- 
bra oóua parece designar frecuentemente a todo el hom- 
bre o a toda la persona. En muchos textos el «cuerpo» se 
puede sustituir fácilmente por el pronombre personal, o 
está de hecho ya sustituido por el mismo Pablo, cuando 
emplea el paralelismo semítico. Véase, por ejemplo, 
Rom 6,21 y sigs., y 1Cor 6,13-20. El cuerpo identificado 
a las veces con toda la persona se puede distinguir 
lógicamente de ella en que cópa es el objeto de la ac- 
ción de la persona sobre sí misma. 

En cuanto a la diferencia entre cuerpo y carne en 
san Pablo y los posibles contactos con la filosofía 
griega, —> Carne. 

1Sab 9,15. ?Mc 10,8; 15,43; Mt 14,12; 19,5; 27,58; Jn 19,31.38. 
40; 20,12. *Lc 11,34; 12,23. 


Bib!.: J. PEDERSEN, Israel, Its Life and Culture, Londres 1940. 
J. A. ROBINSON, The Body. A Study in Pauline Theology, Londres 
1952. J. Aonso Díaz, Antropología subyacente en los conceptos 
neotestamentarios relacionados con la escatología individual, en SBEsp, 
16, Madrid 1956. R. BULTMANN, Theologie des NT, 3.2 ed., Tu- 
binga 1958. 


J. ALONSO 


CUERPO MÍSTICO DE CRISTO. La designación 
de la Iglesia como Cuerpo de Cristo es exclusiva de 
san Pablo. La expresión hace su aparición en las gran- 
des epístolas, en Rom 12,5 y en 1Cor 12,12 y sigs., pero 
se perfila y enriquece en las epistolas de la Cautividad, 
con la conjunción de otra metáfora en la misma línea, 
Cristo —> Cabeza de la Iglesía. En 1Cor 12,12 y sigs., 
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después de haber puesto Pablo como comparación para 
la concordia que debe reinar entre los cristianos, la con- 
cordia que reina entre los miembros del cuerpo, concluye 
con la afirmación: «Vosotros sois el cuerpo de Cristo» 
(ver. 27). Esta concepción la debió tomar Pablo de la 
unión vital de los cristianos en Cristo que conocía 
por revelación y que está ya, por lo menos en germen, 
en la visión del camino de Damasco: «Yo soy Jesús a 
quien tú persigues». Pero en la formulación debió de 
intervenir el apólogo clásico de los miembros del cuerpo 
que dialogan entre sí, referido por muchos autores greco- 
romanos. 

Bibl.: L. CERFAUX, La théologie de 1'Église suivant Saint Paul, 
París 1948. 

J. ALONSO 


CUERVO (heb. “oreb; xkopas; Vg. corvus). La SE 
menciona «todas las especies de cuervos» entre los ani- 
males impuros!. Todos los pueblos de la antigiiedad 
conocieron los cuervos y cornejas, sin distinguirlos con 
mucha precisión, empleándolos como señal de agúeros. 
Eliano dice que había en Egipto un monumento dedi- 
cado al «cuervo que transportaba las cartas del rey 
Marres»; en los documentos asirios se menciona con 
distintos nombres, incluyendo las cornejas, correspon- 
dientes a diferentes especies: aribu, hahar, pahu, qasid, 
gabarti, etc., y en los monumentos de la misma proce- 
dencia están representados a bandadas sobre los cadá- 
veres de los campos de batalla. En Palestina se enumeran 
hasta seis especies: Corvus corax, Corvus umbrinus, 
Corvus agricola, Corvus monedula, Corvus corone y 
Corvus cornix, correspondiendo los dos últimos nom- 
bres taxonómicos a la corneja. Es la primera ave men- 
cionada en la Biblia y a continuación la paloma?, en 
cuyo relato algunos creen ver una antiquísima alusión 
al empleo por los marinos de ambos pájaros para que 
los guiasen a la tierra más próxima, que se creía podían 
oler (cf. Plinio). Los cuervos habitan en las ruinas? 
y se alimentan de cadáveres, especialmente de sus 
ojos*; viven junto a los torrentes? y en los lugares de- 
siertosf. La negrura de su plumaje sirve de término 
de comparación”. Jesucristo los presenta por ejemplo de 
confianza en la divina Providencia?. 


Ly 11,15; Dt 14,14. ?Gn 8,5 y sigs. *Is 34,11. *Prov 30,17. 
51 Re 17,4-6. *Is 34,11. "Cant 5,11. *Lc 12,24, 
Bib!.: Pino, Hist. Nat., 6,83. FELIANO, De natura animalium, 


6,7. H.B. TRISTRAM, Natural History of the Bible, Londres 1873, 
págs. 198-201; íd., Fauna and Flora of Palestine, Londres 1884, págs. 
74-77. A. CLAMER, Le Lévitique, en La Sainte Bible, 1, París 1946, 
pág. 92. F.S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible Lands, 
Leiden 1960, págs. 57, 119, 


R. SÁNCHEZ 


CUEVA (heb. mé“aráh, mésonáh [pl. mé ónót], hagwim, 
négárah; ormñAatov, ótmi; Vg. caverna, antrum, specus, 
spelunca). 1. Dada la típica formación del suelo de 
Palestina, en gran parte compuesto de elevaciones de 
terreno de arenisca y piedra caliza, no es sorprendente 
que abunden en ella las cuevas y cavernas naturales y 
artificiales. La investigación arqueológica ha descubierto 
que gran número de cuevas fueron ocupadas desde el 
paleolítico hasta nuestros días. Su estudio es de gran 
interés para la historia, la religión, la cultura, la pobla- 
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CUEVA 





E .” a ES e a A A 


Vista exterior de una gran cueva situada cerca de Tell Sandahannah, la antigua Maáréesáh. En esta región se 
encuentran muchas más cuevas, que posiblemente fueron habitadas por trogloditas. (Foto P. Termes) 


ción, etc., de los cananeos y los israelitas. Los hallazgos 
efectuados en las de Waádi el-Natúf, Tell Abu Matar 
o Wadi Mugaráh, concretan progresivamente la visión 
de la cultura prehistórica de Palestina. 

Las cuevas se mencionan en la Biblia como lugar de 
sepultura, de residencia y de refugio. Como tumbas, 
suelen hallarse en las inmediaciones de muchas ciudades 
del AT y NT (Megiddo, Bát Sémez, Jerusalén, Gézer, 
Beisán, etc.), y como sitios de refugio, de época tardía, 
destacan las de Hirbet Qumrán, célebres por haber 
contenido los mss. del mar Muerto, y las de Wadi Mu- 
rabba“át, al oeste del mar Muerto, cuyo período de ocu- 
pación comenzó en el calcolítico y acabó eu el de la su- 
blevación de Bar Kókéba”. Finalmente, también fuera de 
la SE pueden citarse los santuarios cristianos y musul- 
manes que se han erigido sobre cuevas de Jerusalén, 
Nazaret, Belén y Hebrón, donde la tradición sitúa los 
hechos sobresalientes de la vida de los más ilustres 
personajes bíblicos. 


2. La mención de las cuevas empieza en el AT en el 
período de los Patriarcas. Lot huyó de las ruinas de la 
Pentápolis y se refugió con sus dos hijas en una cueva 
del monte?. Abraham adquirió de los hititas asentados 
en Hebrón la de Makpéláh para sepultar a Sara, su 
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mujer?, y para sí mismo?, así como para sus descendien- 
tes Isaac y Rebeca, Lía* y Jacob*?. Los reyes cananeos 
que Josué derrotó en Gabaón se escondieron en la cueva 
de Magggdaáh y, después de ser ajusticiados por los israe- 
litas, fueron arrojados a ella y la entrada cegada con 
grandes piedras*f. El pueblo de Israel, durante el período 
de los Jueces, hubo de refugiarse en las cuevas y caver- 
nas de las montañas, cada vez que los atacaban los ma- 
dianitas”, y otro tanto hizo, al principio del reinado de 
Saúl ante los progresos de los filisteos ?. David se vio obli- 
gado a acogerse a la cueva de “AÁdullám, donde se reunie- 
ron con él su familia y los descontentos para escapar de 
la ira de Saúl?. Las cavernas de la región del Carmelo 
sirvieron para que Abdías, mayordomo de Acab, ocul- 
tara a cien profetas que Jezabel quería exterminar?”; 
Elías huyó a una cueva del Hóreb cuando la misma reina 
quiso poner fin a su vida*!, Los libros poéticos y pro- 
féticos contienen también referencias a varios tipos de 
cuevas que son figuras literarias, modos de hacer más 
patentes los vaticinios, imagen de lo recóndito, etc.*, 
aunque la traducción de los términos hebreos a veces 
resulte imprecisa. 


1Gn 19,30. ?Gn 23,9.11-16.19. 
50,13. *Jos 10,16-27. ”?Jue 6,2. 


3Gn 25,9. 
81 Sm 13,6. 


“Gn 49,30-31. *Gn 
21 Sm 22,1. 11 Re 
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18,4.13. %311Re 19,9. *2Job 30,6; 37,8; 38,40; Sal 10,9; Cant 2,14; 
4,8; 1s 2,19.21; Jer 7,11: 49,16; Abd ver. 3; Nah 2,12. 


3. En el NT, lo mismo que en el AT, las mencio- 
nes de las cuevas las presentan, bien como un sepulcro”, 
bien como lugares en que es posible refugiarse en época 
de persecución y de prueba?. Los Sinópticos hablan de 
la expulsión de los mercaderes del Templo por Jesús, 
que acusa a los expulsados de convertir el lugar sagrada 
en una «cueva de ladrones», es decir, en un lugar en 
que se ejecutan toda clase de malas acciones?, expre- 
sión que ya se encuentra en Jeremías*, lo cual prueba 
que los forajidos y bandoleros solían establecerse en las 
cuevas en la época de ambos testamentos. 


1Jn 11,38. *Heb 11,38; Ap 6,15. %Mt 21,13; Me 11,17; Le 
19,46. “Jer 7,11. 


Bibl.: D. GARROD, etc. The Stone Age of Mount Carmel, Oxford 
1937. G. y A. HORSFIELD, Sela-Petra, the Rock, of Edom and Naba- 
tene, en ODAP, 7 (1937), págs. 1,42. G.L. HARDING, Khirbet 
Oumran and Wady Murabarat, en PEO, 84 (1952), págs. 104-109. 
J. PERROT, The Excavations at Tell Abu Matar, near Beersheba, en 
IEJ, S (1955), págs. 17-40,73-84, 167-189. G.L. HARDING, The 
Antiquities of Jordan, 2.*% ed., Londres 1960. W.TF. ALBRIGHT, 
Arqueología de Palestina, Barcelona 1962 (trad. cast.). K. KENYON, 
Arqueología en Tierra Santa, Barcelona 1963, págs. 30 y sigs., 315- 
316 (trad. cast.). 


P. ESTELRICR 


CULEBRA. > Serpiente. 


CULÓN. Forma castellanizada de un topónimo de 
los LXX. > Kulón. 


CULPA. Esta palabra, tomada literalmente del latín 
clásico (la Vg.. sólo la usa una vez: Dan 6,4) significa 
la característica que constituye reo, digno de reprensión 
(y consiguientemente de pena) a quien ha pecado. Santo 
Tomás, distinguiendo entre pena y culpa, dice que tie- 
ne razón de culpa el mal consistente en la substracción 
de la debida operación en los actos voluntarios*. Mu- 
chas veces empero, la palabra culpa se toma como si- 
nónimo de delito o acto de pecado. 

La culpa tomada en relación a la ley moral puede ser 
mortal y venial según lo sea el pecado (transgresión 
de esta ley moral) a que se refiere. Cuando se habla de 
culpa jurídica quiera significarse la objetiva infracción 
de la ley que regula el orden social externo, prescin- 
diendo del aspecto moral de dicha infracción. 

Estando los hombres elevados al orden sobrenatural, 
la culpa mortal connota la privación de la gracia santi- 
ficante y demas dones sobrenaturales inseparables, entre 
los que destaca la virtud de la caridad. Hemos escrito 
privación, o sea carencia de unas perfecciones que debe- 


Vista interior de la gran cueva de Tell Sandahannah. De forma acampanada, tiene unos 12 m de alto por unos 
30 m de diámetro. (Foto P. Termes) 
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rian estar en el hombre según la ordenación querida por 
Dios. Esta privación es lo que distingue el estado de culpa 
mortal del de culpa venial o del que sería el de cual- 
quier culpa en un orden hipotético puramente natural. 


A Summa Theol., 1.2 parte, q. 48, art. $. 
J, CAPMANY 


CULPABLE. Llámase así la pecaminosidad que tie- 
ne un acto y que constituye culpable a su autor. Santo 
Tomás declara a este respecto que el acto humano, en 
cuanto es bueno o malo, tiene razón de laudable o de 
culpable respectivamente?, 

A veces culpable se dice del mismo reo o factor de un 
acto concreto moralmente malo. Por lo mismo, puede 
ser adjetivo que califique a un hombre en cuanto está 
en estado de pecado, o sea no rectamente ordenado a su 
fin, que en concreto es el fin sobrenatutal; en este sen- 
tido se llama culpable al niño cuando aún no le ha sido 
borrado el pecado original, que tiene en su nacimiento 
como descendiente de Adán, aunque ello no connote 
acto pecaminoso alguno cometido por el mismo sujeto. 

A Summa Theol., partes 1.*-2.2, q. 21, art. 2. 

J. CAPMANY 


CULTO. El culto es un conjunto de acciones sensi- 
bles que exteriorizan la vida y los sentimientos reli- 
giosos de la comunidad o del individuo; puede ser pri- 
vado o público, pero siempre es un medio de ponerse 
en contacto con la divinidad, de ganar sus favores, 
de agradecerle o de aplacarla. 


1. EL CULTO EN EL AT. Teniendo presente que los 
gestos y los medios materiales de que dispone el hombre 
para expresar sus experiencias y sus sentimientos son 
limitados y que las reacciones del hombre ante lo divino 
estan condicionadas por su estadio cultural, no es ex- 
traño que los diversos cultos presenten ciertos rasgos 
externos y ciertos ritos comunes, aun cuando no medie 
contacto histórico directo entre ellos. Por eso nadie debe 
admirarse de las semejanzas que existen entre el culto 
israelita y el de otros muchos pueblos, incluso primitivos, 
pero en particular con el de los semitas, con los que 
Israel está emparentado y entre los que ha vivido. 

Mas, independientemente de las semejanzas, debidas 
bien a las naturalezas de las cosas y del sentimiento reli- 
gioso, bien a la comunidad de cultura y de origen, bien 
a las imitaciones, conviene tener presente la idea que 
se ha formado de la divinidad, ya que de ella dependen 
el sentido y el contenido del culto; así, ciertos ritos de 
carácter mágico en sus orígenes o en otros cultos se- 
mitas han perdido este significado en Israel. 

El culto israelita se dirige a un Dios personal y moral, 
que se ha revelado bajo el nombre de ”El Sadday, o de 
Yahweh; un «Dios celoso», que no tolera rival!. Ade- 
más la religión de Israel se presenta desde un principio 
bajo la forma de una alianza, ofrecida por Dios libre 
y gratuitamente y aceptada por el hombre como un don; 
en consecuencia, el hombre queda ante Dios en la si- 
tuación y en los sentimientos de dependencia de un 
cliente ante su patrón. Así comprendemos que el AT 
considere al culto como una parte esencial del servicio 
a Yahweh y pueda emplear como fórmulas paralelas 
la expresión «sacrificar» y «servir a Yahweh»”. 
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En el estudio del culto en el AT podemos distinguir 
cuatro apartados: a) lugares sagardos, b) objetos sagra- 
dos, c) tiempos sagrados y d) acciones sagradas. 

a) Lugares sagrados. En Israel, como en otras reli- 
giones, encontramos la existencia de santuarios; la Sa- 
grada Escritura señala varios y diversos lugaies de 
culto antes y después de Moisés*; con la particularidad 
de que los hagiógrafos, teniendo presente que el lugar 
sagrado sighificaba en los círculos cananeos y semitas 
una limitación de la divinidad y de su poder al lugar de 
su residencia, ponen interés especial en atribuir el origen 
religioso de estos lugares a una aparición de Yahweh. 

A partir de David adquiere relieve especial la ciudad 
de Jerusalén, cuyo Templo llegó a transformarse en el 
santuario único de la religión judía gracias a la campaña 
centralizadora: de Ezequías y Josías; objeto princl- 
pal de esta campaña fue la supresión de los bamót, 
«los altos»; los hebreos los recibieron de los cananeos 
y a ellos subieron yahwistas sinceros* y los respetaron 
reyes piadosos, ya que en un principio no presentaron 
peligro para el verdadero culto yahwista. 


b) Objetos sagrados. Dos notas caracterizan el culto 
de Israel en este punto: el Arca y la exclusión de las 
imágenes de la divinidad; ambas son expresión de con- 
cepción genuina de la religión istaelita, la grandeza de 
Yahweh y la alianza. Los antiguos confundían la divi- 
nidad con la imagen que era para ellos mo un simple 
retrato, sino más bien una parte o doble del dios: por 
eso el culto oficial de Israel no admite imágenes de 
Dios. Por otra parte, la significación del Arca sagrada la 
encontramos en la tradición? según la cual Moisés 
colocó en el Arca las tablas de la Alianza; los críticos la 
ignoran, pero ella está más conforme con la costumbre 
tan extendida en Oriente de colocar a los pies de la di- 
vinidad el texto de las alianzas entre reyes o naciones, 
además de la verdadera interpretación del Arca como 
trono de Yahweh?. 


c) Tiempos sagrados. Aparte de las fiestas de fami- 
lia o de clan y de aquellas que se celebran con ocasión 
de acontecimientos excepcionales —victorias, entroni- 
zación...—, los israelitas celebraron desde muy antiguo 
diferentes fiestas. La mayoría de estas solemnidades han 
sufrido una evolución; algunas remontan a la época 
nómada y son en sus orígenes fiestas de pastores; otras 
son netamente agrícolas, instituidas bajo influencia ca- 
nanea. Pero todas presentan un carácter religioso pro- 
nunciado y, hecho significativo, están relacionadas con 
acontecimientos de la historia de Israel; así se celebran 
no sólo en honor de Yahweh, que bendice el trabajo de 
las manos y el suelo, sino, y sobre todo, que realiza gran- 
des cosas en favor de su pueblo. Este carácter histórico- 
religioso y el hecho de reunir al pueblo explican la gran 
influencia de las festividades bajo el punto de vista na- 
cional y social. 


d) Acciones sagradas. Este apartado recoge el aspec- 
to principal del culto. Aquí convergen todos los demás 
para preparar la unión del hombre con Dios: ritos pu- 
rificatorios o consecratorios, oración, votos, y sacrificios 
son diversos caminos que llevan la criatura hacia Dios. 
La purificación suprime la mancha, que prohíbe el acceso 
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Vista parcial de Hirbet Seilún, la antigua Silóh. En su santuario estuvo depositada el arca de la Alianza desde 
la época de los Jueces hasta Elí. (Foto P. Termes) 


a la divinidad; la consagración por el contrario, eleva 
lo profano y lo introduce en la esfera de la divinidad; 
la oración encauza entre melodías de salmos los senti- 
mientos de petición, de acción de gracias, de alabanzas 
a Yahweh, que brotan del alma israelita, mientras los 
sacrificios certifican la autenticidad de los mismos me- 
diante la destrucción de un objeto apreciado por el 
hombre. 

Entre los ritos sagrados los de purificación ocupan 
en la vida religiosa de Israel un lugar muy importante, 
ya que las ocasiones de contraer una impureza son muy 
numerosas; por otra parte, la variedad de sacrificios, 
que distingue la legislación sacerdotal, es considera- 
ble, pero el AT, tan rico en prescripciones referentes a 
los ritos y especies de sacrificios, no explica el sentido 
de los mismos y apenas indica su finalidad o efectos. 
Frente a esta indeterminación las oraciones de Israel 
dan el sentido profundo del culto auténtico. 

La característica principal de la oración en el AT 
es que ella se dirige exclusiva y directamente a Yahweh 
el Dios celoso que no sufre rival, sin ningún interme- 
diario celeste, al menos antes del Exilio, y por último 
se dirige a Yahweh como al creador del mundo, con el 
que le une el lazo de la Alianza. 
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Ex 20,5; 34,14. *Éx 3,12; 9,1.13. *Gn 12,7; 13,18; 26,23 y 
sigs.; 28,10; 32,2 y sigs.; Ex 3,1; 19,11.18.20; 33,7-11; Jos 5,13-15; 
Jue 6,24, “1Re 3,24; 15,14; 22,44; 2Re 12,4; 14,3-4. $Dt 10, 
1-5. “Nm 10,35. 

2. EL CULTO EN EL NT. La conducta de Jesús res- 
pecto al culto del AT parece a primera vista contradic- 
toria; por una parte, representa la figura de un fiel judío, 
que visita regularmente el Templo, celebra la Pascua 
y recomienda los sacrificios? y, por otra prescinde de las 
leyes referentes a la pureza legal, de hecho y de prin- 
cipio, anuncia la ruina del Templo y preconiza la ins- 
titución de una religión en espíritu y en verdad?. La so- 
lución se encuentra en la afirmación del Sermón de la 
Montaña: «No he venido a abrogar la Ley, sino a 
consumarla»*. El AT anunciaba por boca de sus profetas 
la inauguración de una Nueva Alianza; Cristo inaugura 
la nueva época y la sella con un nuevo sacrificio, que 
ocupará el lugar de la liturgia del Templo. 

La sustitución no fue violenta, sino gradual: en un 
principio los discípulos simultanearon la fractio panis 
con las visitas al Templo y los sacrificios judíos*; hasta 
que se impuso como rito único la repetición de la cere- 
monia inaugurada por el Señor en la última Cena. 

Las palabras de la institución, tal como las han tras- 
mitido los Sinópticos y Pablo, son el documento más 
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Reconstrucción del Tabernáculo y su recinto, primer santuario y lugar de culto nacional del pueblo de Israel. 
(Maqueta del Museo Bíblico en el Seminario Conciliar de Barcelona. Foto P. Termes) 
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antiguo sobre la doctrina eucarística; Pablo escribe 
veinticinco años después de la muerte de Cristo y nos 
presenta una tradición fijada ya en una fórmula litúr- 
gica, que es una garantía de historicidad. Las cuatro 
narraciones convergen en dos recensionhes que recogen 
como puntos fundamentales la mención de la sangre 
de la Alianza y la observación de que es derramada para 
muchos; un estudio atento de estas palabras descubre 
claro e inmediato el sentido sacrificial de la Eucaristía. 


3. SAN PABLO. Además de las palabras de la ins- 
titución, el apóstol nos transmite una doctrina eucarís- 
tica bastante compleja, que se puede sintetizar en dos 
ideas centrales: ávapvno1s, «recuerdo», y ko1vwvia, «par- 
ticipación»; ésta recoge el sentido místico-sacramental 
de la Eucarístia y se refiere a la participación real del 
cuerpo y de la sangre de Cristo*; aquélla subraya la 
creencia de los apóstoles en la reiteración sacramental 
del sacrificio de la cruz durante la celebración euca- 
rística; la inmolación de Cristo no es solamente un hecho 
pasado: el sacrificio eucarístico lo perpetúa y lo hace 
presente a todas las generaciones cristianas. 


4. LA EPÍSTOLA A LOS HEBREOS. Esta carta es una 
exposición doctrinal de la grandeza y de la santidad del 
sacerdocio de Cristo. Su autor, mediante un paralelismo, 


que es un contraste continuo entre los mediadores del 
AT y el Mediador de la nueva Alianza, entre el sacerdo- 
cio levítico y el de Cristo, nos lleva a proclamar la su- 
perioridad infinita del sacrificio de Jesús. Dedica los 
caps. 8 al 10,18 al tema del sacrificio, el punto principal 
de su discursof; si y hay alguna lección, que se deduzca 
con evidencia de la carta a los Hebreos, es la de que 
Jesacristo, sacerdote y víctima, ha ofrecido por su 
muerte un sacrificio verdadero, en el sentido propio y 
ritual de la palabra. 

Sin embargo, la doctrina eucarística de la carta no 
está desarrollada; en ella no describe la última Cena, 
ni tan siquiera la menciona; esto no obstante, la mayoría 
de los autores opinan que la conocía por algunas alu- 
siones y sobre todo por el vocabulario eucarístico. 
Aparte de estos vestigios, los autores católicos ven en 
Heb 13,10 un testimonio claro de la Eucaristía celebrada 
en la Iglesia; según la exégesis, la carta inculca el aspecto 
sacramental” y el aspecto sacrifical* de la Eucaristía; 
además precisa el aspecto de la oblación, que ofrece el 
sacrificio eucarístico y que sirve de punto de partida 
para la doctrina de la unión estrecha, de la identidad 
de los sacrificios de la Cruz y del altar. 


3n.2,13; 4,45; 7,10,37 ; 
Lc 4,14. ?*Lc 5,13.30; 7,14.39; 8,46-48; Mc 7,15. 


10,22; Le 22,7.15.17; Mc 12,41-44; 14,26; 
3Mt 5,17. “Act 


Reconstrucción del Templo herodiano, destruido por los romanos bajo las órdenes de Tito en el 70 D.c. 
(Maqueta del Museo Bíblico en el Seminario Conciliar de Barcelona. Foto P. Termes) 
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3,1; 2,46; 21,26. 
13,10. 


Bibl.: J. CoPpPENs, en DBS, II, cois. 1175-1191. A. MÉDEBIELLE, 
en DBS, MH, cols. 190-202. C. SpPIcQ, en DBS, V, cols. 1069-1078. 
W. EICHRODT, Theologie des Alten Testaments, 1, Leipzig 1950, págs. 
39-81. P. vAn JImMSCHOOT, Théologie de !'Ancien Testament, 1, 

Tournai 1956, págs. 108-214, 


$1 Cor 10,16-21. “Heb 8,1. "Heb 13,9. *Heb 


M. GAZTAÑAGA 


CULTO, Centralización del. La tendencia a la cen- 
tralización del culto ha aconpañado siempre, en formas 
diversas, al espíritu religioso de Israel. Desde los tiempos 
antiguos, los grandes santuarios de Siquem, Betel, 
Gabaón, etc., fueron eclipsando los pequeños altares 
locales. Jerusalén, por su parte, de cara a los múltiples 
lugares de culto, siempre ha ocupado un rango de dis- 
tinción y ha ejercido una fuerza centrípeta de culto. 
Salomón hizo del Templo un centro del culto nacional, 
convocando allí los elementos más. representativos del 
pueblo escogido?*. De hecho, aun después de la división 
del reino, y a pesar de Betel, continuó atrayendo a las 
gentes del reino Norte, Israel?. Los reyes de Judá inten- 
taron hacer del Templo no sólo el santuario central de 
la nación, sino también el santuario único fuera del cual 
no se toleraba ningún culto. En este sentido es alabado 
Ezequías por su esfuerzo en eliminar los lugares al- 
tos en que andaba disperso el culto?*; una obra por 
lo demás sin resonancia efectiva, ya que fue neutralizada 
por su sucesor Manasés?. 


11 Re 8,1.65. $2Re 18,4; 2 Cr caps. 29-31. 
21 


Jer 419, “2 Re 


La reforma de Josías es la que significa el impulso 
eficaz de centralización, en el año 621. Su actuación está 
íntimamente ligada al descubrimiento en el Templo del 
«libro de la Ley»?. Este hallazgo no se puede considerar 
como un fraude piadoso para justificar la actitud refor- 
madora de Josías, como se ha intentado explicar el hecho. 


12 Re 22,1223,3, 


La centralización se produjo con una doble reacción: 
una contra la idolatría, y en este sentido el trabajo re- 
formador viene en la línea tradicional religiosa de Israel, 
como se refleja en múltiples lugares de la Biblia; otra 
contra el culto en los lugares altos, incluyendo la cele- 
bración del sacrificio pascual en Jerusalén. Este último es 
el que ha supuesto una gran innovación?. Y aquí es donde 
se especifica precisamente el espíritu religioso del Deu- 
teronomio, que urge no solamente un santuario de 
excepcional importancia y santidad, sino que también 
prohíbe de manera enfática todo sacrificio fuera del 
lugar escogido?. En contraste con las ideas de' otras 
partes del Pentateuco, el Deuteronomio se opone a todo 
sacrificio fuera de un santuario central y único. Reco- 
noce que en otro tiempo era una actividad cúltica per- 
mitida; pero, uña vez situado el pueblo en la Tierra 
Prometida, se ha de llevar a efecto la idea de centrali- 
zación y cesar toda actividad divergente*, Este contraste 
es notorio en Éx 13,12 y sigs.; 22,29 y sigs.; 34,19 y 
sigs. respecto de Dt 12,6 y sigs.; 15,20. Y en Éx 12,21- 
27 respecto de Dt 16,1-8. La idea de que, en el tiempo 
anterior, estaba permitida una actividad cúltica múltiple 
por razón de los lugares, responde exactamente a la 
historia religiosa de Israel, tal como se refleja en los libros 
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de los Reyes hasta los tiempos de Ezequías y Josías, a 
pesar de una tendencia normal a la centralización. 

Por su parte, los profetas que preceden al Deuterono- 
mio miran al Templo como sagrado, pero esto no im- 
plica de suyo la repudiación de otros posibles lugares 
de culto. Ni Amós, ni Oseas, ni Isaías, ni Miqueas re- 
prochan el reino del Norte el no sacrificar en Jerusalén. 
Atacan ciertamente los cultos idolátricos, pero no la 
adoración fuera del Templo de Jerusalén. 


12Re 23,21 y sigs. ?Dt 12,13 y sigs. ?*Dt 12,8 y sigs. 


El establecer un libro como base de la vida nacional 
es el factor característico de la reforma de Josias. La idea 
de un «libro de la Ley» y el estudio de la misma es- 
tán fuertemente inculcados en el Deuteronomio. Los 
de tradiciones más antiguas eran libros de narraciones 
más que libros de meditación y estudio!, El libro de 
la Alianza era leído al pueblo?; las tablas de la Ley 
constituían un testimonio? y se conservaban en el Arca!?. 
Las leyes de carácter sacerdotal eran reguladas por los 
sacerdotes; los profetas ejercían su influjo por medio 
de sus discursos y actuaciones. Á partir de la reforma de 
Josías, el Deuteronomio pasa a ser el «Libro de la Ley» 
en posesión del pueblo para ser estudiado, transmitido 
y dado a conocer en todas partes*. Constituye la lectura 
del rey* y es leído cada año sabático”. Es precisamente 
en el centro de este libro donde se inculca con mayor 
fuerza la idea de centralización del culto, instando a la 
destrucción de otros lugares fuera del señalado y pro- 
hibiendo la frecuentación de los mismos?. En el fondo 
se trata de la misma Ley. La fórmula lapidaria, frecuen- 
temente repetida, «en el lugar que Yahweh ha escogido 
para habitar», pertenece a la teología del Templo de 
Jerusalén y es una referencia directa a éste. Es la pri- 
mera vez en la historia religiosa de la humanidad que 
se inicia una reforma a partir de un libro. Muerto Josías 
el año 609 en > Megiddo, vuelven a renacer los anti- 
guos errores en forma de sincretismo religioso y de cultos 
extranjeros?, pero la base sobre la que se apoyó la refor- 
ma, la Ley escrita del Deuteronomio, acabará de triunfar 
en la comunidad que vuelve del destierro. 

1Éx 17,14. *Éx 24,4-7. "Éx 31,18-19. *Éx 25,16 y sigs. 


$Dt 6,7 y sigs.; 11,18 y sigs. *Dt 17,18 y sigs. *Dt 31,10 y sigs. 
$Dt 12,1-12; 13,31. *Jer 7,1-20; 13,273 Ez 6,1-13. 


La adoración en determinados santuarios fuera de 
Jerusalén se justificaba en el tiempo antiguo de Israel 
por la referencia a las apariciones que Yahweh había 
hecho en tales sitios en la época patriarcal. Más ade- 
lante se habría de desarrollar uma idea más extrema; 
no basta que se trate de un lugar de teofanía para jus- 
tificar el culto: es necesario que Dios lo haya señalado 
como lugar de culto por sí mismo. De esta suerte el 
Templo deuteronomista se proyecta en una perspectiva 
escatológica. Es algo que tiene que ser creado de nuevo, 
sin referencia alguna a una antigua santidad. Es el 
Templo que se habrá de establecer allí donde Israel en- 
cuentre «el descanso y la herencia». Esta concepción es 
la negación más radical de toda idea pagana de santidad. 

Bibl.: A. BERTHOLET, Deuteronomiun, Tubinga 1899. F. HorsT 
Die Kultus reform des Kónigs Josias, en ZDMG, 77 (1923), págs 
220-238. K. BUDDE, Das Deuteronomium und die Reform Kónig 


Josias, en ZAW, 44 (1926), págs. 177-224. O,.E. OESTERLEY - T. H. 
ROBINSON, A History of Israel, Oxford 1932. S.H. HOOKE, The 
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Origin of Early Semitic Ritual, en Schweich Lectures, 1935. W.F. 
ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, Baltimore 1941. 
A. R. JOHNSON, The Cultic Prophet in Ancient Israel, Cardiff 1944, M. 
NoTH, Uberlieferunggseschichte des Pentateuch, Gotinga 1948, 
W. FEICHRODT, Theologie des Alten Testaments, Berlín 1949. A. 
GELIN, Les idées maitresses de !'Ancient Testament, París 1950. 
H. H. RowzEY, The Prophet Jeremiah and the Book of Deuteronomy, 
en Studies in Old Testament Prophecy Presented to Th. H. Robinson, 
Edimburgo 1950, págs. 157-174. MH. CAZELLES, Jéremie et le Deute- 
ronomium, en RSR, 38 (1951), págs. 5-36. A. ALT, Die Heimat des 
Deuteronomiums, en Kleine Schriften, 11, Munich 1953, págs. 250-275, 
H. JUNKER, Die Entstehungzcit des Ps 78 und des Deuteronomiums, 
en Bibl, 34 (1953), págs. 487-500. V. MAAG, Erwágungen zur Deute- 
ronomischen Kultzentralization, en VIT, 6 (1956), págs. 10-18. EF. 
DUMMERMUTH, Zur Deuteronomischen Kulttheologie, en ZAW, 70 
(1958), págs. 59-98. A. JEPREN, Die Reform des Josias, en Festschrift 
F. Baumgártel, Erlangen 1959, págs. 97-108. J. PEDERSEN, Israel, 
II-IV, Londres 1959. J. BriGHT, A History of Israel, Londres 
1960. R. DE Vaux, Les institutions de [' Ancient Testament, 1, París 
1960. 1. KAUFFMANN, The Religion of Israel, Chicago 1960. 
J. DÍAZ DÍAZ 


CUN. => Kin. 


CUNEIFORME, Escritura. Escritura de origen me- 
sopotamio, practicada sobre arcilla mediante un estilete. 
Debido a la mayor presión de la punta del instrumento, 
los trazos adquirían la forma de «cuñas» minúsculas. De 
ahí el nombre de escritura cuneiforme (dactuli pyrami- 
dales seu cuneiformes) con que la bautizara Tomás Hyde 
en 1700 en su Historia Veterum Persarum*. Los signos 
constaban de uma o varias cuñas. Eran pictográficos 
en su fase original, pero pronto evolucionaron, estili- 
zándose. 

La escritura cuneiforme — la más antigua que se co- 
nozca — nació en Sumer. Las pictografías más antiguas 
provienen de Uruk/Warka IV a (fines del rv milenio A.c.) 
Los primeros textos legibles (semipictográficos) datan 
de la época de Gemdet Nasr (principios del nr milenio). 
El número de signos oscilaba entre 900 y 400 en los pri- 
meros tiempos. Por el hecho de que la lengua sumera 
es aglutinante y en gran parte monosilábica, se llegó 
temprano a la relación sigho = palabra. El signo era 
una logografía (mejor que ideografía)B, pero en los 
primeros intentos de sistematización se observan ya al- 
gunos valores silábicos, así como la introducción de 





«determinativos» o indicadores de la categoría general 
del objeto expresado (dios, hombre, árbol, etc.). Para 
simplificar la escritura, se recurría a la polifonía de un 
mismo sigho, hecho que complicaba su lectura, si no 
fuera por los determinativos y algunos sufijos. Otro 
fenómeno digno de ser notado es el de la rotación gra- 
dual de la escritura (hasta un ángulo de 90 grados hacia 
la izquierda). 

Al ser adaptada la escritura sumera por los semitas 
de Mesopotamia (mediados del 1 milenio), se transfor- 
mó rápidamente en silábica, ya que las lenguas semíti- 
cas son plurisilábicas, no sirviendo el signo = palabra 
primitivo sino para una sílaba. Por ello — y para econo- 
mizar tiempo y espacio — los escribas semitas reutili- 
zaban muchas logografías sumeras que, eso sí, se leían 
en semítico. En las transcripciones se indican con ma- 
yúsculas. Para registrar el vocablo ¿lu «dios», por ejem- 
plo, en lugar de anotar las dos sílabas ¡-lu, escribían el 
sigho an, que en sumero significa «dios». Así, en los 
textos de Mari, el nombre escrito Ilu-ka-AN se leía 
Tlu-kailu. Este hecho favorecía el bilingiiismo y la fusión 
de las culturas sumera y semíticaS, 

La escritura cuneiforme conoció un éxito extraordina- 
rio en todo el —> Creciente Fértil y zonas adyacentes, 
hasta fines del 1 milenio A.cP. La utilizaron, además de 
los semitas (acadios, asirios, babilonios, amorreos etc.), 
los hurritas, los indoeuropeos (mitanni, hititas)E, los 
elamitas y persas. 

Cabe todavía señalar un fenómeno trascendental en 
la historia de la escritura y de la civilización. A mediados 
del 1 milenio (o un poco antes) los pueblos semitas 
del noroeste pasaron de la escritura silábica a la alfa- 
bética, facilitando así la trasmisión de las ideas. La evo- 
lución iba acompañada de otro cambio: de la escritura 
cuneiforme a la lineal. De la combinación alfabeto- 
lineal surgieron las escrituras sudarábiga aramea (de la 
que derivaron los caracteres hebreos) y fenicia (de donde 
las escrituras griega y latina). En la Ugarit del siglo x1iv 
A.C., se utilizaba — al lado de la escritura silábica 
sumeroacádica —, un alfabeto cuneiforme para los tex- 
tos en lengua local: Así se unía la 
comodidad del alfabeto con la uti- 
lidad de las tablillas de barro. 

Sobre el desciframiento de los 
cuneiformes, —> Behistún. 

AY no E. Kámpfer, que escribía en 
1712! Cf. S. A. PaALLIS, The Antiquity of 
Irag. Copenhague 1956, pág. 63. B1.J, 
GELB, cf. bibl. “Sobre esto, cf. Aspects 
du contact suméro-accadien, en Genava, 8 
(1960), págs. 241-314, especialmente los 
art. de W. vON SODEN y A. FALKENSTEIN. 
DSobre la escritura cuneiforme en la ad- 
ministración, cf. M, LAMBERT, La naissance 
de la bureaucratie, en RH. 224 (1960), 
págs. 1-26. YEEn los archivos de Bogazkóy 


había textos en nejita o «hitita», en há» 
tico, hurrita, luvio y palaico. 


Bibl.: E. UnGER, Die Keilschrift, Leip- 
zig 1929. E. LaBar, Manuel d'épigraphie 


Fragmento de la inscripción de Da- 
río 11 en Behistún, grabada en escri- 
tura cuneiforme 
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akkadienne, París 1948. “W. von SODEN, Das akkadische Syllabar, 
en AnOr, 27, Roma 1948. 1. J. GeLéB, A Study of Writing. The 
Foundations of Grammatology, Chicago 1952. G.R. DRIVER, Semitic 
Writing from Pictograph to Alphabet, Londres 1954. M. COHEN, 
La grande invention de l'écriture et son evolution, París 1958. M. 
LAMBERT, Quelques aspects de la formation du syllabaire mésopo- 
tamien, en GLECS, 8 (1959), págs. 62-63. M. Davip, L'histoire 
de lVécriture, en Critique, 157 (1960), págs. 553-567. 


S. CROATTO 
CUÑADO. > Levirato, Ley del. 
CURACIÓN. > Medicina y Milagros. 


CURTIDOR (Pupoeus; Vg. coriarius). Sólo una vez 
se nombra este oficio en la Biblia*, cuando dice que Pedro 
permaneció en Joppe en casa de un curtidor llamado 
>- Simón. 


1Act 9,43, 
CUS. — Etiopía. 


CUS (Xous, Xoucel [A]; Vg. omite). Ciudad próxima 
a Betulia, mencionada con motivo de las campañas 
de Holofernes*. Por el contexto se infiere que debía 
estar situada no lejos de Ecrebel. La opinión más gene- 
ralizada la sitúa en Quzah, en la carretera de Náblus 
a Jerusalén, a unos 9 km de Nablus y 8 km al occidente 
de “Aqrabah. 


1Jdt 7,18. 


Bibl.: CONDER-KITCHENER, II, págs. 285-286. SimoNs, $ 1610. 


CUSA (Xoufás, «vidente», cf. heb. hazá”; Vg. Chusa). 
Intendente del rey Herodes. Su esposa Juana figuraba 
entre las mujeres piadosas que seguían a Cristo y le 
atendían con su patrimonio?. Se le identifica con el 
servidor del monarca, cuyo hijo enfermo curó Jesucristo 


mE 


CYRINUS 


en Cafarnaúm?. En tal caso, tal vez haya que considerar 
que > Manahén y él fueron la misma persona. 


1Lc 8,3. ?Jn 4,43-54, 


Bibl.: FIAAG, cols. 299, 1068. 
M. D. RIEROLA 


CUSAI. > Hiúsay. 


CUSAN. En la Vg., aparece así el nombre del rey 
arameo llamado — Kusan Ristatáyim en el texto hebreo. 


CUSI. —> QisSi. 


CUSITA. Nombre vulgar de uno de los pueblos 
descendientes de Cam. —> Etiope. 


CUTA. > Kit(áh). 


CUTEOS (heb. *anse kút; oi ávSpes x0U9; Vg. Chutaei 
Cuthaei). Son asi llamados en la Sagrada Escritura?, 
los pertenecientes a la ciudad de —>- Kut(áh). 


11 Re 17,30. 


CUTHA. En la Vg. es el nombre que se da al to- 
pónimo de 2 Re 17,24 — Kút(áh). 


CYDIOS NEFTALIM (Kudics Tñs Nepdadip; Ve. 
omite). Nombre que el texto griego da a la región en 
que estaba Tisbe, la ciudad natal de Tobit!. —> Cades 
de Neftalí. 


2Tob 1,2 (gr.). 
Bibl.: Simons, 8 1614-1615. 


CYRENE. > Cirene y Qir. 


CYRINUS. (Kupnvios). En la Vg., el nombre del 
gobernador de Siria, bajo Augusto. —> Quirino. 
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CH. Es una letra artificial y reciente, considerada 
en castellano como un elemento del alfabeto igual a 
los restantes y en latín como complejo de dos letras o, 
más exactamente, como letra con un signo modificativo 
que es la hache. En cuanto al sonido propiamente 
dicho, es posible considerar dos vertientes muy dis- 
tintas: 1. El velar-gutural con varias derivaciones en 
latín, y 2. El palato-dental explosivo típicamente pro- 
pio del castellano. 


l. SONIDO VELAR-GUTURAL, a) El latín careció de 
guturales profundas. Para expresarlas, cuando admitía 
palabras de otras lenguas, empleó una hache simple 
modificante. Así, xdpis pasa a charitas y xopos a cho- 
rus, donde la hache no hace más que señalar la ce para 
que se pronuncie como velar-gutural sonora, a modo 
de nuestra jota. 

Ahora bien, puesto que en las lenguas semíticas hay 
varios sonidos guturales (, h, h, %), todos debieron 
pasar al latín, en la traducción de la Biblia, dada la 
abundancia de nombres propios. Si a eso se añade que 
una pronunciación hebrea aspiró con sonido de tipo 
velar sonoro la gutural kaf, se comprende que tuviera 
también que transcribirla bajo la forma ch en deter- 
minados casos. Además, a veces asimiló a k el sonido q. 
De ahi la variedad y anarquía de la Vg. cuando trans- 
cribe nombres hebreos. Por ejemplo, de Melkisédeq 
hace Melchisedech; de *Aház, Achaz. De donde es 
más exacto derivarlos del semítico al castellano direc- 
tamente. 


b) La gutural griega x (== 7) pasa al latín bajo la 
forma de ch. Si le sigue consonante o vocal fuerte, 
será en castellano simplemente c: XpioTós, Christus, 
Cristo. Si le sigue vocal débil, pasa igualmente al latín 
bajo ch, pero entonces llega al castellano bajo forma 
de q. De donde se obtiene esta equivalencia: ca, que 
qui, CO, CU. 

Por ejemplo, xdp1s, charitas, «caridad»; xeipóypagpov, 
chirographum, «quirógrafo». Se pierde de este modo la 
guturalidad aspirada que podría darle hoy más exac- 
tamente el castellano. 
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2. FONEMA PALATO-DENTAL MUDO. En castellano la 
ch tiene sonido mudo; en otras lenguas romances, 
sonoro. De ahí su afinidad con la $ semítica y las espe- 
cies de sibilantes. Pero es más exacto pasar de estas 
formas semíticas a la sibilante castellana que a la palato- 
dental explosiva. Será, pues, mejor «seo», de se*ol, 
que «cheol». 

S. BARTINA 


CHABRA. Topónimo que proviene de la forma 
griega xaBpa y equivale a — Kabbón. 


CHABRI. Nombre que la Vg. da al personaje que 
aparece en Judit 8,9 y corresponde al griego — Cabris. 


CHABUL. En la Vg., nombre que corresponde a 
una región de Galilea y que traduce el topónimo hebreo 
— Kabul. 


CHACAL. El chacal es un mamífero carnicero del 
género Canis. Por su tamaño (65-70 cm de longitud, 
más la cola 30 cm de largo; alzada hasta la cruz 40-50 cm) 
ocupa un lugar intermedio entre el lobo y la zorra. Es 
amarillo de oro, más oscuro en el dorso. De ahí su nom- 
bre científico de Canis aureus Briss, ya conocido así por 
los antiguos*. Vive en grupos, generalmente poco nu- 
merosos, en el desierto. Es nocturno y lanza penetrantes 
aullidos. Es sumamente veloz. Frecuenta los lugares habi- 
tados por el hombre y en su extremada voracidad llega 
a desenterrar las tumbas. Todas esas particularidades 
quedan reflejadas en la Biblia, en los escritos y el arte del 
Oriente antiguo. Su límite geográfico es África, sur de 
Asia y Europa, sólo hasta Dalmacia. Fue muy abundante 
en Palestina. Actualmente no es raro allí el chacal 
africano. 

En la Biblia, el chacal recibe tres nombres distintos, 
sútal, *i y tan, que expresan generalmente algunas de sus 
cualidades y pueden referirse también a otros animales. 
Las versiones griegas. latinas y orientales traducen de 
muy distinta manera estos nombres cuando han de apli- 
carse al chacal, a saber: zorra, dragón, serpiente, erizo, 


722 





a jr 


] J 3 


=> Li Ll, LA Leal > >] 


=>) 


UNE a Lal 1 de la a 1/8 se E ja 1 






77. h 


A 













Pintura egipcia de la tumba de Anhur-Hau, en Deir el-Medinah, representando cuatro chacales, bajo un texto 
que dice: «Salve_a vosotros, cuatro chacales que arrastráis la barca solitaria...» 


avestruz, onagro-centauro?, sirena, fauno?, lamia?, ulula 
(lechuza), etc. La razón está en que el animal no era 
conocido en el área genuina de estas lenguas, y se buscan 
aproximaciones o acomodaciones basadas en la forma 
física o en cualidades particulares que pueden ser co- 
munes a otros animales (— Fauna). 

A ARISTÓTELES, Historia de los animales, 2,17. PLINIO, Hist. Nat., 
8,52. 

11s 13,22; 34,14. 3Js 34,14 (Vg.). 


1. Súsal, viene del verbo ¿a“al, que significa «cavar» 
y pasa casi intacto al castellano. Se da este nombre al 
animal por razón de sus costumbres y por habitar en 
las cuevas o cavernas?. Se aplica también en la Biblia 
a la zorra. Estas cualidades del chacal hicieron que en 
el antiguo Egipcio dinástico fuera considerado como el 
dios Anubis, que presidía los entierros procesionales 
y era guardián de las tumbas de galerías subterráneas. 
En el arte egipcio aparece a menudo un chacal tendido 
sobre las arcas funerarias. El hombre que entraba la 
momia por los corredores de la tumba llevaba una ca- 
beza de cartón en forma de chacal. 

1Jue: 15,4; Sal 113,11. 

2. ”Í, usado siempre en plural *iyím, dice relación con 
ulular, aullar, y significa «los aullantes»*. De ellos se 
dice que viven en la estepa o bien entre ruinas como 
símbolo y señal de desolación?. 


Is 13,22. *Jer 50,39, 


3. Tan, de tánan que es «alaigarse» al correr, «ser 
ligero», se dice de varios animales. Siendo así, pues, 


“Jer 50,39. 
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el chacal vive en el desierto*, lanza prolongados aulli- 
dos?, olfatea el aire como el onagro tal vez como sigho 
de voracidad? y, a pesar de ser lo que es, no abandona 
a sus hijos, cosa que a veces ho pasa por la impiedad 
en los hombres?. 

Todas las circunstancias hacen pensar que los Súutálim 
de Sansón? son verdaderos chacales, por ser abundantes, 
fáciles de cazar con trampa y responder bien al fin para 
que fueron empleados. 


1Is 34,13; Jer 9,10; 10,22; 49,33. *Miq 1,8; Job 30,29. Jer 
14,6; Sal 63,11. “Lam 4,3. *Jue 15,4-5. 


Bibl.: 
y sigs. 


H. LeséTRE, en DB, Il, cols. 474-478. HAAG, col. 1473 


S. BARTINA 


CHAEREAS. Transcripción latina, de san Jerónimo, 
del nombre de un prefecto militar de la época macabea. 
—> Quereas. 


CHALAL. La Vg. escribe de este modo el nombre de 
persona que, en el texto hebreo, es —> Kelal. 


CHALAN(N)E. Nombre que da la Ve. al topónimo 
hebreo —> Kalnéh. 


CHALCHAL. > Kalkol. 
CHALCOL. Onomástico veterotestamentario di- 
versamente escrito en las versiones. En el original hebreo 


—> Kalkol. 
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CHALE. Nombre latino (Vg.) de la ciudad asiria 
llamada > Kalah en el T. M. 


CHALI. Así transcribe la versión latina Vulgata el 
nombre de la ciudad aserita, todavía no identificada con 
certeza, —> Háli. 


CHAMAAL. Según la Vg., el aserita llamado en 
hebreo —> Bimhál. 


CHAMAAM. De este modo transcribe la Vg. dos 
nombre del T. M., uno de persona y otro de lugar. 
— Kimhám y Kimúhám. 


CHAMOS. Así transcribe la versión de san Jeró- 
nimo el nombre propio de la principal divinidad del 
panteón moabita > Kémos. 


CHANAANA. Forma que ostenta en la Vg. el 
nombre hebreo —> Kéna“ánaáh $2. 


CHANANA. En la Vg., se llama así al individuo 
de la tribu de Benjamín cuyo nombre en el T. M. es 
—> Kéna'ánah, $1. 


CHANANI. Transcripción latina del onomástico 
hebreo, del tiempo de Esdras, — Kénani. 


CHAR(B)AN 


CHANATH. Uno de los nombres que la versión de 
san Jerónimo da al levita llamado — Qénát en el texto 
hebreo. 


CHARACA. Asi transcribe la Vg. el topónimo griego 
Xaápaxa, en castellano —> Caraca. 


CHARAN. 1. Descendiente de Sé“ir el hurrita, se- 
gún la transcripción de la Vg. > Kéran. 

2. Nombre que la Vg. da al topónimo de un pasaje 
del libro de Tobit?. — Carán. 

1Tob 11,1. 


CHARCAMIS. Así transcribe la Vg. el célebre to- 
pónimo — Karkémis. 
CHARCHAS. Según la transcripción de la Vg., nom- 


bre de uno de los servidores de Ásuero. —> Karkás. 


CHARMI. Onomástico en la Vg. correspondiente al 
nombre hebreo > Karmi. 


CHARMI. Grafía que en la Vg. presenta el nombre 
griego —> Carmis. 


CHAR(B)AN. La Ve. transcribe de esta manera en 
Act 7,2.4 el nombre griego Xappdav, que corresponde 
al célebre topónimo — Harán. 


Pintura egipcia de una tumba de Saggárah en el que aparecen representados, en la parte superior, un leopardo 
y, en la inferior, cuatro chacales 





CHARSENA 


CHARSENA. Así lee la Vg. el nombre de origen per- 
sa Oo medo —> Karséna”. 


CHASELON. Según la Vg., el benjaminita llamado 
en hebreo — Kislón. 


CHASIDIM. Transcripción literal latina de «asideos». 
—> Haásidim, 


CHASLUIM. Nombre latino del pueblo que en 
hebreo se denomina —> Kasluhim. 


CHASPHIA. Así aparece en el latín de la Vg. el 
nombre de una colonia de levitas en Babilonia, lla- 
mada en hebreo > Kasifya”. 


CHASPHO(N). > Casfor. 


CHASPIN. Transcripción latina del topónimo griego 
llamado —> Casfor. 


CHEBBON. Forma latina del topónimo, de locali- 
zación todavía incierta, llamado en hebreo —> Kabbón. 


CHEBRON. Nombre latino de lugar que corres- 
ponde a —> Hebrón. 


CHECAS, Versiones. —> Bohemias, Versiones. 


CHELEAB. Nombre que la Vg. da al segundo hijo 
de David, > KiPab. 


CHELEON. La versión latina Ítala lee de este modo 
el topónimo griego —> Queleón. 


CHELEUD. (Í Cheleuth). Transcripción latina del 
nombre griego —> Queleúl. 


CHELEUL. Grafía latina del nombre > Queleúl. 


CHELIAU. En la Vg., nombre correspondiente al 
onomástico hebreo — Kéluhu. 


CHELION. Transcripción latina del nombre del hijo 
de Noemí y esposo de “Orpah. — Kilyón. 


CHELMAD. Según la Vg., la ciudad llamada 


en el T. M. > Kilmad. 


CHELMON. Nombre que la Vg. da al topónimo 
del libro de Judit > Ciamón. 


CHELUB. Nombre que, ea la Vg., corresponde 21 
de > Kéluúb en el T. M. 


CHELLON. Modo como escribe la Vg. el onomás- 
tico del libro de Judit 2,13, cuya forma griega es —> Que- 
león. Una variante latina es Cellon. 


CHEL(L)JUS. Nombre variante, transcripción del 
griego. del topónimo —> Quelús. 
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CHENE(N). En la Vg. aparece escrito de este modo 
el nombre hebreo —> Kannéh. 


CHERESH (heb. heres). —> Baqbaggar. 


CHERUB. Nombre en la versión de san Jerónimo 
correspondiente al topónimo mesopotámico del texto 
hebreo > Kérub. 


CHESELETH THABOR. La Vg. escribe así el to- 
pónimo Kislót Tábor que es sin duda —> Késullót. 


CHESLON. Transcripción en la Vg. del topónimo 
de la tribu de Judá —> Késalón. 


CHESTER BEATTY, Papiros. De 1930 a 1931 fue 
adquirido en Egipto un lote de papiros que provenían 
tal vez de las ruinas de un antiguo monasterio. Reciben 
este nombre de su propietario. A. Chester Beatty. Los 
editó F. G. Kenyon, de 1933 a 1937, en una serie de 
fascículos cuidados científicamente y de espléndida pre- 
sentación. Actualmente se encuentran casi todos en la 
universidad americana de Princeton. La colección se 
completó con otros, especialmente con los llamados 
de Michigan. La lista completa estudiada y publicada 
hasta ahora es la siguiente : 


1. NUEVO TESTAMENTO. Papiro I (en la lista ofi- 
cial P*). Evangelios y Hechos. Consta de 30 hojas, de 
39 líneas por hoja, entre las cuales se incluyen los frag- 
mentos de la Universidad de Michigan (dos hojas y 
complementos de otras). Mutiladas, a veces sólo quedan 
pocas palabras, especialmente en Mateo y Marcos. El 
ms. complemento tendría 220 páginas ó 110 hojas. Fecha: 
siglo 111, más probablemente de la primera mitad. 
Contenido: Mateo: 20,24-32; 21,13-19; 25,41-26,3.6-10. 
19-33; Marcos: 4,36-40; 5,15-26.38-6,3.16-25.36-50;7-3- 
15.25-8,1.10-26,34-9,8,18-31;  11,27-33; 12,1.5-8.13-19. 
24-28; Lucas: 6,31-41.45-7,17; 9,26-41.45-10,1.6-22.26- 
11,1. 6-25.28-46. 50-12,12.18-37. 42-13,1.6-24.29-14,10.17- 
33; Juan: 10,7-25.31-11,10.18-36.43-57; Hechos: 4,27-36; 
5,10-20,30-39; 6,7-7,2.10-21.32-41.52-8,1.14-25.34-9,6.16- 
27.35-10,2.10-23.31,41; 11,2-14.24-12,5.13-22; 13,6-16,25- 
36.46-14,3.15-23; 15,2-7.19-24.38-16,4.15-21.32-40; 17,9- 
17%, 

Papiro II (en la lista oficial P*%). Epístolas de san Pablo, 
Consta de 10 hojas. de las cuales ocho forman pares 
unidos; las dos restantes también estaban unidas con 
otras. Una cuaterna de hojas con otra suelta tenían 
por página de 25 a 28 líneas, otra cuaterna de hojas con 
algunos fragmentos habrían tenido por página de 29 
a 32 líneas. El cuadernillo tendría de 92 a 96 hojas; 
faltan de 70 a 74 en el centro del ms. Fecha: Primera 
mitad del siglo m1. Contenido: Romanos: 5,17-6,3.5-14; 
8,15-25.27-35; 9,22-32;10,1-11. 12-11,2.3-12.13-22,24-33 ; 
Filipenses: 4,14-23; Colosenses: 1,1.2.5-13.16-24.27-2,7.8- 
19,23-3,11: 4,16-18; iTesalonicenses: pequeños fragmen- 
tos de 1,1.9.10; 2,1-3; 5,5-9,23-28B. 

Addenda. Por la adquisición de otras hojas y el hallaz- 
go de complementos en la Universidad de Michigan, 
se Obtiene el ms Beatty-Michigan de 86 hojas. Con- 
tenido: Epístolas paulinas en este orden: Romanos, 
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Hebreos, 1-2 Corintios, Efesios, Gálatas, Filipenses, 
Colosenses, 1Tesalonicenses. Por extravío de algunos 
folios falta: Rom 1,1-5,17; 6,14-7,15; 1Tes 2,3-5,5, y 
lo que debió seguir a 1Tesalonicenses hasta siete hojas. 
Fecha: primera parte del siglo m €. 

Papiro MI (en la lista oficial P*”). Apocalipsis. Está 
formado por 10 hojas de un cuadernillo situado en 
el centro de otros dos parecidos o de otro mucho mayor, 
hoy perdidos. En el extremo de cada página faltan de 
una a cuatro líneas. Cada página tenía de 23 a 30 líneas, 
alguna vez de 26 a 28. Fecha: Primera mitad del siglo 111. 
Contenido: Apocalipsis 9,10-17-17,2D, 

AF. G. KENYON. The Chester Beatty Biblical Papyri. Descriptions 
and Texts of Twelve Manuscripts on Papyrus of the Greek Bible, 
Fasciculus 1, General Introduction, Londres 1933, pág. 6; íd., íd., 
Fasciculus 1, The Gospels and Acts. Texts, Londres 1933. BÍd,, 
íd., Fasciculus 1, págs. 6-7; id., id., Fasciculus 111, Pauline Epistle 
and Revelation, Londres 1934, págs. V-X, 1-15. CÍd., íd., Fascicu- 


lus TIE Supplement, Pauline Epistles, Londres 1936. DÍd., íd., Fas- 
ciculus I, pág. 7, y Fasciculus IM, págs. X1-XITI, 17-35. 


2. ANTIGUO TESTAMENTO. Papiro IV (según la nu- 


meración de Rahlfs, n.? 961). Génesis. Son 44 hojas, 
rotas en la parte baja y a veces en otros sitios. Doble 


Papiro X de la colección Chester Beatty, que contiene un 
fragmento de Dan (8,24-27 y 5,1) 
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Papiro XII de la colección Chester Beatty, con un fragmento 
de Enok (103,2-3) 


columna en cada página con unas 40 líneas por columna. 
El códice completo tendría 66 hojas. Fecha: Comienzo 
del siglo tv; contempotáneo del códice Vaticano. Conte- 
nido: Génesis: 9,1-5.10-13.16-27; 10,2-9, 14-20,22-11,5.8- 
11.13-19.21-32; 12,3-20; 13,2-7.9-13.15-14,18.20-15,14; 
17,7-18,8.10-25.27-32;  19,1-21,2.5-30.32-22,18.20-23,3.6- 
20; 24,2-20,22-27,29-67; 25,2-7.9-26.28-24; 26,2-16.18- 
22.24-34; 27,1-30.32-29,13.15-20.22-27,29-33.35-30,4.6-12. 
14-16.18 -22.25-38.40-31,1.3-7.9-18.20-25.27 - 30,32 - 39,.41- 
47.50-54; 32,1-5.7-10.12-23,25-29.32-33,2.4-7.10- 18;34,1- 
5.7-9.11-14.16-28.30-35,1.3-5.7 -16.18-22.26-36,1.4-6.9-13. 
15-19.22-28.31-35.37-40.43-37,2.4-7,9-11.14-16.19-21.24- 
31.33-36; 38,2-7.9-15.17-20.22-29; 39,1-7.9-15.18,19.22, 
23; 40,2-5.7-10.13.14.16-18.20-41, 1.3-7.9-12.14-17.19-21. 
24-27.30-33.35.36.39-42 44 - 46.48 - 50.52-55.57-42,21.1-13. 
16-18.28-30.33.34; 43,6.7.9-11.21.22.25; 44,17.21.22,4 


Papiro V (Rahlfs, n.* 962). Génesis. Consta de 22 ho- 
jas, bastante bien preservadas en conjunto. Cada página 
con 17-20 líneas, a veces 18-19. El códice completo 
tendría unas 82 hojas. Fecha: Segunda mitad del siglo 11. 
Contenido: Gn 8,13-16.21-9,1; 24,13-25,21; 30,24-26,29. 
30.33-35,37-41; 31,5-9.35-38.40-41.43-45.47-32,1-5-9.14- 
33,8.10-35,16; 39,4-40,4.6-13; 41,9-46,338, 
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Papiro VI (clasificación oficial que le atribuyó Rahlfs 
n.? 963). Números y Deuteronomio. Son 33 hojas sus- 
tancialmente completas con pequeñas partes de otras 
22 y gran cantidad de diminutos fragmentos que no 
han sido recompuestos todavía. Hay dos columnas en 
cada página de 31-38 líneas cada una. Las páginas que 
se han consevado van numeradas del 17 al 136. Falta- 
rían 80 páginas para completar la obra, que en este caso 
habría tenido unas 216 páginas, o sea 108 hojas. Fecha: 
Siglo 11, tal vez de la primera mitad. Contenido: Núme- 
ros: 5,12 (trrapjión 8,19; 13,4-4.17.18; 25,5.6.10.11.18; 
26,1.2.12,13,21-25.32-35,40-42.47-51.55-59.63;  28,17,19- 
24.26-31; 29,1-6.8-18.21-24.27-33.35-39; 30,1-17;31,1.2. 
6-8.11-17,19-22.25-28.30-32.35-45-48-50.54; 32,1.2.5-8.11- 
30.32.33; 33,8.9.53-56; 34,1-8.12.13-20-23.29; 35,1-3.5-7. 
12.13-15,24,25,28-32; 36,1.4.7.8. 11-13: Deuteronomio: 
1,20-33,35-46; 2,1-3,21.23; 4,39; 5,1; 7,10.12,12.15-20; 
LOLI IO MZA 1 TETAS 119.18:31032]; 
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12,4,15-17; 18,22; 191.4-6.10,11.13.14,16; 27,6-8.13- 
15; 28,1-4.7-10.12.13.17-20 [22-25.27-30.32-35.38-41]. 43- 
68; 29,1-18.20.21.23-27; 30,1.4-6. [10.11]. 12.13.16.17. 
[19.20]; 31, (3.4].8-15.18.21-23.26-29; 32,[3-5.10].11-13.17. 
19.24.25.[27-29]; 33,24-27; 34,11.12. Bastantes de estos 
versículos son muy incompletos y algunos están repre- 
sentados sólo por unas pocas letras“, 


Papiro VIT (Rahlfs, n.* 965). Isaías. Está formado por 
trozos de 27 hojas, que contienen desde dos o tres líneas 
hasta 13, prácticamente toda la página en este último 
caso que debía tener unas 25 ó 26 líneas en total. Que- 
dan además muchos pequeños fragmentos mal conser- 
vados. El códice debió de temer unas 112 hojas, o sea 
unas 224 páginas. Lleva notas marginales de varias 
manos, algunas en copto. Fecha: Probablemenete de la 
primera mitad del siglo 1. Contenido: Sólo una cantidad 
relativamente pequeña de texto ha quedado en cada 
fragmento. En la lista que sigue, los versículos están 
más o menso representados 
por completo. Van entre 
claudátores los trozos per- 
tenecientes a la Universidad 
de Michigan y al señor W. 
Merton. 1s 8,19.19; 9,2.3; 
11,7.10-1215:12,1.55 13,2, 
6-9.12-14.18-20; 14,2-4.[23- 
27.29; 15,1 Mich.].[3-5.8; 
16,4 en parte Mich.].7-10. 
HN 12; 17,3.[5-7-9-12 Merton]; 
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10.11 Mich.]. (14; 55,1.3-7 
Aga Mich. + Merton]. 9-12.56, 
1-3.6,7.11; 57,3.9.10.15.[17- 
20; 58,2-4 Mich.]; 59,1-3.7- 
9.12-14.17-20; 60,2,2-5,9,10. 
12-16.19-22D, 

Papiro VIII (Rahlfs, n.* 
966). Jeremías. Una hoja 
incompleta que contiene Jer 
4,30-5,1.9-13. Probablemen- 
te es del final del siglo 1 o 
de comienzos del mE. 


Papiro IX (Rahlís n. 
967). Ezequiel y Ester. Cons- 
ta de 16 hojas unidas de dos 
en dos en 8 pliegues. Casi la 
mitad en altura de cada 
página está perdida en Ester 
y casi tres octavos en Eze- 
quiel. Probablemente Ez pre- 
cedió a Est, que a su vez 










Papiro XI de la colección 
Chester Beatty con un frag- 
mento de Eclo (37, 11-22) 
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estuvo seguido por otros libro. El códice completo ha- 
bría tenido 78 hojas de-44 líneas por página en Est y 
de 50 en Ez. Están escritos de diferente mano. Fecha: 
Probablemente de la segunda mitad del siglo m. Conte- 
nido: Ezequiel: 11,25: 12,6.12-18.23; 13,6.11-17.20; 14, 
3.6-10.15-20.23; 15,7: 16,5-11.16-22.28-34.39-45.48-53,57 ; 
17,1.6-10.15-21. Las hojas de Princeton contienen Ez 
19,12; 39,22; Est 2,20-23; 3,49. 13-13,3.5-3,14; 4,3- 
7.11-16; 13,12-17; 14,3-8.13-17; 15,5-10.16; 5,4.9-14; 
6,3-6.11-14; 7,6-9; 8,2-6*, 


Papiro X. (Rahlfs n.* 968). Daniel. Consta de 13 hojas 
con amplias lagunas. Unos dos quintos en altura de 
cada hoja, por la parte baja, se han perdido. Cada hoja 
tendría de 44-46 líneas por página. Las páginas están 
numeradas de 141 a 166. Debió de preceder otro libro; 
ambos formarían un códice de unas 96 hojas. El texto 
es el de la Septuaginta. Bien escrito. Fecha: Parece ser 
no más tardío de la primera mitad del siglo 11. Conte- 
nido: Daniel: 3,72-78.81-88.92-94.96; 4,9 (omite 3,98-100 
y 4,3-6); 4,11-14?.16-19.22-25.28.29,302-30*.34-34*; 7,1- 
6.8-11.14-19.22-25.28; 8,4.7-12.15-20.24; 5,5.7-12,17-26 
(omite 18-22.24.25); 6,1-8.12-13.16-18. Los capítulos 7,1; 
8,27 preceden a los capítulos 5-64, 


Papiro XI (Rahlfs, n.2 964). Eclesiástico. Una hoja 
y parte de otra. Las páginas están numeradas 73 y 74. 
Escrito por mano burda. Fecha: Probablemente del 
siglo tv. Contenido: Eclesiástico 36,28; 37,22; 46,6-11.16; 
47,28, 

AF, G. KENYON, op. cif., Fasciculus 1, pág. 7, y Fasciculus IV, 
Genesis, Londres 1934, págs. V-XIII y 1-86. BÍd., íd., Fascicu- 
lus IV, pág. 7, y Fasciculus IV, págs. V-VIII y 86-119. CÍd., id., 
Fasciculus 1, págs. 7-8, y Fasciculus V, Numbers and Deuteronompy, 
Londres 1935, XI1-77. DÍd., íd., Fasciculus I, pág. 8, y Fascicu- 
lus VI, Isaiah, Jeremiah, Ecclesiasticus, Londres 1937, págs. V-XII 
(las glosas coptas, págs. IX-XID y 1-26. Efd., id., Fasciculus I, 
pág. 8, y Fasciculus VI, págs. XII-XIII y 27-28. FÍd., íd., Fas- 
ciculus 1, pág. 8, y Fasciculus VII, Ezekiel, Daniel, Esther, Londres 
1937, págs. V-XIE; para la transcripción de Ez, págs. 1-15 y para 
la de Est, págs. 39-49. GÍd., íd., Fasciculus I, págs. 8-9, y Fascicu- 
lus VIT, págs. V-XH1 y 17-38. HÍd., íd., Fasciculus 1, pág. 9, y Fas- 
ciculus VI, págs. XIM-XTV y 28-32, 


3. ESCRITOS NO CANÓNICOS. Papiro XII. Enok y una 
Homilía cristiana. Consta de 8 hojas y dos fragmentos 
en la colección Chester Beatty y 6 hojas en poder de la 
Universidad de Michigan. Páginas numeradas de 15 a 36 
con cuatro sin numerar. Escrito por mano ruda con 
varios errores. Probablemente del siglo 1v, si no del v. 
Enok 97-107 y Homilía cristiana de autor desconocido ?. 

AR J Hayes, The Chester Beatty Biblical Papvri. Descriptions und 
Text of Twelve Manuscripts on Papyrus of the Greek Bible, Dub.ín 


1958, prefacio, índices y 105 láminas; cf. S. BArTINA, en EstB, 19 
(1960), págs. 385-386. 


ILUSTRACIONES. En el Fascículo I, editado por F. G. 
Kenyon, se publican las láminas en color de Papiro 1, 
Lc 12,18-37; Papiro II, Flp 4,14; Col 1,2; Papiro 11I, 
Ap 13,16-14,4; Papiro V, Gn 29,15-27; 42,27-35; Papi- 
ro: VL, Nm 7,1-15: Papiro VIL Is 16,12; 171: Papiro 
VIIM, Jer 5,9-13; Papiro IX, Ez 16,57-17,1; Est 3,13- 
13,3; Papiro X, Dan 38,24-27 y cap. 5 título; Papiro XI, 
Eclo 37,11-12; Papiro XII, Enok 103,2-13. 

R. J. Hayes editó posteriormente, en un volumen, 
parte de los grabados correspondientes a los Fascícu- 
los V y VI de la colección, cuya aparición había retra- 
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sado la guerra y la desaparición del editor F. G. Kenyon, 
Son los siguientes: Papiro VI, Nm caps. 5-8; 13; 25-36, 
todos fragmentarios; Dt caps. 1-7; 9-12; 18-19; 27- 
34, todos fragmentarios. Papiro VII, Is caps. 8-9; 11-19; 
28, 40-45; 54-60, fragmentarios; Papiro VÍIIL, Jer, capí- 
tulos 4-5, fragmentarios; Papiro 1X, Eclo caps. 36-37, 
fragmentarios. 

El nuevo editor dice que se han perdido un pequeño 
fragmento de ls y otro de Eclo. Anuncia la publicación 
de Fascículos complementarios: edición revisada del Fas- 
cículo II (Evangelios, Hechos, Epístolas paulinas, Apo- 
calipsis) y otro Fascículo que reunirá muchos fragmentos 
dispersos, todavía no identificados, especialmente de 
Nm, Dt, Gn e ls (cf. Kenyon, Fasciculo IV, pág. VIT, 
y Fascículo V, págs. V y VID. 

S. BARTINA 


CHETTIOÓM. Transcripción latina del nombre que 
según el T. M. y otros documentos judíos más moder- 
nos es > Kittim. 


CHIDON. La Vg. escribe area Chidon, «era de 
Kidón», un topónimo que no ha sido localizado con 
exactitud. — Kidón. 


CHINAS, Versiones l. ANTES DEL SIGLO XIX. No 
poseemos ningún documento en chino de la literatura 
bíblica del nestorianismo en China (siglos vI-XIV), 
aunque, sin duda alguna, los predicadores nestorianos 
emplearon para sus catequesis versiones, al menos par- 
ciales, a la lengua de Confucio. Ni en las inscripciones 
hasta ahora halladas (vgr., la célebre inscripción de 
Sinanfú, del año 781), encontramos rastros de textos 
bíblicos. Nada se conserva de la traducción de los 
Salmos y del NT escrita — según propio testimonio — 
por el gran misionero franciscano Juan de Montecorvino 
(t en 1328). Probablemente empleó para su traducción 
la lengua mogólica. Desde fines del siglo xvi-xvHn, los 
misioneros jesuitas tradujeron parte de la Biblia al 
chino para uso litúrgico y catequético. En 1783 Mr. 
Hodgson, socio de la «Compañía Inglesa de la India 
Oriental», encontró en Cantón un manuscrito del NT 
en chino. Más tarde presentó una copia a Sir Hans 
Sloan; éste la ofreció luego al Museo Británico, en 
donde se conserva en la actualidad con el título de 
Sloan Ms. G. W. Sheppard en su famoso artículo The 
Unknown Translator, publicado en The British Weekly 
(abril de 1944), opina que el Sloan Ms. pudo ser de origen 
nestoriano. A él responde A. C. Moule que su «traductor 
desconocido» fue con mayor probabilidad un misio- 
nero del siglo xvm y nota la conveniencia de una bús- 
queda en los archivos de París, Roma o Zikawei (Shan- 
ghai), la cual nos revelaría el nombre del autor y la 
fecha en que se escribió el manuscrito. De hecho ya 
sabemos quién fue el autor de ese documento: el padre 
Juan Basset, de las Misiones Extranjeras de París. La 
traducción se hizo en la primera década del siglo xvIH. 

El célebre misionero chino André Ly anota en su 
Diario (escrito entre 1746-1763) que el P. Juan Basset 
tradujo el NT del latín al chino, desde san Mateo hasta 
el capítulo primero de la carta a los Hebreos. Una de 
las copias de esta versión es el actual Sloan Ms. de 
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Museo Británico. El ms. contiene la concordancia de los 
cuatro evangelios, el libro de los Hechos y las epistolas 
paulinas hasta el capítulo primero de la carta a los 
Hebreos. Además de esta traducción, el P. Basset escribió 
en chino un Sumario de la Biblia, en forma de preguntas 
y respuestas, y los intituló: Ching-tien Chi-lueh Wen-ta. 
Según el P. Ly (Diario, pág. 512), Monseñor de Mar- 
tillat (f en Roma en 1755), vicario apostólico de Szech- 
wan y Kweichow, corrigió y aumentó la versión del 
P. Basset en el evangelio de san Mateo. El mismo padre 
Ly redactó en chino los principales misterios de la vida 
del Señor, basado en la traducción y las concordancias 
evangélicas del P. Basset, adaptadas a la capacidad del 
pueblo en lenguaje sencillo (Diario, pég. 168). 

A fines del siglo xvri y comienzos del x1x, L. de Poirot 
hace la versión (conservada en manuscrito) de gran parte 
de la Biblia, y la ilustra con notas del comentario del 
célebre exegeta Cornelio a Lápide. Esta versión de Poi- 
rot y, sobre todo, la del P. Basset, sirvieron de base 
para la primera versión china de la Biblia protestante, 
hecho que noblemente reconoce uno de sus colabora- 
dores, R. Morrison. 


IT. DESDE EL SIGLO XIX HASTA NUESTROS DÍAS. 1. VER- 
SIONES PROTESTANTES: a) en estilo literario. J. Marsch- 
mann y M. v. Lassar dan comienzo a la traducción 
en 1802; publican el NT en 1816, el AT en 1822. R. 
Morrison y C. W. Milne emprenden otra versión en 
1807; publican el NT en 1814, el AT en 1823. Medhurst, 
Gutzlaff, Bridgemann traducen el NT en 1837, el AT 
en 1840, A estas traducciones suceden una versión uni- 
ficada y la Delegates Version, obra de C. W. Milne, 
W. H. Medhurst, J. Stomach y E. C. Bridgemen. El NT 
aparece en 1852, el AT en 1854; toda la Biblia en 1855 
y 1869 con abundantes notas explicativas. La clásica 
King James Version sirvió de base a la Delegates Version 
china. Entre 1853-1891 trabajan en el campo bíblico 
no meños de cuarenta traductores. Es en verdad una 
labor benemérita al servicio del cristianismo. Dignas de 
mención son las traducciones de Dean: NT en 1849 y 
sigs.; de Goddard y Lord: NT en 1853, AT en 1868; 
de Hudson: NT en 1866; de Chalmers y Schaub: NT 
en 1897. 

A partir del año 1890 estos celosos operarios del campo 
bíblico, bien capacitados en el conocimiento de la lengua 
de Confucio, emprenden una nueva versión que quedará 
por muchos años como «traducción oficial»: la Union 
Version que se termina en 1919. 


b) Versiones chinas en estilo medio. Dignas de notarse 
son las de Griffith John: NT comenzada en 1883 y 
terminada en 1885; la de Burdon y Blodge: NT en 
1889; la de Schereschewsky: toda la Biblia en 1902. 
En 1904 se hace una nueva edición del NT de la Union 
Version. 


c) Versiones al mandarín: Medhurst y Stronach: AT y 
NT en 1857; The Peking Version: NT en 1872; edición 
en mandarín de la Union Version: en 1907 el NT, el 
AT en 1919. En Pekín se publica en 1941 el «Tesoro 
de la Biblia, NT» (The Bible Treasury N. Test.), más la 
traducción del NT por Lu Chen Chung, en 1948. 


d) Versiones en dialectos locales. En dialecto de 
Shanghai: además de traducciones parciales encontramos 
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todo el NT en 1870, 1872, 1881, 1897; el AT en 1882; 
toda la Biblia en 1908. En dialecto de Foochow: NT 
en 1856, 1863, 1866, 1878; toda la Biblia en 1891, 1895. 
En dialecto de Ningpo: toda la Biblia en 1902; en los 
años anteriores aparecen versiones parciales. En dialecto 
cantonés: NT en 1877, 1886, y AT en 1888, 1894; toda la 
Biblia en 1894. En dialecto de 4moy: ambos Testamentos 
en 1902... 1933; en los años precedentes se publican 
traducciones parciales. En dialecto de Hakka: el NT.en 
1383 (en caracteres occidentales), en 1904 (en caracteres 
chinos) toda la Biblia en 1904. En dialecto mogolés; 
se hace una versión del NT en 1880, del AT en 1890, 
de toda la Biblia en 1900. 


2. VERSIONES CATÓLICAS. Las misiones católicas en 
China, a partir del siglo xIx hasta nuestros días, emula- 
ron el celo de los especialistas protestantes en el laudable 
afán de dar a conocer la Biblia entre sus neófitos y 
catecúmenos chinos. Concretándonos a las versiones 
impresas mencionemos: a) En lengua clásica: la traduc- 
ción de los evangelios y del Apocalipsis por J. Dejean 
en 1392. Cinco años después L. Ly traduce de la Vulgata 
los evangelios y los Hechos; la sexta edición aparece 
en 1936. El notable literato chino Ma Hsiang Pe publi- 
ca en 1913 las concordancias evangélicas de Mastai Fe- 
rretti; el mismo literato nos ofrece en 1948 la traduc- 
ción de los evangelios. La literatura religiosa moderna 
en lengua clásica se enriquece con la preciosa traducción 
poética de los Salmos por el Dr. Wu Ching Hsiung, en 
1949; es ésta la obra maestra de la literatura cristiana 
en chino; durante el mismo año el mismo Dr. Wu 
traduce el NT. b) En lenguaje popular. Desde 1919 es 
notable la contribución de versiones publicadas por 
los jesuítas y franciscanos en China. Entre los primeros 
figura el jesuíta J, Hsiao, quien traduce en 1919-1921 
el NT de la Vulgata. Los jesuítas, profesores en la Uni- 
versidad «Altos Estudios» de Tientsin, publican en 
1948 la versión del NT del texto original griego. Siguen 
los jesuitas de Shanghai en 1952 con la versión de los 
evangelios, también del texto griego. Este afán bíblico 
de los misioneros católicos se ve dignamente coronado 
en nuestros días por la traducción y comentario de 
toda la Biblia, obra de los franciscanos del «Instituto 
de Estudios de Hong Kong», obra que ha merecido las 
nobles alabanzas y la recomendación de parte de los 
misioneros protestantes. La obra se llevó a feliz término 
bajo la dirección del franciscano G. M. Allegra, asistido 
por un equipo de seis franciscanos chinos, especialistas 
en estudios escriturísticos y perfectos conocedores del 
lenguaje de Confucio. Se inició en Pekín con la publi- 
cación de los Salmos en 1946; siguen los otros libros 
sapienciales en 1947 y el Pentateuco en 1948. El «Insti- 
tuto de Estudios Bíblicos» se organiza en Hong Kong, 
donde el P. Allegra y sus colaboradores continúan su 
obra de traducción y comentario. Terminan el AT en 
1954, y en 1959 publican el último libro del NT. Unos 
diez volúmenes en total. La traducción se hizo del 
texto original hebreo y griego. Para la reconstrucción 
de los textos oscuros y discutibles consultaron las ver- 
siones antiguas griegas, latinas, siríacas, etc., y en toda 
la obra se“ciñeron al método científico de la crítica 
textual. El pensamiento semita y el rico matiz helénico 
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de los autores sagrados de la Biblia quedan, gracias a 
la competencia de los traductores y comentaristas, 
perfectamente enmarcados ea los signos o «caracteres» 
de la escritura más difícil del mundo, la del lenguaje 
chino. 

Bibl.: The American Bible Society in China, Centennial Book, 
Nueva York 1916. R. STREIT, Bibliotheca Missionum, Munster- 
Aquisgrán 1916-1938, V, n.* 2677, págs. 922-923; VII, n.* 3214, 
págs. 287-288. Journal d'André Ly (pretre chinois, missionaire et 
notaire apostolique, 1736-1746), Hong Kong 1924. Sinicu Francis- 
cana, 1, Karachi 1928. G. W. SHEPPARD, China and the Bible; Early 
Translations into Chinese (Conferencia pronunciada en la Royal! Asiatic 
Society), Shanghai 1929. L. PrisTER, Notices biographiques et biblio- 
graphiques sur les jésuites de l'ancienne Mission de Chine, 1552-1773, 
Shanghai 1932. J. GARNIER, Chinese Versions of the Bible, Shangai 
1934, P. Y. SAEKI, The Nestorian Documents and Relics in China, 
Tokio 1937. The British Weekly, 13 de abril de 1944. CBO, 7 
(1945), págs. 450-452; id., 9 (1947), págs. 96-100. A. E. NiDa, Bible 
Translation, Nueva York 1947. W.H. HUuDsPATH, The Bible and 
China, Londres 1952. G.M. ALLEGRA, Liber Annus Studii Biblico- 
Franciscani Hierosolymitani, 3 (1953), págs. 185-214. Collectanea 
Conwnissionis Synodalis, Y, Pekín (1929), pág. 191; íd., VIT (1953), 
p.2 4, H. H. MURRAY, The Bible Translator, 4 (1953), págs. 165-166. 
J, ScumiD, ZKTh, 82 (1960), págs. 328-329; id., Die Bible in der 
katholischen Weltmission, NZM, 16 (1960), págs. 1-26. 


P. GUTIÉRREZ 


CHIPRE (Kútmpos; Vg. Cyprus). Nombre de la mayor 
de las islas del Mediterráneo oriental, situada entre los 
34% 33" y 35% 41' norte y los 32” 17" y 34” 35' este, frente 
a las costas de Cilicia, em el fondo del amplio golfo 
que forma la peninsula de Asia Menor con Siria, a 
unos 64 km de la primera y a 95 de la segunda. Orientada 
de este a oeste, forma un cuadrilátero irregular, erizado 
de puntas y terminado en la dirección nordeste por una 
casi isla larga y estrecha, prácticamente sin puertos 
naturales. Tiene una superficie de 9280 km?, con una 
longitud máxima de 225 km y una anchura media de 
60 a 80 km. 

La constitución morfológica interior de la isla es muy 
sencilla. Consta de una llanura central que corre de 
este a oeste, llamada hoy de Mesaria, que se halla limi- 
tada por dos cadenas montañosas calcáreas que corren 
paralelas al litoral de la isla. La más considerable ocupa 
todo el sudoeste, alcanza una altura de 1885 m y tiene 
forma mamelonada. La otra, al norte, no supera los 
700 m. 

Aunque la isla carezca de grandes corrientes de agua, 
ya en la época bíblica el fértil suelo producía con abun- 
dancia cereales, aceite, vino y miel. Sus bosques, bien 
poblados en la antigiiedad, constituían asimismo una 
fuente de riqueza; aunque ésta estaba representada, 
sobre todo, por las abundantes minas de cobre, metal 
raro y muy apreciado por los antiguos, que ha pasa- 
do a las lenguas modernas (cobre, cuivre, kupper, copper) 
con nombre derivado de la isla (aes cyprium, cuprum). 

Fue conocida desde la antigiiedad. En las cartas de 
el-“Amárnah, se la designa con el nombre de AlaSia, 
los asirios la llamaron yavnan y los hebreos Kittim. 
El nombre que ostenta actualmente aparece por primera 
vez en Homero. 

Cuando los fenicios llegaron a ella, encontraron unos 
habitantes que estaban quizá emparentados con las 
antiguas razas procedentes de Asia Menor. Más tarde 
fue colonizada por los griegos, que la habitaron junta- 
mente con los fenicios, establecidos a partir de entonces 
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Isla de Chipre. Primer lugar donde predicaron Pablo y 
Bernabé 


en la parte sur de la isla. El año 700 A.c., aproximada- 
mente, cayó bajo la zona de influencia de Sargón II 
de Asiria, quien obligó a los príncipes a pagar tributo, 
lo cual continuó en tiempo de su sucesor Asarhaddón. 
Un siglo después cayó en maños del faraón Ahmosis. 
Cuando Cambises conquistó Egipto, Chipre, junto con 
este país, pasó a formar parte del imperio persa y 
quedó incluida en la quinta satrapía. Perteneció más 
tarde a Alejandro Magno y luego a los Ptolomeos, 
hasta que fue conquistada por Roma, 

A partir de entonces, sucesivamente pasó primero a 
manos de los bizantinos; luego, en el siglo Xn, se convir- 
tió en reino cristiano independiente, para caer final- 
mente en poder de los turcos en el siglo xvI. 

En la época del NT, la población no debía de ser muy 
densa. Plinio habla de quince centros habitados (oppi- 
da)*. Los principales estaban en la parte sur de la isla, 
enlazados por una carretera, y eran: Salamina, fren- 
te a las costas de Siria, la ciudad y puerto más im- 
portantes ; Citio y Amato en la costa meridional; 
Pafos, en la costa occidental, residencia del procónsul 
romano, célebre por su templo de Afrodita; más allá, 
Arsínoe. 

José, llamado Bernabé por los apóstoles, era natural 
de Chipre?. Una numerosa población judía se estable- 
ció en Chipre ya en tiempo de Alejandro Magno, pero 
aún debió ser mayor el número de los que llegaron en 
tiempos de Herodes el Grande, atraídos por sus minas 
de cobre, cuando éste las recibió en alquiler de Augusto. 

Esta población judía recibió el evangelio de los habi- 
tantes de Judea que tuvieron que huir después de la 
muerte de Esteban?. El primer lugar donde predicaron 
Pablo y Bernabé en unión de san Marcos fue esta 
isla*% y más tarde estuvieron en ella de nuevo Bernabé 
y Marcos. Entre el grupo de misioneros que marcharon 
de Cesarea a Jerusalén, se cita a Mnasón, un chipriota 
que se había convertido al cristianismo hacía bastante 
tiempo?. Aparece citada, indirectamente, otras dos veces 
en el NT: la primera, cuando especifica Pablo, de re- 
greso a Jerusalén después de su tercer viaje, que bordea- 
ron la isla de Chipre*?, y la segunda cuando la avistaron 
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CHIPRE 


desde el barco que le conducía de Cesarea a Roma, 
bajo las órdenes del centurión Julio. 
A Nat. Hist., 5, 31-35. 


12 Mac 10,13. *Act 4,36. 
21,16,, *Act 21,3 


Bibl.: E. BEURLIER, Cypre, en DB, Il, cols. 1165-1171. 
CIOTTI, Paolo Apostolo, Roma 1946, n.0 34-35, 


"Act 11,19. “Act 13,4-12, Act 


G. Ric- 


P. TERMES 


CHIPRIARCA (Kurtrpiópxns; Vg. Cypriarches). Des- 
pués que Lisias hubo concluido la paz con los Macabeos, 
varios generales seleucidas hostilizaron a los judíos, 
entre ellos Nicanor el Chipriarca. El significado del 
título es debatido. La opinión más aceptable es que 
indica «jefe de los chipriotas» por haber mandado a los 
mercenarios de Chipre, y que se emplea para distinguirle 
de otro Nicanor, hijo de Patroclo, al que la SE se refiere 
en 2 Mac 8,9; 14,12, de la misma manera que se distin- 
gue a dos Apolonios por medio de un procedimiento 
análogo. 

2 Mac 12,2. 


Bibl.: PF. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949. M. 
GRANDCLAUDON, Les Livres des Maccabées, en Lu Sainte Bible, 
VITI, 2.2 parte, París 1951, pág. 231. 

J, A. G.-"-LARRAYA 


CHIUS. Nombre latino de la isla del archipiélago 
griego llamada — Quíos. 


CHLOE. Nombre femenino, escrito de este modo 
en latín, que corresponde a —> Cloe. 


CHOBAR. Según la Vg., el río citado en Ezequiel 
y llamado en hebreo —> Kébar. 


CHODORLAHOMOR. > Kédórla“omer. 


CHOLHOZA. En la Vg., el nombre del varón 
cuya grafía hebrea es — Kó!l-Hozeh. 


199 


CHONENIAS. Nombre, en la versión de San Jeró- 
nimo, del jefe de los levitas llamado — Kénanyah(ú) 
en la Biblia hebrea. 


CHUB. Según la Vg., nombre del pueblo llamado 
en hebreo > Kiib. 


CHUMBERA. El género Opuntia Haw., familia de 
las cactáceas, que tiene por fruto el llamado «higo 
chumbo» o «higo de moro», es originario de América 
y fue traído a los continentes euroasiáticos y africano 
en época relativamente reciente. Por lo tanto, es un 
anacronismo aplicarlo a la historia y al paisaje de los 
tiempos bíblicos. 

S. BARTINA 


CHUN. Forma latina del topónimo hebreo que 
aparece en el AT con el nombre de > Kin. 


CHUS. Hijo de Cam en la Vg., llamado en el 
texto hebreo > Kiús, 


CHUSA. Así escribe la Vg. el nombre del marido 
de Juana, una de las piadosas mujeres que servían al 
Señor. — Cusa. 


CHUSAI. Nombre latino del amigo de David, 


llamado en hebreo —> Huay. 
CHUSAN RASATAIM. En la Vg., nombre del rey 
arameo llamado en el texto hebreo -—> Kúsan Ri- 


“atáyim. 


CHUSI. Nombre, en la Vg., de los distintos perso- 
najes hebreos llamados —> Kusi. 


CHUZA. Grafía latina, calcada del griego, del 
nombre de varón — Cusa. 
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D. Cuarta letra del alfabeto y del alefato. Como 
signo aparece en formas muy arcaicas cuyo sentido 
primigenio parece ser el de «gran puerta». 

uu 


7 > qa 
1 2 3 


1. Protosinaico. 2. Egipcio primitivo. 
3. Desarrollo tamúdico 


Es fácil seguir la evolución a través del fenicio y el 
arameo a las formas hebreas más recientes. 


so. A 3 


2 3 4 5 


1. Alfabeto fenicio. Sarcófago de Hirám, rey de 

Biblos (siglo xi A.c.). 2. Fenicio, siglo X A.C. 

3. Estela de Mé3a", rey de Moab (ca. 890-875 A.C.). 

4. Cartas arameas (800 A.c.). 5. Inscripción de 
Siloé (700 A.c.) 


q yyy 94 


G. Sellos y gemas (800-500 A.c.). 7. Papiros 
egipcios antiguos (500-300 A.c.). 8. Monedas de 
época macabea (150-40 A.c.) 

o E AS E 
9 10 11 12 13 14 
9. Papiros (siglos vI-1X D.C.). 10. Siríaco (500-800 
pD.C.). 11. Pentateuco Samaritano (siglo xn1 pD.c.). 
12. Escritura rabínica rási (siglo xm p.c.). 13. 
Cursiva hebrea (siglo XIX D.C.). 14. Escritura árabe 
del Corán 


En cuanto sonido, se pronuncia como la d española 
o latina. Ha de advertirse que es una de las begadkefat. 
En calidad de espirada, o de sonido continuo, equivale 
a la 5 griega moderna o la th dulce inglesa, siempre 


741 


que le precede sílaba abierta. En el hebreo moderno, 
esta aspiración se ha perdido. 

En época más reciente al origen del alfabeto, la 
d adquirió un valor numérico, tanto en griego como 
en hebreo. Equivale a 4 (= gr. A, heb. 3). 


Bib!l.: Cf. la citada en la letra B y —> Alfabeto. 


S, BARTINA 


DABBÉSET (en pausa dabbaset, «jiba de camello»; 
AapácSal [A], Baridápafa [B]; Ve. Debbaseth). Locali- 
dad perteneciente a la tribu de Zubulón y situada en 
su frontera occidental*. Citada una sola vez en la SE. 
Se identifica con uno de los grandes tells existentes en 
la gran llanura de Esdrelón, frente a Tell Qaimún, que 
tiene la forma de jiba o corcova (= dabbéset), a saber, 
con Tell el-Sammám. 

1Jos 19,11. 

Bibl.: ABEL, II, pág. 301. Simons, $ 329. 

R. SÁNCHEZ 


DABBURAH, Hirbet. Topónimo árabe de Palestina 
relacionado con la posible localización del lugar hebreo 
llamado — Dabérat. 


DABERAT (ydóbrat, «tierra de pastos»; AaBipdI, Aa- 
ppal [B], Asppa, AsfBpa3 [AJ, TV AcPepi kal TV App 
[B]l; Vg. Dabereth). Ciudad levítica de Isacar en su fronte- 
ra con el territorio de Zabulón, perteneciente a los levitas 
que descendian de Géreésón?. Seguramente esla Aafá- 
piTTaA de que trata Josefo, la cual estaba situada en la 
gran llanura, en los confines de Galilea. Se identifica 
con Hirbet Dabbúrah, lugar próximo a la aldea más 
reciente de Dabbúriyyah, al pie del monte Tabor, en un 
sitio importante de la antigua carretera que unía a 
Damasco con el llano de Megiddo. | 


1Jos 19,12; 21,28; 1 Cr 6,57. 


Bibl.: F. Josero, Bel. Jud., 2,21,3; id., Vita, 62. ABEL, Il, págs. 
61, 63, 70, 301. SimoNs, $5 329, 330 (7), 337 (27), 337, n. 193. 
J. VIDAL 
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Dabbairiyyah, pueblecillo al pie del monte Tabor, corresponde a la bíblica Dábérat. En el centro podemos ver 
la llanura de Esdrelón y al fondo las colinas de Nazaret. (Foto P. Termes) 


DABÉRET. De la traducción de san Jerónimo, el 
nombre Dabereth pasa al castellano. Se trata, en reali- 
dad, de la ciudad de la tribu de Isacar, situada cerca del 
territorio de Zabulón, llamada en hebreo — Daábérat. 


DABIR. Grafía que tiene en la Vg. el nombre hebreo 
de —> Débir con sus variantes, al cual se aplica en el 
AT hebreo a varios lugares de la Palestina bíblica. 


DABRI. Hombre de la tribu de Dan, así llamado en 
la Vg.; el nombre corresponde al hebreo — Dibri. 


DADÁN. Uno de los nombres variantes castellani- 
zados —en la Vg. Dadan —, que se aplica a dos pa- 
triarcas de los días posteriores al diluvio, los cuales 
se llaman — Dédán en el T. M. 


DÁDIVA (heb. térimáh, minháh, mattán, mattánah, 
etc., Sópa, SúÓpov, etc.; Vg. donum, donatio, etc.). En 
el presente que se hace a una persona, con fines desin- 
teresados o interesados, pueden distinguirse tres tipos: 


1. DÁDIVA DESINTERESADA. Existen numerosos ejem- 
plos de ella en la SE, por ejemplo, los regalos que ofreció 
Salomón a la reina de Saba?, los donativos que Josafat, 
rey de Judá, hizo a sus hijos?, los que Nabucodonosor 
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prometió y entregó a Daniel cuando interpretó sus 
sueños?, los objetos que el rey de Persia concedió a los 
judíos a la vuelta de la Cautividad*, o los que los des- 
terrados donaron voluntariamente en la misma ocasión?, 
y los presentes de los Magos a Jesús?. 

11 Re 10,13. *2Cr 21,3. *Dan 2,5.48. 
1,7-11. SEsd 1,6. *Mt 2,11. 

2. DÁDIVA INTERESADA. Puede ser el medio de obte- 
ner un fin determinado, como los presentes que Hámor 
envía con el propósito de lograr a Dináh para su hijo, 
equivalente a la dote*, o los que prometen los embaja- 
dores de Antíoco Epifanes a Matatías y a sus hijos con 
la intención de que se sometan a su autoridad?. A veces 
es un eufemismo de «tributo», como el que los istaelitas 
pagaron a los moabitas?, los moabitas a David! y 
los filisteos y otros pueblos a Salomón *. 

1Gn 34,12. ?1 Mac 2,18. *Jue 3,18. *2Sam8,2.6. *1 Re 4,21. 


3. SOBORNO O CORRUPCIÓN, Se mencionan varios 
ejemplos de esta clase de dádiva inmoral. Las que se 
entregan para torcer la justicia*, las que abren camino 
para llegar a los grandes?, las que da el hombre venal 
para corromper al rey? o la que se entrega a la meretriz 
en pago de sus favores?. 

1Éx 23,8. *Prov 18,16. *Prov 29,4. 


1%2Mac 1,35; cf. Esd 


*Ez 16,33. 
J. A. G.--LARRAYA 
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DAFCA (Vg. Daphca). Una de las estacionrs del 
desierto en que los istaelitas se detuvieron durante'el 
Éxodo. Es el nombre que corresponde al hebreo — 
Dofgah. 


DAFNAH, Hirbet. Lugar de la moderna Palestina. 
Recibe este nombre árabe el hirbet relacionado con la 
identificación del topónimo —> “Ayin que aparece en 
texto de la Biblia hebrea. 


DAFNE (Aúáqvn; Vg. Daphne). Paraje bellísino aun 
hoy día por sus numerosas cascadas y bosques, situado 
a unos 9 km al sudoeste de Antioquía. Antiguamente 
cubría este sitio un bosquecillo de laurel (54pvos) de- 
dicado a Apolo, que tenía un magnífico templo cons- 
truido por Seleuco 1, con derecho a asilo. En el fue 
a refugiarse el sumo sacerdote Onías de Jerusalén, 
huyendo de los sicarios de Menelao. Pero éste mandó 
a Andrónico para que dolosamente le indujera a que 
saliera del asilo y lo matara, como así lo hizo*. Había 
también allí otros santuarios dedicados a Artemis, a 
Afrodita y a Isis. 

Fue este lugar famoso por sus orgías; la bondad del 
clima, la región rica, el lugar fresco y perfumado con 
toda suerte de plantas olorosas, contribuyó a unas 
manifestaciones religiosas inmorales y al desenfreno 
de todas las pasiones, que pasaron a la historia con el 
nombre de daphnici mores. 

Estrabón, que compara el encanto del lugar con la be- 
lleza del valle de Tempe, en Tesalia, dijo también de él: 
«Este río de cieno que, saliendo por la desembocadura 
del Orontes, iba a inundar a Roma, tenía su fuente 
principal». 

Por este lugar quiso Juliano el Apóstata comenzar 
a levantar el paganismo desacreditado. 

12 Mac 4,33 y sigs. 

M. BALAGUÉ 


DAFNE, Fuente de. Sólo se encuentra en la Vg.!*, Los 
textos hebreo y griego sólo dicen «lá-“áyin», érri Tn yos, 
es decir, «a la fuente». Parece que se trata de una 
interpolación. Cerca de este lugar estaba — Ribláh. 

1Nm 34,11. 


DAGÓN (Aayov; Vg. Dagon). Dios principal de los 
filisteos. Tenía un templo en Gaza, donde los filisteos 
calebraron su triunfo sobre Sansón: éste asió las co- 
lumnas y lo derribó, muriendo él con todos los filisteos 
que había dentro!; y otro templo en *“Asdód, a donde los 
filisteos llevaron el arca que habían conquistado a 
los israelitas: mas Dágón, la primera noche yacía de 
bruces ante el Arca, y a la segunda se rompió en pedazos, 
no quedando más que el tronco? o la cola de pez — se- 
gún los que le consideran dios marino, mitad pez y mi- 
tad hombre —. Este templo de “Á3dod existía aún en 
tiempo de los Macabeos. hasta que Jonatán lo incendió 
con la ciudad?, 

Es un dios amorreo, honrado desde tiempo antiquí- 
simo en la región del Éufrates medio, siendo dios su- 
premo de Mari, desde donde se extendió a Sumer, 
Acad y Asiria, y, por occidente, hasta la costa medi- 
terránea. Su nombre era Dagán, forma que aún perdura 
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Zona oriental del Mediterráneo, desde Ra¿ Samrah (Ugarit) 
hasta Iskanderúnah (Alexandreta), con la situación de Dafne 
cerca de Antioquía de Siria 


en la ciudad de Bét Dagóon, mencionada en Josué?, y 
que tenía un templo a él dedicado. 

Se había interpretado como dios marino, mitad hom- 
bre y mitad pez, y ello se confirmaba con una moneda 
de la ciudad de ?Arwád, en Fenicia, que representa una 
figura humana con cola de pez. Pero no sabemos si el 
dios de esta ciudad era Dágón. Dado su origen amo- 
rreo, y que la palabra Dágón o Dagán puede derivar 
de una raíz que significa «pez» y «trigo», hoy tienden 
a considerarlo como un dios agrícola —.el trigo divini- 
zado —, representando así una de las facetas del culto 
de la naturaleza. Lo que sabemos de su culto nada in- 
dica sobre cuál fuera su verdadera naturaleza; con 
todo, por las razones dichas, actualmente muchos pre- 
fieren considerarle como dios del trigo, aunque la des- 
cripción de la mutilación que nos hace la Biblia? parece 
ir mejor con un dios-pez. Las opiniones sobre la cuestión 
siguen divididas. 


1Jue 16,22-31. ?1Sm 5,1-6. ?1 Mac 10,83,84; 11,4. “Jos 15,41. 
5í Sm 5,1-6. 
Bibl.: E. BEURLIER, Dagon, en DB, cols. 1204-1207. É. DHORME, 


Les religions de Babylonie et d'Assyrie, col. Mama, UM, 2, págs. 165- 
167, 173. E. DussAup, ibid., págs. 364-365, 395. M. J. LAGRANGE, 
Études sur les religions sémitiques, 2.* ed., pág. 131. G. FURLANI, 
La religión de los cananeos y de los arameos, Barcelona 1947, pág. 
406. 1. KAUFFMANN, Toledo: ha-émiúnah ha-yisra*elit, T, Jerusalén- 
Tel-Aviv 1955, pág. 745; Il, pág. 735. 

A. PACIOS 


DAHAB EL-GARBIYAH, Tell el-. Topónimo árabe 
de la moderna Palestina, que se propone como una 
plausible localización del lugar hebreo bíblico —> Migdal 
Pénivel. 
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DAHAB EL-SERQIYAH 


DAHAB EL-SERQIYAH, Tell el-. Lugar árabe mo- 
derno relacionado con la identificación de > Pénú*el, 
lugar en que Jacob luchó con el ser misterioso (—> Jacob). 


DAHI, Gebel. Topónimo árabe moderno relacio- 
nado con la identificación del paraje llamado en el AT 
-> Moóreh, Colina de. 


DALAIA(S). La Ve. llama así a diferentes persona- 
jes, en su mayoría postexílicos, cuyo nombre en el texto 
hebreo es —> Délayah(ú). 


DALAIAU. Según el texto latino de la Vg., nom- 
bre de uno de los jefes sacerdotales de la época de 
David. Es el único variante en dicha versión, pues los 
demás personajes llamados, como él, en hebreo —> Dé- 
láyah(ú) se denominan en ella Dalaials). 
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Un rincón de las célebres fuen- 
tes de Dafne. (Foto 1. Gomá, 
Archivo Termes) 


DALETH (LXX 5eA[€]9, 
5xAe9). La Vg. y los Se- 
tenta anteponen esta pala- 
bra, nombre de la cuarta 
letra del alefato, a Lam 1,4; 
2.45 -3,10.11.12;: :4/ 45 :8a) 
119,25 (heb.). — Acróstico. 


DALFON (et. ?; cf. ac. 
dulupu; pr. dullup; AzApov; 
Vg. Dalphon). El segundo 
de los diez hijos de Amán. 


Est 9,7. 


Bibl.: J). SCHEFTELOWITZ, Áris- 
ches im Alten Testament, Kónigs- 
berg 1901, pág. 42. J.T. STAMM, 
Die akkadische Namengebung, Leip- 
zig 1939, pág. 265. 


DALILA (heb. delilah; 
et. cf. infra; AcAleJiAa; Ve. 
Dalila). Mujer de Sóréq 
de Sórtah, a la que amó 
Sansón; del relato de la Bi- 
blia se deduce que era filistea, 
pero no está demostrado. 
Los filisteos la sobornaron 
para que traicionara a San- 
són; después de mucho in- 
sistir, Dalila consiguió des- 
cubrir el secreto de su fuer- 
za: «Navaja no ha pasado 
por mi cabeza, pues soy 
nazireo de Dios desde el 
vientre de mi madre»?. Da- 
lila le cortó el cabello y le 
entregó a los capitanes filis- 
teos, que le apresaron y le 
sacaron los ojos. 

Hay quien compara el 
nombre de Dalila con el 
nombre safaítico d-1/-t, que quiere decir «abrir». Noth 
lo deriva de d-1-1, d-f-h, que se refiere al pelo rizado, 
cayendo en bucles?. Es posible que sea un nombre teo- 
fórico abreviado de la forma acádica de Dalil IStar, 
que significa «Alabanza (o gloria) de lótar». 


lJue 16,17. *Cf. Cant 7,6. 


Bibl.: NorH, 376, pág. 227. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 66. 


S, TALMON 


DALMACIA (AoAyoaria; Vg. Dalmatia). Nombre de 
una región marítima, en la que abundan las islas y los 
archipiélagos, situada en la costa oriental del Adriático 
y actualmente comprendida en Yugoslavia. Formó 
parte de la Iliria, con cuyo nombre se refirió a ella san 
Pablo*. Dalmacia se transformó en tributaria de Roma 
en el año 180 A.c. En el año 10 de nuestra era se convir- 
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DALMANUTA 


León de bronce con ojos de piedra 

incrustada. Hallado en Mari in situ 

en el interior del templo de Dagán, 

el dios Dagón de los filisteos, cuya 

puerta guardaba. Es obra de princi- 
pios del 1 milenio A.C. 


4 ds A 
ho Pa r 


tió en una provincia romana, que | 
se llamaría Panonia. En el NT se 
menciona en una sola ocasión, al 
comunicar san Pablo a Timoteo 
que Tito había partido hacia Dal- 
macia?. 

¿Rom 13,19. *2Tka 4,10. 

Bibl.: J. ZEILLER, Les origines chretien- 
nes dans la province romaine de Dalmatie, 
Paris 1906. M. MIRABELLA ROBERTI, Dal- 


mazia, en ECatt, YY, Roma 1950, cols. - 
1121-1127. HAaG, col. 304. 


C. COTS 





DALMANUTA —(AoAnavouv3d; 
cf. aram. gelila? dilmacánitáh, «el 
lugar de su morada»; Vg. Dalmanutha). Región a la barca y alejándose a la otra ribera*. El texto es in- 
orillas del lago de Genesaret donde llega Jesucristo cierto. En el lugar paralelo de Mateo se lee —> Magadán?, 
después de haber obrado por segunda vez el milagro lección que aparece también en algunos mss. griegos y 
de la multiplicación de los panes y los peces. Los en dos versiones de Marcos, cuyo texto presenta, en 
fariseos salen a discutir con Él y le piden algún mi- otros códices y traducciones, las variantes Magdal, 
lagro, a lo que Jesús se niega, subiendo de nuevo a  Magdalan y Magdala. Esta última lectura es aceptada 


Valle de Sóréq, hoy Wádi ei-Sarár, donde moraba Dalila, visto en dirección de la antigua Sor“ah, la ciudad 
natal de Sansón, (Foto P. Termes) 
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por la mayor parte de los exegetas, que ven en Magadán 
una forma más o menos corrompida de ella. Por esto 
se busca el emplazamiento de Dalmanuta en las cercanías 
de Magdala, con la que algunos incluso la identifican. 

1Mc 8,10-13. ?Mt 15,32.39. 

Bibl.: B. HerL-HANSEN, Énigme géographique et linguistique..., 
en RB, 53 (1946) £ págs. 372-384. HAaG, cols. 303-304. 

M. GRAU 


DAMÁN (safán, et. jafan, «esconderse»; xeipoypú- 
Amos; Vg. choerogryllus, herinacius, lepusculus). El damán 
(hyrax) pertenece al orden de los paquidermos y a la 
familia de los hiráceos. Se encuentra en Siria y Palestina 
(Hyrax syriacus). Tiene el tamaño y la apariencia de un 
conejo, vive de ordinario en grandes bandadas y es tan 
asustadizo que al menor peligro desaparece rápidamente. 

En la Biblia está catalogado entre los animales impu- 
ros porque (según los signos distintivos para su reco- 
nocimiento) no tiene el pie hendido si bien sea rumiante. 
En realidad, el damán rumía en apariencia, pues mueve 
los labios al modo de las liebres o los conejos, y tie- 
ne los pies hendidos (cuatro dedos delante y tres detrás), 
pero para un reconocimiento instantáneo y fácil de parte 
de cualquier persona son exactos los datos de la legis- 
lación mosaica, porque el abundante pelo del animal 
esconde sus pies y no tiene pezuñas hendidas!. 

En el libro de los Proverbios se clasifica el damán 
entre los cuatro diminutos animales llenos de sabio 
instinto: la hormiga, la langosta y la lagartija. El damán 
es admirable porque, siendo minúsculo y sin potencia 
defensiva, es inaccesible en su madriguera del roquedal?. 

El salmista, en el esplendoroso himno entonado a 
Dios creador, señala a los damanes como pobladores 
de las rocas del desierto: «Los altos montes son para los 
rebecos y las rocas refugio de damanes»?, 

En sudarábigo se denomina al damán tufun, y en el 
Sinaí y en Palestina se le llama wabr*”. San Jerónimo 
le dio el nombre exacto en griego: ápkrouUs, «Oso- 
ratón», Las versiones de la Biblia fluctúan grandemente 
al traducir la palabra afán en los casos indicados. Se 
le ha dado el equivalente de «puerco espín», «erizo», 
«pequeña liebre», lo cual indica que los traductores no 
consiguieron identificar al animal con precisión. 

Se han hallado huesos de damán (Erinaceus spelaeus) 
en la caverna galilea de el-Zuttiyah en los estratos de 
la época del paleoántropo (—> Fauna). 

AJERÓNIMO, Epistola ad Suniam et Fretellam, 106,65, en PL, 22, 
861-962. 

1Ly 11,5; Dt 14,7. ?Prov 30,24-28. *Sal 104,18. 


Bibl.: H. LeséTRE, Choerogrylle, en DB, MU, cols. 712-714. P. 
BeEnNoIT, Un curieux ruminant biblique. Le daman, en RB, 44 (1935), 
págs. 581-584, lám. XXXUI. 

S. BARTIÍNA 


DÁMARIS (Aápapis, «becerra»?; Vg. Damaris). Mu- 
jer ateniense que, con Dionisio Areopagita, son los únicos 
nombrados por los Hechos de los Apóstoles? entre los 
que creyeron en la predicación de san Pablo en el Areó- 
pago. San Juan Crisóstomo la hace esposa de Dionisio”. 

APG, 48,669. 


1Act 17,34. z 
p M. BALAGUE 
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DAMASCENOS (Aapyaoknvoi; Vg. Damasceni). Ha- 
bitantes o nativos de — Damasco, mencionados por 
san Pablo al aludir a los sufrimientos y las dificultades 
tenidos en el ejercicio de su ministerio. 


2 Cor 11,32. 


Bibl.: Véase Comentarios a la 2 Cor y E. WALTON, Sf. Paul's 
Movements between the Waiting of 1 and 2 Corinthians, en ExpT, 
56 (1944-1945), págs. 136-138. 


DAMASCO, (heb. damméseg, darméseg, «lugar bien 
irrigado» ?; egip. t-msq; ár. dima3q; Aapac«ós; Vg. Da- 
mascus). Ciudad de Siria, al pie del monte Qasiyún, 
en el extremo de una fértil llanura regada por el rio 
Barada (—> Ábanáh). Nudo de comunicaciones con Egip- 
to, Arabia y Mesopotamia, que convirtió a Damasco 
en «cabeza de AÁrám»*. Mencionada en Gn 14,15. 
Eliézer era damasceno?. David se apoderó de ella?, 
dejando guarniciones. Résón, hijo de ?Elyáda*, conquistó 
Damasco*. Hesyón y Ben Hádad, reyes de Siria, residían 
en ella?. Acab obtuvo autorización para que los israelitas 
abrieran mercados*. Elías recibió de Dios el encargo 
de dirigirse a Damasco y ungir a Háza*el por rey de 
Siria?. Eliseo se llegó a Damasco estando enfermo 
Ben Hádad?. Salmanasar derrotó a Háza*él en el monte 
Hermón (842) y le obligó a pagar tributo. Acaz de 
Judá llamó en su auxilio a Tiglatpileser III, rey de Asiria, 
que se apoderó de Damasco (732), deportando a sus 
habitantes a Qir?. Damasco comerció más tarde con 
Lo”. 

¿ls 7,8. *Ga 15,2, 


*1Re 15,18; 2Cr 16,2, 
92 Re 16,9; Is 7,8; Am 1,3-5, 


1 Re 11,23-24. 
*7:Re 8,7. 


22 Sm 8,5-6; 1 Cr 18,5-6. 
“Ie 20,34. *1Re 19,15. 
Ax 24,19. 


Tras la caída de Nínive (612). Damasco pasó sucesiva- 
mente a manos de los caldeos, de los persas aqueméni- 
das (539) y de los macedonios. Era una de las ciudades 
de la Decápolis. En el año 85, se apoderaron de ella los 
nabateos de Petra. En 64 A.c., la tomó el general ro- 
mano Metelo. Tuvo una floreciente colonia judía?, 
famosa en la historia del cristianismo por la conversión 
de Saulo de Tarso, que se encaminaba a ella para apre- 
sar a los cristianos y conducirlos a Jerusalén? cuando fue 
tocado por la gracia divina. Perseguido por los judíos, 
que tramaban su muerte, huyó descolgándose por el 
muro?. 


¿Att 9/2. Act 9,23-25, 


2 Act 9,1-19; 22,5-16; 26,12-18. 


Los árabes se apoderaron de Damasco en 635 D.C. y 
alcanzó gran esplendor bajo los califas Omeyas. La 
mayor parte de sus monumentos datan de la época de 
los Ayyubies (siglo xt). Tamerlán la saqueó e incendió 
en 1400. Fue ocupada por los otomanos en 1516. Es la 
capital de la República Siria. Sa monumento más no- 
table es la famosa mezquita de los Omeyas, considerada 
por los musulmanes la cuarta maravilla del mundo, 
aunque citico incendios y las torpes restauraciones que 
siguieron le han hecho perder muchas de sus bellezas 
primitivas. Se edificó en 705 p.c., por orden del califa 
al-Walid; ocupa el emplazamiento de una basílica cris- 
tiana, levantada a su vez sobre las ruinas de un templo 
romano dedicado a Júpiter Damasceno, el dios sirio 
Hádad Rimmón!. Es la primera mezquita en que apa- 
rece el mihráb u hornacina que señala el lugar del rezo 
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Vista de la moderna ciudad de Damasco rodeada por la rica vega que riega el río Baradá. (Foto P. Termes) 


musulmán. En la sala de oración hay un edículo de 
mármol blanco que, según los musulmanes, contiene la 
cabeza de san Juan Bautista. Uno de los alminares se 
llama de Jesús, porque, de acuerdo con la tradición 
islámica, Jesucristo bajará a él cuando aparezca para 
combatir el Anticristo y presidir el juicio final. Sobre la 
puerta meridional de la mezquita, puede leerse todavía 
una inscripción griega de difícil acceso: «Tu reino, ¡oh, 
Cristo!, es eterno y tu dominio durará por todas las 
generaciones»?. La calle Recta, el Vicus rectus?, no tiene 
la magnificencia de antes, pero sigue siendo una vía 
principal que desemboca en la puerta Oriental, no lejos 
del lugar por el que, según la tradición, escapó san Pablo*, 
y en donde hay una capilla que recuerda el hecho. Tam- 
bién es interesante, desde el punto de vista bíblico, la casa- 
cripta de san Ananías, donde el que iba a ser apóstol 
de los Gentiles recobró la vista?. En el Museo Nacional 
se conservan los frescos de la sinagoga de —> Dura Europos 
(235 D.c.), la representación más antigua del arte bíblico 
judío: serie de escenas de la vida de los patriarcas, 
monarcas y profetas bíblicos. En la actualidad cuenta 
la ciudad de Damasco con una población de 370 000 
habitantes de los que 50000 son cristianos y el resto 
musulmanes. 


12 Re 5,18. 
22,12-16. 
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2Sal 144,13. *Act 9,11. *Act 9,25. *Act 9,10-18; 


BibJ.: A. AL-B. AL-“ILMAWI, Description de Damas, traducción 
del árabe por H. SAUVAIRE, en JA (1894), págs. 95-96. C. War- 
ZINGER - K. WULZINGER, Damaskus, die antike Stadt, Berlín-Leipzig 
1921. K. WULZINGER - €. WATZINGER, Damaskus, die islamische 
Stadt, Berlin-Leipzig 1924. J. SAUVAGET, Les monuments historiques 
de Damas, Beirut 1932; íd., Esquisse d'une histoire de la ville de 
Damas, Beirut 1937, ABEL, IT, págs. 301-302. W.F. ALBRIGHT, 
The Land of Damascus between 1850-1750 B.C., en BASOR, 83 
(1941), págs. 30-36. A. JEPSEN, Ísrael und Damaskus, en AFO, 14 
(1942), págs. 153-172. HAAG, col. 304. Simons, 85 174, 885-887, 
11830, 1599 (b), 1601, 1613. 


J. CORTÉS 


DAMASCO, Arameo de. Figura en los siguientes 
documentos: a) La inscripción de Bar Hádad descu- 
bierta en Breig, a 7 km de Alepo, cuyo texto es el si- 
guiente: «Estela erigida por Bar Hádad, hijo de Tab 
Rimmon, hijo de Hezyon, rey de ?Aram, en honor del 
señor Mergart, [estela] que le ha dedicado porque ha 
oído su voz». Bar Hádad reinó en Damasco en la primera 
mitad del siglo IX A.C. 

Bibl.: A. DUuPonT-SOMMER, Les Araméens, París 1940, págs. 
33-34, 79. C. BROCKELMANN, Semitistik, Leiden 1954, pág. 136. 
G. GARBINI, L'Aramaico Ántico. en AANL, CCCLIMI, Roma 1956, 


pág. 244, n.? 2. J.J. KooPMANSsS, De Literatur over het Áramees 
na 1940, en JEOL, 15 (1957-1958), pág. 127, n.* 20-23, 


b) La breve inscripción de Háza”el, sobre marfil, 
encontrada en Arslán Tas (antigua Hadatu), cerca de 
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Til Barsip. En ella se lee «Nuestro señor Haza'el», 
que es probablemente el rey de Damasco en ca. 840 A.c. 

Bibl.: F. THUREAU-DANGIN, A. G. BARROJS, G. Dossin y M. Du- 
NAND, AÁArslan Tash, París 1931, págs. 135-141, lám. XLVI, 112 


a. B.R. DusseAuD, en Syr, 13 (1937), págs. 388-390. A. DUPONT- 
SOMMER, Les Araméens, París 1940, págs. 49 (n.* 22), 80. 


c) Otras inscripciones de dos o tres letras (por lo 
tanto, sia utilidad), inscritas como la anterior en mar- 
files de Arslán Tas. 


Bib).: 
89-134. 


F, THUREAU-DANGIN, etc., Arslan Tash, París 1931, págs. 


El material es demasiado parco para deducir carac- 
terísticas dialectales. Garbini ve en la estela de Hádad 
influjos del fenicio. Faltan en ella, tal vez a causa de su 
brevedad, las matres lectionis internas, excepto en zy 
que es un elemento común de todo el arameo antiguo, 
contra lo que sostienen Cross y Freedmann (págs. 21- 
34); no sólo hay en arameo antiguo, lo que reconocen 
estos autores, matres lectionis finales, sino mediales, 
sobre todo para indicar resolución de diptongos (Gar- 
bini, págs. 245-246). A pesar de su brevedad, el material 
brinda un ejemplo, nsb” en que el estado enfático se 
expresa con la vocal o mater lectionis *alef, de la cual 
dicen Cross y Freedmann que es en estos siglos con- 


sonante. En tiempos tan antiguos se ve ya al *alef alter- 
nar, como en el arameo del imperio, con el he? como 
mater lectionis final (cf. Garbini, págs. 246-247). En todo 
el arameo antiguo se encuentra el sufijo de primera per- 
sona del plural sólo en la inscripción de Háza”el: su 
forma es -n (mar?an) como en el arameo «palestinense» 
posterior. 

Bibl.: G. GARBINI, L'Aramaico AÁntico, en AANL, 353 (1950), 
págs. 245-247, 

A. DÍEZ MACHO 


DAMASCO, Documento de. Esta obra, llamada 
también «Documento Sadoquita», fue descubierta por 
S. Schechter, en el invierno de 1896-1897, en la génizah 
de la sinagoga caraíta del Viejo Cairo. Los dos mss. 
(A y B), que datan con toda probabilidad uno del siglo x 
y otro del x1 o xt de nuestra era, coincidían parcialmen- 
te, pero pertenecian a dos recensiones distintas. En 1910 
fue publicada una copia de los mismos por el propio 
Schechter, que legó los documentos a la biblioteca de 
la Universidad de Cambridge. Tras un nuevo examen 
de los originales se hicieron nuevas ediciones: en 1933 
una a cargo de L. Rost, y en 1954 otra a cargo de C. 
Rabin. Los facsímiles fueron publicados por Zeitlin en 
1952. 


Damasco. Arco monumental de época romana en la «calle Recta», a unos 600 m del Báb Sarqi o puerta 
Oriental. El arco se alza unos 4,60 m sobre el antiguo nivel de la calle. (Foto P. Termes) 
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Damasco. Capilla de Ananías, situada a unos 3 m por debajo del nivel de la calle actual. La tradición cristiana 
sitúa en ella la casa del cristiano que bautizó a san Pablo. (Foto P. Termes) 


El texto ofrece lagunas; pero desde un principio se 
pudieron comprobar en él dos partes distintas, que 
algunos se aventuraron a atribuir a dos obras diferentes: 
una doctrinal e histórica Caggádah), y otra legislativa 
(hálakah). 

La primera presenta principalmente las peripecias de 
las relaciones de Dios con Israel. El pueblo rompió la 
alianza hecha con los Patriarcas y Dios le castigó con 
la devastación del país, entregándolo a Nabucodonosor. 
Pero se acordó de la Alianza y suscitó una «raíz de plan- 
ta». Israel se arrepiente entonces, pero peca durante 
veinte años. Entonces llega un «Maestro de justicia» a 
quien siguen los «hijos de Sádóq», mientras el «hombre 
de burlas» seduce con sus mentiras al pueblo y lo arras- 
tra al combate. El Maestro muere, después de lo cual 
Israel conoce cuarenta años de pruebas, que acaban 
con el triunfo de los convertidos. Esta conversión se 
realiza com la entrada en una «Nueva Alianza»; sepa- 
rados de Judá al desterrarse a «Damasco», se prepara, 
respetando con una escrupulosa fidelidad a la Ley, la 
llegada del Mesías de Aarón y de Israel. 

La segunda parte contiene un conjunto de leyes y 
reglamentos concernientes de modo particular a la pu- 
reza ritual, al sábado, a los juramentos, al matrimonio 
y a los manjares. Hay también en ella las constituciones 


TT 


de la congregación que se cree que vivía en los campos 
bajo la autoridad de un «inspector» (mebaggér). 

Las cuestiones cruciales de la datación del documento 
y su interpretación suscitaron desde un principio vivas 
polémicas. Dejando a un lado las opiniones extrava- 
gantes de los que vieron en el texto un apocalipsis de 
Jeremías y Eliseo, o el manifiesto de un partido, puede 
decirse que la mayoría de autores lo entendió como 
producto de un ambiente sectario dependiente del ju- 
daísmo. Se han emitido las más diversas hipótesis: se 
atribuyó la paternidad del mismo a saduceos, esenios, 
fariseos, samaritanos, dositeos, judeocristianos y otros, 
aunque autores más prudentes lo atribuyen simple- 
mente a una secta desconocida. En cuanto a la fecha 
de composición, se la ha hecho oscilar entre la época 
seleucida y el siglo x1 de nuestra era. No obstante, 
posiciones más razonables lo sitúan entre la época 
macabea (nacimiento de los hasidim) y el año 70 D.c. 
(ruina del segundo Templo). En esta discusión que co- 
rría el riesgo de acabar con un absoluto fracaso de la 
ciencia, ha desempeñado siempre un papel de capital 
importancia la identificación de los personajes y acon- 
tecimientos a que alude: «raíz de planta» y «Maestro 
de justicia», «hombre de burlas» (o «de mentira»), 
«jefe de los reyes de Yáván», «Mesías de Aarón y de Is- 
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rael». ¿En qué época, además, podían situarse la fun- 
dación de la secta y el destierro a Damasco, del que 
por lo demás no se trata en parte alguna? Se ha dado 
también gran importancia a un período de 390 años 
mencionado al comienzo del libro, en relación con la 
primera caída de Jerusalén, para indicar la llegada de 
la «raíz de planta». ¿Convenía considerar que terminaba 


con el destierro y hacer vivir poco después al «Maestro 
de justicia», o contar desde el 586 hasta la época maca- 
bea? Las afinidades literarias han permitido, por lo 
menos, llegar a algunas conclusiones: el documento está 
en innegable relación con apócrifos como el Libro de 
Enok, los Testamentos de los Doce Patriarcas y, sobre 
todo, los Jubileos, cuyo calendario utiliza la secta. 


Damasco. Capilla de san Pablo, a unos 300 m del Báb Sarai, lugar donde, según la tradición, el apóstol fue 
descolgado por la muralla en una espuerta 
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La discusión no estaba todavía resuelta cuando, en 
1952, se descubrió la misma obra entre los textos de 
Qumraán: siete ejemplares en la gruta 4, uno en la 5 y 
otro en la 6. Rozando los mss., en este caso, las fechas 
de la era cristiana o siendo al menos anteriores al año 70. 
dejaban firmemente establecido el terminus ad quem. 
Además, su parentesco con 108 y con 10Sa, como 
asimismo con las alusiones históricas del 10QpHab, 
mostraba que el documento formó parte de la literatura 
de la misma secta, de la que representaba, no obstante, 
un estado algo distinto y probablemente posterior a 10S. 
La organización y los principios enunciados son aná- 
logos y la exégesis alegórica de la Biblia responde en 
ambos casos al tipo péjer. 

Los descubrimientos del mar Muerto demostraron a 
la vez la necesidad de insistir en el estudio de diversos 
problemas. Jaubert, sirviéndose de una tesis de I. Rabi- 
nowitz, parece haber demostrado que toda la interpre- 
tación histórica de los hechos referentes al destierro en 
Damasco es, en definitiva, el resultado de un quid pro 
quo. El autor utiliza, en efecto, la analogía de dos situa- 
ciones paralelas. Por una parte, los 390 años han de 
terminar propiamente en 586, siendo la ruina de Jeru- 
salén bajo Nabucodonosor el tipo de la calamidad total 
para la nación judía, y la «raíz de planta» designa a los 
deportados arrepentidos que son el germen de la salva- 
ción. Considerándolo así, Damasco designa el lugar de 
la deportación, según la terminología de Am 5,26-27, 
Por otra parte, estos hechos sirven de simbclo a una se- 
gunda intervención divina cuyo instrumento es la secta, 
Quien quiera apartarse de los nuevos yerros de Israel, 
ha de abandonar Judá (es decir, Jerusalén), donde reina 
el sacerdocio ilegítimo de los Asmoneos, para estable- 
cerse en Damasco, que en este caso designa simplemente 
a Qumrán. Y según esta perspectiva, huelga decir que las 
indicaciones cronológicas del libro no han de ser toma- 
das necesariamente al pie de la letra. 

La cuestión de la identificación de los personajes no 
está, sin embargo, resuelta, porque los mss. de Qumrán 
han suscitado sobre este punto las mismas controversias 
que el Documento de Damasco. La más valiosa aporta- 
ción de los nuevos descubrimientos sería sin duda si- 
tuarlo en una corriente de ideas muy precisa, demostrar 
su primitiva unidad y ampliar considerablemente el 
texto conocido. 

De los ejemplares hallados, hasta el presente sólo se 
han publicado los cinco fragmentos de la gruta 6, uno 
de los cuales pertenece a un pasaje legislativo no con- 
servado en El Cairo. Los de la gruta 4 contienen otros; 
se halla en ellos un pasaje que precede a la introducción 
actual y otro que lleva hasta el fin de la obra. La misma 
disposición del texto habrá de ser modificada, y cuando 
esta nueva documentación sea de conocimiento público 
habrá que proceder a una refundición de la edición. 

Las acaloradas discusiones suscitadas por el Docu- 
mento de Damasco muestran que es de la mayor impor- 
tancia, tanto para el conocimiento del pensamiento 
judío como para el de los orígenes del cristianismo. 

Bibl.: 1. Edición de los textos: S. SCHECHTER, Fragments of a 
Zadokite Work, Cambridge 1910. L. Rosr, Die Damaskusschrift, 


Berlín 1933. S. ZerrLiN, The Zadokite Fragments, Filadelfia 1952, 
C. RaABin, The Zadokite Documents, Oxford 1954. M. BAILLET - 
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J. T. Mínix, Le travail d'édition des manuscrits de Oumrán, en RB, 
63 (1956), págs. 55 y 61. M. BAILLEr, Fragments du Document de 
Damas. Oumrán, grotte 6, en RB, 63 (1956), págs. 513-523. 

2. Traducciones y comentarios: En inglés: S. SCHECHTER, Op. Cit., 
1910. R.H. CHARLES, Fragments of a Zadokite Work, Oxford 1912; 
íd., Apocripha and Pseudepigrapha of the Old Testament, Y, Oxford 
1913, págs. 785-834, C. RABIMN, op. cif., 1954, M. BURROWS, The 
Dead Sea Scrolls, Nueva York 1955, págs. 349-364. T.H. GASTER, 
The Dead Sea Scriptures in English Translation, Nueva York 1956, 
págs. 61-85. 

En francés: 1. LÉvi, Un écrit sadducéen anterieur á la destruction 
du Temple, en REJ, 61 (1911), págs. 160-205; 62 (1912), págs. 1-19. 
M.J. LAGRANGE, La secte juive de la Nouvelle Alliance au pays de 
Damas, en RB, 9 (1912), págs. 213-240, 321-360. 

En alemán: W. STARK, Die jidische Gemcinde des Neuen Bundes 
in Damaskus, Gitersloh 1922. 

En español: A. GoNnzAÁLEz LAMADRID, Los descubrimientos de 
Oumrán. Madrid 1956. págs. 308-345. 

3. Estudios: Se hallará una bibliografía minuciosa hasta 1932 en 
L. Rost, op. cit., págs. 4-6: puede completarse con H. H. ROWLEY, 
The Zadokite Fragments and the Dead Sea Scrolls, Oxford 1952, págs. 
89-125; íd., The Covenanters of Damascus and the Dead Sea Scrolls, 
en BJRE, 35 (1952-1953), págs. 111-154. L. RosrT, Der gegenwártige 
Stand der Erforschung der in Palástina neugefundeten hebráischen 
Handschriften. 23. Das Verháltnis von «Damaskusschriftv und «Sek- 
tenrolle», en TALZ, 77 (1952), cols. 723-726. 1. RABINOWITZ, Se- 
quence and Dates of the Extra-Biblical Dead Sea Scrolls Texts and 
«Damascus» Fragments, en VT, 3 (1953), págs. 175-185. N. WrE- 
DER, The «Law-Interpreter» of the Sect of the Dead Sea Scrolls: the 
Second Moses, en JJS, 4 (1953), págs. 158-175. 1. RABINOWITZ, 
Á Reconsideration of «Damascus» and «390 Years» in the «Damas- 
cus» («Zadokite») Fragments, en JBL, 73 (1954), págs. 11-35. J L. 
TEICHER, Puzzling Passages in the Damascus Fragments, en JJS, 5 
(1954), págs. 139-147. P. WINTER, Notes on Wieder's Observations 
on the dóres ha-tóráh in the Book of the New Cenvenanters of Damas- 
cus, en JOR, 45 (1954-1955), págs. 39-47. A. DUPONT-SOMMER, Le 
chef des rois de Yáván dans l'Écrit de Damas, en Semitika, 5 (1955), 
págs. 41-57. C. RABIN, Notes on the Habakkuk Scroll and the 
Zadokite Documents, en VT, 5 (1955), págs. 148-162. C. RABIN- 
J. L. TEICRBER, On a Puzzling Passage in the Damascus Fragments, 
en JJS (19559, págs. 53-55, 111. E. WIESENBERG, Chronological 
Data in the Zadokite Fragments, en VT, 5 (1955), págs. 284-308. 
P. WINTER, Sadogite Fragments IV, 20, 21 and the Exegese of Genesis 
1, 27 in late Judaism, en ZAW, 68 (1956), págs. 71-834. R. MARCUS, 
Bé-parteh in the Damascus Covenant, XIII, 7-8, en JNES, 15 (1956), 
págs. 134-187. P. WERNBERG-MOLLER, Some Passages in the «Zu- 
dokite» Fragments and their Parallels in the Manual of Discipline, 
en JJS, 1 (1956), págs. 110-128. N. GOLD, Literary and Doctrinal 
Aspects of the Damascus Covenant in the Light of Karaite Literature, 
en JOR, 47 (1956-1957), págs. 354-374, H.H. RowLeY, The 390 
Years of the Zadokite Work, en Mélanges bibliques... Robert, París 
1957, págs. 341-347. A. RUBINSTEIN, VNores on Some Syntactical 
Irregularities in Text B of the Zadokite Documents, en VT, 7 (1957), 
págs. 356--361. N. WALKER, Concerning the 390 Years and the 20 
Years of the Damascus Document, en JBL, 76 (1957), págs. 57-58. 
N. GoLD, The Dietary Laws of the Damascus Convenant in Relation 
to those of the Karaites, en JJS, 8 (1957), págs. 51-69. A. JAUBERT, 
Le pays de Damas, en RB, 65 (1958), págs. 214-248. J. BRAND, 
Megillat «berit damméseq» wé-zimnah, en Tarb, 28 (1958-1959), 
págs. 18-39 y IT-01T. R.A. SOoLOFF, Towards uncovering Original 
Text in the Zadokite Documents, en NTS, 5 (1958-1959), págs. 62-67. 


M. BAILLET 


DAMIYAH, Birbet. Topónimo árabe de Palestina 
que se emplea en la identificación del nombre de lugar 
bíblico —>”Adám. 


DAMIYAH, Tell. Nombre de un lugar de la Pales- 
tina actual, en que se cree que estuvo emplazada la po- 
blación bíblica de —>”Adám. Debe considerarse que, 
en la toponimia palestina árabe, a veces no resulta muy 
clara la distinción entre hirbet y tell, por lo cual se pro- 
duce una duplicidad nominal, que encierra una leve 
variante, como la que se da entre este nombre y el 
anterior. 
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Mapa de Palestina en el que aparecen indicadas la situa- 
ción de la ciudad y la tribu de Dan 


DAMNA. Ciudad de la tribu de Zabulón, concedida 
a los levitas de la estirpe de Mérari. Este nombre es el 
que se le aplica en la Vg. y corresponde al de —>- Dimnáh 
en el texto del AT hebreo. 





DAN (heb. dán, «[Dios] juzga»; ac. ¿amas idinnani, 
marduk dayyán, idin enlil;, am. danu-ili; sudar. dayn?, 
dann?, dú-dinin; Axv; Vg. Dan). Quinto hijo de Jacob 
y primogénito de Bilháh, sierva de Raquel!. Fue hermano 
consanguíneo de Neftalí, con quien se le menciona si- 
multáneamente en las listas genealógicas?, salvo en un 
caso que puede deberse a un error del escriba o a una 
imperfección textual? El AT explica la etimología del 
nombre de Dan con la exclamación de Raquel en el 
momento en que Biihah dio a luz al niño: «Dios me ha 
hecho justicia (heb. dánanni *élóhim), me ha oído y me 
ha dado un hijo»; por eso le llamó Dan!. Según esto, 
Dan es una abreviatura de Dána(mniel. La SE no 
refiere nada de este patriarca, que fue el epónimo de la 
tribu de su nombre; pero se indica que su descendiente 
fue HuSim?. 

1Gn 10,1-6. 
¿Gn 46,23. 


Bibl.: F. J. STEPHENS, Personal Names of Cappadocia, New Haven 
1928, pág. 32. NoTH, 377, págs. 187-188. G. RYCckKMANNS, Les 
noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 290, 329, 37). 
J. J, SramM, Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, págs. 172, 
191-192, 221, 224. 1.J. GeLB, P.M. Purves y A. A. MACcRaE, 
Nuzi Personal Names, Chicago 1943, págs. 147, 340. V. M. JACONO, 
Dan, en ECatt, IV, Roma 1950, col. 1142. Migr., TT, cols. 677-678. 


2Gn 35,25; 46,23: Éx 1,4. ?1Cr 2,2. *Gn 30,6. 


J. A. G.-LARRAYA 


DAN, Ciudad y tribu de. La tribu de Dan se asentó 
originalmente al oeste de Jerusalén, en la región compren- 
dida entre la cordillera y la Séfélah!?. En el transcurso 
de la ocupación de la Tierra de Promisión se infiltró 
entre las ciudades cananeas, pero ho pudo prevalecer con- 
tra ellas, vgr., Bét Sémes, ni resistir la creciente presión 
ejercida desde el oeste por los filisteos?. Parece que al 
cabo fue empujada a la ribera septentrional del Wadi 


Valle de ?EsStá”ól perteneciente al territorio de la tribu de Dan, situado junto a la ribera septentrional del Wádi 
el-Saráar. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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El territorio de Dan al norte de Palestina. En primer término aparece el Nahr el-Hasbáni, afluente del Jordán, 
ya en territorio de Israel, y al fondo los montes del Hermón. (Foto P. Termes) 


el-Sarár de modo que solamente dos lugares quedaron 
incluidos en el territorio de la tribu: Sór“áh y ”Esta*ol*. 
El número de miembros de la misma es diversamente 
estimado. Según algún pasaje*, tenía solamente seis- 
cientos hombres armados, lo cual implica un total de 
1800 a 2000 almas. En consonancia con las reivindica- 
ciones territoriales suscitadas sobre la tierra de Dan 
aun en tradiciones posteriores*, cabe concluir que dicha 
tribu se asentó durante un lapso de tiempo relativamente 
largo en esta región, al oeste de Jerusalén, probablemente 
con anterioridad a la migración filistea y que, primitiva- 
mente, debió de ocupar una superficie mayor. 

Después de una misión de espionaje enviada a la 
ciudad de Láyis*, antes llamada Léjem”, en las fuentes 
del Jordán y en las cercanías del Bányás, hoy Tell el- 
Qádi, a 40 km al norte de la desembocadura del Jordán 
en el lago de Genesaret, la atacaron y conquistaron, y 
le dieron el nombre de Dan. Los autores sagrados se 
sirven de ella para designar el punto más septentrional 
de Tierra Santa (— Geografía de Palestina). Fundaron 
un santuario a cargo de un sacerdote levita, del que se 
apoderaron al mismo tiempo que el ídolo del hacen- 
dado rural Mikah, en la montaña de Efraím?*. En otro 
pasaje? se cita a Dan junto a ?Abél Bet Ma“ákáh («Ma- 
dre en Israel»), en la que se sustanciaban los litigios. 
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Según otro texto*, se consultaba a Dios en el santua- 
rio de Dan. 

Parece que los danitas se asentaron en la región sep- 
tentrional del Jordán y, con seguridad, hacia el este, 
en una parte de el-Gólán*”. El cántico de Débora los 
sitúa ya en esta región. Lo propio cabe decir sobre otras 
citas*?. Por lo tanto, estuvo al parecer en la ruta de las 
caravanas de Tiro a Damasco. Es difícil dcidir si su 
actividad fue la de mero intermediario. Según la tra- 
dición, descendía de Raquel, puesto que Jacob y Bilháh 
engendraron a Dan, esto es se trataba de un linaje de 
media sangre*?. Jeroboam I convirtió el santuario de 
la tribu en nacional** mediante la introducción de la 
imagen de un becerro; probablemenete por tratarse del 
santuario de una tribu israelita mómada, consistiria 
en un estandarte con la imagen del becerro y debió de 
ser centro religioso competidor de Jerusalén y el Arca. 

La tribu quizá tuvo más de sesenta mil hombres de 
armas*, si bien parece ser este dato de tradición recien- 
te. El territorio de Dan fue conquistado en 733 por Ti- 
glatpileser 111** e incorporado a la provincia de Megiddo 
(Magidú)”. Los sacerdotes del santuario y probable- 
mente una parte de la población fueron deportados?**, 


1Gn 30,6. *Jue 1,34. *Jue 13,16. “Jue 18,2. *Jue 18,11. 
Jue 1,35; Jos 19,40 y sigs. “Jue 18,7-10. *Jos 19,47. *Jue 18, 
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DAN 


14-26.30-31. *2Sm 20,18-19 (LXX). “Jue 18,5-6.30. **Nm 34, 
7-11; Dt 33,22, 1%Gn 49,16-17; Dt 33,22. '"Gn 30,5. *%1 Re 12, 
29-30. **Nm 1,38; 2,25-26; 26,42-43. 172Re 15,29. 1*Jue 18,30. 


Bibl.: AñeL, I, pág. 307; Il, págs. 52-53, 94. O. ElssrELDT, Lade 
und Stierbild, en ZAW, 58 (1940-1941), págs. 190-215. A. ALT, 
Kleine Schriften zur Geschichte des Volkes Israel, 1, 1, Munich 1953, 
pág. 131 y sigs.; IL, pág. 195 y sigs. HAaAH, col. 307. M. NoTH, 
Geschichte Israels, 3. ed., Gotinga 1956. M. bu Burr, Géographie 
de la Terre Sainte, París 1958, pág. 127. 


H. BARDTKE 


DAN(AH) YASAN («Dan de la selva»; Aovidav 
«ai Oúdav; Vg. Dan silvestria). Localidad entre Galaad 
y Sidón, visitada por Joab cuando fue encargado de 
hacer el censo de Israel. Citada una sola vez en la 
SE*. Es muy posible que se trate de un pasaje corrup- 
to; probablemente no es otra que Dán, la antigua 
Layis?, en el extremo septentrional de Palestina, cuya 
abundancia en árboles podría explicar el nombre. Se 
han propuesto diversas correcciones al pasaje. 


12 Sm 24,6. ?2 Jue 18,28.29. 
Bibl.: ABEL, IT, pág. 302. SimONs, $8 19,283,336,610,623,626. 


P. ESTELRICH 


DANEL (var. dánivel, daniyyel; ugar. dnl; Aoviá; 
Vg. Daniel). Personaje oriental citado en dos pasajes 
del AT. En el primero de ellos!, se le menciona con 
Noé y Job, como uno de los tres justos, cuya presencia 
no sería — no podría ser — obstáculo para que se apli- 
casen los justos castigos divinos; en el segundo, la 
pretendida sabiduría del rey de Tiro se compara iróni- 
camente con la auténtica de Dan'el?. 

El hecho de que se le nombre con Noé y Job, excluye 
la posibilidad de que se le identifique, como pretenden 
algunos autores y una antigua tradición judeocristiana, 
con el profeta del mismo nombre contemporáneo de 
Ezequiel. Barton propende a ver en él al patriarca 
Zabulón, Dhorme al patriarca Dan, etc., hipótesis todas 
que parecen carecer de fundamento. Los textos de 
Ras Samrah (La leyenda de Aghat o de Danel) presen- 
tan un personaje llamado dn 1! (= Daniel) famoso por 
su rectitud en administrar justicia y en defender a las 
viudas y huérfanos, a quien se considera el más sabio 
de los hombres. Fue padre del héroe Aqhat y estuvo 
casado con Danatiya. Parece que el Dan'él bíblico haya 
de identificarse con el d n 1 de Ugarit, cuya celebridad en 
Canaán pudo muy bien difundirse entre los hebreos; 
no obstante, es más prudente no concluir por ahora de 
modo definitivo la ecuación de ambos personajes. 


1Ez 14,14-20. ?Ez 28,3. 


Bibl.: R. Dussaub, Les découvertes de Ras Shamra et |'Ancien 
Testament, París 1937. G.A. BARTON, Danel, a Pre-israelite Hero 
of Galilee, en JBL, 60 (1941), págs. 213-225. R. DE LANGHE, Les 
textes de Ras Shamra-Ugarit et leurs rapports avec le milieu biblique 
de [l'Ancien Testament, Gembloux-París 1945. L. DENNEFELD, Les 
grands Propheétes, en La Sainte Bible, VI, París 1947, págs. 504-505, 
554-555. ANET, pág. 149 y sigs., con bibliografía. 


J. A. G.-LARRAYA 


DANESAS, Versiones. La primera versión danesa 
aparece a fines del siglo xv o principios del xvL, y se 
conserva en un códice de la Biblioteca Real de Copen- 
hague. Sigue a la Vg. y acaba en el libro 1 de los Reyes. 
En el 1524 el célebre Michaelis editó en Leipzig por vez 
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primera el NT en un dialecto híbrido, entre danés y 
sueco, a base de las ediciones de Erasmo y de Lutero. 
Siguieron varias ediciones parciales del Salterio hebreo 
(Wormord y Pedersen, 1528), del NT griego (Pedersen, 
1529), del Pentateuco hebreo (Tausen 1535), y de los 
Jueces (Tideman, 1539), hasta que, bajo los auspicios 
de la Facultad Teológica de Copenhague, encabezada 
por Palladius y tomando por base la traducción de 
Lutero, salió el año 1550 la edición íntegra de la Biblia. 
Hubo luego varias ediciones y revisiones, totales o par- 
ciales de la misma, hasta que Hans Poulsen, obispo 
de Seeland, no encontrando exacta la versión de Lutero, 
publicó otra a base de los textos originales. El NT se 
publicó el 1605 y la Biblia entera el 1607, impresa luego 
y revisada varias veces, incluso por la Sociedad Bíblica. 
En el siglo xIx apareció la edición del obispo de Miin- 
ter, el NT en el año 1819 y toda la Biblia el 1824, así 
como otra edición en dos volúmenes, ilustrada con notas 
de varios teólogos, que salió en Copenhague los años 
1846-1847. A fines del siglo, en 1886, el obispo T. Skat 
Rórdam publicó en la misma ciudad una versión del NT 
hecha del griego, que llegó a ser popular en Dinamarca, 
y unos años más tarde, el 1897, otra versión neotesta- 
mentaria del obispo A. S. Poulsen y de J. L. Ussing, 
empezó a hacerle competencia. Finalmente Sorensen 
publicó el año 1881 los libros históricos del NT, y el 
año 1892 las epístolas. En cuanto al AT, merecen re- 
cordarse las famosas traducciones de Buhl y sus com- 
pañeros a base del TT. M. Por último, en lo que va del 
siglo xx, apenas se ha hecho otra cosa que revisar las 
ediciones oficiales por obra de un Comité Real, inte- 
grado por personalidades científicas y eclesiásticas. El 
NT fue revisado los años 1907 y 1942, y el AT el año 
1931. 

Bibl.: B. MoLbDe, Kállorna til Kristian Iis' Bibel 1550, Copen- 
hague 1949. P. OrseN, Hvorledes danskerne fik deres Bibler, Co- 
penhague 1949. 

T. AYUSO 


DANIAAN. Transcripción latina fonética del topó- 
nimo —> Dán(ah) Ya“an que la Vg., en el pasaje de 
2Sm 24,6, traduce por Dan silvestria, es decir, «los 
bosques de Dan», 


DANIEL (heb. daniyye?!. «Dios es mi juez»; ugar. 
dnel; ac. dan-ni-ilu, dan-nu-iliya; AcaywvmA [B], Acdovía 
[A, Luc.]; Vg. Daniel). Nombre de tres israelitas: 


1. Segundo hijo que David tuvo de Abigáil en He- 
brón?, En el pasaje correspondiente del libro de Samuel 
recibe el nombre de —> KiPab?. 


2. Jefe de familia de la estirpe de "Itámáir, que regresó 
con Esdras de la cautividad babilónica?. Se menciona 
otro Daniel entre los jefes del pueblo signatarios de la 
solemne renovación de la alianza con Dios!. Posible- 
mente se trata de la misma persona. 


FLECA- 3D, *25m:3,34, *"Bsd 8,24 ,*Neb 10,7, 


Bibl.: J. W. RoTHSTEIN-J, HáneL, Die Bicher der Chronik, 
Leipzig 1927, pág. 39. NoTH, 378, págs. 35, 92, 187. CH. VIROL- 
LEAUD, La légende phénicienne de Danel, Paris 1936. 


3. Todo lo que sabemos de este héroe del destierro se 
lo debemos al libro que lleva su nombre. Pero el libro 
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Vista parcial de las ruinas del palacio de Nabucodonosor en Babilonia, escenario de la actividad del profeta 
Daniel. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 


sagrado con una visión mucho más amplia que la vida 
de Daniel, deja importantes particularidades de ella en el 
misterio. De la nobleza de Judá!, por familia, presencia? 
y carácter?; inteligente e instruido*; muy joven aún? y 
a raiz de una primera campaña de Nabucodonosor*, 
aprende Daniel con otros tres compañeros, la vida del 
destierro de Babilonia. Probablemente ya no se mueve 
de allí en su larga vida”. En esta primera juventud se 
coloca el episodio de Susana; Daniel es la justicia de 
Dios frente a la de los hombres. En adelante la vida del 
héroe no es la de un vulgar desterrado. Sus cualidades 
le llevan a palacio. En él permanece, al menos durante 
los reinados de Nabucodonosor, Baltasar, Darío y 
parte del de Ciro (604-536/535 A.c.). En palacio es 
Daniel el verdadero israelita, modelo de dignatario 
judío en el destierro, como antes Tobit fue modelo de 
desterrado?. Cambia su nombre —en la corte neoba- 
bilónica se le llama Baltasar? —, su exterior y su 
cultura, aprende la lengua y escritura de los «caldeos»”, 
y durante tres años recibe educación cortesana”, pero 
su corazón sigue fiel a la ley judía. No consiente conta- 
minarse con los manjares reales y prefiere alimentarse 
de legumbres**?. Esta fidelidad religiosa, argumento del 
cap. 11, es el origen y secreto de su brillante carrera 
administrativa. Por ellla sobresale física e intelectual- 
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mente entre todos los pajes y magos de la corte**. Dios 
le concede además, como a otro José*”, el don de inter- 
pretar sueños!** y visiones. Este privilegio le pone al 
frente del gobierno bajo Nabucodonosor y Baltasar. 
Al primero interpreta el sueño de la estatua (cap. 2) y del 
árbol talado (cap. 4). A Baltasar descifra las terribles 
palabras escritas durante el banquete sacrilego (cap. 5). 
Libre de espíritu y fiel a la ley divina, no teme en las 
dos últimas ocasiones echar en cara a los monarcas su 
soberbia e idolatría*”, mi vaticinarles la pérdida de la 
corona**. A esa fidelidad a Dios y sabiduría sobrehu- 
mana une la fidelidad a los hombres: intachable dili- 
gencia, habilidad y honradez profesionales. Probable- 
mente a ello debe la estabilidad en su puesto a pesar 
del fluctuar de los imperios. 


1Dan 1,6. *Dan 1,3.4. "Dan 2,49. 
10,1. Han transcurrido unos 70 años. 
histórica —> Daniel, Libro de y Géneros literarios. 
2,48; 7,1; 14,3.23 (Bel y el dragón). *Tob 1,13. Dan 1,7. 


Dan 1,4. "Dan 1,1; 
“Dan 1,1; cf. dificultad 
¡Dan 1,21; 
Dan 


1,15, "Dan 1,4. *Dan 1,5. *Dan( BIZ: Tob 1,12, *Dan 
1,15.17.19.20, Gn 41,8 y sigs. *'*Dan 2,10; 4.4; 5,8. *Dan 4,22; 
5,23. “Dan 4,22; 5,28. 


Bajo la dominación persa goza de la confianza de 
Darío y Ciro*. Su preeminencia suscita émulos?, que ven 
en su fidelidad religiosa el único punto vulnerable 
(caps. 6,14). Heridos unos en su soberbia? y otros en 
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sus sentimientos idolátricos*, con astucia y violencia, 
arrojan al héroe en la fosa de los leones. Dios premia una 
vez más la fidelidad de su siervo y hace patente, aman- 
sando las fieras, su inocencia? y amor*. Daniel, si- 
guiendo la línea de José y Tobit, es el héroe del destierro, 
y el ejemplo de la concepción judía de la retribución 
terrena. Además es el profeta del mesianismo. Aunque 
no regresa a Jerusalén”, vive preocupado por la suerte 
de su pueblo y la destrucción de la Ciudad Santa*. Dios 
le ha concedido sobrevivir a monarcas e imperios; 
ahora le abre la visión de nuevas guerras y el nacer de 
nuevos imperios, persecuciones y sufrimientos, corona- 
dos con la justicia eterna de una nueva era. Los capítu- 
los 7-12 nos transmiten cuatro visiones que el mismo 
Daniel ha transcrito? y sellado. Con la última visión, 
el año 3. de Ciro, se cierra el libro y desaparece el 
profeta, muerto tal vez en el destierro*. Una tradición 
del siglo vi coloca en Susa (Elam) su sepulcro. 


1Dan 6,3.4.29; 14,2 (Bel y el dragón). *Dan 6,5. “Dan 6,4, 
“Dan 14,28 (Bel y el dragón). *Dan 6,26. “Dan 14,28 (Bel y el 
dragón). Dan 10,1. *Dan 9,2.3. "Dan 7,1; 12,4. Dan 12,12. 


Las referencias ciertas de la Biblia a este Daniel 
dependen de este libro y no añaden nada a huestro 
conhocimiento?. El nombre, Daniel, conocido ya por 
uno de los hijos de David?, debió de ser frecuente en 
la época del destierro. Un Daniel forma parte en la ex- 





pedición de Esdras?, y otro firma la alianza de Nehe- 
mías*, pero su identificación con nuestro héroe es im- 
probable. Tampoco pueden aplicarse a él las referen- 
cias de Ezequiel a Dan”el, que, acompañado de Noé y 
Job, es modelo de justicia, y propuesto al rey de Tiro, 
es dechado de sabiduría?. Resisten a la identificación 
diferencias de nombre (vocalización), de contexto y la 
aparición en las tablillas de Ras Samrah de un héroe 
ugarítico, dnl, más apto éste para figurar entre Noé 
y Job o presentarse a la corte de Tiro, que el héroe 
judío del destierro y profeta de la era mesiánica. 


11 Mac 2,60; Mt 14,15; cf. Mc 13,14; Heb 11,33.34. *1t Cr 3,1. 
"Esd 8,2. *Neá 10,2. “Ez 14,14.20; 28,3. 


Con esto debemos preguntarnos por la existencia his- 
tórica del Daniel descrito. El problema está emparentado 
con el de los géneros literarios del libro y a él nos remi- 
timos. Aquí queremos tan sólo indicar que, aunque para 
los críticos acatólicos en general, el libro no contiene 
ninguna noticia histórica, es posible todavía que un 
«personaje del exilio haya servido de portavoz al autor 
apocalíptico del libro». Los católicos oscilan entre los 
que parecen dar valor histórico a todas las indicaciones 
del libro (Schneider) y los que apenas se diferencian 
en este punto del pensamiento crítico (Steinmann, Lus- 
seau). Pero también para éstos sería Daniel un per- 
sonaje del exilio, ligado al autor del libro como un 
maestro a su discípulo. Y siempre 
cabría preguntarnos por el origen 
de estas tradiciones y su atribu- 
ción a Daniel. En el peor de los 
casos nada sabríamos con certeza 
histórica del héroe, ni dispondría- 
mos de una prueba positiva para 
negar su existencia, tanto más cuan- 
to los autores apocalípticos suelen 
atribuir sus obras a héroes histó- 
ricos. Esto podría explicar el he- 
cho, que no carece de importan- 
cia, del silencio que guarda el 
libro sobre la genealogía y lugar 
de origen de Daniel. 


Bibl.: Cf. la bibliografía en —> Daniel, 
Libro de. F. JoseFO, Anf. Jud., 10, 10,1. 
P. Jovon, Trois noms de personnages bibli- 
ques a la lumiere des textes d'Ugarit (Ras 
Shamra), en Bibl, 19 (1938), págs. 384-385. 
B. MARIANI, Danel, il «patriarcha sapien- 
te» della Bibbia, nella tradizione, nella leg- 
genda, Roma 1945. R.DE VAUX, Les textes 
de Ras Shamra et |'Ancient Testament, en 
RB, 46 (1947), págs. 526-555. J. DE FRAI- 
NE, Ad questionem de nominibus theophoricis 
in S.S., en VD, 25 (1947), págs. 126-128. 
J. STEINMANN, Daniel, París 1950, pág. 25. 
M. NoTH, Noah, Daniel und Hiob in Eze- 
chiel XIV, en VT, 1 (1951), págs. 253-254. 
G. RINALDI, Daniele, 2.* ed., Turín 1952, 
pág. 129. A. BENTZEN, Daniel, 2.2 ed., 
Tubinga 1952, pág. 17. MH. SCHNEIDER, Das 


El llamado «león de Babilonia», po- 
siblemente botín de guerra de Nabu- 
codonosor Il, el gran rey en cuya 
corte sirvió Daniel. (Foto Directorate 
General of Antiquities, Bagdad) 
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Relieve de ladrillos esmaltados, en la «vía de las procesiones», que iba desde la puerta de lótar al templo de 
Marduk, en Babilonia. Siglo vi A.c. (Foto British Museum) 


Buch Daniel, Friburgo 1954, págs. 45, 65. H. Lusseau, Les autres 
hagiographes, Daniel, en Introduction á la Bible, 1, pág. 702. 


J. R. SCHEIFLER 


DANIEL, Apócrifo de. Existen dos formas de este 
escrito, el cual ha recibido diversos titulos: una publi- 
cada por Klostermann y otra cuya existencia se atestigua 
desde el siglo vi D.c. Las distintas formas, y en ello 
imitan al libro bíblico de Daniel, rehacen la serie dinástica 
de los reyes de Constantinopla. La segunda recensión 
aparece en mss. griegos y coptos. Se incorpora en la 
versión armenia el texto bíblico con el título de Séptima 
visión de Daniel. 


Bibl.: C. TiscHENDORF, Apocalypses apocryphae, Leipzig 1886. 
E. KLOSTERMANN, Die Apokalypse des Propheten Daniel, en Analecta 
zur Septuaginta, Leipzig 1895, págs. 113-120; íd., Zur Apokalypse 
Daniels, en ZAW, 15 (1895), págs. 47-50. F. SPADAFORA, Apócrifo 
de Daniele, en ECatt, IV, Roma 1950, cols. 1151-1152, 


P. ESTELRICH 


DANIEL, Libro de. 1. CAMPO HISTÓRICO. Los he- 
chos aludidos en el libro de Daniel se encuadran en un 
vastísimo campo histórico, que abarca desde los pri- 
meros años de Nabucodonosor (605-562 A.c.) hasta 
una nueva era, tras la muerte de Antíoco IV Epífanes 
(163 A.c.). En este período oleadas de pueblos invaden 
el Oriente. El año 612 A.c., se hunde con Nínive el 
poder asirio. Un nuevo imperio surge en Babilonia. 
Con Ciro pasa el poder a Persia (539). Como un geñio 
de la guerra entra Alejandro en Asia (334) y la domina; 
a su muerte (323), lagidas y seleucidas se disputan su 
herencia oriental. Entre estas convulsiones una pequeña 
historia sacude al pequeño pueblo judío. Jerusalén y su 
templo sucumben definitivamente el año 586 (— Jere- 
mías) y comienza propiamente el destierro (—> Ezequiel). 


dE 


Con la autorización de Ciro se forma en Judea un pe- 
queño estado hierocrático (538); Zorobabel reconstruye 
un modesto templo (515), Nehemías fortifica la capital 
(437) y Esdras reorganiza la legislación (> Esdras y 
Nehemías). En la pleamar de la marea helenista, Jerusa- 
lén es un bastión fronterizo entre Siria y Egipto. En 198 
pasa definitivamente a poder de los seleucidas. Su rey 
Antíoco IV Epífanes (175-163), soberbio y sacrílego, al 
pretender implantar el paganismo — en el altar de los 
holocaustos ha entronizado a Bá“al Samen —, hace 
que se inflame el ardor bélico bajo el genio de los Ma- 
cabeos (166-135). Una era de autonomía se abre bajo 
la dinastía de los Asmoneos. El libro de Daniel no 
narra toda la historia de este largo período. A pesar 
de pretender haber sido escrito en el destierro, su inte- 
rés se centra en la última y lejana fase de esta historia. 


2. TEXTO Y CONTENIDO. El texto muestra señales de 
una historia accidentada. Tal como ha llegado a noso- 
tros presenta anomalías en su colocación, contenido y 
lenguaje. La Biblia hebrea no acoge el libro de Daniel 
entre los profetas, sino entre los hagiógrafos (kétúubim); 
la Biblia griega, lo mismo que la Vg. y demás traduccio- 
nes, le hacen puesto entre los profetas mayores y menores. 
El texto de las traducciones contiene partes, llamadas 
deuterocanónicas, ausentes en la Biblia hebrea: Ora- 
ción de Azarías y Canto de los Tres Jóvenes (3,24-90); 
episodios de Susana (en la traducción de Teodoción al 
comienzo del libro, en la LXX al final, con título propio 
en la Vg. cap. 13) y Bel y el dragón (al fin de las dos pri- 
meras traducciones; Vg. cap. 14). Además de la varie- 
dad lingúística de estas partes, la misma Biblia hebrea 
ofrece el raro fenómeno del bilingúismo: hebreo (1-2,4b), 
arameo (2,4b-7,28) y hebreo (8-12). 
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La parte protocanónica contiene seis narraciones, con 
Daniel por protagonista (cf. cap. 3!), y cuatro visiones 
en las que él es el vidente. 


a) Narraciones (cap. 1). Daniel y sus compañeros 
deportados a Babilonia y educados en la corte permane- 
cen fieles a la Ley y reciben en premio la sabiduría; (cap. 
2) Daniel interpreta un sueño de Nabucodonosor, que 
reconoce al Dios verdadero y honra a Daniel; (cap. 
3) Puesta a prueba la fidelidad de los tres compañe- 
ros de Daniel, que se niegan a adorar una estatua 
del monarca, Dios los mantiene ilesos eh medio del 
fuego; (cap. 4) Daniel interpreta otro sueño del monarca: 
éste será arrojado del reino por su soberbia hasta que 
se humille, y el castigo se cumple; (cap. 5) Daniel des- 
cifra a Baltasar las palabras escritas en la pared durante 
un banquete sacrilego: Dios le ha arrancado el reino 
y lo ha entregado a los persas. La predicción se cumple 
la misma noche; (cap. 6). Por envidia, y con motivo 
de la fidelidad a su Dios, a quien ora contra la prohi- 
bición del monarca, Daniel es arrojado en la fosa de 
los leones. Dios le mantiene ileso y Darío reconoce al 
verdadero Dios. 


b) Visiones (cap. 7). Cuatro monstruos emergen del 
mar. Se forma un juicio bajo la presidencia de un an- 
ciano. La cuarta bestia muere y las otras quedan impo- 
tentes. Aparece con las nubes del cielo un «como hijo 
del hombre» y recibe el señorío eterno. Un ángel inter- 
preta el sueño a Daniel; (cap. 8) un carnero es atacado 
y destrozado por un macho cabrío. Al triunfar se le 
quiebra el único cuerno que tenía, pero le nacen cuatro 
y después un quinto. Gabriel interpreta la visión: el 
carnero representa el imperio medopersa; el macho 
cabrío el de Grecia, sus cuernos soh sus sucesores; 
(cap. 9) Daniel intenta interpretar los setenta años de 
Jeremías sobre la destrucción de Jerusalén. Gabriel le 
anuncia setenta semanas de años hasta una nueva era, 
y una serie de acontecimientos y fechas intermedias; 
(caps. 10-12). Tras una introducción (cap. 10), un ángel 
expone los sucesos principales de los reinos persa, griego 
y sucesores de Alejandro (cap. 11), hasta la gran tribu- 
lación de los últimos tiempos (cap. 12). 

Las partes deuterocanónicas del cap. 3 contienen una 
oración de misericordia y un himno de alabanza y acción 
de gracias a Dios. En la historia de Susana (cap. 13), 
Dios se vale de Daniel para hacer triunfar la fidelidad y 
la justicia. La última narración, Bel y el dragón (cap. 14) 
contiene dos episodios: Daniel descubre el fraude de 
los sacerdotes de Bá“al y destruye su templo (vers. 1-20); 
él mismo da muerte a la serpiente adorada de los babi- 
lonios y Dios le libra de la fosa de los leones (vers. 
21-42). 


3. TEOLOGÍA DE LA HISTORIA. El libro de Daniel no 
es ni la biografía de Daniel ni la historia de su época. 
Más bien es una teología de la historia y su visión del 
mundo es, en definitiva, optimista. Dios dirige la his- 
toria y conduce su reino, pequeño al parecer, a un 
triunfo seguro y definitivo. Narraciones y visiones con- 
curren a celebrar este triunfo de Dios en la historia, 
aunque, debido probablemente al diverso origen de las 
partes, sea difícil unificarlas bajo un enunciado general. 
Triunfo de Dios, y del justo que en Él confía, sobre la 
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injusticia (Susana, cap. 13) y sabidurías humanas (cap. 1), 
sobre la envidia y males físicos (caps. 3,6 y 14, Bel y el 
dragón), sobre la soberbia de los hombres, mero ins- 
trumento de Dios (caps. 4 y 5), sobre la idolatría (cap. 14, 
Bel y el dragón), y triunfo definitivo y eterno de Dios 
y su reino sobre la historia, sucederse de efímeros im- 
perios que al fin sucumben para abrirle paso (caps. 2, 
7-12). La mano de Dios ha podido parecer a veces in- 
móvil, enn simples compases de espera; en el momento 
de mayor tensión, cuando Él da la señal, sobreviene 
triunfalmente su reino. En cierto modo es la teología 
del Génesis. El mal, cada vez más potente, avanza desde 
el paraíso hasta que Dios frena su marcha en el lodo 
del diluvio. Aquí el mal no son hombres, sino imperios 
precipitados a su perdición; ya ho son instrumento de 
castigo como en Isaías o Jeremías, sino de una rivalidad 
cada vez más aguda entre el mal y el bien, entre el reino 
del mundo y el reino de Dios. Los imperios se suceden 
incapaces de salvarse a sí mismos; incluso el «pueblo 
de los santos» no lo consigue. Dios tiene que intervenir. 
Y lo hará no ya con un diluvio o bendiciones restringidas 
a un puñado de tierra, ni con un triunfo puramente 
político y militar que apenas cambia la estructura del 
pueblo: Dios establecerá su reino que sacudirá las 
raíces mismas del mundo, hará reinar la justicia? y 
romperá barreras de razas y tiempos?. El autor, sin 
perder un momento de vista la tierra, se interesa sobre 
todo por el momento de máxima tensión, representado 
por la persona de Antíoco 1V. Con su muerte comienza 
la nueva era del reino de Dios temporal, mesiánico y 
escatológico. Cómo ha visto el autor estos tres planos, 
no es fácil precisarlo y probablemente inútil aun el 
pretenderlo. La figura «como un hijo del hombre» 
representa, explícita y directamente, el «pueblo de los 
santos», Israel, triunfante al fin de la persecución; 
pero el autor no puede disociar el pueblo, como al tratar 
de los imperios, de su rey, rey que, al venir con las 
nubes del cielo para iniciar la era salvadora y escato- 
lógica, no puede ser otro que el Mesías, cuyo reino será 
universal, espiritual y eterno?. Jesucristo, «el Hijo del 
hombre», consagrará este término mesiánico y, haciendo 
de él su título preferido, será el cumplimiento perfecto de 
la visión de Daniel. Probablemente el autor no había 
previsto la existencia de nuevos Antíocos y persecucio- 
nes, ni el fin del mundo y la aparición del Anticristo. 
Ha visto el triunfo de Dios de una vez y para siempre, 
a partir de una fecha, sí, pero independiente de tiempo 
y lugar, en cuyo triunfo participarán los resucitados, con 
su premio o castigo eterno*. El libro de Daniel fija asi 
la doctrina de la resurrección y retribución ultraterrenas, 
antes sólo esbozadas*'. Las generaciones podrán ver 
en Daniel una descripción de sus calamidades y sacar 
de ella, en la seguridad del triunfo, fortaleza para la 
lucha y el consuelo de la esperanza. 

Dan 9,24, *Dan 1,44; 7,14.18.27; 9,24; 12,3. *Dan 7,14.18- 
27; 2,24. Cf. el estado actual de las exégesis en alguno de Jos co- 


mentarios modernos, por ejemplo, RINALDI, op. cif., pág. 101 y sigs. 
Dan 12,2.3, *Cf. Is 26,19; 66,24. 


Este Dios trascendente gobierna la historia y actúa 
en ella por medio de ángeles. Si su existencia era ya co- 
nocida en el AT*, Daniel nos descubre, sobre todo en 
la segunda parte, su naturaleza, su misión y aun sus 
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Columnas de Gerasa Los monumentos de época romana de Gerasa (Geras) son comparables a los de Palmira y Ba“albek. 
Dan idea de su magnificencia los restos de columnas (cf. Ap 3,12) y capiteles del templo del Sol. (Foto S. Bartina) 


» 


Dan. Nacimiento de una de las tres fuentes principales del Jordán. El monticulo frondoso oculta Tell Dan, lugar de la 
Dan biblica, considerada como el límite septentrional de la posesión territorial du las ae Tribus. (Foto S. Bartina) 





nombres. En pocas plegarias ha alcanzado el AT la 
sublime y sencilla expresión de la trascendencia y gran- 
diosidad de los dones divinos como en las oraciones de 
Azarías y Daniel?: «Haz con nosotros conforme a la 
abundancia de tus misericordias»?*, «pues no te dirigi- 
mos nuestras súplicas apoyados en nuestras acciones 
justas, sino eh tus grandes misericordias»?. 

Que esta doctrina teológica haya sido expuesta en el 
destierro, en el siglo m o en plena persecución, en 
forma de historia, parábola o profecía, tiene importancia 
secundaria, ya que goza de la garantía de su inspiración 
y ho es más verdadera, ni supone a Dios más poderoso, 
por el hecho de que Daniel haya sido salvado históri- 
camente dos veces del foso de los leones, aunque nadie 
duda de que el tratar de resolver los problemas del origen 
y carácter literario del libro, aun en el caso de no lograr 
una solución definitiva, dará a su contenido riqueza y 
precisión. 

1Cf. Dt 32,8.9; Job caps. 1-2; Ez 9,10; Zac 1; Tob 12,5. 
3,26-45; 9,4-19. *Dan 3,42. *Dan 3,18. 

4, COMPOSICIÓN LITERARIA, Pese a la notable unidad 
idológica descubierta en el libro de Daniel (Von Gall, 
pág. 126; Steinmann, pág. 39; Rowley; Lusseau, pág. 
700), saltan a la vista contrastes de fondo y forma. 
Breves episodios de género biográfico de una parte y. de 
otra, una misma visión profética de la historia. Aun 
los capítulos segundo y séptimo, tan próximos por ar- 
gumento y lenguaje, responden a dos esquemas literarios 
y mentalidades diferentes. Toda la parte de las visiones 
(exceptuadas las introducciones 7,1 y 10,1) está en 
primera persona. Cada serie, narraciones o visiones, 
respeta independientemente el orden cronológico. Estos 
fenómenos se explican mejor como resultado de una 
composición de partes preexistentes que no de la con- 
cepción original de un solo autor. Por otra parte, los 
episodios biográficos forman cuadros, semejantes por el 
argumento, pero completos en su trama y enmarcados 
con significativas repeticiones: premio de los héroes? 
o confesión del monarca?. El cap. 3 10 habla de Daniel 
(cf. la semejanza del tema en los caps. 6 y 14; 21-42), 
y a partir de él desaparecen de escena sus compañeros. 
La conducta de Nabucodonosor, olvidadizo al comienzo 
de un capítulo de su profesión de fe precedente*, es por 
demás versátil. Los datos históricos están colocados 
artificiosamente al principio y fin de los episodios?, 
Daniel parece desconocido en la corte de Nabucodo- 
nosor en el cap. 2 y en la de Baltasar en el cap. 5*. Esta 
apreciación puede suponer sólo un artificio literario; 
en cambio, hay alusiones mutuas en algunos episodios”. 
Con todo, la impresión general es que los episodios 
circularon algún tiempo aisladamente, aunque respon- 
diendo a una misma tradición religiosa. Las narraciones 
deuterocanónicas, completas también en sí mismas, aun- 
que más vecinas a los caps. 1-6 que a las visiones, difie- 
ren de ellos bien por el estilo (Susana), bien por el 
elemento maravilloso de irónica simplicidad (Bel y el 
dragón). Probablemente mo pertenecieron nunca al 
libro protocanónico (Steimann, pág. 153 y sigs.; Rinal- 
di, págs. 26,154; Góttsberger, pág. 8). 

1Cf. caps. 1,3,6 y 2,4,5. *Dan 1,19; 2,48; 3,30 (97); 5,29. *Dan 


2,46; 3,28 (95); 4,31 y sigs.; 6,26 y sigs. *Dan 2,47; 3,1; 3,29 (96); 
4,27. "Dan 1,1.2.21; 2,1; 5,30; 6,1 y 6,29. Los caps. 3 y 4 sin indi- 


¿Dan 


3d] 


DANIEL 


5Cf. Dan 
7 Dan 1,2; 5,2.18 y sigs.; 4,21 y sigs. 


cación en el T. M., pero cf. cap. 3 en LXX y Teodoción. 
1,18 y sigs.; 22231+3,13; 3,13, 


La segunda parte es más uniforme y hay quien pre- 
tende para ella una génesis única (Rinaldi, pág. 14). 
Cada visión se Cierra en sí misma?!, sin más punto de 
contacto con las demás que el argumento y las notas 
cronológicas, probablemente redaccionales. El argu- 
mento, simbolismo y vaguedad de las predicciones 
asemejan notablemente los caps. 7 y 8 entre sí, diferentes, 
sin embargo, por la lengua. La visión del cap. 9 pertenece 
a un género literario distinto. Es, sobre todo, la última 
visión (caps. 10-12) la que difiere de todas las ante- 
riores, por su introducción, carencia de simbolismo y 
particularmente por la prolija y transparente visión his- 
tórica. 

No faltan en el texto interpolaciones. Como tales son 
generalmente admitidas las oraciones de Azarías y 
Daniel, ricas en teología, pero ajenas a la situación his- 
tórica y con muestras del imperfecto ajuste?. Algo pa- 
recido se podría aplicar a las oraciones de Daniel* y 
Nabucodonosor*, y a las repeticiones del cap. 7?. Basta 
este ligero análisis y la anómala transmisión del texto 
para fundar la opinión, hoy general, de una formación 
compleja del libro actual, bien sea por composición de 
diversas fuentes o por crecimiento del texto primitivo 
con retoques, interpolaciones, etc. 


iDan 7,23; 8,27; 12,13. *Dan 9,3.20.21. 
4,31.33. *Dan 7,19-27. 


¿Dan 2,20.22. *Dan 


5. ORIGEN. Lo expuesto hasta aquí nos introduce 
en la diversidad de opiniones sobre el origen del libro: 
fecha, lengua y autor. En el campo católico reinó la una- 
nimidad hasta fines del siglo xIx. El libro mismo y la 
tradición (Josefo)? parecían imponer como autor a 
Daniel, cortesano en Babilonia en el siglo vi A.C. Cier- 
tas indicaciones del texto (desarrollo de la magia, esta- 
tuas colosales, suplicio del fuego y de las fieras) corro- 
boraban esta opinión. Sin embargo, Porfirio (j 354) 
había atribuido ya la obra a un autor de la época ma- 
cabea (PL, 25,91) y la crítica sistematizó los argumentos 
que destrozarían esa unanimidad. El puesto del libro 
en el texto hebreo supone cerrado ya el canon de los 
profetas (hacia el 200 a.c). El silencio de Jesús en 
Sirac sobre Daniel sólo parece explicable por la apari- 
ción de Daniel después de la composición del Eclesiás- 
tico (200-170 A.c.). El libro contiene errores sobre la 
historia babilónica y persa, y, en cambio, detalles muy 
precisos sobre la época seleucida. La obra no respira 
ninguna de las preocupaciones israelitas del destierro. 
La angelología, la resurrección de la carne y la retribución 
ultraterrena son doctrinas del siglo 1 A.c. El hebreo 
aramaizado y con palabras persas y griegas no puede 
ser muy anterior a la época de Alejandro. En cuanto al 
testimonio de Jesucristo?, los mismos católicos lo ciñen 
al pasaje citado o lo refieren, como en ocasiones seme- 
jantes3, más al libro que al autor (Rinaldi, pág. 11). 
La atomización de pareceres causada en todos los cam- 
pos por estos argumentos no se deja encerrar en esta 
breve síntesis. Los defensores de la validez de estas 
apreciaciones y de la unidad del libro, atribuyen todo 
él a un anónimo que vive en Israel en tiempo de los 
Macabeos (Driver, Kónig, Von Gall, Marti, Charles). 
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Católicos como Steinmann y Lusseau son de la misma 
Opinión; otros, dudando de alguno de los dos factores, 
optan por la división. Las visiones son de la época 
macabea entre 164 y 107; la primera parte, al menos 
cuanto al material, del siglo 1 (Selling, Haller, Eichhorn, 
Meinhold, Noth, Baumgartner, Montgomery, Bentzen, 
Ginsberg, Eissfeldt, Cazelles). Para otros el orden debe 
ser inverso: las narraciones son posteriores a los vati- 
cinios; éstos pueden remontar hasta Daniel (Saydon); 
el libro quedaría completo hacia el 300 aA.c. (Rinaldi). 
Por fin otros prefieren dejar sin precisar las fechas de 
los componentes a los que un autor del siglo 1u (Gótts- 
berger, Nótscher) o de la época macabea dio forma de- 
finitiva (Dennefeld). La dificultad de toda decisión 
proviene ya de los argumentos externos, que no parecen 
decisivos (Rinaldi, págs. 8,9), ya de los internos que no 
afectan a toda la obra, dejando siempre un recurso a 
interpolaciones o redacciones posteriores. Nadie niega 
en el libro actual la presencia de elementos de la época 
macabea, ni de otros más antiguos, aun exilicos, y eso 
en ambas partes (Gressmann, págs. 343, 372; Eissfeldt, 
págs. 6483, 649). Se podría, por tanto, decir que el libro 
ha logrado su forma actual durante la persecución de 
Antíoco hacia el 165, sin que esto implique necesaria- 
mente que haya sido compuesto por un autor de este 
tiempo. 
1Mac 2,59.60; Mt 23,15. *Mt 24,15. “Lc 4,17-19, 


En cuanto a la lengua original y explicación del bilin- 
gilismo no existen más que hipótesis: 1) La lengua 
original es el hebreo, sustituido en las partes perdidas 
por una traducción aramea (Bevan, Góttsberger). 2) El 
arameo es la lengua original, el hebreo una traducción 
para lograr la admisión en el canon (Zimmermann, 
Marti, Ginsberg). 3) Las dos lenguas son originales; 
la parte hebrea estaba destinada sólo a los intelectuales 
(Merx, Rowley). 4) Primera parte en arameo, lengua 
del siglo 11; de la segunda parte, el cap. 7 en arameo, 
o como traducción (Rinaldi) o como original (Sellin, 
Holscher, Montgomery, Bentzen, Eissfeldt), resto en 
arameo. Uno de los pocos datos positivos recientes 
en esta materia, un fragmento de Qumrán, confirma 
el bilingiismo del T. M. (Milik, pág. 76). 


6. GÉNEROS LITERARIOS. Toda esta discusión sobre 
el origen del libro perdería importancia, de no latir tras 
ella otro problema. ¿Nara la primera parte del libro 
verdadera historia y auténticas profecías la segunda ? 

Los primeros capitulos, en apariencia contemporáneos 
a los hechos, contienen noticias ignoradas de otros do- 
cumentos extrabíblicos y aun en contraposición con 
ellos. Nabucodonosor ni era rey, ni tomó Jerusalén, en 
la época que supone el libro*. En los documentos parece 
no quedar sitio para la reclusión de este monarca de 
que se habla en el cap. 4. Baltasar no fue hijo de Nabu- 
codonosor, sino de Nabonid, último rey de Babilonia?. 
Darío el Medo es todo un amasijo de dificultades his- 
tóricas. Añádase la abundancia de lo maravilloso y 
sobrenatural, y la presencia de episodios llamativamente 
semejantes (caps. 6 y 14, 21-42). Para la mayoría de los 
críticos, se trata, por tanto, en estos capitulos de leyendas 
(Eissfeldt, pág. 652) o novelas religiosas (Montgome- 
ry, pág. 75) con apariencias históricas, pero en las 
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que no es posible distinguir ni un fondo histórico (Bent- 
zen, pág. 6). En el otro extremo, consideran otros 
autores los capitulos como «narraciones históricas con 
apariencia de novelas» (Schneider, pág. 45). 


iDan 1,1. ?*Dan 5,2.13.30. 


Ni el principio racionalista contra lo sobrenatural, ni 
el argumento de silencio basta para negar la historicidad; 
ni tampoco el recurso a la fuerza y al principio de ine- 
rrancia bíblica para afirmarla, si el autor no lo ha pre- 
tendido. En cuanto a las dificultades históricas positivas, 
la situación actual es la siguiente. La Crónica de Wise- 
man nada dice de la supuesta toma de Jerusalén; si 
habla de la conquista de Ascalón el año 1 de Nabuco- 
donosor (604), después de la batalla de Karkémis. Es 
probable que por entonces conquistara también Jeru- 
salén, aunque no el año 3 de Joaquim (Vogt). El silen- 
cio de los documentos sobre una enfermedad vergonzosa 
de un monarca ho es extraño dado su carácter aúlico. 
Ya antes se pensó que se tratataba más bién de Nabonid. 
Se sabe que este rey, al menos durante los 7-12 de su 
gobierno, estuvo retirado en Teimá. La cuarta cueva de 
Qumrán ha revelado una «Oración de Nabonid». El 
monarca aparece relegado en aquella ciudad por una 
enfermedad de la piel. Se ve, pues, que corría una tra- 
dición semejante a la de Daniel (Milik, págs. 407-415). 
La existencia de un Baltasar (Bél-3ar-usur), que gobernó 
durante el retiro de su padre, es ya conocida (S. Smith). 
Era hijo de Nabonid. Éste, aunque ugurpador del trono 
y cuarto sucesor de Nabucodonosor, o tal vez, según 
una hipótesis ho despreciable, con una hija de este rey, 
¿Bastan estos datos para llamar a Baltasar hijo de 
Nabucodonosor y rey de los caldeos?*. La mayor difi- 
cultad hasta ahora es la de «Darío el Medo», al parecer 
conquistador y gobernador de Babilonia?, predecesor 
de Ciro? y, sin embargo, hijo de Jerjes*. La historia lo 
desconoce, y no deja puesto a un reino medo intermedio 
— tal vez tampoco exigido por el texto —, ya que fue 
Ciro el verdadero conquistador de Babilonia. Se ha 
pensado en Gurbaru, general de Ciro, en Cambises, su 
hijo y sucesor, y en Astiages, último rey persa. Cierto que 
un Darío organizó las satrapías, pero éste era padre de 
Jerjes y sucesor persa de Ciro (Rowley, pág. 54 y sigs.). 
La solución de estas dificultades no bastaría tampoco 
para probar la historicidad rigurosa de los episodios. 
Para ello se recurre a argumentos indirectos. El fin 
literario de los episodios, servir de base histórica a las 
profecías, y el religioso, excitar la confianza en Dios 
(cf. la parábola del hijo pródigo), exigirían su histori- 
cidad (Rinaldi, pág. 19). Pero ¿no entramos así en la 
esfera de lo subjetivo? Hoy, entre los dos extremos ya 
expuestos, se habla, aun entre los católicos, de fondo 
histórico (Montgomery, pág. 76; Menasce, pág. 16), 
y, más en concreto, de género «midrásico», de *aggádah, 
o comentario piadoso a la Biblia, con cierto respeto 
hacia la historia (Nótscher, pág. 6) o prescindiendo de 
ella (Junker, pág. 28; Jusseau pág. 702). Dentro de un 
género literario que, con el fin de edificar y consolar, 
admite narraciones, ya reales, ya imaginarias, la trans- 
posición de nombres y situaciones (Baltasar por Nabonid, 
Darío por Gubaru), no pondría en peligro la inerrancia 
bíblica, pues el autor no les atribuye veracidad histó- 
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rica. El más avanzado entre los católicos es Steinmann. 
Siguiendo a Rowley y a otros, a veces con ingenio y 
otras tropezando en serias dificultades, da a la *aggádah 
carácter simbólico. No sólo se trata de fortalecer a los 
perseguidos; Nabucodonosor y Baltasar son más bien 
símbolos de Antíoco; Daniel y Susana del alma fiel 
(Stelamann, págs. 78, 90, 98, 99, 165, 171). 


Dan 5,411.13,18:22; ef. Jer 27,7. *Dab 6,2. “Dan 6,23. 
9,1. 


Dan 


En la segunda parte el problema es casi inverso. Su 
precisa visión de los hechos es más propia de la historia 
que de la profecía. Daniel tiene muchos rasgos comu- 
nes con los profetas; por su actividad visionaria posee, 
sin embargo, un sello especial: independencia de sus 
visiones de toda vocación personal y anuncio de pró- 
xima desgracia!, falta de toda exhortación profética 
coh promesas o amenazas, y, sobre todo, descripción 
prolija y transparente de acontecimientos humanos. Las 
cuatro visiones están en función de una era futura y 
última, de un último triunfo de Dios, que actúa por 
medio de ángeles, que comunica visiones a larga dis- 
tancia de siglos y señala con complicados cálculos la 
fecha de su cumplimientos, pero ordena sellar el libro 
y ocultar la revelación hasta el último fin. En estas 
características se ham visto los elementos del género 
«apocalíptico» o «escatológico», último desarrollo de 
la profecía, tan en boga en los siglos 1 A.C.-H D.C., 
Un recurso literario de este género es atribuir sus Obras 
a personajes célebres de la antigiiedad, Adán, Enok, etc. 
Hoy, acatólicos y muchos católicos incluyen a Daniel 
en este género (Montgomery, pág. 78; Bentzen, pá- 
gina 11; Eissfeldt, págs. 652-653; Closen, pág. 151; 
Nótscher, pág. 6; Steimann, págs. 38-39; Lusseau, 
pág. 703; Daniélou, col. 575; Cazelles, col. 415; Me- 
nasce, pág. 16): «El primero y más elevado de los 
apocalipsis» (Lagrange). No es fácil trazar una línea 
entre profecía y apocalipsis. Interpretar la historia, 
pasada o futura, en visiones sintéticas a la luz de razones 
divinas, pertenece al grado supremo de profecía que el 
autor del libro de Daniel poseyó, junto con el don de 
predecir el futuro (san Jerónimo pensaba que la predica- 
ción comenzaba en el cap. 11, en el ver. 22; hoy la 
retrasan los modernos hasta el ver. 40; cf. Menasce 
págs. 15,19). Sin embargo, ya san Jerónimo concedía 
que predicciones demasiado claras no lo son más que 
en la forma; pero, mientras que para los defensores del 
género apocalíptico éste es un recurso literario, sus im- 
pugnhadores recurren para explicar las interpolaciones 
introducidas después del suceso (Rinaldi, pág. 134; 
Scheider, pág. 75). 

1Is cap. 1; Jer 1,11 y sigs.; Ez 1,10; Am 7-9; Zac 1-7. 


Y porque en todo libro sagrado la doctrina religiosa. 
el género y estilo literarios están íntimamente ligados, 
también las cualidades estilísticas del libro son diversas 
en las dos partes. A las narraciones protocanónicas les 
falta frescura y vida, su esquema y su hieratismo es ar- 
tificial, pero artístico, como el de los reyes asirios de los 
bajorelieves en contraste con los leones y perros que 
hacen respirar y jadear a la piedra. En las visiones 
decrece la inspiración y el simbolismo grandioso del 
cap. 7 a medida que el autor contempla más de cerca 
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DANZA 


la historia, para ascender después a las regiones de la 
luz y descanso finales. 

Bibl.: F. JosefO, Ant. lud., 11,78,5. S. SmitH, Babylonian His- 
torical Text relating to the Capture and Downfall of Babylon, Londres 
1924, crónica de Nabonid. J. GOTTSBERGER, Daniel, Bonn 1928. 
H. GRESSMANN, Der Mesias, Gotinga 1929. H. JUNKER, Untersu- 
chungen liber literarische und exegetische Probleme des Buches Daniel, 
Bonn 1932. G. CLOSEN, Wege in die heilige Schrift, Regensburgo 
1939. L. DENNEFELD, Daniel, Paris 1947. H.L. GINSBERG, Studies 
in Daniel, Nueva York 1948. C. LATTreEY, The Book of Daniel, 
Dublín 1948. F. NOTSCHER, Daniel, Wurzburgo 1948. H. C. Leu- 
POLD, Exposition of Daniel, Ohio 1949. E.J. YOUNG, The Prophecy 
of Daniel. A Commentary, Gran Rapids 1949. J. T. Muix, Note 
sui manoscritti di Ain Fesha, en Bibl, 31 (1950), págs. 76. J. STEIN- 
MANN, Daniel, Paris 1950. A. BENIZEN, Daniel, 2.2 ed., Tubinga 
1952. MH. CAZELLES, Daniel, en Catholicisme, M1, París 1952, cols. 
447-453. G. RINALDI, Daniele, 2,9 ed., Turín 1952. J. DE MENASCE, 
Daniel, Paris 1954. J,T. NeLIS, Daniel uit de grondtekst vertaald 
en uitgekegd, Roermond en Maaseik 1954. H. SCHNEIDER, Das 
Buch Daniel, Friburgo 1954. P. SAYDON, Daniel, en Verbum Dei, 
ll, Barcelona 1956. J. DANIÉLOU, Daniel, en RAC, 20 (1956), págs. 
575-585. O. EIssFELDT, Einleitung in dus Alte Testament, Tubinga 
1956. E. W. HEATON, The Book of Daniel, Londres 1956. A.J. 
JEFFERY, Daniel, en The Interpreter's Bible, V1, Nashville-Nueva York 
1956. J,T. MiLiK, «Priere de Nabonide» ei autres écrits d'un cycle 
de Daniel. Fragments uraméens de Oumrán 4, en RB, 63 (1956), págs. 
407-415. E. VoGrT, Nova chronica babylonica de pugna apud Karke- 
mis et expugnatione Jerusalem, en Bibl, 37 (1956), págs. 395-396. 
H. Lusseau, Les autres hagiogrophes. Daniel, en Introduction a la 
Bible, 1, 2.2 ed., Tournai 1959. G. M. PRICE, The Greatest of the 
Prophets. A New Commentary on the Book of Daniel, Mountain 
Views 1959. 


J. R. SCHEIFLER 


DANITAS. Nombre que se aplica a los descendien- 
tes o individuos de la tribu de — Dan y que procede 
de la castellanización o traducción directa de la ex- 
presión hebrea béneé dan, o sea «hijos de Dan». 


DANNAH («baja» ?; “Pevvá; Vg. Danna). Localidad 
mencionada una sola vez en la Biblia. Perteneció a la 
tribu de Judá y estuvo encuadrada en el primer grupo 
de poblaciones de la montaña. Abel propone provisio- 
nalmente que se la localice en Deir el-Sems o en Simyah; 
Simons y Dhorme la consideran inidentificable. 


Jos 15,49, 
Bibl.: ABEL, II, págs. 90. É. DHorme, en BP, I, pág. 680, n. 49. 


Simons, $ 319 (4-4). 
G. SARRÓ 


DANZA (heb. karker, húl [hill], Sihag, etc.; Spxnoxs, 
xopeia; Vg. saltare, saltatio). Movimiento rítmico del 
cuerpo y de los miembros conforme con la música o el 
canto. El hebreo tiene bastantes términos para denotar 
esta actividad, que en principio significan «danzar» con 
diferentes matices: giros, retorcimientos, con ánimo ale- 
ere, etc. En la SE danzan por lo general grupos de per- 
sonas. Lo corriente es que lo hagan las muchachas? 
o las mujeres?; Jos hombres danzaban con menor fre- 
cuencia. Se citan algunos casos de danzas aisladas, como 
la de Sansón, a quien los filisteos hicieron bailar por 
ludibrio?, o la de Salomé, que tampoco tuvo un carácter 
espontáneo*. En cambio, es expresión de alborozo y 
de pleitesía en David, danzando ante el Arca*. Distintos 
textos bíblicos revelan la afición de los israelitas a la 
danza*, que por lo demás compartían con otros pueblos 
orientales; así las tumbas egipcias conservan escenas 
de banquetes en que intervienen bailarinas. 
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Danza acrobática egipcia al son de palmadas rítmicas. Escena de harén en un relieve de una mastaba del 
Imperio Antiguo. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


En lo profano, la danza servía para celebrar los acon- 
tecimientos más señalados o dichosos”: casamientos, 
festines?, vendimias?, victorias*, regreso de seres ama- 
dos*!, etc. La danza de carácter ritual o religioso era 
conocida por los pueblos vecinos de los hebreos??, y 
algunos pasajes del AT revelan que la danza servía 
en ocasiones para provocar el éxtasis*? o para venerar 
idolos** en el propio Israel. No se excluía del culto a 
Yahweh**; algunas ceremonias religiosas se efectuaban 
en el Templo de Jerusalén al son de tambores**. Jesús 
se refiere al baile de los niños”. 

1Jue 11,34; 21,21; Jer 31,4.13. *Éx 15,20; 1 Sm 18,6. *Jue 16, 
25.27. “Mt 14,6; Mc 6,22. *2Sm 6,5.14.16. “Cant 7,1; Job 21, 
11-12; Ecl 3,4. Is 5,12; Jer 31,4.13; Lam 5,15. *Jue 16,25; Mt 
14,6; Mc 6,22,  *Jue 9,27; Is 16,10. *1 Sm 18,6; 21,11, etc. “Lc 


15,25. *lRe 18,21.26. *1Sm 10,5.10; 2Sm 6,16. *Ex 32,19. 
158al 149,3; 150,4. **Sal 68,26. *"Lc 7,32, 


Bibl.: W.O.E. OESTERLEY, The Sacred Dance, Cambridge 1923. 
A. SHEEHAN, Dancing before the Lord, in The Catholic Digest, 10 
(1946), págs. 22-24. HAAG, col. 1584. 


J. A. G.--LARRAYA 


DARA" (Aápa; Vg. Dara). Grafía variante, segura- 
mente debida a una contracción, de > Darda. 
1 Tr 2/6: 


DARCÓN. Transcripción castellana, llevada a cabo 
sobre la grafía de la Vg., del nombre de uno de lo sier- 
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vos de Salomón, cuyos descendientes regresaron de 
Babilonia con Zorobabel (> Darqóon). En un pasaje, 
la traducción de san Jerónimo, le llama Dercon?. 

1Esd 2,56. 


DARDA* («espino»; Aaparí, Aapad [Al; Vg. Dorda). 
Uno de los cuatro hijos de Mahol*, célebres por su sa- 
biduría. La Biblia alaba al rey Salomón, poniendo su 
sabiduría por encima de la de ellos. En Crónicas?, se cita 
a Darda* o Dára* como hijo de Zérah, nieto de Judá. 

11 Re 5,11 (LXX 4,27; Vg. 4,31), ?1 Cr 2,6. 

Bibl.: NoTH, 381, pág. 281. W. F. ALBRIGHT, Archaeology and 
the Religion of Israel, 4.* ed., Baltimore 1956, págs. 127, 210, n. 100, 


S. TALMON 


DÁRICO (heb. darkémón, *ádarkón; xpucoi, pval, 
Spoxuóv; Vg. solidus drachma). Moneda persa de oro, 
cuyo nombre deriva de Darío I (Sapeikós) y que las 
versiones traducen de diferente manera. Se menciona 
en las listas de distintos donativos pecuniarios y de 
metales preciosos entregados por el pueblo de Israel 
en diferentes momentos de su historia en especial en 
la época postexílica (—> Monedas). 

1 Cr 29,7; Esd 2,69; 8,27; Neh 7,70 y sigs. 

Bibl.: É. Dhmorme - F. MicmaéLt, en BP, 1. HAAG, col. 1771. 

C. COTS 
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DARÍO (heb. dáréyáwes; aram. dry[wlhw3, por 
darayavalhlus, «el que mantiene al dios»; elam. dar- 
yamawi3, daryawis; bab. dariamas, dariusíu; Aapeios; 
Vg. Darius). Nombre de tres soberanos persas, que 
pertenecieron a una de las ramas de la familia imperial 
aqueménica: 


1. Darío 1, el Grande (522-485 A.c.), nació el año 
550 y fue hijo de Histaspes (pr. vistáspa; YotáoTmnS). 
Sucedió a Cambises II (529-522). A la muerte de éste, 
se produjo en el imperio persa una situación política 
sumamente inestable, de la que se aprovechó Gaumáta 
con la pretensión de ser Bardiya (2yépS15), el hermano 
asesinado de Cambises, y usurpó el trono. La célebre 
inscripción de Behistún, debida a Darío, explica cómo 
fue vencido y de qué forma se enfrentó el nuevo rey 
con los jefes de sublevaciones surgidas en otras partes 
del imperio, antes de que lograse imponer definitiva- 
mente su autoridad en luchas mantenidas durante casi 
diecinueve años. 


Después robusteció el imperio con reformas internas, 
la más importante de las cuales consistió en la división 
de los dominios persas en veinte satrapías, autónomas 
civil y militarmente, sobre todo a fin de atender con 
mayor eficacia a los asuntos fiscales. Quiso proteger 


DARÍO 


sus fronteras occidentales de posibles amenazas; para 
ello mejoró las vías de comunicación, lo que facilitó el 
movimiento de sus tropas. Emprendió una campaña con- 
tra los escitas de Europa (¿414-413?), que le llevó al 
delta del Danubio, con la ayuda de las ciudades griegas 
de Asia Menor y del tirano de Mileto; pero la expedición 
resultó prácticamente inútil debido a que el enemigo 
se retiraba ante él. El menguado éxito de la campaña 
suscitó la rebeldía de las poblaciones sometidas a los 
persas; estalló la sublevación en Jonia (499-493), al 
frente de la cual se puso Mileto, y en la que intervinie- 
ron Atenas, Licia, Caria, las ciudades del Helesponio 
y Chipre. La revuelta concluyó con la caída de Mileto 
(493). Un año más tarde, los persas reconquistaban 
Tracia y Macedonia. 

Darío decidió castigar a los griegos que habían auxi- 
liado a los rebeldes, y de ello resultó la expedición contra 
Grecia y la primera guerra greco-persa, que culminó 
con la derrota de Maratón (490). Los preparativos del 
desquite del desastre quedaron interrumpidos por la 
muerte de Darío. Éste nombró sucesor suyo a su hijo 
Jerjes varios años antes de su fallecimiento. 

El AT menciona a Darío 1 como «rey de Persia»! 
o «el persa»?. Los judíos, vueltos a Palestina, empren- 
dieron la reconstrucción del Templo jerosolimitano, por 


Persépolis. Puerta monumental, cuya construcción inició Artajerjes TÍ y que Darío 1IÍ no pudo ver acabada, 
porque la ciudad fue incendiada por Alejandro Magno. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 
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DARÍO 


exhortación de los profetas Ageo? y Zacarías*. La 
hostilidad de los samaritanos obstaculizó la empresa 
hasta que se descubrió el decreto de Ciro que autorizaba 
a los judíos a dicha reconstrucción*. Darío se mostró 
favorable a la prosecución de las obras y envió una con- 
tribución destinada al culto o a los trabajos*. 


1Esd 4,5.24; 6,1. *Neh 12,22. *Ag 1,1-2; 2,1.11. 
5Esd 6,3 y sigs. *Esd 6,8-10. 


2. Darío 11 Ocos (424-423 A. cC.), hijo de Artajeries 1 
y de una concubina, por lo que los griegos le denomi- 
naron Noto (NóSos, «bastardo»), sucedió en el trono a 
su hermano Jerjes 11 (424), que reinó un mes, y a Sog- 
diano, también hijo espúreo de Artajerjes, el cual go- 
bernó seis meses antes de que Darío suprimiera su com- 
petencia. Su reinado se significa por las numerosas 
rebeliones habidas y las crueles represiones con que se 
sofocaron; en su política tuvo parte notable su mujer 
Parisatos, empeñada principalmente en conseguir el trono 
para Ciro, su hijo menor. Se aprovechó de la guerra 
del Peloponeso para conseguir algunas ventajas, sobre 
todo de carácter tributario, de las colonias griegas de 
Asia Menor. Los papiros más importantes de la guar- 
nición judía de — Elefantina entre ellos el Papiro de 
Pascua, están fechados durante el reinado de Dario II, 
así como casi la mitad de las tablillas cuneiformes de 
-> MuraSu. 


th TL. 


3. Darío MI Codomano (335-330), último soberano 
de Persia, ocupó el trono por obra del eunuco Bagoas, 
que había asesinado a Artajerjes TI, padre del nuevo 
rey. Se libró de Bagoas por medio del veneno. Darío IM 
poseía excelentes cualidades de gobernante, las cuales 
hubieran dado nueva vida al imperio aqueménida; pero 
los cambios históricos hicieron inútiles sus esfuerzos. 
Tuvo que enfrentarse con Alejandro Magno, quien le 
infirió una sucesión de derrotas: Gránico (334), Iso (333) 
y Gaugamela (331). Tras esta última batalla, se refugió 
en las provincias orientales, con ánimo de levantar un 
ejército en Media, mientas Alejandro Magno se adue- 
ñaba de Babilonia, Susa y Persépolis. Darío WI fue 
asesinado por Besso, sátrapa de Bactria, que aspiraba 
a sucederle. El AT le menciona como último rey de 
los persas y los medos?, 


11 Mac 1,1. 


Bibl.: E. Mever, Die Enstehung des Judentums, Halle 1896, 
passim; íd., Der Papyrusfund von Elephantine, Leipzig 1912. J.0. 
PRASEK, Dareios I, Leipzig 1914. A. CowLEY, Aramaic Papyri of 
the Fifth Century B.C., Oxford 1923, passim. P.T. JUNGE, Dareios l, 
Leipzig 1924. R. KrrreL, Geschichte des Volkes Israel, WI, 2, Stutt- 
gart 1929, págs. 299-329, 442-450, 488-492, 663-667. MH. H. ScHAE- 
DER, Jranische Beitráge, 1, Halle 1930, pág. 212 y sigs. O. LEUZE, 
Die Satrapieneinteilung in Syria, Halle 1935, págs. 192-198. K. 
GALLING, Syrien in der Politik der Achaemeniden, Leipzig 1937, 
passim. ABEL, 11, pág. 108 y sigs. E. F. ScHmIDr, The Treasury 
of Persepolis, Chicago 1939, passim. T. OLMSTEAD, History of the 
Persian Empire, Chicago 1948, págs. 94-299, 355 y sigs. G.R. KENT, 
Old Persian, New Haven 1950, págs. 12, 107-112, 116-147, 158-163, 
189. G. RINALDI, Dario, en ECatt, IV, Roma 1950, cols. 1223- 
1224. É. Dhorme, en Recueil Edouard Dhorme, París 1951, cf. in- 
dice de nombres propios. Miqr., TI, cols. 702-708, con abundante 
bibliografía. ANET, págs. 221, 316, 491, 492. 


R. SÁNCHEZ 


DARÍO EL MEDO (bheb. dáaréyáwes mádaya, ha-mádi; 
Aapeios ó Mñ5os; Vg. Darius Medus). Se aplica este 
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nombre a la figura que aparece en el libro de Daniel 
como hijo (sucesor) de ?Ahaéwerós (Jerjes, o ¿acaso 
deba entenderse como ”Aháswéros derivado de kmny3 = 
"Ayxnuévns?)*, quien a la edad de 62 años debía haber 
sucedido a Baltasar (= Nabonid, 555-538 A.c.) en el 
trono de Babilonia?. Dividió Babilonia en 120 satrapías?, 
sometiéndolas a su vez a tres ministros reales*. Más 
tarde 5 aparece Ciro II (559-529) como sucesor en el trono. 

Esta clasificación histórica de Darío hace ya tiempo 
que ha sido puesta en duda, pues Ciro aparece como 
sometedor del imperio neobabilónico, cuyo último go- 
bernante fue Nabonid: Por ello, durante los últimos 
cien años, Darío el Medo ha sido identificado sucesiva- 
mente con Astiages (585-550), Ciáxares 1, con un su- 
puesto hijo de Astiages, con Nabonid, con Gobrias, 
con un ministro de Ciro y con Cambises 11 (529-522). 
Su identificación con Nabonid ya se desechó a fines 
del pasado siglo, pero las otras identificaciones aún 
permanecen en la actualidad. Por lo que respecta a 
Astiages, no poseemos ningún testimonio fidedigno que 
pruebe que haya gobernado en Babilonia; Ciaxares 1I 
todavía no ha perdido en la actualidad su carácter 
ficticio, y por lo que respecta a un gobierno de Gobrias 
también carecemos de testimonios, Por último, las otras 
características de Darío tampoco se ajustan a los per- 
sonajes citados, pues es evidente que ni Gobrias, ni 
Cambises, llamado «Dario», hijo de ?Aháswéros, eran 
en modo alguno medos (prescindiendo ya de Astiages). 

¿Quién era Darío? El autor del libro de Daniel ve 
en Darío Histaspes (522-485) el sucesor de Baltasar, a 
la vez que parece confundir la segunda conquista de 
Babilonia, en el 530, con la primera hecha por Ciro 
en el 539. Por último, según él, parece que Darío His- 
taspes había creado las satrapías de Babilonia (¡a los 
30 años!). Por otra parte, antiguos testimonios que 
mencionan a Ciro también nos hablan de su parentesco 
con Jerjes (indudablemente Jerjes era hijo de Ciro). 
Relacionar a Darío con los medosf nos crea especiales 
dificultades, pues ni Darío Histaspes ni Ciro eran me- 
dos; y además el hecho de que en fuentes extrabíblicas 
se mezclen las denominaciones «medo» y «persa» con- 
tribuye a este error. 

Por todo ello, no podemos evitar el creer que la pre- 
sente denominación de Daniel de «Darío el Medo» es 
errónea y que ha pasado a la historia por un inexacto 
conocimiento de los datos de Ciro y Darío Histaspes. 

Dan 9,1. ?Dan 6,1 (Ve. 5,31); 11,1. *Dan 6,2. *Dan 6,3. 
5Dan 6,29. *Dan 6,1; 9,1; 11,1. 

Bibl.: W. ScHwENZER, Gobryas, en Klio, XVII (1922-1923), 
págs. 41-58, 226-252. R.D. WiLson, Darius the Mede, en Princeton 
Theological Review, 20 (1922), págs. 177-211. H.H. RowLEyY, 
The Belshazzar of Daniel and of History, en Exp, 9.? serie, 2 (1924), 
págs. 192-195, 255-272. B. ALFRINK, Darius Medus, en Bibl, 9 
(1928), págs. 316-340. H.H. RowLEY, Darius the Mede and the 
Four World Empires in the Book of Daniel, 2.2 ed., Cardiff 1959. 


M. DIETRICH 


DAROQOÓN («duro», cf. ár. darag*”, darg*”; Aaprdbv 
[B], Aopkcov [AJ; Vg. Dercom, Darcon). Jefe de una 
familia de netineos que volvió del cautiverio de Babi- 
lonia en compañía de Zorobabel. 

Esd 2,56; Neh 7,53. . 

Bibl.: Notrb, 382, pág. 225. Miqr., col. 719. 
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DARWINISMO Doctrina filosófico-científica pro- 
pugnada por Charles Robert Darwin (1809-1892), sobre 
el origen de los seres vivos, fundamentalmente mecani- 
cista y antifinalista. Sus principios básicos son: a) Ten- 
dencia a la variación, innata en los seres vivos, mediante 
la cual, los hijos siempre difieren algo entre sí y de sus 
progenitores. b) Selección natural, es decir, lucha por 
la existencia con el triunfo de los más fuertes ante las 
vicisitudes de la vida; selección sexual. c) Herencia de 
los caracteres adquiridos por selección, que de esta 
forma se acumulan en la descendencia. d) Armonía 
orgánica, de forma que, si un órgano mejora, los demás 
también mejoran correlativamente. La clave de este 
sistema es, en definitiva, el azar y la casualidad, ya que 
las variaciones primarias se producen sin ningún fin 
determinado, y la misma lucha por la existencia es un 
factor eliminatorio, negativo, no creador. Esta teoría 
se armoniza mal con diversos hechos sacados a luz por 
la paleontología y la genética, por lo que en parte ha 
sido sustituida por el neodarwinismo. Aunque en un 
principio Darwin no incluyó en su teoría al hombre, 
acabó haciéndolo así, y pretendiendo que aquél deri- 
vaba de los Monos Antropomorfos de una manera 
enteramente natural, aun en lo que se refiere al 
espíritu; lo cual es inadmisible incluso científicamente 
(=>. Antropogénesis). 


Bibl.: P. LEONAKDI, Darwin, Brescia 1947; íd., La evolución 
biológica, Madrid 1557. B. MELÉNDEZ Manual de Paleontología,, 
Madrid 1955. Autores varios: Coloquio sobre Evolucionismo, en 
Cursillos y Conferencias del «Instituto L. Mallada», 3, Madrid 1956. 
R.C. MOORE, Hombre, tiempo y fósiles, Madrid 1957. S. ALVA- 
RADO, Cien años de darwinismo, en Las Ciencias, 23, Madrid 1958. 


B. MELÉNDEZ 


DATÁN («lleno de vigor»; ac. datnu; ugar. din; 
sudar. datina, datanat; Aa9K£v, Ve. Dathan). Hijo de 
ÉlPab, de la tribu de Rubén. Con ”Ábirám, hermano 
suyo, y "On, varón de la misma tribu, encabezó la re- 
belión de Coré contra Moisés y Aarón. Pensaban los 
cabecillas que la jefatura de Israel correspondía a la 
tribu de que formaban parte, puesto que Rubén había 
sido el primogénito de Jacob. Se quejaban, al propio 
tiempo, de que el caudillo de los hebreos los hubiese 
arrancado de un país donde vivían en paz y en medio 
de la abundancia, seduciéndolos con el señuelo de una 
tierra en la que manaban la leche y la miel, siendo asi 
que, en realidad, rodeados únicamente de arena y pie- 
dras, sufrían mil pruebas y sinsabores. Moisés procuró 
reducirlos a la obediencia. Mas los abandonó a Yahweh 
al oír su insolente contestación. Dios hizo que la tierra 
se abriera bajo sus pies, la cual engulló a Dátán, a su 
familia y al resto de los revoltosos, salvo a los hijos de 
Coré, que no murieron, por especial privilegio divino, 
ante el general espanto de Israel. 


Nm 16,1-35; 26,7-11; Dt 11,6; Sal 106; Eclo 45,18-19. 


Bibl.: TH. BAUER, Die Ostkanaanier, Leipzig 1926, pág. 72. 
NoTH, 383, pág. 225. G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémi- 
tiques, Y, Lovaina 1934, págs. 330, 411. A. CLAMER, Les Nombres, 
en La Sainte Bible, Y, París 1940, págs. 339-345, 412. H.L. Grwus- 
BERG, Keretf, New Haven 1946, págs. 23, 41. F. SPADAFORA, Datfhan, 
en ECatr, 1V, Roma 1950, col. 1232, 


D. VIDAL 
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DAVID 


DATEMA (et. ?; AráúSena, Aúdeua [A]; Ve. Dathema). 
Una fortaleza de Galaad, en la que se refugiaron 
los judíos de tal región, ante la amenazadora actitud 
de los gentiles entre los cuales habitaban. Avisado 
Judas Macabeo, que estaba en campaña en Joppe, se 
dirigió en seguida hacia la ciudad sitiada, destruyendo 
Bosor en el camino. Poco después liberaba a sus compa- 
triotas haciendo levantar el sitio al enemigo. Datema 
era probablemente un antiguo baluarte abandonado. Se 
la sitúa con probabilidad en Tell Hamad, próximo a 
Seih Miskin, en la llanura del Hawrán, en cuyo sitio 
se conservan restos de las murallas. 


1 Mac 5.9. 


Bibl.: AñeL, Tí, pág. 303. Simons, $8 1125, 1225, 


T. DE J. MARTÍNEZ 


DAVID (heb. dáwid, «amado?»; ac. dawidúum, «co- 
mandante»; Aouei5; Vg. David). Último hijo de Isaí 
o Jesél, efrateo de Belén, de la tribu de Judá (1042- 
972 A.C.). 

1. VipA. Basándose en un examen crítico de las 
fuentes (18m 16-2 Sm 2,7), permanecen oscuras las cir- 
cunstancias, tiempo y modo en que David se presentó 
a la corte de Saúl. La interpretación tradicional, basada 
en el texto masorético, todavía la mejor, reconstruye 
los hechos del modo siguiente: Después de la reproba- 
ción definitiva de Saúl, Samuel, impulsado por el Espí- 
ritu divino, se dirige a Belén, y allí unge secretamente 
por rey a David en señal de elección divina?. David 
aparece después como escudero de Saúl. Este nombra- 
miento se debe, según 1Sm 16,18-23, a su destreza en ta- 
ñer el arpa, por lo cual el rey utiliza sus servicios en 
las crisis de melancolía. Según 18m 17,55-18,5 su entra- 
da en la corte es motivada por la victoria sobre Goliat. 
Por este acto de valor David se gana la simpatia del 
pueblo y consigue el afecto de Mikal, desposándose con 
ella. Sus victorias se multiplican y crece sin cesar el en- 
tusiasmo popular?. Obsesionado Saúl por las amenazas 
de Samuel y la creciente popularidad de David, trata de 
eliminarle por todos los medios. Intenta traspasarlo 
con una lanza en el momento en que, por su mandato, 
toca el arpa para calmar su melancolía*. Manda captu- 
rarlo en su propia casa durante la noche, consiguiendo 
salvarse por la intervención de Mikal. Como su vida 
se encuentra en continuo peligro, se ve obligado a refu- 
glarse, primero en casa de Samuel en Rámah*, y luego 
en el palacio del rey ?Aki3 de Gat. Salva la vida en este 
lugar recurriendo a la estratagema de fingirse loco?. 
Por último, ante un intento, fracasado, de reconciliación 
entre ambos, llevado a cabo por Jonatán, decide alejarse 
definitivamente de la corte?. A partir de este momento, 
comienza su vida de fugitivo y proscrito?. Le vemos 
ahora constituido en jefe de banda en el desierto de Judá 
y en el Négeb, pasándose ocasionalmente al servicio de 
los filisteos. Por su conducta noble y valiente, capta 
el efecto de las tribus judías y de otros clanes no israe- 
litas, burlando de este modo la persecución de Saúl. 

Después de la muerte del rey y de su entrañable amigo 
Jonatán, a quienes llora amargamente, componiendo al 
efecto una sentida elegía*, fija su residencia en Hebrón, 
haciéndose proclamar rey por los de Judá**. Las tribus del 
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norte siguen fieles al hijo de Saúl, *I8 Bá“al (CISboset). 
De este modo sobreviene la guerra civil. David apro- 
vecha las circunstancias favorables para afirmar su 
derecho al trono, basándose en la elección divina y en 
sus victorias contra los filisteos; pero prefiere llegar al 
reconocimiento de su autoridad por la vía de la conci- 
liación, antes que por la violencia. Para llegar a un 
acuerdo, ?Abnér, sobrino y general de Saúl, inicia nego- 
ciones con David, y le devuelve Mikal, pero son 
frustradas por su muerte, perpetrada a traición por Joab, 
pariente y jefe militar de David. Al enterarse de lo ocu- 
rrido, David expresa su profundo dolor, componiendo 
una elegía al difunto*? y tributándole las honras fúne- 
bres. Poco después, dos jefes de banda de Saúl dan 
muerte al inofensivo *13 Bá“al para facilitar a David la 
accesión al trono, esperando recibir la recompensa. 
En lugar de recompensa, reciben como castigo la 
muerte?*”*. 


TL 


Mapa de Palestina en el que apare- 
cen indicados los dominios de David 


Siete años y medio transcurrie- 
ron en estas alternativas** hasta 
que al fin también las tribus de 
Israel reconocen a David por único 
rey de todo el país*?. La primera 
tarea de David como rey fue la 
de liberarse del yugo de los filis- 
teos y después expulsarlos del 
territorio. Consiguió ambas cosas 
iniciando una guerra de guerrillas 
y reanudando la dura vida del de- 
sierto. Salió victorioso en la empre- 
sa, conquistando incluso una parte 
considerable del territorio filisteo. 
En adelante no volverán los filis- 
teos a amenazar más la indepen- 
dencia de Israel. 

Liberado el territorio nacional, 
emprende David la conquista de 
Jerusalén, último reducto de los 
jebuseos, adueñándose de la ciu- 
dadela de Sión**. Establece allí la 
capital del reiño. La elección del 
lugar fue muy acertada. Por su 
situación geográfica, la ciudad 
ocupaba más o menos el centro 
del país y como no pertenecía a 
ninguna tribu facilitaba la unidad 
nacional. Desde el punto de vista 
estratégico era prácticamente inex- 
pugnable. Por el traslado del Arca 
a Sión, y, más tarde, a consecuencia 
de la construcción del Templo, la 
ciudad de Jerusalén se convirtió 
en el centro religioso y político 
de todo el reino. 

El libro de las Crónicas nos 
informa ampliamente sobre la la- 
bor realizada por David en bene- 
ficio de la ciudad y de la cen- 
tralización del culto: preparativos para la construc- 
ción del Templo*”, número, funciones y ordenación de 
los levitas y sacerdotes**?, ordenamiento de los cantores, 
músicos, porteros y empleados del Templo*?. El censo 
del pueblo? y la organización civil y militar? reflejan 
la misma tendencia centralizadora. A pesar de estos 
esfuerzos por forjar y conservar la unidad nacional, 
se ve obligado a sofocar algunas rebeliones de las tri- 
bus del Norte??. Emprende después la expansión del 
reino, llegando a dominar casi toda la Palestina. Ataca 
a los filisteos??; vence en distintas campañas, no bien 
precisadas por los documentos, a los edomitas?*; hace 
tributarios a los moabitas?; se anexiona el territorio 
de los ammonitas?*? y vence también a los arameos”. 
Con estas victorias llega a fundar un gran reino que 
se extiende desde Damasco hasta el mar Rojo, el reino 
más extenso y próspero que conoció Israel en toda 
su historia. 
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La auténtica impresión de grandeza que nos dan estos 
hechos queda, en parte, oscurecida por el adulterio con 
Betsabé?*, la muerte de Urías y la triste historia familiar 
de los últimos años de su reinado: violación de Tá- 
már por su hermano ”Ammón, primogénito de David”, 
rebelión y muerte de Absalón*, y turbias maquinaciones 
por la sucesión al trono**. David muere exhausto a la 
edad de 70 años y es sepultado en la «ciudad de David». 
Su sepulcro era conocido aún en tiempo de Nehemías?** 
y de Cristo”, 

2Sm 16,10; 17,12 y sigs.; 1 Cr 2,15; Rut 4,17.22, *1Sm 16,4-13, 
21Sm 18,7. *1Sm 18,10.11; 19,9.10. *1Sm 19,11-17. “1Sm 19, 
18-24. ?1Sm 22,11-16. *1Sm 20,1-42. *%1Sm 21-2Sm 1; 1Cr, 
12. *2Sm 1,17-27. "2Sm 2-4. **2Sm 3,33.34. 12Sm 4,5-12, 
142Sm 2,11. *52Sm 5,1-5. 12Sm 5,6-9. *1Cr 22,2-15, 51 Cr 
23-24. *1-Cr 25-26. *2Sm 24,1-9. 22 Sm 8,15-18.20.23-26; 1 Cr 
18,14-17; 27,1-15. 22Sm 20,1-22: cf. 16,5-13; 19,10-15; 19,17-24. 
222Sm 5,17-25; 23,9-17. *2Sm 8,13 y sigs. *2Sm 8,2. *2Sm 
10,1 y sigs.; 12,26-31. ?2Sm 8.3-9. **2Sm cap. 11” *2Sm 13, 
19-36. *%2Sm 15-199. *11 Re cap. 1. **Neh 3,16. *Act 2,29. 


2. JUICIO SOBRE SU PERSONA. A pesar de sus pecados, 
que expió cumplidamente, David aparece ante la his- 
toria desde todos los puntos de vista como muy superior 
a su tiempo y a sus contemporáneos, sobre todo si se 
compara con su predecesor Saúl. El aspecto carismático 
de su elección y elevación al trono es menos relevante 
que en Saúl: David es, primero, jefe de banda por ne- 
cesidad, rey de Hebrón por voluntad de la tribu de 
Judá, rey de todo Israel por decisión de los jefes de la 
nación. Como jefe de Estado fue admirable y clarivi- 
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dente. Efectuó la unión de las doce tribus. Dejó una di- 
nastía estable y una capital fortificada. Fiel y moderado 
en el uso del poder, imparcial en la administración 
de la justicia y prudente en las decisiones. 

Como hombre religioso fue aún más admirable. 
Hombre de fe sencilla y profunda fue sincero y cons- 
tante en la piedad. No fue soberbio en la prosperidad, 
ni desconfiado en la tribulación?. Nada emprendía sin 
consultar antes la voluntad de Yahweh?. Fue un hombre 
según el corazón de Dios, confiado y filial en sus relacio- 
nes con la divinidad*. En su piedad ardiente encontró 
la fuerza de ánimo para soportar la vida de proscrito, 
para cumplir su misión de rey y aceptar las pruebas 
familiares de los últimos años. Las generaciones pos- 
teriores le han considerado con razón como el modelo 
del rey ideal según el corazón de Dios. Los escritores 
bíblicos le han celebrado como el héroe más valeroso y 
perfecto. La tradición sagrada considera a David como 
un gran artista y poeta. Se le atribuyen lamentaciones 
sobre Saúl y Jonatán*, sobre ?Abnér*, un himno*f y el 
llamado «Testamento de David»”. Es cierto que compuso 
salmos. El número permanece incierto, aunque ha po- 
dido ser aumentado por la tradición posterior. El texto 
masorético le atribuye 73; la versión de los Setenta, 83. 

11 Sm 22,3; 2 Sm 16,10 y sigs. *1 Sm 22,3; 23,2.9. %1 Sm 13,14. 
12 Sm 1,19-27. *2Sm 3,33 y sigs. “2Sm 22; Sal 19 (18). *25Sm 
23,1-7; 1 Re 2,1-9. 

3. DAVID Y LAS PROMESAS MESIÁNICAS. La esperanza 
mesiánica fue muy antigua en Israel. El autor del Géne- 


Belén, patria de David, vista desde el norte. Aparece en el centro un extremo de la población actual y al 
fondo se vislumbra la cúspide del Herodium. (Foto P. Termes) 
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Itinerarios del traslado del Arca: salió de Silóh siendo juez 

Elí; capturada por los filisteos, recorrió su país; devuelta 

a Bet Semej, quedó instalada en Qiryat Yé“arim, desde 
donde David la trasladó a Jerusalén 


sis anuncia que el género humano vencerá a la serpiente 
por medio de un descendiente de la mujer*. Dios pro- 
metió a Abraham, que entre todas las familias de la 
tierra, la suya daría los progenitores del Mesías?. Jacob, 
moribundo, profetiza que en la descendencia de Judá 
se encontrará el fundador de un reino espiritual univer- 
sal*, El adivino Balaam lanza la idea de un rey poderoso 
que surgirá de Israel*, A pesar de estas indicaciones, la 
esperanza mesiánica permanecía aun imprecisa. No se 
había hablado nunca de un reino eterno, ni se había 
elegido entre las distintas familias de Judá a la progeni- 
tora del Mesías. Esta novedad estaba reservada a la época 
de David. El profeta Nátán fue el heraldo. En 25m cap. 7 
se contienen estos preciosos documentos que vamos a exa- 
minar brevemente. Según arroja la crítica literaria, existen 
tres recensiones de la profecía original — 28m cap. 7; 1Cr 
cap. 17 y salmo 89 (88) —, las cuales transmiten con bas- 
tante fidelidad la fuente primitiva. El salmo 89 es un 
testimonio independiente y, aunque sea postexílico, 
representa en muchos casos con más fidelidad que los 
otros la profecía original. El Cronista parece haber utili- 
zado el texto de Samuel. 

Los críticos independientes han negado casi unáni- 
memente la historicidad y autenticidad de la profecía 
y han tratado de explicarla de distintas maneras sin lle- 
gar a un acuerdo definitivo. Los católicos admiten 
ambas cosas, aunque también existen divergencias con 
respecto al modo de concebir la mesianidad. Para res- 
ponder a la crítica independiente basta una observación 
de carácter general. Las consecuencias que se derivan de 
la postura negativa son muy graves: ¿cómo se expli- 
carían otros infmumerables textos bíblicos posteriores 
que no son sino un eco de la antigua profecía? La his- 
toria hebrea posterior a David no se concibe sin el 
oráculo de Natán. Los autores bíblicos hablan insis- 
tentemente de un hijo de David restaurador y conti- 
nuador eterno de la «linastía ?. La mesianidad de la pro- 
fecía está igualmente puesta fuera de duda. San Pablo* 
afirma que las palabras: «Yo seré para él Padre y él 
será Hijo para mí» se refieren explícitamente a Cristo. 
La misma conclusión se desprende, respecto a la eter- 
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nidad del reino, de las palabras del ángel Gabriel a 
María”. Los Santos Padres la afirman unánimemente. 
Los exegetas católicos modernos sólo discuten el sen- 
tido de esta mesianidad. Para unos lo es en sentido 
literal, para otros en sentido típico y para otros en sen- 
tido plenior. La última hipótesis parece la más vero- 
símil. El oráculo se refiere literalmente a toda la dinastía 
davídica, en cuyo centro se halla Cristo. Sólo Él realizará 
plenamente los conceptos de Hijo de Dios y de eternidad 
del reino. 

Con la profecia de Natán la historia de la salvación 
ha dado un gran paso hacia adelante. Dios se ha ligado 
una vez más con la humanidad a través de un pacto. 
Le ligó primero con Abraham?*, luego con Moisés y 
el pueblo de Israel constituido en nación? y ahora, por 
tercera vez, con David. El término empleado (bérit) 
es el mismo, con la sola diferencia de una mayor gra- 
tuidad por parte de Dios, pues mientras el pacto Sinaí- 
tico podía disolverse por la malicia del pueblo*, éste 
permanecerá firme a pesar de la prevaricación de los 
mismos descendientes de David*”. 


1Gn 3,15. *Gn 12,3; 18,18; 22,18, etc. *Gn 49,8-12. *Nm 24, 
17 y sigs. *1Re 8,25 y sigs.; 9,4-5; 1 Cr 22,10: 28,7; Am 9,11 y 
sigs.; Os 3,5; Is 7,14 y sigs.; 9,6-7.11; Mig 4-5; Jer 17,25; 22,4; 33, 
15 y sigs.; Ez 34,23; 37,24-25; Zac 12,7 y sigs.; 13,1; Sal 89 (38); 
132 (131); 1 Mac 2,57; Mc 11,10. “Heb 1,5. ?*Le 1,32.33. *Gn 
12,1-3; 15,7-21. "Ex 19,3-8; 24,3-8. *Dt 29,24; Jer 31,32. 112Sm 
7,14 y sigs.; Jer 33,20-21, 


4. LA PROMESA DAVÍDICA EN LA HISTORIA POSTERIOR. 
Este mesianismo, concretado ya en la familia de David, 
será amplificado y reafirmado en los siglos posteriores. 
En el reino del Norte, Amós anuncia la restauración 
de la «tienda de David» como en los días antiguos?. 
Oseas prevé la vuelta de los efraimitas a la obediencia 
de la dinastía davídica?. Con mayor insistencia aún, 
Isaías predice la perennidad de la dinastía, la inviola- 
bilidad de Jerusalén y la extensión sin límites del reino?. 
En otro lugar anuncia la germinación de una vara del 
tronco de Jesé*. El vástago de David resucitará la vida 
paradisiaca del Edén, el retorno de los deportados de 
Asiria, la justicia incorruptible y la paz universal. Yah- 
weh renovará incluso los prodigios de la gesta gloriosa 
de Moisés. Cien años más tarde Jeremías prevé que, 
después de la destrucción de la ciudad y del Templo, 
surgirá un nuevo Israel, liberado de ciertos ritos antiguos, 
pero cuya capital será de nuevo Jerusalén?. A pesar de 
las violentas diatribas contra los dirigentes davídicos de la 
nación, Jeremías permanece fiel a la esperanza me- 
siánica davídica. Proclama repetidas veces la restauración 
gloriosa de la dinastía y la venida de un príncipe que será 
un David redivivof. Ezequiel sigue la misma línea de 
pensamiento: anuncio de la ruina del Templo y agru- 
pamiento de los deportados en torno a un sucesor de 
David”. 

Después del destierro, Ageo cristaliza las esperanzas 
mesiánicas en torno a Zorobabel, descendiente de Da- 
vid?. Zacarias anuncia una victoria futura y una res- 
tauración de la casa de David?. Algunos salmos postexí- 
licos son testigos de este mesianismo davídico*. Entre 
los escritores sapienciales, Ben Sirac recuerda las pro- 
mesas hechas a la dinastía de David *. Durante el período 
asmoneo decae un poco el carácter davídico de la 
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esperanza mesiánica en beneficio de la dinastía de los 
grandes sacerdotes. Después de la muerte de Antígono 
reaparece en los apócrifos de esta época la fe de los gran- 
des profetas: el autor de los Salmos de Salomón espera 
el triunfo espiritual de un Mesías davídico*?. Los rabinos 
contemporáneos o posteriores a Jesús piden por la 
venida del reino mesiánico de David*. Esta es doctrina 
común de los rabinos, aunque no sea absolutamente 
intangible, pues R. “Áqiba" declara Mesías a Bar Kóké- 
bá”, que no era descendiente de David. 


AM. J. LAGRANGE, Le Messianisme, pág. 216. 


1Am 9,11. ?20s-3,5. *Is 9,1-6. *Is 11,1-8. "Jer cap. 7. “Jer 
23,5-6; 30,9: 33,15-18, ?Ez 34,23-24; 37,24-25. *Ag 2,21 y sigs. 
Zac 12,8. Sal 89(88). *"Eclo 47,11. **Sal. Salom. 17,1.21. 


5. DAVID Y CRIsTO. Los recuerdos de la vida de 
David ejercieron una influencia capital sobre los autores 
del NT y a través de ellos sobre todo el cristiañismo. 
El cumplimiento de las esperanzas mesiánicas de los 
profetas del advenimiento de Cristo revierte sobre la 
persona de David una gloria inigualable. David aparece 
en el NT no sólo como el prototipo del Mesías esperado, 
sino del Mesías presente y nacido en Belén. Jesús es 
«Hijo de David» por la sangre. Él continúa y consume 
la obra del gran rey. Desde la primera página del 
evangelio se afirma la continuidad dinástica de David 
a Jesús. San Mateo (1,1) le llama «Hijo de David» 
antes de llamarle «Hijo de Abraham». El mismo título 
reaparece en labios de los que se acercan a Jesús en 
demanda de auxilio!. Es la expresión con que la multi- 
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tud le aclama repetidas veces?. Además de este apela- 
tivo existen otros en el evangelio que ponen a Jesús en 
relación con David, entre otros el de «vástago y pos- 
teridad de David»?. En el relato de la Anunciación, 
el ángel dice a María que «Dios le dará [al Hijo] el 
trono de David, su padre»*. En otros pasajes se afirma 
que Cristo sería descendiente de la «raza de David»?. 

Numerosos son los hechos de la vida de Cristo que 
pueden relacionarse con otros de su antepasado David. 
En el bautismo, Jesús es proclamado Mesías por el 
Padre celestial, que le aplica el verso del salmista: «Tú 
eres mi Hijo muy amado, en Ti me complazco»*, Esta 
afirmación es como un eco de la respuesta que Yahweh 
dio a Natán con respecto a David: «Yo seré para él 
ut padre y él será para mi un hijo»”. Inmediatamente 
después del bautismo, Jesús lucha victoriosamente contra 
Satanás en el desierto, lucha que recuerda el duelo entre 
el joven David con el gigante Goliat. La misma predi- 
cación de Jesús no podría comprenderse integramente 
desligándola de toda referencia a David. El tema del 
«Reino de Dios» es básico en el NT. Ahora bien, este 
reino, aun cuando sea una realidad infinitamente rica 
y sobrepase inmensamente las perspectivas puramente 
temporales de un reino terreno, no puede desligarse de 
la idea del reino de Israel constituido en reino sagrado 
de Yahweh por obra de David. San Pedro en el discur- 
so de Pentecostés?, san Pablo en Antioquía de Pisidia? y 
Santiago en el Concilio de Jerusalén* comparan la 
gloria de Cristo con la de David y afirman que se cum- 


Valle del Terebinto, llamado en hebreo “Émeq háa-Eláh y en árabe Wádi el-Sant. En él lucharon David y Goliat. 
Los filisteos acamparon en las colinas de la derecha y los israelitas en las de la izquierda. (Foto P. Termes) 
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plen en Jesús las promesas hechas al gran rey. A título 
de Mesías, Jesús ejerce como David las funciones de 
Juez y de Príncipe en el Reino de Dios. Al entrar solem- 
nemente en Jerusalén va montado en una humilde polli- 
na, recordando así la montura favorita de David, la 
mula real. Los habitantes de Jerusalén le reciben triun- 
falmente, como en otro tiempo recibieron los judíos a 
David victorioso de los filisteos, y le aclamaban al 
grito de: «Bendito el reino de David, nuestro padre, 
que comienza»*?. En el proceso religioso de la pasión, 
Jesús es acusado de mesiamismo. El sumo sacerdote 
le pregunta si es «el Cristo, el Hijo de Dios»*?. El pro- 
curador romano, desconocedor de las doctrinas judías, 
sólo ve el aspecto político de la acusación; por eso, le 
pregunta si es «el rey de los judíos». Jesús, en la res- 
puesta, no niega su dignidad de rey. Sólo aclara al pagano 
Pilato el profundo y verdadero sentido de su realeza. 
San Marcos vuelve insistentemente sobre estas palabras 
y no lo hace sin intención. 

La influencia de la persona de David continúa viva 
en la Iglesia primitiva. Los primeros cristianos buscaron 
siempre en los Salmos, y en especial, en los salmos 
davídicos, la confirmación de su fe en Jesucristo. La 
epístola a los Hebreos está toda ella entretejida de tex- 
tos sálmicos, en los que aparece el sacerdocio real de 


Cristo vinculado a David, en oposición al sacerdocio 
levítico?*”, 

Jesús, en una palabra, es el heredero de las promesas 
davidicas y a través de Él la persona y la obra del santo 
rey entra en la eternidad. 


1Mt 9,27; 15,22; 20,30; Mc 10,47-48; Lc 18,38-39. *Mt 12,23; 


219.15 “Ap 333 22,16. *Lc 1,32 *Thn 7,42; "Rom 13752315 
2,8. *Le 3,22. *2S8m 7,14. *Act 2,29 y sies, Ace 13,42: Y | SIES. 
10 Act 15,16 y sigs. **Me 11,10. 1*Mc 14,61. '*Heb 5,5 y sigs.; 
FIT, 


Bibl.: M.-G. EasTON, David the King of Israel. A portrait, Edim- 
burgo 1867. W.M. TAYLOR, David, King of Israel. His Life and 
Tts Lessons, Londres 1880. B. BAENTSCH, David und sein Zeitalter, 
Leipzig 1907 (versión francesa por J. MARTY, David Roi d'Israél, 
París 1935). G. BEER, Samuel, David und Salomo, 1906. O. 
PROCKSCH, Schauplatz der Geschichte Davids, en PJ, 5 (1909), págs. 
58-80. M. STRACKEY, David the Son of Jesse, Londres 1921. J.P. 
M. SmITH, The Character of King David, en JBL, 52 (1932), págs. 
1-11, H.N. LAawson, David the Messianic King, Londres 1936. P. 
BARGELLINI, David, Brescia 1936, F. ASENSIO, David, recto ante el 
Señor, en ST, 32 (1944), págs. 205-216. J. HEUSCHEN, Het leven van 
David in the Boeken van Samuel en Kronieken, en Revue Ecclesias- 
tique, 32, Lieja 1945, págs. 346-354; íd., De religieuse waarde van 
Davidfigur, ibíd., págs. 412-420. G. ScumITT, David the King, Nueva 
York 1946. D. CooPER, Le Roi David, París 1946. J. STEINMANN, 
David Roi d'Israél, Paris 1948. DBS, 1, cols. 287-330; 1V, cols. 
743-745, MH. VAN DEN BusscHg, De Dynastische Profetie van Nathan 
(2Sam 7 = l1Kron 17), en CollBG, 1 (1951), págs. 285-303. Mi, 
SIMON, La prophétie de Nathan et le Temple (Remarques sur 2 Sam 
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Jerusalén vista por el sur, desde el Wádi el-Nahr. David la atacó por el mediodía y, una vez la hubo tomado, 
la convirtió en la capital de su reino. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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O. GARCÍA DE LA FUENTE 


DAVID, Ciudad de. 1. La JERUSALÉN PREDAVÍDICA. 
Ya en los textos execratorios egipcios de los siglos xXI- 
XIX A.C., conocida como "wS3mm (= wrw3lm), se men- 
ciona la ciudad en los textos de el-“Amárnah (Knudtzon, 
EAT, n.* 286-290) con el nombre de urusalim («ciudad 
del Dios Salem»)!. Al tiempo de su conquista por David, 
la ciudad se llama yeébús con la añadidura «esto es, 
Jerusalén»?. Por el nombre de la ciudad, sus habitantes 
se llaman ha-yebúsi?. En ambos textos se añade que re- 
siden en Jerusalén. En Jos 15,8; 18,16, se habla de un 
montículo de los jebuseos; se trata del monte del oeste 
de Jerusalén o más exactamente de su ladera sur. Se- 
guramente pertenecía este terreno a los jebuseos, habi- 
tantes de la ciudad. En Gn 10,16 y en 1Cr 1,14 se habla 
de los jebuseos como descendientes de Canaán. Se hace, 
además, mención de jebuseos en las listas de los habi- 
tantes de la Palestina preisraelítica*. El profeta Ezequiel 
señala *, hablando de los orígenes de Jerusalén, a un amo- 
rreo como padre y a una hitita como madre. Este árbol 
genealógico amorreo-cananeo-hitita queda corroborado 
en cierto sentido por los nombres Yébus y jebuseo, 
así como por el nombre del reyezuelo de Jerusalén en 
la época amárnica, Puti-Hepa (Hepa era una diosa 
hitita). 

Según opinión concordante de los arqueólogos, la 
antigua ciudad de Yébús estaba situada en las estriba- 
ciones del sureste del monte oriental de Jerusalén, al 
sur de la actual plaza del Templo. El área de la ciudad 
era 320 m de largo y 60-80 m de ancho. Hacia el este, 
sur y oeste la protegen valles naturales profundamente 
entallados y la aíslan de sus alrededores. También hacia 
el norte existió un tajo parecido, que los habitantes pre- 
davídicos ahondaron aún más. El manantial Gihón, 
al este, abasteció a la ciudad de agua. Se han descu- 
bierto construcciones, cuya finalidad era asegurar la 
obtención de agua en tiempo de asedio. Rodeada de 
murallas, como lo indican las excavaciones, era la ciudad, 
debido a su situación aislada, al abastecimiento de 
agua y a la circunstancia de estar apartada de la vista 
por el monte de los Olivos y del más alto monte del 
oeste, realmente una plaza fuerte bien protegida. Las 
viviendas debían ser, como en todas las ciudades de Ca- 
naán, de medidas muy reducidas. Alt hace referencia a 
2 Sm 11,2, como ejemplo. 

En la época de el-“Amárnah, alrededor de 1360, reina 
en Jerusalén el reyezuelo Puti-Hepa. En las cartas que 
dirige al faraón pide ayuda, especialmente tropas de 
choque en pequeños contingentes de 50 hombres. A 
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juzgar por las cinco cartas, ha podido defenderse con 
éxito contra los habiru, al igual que contra las intrigas 
de los demás reyezuelos cananeos. Según Jue 1,21, la 
ciudad se defendió con éxito contra las tentativas de 
conquista de tribus israelitas. Naturalmente relata Jue 
1,8 que la ciudad de Jerusalén fue conquistada por la 
tribu de Judá. Aceptando esto como hecho histórico, 
no es menos cierto que no pudieron afianzarse como 
dueños definitivos. La afirmación que asegura que antes 
de la conquista por David y en tiempo de la conquista 
la ciudad estaba en manos de los filisteos, no se puede 
rechazar sin más ni más, bien que no se han podido 
aducir en pro de la tesis pruebas irrefutables. En tal caso 
debió David, antes de la toma de la ciudad, vencer 
primero a los filisteos, cosa que se presenta como muy 
probable también por otros motivos. 


1Cf. Gn 14,18; Sal 76,3. 
Jos 3,10, etc. *Ez 16,3. 


2Jue 19,10-11. *Jos 15,63; Jue 1,21. 


2. LA ESTRATEGIA DE LA CONQUISTA DAVÍDICA. Las 
fuentes son 28m 5,6-9 y 1Cr 11,4-8. El relato de las 
Crónicas contiene hechos históricos inverosímiles, por 
ejemplo, que David haya realizado la conquista con 
la bandera militar de Israel. También la contribución 
decisiva de Joab parece corresponder más bien al cua- 
dro teológico del Cronista. Refleja los verdaderos acon- 
tecimientos la mención en 2 Sm 5,6 de que David y sus 
hombres, o sea su propia hueste, realizaron la conquista. 
Parece además desprenderse del oscuro texto de 2 Sm 
5,6-9, que David se ocupó personalmente de la toma 
de Jerusalén, es decir, que estuvo allí él mismo. 

Cuando David tomó posiciones para sitiar la ciudad, 
en los alrededores de ella vivían desde hacía tiempo tri- 
bus israelitas. De éstas debió de obtener David las infor- 
maciones necesarias sobre las fortificaciones, las posibili- 
dades de acceso y abastecimiento de agua, así como 
sobre otros pormenores de interés*, Con toda seguridad, 
los jebuseos no fueron ayudados por posibles aliados, 
ya que, de ser así, se hubiera aludido a ello en el relato. 
Como tales hubieran podido entrar en combinación en 
primer lugar los filisteos, pero es difícil suponer que 
David se hubiera lanzado a la conquista de la ciudad sin 
tener libre la retirada hacia el oeste. Como caudillo 
prudente debía tener en cuenta la posibilidad de un ase- 
dio prolongado. Por parte de otras ciudades-estado 
cananeas no había riesgo alguno de ataque en aquel 
tiempo. La derrota previa de los filisteos sin duda debió 
de ser un punto de su estrategia, dirigida a la conquis- 
ta de Jerusalén. Frente a una ciudad políticamente aislada 
cuya conquista no era sino cuestión de tiempo, es de 
suponer que David entabló negociaciones para obtener 
una rendición sin lucha. Un fragmento del relato sobre 
tal negociación queda conservado en 2 Sm 5,6 en forma 
del discurso directo de los jebuseos, al que se juntan dos 
frases encabezadas por le-mor; evidentemente son relatos 
paralelos de los que uno debe ser considerado como 
alocución y el otro como una declaración general. El 
resultado de las negociaciones referente a la rendición 
de la ciudad debió de ser que los jebuseos la rechazaron, 
basándose en la situación estratégicamente favorable 
de la ciudad y en su excelente e inatacable abastecimien- 
to de agua. Este último resalta del ver. 8. La alusión de 
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ciegos y cojos se aplica como metáfora a los atacantes. 
Ellos serán, frente a la favorable situación de la ciudad, 
sus murallas y abastecimiento de agua, como ciegos y 
cojos, los cuales serían incapaces de percatarse de la 
situación dada, o caso de percatarse, carecerían de 
fuerza para aprovecharse de ella. Si se hubiera contado 
con la ayuda de aliados extraños, esta circunstancia 
hubiera sido mencionada y hubiera dada eventualmente 
motivo a jugar cartas más fuertes contra David. Así, 
la no aceptación de la rendición pone a David ante el 
cometido de tomar la ciudad, si es que realmente dispone 
de hombres capaces de ver y marchar, es decir, sagaces y 
circunspectos guerreros, quienes saben dominar la situa- 
ción táctica dada. Interpretándolo así, se saca del texto 
la conclusión de que los jebuseos estaban dispuestos 
a someterse, si David provaba su superioridad en las ar- 
tes guerreras. El ver. 8 dice que David odiaba a los 
cojos y ciegos, es decir, sólo tenía entre sus soldados 
hombres capacitados. Debemos traducir la frase relativa 
en el ver. 8: «A los cojos y ciegos odia el alma de 
David». La primera frase en el ver. 8 representa una 
comunicación personal de David a sus guerreros, 
una instrucción esencialmente táctica: «Todo aquel que 
quiere batir a los jebuseos, tiene que dar en el sinnór». 
Seguramente se entiende con esto la parte de las cons- 
trucciones arquitectónicas junto a la fuente de Gihón, 
por lo que una parte del agua era llevada a la ciudad. 
Como hace constar Stoebe, basándose en la obra de 
Vincent, un dique fue suficiente para retener el curso 
del agua en el sinnór. La frase encabezada con “al ken 
es una descripción posterior que hizo referir la metáfora, 
quizá basándose en Lv 21,18, al Templo futuro. El 
propio acto de la conquista no se relata. Como se puede 
suponer a base de la alusión del rey, se logró el corte 
del agua, asaltando de improviso el puesto de los jebu- 
seos, subiendo por el propio acueducto de la ciudad, 
por un audaz golpe de mano trepando por el declive 
de los muros o por traición. También esta última perte- 
nece a la gama de las posibilidades. En todo caso, resal- 
ta con claridad del relato que no se trabó una batalla 
sangrienta por Yébús-Jerusalén. Al parecer, resolvió 
David rápidamente el problema que le pusieron los 
jebuseos. El rey se trasladó con su séquito y familia a la 
ciudad conquistada. La expulsión de los jebuseos por 
la fuerza no parece probable. La historia de la compra 
de la finca rústica del cananeo ”Arawnáh? no indica 
expulsión por la fuerza, ni apropiación de inmuebles y 
suelo. Las transformaciones emprendidas por David se 
refieren a los muros de la ciudad y a su palacio, si inter- 
pretamos el texto de 2 Sm 5,9b con Galling: «Edificó 
David los muros en derredor de su palacio». 


1Jue 1,7-8.21. *2Sm 24,13-19, 


3. IMPORTANCIA POLÍTICA DE LA ELECCIÓN DE JERU- 
SALÉN. Según el derecho posesional, Jerusalén pasó a 
ser por la hazaña de David su propiedad personal. 
Como antigua ciudad cananea no perteneció al territorio 
de ninguna de las tribus israelitas. No estaba, por lo 
tanto, hipotecada por ciertas reivindicaciones de índole 
de derecho profesional de las tribus, mediante las cuales 
se hubiera podido ejercer una presión política interna 
sobre el rey. En virtud de este derecho posesional quedó la 
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ciudad también fuera de la esfera de las tradiciones israe- 
litas, religiosopolíticas o históricoculturales. Aun aten- 
diendo al relato de Jue 1,7-8 de que Jerusalén estaba en 
otro tiempo en poder de Judá, ahora David conquista 
de nuevo la ciudad, que por este hecho se convierte en 
su propiedad. 

La ciudad estaba situada, además, entre los dos gran- 
des territorios del norte y sur, pertenecientes a las tribus 
y ofrecía la posibilidad de ejercer el dominio sobre am- 
bos. A ella fue trasladada el Arca*, Esto abrió nuevas 
posibilidades de desarrollo políticorreligioso, enlazado a 
la antigua tradición de la anfictionía de Yahweh, lle- 
gando hasta la creación de ut centro de culto religioso 
en la figura del Templo. 

También el emplazamiento estratégico de la ciudad 
debió atraer mucho al rey. La situación aislada, de difí- 
cil conquista, ofreció buenas posibilidades de defensa. 
Situada en el rincón noroeste del desierto de Judá, ase- 
guró hasta en las dificultades políticas la posibilidad 
de refugiarse en este desierto. Cuando la rebelión de 
Absalón, lo experimentó el mismo David, y aun el 
último rey Sedecías pudo huir de Jerusalén, y llegar 
hasta las proximidades de Jericó?. Respecto a esta in- 
teligente elección de David, no debemos olvidar que la 
situación geográfica de la ciudad no la predestinó en 
absoluto para ser la capital. La antigua ciudad de Si- 
quem se hubiera prestado mejor para ser el centro de- 
reino. Ni la carretera que siguió la línea divisoria d. 
las aguas, ni las líneas de comunicación este-oeste ene 
lazaban directamente con la ciudad escogida por Davidl 


128m cap. 6. *2Re 25,5. 


4. LA CIUDAD DE DAvID. La expresión “ir dáwid se 
lee en varios pasajes de los libros históricos?, Para com- 
prender el significado de este nombre hay que partir del 
punto central 2 Sm 5,6-9. En el ver. 7, en una frase acla- 
ratoria, se dice: «... y ella llegó a ser la ciudad de Da- 
vid». Esto significa que al tiempo de redactarse este 
texto todavía se la llamaba comúnmente con el nombre 
de Ciudad de David. En el ver. 9 explica con más 
detenimiento que este nombre se lo dio David mismo: 
«David habitó en aquel fuerte y lo llamó Ciudad de 
David». Este nombre no €s, pues, un título honorífico 
que la ciudad hubiera recibido eventualmente de los 
hombres de David que tomaron parte en la conquista 
para honrar al rey. Se ha de interpretar, por consiguiente, 
en el sentido de derecho posesional. Esta ciudad perte- 
nece a David. El antiguo nombre desapareció; el nuevo 
nombre daba a conocer a todos que el rey era el dueño 
de esta ciudad, que en ella se hallaba en su propia 
tierra y que era, por consiguiente, independiente. Sin em- 
bargo, también en otro sentido tenía el nombre impot- 
tancia. Indicó el fin del estado cananeo. Los tiempos 
estaban maduros para terminar ya con el tipo de or- 
ganización de ciudad-estado en Palestina. El nuevo 
nombre anunciaba el principio de una nueva forma de 
organización, a saber: la del estado nacional de israel, 
cuyo regente era David, y en donde él quiso poner el 
centro del imperio, allá estaba éste, debido al fuerte 
poder monárquico que de allí emanaba. 

La mésúdat siyyón ha de ser equiparada en el ver. 7 
con la ciudad de Yébús. No se puede pensar en un con- 
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junto arquitectócnico que hubiera conquistado David. No 
se trata aquí de una cierta parte de la ciudad de Yébus, 
porque en tal caso también la Ciudad de David sería 
sólo una parte de la ciudad jebusea, habiendo, sin em- 
bargo, quedado bien sentado que la ciudad de David 
comprendía toda la ciudad de Yébús-Jerusalén de aquel 
entonces. La denominación de Siyyón se refiere al mon- 
tículo del sureste y con la expansión de la ciudad se tras- 
lada al norte, ampliándose. 


20M 3,723 eb, 1 Cr 11,5.7; 1R8 3,1; 11,277 9Cr 52. 


Bibl.: A. ALT, Das Taltor von Yerusalem, en PJ (1928), pág. 81. 
J. DE GROOT, Zwei Fragen aus der Geschichte des alten Jerusalem, en 
BZAW, 66, págs. 191-197. K.G. GALLING, Textbuch zur Geschichte 
Israels, Tubinga 1950, págs. 23-28. M. NoTH, Jerusalem und die 
israelitische Tradition, en OTS, 8 (1950), págs. 28-46. J. SIMONS, 
Jerusalem in the Old Testament. Researches and Theories, Leiden 1952. 
A. FERNÁNDEZ, El Sinnór de 2 Sm 5,6-8, en Bibl, 35 (1954), pág. 218 
y sigs. H.J. STOEBE, Die Einnahme Jerusalems und der Sinnor, en 
ZDPV, 73 (1957), págs. 73-99. A. ALr, Kleine Schriften zur Ge- 
schichte des Volkes Israel, WI, Leipzig 1959, págs. 243, 249-250, 331. 


H. BARDTKE 
DAVID, Crónicas (heb. dibre ha-yámim la-mélek da- 


wid; BiBAlov Aywv TóÓvV huepóv Bacilos Aquíi5; Vg. 
Fasti regis David). Fuente histórica no canónica, en la que 


DAVID 


consta que no se registró el censo del pueblo llevado a 
cabo por David!. Posiblemente era una fuente inde- 
pendiente del Libro de los reyes de Judá e Israel. 


211. 27,24. 


Bibl.: L. MarchaL, Les Paralipoménes, en La Sainte Bible, 1V, 
París 1952, págs. 10, 117-118, 


J. VIDAL 


DAVID, Dinastía de. En el caso de la dinastía de 
David, pueden admirarse espléndidamente las vicisitudes 
encontradas de la historia política de los tiempos en 
contraste con la acción dominadora divina, que utiliza 
la trama de la historia profana para tejer la historia 
de la salud. El punto de partida es la profecía de Nátán 
a David. Desde entonces, la gran promesa del Mesías 
descendiente de David y, de consiguiente, la perpetui- 
dad absoluta de la dinastía davídica, quedaba garantiza- 
da por la omnipotencia divina?. La realidad histórica 
se desenvolvió según esta predicción. 

Ante todo, contrasta vivamente la inestabilidad de la 
dinastía del reino del Norte, nacido a la muerte de Sa- 
lomón, con la perpetuidad de la dinastía davídica en el 
reino de Judá, a pesar de los críticos momentos religio- 
sos (—> Atalía) e internacionales por que tuvo que pasar. 


Jerusalén, desde San Pedro in Gallicantu. A la izquierda están las murallas de la explanada del Templo y 
el monte Olivete. La primitiva «ciudad de David» ocupaba la franja diagonal de terreno que arranca de las 
murallas del santuario. (Foto P. Termes) 
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Porque desde la fundación del reino de Israel (ca. 
929 A.C.), hasta la caida de Samaría (721 A.c.), se su- 
ceden nueve dinastías, cuyos primeros y a veces únicos 
representantes fueron: (1) Jeroboam, (ID Baasa, (10 
Zimrí, (IV) los omridas, (V) Jehú, (VD Sallúm, (VID 
Menahem, (VIID Pégah y (1X) Oseas. En cambio, en el 
reino de Judá sigue ininterrumpida la línea dinástica de 
los descendientes de David desde Roboam (929-913 A.c.) 
hasta Sedecías (597-587) en tiempo de la caida de Jeru- 
salén. 

Parece que la cautividad babilónica había de arrasar 
la casa davídica definitivamente, como la caída de Sa- 
maría barrió toda principalía dinástica en el reino de 
Israel. Al pasarse Sedecías al bando egipcio y provocar 
la lluvia de fuego sobre Jerusalén y su destrucción por 
mano de Nabucodonosor (605-562 A.c.), Joaquín oO 
Jeconías, el descendiente real davídico, hacía ya once 
años que se hallaba en Babilonia con su familia y los 
pocos de su corte. En el año 37 de su cautiverio, el 
nuevo rey de Babilonia, ?Éwil Mérodak, le «levantó 
la cabeza», sacándole de la cárcel, y «colocó su trono 
más alto que el de los otros reyes que con él estaban»?. 
En una tablilla cuneiforme, hallada en el palacio de Na- 
bucodonosor, en Babilonia, se habla de la asignación 
real para la”ukinu, rey de Judá. Este trato de favor pue- 
de considerarse como un hecho notable en la historia. 

Es Zorobabel, hijo de Sé"altrél, el primogénito de Je- 
conías?, o de Pedayah! por ley de levirato o bien por Sé- 
altrel su abuelo, el descendiente de David, que, después 
del destierro babilónico, reconstruye Jerusalén, en- 
tronca inminterrumpidamente con la Promesa y es el 
depositario de los títulos mesiánicos?. 

Las vicisitudes de supremacía sobre Palestina de los 
seleucidas, herederos de Alejandro Magno; de los as- 
moheos, sucesores de los macabeos, y de Herodes el 
Grande y sus hijos, no son más que anécdotas perifé- 
ricas en la constante dinastía davídica de la historia 
de la salud. Mateo llega hasta el término: Jesús de 
Nazaret, el Mesías, es descendiente directo, real y jurí- 
dico, de David. A través de José, el entronque dinástico 
llega hasta Zorobabel?, Lucas va a lo mismo; pero su 
línea sigue probablemente la genealogía de María o 
supone entrecruces por virtud de la ley del levirato?. 

El pensamiento del NT puede resumirse en estos tér- 
minos. José hijo de David reconoce la plenitud dinástica 
y jurídica de los derechos davídicos y mesiánicos, según 
los divinos oráculos, en Jesús, hijo de su esposa virginal*. 
Por otro camino, el mensajero celeste certifica que 
Jesús de Nazaret se sentará en el trono dinástico de 
David, su antepasado, y que su reinado no tendrá fin?. 
Asi como la muerte de Jesucristo tiene eficacia re- 
dentora una vez para siempre*, así su dinastía queda 
inmutable en su resurrección gloriosa** y reinará a 
través de su representante sucesivo y con poder san- 
tificador, jurídico y doctrinal en el nuevo Israel de Dios*”, 
hasta la consumación de los siglos?*. 


12Sm cap. 7; 1 Re 8,25; 1 Cr cap. 17. *2Re 25,27-30. *Esd 
3,2: 5,2. 41 Cr 3,19. *Ag 2,23; Zac 6,12 y sigs. *Mt 1,12-18. 
"Le 3,23-27. *Mt 1,18-25. "Lc 1,30-33. Heb 10,12-13. "Rom 


6,9. Gál 6,16. **Mt 16,16-19; 28,20. 


Bibl.: Hacen, II, cols. 195-201. P. VoGrT, Der Stambaum, 
Christi, en BSt, 12 (1907), pág. 3. A. DURAND, L'enfance de J.Chr., 
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París 1908, págs. 198-216. J. M. HEER, Die Stambáume Jesu nach 
Mt und Lc, en BSt, 13 (1910), págs. 1-2. M. HETZENAUER, De Ge- 
nealogia Tesu Christi, Roma 1923. P. Pous, en VD, 7 (1927), págs. 
267-271. FF. Prar, en DB, Il, cols. 166-171. 1. M. VosTÉ, De duplici 
genealogía Domini nostri, en SiTh, 1 (1933), págs. 83-110. J. OBERN- 
HUMER, Die menschliche Abstammung Jesu, en TAPO, 91 (1938), 
págs. 524-525. B.W. BAconN, Genealogy of Jesus Christ, en Hastings, 
Il, págs. 137-141. U. HOLZMEISTER, Genealogia S. Lucue, en VD, 
23 (1943), págs. 9-18. S. BARTINA, en Ecclesia, 13 (1953), pág. 435, 


S. BARTINA 


DAVID, Pozo de. Se da este nombre a la cisterna 
cercana a la puerta de Belén, de donde, estando en guerra 
con los filisteos, tres valientes sacaron agua para Da- 
vid con riesgo de sus vidas, agua que el rey se negó a 
beber porque le hubiera parecido apagar su sed con la 
sangre de aquellos héroes. 


2 Sm 23,13-17. 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, 
TI, París 1955, págs. 557-558. 
J. A. PALACIOS 


DAVID, Salmo idiógrafo de. Himno apócrifo, com- 
prendiendo ocho versículos, que aparece al fin del 
Salterio, con el número 151, en los mss. y ediciones de 
la Biblia griega. El título del mismo declara su con- 
dición de apócrifo: «David escribió particularmente 
(iSióypapos) este salmo, aunque fuera de número, 
cuando luchó solo contra Goliat». En él se canta la 
elección de David como rey, por especial misericordia 
divina, y su combate con Goliat. Se compuso entre 
los siglos 1 A.C. y M D.C., tal vez en griego, y se encuen- 
tran versiones en latín, armenio, siriaco, copto y etíope. 
No hay noticias seguras sobre su autor. En el respon- 
sorio de la VI lección de las domínicas cuarta a undé- 
cima después de Pentecostés entran sus vers. 3 y 4. 

Bibl.: J.B. FreY, De Psalmo 151 apocrypho, en VD, 5 (1925), 
págs. 200-202. A. VACCARI, 1 Libri poetici della Bibbia, Florencia 
1949, pág. 342 (trad. italiana). A. PENNA, Salmo idiografo di David 
en ECatt, IV, Roma 1950, col. 1242, 

J. A. G.-LARRAYA 


DAYYAN. Reconstrucción hipotética de un texto de 
Esdras!. Se trataría de un nombre de lugar. —> Dineos. 


1Esd 4,9. 


DÉBARIM (o *élleh ha-debárim, «éstas son las pala- 
bras»). Nombre que tiene en el AT hebreo el — Deu- 
teronomio tomado de las primeras palabras con que 
empieza el texto de dicho libro. 


DEBIR (et.?; sudar. d*br; saf. dbrk'bh; Aofiv, AaPip 
[A]; Vg. Dabir). Rey de “Eglón, aliado de —Adonisédeg, 
rey de Jerusalén, en la campaña contra los gabaonitas y 
los istaelitas capitaneados por Josué. Al ser derrotado, 
cayó prisionero y murió en la horca (?). El nombre pu- 
diera ser una abreviatura de Dibri o un nombre teóforo 
abreviado. Se propone por etimología la discutible de 
«el que habla [en la asamblea)». 


Jos 10,1-26. 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, l, Lovaina 
1934, págs. 290, 328, 407. E. LIrrmanN, Safaític Inscriptions, 
Leiden 1934, pág. 131. 

R. SÁNCHEZ 
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DEBIR (et. ?; cf. sudar dábar; ár. dabara, Vg. Dabir). 
Nombre de varios lugares del AT: 


1. (heb. gebúl li-débir; Ta ópia Aafuwv). —> LÓ 
Débar. 

2. (heb. débir, debir, debirah; Aofip). Ciudad em- 
plazada en los confines de la tribu de Judá y próxima 
al valle de “Akór*. El nombre se encuentra en el de la 
actual Tograt el-Debir y ha de localizarse de una manera 
vaga en las inmediaciones del valle de “Akor. 


Jos 15,7, 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 328. AñeL, M, pág. 304. Miqr., IT, col. 590. SimONS, 
$8 314, 326, 469. 


3. Localidad situada en la montaña de Judá, al suroes- 
te de Hebrón. Fue conquistada por Josué, como se men- 
ciona en el resumen de sus campañas contra el sur de 
Palestina*. Más tarde se menciona el ataque de Josué 
contra los “ánaqim de Débir?, la raza de gigantes que ya 
habían encontrado los primitivos exploradores manda- 
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formar parte de la tribu de Judá; el autor de la hazaña 
fue “ÓtnPél, con lo que logró la mano de la hija de Ca- 
leb, que éste había prometido al que conquistase la 
ciudad*. Pasó a formar parte de las ciudades levíticas”. 
En el pasaje que narra el episodio de “Ótniel, se hace 
hincapié en que el nombre primitivo de Débir fue bajo 
los cananeos Qiryat Séfer?, Parece ser que Qiryat Séfer 
y Qiryat Sannáh eran la misma población, ambas idén- 
ticas a Débir, teniendo en cuenta la lista de las ciudades 
de Judá?. 

Algunos autores suponen que se conserva el antiguo 
nombre de Débir, Qiryat Séfer, en el bt-tpr del Pap. Anas- 
tasí, 1, 22,5 de Egipto. La identificación es muy dudosa. 
Normalmente se acepta la localización con Tell Beit 
Mirsim, a unos 8 km al sur de el-Daweimah y unos 20 km 
al suroeste de Hebrón. La precedente teoría, seguida 
por Albright, ha sido discutida por Noth, que prefiere. 
Hirbet Terrámah, a unos 9 km al suroeste de Hebrón. 
Galling ha propuesto Hirbet Rabúd, a unos 5 km al 
suroeste del lugar precedente. Los dos últimos lugares 





Tell Beit Mirsim suele identificarse con la Débir bíblica situada en la montaña de Judá y al suroeste de Hebrón. 
La ilustración muestra la planta de una tintorería del siglo vu A.c. 


dos por Moisés durante el Éxodo?. Entre la lista de los 
reyes vencidos en la Cisjordania, se menciona el de 
Débir*. Es una de la ciudades que servían de hito para 
señalar la frontera de la tribu de Gad*. Posiblemente, a 
pesar de la campaña de Josué, quedaron reductos sin 
dominar o volvió a recobrar su independencia; al me- 
nos eso se desprende del relato en que se describe la 
conquista que lleyó a cabo Caleb, con lo que pasó a 
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tendrían la ventaja de la existencia de Seil el-Dilbah, 
que podría tener relación con las fuentes mencionadas 
en Jueces 1,15. Puede considerarse como totalmente 
descartada la hipótesis de Conder, que suponía habría 
que buscar Débir en el-Zahiriyah, a unos 5 km al suroeste 
de Hirbet Rabúd. | 

Generalmente se acepta hoy día Tell Beit Mirsim 
como el lugar idóneo para situar a Débir, sobre todo a 
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partir de las excavaciones efectuadas entre 1926 y 1933 
por la American School of Oriental Research de Jerusa- 
lén, al mando del profesor Albright. Durante las cinco 
campañas, se sacó a la luz una ciudad que tenía una 
extensión de 3 hectáreas, El yacimiento, que va desde el 
Bronce Antiguo IIl hasta finales del Hierro IT, es la 
mejor muestra de la forma de vida en la primera ocu- 
pación israelita de los siglos x11 y XI. Se han encon- 
trado diez u once períodos de ocupación, que van desde 
el 2000 hasta el 589 A.c. Al primer estrato pertenece 
un imponente muro, con un espesor de 4 m, que rodeaba 
completamente la ciudad. El estrato correspondiente a 
finales del Bronce, corresponde posiblemente a la des- 
trucción acaecida durante la conquista israelita, exis- 
tiendo la importante laguna del tiempo en que no se 
habitó. El final de la ciudad vino marcado por la con- 
quista asiria, correspondiente a la destrucción del 
589 A.C. La importancia principal de los descubri- 
mientos efectuados en este tell se debe a los de cerámica, 
que se ha convertido en índice de comparación para 
los arqueólogos. Fue el primer lugar en que se halló 
un tipo de decoración, perteneciente a un estadio inter- 
medio entre el Bronce Antiguo y el Medio, consistente 
en asas horizontales dobladas (envelope ledge-handles), 
que luego se encontraron en Megiddo y otros lugares. 
Es riquísimo el hallazgo de ce.ámica y otros objetos, 
correspondiente al último período de asentamiento; se 


han encontrado cubiertos por una capa de cal, debida 
a la gran cantidad que se calcinó durante el asalto y al 
estar tantos siglos expuesta a la intemperie. 


Jos 10,38-39. *Jos 11,21. *Nm 13,25-34. %Jos 12,13. *Jos 
12,26. “Jos 15,15-19; Jue 1,11-15. ?1Cr 6,57-58. *Jos 15,15, 
"Jos 15,49. 


Bibl.: GUÉRIN, Judée, UI, págs. 361, 367. CONDER-KITCHENER, 
11, págs. 402, 406-407. W.F. ALBRIGHT, The Excavations of the 
Beit Mirsim, estudiando todas sus campañas, en AASOR, 12 (1932), 
13 (1933), 18 (1939), 21-22 (1943), en que describe respectivamente 
la cerámica de las tres primeras campañas, la de la cuarta, la edad 
del Bronce y la del Hierro; íd., Archaeology of Palestine and the 
Bible, Nueva York 1932. ABEL, H, págs. 303-304. Miqr., II, cols. 
588-590 (con bibliografía). M. NotTH, Geschichte Israels, Gotinga 
1959, págs. 38, 57, 75, 137. Simons, $$ 319 (A-5), 514 (con biblio- 
grafía sobre las últimas localizaciones propuestas). K.M. KENYON, 
Archaeology in the Holy Land, Londres 1960, págs. 152, 154, 166, 
176, 181, 194, 197, 212-214, 230, 254, 273, 290-291, 306. W.F. 
ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barcelona 1962, págs. 42-43, 
79, 80, 84, 111, 132-135, 141-144 (trad. esp.). 


R. SÁNCHEZ 


DEBIR. Se llama así al lugar más sagrado de los 
templos, especialmente el de Jerusalén. La palabra sig- 
nifica de modo especial la parte interior del santuario 
en que la divinidad se manifiesta. 


DÉBORA (heb. débóráh, «abeja»; AeuBopa, ArBPuopd 
[Al; Vg. Debora, Debbora). El nombre corresponde 
a tres mujeres del AT: 


Monte Tabor, visto desde el oeste, con Dabbúriyah a sus pies. En los alrededores de este lugar los israelitas, 
instigados por Débora y al mando de Baáráq, derrotaron a Siséra?”, (Foto P. Termes) 
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i. Nodriza de Rebeca, a la que acompañó desde 
Mesopotamia, cuando la joven partió de allí para casar 
con Isaac*, aunque no se mencione su nombre, pero 
así lo indica Gn 35,8. Se la nombra explícitamente al 
referirse su muerte en época de Jacob en el pasaje antes 
citado, diciendo que la enterraron en la ladera de la 
colina de Betel, al pie de una encina, que se llamó en 
adelante ?Alón Báakút. 

2. Profetisa, mujer de Lappidot. Ejerció una función 
extraordinaria, similar a la de los Jueces, debajo de una 
palmera que luego recibió su nombre Támaár Deborah, 
en el monte de Efraím, entre Rámah y Betel. Re- 
sentida de la grave opresión que las fortalezas ca- 
naneas ejercían sobre las tribus del norte, comunicó 
a Báraq, en nombre de Yahweh, su papel de liber- 
tador, asegurando que triunfaría. Éste reunió diez mil 
hombres de Neftalí y Zabulón, y con la ayuda de otras 
tribus, atacó a las fuerzas enemigas mandadas por — Si- 
séra> y las derrotó. El general enemigo pereció en la 
tienda de > Ya“el, Este triunfo no es sólo una victoria 
de carácter militar, sino que representa la solidaridad 
de las tribus de Israel, unidas por el pacto del Sinaí. 
Débora con Báraq compusieron con tal motivo un himno 
(> Poesía bíblica), en el que ella recibe el título de 
«madre de Israel». A diferencia de los otros Jueces, a 
los que inspira el Espíritu de Dios de modo esporádico, 
Débora gozó del carismo de juez o profetisa con relativa 
permanencia. Su himno parece indicar que cantó tam- 
bién durante la batalla, como los árabes, a fin de enar- 
decer a los combatientes?. 

3. Abuela paterna de Tobías?. 


1Gn 24,59; 35,8. *Jue 4,4-24; 5,1-31. *Tob 1,8 (gr.). 


Bibl.: 1. GOLDZIMER, Abhandlungen zur arabischen Philologie, 
Leiden 1899, págs. 19-25. M. J. LAGRANGE, Le livre des Juges, 
París 1903, págs. 64-117. C.F. BURNEY, The Book of Judges, Lon- 
dres 1920, págs. 78-176. J. GARSTANG, Josua-Judges, Londres 1931, 
págs. 286-306. Miqr., Il, cols. 582-584. MHAAG, col. 316. 


M. GRAU 


DECACORDE, DECACORDIO. Nombre de un ins- 
trumento que, etimológicamente, significa «diez cuer- 
das», el cual se aplica especialmente al arpa de David 
(=> Música). 


DECÁLOGO. 1. NoMBRE. La palabra gr. SexdAo- 
yos parece que fue empleada por primera vez por Ire- 
neo*, y no aparece en la Biblia, aunque en dos pasajes 
bíblicos exista la expresión «diez palabras»!, sin duda 
alusión a los diez mandamientos del Decálogo que 
primitivamente debieron de estar formulados de una 
mañera más esquemática que la actual de Éx 20,1-17 
y Dt 5,6-18. Estas dos formulaciones bíblicas parecen 
amplificaciones de un núcleo sustancial más reducido. 


4 TRENEO, en PG, 7,1012. 
1Éx 34,28; Dt 4,13; 10,4. 


2, DISTRIBUCIÓN DE LOS PRECEPTOS. Los autores no 
convienen en la distribución de las «diez palabras» o 
preceptos. Siguiendo a Filón, a Josefo y a muchos 
Padres, recientes autores distinguen como dos man- 
damientos diferentes la prohibición de la idolatría y la 
del culto a las imágenes. Así serían los dos primeros 
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mandamientos. Orígenes, en cambio, agrupa ambas pro- 
hibiciones en un precepto, y distingue como dos man- 
damientos prohibitivos el deseo de la mujer y el de los 
bienes materiales, lo que constituiría respectivamente el 
noveno y décimo precepto*. Los que siguen la primera 
distribución unifican esta dos prohibiciones en una. 
Tampoco convienen los autores al determinar los pre- 
ceptos incluidos en cada una de las «dos tablas» de la 
Ley; así mientras unos distribuyen cinco preceptos en 
una y cinco en otra, no faltan quienes prefieran poner 
en la primera tabla los cuatro primeros relativos a los 
deberes para con Dios; los otros seis, relativos al pró- 
jimo quedarían incluidos en la segunda tabla. 


4 AGUSTÍN, en P£, 34,620-621. 


3. FORMULACIÓN Y EXPOSICIÓN DE LOS PRECEPTOS. 
Los críticos suelen atribuir el núcleo substancial redac- 
cional de Éx 20,1-17 al autor «elohista», aunque se ad- 
mitan retoques redaccionales posteriores de tipo «sacer- 
dotal» y «deuteronómico». 

Respecto a la formulación se debe notar que Dios 
se presenta con los mayores caracteres de exigencia, sin 
dar razones éticas de los preceptos, apelando a su 
autoridad indiscutible como Libertador de la servidum- 
bre egipcia: «Yo soy Yahweh, tu Dios, que te hice 
salir de la tierra de Egipto» (vers 1). La afirmación es 
solemne y enfática, e implica el derecho de Yahweh 
a imponer su voluntad indiscutible a su pueblo salvado 
por Él milagrosamente. El hagiógrafo insiste en el ori- 
gen divino del Decálogo, diciendo que los preceptos 
fueron grabados en piedra «con el dedo de Dios», Es 
una expresión realista y antropomórfica al estilo oriental 
para recalcar la procedencia divina de las ordenaciones 
que iban a ser la base de la teocracia hebraica. 


Ex 31,18; 3215. 


El primer precepto («No tendrás otro Dios que a 
mí») refleja el carácter celoso y exclusivista del Dios 
del Sinaí. No se admiten otras divinidades junto a Él 
como en las religiones de los gentiles que, aparte del 
dios nacional, reconocían otros de inferior categoría. 

En la formulación de este precepto, pues, se afirma 
el monoteísmo estricto, si bien la fórmula no es tan 
clara como la de Dt 5,4: «Oye, Israel, Yahweh, nuestro 
Dios, es único». Por eso el primer mandamiento es to- 
talmente insólito en el ambiente politeísta de los pueblos 
de la antigiedad. Bajo este aspecto, Israel estará muy 
por encima, en lo religioso, de pueblos culturalmente 
superiores a él. Esta doctrina monoteísta no se pre- 
senta en la Biblia como fruto de una abstracción filo- 
sófica, sino que de modo concreto se enseña ya en los 
primeros relatos de la época patriarcal y antediluviana 
la existencia de un Ser que gobierna el mundo y diri- 
ge la historia de la humanidad (— Monoteismo). 


Segundo precepto. «No te harás imágenes talladas» 
(ver. 4). También en esto se revela la originalidad de la 
religión hebraica, ya que en todos los pueblos se repre- 
sentaba a las distintas divinidades bajo diferentes imá- 
genes sensibles, tomadas del mundo astral, animal o 
botánico. En Egipto existía la más crasa zoolatría. 
Para evitar esa propensión a la idolatría, Dios prohíbe 
representar a la divinidad bajo cualquier imagen sen- 
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El Sinaí. Vista del Ra”s el-Safsafah, elevación del terreno en el macizo sinaítico, que tradicionalmente se con- 
sidera como el monte del Decálogo. (Futo F. Nicolau, Archivo Termes) 


sible. Yahweh es el trascendente, el «santo», el que es, 
sin más determinaciones. Es el Ser misterioso que dirige 
el mundo, pero que está por encima de todo. 

Tercer precepto. «No tomarás en falso el nombre 
de Yahweh» (ver. 7). Se trata de evitar el abuso del ju- 
ramento eh nombre de Dios, sobre todo en los juicios. 
El «nombre» de Dios era expresión de su naturaleza y, 
por lo tanto, jurar en falso era declarar mentiroso al 
mismo Dios. El juramento religioso aparece en todos 
los antiguos códigos orientales y el perjurio severísima- 
mente perseguido. En los preceptos anteriores importaba 
salvaguardar la unicidad y espiritualidad de Dios; en 
este tercero se trata de salvar su santidad. 

Cuarto precepto. «Acuérdate del día del sábado para 
santificarlo» (ver. 8). En todos los pueblos se ha desti- 
nado un día «sagrado» para dedicarlo a la divinidad 
y descansar de los trabajos diarios. La división del mes 
en periodos de siete días, cerrándose cada uno con un 
día de descanso, llamado «sábado» (de Saábbát, «des- 
cansar»), parece propia de la legislación mosaica. Los 
egipcios dividían el mes en períodos de diez días. No 
obstante, parece que hay antecedentes babilónicos del 
«sábado», pues en los textos cuneiformes aparece un 
día llamado Sabattú, día de purificación y de expiación 
para restablecer las amistades con la divinidad (—> Sá- 
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bado). En la época patriarcal no aparece la institución 
sabática. En la legislación mosaica se prohibe todo 
trabajo en un día de «sábado»! y se prescriben ciertos 
actos positivos de culto?. 


1Cf. Éx 16,23.26-30; 34,21; 35,3. *Cf. Nm 18,9-10; Lv 23,3. 


Quinto precepto. «Honra a tu padre y a tu madre» 
(ver. 12). Después de Dios, el ser más sagrado son los 
padres que dieron la vida. El honor a los padres aparece 
como un deber fundamental en las sociedades patriarca- 
les primitivas, pues es la base de la organización social. 
Con este precepto se inauguran los mandamientos rela- 
tivos a los deberes sociales y, entre ellos, el primero de 
honrar a los progenitores. Este precepto es expresión 
de la ley natural y aparece en los códigos de todos los 
pueblos. 

Sexto precepto. «No matarás» (ver. 13). El respeto 
a la vida del prójimo es el deber más elemental en las 
relaciones sociales. El homicidio aparece condenado en 
los primeros capítulos del Génesis y en todas las legis- 
laciones, pues el respeto a la vida también pertenece al 
fondo primordial ético de la humanidad. En el Libro 
de los Muertos el difunto aparece ante Osiris procla- 
mando que no ha matado a nadie?. 


ACf. ANET, págs. 34, 35. 
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Los relieves asirios retratan especialmente los hábitos militares mesopotámicos. Las tablillas y prismas de sus 
monarcas se jactan del número de condenados a muerte, sobre todo por decapitación, en las ciudades que 
conquistaban y con cuyas cabezas formaban montones de gran tamaño. (Foto British Museum) 
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DECÁLOGO 


Séptimo precepto. «No adulterarás» (ver. 14). Para 
velar por la legitimidad de la prole y el buen orden 
social, el legislador prohíbe el adulterio. No se alude 
aquí al simple pecado de fornicación, que aparece pro- 
hibido claramente en el NT. También este pecado de 
adulterio aparece catalogado en la confesión negativa 
del difunto ante Osiris. 


Octavo precepto. «No robarás» (vers. 15). Para evi- 
tar trastornos sociales se admite la legitimidad de la 
propiedad, como era ley en todos los pueblos antiguos. 
y por eso se dan severas penas contra los que atentan 
contra ella, pues los bienes propios se consideran como 
prolongación de la persona propietaria. También en la 
confesión negativa del Libro de los Muertos el difunto 
proclama que no ha «robado». 


Noveno precepto. «No testificarás contra tu prójimo 
falso testimonio» (ver. 16). Se trata de falso testimonio 
en causa judicial, severísimamente castigado en la legis- 
lación mosaica. 


Décimo precepto. «No desearás la casa, ni la mujer 
de tu prójimo...» (ver. 17). Se prohibe la codicia de los 
bienes ajenos para matar de raíz todo propósito de hurto 
o apropiación indebida. Entre estos bienes del prójimo 
está en primer lugar la «esposa». Así, pues, aquí se 
prohibe el deseo de la mujer ratione justitiae, no ratione 
castitatis. En el NT se prohibirá el deseo de la mujer 
por motivos de castidad. 


4. ORIGEN MOSAICO DEL DECÁLOGO. Entre las dos 
tesis extremistas, la que supone que el Decálogo aparece 
por primera vez en la predicación profética del si- 
glo vmi A.c., y la otra que sostiene que el Decálogo, 
tal como aparece redactado es de la época mosaica, 
escogemos una posición media, según la cual el Decálogo 
substancialmente es de la época de Moisés, pero ha 
sido redactado y amblificado en su formulación actual. 
De hecho no hay ninguna objeción imvortante contra 
la autenticidad mosaica. Los Profetas, al recriminar a la 
sociedad israelita, suponen la existencia de un código 
moral, aunque expresamente no aludan al Decálogo. 
Los tres primeros preceptos son la base de la teología 
israelita y los siguientes son expresión de la simple ley 
natural. Es necesario suboner un núcleo legislativo 
referente a los deberes éticos primordiales como base 
de la organización teocrática hecha por Moisés. 


5. EL DECÁLOGO Y LOS «DECÁLOGOS» EXTRABÍBLICOS. 
Si se exceptúan los tres primeros preceptos relativos al 
monoteismo estricto, a la prohibición de las imágenes 
y a la observancia del sábado, los otros preceptos como 
expresión de la ley ética natural primitiva se encuentran 
formulados en las legislaciones de los otros pueblos no 
israelitas. He aqui la confesión negativa del difunto 
ante Osiris, tal como aparece formulada en el Libro de 
los Muertos: «No cometí injusticia; mo” robé, no fui 
ávido, no maté, no disminuí las medidas, no pronuncié 
mentira; no deshonré a Dios»4. Y en un ritual de exor- 
cismo babilónico se interroga al paciente si ha desprecia- 
do a los dioses, si ha odiado a los antepasados, si guarda 
rencor a su hermana, si ha despreciado a sus padres, 
si ha dicho sí en vez de no, o viceversa, si ha penetrado 
en casa ajena, si ha vertido la sangre de su prójimoB, 
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En esta enumeración hay un paralelo de los preceptos 
del Decálogo bíblico. No es necesario suponer depen- 
dencia mutua, sino simplemente reflejo de la conciencia 
humana en sus elementales manifestaciones éticas. 


ACE ANET, loc. cit supra. BG. Ricciorti, Hsitoria de Israel, 
T, Barcelona 1949, págs. 212-213. 


Bibl.: FE. MANGENOT, Decalogue, en DTC, YV, 1, cols. 161-164. 
A. EBERHARTER, Decalogue, en DBS, IM, cols. 341-351, R.H. CHAR- 
LES, The Decalogue, Edimburgo 1923, págs. 64, 294. A. GAMPERT, 
Le Decalogue, en RThPk, 60 (1926). J. HERRMANN, Das zehnte 
Gebot, en Sellin-Festschrift, 1927, págs. 69-82. S. MOWINCKEL, Le 
Decalogue, París 1927, pág. 126. A. VACCARI, De praeceptorum 
Decalogi ordine et distinctione, en VD, 17 (1937), págs. 317-320. 
P. HEINISCH, Das Buch Exodus, Bonn 1939, págs. 149-150. A. van 
DER BORN- MH. CAZELLES, Dekalog, en Bibel Lexikon, 1951, cols. 
316-317. A. CLAMER, Exode, en La Sainte Bible, M, 2.2 parte, París 
1956, págs. 172-173. 


M. GARCÍA CORDERO 


DECAPITACIÓN (Ve. in occisione gladii y parecidos 
circunloquios). Esta pena no existía en la legislación 
hebrea. En el NT se habla tres veces de este género de 
castigo: Herodes el tetrarca mandó degollar a san Juan 
Bautista, por culpa de Herodías y de su hija!*; Agripa 1 
decapitó al apóstol san Santiago? y las naciones paganas 
martirizaron con el mismo suplicio a muchos creyentes 
que se negaron a apostatar?. 

1Mt 14,3-11. ?Act 12,2. *Hebr. 11,37. 


J. A. PALACIOS 


DECÁPOLIS ('H Aexdrroms, «territorio de las diez 
ciudades»; lat. Decapolis). Conjunto de diez ciudades 
helenísticas: Damasco, Rafana, Kanata, Escitópolis, 
Dión, Gerasa, Filadelfia, Pella, Hippos y Gadara, si- 
tuadas (salvo Escitópolis) al este del Jordán y dentro 
del ámbito de la autoridad de los judíos. Compusieron 
una confederación que se mantuvo en existencia, con 
distintas vicisitudes, desde el 63 A.c. al siglo nm de nues- 
tra era. Mencionan el nombre diferentes documentos, 
entre los que destacan los evangelios. 

Al comenzar su divina predicación, una gran muche- 
dumbre, entre la que había gente de la Decápolis, 
siguió a Jesucristo?. En su territorio un endemoniado, 
que sanó gracias a la milagrosa intervención del Señor, 
se convirtió en su misionero?. Partiendo de Sidón, 
camino del lago Genezaret, Jesús cruzó el terreno deca- 
politano y curó al sordomudo?. 

En el año 63 A.c., la intervención de Pompeyo in- 
dependizó a las ciudades de la Decápolis, que consiguie- 
ron autonomía y se encontraron bajo la regencia directa 
del procurador de Siria. Las poblaron colonos, llegados 
en época seleucida y ptolemaica, de religión, derecho y 
lengua griegos. Los judíos carecieron de ciudadanía, 
pero disfrutaron de libertad religiosa. El número y el 
nombre de las ciudades varió con el acontecer político, 
sin que se alterara la denominación de Decápolis 
(>- Geografía de Palestina $ 13). Por ejemblo, Hippos 
y Gadara pertenecieron a Herodes por donación de 
Augusto y a su muerte recobraron la independencia. 
La confederación se disolvió en el siglo mn, cuando 
Filadelfia y Gerasa se incorporaron a la provincia ro- 
mana de Arabia. 


1Mt 4,25.” 2Mc 5,2-20. Mc 7,31-37. 
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DECURIÓN 


La región de la Decápolis o de «las 
diez ciudades», buena parte de las 
cuales mencionan los evangelios 


Bibl.: Pinto, Hist. Natf., 5,74. E. 
SCHÚRER, Geschichte des jiidischen Volkes 
im Zeitalter Jesu Christi, U, 4.2 ed., 
Leipzig 1909-1911, págs. 148-149. A.H. 
M. JONES, The Cities of the Eastern Ro- ¿ AS 
man Provinces, Oxford 1937. Haas, col. Po | TI, E 


320. e: o o 
D. VIDAL po NR dd E ' 
DECURIÓN (Bexáñapxos; Ve. [MBA] ON 
decurio). En el ejército romano, PI 8 e anses e Os 
jefe de una decuria O escuadra de S AMARIA ut es > 
diez hombres. Judas Macabeo divi- a a E] 
dió su ejército de 6000 hombres en [MES A > E 


destacamentos de diferente impor- 
tancia numérica; unos de los ofi- 
ciales subalternos, a las órdenes de 
los Macabeos, eran los decuriones!. 
La Vg. traduce por «decurión» el 
término griego PBouAeuThñs, «sena- 
dor», usado en atención a los y 
gentiles para designar a un miem- [ESE Jericó Ne Ed 
bro del sanedrín (—> José de Ari- III A 
matea)?. | 

1] Mac 3,55. *Mc 15,43; Le 23,50. 0“. 
C. COTS a 





La actual Ammán recibió en los tiempos neotestamentarios el nombre de Filadelfa, cuando era una de las 
ciudades de la Decápolis. En el centro, hacia la izquierda, de la ilustración se distinguen las gradas de su 
teatro. (Foto G. del Cerro, Archivo Termes) 
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Gerasa, la actual Gera3, fue una de las ciudades de la Decápolis. La ilustración muestra un aspecto del tetra- 
pilón o del sur, situado en la Vía Sacra, como prueba de la magnificencia de la ciudad. (Foto P. Termes) 


DEDÁN (et. ?; Aadáv, Aedáv, Aaidáv; Vg. Dadan, 
Dedan). Descendiente de Cam. Fue hijo de Ra“máh, 
nieto de Kú3 y hermano de Séba”, según una genealo- 
gía*; según otra, Dédán y Séba” fueron hijos de Yóg3aán, 
hijo de Abraham y de su mujer Qétúrah?. Josefo men- 
ciona a Dedán como hijo de Súah, hijo asimismo de 
Qéturah. Las diferencias genealógicas de los pasajes bí- 
blicos obedecen a distintas tradiciones, indicando el se- 
gundo de ellos un parentesco más íntimo con los ¡israe- 
litas. Dédán es el epónimo de un pueblo que la SE rela- 
ciona con los kusitas (camitas) y su nombre sirve para 
denotar una región. 

Los dedanitas (heb. dédaneh, dédanim) eran un im- 
portante pueblo de Arabia, citado a una con Teimá?, 
dedicado al comercio?*; traficaban en jaeces para mon- 
turas. También señala el T. M. que vivían en las in- 
mediaciones de Edom*. Parece haber sido un lugar 
central de Arabia, ciudad o oasis, más que una tribu 
dispersa en el desierto, situado en la gran ruta carava- 
nera. Sin embargo, atendiendo al texto bíblico, parece 
que hubo varias localidades llamadas Dédáin, o habita- 
das por los dedanitas, lo cual pudiera explicarse teniendo 
en cuenta que dicho pueblo quizá irradió desde la capital 
a una amplia extensión de tierra en vez de concentrarse 
en un único sitio. Así, el lugar relacionado con > Edom 
debió de pertenecer a tal región y no a la misma Arabia; 
hubo otro más al sur, en el oasis de el-“Ela, con el que 
acostumbra a identificarse Dédáan, entre Teimá y Medina, 
mencionado en una inscripción minea. Abel opina, no 


823 


obstante, que la altiplanicie de el-Hesmah, que atrave- 
saban las caravanas dedanitas, ha de considerarse como 
territorio suyo y aun como una prolongación de Edom, 
a diferencia de Jaussen y Savignac que lo desdoblan 
geográficamente. Clamer apunta, siguiendo a los autores 
anteriores, que el Dedán de Gun 10,7 tiene que buscarse 
aún más al mediodía, en el Yemen, cerca de su hermano 
Seba”. 

De las inscripciones se desprende que los lihyanies, 
al frente de los cuales había un rey, poblaban Dédin; 
mas existía asimismo un kebir o residente mineo del 
reino meridional de Ma“in. Musil supone que hubo en 
Deédan un kebir sabeo durante la hegemonía de Saba y 
que los asirios no hablan de Dédan por estimarlo in- 
cluido en el reino de los sabeos (cf. Abel). 

1Gn 10,7; 1 Cr 1,9. *Gn 25,3; 1 Cr 1,32. ?Is 21,13-14; Jer 49, 
7-8; Ez 25,13. *Ez 38,13. “Ez 27,20. “Jer 49,8; Ez 25,13. 


Bibl.: F. JoserOo, Ant. Jud., 1,15,1. A. JAUSSEN- R. SAVIGNAC, 
Mision archéologique en Arabie, HU, Paris 1914, pág. 29 y sigs. M. 
LIDZBARSKI, Ephemeris, IM, Giessen 1915, pág. 273. F. HOMMLL, 
Grundriss der Geographie und Geschichte des Alten Oriens, 2.* ed., 
Munich 1926. Aer, I, págs. 293-294, con bibliografía. G. RYcK- 
MANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 328- 
329. F. Winner, A Study of the Lihyanite and Thalmudic Inscrip- 
tions, Toronto 1937. W.TF. ALBRIGHT, Dedan, en BHTh, 16 (1953), 
págs. 1-12. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, Y, París 
1953, págs. 210-211. SimoNs, $5 60, 68, 377, 1428 (a). 


J. A. G.:LARRAYA 


DEDANEH. Según el libro de Ezequiel!, nombre que 
se da a los descendientes de — Dédán, llamados co- 
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rrientemente en el AT hebreo con el nombre de deédáanim 
(o dedanitas). 


Ez 2913. 


DEDANIÍM. Descendientes o hijos de — Dédán 
nombre que se da en el AT a uno de los descendientes 
de Abraham, habido de su segunda mujer Qétúráh. 


DEDICACIÓN, Fiesta de la (heb. hánukkáh; tx ty- 
«aivia, ¿ykamiopós; Vg. dedicatio). Jidas Macabeo 
estableció esta fiesta para conmemorar la purificación del 
Templo tres años después que Antíoco Epífanes lo profa- 
nase, esto es, en 25 de kislew (= noviembre-diciembre) 
del año 168 4.c., el 148 de la era seleucida. La «fiesta 
de la Dedicación» duró ocho días; se ofrecieron sacri- 
ficios pacíficos y estuvo acompañada de músicas y cán- 
ticos. La iluminación de las casas y de las sinagogas, 
que ponia de relieve su carácter alegre, hizo que se 
llamara también «fiesta de las Luces». Recibe asimismo 
los nombres de «fiesta de la Inauguración» (= hánuk- 
kah), «de la Renovación» y «de la Dedicación», que son 
la traducción de sus nombres griego y latino. Se convirtió 
en la gran fiesta del invierno. Para que perdurase el 
recuerdo de tan fausto suceso, se decidió renovar la 
festividad de año en año, durante ocho días. En ellos 
se celebraban, sin que cesase el trabajo, servicios reli- 
giosos especiales. La fiesta de la Dedicación persiste en 
el actual calendario judío con su nombre hebreo. 


l Mac 1,54; 4,36-59; 2 Mae 1,9.18-36; 2,9 y sigs.; 10,1-8, 


Bibl.: F. JoserFO, Ant. Jud., 12,7,325. F. M. ABEL, La féte de la 
Hanoucca, en RB, 53 (1946), págs. 538-546; íd., Les Livres des Mac- 
cabées, París 1949, ad. loc. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie 
biblique, II, París 1953, págs. 416-417. HAAG, col. 1595. 


P. ESTELRICH 


DEDO (heb. "esba*; SáxtuAOS; Vg. digitus). Unas 
veces aparece citado en la Biblia en sentido recto? y 
otras en sentido figurado, para indicar la potencia o 
actividad del que obra; por ejemplo, el dedo del hombre 
hace idolos? o el de Dios hizo los cielos?. 


1Éx 29,12; 2Sm 21,20, etc. ?*ls 2,18. *Sal 8,4. 


DEDO (cf. supra; sum. SUSI = ubanu). La más 
corta medida de longitud judía, equivalente a 0,018 m, 
citada una sola vez en el AT?. En cambio, aparece con 
frecuencia en el Talmúd y en las diversas metrologías de 
la antigúedad (—> Metrología). 


Jer 32,21. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, IM, París 
1953, págs. 245, 246. R. DE VAUX, Les institutions de !'Ancien 
Testament, 1, París 1958, pág. 299. 


J, VIDAL 


DEDO DE DIOS (heb. *esba* *élohim; SáxtTUAOS Oe0Ú; 
Ve. digitus Dei). Hay unos pocos pasajes en la Biblia 
en que la palabra «dedo» se aplica a Dios. 

Es propio del genio de las lenguas semíiticas expresar 
lo abstracto con lo concreto y las realidades espirituales 
con nombres de realidades corpóreas. Por eso se aplica 
la palabra «dedo» a Dios en sentido figurado. Aun 
dentro de este lenguaje a veces, en virtud de una sinéc- 
doque en que se toma la parte por el todo, «dedos» 
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indican lo que en otros pasajes dicen igualmente «mano» 
o «brazo». En este caso, «dedos» representan la poten- 
cia o actividad divinas, expresadas con una atrevida 
metáfora antropomórfica que hemos de reducir a su 
justo valor. El salmista, al considerar las maravillas del 
firmamento, afirma jubilante que son obra de los dedos 
de Dios*, donde sin duda quiere subrayar también la 
facilidad con que Dios las ha hecho y deducir de la gran- 
deza de lo creado algo de la grandeza infinita del Creador. 
La fase lapidaria del AT: «el dedo de Dios escribió las 
tablas de la Ley»?, con la cual se señala el origen divino 
del Decálogo y de la Ley mosaica, tiene un sugerente 
contrapeso en la narración evangélica, cuando Jesús, 
para librar a la mujer acusada de adulterio, iba escri- 
biendo con su dedo en el polvo los pecados ocultos de 
los acosadores; con lo cual, dado que prácticamente 
sólo sabian leer, con exquisita sabiduría humana y 
pleno poder divino solucionó uña cuestión legal en el 
espiritu de la nueva Ley?. Pero por antonomasia se habla 
del dedo de Dios, cuando Yahweh obra milagros y 
prodigios. En las maravillas de las plagas de Egipto, los 
adivinos no logran remediar la presencia de los mosqui- 
tos que aparecieron por medio de la acción de Aarón, 
y exclaman: «Esto es el dedo de Dios»!, es decir, el 
portento es de tal clase, que sólo puede provenir de 
Dios y, por tanto, la legación de sus dos enviados, 
Moisés y Aarón, es auténtica. En contraposición a 
estas afirmaciones, es trágica la ironía contra los idolos, 
hechos por dedos de hombres? y cuyos dedos inertes no 
pueden hacer nada*. En esta misma línea, si los dedos 
de Jesús, personaje histórico, obran portentos divinos, 
es prueba de que Él es legado auténtico de Dios y es 
Él mismo Dios (Yahweh), como afirma. Jesús separa 
a un sordomudo de la turba, le pone un punto de saliva 
en la lengua (en aquel tiempo se le atribuían virtudes 
medicinales), le entra suavemente los índices en ambos 
oídos. Hasta aquí ha empleado un lenguaje de gestos 
para aquel que no podía oir el lenguaje de la voz. Le 
indica con ello que le quiere curar la lengua para que 
hable y abrirle los oídos taponados por la enfermedad 
constitucional para que oiga. Levantando luego los 
ojos al cielo, Jesús suspira. Con ello indica al tarado que 
pida en su corazón auxilio a Dios. Cuando le ha prepa- 
rado convenientemente, impera Jesús de su propia auto- 
ridad «¡Abríost» a lengua y oídos, y se produce el 
milagro”. Del mismo modo, cuando echa a los demonios, 
para demostrar que ha llegado el Reino de Dios (que 
es la Iglesia con sus personas, atributos y prerrogativas), 
porque de lo contrario el demonio se destruiría a sí 
mismo 3, se dice que los echa con el dedo de Dios, es 
decir, con virtud divina?. Es interesante constatar el 
lugar paralelo de Mateo, que confirma la explicación 
fundamental de la palabra en este sentido. Donde 
Lucas pone «dedo», Mateo hable de «Espíritu de Dios» 
(¿v Tlveúparri Os00)*, es decir, Jesús obra con virtud y 
potencia divinas. La fe católica expresa bellamente su 
doctrina trinitaria, sirviéndose, entre otras, de esa ima- 
gen concreta de la Biblia. Como el brazo procede del que 
lo posee, y el dedo del brazo y a la vez del que lo posee, 
el Espíritu Santo procede del Padre y del Hijo. De ahí 
que se le llame «dedo de Dios»*, atendiéndose especial- 
mente a su manifestación como potencia infinita. Por 


826 


DEDO DE DIOS 


eso se canta en el himno pentecostal: Digitus paternae 
dexterae. 

Caso especial forma un pasaje de Isaías. El profeta 
habla en aquel contexto de la pronta liberación del 
pueblo de Yahweh. Dios es capaz de cumplir todas sus 
promesas, porque su potencia, verdad y sabiduría son 
infinitas. Para expresar esto gráficamente, dice Isaías 
que nadie de los mortales ha podido medir sin esfuerzo, 
a causa de su magnitud, los componentes tripartitos 
del mundo universo: mar, cielo y tierra. Pues eso que 
para el hombre es inmenso, para Dios es como nada; 
lo abarca con los sencillos elementos de su mano: 


«¿Quién ha conmensurado con sólo el hueco de su 
mano todas las aguas del mar, y ha abarcado el 
firmamento con sólo la extensión de su palma, 
y con sus tres dedos ha sujetado todo el barro que 
forma la tierra ?»*? 


La dudosa lectura de 12 a mym, «aguas», del T.M. 
la resuelve el manuscrito de Qumrán 1Q1s por haplo- 
grafía my ym, «aguas del mar». El palmo (12 b) era, 
como medida, la extensión que daban los cuatro dedos 
de la mano plana sin extender. En Éx 25,25 y 37,12, 
donde el Texto Masorético pone «palma», la Vg. dice 
«cuatro dedos». En 12c las versiones (LXX y Vg.) 
tienen «tres dedos», donde el T.M. pone 3alis. Según 
algunos comentaristas (Fillion), ali es un tercio de 
"efah, medida para áridos, a la cual se han dado muy 
distintos valores. Vigouroux menciona para una *éfáh, 
litros 39,392; 38,88; 36,44; 29,376; 21,420; 18,088. 

Suponiendo 38,88, su tercio o Sali$ sería 12,91 litros, 
cantidad exorbitante. Ahora bien, el versículo 12 abc 
es un tríptico entre evidentes dísticos que le preceden 
y le siguen. Teniendo en cuenta los otros elementos de 
ese tríptico de Isaías, puestos en paralelismo (cuenco 
de la mano, palmo estrecho), el Salis ha de ser una cosa 
diminuta, algo así como el pellizco de barro que coge 
el alfarero con el pulgar, índice y medio. Segón esta 
última explicación, que parece más probable, se habla- 
ría en Is 40,12 c de los dedos de Dios, más inmensos que 
la inmensidad y de potencia suprema, expresándose 
con una metáfora el infinito poder de Dios. 


1Sal 8,4. ?*Éx 31,18; Dt 9,10. *Jn 8,1-11. “Éx 8,15 (Vg. 8.19). 
Is 2,8. "Sab 15,15. "Mc 7,31-37. “Lc 11,14-23. *Le 11,20. 
Mt 12,28. *Cf. Ex 8,15, 1?*Is 40,12. 

Bibl.: DB, TI, col. 1864. L.CL. FILLION, en La Sainte Bible, 


V, 3.2 ed., Paris 1901, pág. 423. F. FELDMANN, Das Buch Isaias, 
Jl, en Exegetisches Handbuch zum Alten Testament, Múnster 1926, 
pág. 34. R. AudÉ, Isaías, en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 
1936, pág. 52. E. Power, Isaías, en Verbum Dei 1, Barcelona 1956, 
pág. 460. A. PENNA, Isaia, en BG, Turín 1958, pág. 409. 


S. BARTINA 


DEFFENNAH, Tell. Nombre de lugar árabe moderno 
de Palestina relacionado con la identificación del topó- 
nimo del AT llamado en hebreo —> Tahpénes. 


DEGUN, Hirbet. Topónimo árabe moderno de Pa- 
lestina que se relaciona con la localización de —> Bit 
Dágón, población citada en la segunda provincia de 
Judá, situada en la Sefelah. 


DEHAWE?> (q. deháye; pr. daha; Aauaíor [A]; Ve. 
Dievi). Uno de los pueblos que enviaron, con Réhúm 
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y Simsay, una carta al rey Artajerjes acusando a los 
habitantes de Jerusalén de restaurar la ciudad!. Los 
masoretas lo consideran como el nombre de un pueblo 
y Ciertamente se menciona, así llamado, en los textos 
persas (daha) y en los autores clásicos (por ejemplo, 
Herodoto y Estrabón: Adúior, Ador, y Livio: Dahae), 
que quizá sea el Daguestán. Muchos especialistas no 
admiten esta interpretación, viendo en el vocablo una 
grafía errónea de di hi? («es decir»). 


1Esd 4,9. 


Bibl.: HERODOTO, Hisf., 1,125. ESTRABÓN, Geog., T3412,. T. 
Livio, Hist., 35, 48. J. BEwER, Text des Buches Ezra, Gotinga 1922, 
pág. 51. F. HomMEL, Ethnologie und Geographie des Altan Orients, 
Munich 1926, págs. 196-198. H. H. SCHAEDER, Jranische Beitráge. 
I, Halle 1930, pág. 220. F. MicHatLi, en BP, 1, pág. 1480, n. 9. 


G. SARRÓ 


DEHAYÉ. Nombre que aparece en el texto hebreo 
del AT como una corrección propuesta por los maso- 
retas al nombre de > Deháwe”. 


DEIR “ALLAH, Tell. Topónimo de la Palestina 
actual, que se identifica con la situación de la antigua 
ciudad bíblica de — Sukkót. 


DEIR EL-DUMAH, Hirbet. Nombre de un sitio 
arqueológico moderno de Palestina, citado según su 
transcripción árabe, que se identifica con la antigua 
población del TM. llamada —> Diimah. 


DEIR SALLAM, Hirbet. Antiguo conjunto de rui- 
nas, según la grafía dialectal árabe de la moderna Pa- 
lestina, con el cual se identifica la población del período 
helenístico denominada — Cafarsalama cuya etimología 
es, atendiendo a la forma que transmite el AT, «aldea 
de la paz», etimología que corresponde bastante exac- 
tamente a la forma árabe actual. 


DELAYAH(U) («Dios libró»; saf. dly; El. dlyh; 
cf. ár. dala; Aahaias, Andaia; Vg. Dalaia[s)). Nombre 
de cinco personales veterotestamentarios: 


1. (heb. delayah). Sexto hijo de Elyó'ónay, de la 
posteridad de Zorobabel!?. 


2. CASañhai; Vg. Dalaiau). Jefe de la vigésimo- 
tercera clase de los sacerdotes, establecida en tiempos 
de David?. 

3. Príncipe, hijo de Séma“yahú. En compañía de 
JElnátán y de Gémaryahú, suplicó al rey Joaquim que 
no arrojase al fuego el rollo que contenía la profecía 
de Jeremías?. 


4. (heb. deláyah). Fundador de una familia. Sus 
descendientes regresaron con Zorobabel y no pudieron 
demostrar genealógicamente su origen israelita!. 

5. (heb. delayah). Hijo de Meéhétab*él, padre de 
Séma“yah y contemporáneo de Nehemiías*. 


11 Cr 3,24. ?1Cr 24,18. *Jer 36,12.25. *Esd 2,60; Neh 7,62. 
5Neb 6,10. 
Bibl.: A. COwLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 


Oxford 1923. NoTH, 375, págs. 21, 180. G. RYCckMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 66, 274. 


M. V. ARRABAL 
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DELFÍN. En varios pasajes de Éxodo! y Números? 
se citan pieles destinadas a cubrir el Tabernáculo o a 
envolver ciertos objetos del mismo. El animal a que 
pertenecían se llama en hebreo táhas (pl. téhasim), en 
cuyo nombre las versiones antiguas vieron una alusión 
a un color (LXX, vaxiv9ivov; Vg. ¡anthinus, «violeta»). 
Se refiere, en realidad, a la piel o cuero de un animal, 
que se ha identificado con el tejón, la marta, la foca, el 
carnero, etc. La identificación más comúnmente acep- 
tada, basándose en la analogía de su nombre árabe 
(tuhas), es con el «delfín», aunque también se ha pro- 
puesto asimilarlo a la voz egipcia ths, «piel, cuero», 
o ths, «un modo de adobar las pieles». En Ezequiel? 
se habla de calzado hecho con táhas. A causa de la di- 
ficultad que ofrece la captura del delfín, es quizá prefe- 
rible reconocer en el táhas al dugongo, corriente en el 
mar Rojo, cuyo cuero utilizan aún los beduinos en la 
confección de calzado, lo que permitiría interpretar 
adecuadamente el texto mencionado de Ezequiel. 


1Éx 25,5; 26,14; 35,7.23; 36,19; 39,34. *Nm 4,6.8.10-12.14. 
“Ez 16,10. 


Bib!.: F.S. BODENHEIMER, Animal and Man in Bible Lands, 
Leiden 1960. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


DELITO (heb. “abéráh, «transgresión»; ábixnua; Vg. 
delictum). 1. (CONCEPTO DEL DELITO Y CRIMEN EN EL AT, 
Según el derecho penal actual, delito o crimen es toda 
acción u omisión voluntaria contraria a la ley positiva y 
penada por ésta; según el derecho penal mosaico y los 
tratados jurídicos hebreos, el delito y el crimen no son 
puramente una transgresión de la ley en vigor: todo delito 
es una “dberáh, una transgresión», un pecado, una 
ofensa a Dios. No hay en el derecho hebreo leyes úni- 
camente humanas, ni mandamientos exclusivamente 
penales. 

Siendo ése el carácter del delito biblico, se comprende 
que las penas del derecho mosaico sean más de indole 
expiatoria (expiación de la ofensa hecha a Dios) que 
vindicativa. 

El código mosaico no asigha una pena a todos los 
delitos. Sin embargo, algunos de ellos se castigan, siendo 
la autoridad humana la encargada de aplicar la sanción 
(> Penas). 


2. CLASE DE DELITOS. Los delitos penados por la 
Ley mosaica son de tres clases: 


a) Delitos contra la persona (adversus ¡ura persona- 
rum): homicidio voluntario o involuntario, y mutilación. 
herida de un miembro o parte del cuerpo humano. 
Este género de delitos se consideran no sólo como una 
ofensa a Dios, sino como ofensa al Estado y, por lo 
mismo, ho se admite en su caso una compensación 
monetaria. 


b) Delitos contra la propiedad (adversus ¡ura rerum). 
Dado que los de esta índole no lesionan derechos tan 
intrínsecos y personales como los anteriores, cabe en 
ellos la indemnización pecuniaria. 


c) Delitos contra el culto, la religión, la sociedad, la 
nación y el Estado, esto es, la transgresión de preceptos 
de carácter religioso, social y político, tales como la 
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profanación pública de los mandamientos rituales, el 
sacrilegio, la idolatría, falso testimonio, inmoralidad 
e incesto. 

Los delitos enumerados pueden agruparse en las 
siguientes divisiones: delitos contra la religión, delitos 
de sangre, contra la familia, contra la moral y contra la 
propiedad. 


3. DELITOS CONTRA LA RELIGIÓN. En los tres pri- 
meros mandamientos del Decálogo se expresan explíci- 
tamente los principales delitos contra la religión!, 
estando implícitamente comprendidos en ellos: la blas- 
femia, el sacrilegio, la apostasía, la idolatría, el perjurio 
y la inobservancia de las fiestas. 

La Biblia juzga de modo inexorable a quienes intentan 
persuadir al individuo o la colectividad de que adoren 
a un dios ajeno o descuiden los deberes del culto. Por 
ello se prohibía la adoración de las imágenes y divini- 
dades extrañas, amenazando con el exterminio de los 
transgresores de dicho precepto?. El Talmúd, aunque 
no eliminó por completo la pena capital, introdujo 
algunas variaciones con el fin de dificultar la ejecución 
del reo. La blasfemia era también castigada con la pena 
más severa, sin distinguir si el culpable era israelita, 
gentil o prosélito?. Asimismo se penaban las artes 
mágicas, a las que tan aficionados eran los pueblos del 
antiguo Oriente. El AT condena la hechicería y la adi- 
vinación: «A la hechicera no dejarás viva»*. En lo que 
atañe a la inobservancia del sábado, la Ley se muestra 
muy rigurosa*. Existen rigurosas sanciones contra los 
que no ayunaban en el Día del Perdón, así como contra 
los que no respetaban las ceremonias de las Pascua; su 
infracción se pagaba con la vida*. 

1Éx 22,20. *Dt 4,3.4.24.25. *Lv 22,2.3.10; Nm 18,7; Lv 24, 


11.14.16. *Éx 22,17. *Éx 31,14-15; Nm 15,32-36. “Lv 23,27-29; 
Nm 9,13. 


4. DELITOS DE SANGRE. Muchos pasajes veterotes- 
tamentarios indican que el homicidio se castiga con la 
pena de muerte; sin embargo, el crimen debe ser pro- 
bado por no menos de dos testigos!. Se distinguía entre 
homicidio voluntario e involuntario, no siendo este 
último castigado con la muerte. El culpable podía refu- 
glarse en una ciudad de asilo? o huir; pero el derecho 
de asilo se extinguía cuando había mediado odio o as- 
tucia. En tal caso, los parientes de la víctima gozaban 
del derecho de venganza y, si requerían la presencia del 
culpable, éste estaba obligado a comparecer. Sin em- 
bargo, en caso de que se comprobara su inocencia, 
se le restituía a la ciudad de refugio (> Goelato y 
Asilo, Derecho de). 

El Talmúd reconoce también el derecho de legítima 
defensa. Hay una serie de normas precisas y severas 
para castigar los delitos de lesión?. Si el golpeado o 
lastimado sobrevive, la pena se reduce al pago de una 
indemnización a título de daños y perjuicios. Un esclavo 
maltratado por su dueño, si sobrevivía a los golpes, 
recibía la libertad. 

La Ley dispone que el culpable de infanticidio sea reo 
de la última pena, lo mismo quien produzca un aborto 
o infiera lesiones a una mujer grávida. El AT establece 
que los animales, como el hombre, están sujetos a la 
pena que castiga el homicidio. Así, por ejemplo, el buey 
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Anverso de una moneda acuñada por el soberano Deme- 
trio 1. (Foto Monasterio de Montserrat) 


que mataba a un hombre debía ser lapidado hasta la 
muerte. 


1Gn 9,6; Éx 21,12.14. 
21.28.31. 


2Dt 19,4; Jos 20,3.9. *Éx 21,14.18.19. 


5. DELITOS CONTRA LA FAMILIA. El AT no señala 
ninguna pena sobre el parricido, tal vez porque alber- 
gaba la convicción de que jamás hombre alguno co- 
metería acto tan bárbaro. No obstante, estableció penas 
severas para el hijo que, oralmente o de hecho, maltra- 
tase o injuriase a sus padres, así como al que los maldi- 
jera, condenándole a sufrir la pena de muerte por ello?. 
El Deuteronomio establece que el hijo desobediente 


Demetrio I. Reverso de la moneda seleucida anterior. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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morirá apedreado?. El derecho abscluto del padre so- 
bre sus hijos, en cuestiones de vida y muerte, no se 
aplicó según parece: sin embargo, ello no significa que 
la Biblia no lo autorizase. La Ley proporciona una idea 
de la amplitud de la autoridad del jefe de la familia so- 
bre cuantos constituían parte integrante de la misma. 


¿Ly 20,9. “Dt 21,18-21. 


6. DELITOS CONTRA LA MORAL, Este concepto en- 
globa una serie de faltas tales como la calumnia, el falso 
testimonio, el adulterio y los atentados contra el honor 
y la honestidad. La Biblia extrema sus disposiciones 
para combatir la calumnia y la injurias, y recomienda 
a los jueces que no presten oído a las palabras de un 
impostor. En castigo del falso testimonio? debía apli- 
carse el Talión, aunque se ignora si se puso siempre 
realmente en práctica. El AT habla únicamente de las 
personas capacitadas para atestiguar, no de las excluidas, 
tales como las mujeres y los parientes de la víctima. 

Las más duras penas castigaban los delitos. contra 
la honestidad. Los adúlteros debían morir, tanto el 
hombre como la mujer; la sentencia no se ejecutaba 
siempre de la misma forma: unas veces eran lapidados?, 
otras condenados al fuego*, etc. La acción por adulterio 
competía solamente al marido. El ayuntamiento carnal 
extramatrimonial era un delito imputable no sólo a la 
mujer, sino también al hombre*?. En el AT se halla el 
ejemplo de Tamár condenada a morir en las llamas*; 
esta sentencia le fue dada (aunque no se cumplió) no por 
prostitución, sino por ser yébamáh (> Viuda). En el 
delito de seducción el castigo (pago del móhar) recaía 
sobre el seductor”. 


1Ecl 5,1-2; Éx 23,1-7; Prov 6,16-19. *Dt 19,16.18.19.21. *Dt 
22,24. “Lv 21.9. *Dt 23,18. “Gn 38,12.24. *Éx 22,15-16. 


7. DELITOS CONTRA LA PROPIEDAD. La Biblia castiga 
los delitos contra la propiedad por lo general con penas 
de tipo pecuniario, nunca con castigos corporales. Si el 
robo se realiza con violencia y el ladrón era matado, 
el que la infería la muerte era inocente!. Si el ladrón 
conservaba en su poder lo robado, tenía que restituirlo 
y abonar el doble de lo robado a modo de indem- 
nización?. Si carecía de dinero, la pena se aplicaba 
sobre sus bienes muebles o inmuebles?. La legislación 
distinguía entre el robo y el hurto. Cuando se trataba 
del hurto de un articulo en depósito, si el depositario 
decía, mintiendo, que le habían robado, debía res- 
tituir. Si el ladrón no era habido, el depositario decla- 
raba ante los jueces no haber participado en el acto. 

Se consideraba también delito contra la propiedad el 
falseamiento de las pesas y las medidas. El Deutero- 
nomio* prohíbe emplear pesos de diferentes tamaños a 
los establecidos, y en las sentencias de Salomón se en- 
cuentran diversas normas a este respecto*. La legisla- 
ción mosaica prohíbe asimismo la usura*. El Levítico: 
y el Deuteronomio? prohíben explícitamente, dadas las 
condiciones económicas de aquel tiempo, que se preste 
dinero o cualquier bien con interés «al hermano», 
pero permite tal género de préstamo al nókri («extran- 
jero»), y prohíbe en especial prestar dinero con interés 
al pobre del pueblo?. 


1Éx 22,1. ?*Éx 22,1-4.7-9.11.12.13. 
5Proy 11,1. *Éx 22,24. *Lv 25,36. 


%2Re 12,24, 
"DE -23,19.20. 


“Dt 25,13. 
Ex 22,24. 
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Bibl.: (G. OSTBORN, Tórah in Old Testament, Lund 1945. D, 
DAUBE, Studies in Biblical Law, Cambridge 1947. J. vAN DER PLOEG, 
Studies in Biblical Law, en CBQ, 12 (1950), págs. 248-259; 13 (1951), 
págs. 28-32, 164-171, 296, 307. H. CAZELLES, Loi Israélite, en DBS, 


V, París 1952-1953, cols. 497-530, con amplia bibliografía. R. DE 
VAUX, Les institutions de ['Ancien Testament, 1, París 1958. 
J. FAUR 


DELOS (Años; Vg. Delus). Isla del mar Egeo, co- 
rrespondiente al archipiélago de las Cicladas, célebre por 
su templo de Apolo. Su actividad más destacada fue la 
comercial. Floreció entre los años 315-166 A.c. Tuvo 
una colonia judía, muchos de cuyos miembros obtu- 
vieron la ciudadanía romana. En la Biblia figura entre 
los pueblos y naciones a los que Roma anunció la 
firma del tratado de alianza con los judíos en época de 
Simón. 

1 Mac 15,23, 


Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Muccabées, París 1949. Si- 
MONSs, $ 1197, 
D. VIDAL 


DELTA. > Egipto. 


DEMAS (Anyás, «hombre del pueblo», abr. de Anuñ- 
Tpios, AnpóSuwpos, etc.; Vg. Demas). Cristiano de Ro- 
ma, colaborador de san Pablo, por cuya mediación 
saludó a los colosenses*? y a Filemón?. Más tarde, 
«por amor a este siglo», abandonó al apóstol y fuese 
a Tesalónica?. Leyendas posteriores, que se basan en 
este último pasaje, la enjuician desfavorablemente. 


1Col 4,14. ?*Flm 24. ?*2Tim 4,10. 


Bibl.: F.X. PóLzL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911, págs. 357-360. HAAG, cols. 320-321. J. ScHmI0D, 
Demas, en LThK, II, Friburgo 1959, col 213. 

P. ESTELRICH 


DEMETRIO (AnuñTpios, «perteneciente a Deméter»; 
lat. Demetrius). Nombre de cuatro personajes bíblicos 
y de otro que no aparece en la Biblia, pero que está re- 
lacionado con los tiempos bíblicos : 


1. Demetrio 1 Sóter, que reinó en Siria entre 160- 
150 A.c. Era hijo de Seleuco IV Filopátor y sobrino de 
Antíoco IV Epífanes, el cual se adueñó del trono a la 
muerte de su hermano, mientras Demetrio, heredero 
legítimo, estaba eh Roma como rehén. Éste hizo asesi- 
nar más tarde a Antíoco V y a Lisias, y se proclamó 
señor del reino. Impuso a Alcimo por sumo sacerdote 
de Jerusalén mediante su general Báquides, hasta que 
la actitud de Judas Macabeo y de sus partidarios le 
obligó a enviar a Nicanor, que murió derrotado por el 
jefe judío, y a Báquides, que mató a Judas en un batalla. 
Por sus discordias con Alejandro Balas, Demetrio hubo 
de hacer concesiones a Jonatán Macabeo, hasta que al 
fin, apoyó decididamente al aspirante Alejandro. De- 
metrio pereció en su lucha contra éste. 


1 Mac 7,1-10.50; 2 Mac 14,1-40. 


2. Demetrio 11 Nicátor, rey seleucida (145-138, 129- 
125 A.c.), hijo del anterior, se sublevó contra Alejandro 
Balas, forzándole a huir a Arabia, donde pereció 
asesinado. Por lo tanto, Demetrio pudo adueñarse del 
mando. Sin embargo, Diodoto Trifón, general leal al 
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Anverso de una moneda del monarca seleucida Demetrio II. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 


soberano muerto, proclamó casi inmediatamente al hijo 
aún menor de Alejandro Balas, llamado Antíoco VI. 
Jonatán Macabeo apoyó al rebelde, aumentando su 
poder de unha manera notable gracias a ello. Los partos 
aprisionaron a Demetrio durante una incursión que 
efectuaba en Persia, y en ella estuvo cautivo diez años. 
Pero, antes de que tal percance le ocurriera, había conce- 
dido independencia casi absoluta a los judíos. Finalmente 
recobró la libertad y el trono. A poco fue derrotado 
(en época de Juan Hircano) por Ptolomeo IV. Se refugió 
en Ptolemaida y zarpó en una nave hacia Tiro, donde 
le asesinaron. 


l Mac 10,67 y sigs. 


Reverso de la anterior moneda del rey Demetrio 1J. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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3. Demetrio III Euceros (94-88 A.C.), cuarto hijo de 
Antíoco Grippo. Ayudado por los fariseos, que más 
tarde le abandonaron por favorecer a su propio rey judío, 
se opuso a Alejandro Janneo. No es seguro que el co- 
mentario a Nahúm, hallado entre los manuscritos del 
mar Muerto, se refiera a él cuando dice: «[Demeltrio, 
el rey griego que intentó entrar en Jerusalén con la 
ayuda de los que buscan la adulación»?., 


AJOSEFO, Ant. Íud., 13,13,5. 


4. Platero de Éfeso, que vendía reproducciones de 
plata del famoso templo de Diana de dicha ciudad. 
Temiendo que las predicaciones de san Pablo redujeran 
sus grandes beneficios, excitó a sus conciudadanos y 
colegas hasta que se produjo el tumulto que indujo al 
apóstol a trasladarse a Macedonia?. 


5. Cristiano que mereció la recomendación de san 
Juan?. 
1Act 19,23-20,2. 


Bibl.: A. BoucHÉ- H. LeECcLERCO, Histoire des Seleucides, 1, 
París 1913, págs. 239-337, 334-393, R.H. PFEIFFER, History of 
New Testament Times, Nueva York 1947, págs. 17-20. W. Res, 
Demetrius TI, King of Syria, en Scripture, 4 (1949), págs. 107-114. 
F. M. ABEL, Histoire de la Palestine, 1, Paris 1952, págs. 152-214, 
HAAG, cols. 321-322. J. M. ALLEGRO, en JBL, 75 (1956), pág. 90. 


“2 AZ 


J, A. PALACIOS 


DEMOFÓN (Anyoqóv; Vg. Demophon). Gobernador 
y general sirio a raíz de la tregua concluida entre Antío- 
co V Eupátor y Judas Macabeo. Como los anteriores 
jefes de las guarniciones sirias, no fue fiel al pacto con- 
certado por el monarca seleucida y su actitud hostil, 
seguida por sus colegas, incitó a los habitantes de las 
ciudades filisteas a reanudar la aniquilación de los re- 
sidentes judíos. 


2 Mac 12,2, 
Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949, ad. loco 


D, VIDAL 


DEMONIO (Saipov, Saiuoves, Saruóvia; Vg. daemo- 
nium, daemon, daemones). Nombre que se da a los ángeles 
que se rebelaron contra Dios y fueron precipitados en el 
infierno*. Se aplica tanto al príncipe de ellos —.el De- 
monio —, como a sus compañeros, los demonios. La 
palabra está tomada del griego, en que no tiene necesaria- 
mente sentido peyorativo, y se aplica a espíritus buenos 
y malos; pero en el NT siempre se adjudica a los malos 
espíritus, enemigos de los hombres?. Recibe en la SE 
otros muchos nombres, unos aplicados exclusivamente 
al jefe, otros a todos en general: —> Satanás («adversa- 
rio»), diablo («calumniador», «acusador») — Belcebú, 
dragón, serpiente antigua, tentador maligno, adver- 
sario, espíritu inmundo, príncipes y gobernadores de este 
mundo de tinieblas, príncipe de este mundo, etc. El 
nombre de —> Lucifer o Luzbel, con que tan corriente- 
mente se designa al jefe de ellos, no está en la Escri- 
tura aplicado al demonio, aunque se ha tomado de 
Is 14,12-15, interpretándolo en sentido figurado. 

12 Pe 2,4. ?*Mt 9,34; Lc 11,14; Jn 8,49. 

Bibl.: — Den:onología. 


A. PACIOS 
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DEMONOLOGÍA. Aunque el demonio se introdu- 
ce obrando ya en el tercer capítulo del Génesis, bajo la 
forma de serpiente, y se presenta como causa de todos 
los males y de la muerte que aqueja a la humanidad y, 
aunque la creencia en espíritus malos forma parte del 
patrimonio universal de las creencias humanas, en las 
SE se evita nombrarle hasta los tiempos exílicos, sin 
duda para eludir la posibilidad de idolatría, común 
en los países vecinos que adoraban dioses del mal 
— piénsese, vgr., en el Set egipcio. En el libro de Job 
se le da ya el nombre de Satán? y lo mismo en Zaca- 
rías?; en Tobías se llama a uno de ellos el nombre 
de Asmodeo?*; pero después del destierro se prohibió 
también pronunciar su nombre*. En el AT se le men- 
ciona con mucha frecuencia y dándole toda clase de 
nombres. 


ABérákót, 60,1. 


1Job 1,6.9.12; 2,1.3, etc. *Zac 3,1-2. *Tob 3,8. 


1. SU NATURALEZA. Es la misma que la angélica, 
pues son ángeles caídos*. Su pecado de soberbia? los 
convirtió en demonios. Su húmero es ingente, aunque 
parece ser menor que el de los ángeles que permanecie- 
ron fieles?. Su príncipe, que los incitó a la rebeldía, 
recibe varias denominaciones: diablo*, satanás*?, dra- 
gón?, serpiente antigua”, Belcebú? y Belial?, De sus 
compañeros conocemos el nombre de Asmodeo*”, ángel 
del Abismo (—> ”Abaddón)"! y, según algunos, “Áza?zel!?. 
Buscan en todo el mal de los hombres y Jesús vino a 
destruir su obra*, 


1Jn 13,44; 2 Pe 2,4; 1 Jn 3,8; cf. Ez 28,12-16; Is 14,12-15. — An- 


gelología. *Tob 4,14; Eclo 10,15; 1 Tim 3,6. *Ap 12,4, *Mt ¿5, 
41. $*Lc 11,18. *Ap 12,7. ?Ap 20,2. ¿Mt 10,25. 2*Cor 6,15. 
19Tob 3,8. “Ap 9,11. *Lv 16,10. **1 Jn 3,8. 


2. SU ACCIÓN EN LA SAGRADA ESCRITURA. Hacen 
caer al primer hombre!, disfrazándose de serpiente?, y 
por su acción entró la muerte en el mundo?, por lo que 
Cristo le llama homicida*. Desde entonces siguió su 
lucha con el género humano?. En el libro de Job se nos 
presenta como recorriendo la tierra para hacer daño*, 
y acusando a Job ante Dios”, dando muerte a sus hijos 
e hijas y castigándole a él físicamente?, pero todo lo 
hace previo el permiso de Dios?*: es, pues, un poder 
subordinado, y ho aparece la menor traza de dualismo. 
En Tobías, Asmodeo mata a los siete maridos de Sara”, 
pero se nos advierte que fueron entregados a su poder 
por haberse abandonado a sus paslones??, y se nos en- 
seña que con la oración puede vencérsele*”. En los 
evangelios y epistolas, aunque ho se desconoce su poder 
de hacer daño fisico — recuérdense todos los posesos 
que Jesús curó —, se insiste sobre todo en su poder 
de hacernos mal espiritual con las tentaciones?*?, se nos 
previene contra sus engaños, ya que sabe transformarse 
en ángel de luz**, peso se insiste en que no se le debe 
temer, porque con la ayuda de Dios — oración y fe — 
se le puede y debe resistir, ya que Dios siempre da su 
ayuda para ello**, Por desgracia, no todos lo hacen?*; 
de ahí que los hombres se hallen divididos en hijos de 
Dios o hijos del diablo*”. En el Apocalipsis se describe 
esta lucha entre los dos bandos, que durará hasta el 
fin: Satanás y sus secuaces por una parte, como enemigos 
de la Iglesia, y los ángeles y fieles por otra. Pero su de- 


836 


rrota final está asegurada y su imperio, antes práctica- 
mente indiscutido, lo destruyó Cristo con su muerte??. 

1Gn 3,1-6. ?*Gn 3,1; Ap 12,9; 20,2. *Gn 3,19; Sab 2,24; Heb 
2,14. *Jn 8,44. *Gn 3,15. “Job 1,7; 2,2; 1 Pe 5,8. "Job 1,10-11; 
2,4-5; cf. Ap 12,10. *Job 1,13-19; 2,7-8. "Job 1,12; 2,6; ef. 1 Cor 
10,13. **Tob 3,8. “Tob 6,17. **Tob 3,10-25; 8,3, Lc 22,31; 
Act 5,3; 1 Cor 7,5; 2 Cor 2,11; 12,7; Ef 4,27; 6,11-12. 12 Cor 11,4. 
"Rom 16,20; Ef 6,12; 1Pe 5,8. “Jn 8,41.44. Act 26,18; Col 
1,13; 1Ja 3,10. 1*Col 2,14-15; Heb 2,14. 


3, SU ACCIÓN EN LOS HOMBRES ES TRIPLE a) Los 
impugna mediante la tentación?, hasta el punto de lla- 
marse el Tentador?, y admitiéndose por algunos que cada 
uno tiene, al par de un ángel custodio, un demonio es- 
pecial que le tiente. b) Los impugna mediante la ob- 
sesión o posesión diabólica?, y por eso Cristo dio a sus 
discípulos potestad para arrojar los demonios*, aunque 
a veces las simples enfermedades se atribuyen en la an- 
tigúedad al demonio, como causa más remota de la 
presencia del mal en el mundo. c) Procura, finalmente, 
atraérselos mediante pacto. En los evangelios se nos 
describe cómo el demonio se atrevió a proponerlo al 
mismo Cristo*?. 

1Lc 8,12; 22,31; Ef 6,11.16; 1 Pe 5,8; Sant 4,7. 


3,5. *Mt 4,24; Mc 1,23-26; Lc 8,30-33, etc. 
$Mt 4,9. 


Bibl.: P. Carus, The History of the Devil and the Idea of Evil 
from the Earliest Times to the Present Day, Chicago 1900. H. LESÉTRE, 
Démon, Démoniaques, en DB, 1, cols. 1366-1373, 1374-1379. TW. 
DANZEL, Symbole, Dámonen und heilige Turme, Hamburgo 1930. 
A. GRAF, The Story of the Devil, Nueva York 1931. B. RIGAUX, 
L'Antéchrist, Gembloux 1932. J. BONSIRVEN, Le judaisme palesti- 
nien au temps de J.C., París 1935, págs. 239-246. F. OGARA, 
«Adversarius... diabolus tamquam leo rugiens» (1Pe 5,6-11 ), en 
VD, 16 (1936), págs. 166-173. MH. ToRCZYNER, How Satan came 
into the World, en Exp, 48 (1936-1937), págs. 563-565. D.J 
SAUNDERS, The Devil and Divinity of Christ, en ThSt, 9 (1938), 
págs. 536-553. J. Kónn, Gott und Satan, Friburgo de Br. 1949, 
U. Urrutia, El diablo. Su naturaleza, su poder y su intervención 
en el mundo, 2.* ed., México 1950. 1 KAUFFMANN, Tólédot há- 
"emúunah ha-yisra*elit, 1, Jerusalén-Tel-Aviv 1955, págs. 742, 752; 
IT, págs. 735-750. 


2Mt 4,3; 1 Tes 
“Mt 10,1; Mc 16,17. 


A. PACIOS 
DENABA. > Dinhábah. 


DENARIO (5nvápiov; Vg. denarius, «decena»). Mo- 
neda de plata, equivalente a diez ases, o a un drac- 
ma, con la efigie y la leyenda del César. Se le mencio- 
na muchas veces en el NT?, especialmente como el jornal 
familiar de un viñador? y de un operario. Como el pre- 
cio de dos medidas de trigo y seis de cebada?. Fue co- 
rriente en Palestina desde medio siglo A.c. (—> Monedas). 


* Mt 18,28; 22,19; Mc 12,15, etc.; Le 7,41; 10,35, etc.; Jn 6,7, etc. 
¿Mt 20,9.13. *Ap 6,6. 


Bibl.: F. Prat, Le cours des monnaies en Palestine au temps de 
Jésus-Christ, en RSR, 15 (1925), págs. 441-448. O. ROLLER, Mún- 
zen, Geld und Vórmegensverháltnisse in den Evangelien, Karlsruhe 
1929. HAac, col. 322. 


J. VIDAL 
DENUNCIA. > Acusado y Acusador. 


DEPORTACIÓN. Como pena por la que se confina 
o destierra a alguien a un lugar, por lo general alejado 
de la metrópoli, la deportación es un concepto propio 
del derecho romano, en el que la introdujo Augusto 
o quizá Tiberio. Los asirios y los babilonios deporta- 
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Denario con la efigie del emperador Marco Aurelio, anverso. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 


ban también a los pueblos vencidos total o parcialmente, 
tanto a Mesopotamia como a cualquiera otra parte 
de su imperio. En su caso, la deportación equivalía a 
un desarraigo de las personas que la sufrían, muchas 
veces completo y definitivo, por el que los soberanos 
mesopotámicos se proponían colonizar alguna región 
escasamente poblada de su imperio o minar la energía 
nacional y romper el sentimiento patriótico de las 
gentes subyugadas. La primera deportación se men- 
ciona en las fuentes del Próximo Oriente antiguo en 
el reinado de Tiglapileser 1 y aparece con frecuencia 


Reverso del denario acuñado por el emperador Marco 
Aurelio. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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en las mismas desde Tiglatpileser JM en adelante 
(> Exilio). 

Bibl.: ANET, págs. 282-317, 321-322. A. VAN DEN BORN, Dé- 
portation, en Dictionnaire Encyclopédique de la Bible, Turnhout- 
París 1960, col. 437. 

J. VIDAL 


DEPÓSITO (heb. piggádón; wapasñkn; Vg. depo- 
situm). Contrato gratuito que permite la custodia de 
un objeto, que no se usa y se devuelve a petición del 
propietario. Si el depositario lesiona o hace desaparecer 
el depósito, paga una compensación, más un quinto del 
valor de la cosa, si su declaración es falsa?. El Código 
de la Alianza? tiene en cuenta el depósito de animales, 
objetos muebles y dinero. Las disposiciones legales de 
las leyes de Esnunma y el Código de Hammurabi son 
análogas a las israelitas. 

¡Éx 22,6-12; Lv 5,21-26 (Vg. 6,2); Tob 1,14; 4,1.20; 5,3; 9,5 
"Ex 22,6-12, 


Bibl.: ANET, pág, 159 y sigs., 163 y sigs. R. DE VAUX. Les 
institutions de |'Ancien Testament. 1. París 1958, pág, 259. 


G. SARRÓ 


DEPÓSITO DE LA FE. Con esta expresión, derivada 
de algunos textos escriturísticos y sancionada por el Con- 
cilio Vaticano, la teología católica designa el conjunto de 
las verdades per se reveladas explícita o implícitamente, 
que, recibidas por los apóstoles, ham sido confiadas 
al magisterio infalible de la Iglesia para que las guarde 
íntegramente, explique rectamente y defienda con ef- 
cacia según las necesidades de los tiempos*. Estas 
verdades fueron reveladas a los apóstoles (Órgano de 
la revelación pública) por Jesucristo en su convivencia 
de tres años con ellos, o por el Espíritu Santo luego de 
la ascensión del Señor, según su propia promesa?, 
El «depósito de la fe», estrictamente entendido, quedó 
totalmente constituido o cerrado con la muerte del 
último de los apóstoles, estando contenido por com- 
pleto en las llamadas fuentes de la revelación que son 
la SE y la tradición divina. A estas fuentes recurre el 
magisterio eclesiástico para conocer cuáles son las 
verdades reveladas por Dios, en cuya labor goza de la 
asistencia del Espíritu Santo, prometida por Jesucristo, 
por lo cual los fieles pueden someterse razonadamente 
y tienen Obligación de asentir a la doctrina propuesta 
por el magisterio, que es la regla próxima de la fe de 
todos los fielesB, 


A Concilio Vaticano [, sesión 3.%, cap. 4 (DENZ, 1798, 1800). BCf. 
Pio XIL, Humani generis, en AAS, 42 (1950), págs. 563, 567, 569, 


l1Jn 16,12-15. 


No forma parte del depósito de la fe lo que solamente 
tiene un nexo necesario con las verdades reveladas, 
o sea lo revelado virtualmente y no formalmente. La 
Iglesia, en cumplimiento de su oficio de defender y 
explicar el contenido del depósito de la fe, puede imponer 
a los fieles, incluso bajo pena de excomunión, esas ver- 
dades sólo virtualmente reveladas, las cuales, sin embar- 
go, siempre conservan su condición de tales y, por con- 
siguiente, quedan fuera del depósito de la fe. Tampoco 
entran en él las revelaciones privadas, aun cuando dis- 
fruten de la sanción favorable de la Iglesia. 

El origen de la expresión «depósito de la fe» ha de 
buscarse en san Pablo, quien, escribiendo a Timoteo, 
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habla por dos veces del depósito, en griego trapadnkn!. 
La expresión se encuentra también en Tertuliano, con 
su explicación, que ha pasado a ser común en la teología 
y fue tomada por el mismo Concilio Vaticano citando 
a san Vicente de Lerins?. 

ATERTULIANO, De praescriptione, 25, en PL, 2,37. VW. DE LERINS, 
Conmonitorium primum, 22, en PL, 667; cf. Concilio Vaticano Il, 
sesión 3.”, cap. 4 (DEnNz, 1800). 

11 Tim 6,20; 2 Tim 1,14. 

Bibl.: Se desarrolla este tema en todos los tratados sobre la 
Iglesia, y en las tesis del Magisterio y su objeto. E. DHANIS, Révé- 
lation explicite et implicite, en Lo sviluppo del Dogma, Roma 1953, 
págs. 168-218. La definición del dogma de la Asunción (implicita- 
mente contenido en el depósito de la fe) dio lugar a una abundante 
literatura sobre nuestro tema que recoge K. RAHNER, en Schriften 
zur Theologie, Einsiedeln 1954, págs. 49-90, Entre otros, conviene 
destacar los estudios de C. COLOMBO, La constituzione dogmatica 
«M.D.» e la Teologia, en SC, 79 (1951), págs. 67-71, y C. DILLEN- 
SCHNEIDER, Le sens de la foi et le progres dogmatique «du niystere 
maríal, Roma 1954. 

J, CAPMANY 


DÉQER (et. ?; cf. aram. dagrá” dugrá”, «zapapico»). 
Padre del intendente salomónico —> Ben Déqger. 

1lRe 4,5. 

BibJ.: NotH, 380, pág. 241. 


DERBE (AtpfBn, gentilicio Aeppitns*; Vg. Derbe, 
gentilicio DerbetesB). Ciudad de Licaonia, situada en 
la vía que iba de Antioquía a Iconio*. Los romanos la 
incorporaron a Capadocia hacia el año 65 A.C., pero 
la reconquistó el indígena Antípater, amigo de Cicerón C. 
En 41 p.c., el emperador Claudio la incorporó a la 
provincia romana de Galacia. Después de ser ape- 
dreados en Listra, durante su primer viaje, Pablo y 
Bernabé visitaron y evangelizaron a Derbe?, y el apóstol 
de las Gentes volvió a ella en su segundo viaje*?. Algunos 
creen que fue la patria de Gayo (SepPaios*), pero a 
causa del adjetivo gentilicio usado (Sepfaios y no Sep- 
BA TNS como Estrabón, Cicerón e Inscripción) y Act 19,29, 
es mejor leer S50uP[n ]pios con D*gig, de Doberes, ciu- 
dad macedónica situada entre Anfípolis y Filipos. 

Leake (1824) identificó a Derbe con Maden Sehir, en 
la región de Karaman. Posteriormente se la localizó 
en la comarca de Listra (a causa de Act 14,6), en Zosta 
o Losta por Sterrett y en Gudelissin por Ramsay. M. 
BallanceP sitúa a Derbe mucho más hacia oriente, en 
Kerti Hiyiik, a 22 km al norte nordeste de Karaman y 
a 90 km al este de Listra. La identificación se funda 
en una inscripción dedicatoria del consejo y del pueblo 
de Derbe (AepBiTw0v Í PouAh kai ó Sos), que figura 
en la base de piedra caliza de una estatua descubier- 
ta en Kerti Hiiyiik. Una noticia turca del siglo xv se re- 
fiere a la aldea de Dirvi de la misma región de Ka- 
raman. 

A ESTRABÓN, Geog., 12,6,3. 


cián. BCICERÓN, Ad fam., 13,73. 
147-153. 


1Act 15,35; 16,1. 


PTOLOMEO, Geog., 5,6,71 e Inscrip- 
Clbíd. PAnSt, 7 (1957), págs. 


5Act 16,1. 
M. MCNAMARA 


2Act 14,6.20-21. 1Act 20,4. 


DERCON. —> Darq(ón. 


DERECHO CANÓNICO Y LA BIBLIA. El con- 
junto de leyes y normas, mediante las cuales lleva a 
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desde la nube tempestuosa, posada en este monte, promulgó Yahweh los mandamientos del Decálogo. (Foto $. Bartina) 


El-Ráhah. Camino al Gebel Káterin, a lo largo del macizo sinaítico. Este anfiteatro natural, capaz para centenares de miles 
de personas, se cree que fue el lugar donde se promulgó la Ley y se estableció la primera Alianza. (Foto S. Bartina) 
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Kerti Húyúk. Tell o colina artificial de la actual Turquía, que, muy probablemente, se ha de identificar como 
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el lugar en que estuvo la antigua ciudad de Derbe. (Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 


cabo la Iglesia el bien común sobrenatural, halla en el NT 
su fuente primera y su inmutable constitución. Ésta 
puede reducirse a la institución del primado (Pedro y 
sus sucesores: can. 219)* y del Colegio de los Doce 
(apóstoles y obispos: can. 329)?, con el poder de ju- 
risdicción para atar y desatar en la triple esfera de las 
relaciones humanas (can. 948, 196): del hombre pa- 
ra con Dios, de los hombres entre sí y del hombre para 
con la Iglesia. El escaso número de normas constitucio- 
nales —inmutables por razón de su legislador, Jesu- 
cristo — permite al derecho canónico su característica 
elasticidad, elasticidad requerida por el predominio del 
aspecto ético y por una especial atención al bien per- 
sonal. A la intangibilidad de la Ley revelada (Tórah) 
y a la inautenticidad de su mera interpretación (Tal- 
múd), han sucedido en el NT la mutabilidad de la ley 
meramente eclesiástica (la mayor parte del derecho 
canónico) y la autenticidad de su interpretación, aun 
tratándose de la ley divina. 

La jurisdicción de la Iglesia tiene por objeto las ver- 
dades reveladas (dogmáticas y morales: canon 1322)? y 
los medios de santificación (sacramentos: canon 731)1, 
cuyas enseñanza y administración le han sido confiadas 
como presupuesto del acto de fe y causa o aumento 
de la vida sobrenatural (fin de la Iglesia y de su derecho). 

La vida sobrenatural en sí misma, como interna que 
es, no está sujeta al poder eclesiástico: no es un bien 
social; pero por voluntad divina debe actuarse social- 
mente y para ello es preciso una organización de la 
Iglesia. Las dos funciones eclasiásticas (actuación y 
organización: orden y jurisdicción), aunque formalmente 
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diversas, están íntimamente ligadas en su realización. 
Ello explica el que aun el restablecimiento de la relación 
personal de amistad entre el alma y Dios, confiada por 
Jesucristo a la mediación jurisdiccional de la Iglesia, 
fuese regulada en los primeros siglos a través del institu- 
to social y externo de la penitencia. Sólo lentamente ha 
ido la Iglesia desgajando el derecho canónico en sen- 
tido estricto — como organización social — del aspecto 
sacramental del fuero interno. La permanencia en la 
organización jurídica canónica de un fuero interno so- 
cial, y el interés particular de la Iglesia por el bien indi- 
vidual del alma, vinculan el derecho canónico al NT 
con una radical diferenciación del derecho bíblico del 
AT y de cualquier otro derecho nacional. 

No todo el dogma, la moral, el culto y la disciplina 
reveladas en el NT se hallan canónicamente formulados 
y urgidos, pero cabe distinguir en la ley formalmente 
eclesiástica — producida o al menos determinada y 
socialmente urgida por la Iglesia — cánones dogmá- 
ticos, morales, litúrgicos y políticos o constitucionales 
de origen bíblico, aparte los cánones disciplinares o es- 
trictamente eclesiásticos, de los que hallamos los prime- 
ros indicios en el NT?, y que han ido variando en el 
correr de los tiempos con la progresiva acomodación 
del derecho positivo a las diversas circunstancias so- 
ciales (salvo el especial respeto que merecen a la Iglesia 
el derecho estrictamente apostólico y aun todo derecho 
tradicional). Incluso estos cánones se refieren siempre 
a alguno de los cuatro capítulos indicados: fe, costum- 
bres, culto y régimen. Esta división del derecho ca- 
nónico conserva reminiscencias del AT, donde hallamos 
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leyes dogmáticas, leyes morales (Decálogo), leyes cere- 
moniales de culto y leyes judiciales. Pero los nuevos 
cánones reciben toda su fuerza socialmente obligatoria 
de la voluntad del legislador eclesiástico. El que Jesu- 
cristo no haya venido a destruir la Ley y los profetas, 
sino a darles cumplida perfección*, debe entenderse 
principalmente del aspecto ético y del plan providencial 
del Creador, quien con la ley del AT no había preten- 
dido sino tutelar la integridad de la fe y preparar la Nueva 
Alianza con una progresiva perfección moral del pueblo 
escogido. Los preceptos del AT han quedado, pues, 
como tales, abrogados y rigen a lo más en virtud de 
una nueva promulgación (Conc. Trid., sesión XXIV, 
De Matrimonio, can. 3; DENzZ, 973). El Talmúd e incluso 
la Tórah han perdido su valor aun como norma direc- 
tiva por la naturaleza de la sociedad eclesiástica, espi- 
ritual” y católica o universal?, muy diversa de la socie- 
dad judaica, que era nacional y vinculada en gran parte 
a lo terrestre y temporal (social), aun en su mismo as- 
pecto ético (obligación-responsabilidad-sanción). 

El común origen remoto de la ley (Dios) ha movido 
al legislador eclesiástico a adoptar algunas normas del 
AT o a tomarlas como patrón de las nuevas, cuando 
servían al fin de su legislación, sobre todo en materia 
litúrgica y judicial: consagración de las iglesias y altares 
(canon 1165 y 1199)?; pago del diezmo (canon 1502)*"; 
irregularidad del homicida (canon 985, 4.9), etc.*, 

En los fragmentos de las antiguas decisiones pontifi- 
cias o conciliares, que pasaron a ser cánones del Corpus 
luris Canonici abundan las citas de los libros sagrados 
sin otra pretensión que la de autorizar el texto con una 
reminiscencia bíblica (era frecuente en el ambiente 
cultural del tiempo). En vano pretenderíamos explicar 
el canon por el sentido literal o propiamente acomodado 
de la expresión revelada y citada. 

El derecho litúrgico forma parte del derecho canó- 
nico (canon 2) y mezclado con las leyes disciplinares 
aparece en la Didajé y en las cartas de san Clemente 
Romano y de san Ignacio, pero habiendo aumentado 
extraordinariamente el número y complejidad de sus 
normas se vieron pronto recensionadas en derechos 
especiales y han venido a constituir una legislación pa- 
ralela del derecho canónico más estrictamente dicho. 
Éste se limita en materia de culto a regular las líneas 
sustanciales. 

1Mt 16,16 y sigs.; Jn 21,15 y sigs. *Mt 18,15 y sigs.; Jn 20,23, 
3Mt 28,16 y sigs.; Act 6,4; 8,4. *Act 6,6; 8,14 y sigs. *Act 15,28- 
29; 1 Cor 5,1 y sigs.; 10,27-28; 11,6 y sigs. 33-34; 1 Tim 3,2.12; 


2 Jn 10, etc. “Mt 5,17. ?Jn 18,36. *Mt 28,19. Ex 40,9 y sigs. 
1Ly 27,30 y sigs. "Ex 21,14. 


Bibl.: A. Harnack, Entsiehung und Entwicklung der Kirchenver- 
fassung und des Kirchenrechts in den zwei ersten Jahrhundert, Leipzig 
1910. R. Somm, Kirchenrecht, 1: Die geschichtlichen Grundlagen, 
Leipzig 1892; Il: Katholisches Kirchenrecht, Leipzig 1923, A. MÉDE- 
BIELLE, Église, en DBS, 1, col. 487 y sigs. J. COLSON, Les fonctions 
ecclésiales aux deux premiers siécles, París 1956. G. D'ERCOLE, 
Gesú Legislatore e l'ordinamento giuridico della sua Chiesa nei Van- 
geli, Roma 1957. 

M. CUYÁS 


DERECHO CIVIL Y LA BIBLIA. El estudio com- 
parado de la legislación bíblica con las legislaciones que 
contemporáneamente vigían en otros pueblos, muestra 
la superioridad ética y social del sistema israelita, sobre 
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todo en materia de matrimonio, servidumbre (escla- 
vitud) y derecho patrimonial. Aparecen en el derecho 
bíblico un principio general de libertad e igualdad' 
y un régimen de favor para con el débil?, que son aún 
hoy una aspiración de las reivindicaciones sociales. 

El influjo de la Biblia en los diversos derechos civiles 
ha sido más bien indirecto, a través de las convicciones 
difundidas en el ambiente social cristiano y de las exi- 
gencias, que estas mismas convicciones obligaban a 
satisfacer. 

El espíritu de clemencia, equidad y humanidad, propio 
del derecho bíblico, imprimierofn una profunda huella 
en la evolución del derecho romaño, codificado por 
Justiniano. Con la constitución y vigencia medieval del 
derecho común tuvo lugar una nueva penetración de 
los principios bíblicos en el derecho civil a través del 
derecho canónico. 

Los principios generales del derecho común, que 
tanto deben a la Biblia, estuvieron en la base de los 
nacientes derechos nacionales y han recibido-una más 
acusada formulación en los códigos modernos, por 
obra de quienes, aun profesándose escépticos y ateos, 
obraban a impulsos de exigencias puestas por Dios en 
su alma y desveladas por el contacto, al menos indirecto, 
con el derecho bíblico. 

12Nm 15,14-16. *Éx 23,10-11; Lv 25,23 y sigs. 

Bibl.: B. BIONDI, 11 diritto romano cristiano, Milán 1954. N. 
JAEGER, 1 diritto nella Bibbia, Asis 1960. 

M. CUYÁS 


DERECHO HEBREO COMPARADO CON EL 
GRIEGO Y EL ROMANO. La ley bíblica, como la 
jurisprudencia griega y la romana, es un elemento signi- 
ficativo de la ley del antiguo mundo mediterráneo o 
como Leopold Wenger lo tituló, Antike Rechtsgeschichte. 
Aunque no se perciba ninguna influencia directa de la 
ley bíblica sobre la griega y la romana, o viceversa, 
resulta sumamente instructivo observar las semejanzas 
y, más aún, las diferencias entre las disposiciones y las 
nociones legales de estos tres pueblos, que tan trans- 
cendental influjo cultural tuvieron en la civilización 
europea. 

Los pueblos antiguos consideraron por lo regular su 
ley como de origen divino. En la Escritura se declara 
explícitamente que Dios reveló a Moisés el acervo 
legal del Pentateuco. Igualmente Demóstenes aseveró 
que «cada ley es uh descubrimiento y un don divino»2; 
Cicerón mantuvo asimismo que Lex nihil aliud nisi 
recta et a numine deorum tracta ratio: «La ley no es 
sino la razón recta y proveniente de la celsitud de los 
dioses»B. La ley empezó a adquirir una forma definida 
en cuanto los hombres comenzaron a presentar sus 
litigios a un juez*. El pueblo de Israel, en el desierto, 
acudía con sus querellas a Moisés. Las sentencias que 
dictaba se llamaron tórót, lo que corresponde al término 
homérico Sikm, Sépis. Los hebreos creían que aquellos 
estatutos eran únicamente para ellos?; también los 
griegos aseguraban que sus leyes y costumbres eran 
privativas suyas, como nación, y que ofrecían un claro 
contraste con las de otros pueblos"; y Cicerón decía 


¡ que «era inverosímil cuán desordenada y absolutamente 


'absurda es toda ley nacional distinta de la nuestra»D, 
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AAristogeit., A, 16. BPhil,, 11,12. SEURÍPIDES, Androm., 174 y 
sigs. y DEM.. in Lacritium, 45. DDe Oratore, 1,44.97. 


1Cf. Éx 18,13-27. *Cf. Dt 4,7-8; Sal 147,19-20. 


La familia, en la acepción de unión de un hombre con 
una mujer y de los hijos nacidos de ellos, se considera 
por lo general el origen de la primitiva sociedad europea 
y el de la moderna. La Biblia describe la historia del 
pueblo judío como la evolución de la familia de Abra- 
ham'. De modo parecido, los primeros recuerdos 
de la sociedad griega y romana tratan de la familia 
como de algo sólidamente establecido y universalmente 
considerado como una de las primeras asociaciones 
humanas. Aristóteles explica que la primera familia, 
oikía Trpwrn, era una combinación de la posesión de 
propiedad, fuese de esclavos o de animales domésticos, 
con la relación del varón con la mujer, autorizando 
esta opinión con uña cita de Hesiodo*: ofkov ev Trpd- 
TIOTA Yuvaiká Te Poúv T'ÍporApa. 

Cuando la Escritura dice de Abraham: Scio enim 
quod praecepturus sit fillis suis et domui suae post se?: 
«Bien sé que mandará a sus hijos y a su casa después 
de él...», lo hace usando domus (heb. báyit) con el mis- 
mo valor que UlpianoB. 

BPolítica, 1.2,5. BDigest., 50,16,195,4. 

1Ez 33,24; Is 51,2.2; cf. Mt 3,9. *Gn 18,19. 

Resulta, pues, natural que honrar a los propios pa- 


dres fuese en la sociedad antigua un deber básico, 
como figura en el Decálogo*; en Lv 19,3 se lee: «Cada 
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uno temerá (obedecerá reverencialmente) a su madre 
y a Su padre, y mis sábados respetaréis». Nótese lo que 
Isócrates ha de decir: «Temed a los dioses, honrad a 
vuestros padres, respetad a vuestros amigos y Obedeced 
las leyes» 4, «Pórtate con tus padres como quisieras que 
tus hijos se portasen contigo»3. Esta última sentencia 
de Isócrates se anticipa a la Regla Aurea. 

No sorprenderá, por lo tanto, que el acto de golpear 
a los propios padres mereciese la pena capital en la ley 
hebrea?. Entre los griegos, el mismo delito es castigado 
con atimía (pérdida de los derechos de ciudadanía) C, 
con el encarcelamiento o con el pago de una multa 
establecida. Según Platón, el ofensor era desterrado 
de por vida, y si regresaba a la tierra natal se le conde- 
naba a muerte. La ley romana castigaba al que pegaba 
a sus padres amputándole la mano: Qui patrem pulsa- 
verit, manus ei praecidantur («A quien golpeare a su 
padre le sean cortadas las manos») E. 

Se exigía con rigor la obediencia a los padres. El hijo 
rebelde era sentenciado a muerte según el juicio de los 
ancianos de la ciudad?. Pero los hebreos ignoraban el 
lus vitae necisque («derecho de vida y muerte»), que 
los romanos concedían al cabeza de familia en la función 
de su patria potestas*. 


£4 Demónico, 16. BA Demónico, 14; cf. también Nicoles, 61. 
C ESQUINES, Timarco, 4,42. PDEMÓSTENES, Contra Timócrates, 733. 
E Cf. ÁLBANESE, Scritti Ferrini, YY, Milán 1948, págs. 343-366. 
“Éx 21,15. “Prov. 19,18. 


1Éx 20,12; Dt 5,16. Dt 21,18. 


La isla Tiberina de Roma durante una crecida del Tiber. En ella se abandonaba a los esclavos gravemente 
enfermos, los cuales quedaban libres si recobraban la salud. La suerte del esclavo romano contrasta con la 
del esclavo israelita. (Foto P. Termes) 
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DERECHO HEBREO 


Respecto al matrimonio de parientes cercanos, exis- 
ten bastantes semejanzas entre la ley judía, griega y 
romana. Una importante diferencia está en que la judía 
prohíbe el de hermanastro?. La misma regla se encuentra 
en la ley romana4. Sin embargo, la griega permite que 
el hermano se case con la hermanastra, si la esposa no 
nació de la misma madreB. Entre los hebreos, un varón 
puede contraer matrimonio con su sobrina, pero ño coñ 
su tía?, al paso que entre los romanos ho podía casarse 
con ninguna de las dos“. 

AJUSTINIANO, Jnst,, 1,10,1. BLirsius, Das attische Recht, págs 
476, nm. 24. CIJUusTINIANO, ibid., 1.10,3 y 5. 

1Lvy 18,9. *Lv 18,12-14. 


En la antigua sociedad, la esclavitud tenía una impor- 
tancia inmensa, sobre todo en el mundo romano, como 
se infiere de las innumerables reglas del Digesto sobre 
la cuestión. En la Escritura, hay algunos estatutos que 
tienden a dulcificar la suerte de los esclavos. Por ejem- 
plo, si el dueño golpea a uno, produciéndole la pérdida 
del ojo o de los dientes, tiene que manumitirle?. En la 
ley griega, si el amo maltrata al esclavo, éste puede aco- 
gerse a un asilo y demandar que le venda a otra per- 
sona 4. Igualmente, en Roma, si el esclavo maltratado 
se refugiaba en un templo (fana deorum), o junto a la 
estatua del emperador, se investigaba la queja y, si 
resultaba cierta, el esclavo era vendido a otro dueñoB, 
Según Éx 21,20-21, si un hombre apaleaba un esclavo, 
y éste moría bajo su mano, le vengaba el debido proce- 
dimiento legal (iudicio vindicetur); pero si el lesionado 
sobrevivía uno o dos días, no era vengado, puesto que 
se trataba de la propiedad del amo. El autor de la 
Collatio (3,1,1) cita la regla paralela del derecho roma- 
no: «Si el esclavo muere a consecuencia de los azotes, el 
dueño no será acusado de asesinato, salvo que hubiese 
abrigado la intención de matar». Se disponía que, 
incluso tratándose del castigo o corrección de los es- 
clavos, la medida del castigo debía tener límites. 

ACf. Lipsius, op. cit., pág. 428, n. 33. PBGArYo, 1,53. 

1Éx 21,26-27. 

Referente a la lex talionis, recuérdese que representa 
un principio subyacente a todos los primitivos estatutos 
y derechos de la humanidad. Es la primera definición 
de la justicia que aparece en la sociedad antigua, exis- 
tiendo en cada código y sistema legal temprano de que 
se tiene conocimiento 4. Entre los romanos, la ley del 
> Talión se aplicaba si las partes interesadas no llega- 
ban a una componendaB. 

ASobre paralelos de Éx 21,24-26, cf. ARISTÓTELES, Ética a Nic., 
5,5,3. BGeELIo, 20,1,14, citando las Doce Tablas. 


Bibl.: E. R. GOODENOUGH, The Jurisprudence of the Jewish Courts 
in Egypt, New Haven 1929. JHEINEMANN, Philons griechische und 
júidische Bildung, Breslau 1932. B. CoHEN, The Relationship of 
Jewish to Roman Law, reimpresión de JOR, NS, 34 (1943), págs. 
267-280, 409-424; íd., Civil Bondage in Jewish and Roman Law, re- 
impresión del Louis Ginsberg Jubilee Volume, Nueva York 1945, 
págs. 113-132. íd., On the Theme of Bethrothal in Jewish and Roman 
Law, reimpresión de los PAAJR, Nueva York 1949, págs. 69-135. 


B. COHEN 


DERECHO Y JUSTICIA BÍBLICOS. En la Biblia 
la denominación de ley, en su más amplia acepción, es 
tóráh, que abarca tanto la civil como la religiosa. En- 
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tiéndase por ley civil las disposiciones legales que pre- 
valecen entre los miembros de una sociedad constituida. 
El término mispát (literalmente, «juicio promunciado 
por un juez») significa, en su sentido más estricto, las 
reglas de legislación civil y, em el más amplio, la ley 
religiosa; así el Código de la Alianza* contiene estatutos 
civiles y religiosos, y en él hay una separación bastante 
definida entre ordenanzas de uno y otro género. 


1Éx 20,22-23,19. 


Otro término empleado es hóg o huggáh, derivado 
de hágaq, «grabar». En la antigiedad se acostumbraba 
a grabar las leyes en tablas de piedra o de metal para 
su pública exhibición. Quizá el Código de la Alianza 
se grabó en piedra o madera y se mostró en algún san- 
tuario, pues la Escritura dice: «Éstos son los derechos 
que les propondrás»?, y en Éx 24,4 se declara que Moisés 
escribió esas leyes y erigió doce pilares. Tal vez el sefer 
ha-bérit se esculpió en dichas estelas. El Código de Ham- 
murabi se colocó en el templo de Samaí en Sippar; 
en Europa, el de Gortina se expuso en dicha ciudad de 
Creta y las Doce Tablas se exhibieron en el Foro Romano 
para que todos las leyesen. 


LÉx 21,1. 


En 1 Sm 30,25 se narra que David dispuso que el botín 
se distribuyera a partes iguales entre combatientes y 
ho combatientes, y que ese hóq y ese mispat debían 
ser el precedente para las edades siguientes. Polibio 
registra una similar disposición romana4. Es digno de 
nota que Moisés creyó necesario establecer algunas 
leyes después del paso del mar Rojo y antes de la teo- 
fanía del Sinaí, que reciben la denominación de h0q 
y mispat?. 

A 10,16,15. 

1Éx 15,25. 


La ley primitiva descansaba originalmente en la cos- 
tumbre, como observaron los escritores sagrados”. Se 
dio un importante paso para el desarrollo de la ley, 
cuando las partes se decidieron a presentar el asubto 
litigioso ante un juez o un tribunal, a fin de que senten- 
ciara. Una vívida ilustración de esta fase de la historia 
legal de Israel se tiene en Éx 18,13-27, donde se informa 
de que las decisiones que pronunciaba Moisés en las 
querellas civiles a él presentadas están de acuerdo con 
el espíritu de los estatutos y leyes de Dios (hugge ha- 
elohim we-torótáaw)”. 


1Gn 32,33; 34,7; Rut 4,7. *Ex 18,16. 


Las antiguas leyes civiles de los hebreos respondían 
a las necesidades de la época; pero como las leyes que 
se interpretan demasiado literalmente llegan a producir 
injusticias, algunas se aplicaron de modo más libre, 
conforme a los principios de justicia y de misericordia 
que preconizaron los grandes profetas, los cuales denun- 
ciaron también la mala administración legal y el extravío 
de la justicia, inevitables en una sociedad, aunque los 
imperfectos seres humanos tienen la facultad de juzgar 
a su prójimo desdichado, metido en las redes de la ley 
a causa de deudas o de cualquier otra iniquidad. 

La Tóráh, la Ley por excelencia, ocupó siempre 
un lugar preponderante en la vida y en el pensamiento 
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El mar devónico, hace 320 millones 
de años, con su característica ictio- 
fauna: un pez acorazado, Dinichthys, 
acosando a un par de tiburones pri- 
mitivos, de 1 m de largo 


judíos. Es digno de atención este 
pensamiento del profesor Kent: «La 
ley y la profecía no son antitéticas, 
sino diferentes expresiones de la 
misma revelación divina, aquélla 
mediante la vida y las instituciones 
de la nación, ésta por medio de la 
experiencia y los espíritus de al- 
gunos hombres especialmente ilu- 
minados por Dios. Los profetas 
proclamaron principios que los. 
legisladores aplicaron práctica y 
concretamente a las necesidades de 
su tiempo y su raza. Unos y otros, 
a su modo, ejecutaron la voluntad 
de Dios en la vida nacional e indivi- 
dual, pero los legisladores estaban en contacto más 
próximo con la vida y, por consiguiente, sus escritos 
la retratan de manera mucho más concreta y viva»*. 
Alsrael's Laws and Legal Precedents, Nueva York 1907, pág. V. 
Bibl.: Cf. el art. anterior. 

B. COHEN 


DESARROLLO DE LOS ANIMALES. Como base 
para el enjuiciamiento del —> transformismo tan íntima- 
mente relacionado con la doctrina bíblica, es preciso 
atender al desarrollo de los animales, en su aspecto 
histórico y científico más amplio. 

El desarrollo de los animales, en sentido figurado, es 
el que ha tenido lugar en el reino animal en el transcurso 
de los tiempos geológicos. En la era arcaica, se tienen 
indicios de la existencia de ciertos organismos unice- 
lulares, radiolarios, flagelados, foraminiferos, y de al- 
gunos invertebrados inferiores, equinodermos, esponjas, 
celentéreos, braquiópodos y molus- 
cos, aunque la escasez de fósiles no 
permite un conocimiento detallado 
de estas faunas primitivas. Pero ya 
desde el principio de la era prima- 
ria, hace más de 500 millones de 
años, encontramos diferenciados 
todos los tipos de invertebrados, 
que desde entonces, han evolu- 
cionado independientemente. La 
era primaria o paleozoica se carac- 
teriza por el desarrollo de ciertos 
crustáceos (trilobites), de los cefa- 
lópodos arcaicos (ortocerátidos, go- 
niatites), de los graptolitos, de los 
braquiópodos espiriféridos, de cier- 
tos crinoides y de los tetracorala- 


El Mastodonsaurus giganteus, anfibio 

propio del triásico, de más de 3 m 

de largo, vivió hace 180 millones de 
años en la Europa central 
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rios; en el carbonifero se desarrollaron extraordinaria- 
mente los artrópodos terrestres de tipo arcaico (insectos, 
miriápodos y arácnidos primitivos). La era secundaria o 
mesozoica se caracteriza por el extraordinario desarrollo 
de ciertos cefalópodos (ammonites y belemnites), de los 
braquiópodos (rinchonellas y terebrátulas), de los gaste- 
rópodos y lamelibranquios de tipos especiales (rudistas), 
de los equínidos regulares y de los exacoralarios. La era 
terciaria o cenozoica, presenta faunas de invertebrados 
casl iguales a los actuales, caracterizándose por la exis- 
tencia de unos protozoos gigantes, los nummulites, y 
por el amplio desarrollo de los moluscos modernos. 
En cambio, los vertebrados se han desarrollado ínte- 
gramente en épocas geológicas de las que poseemos 
abundantes fósiles, y su historia puede seguirse paso 
a paso desde principios del paleozoico, durante casi 
500 millones de años. A grandes rasgos, el orden de 
aparición es el mismo que se esboza en el Génesis 
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(Gn 1,20-25). Primero los vertebrados marinos, y entre 
éstos, primero los peces; luego los terrestres, primero 
los reptiles, luego las aves y los mamiferos. Este orden 
lógico de complejidad, de los más sencillos a los más 
perfectos, es también el orden cronológico de aparición 
sobre la tierra, según los documentos fósiles que posee- 
mos: en el silúrico los agnatos y ostracodermos, peces 
sin mandíbulas ni aletas pares y de esqueleto cartila- 
ginoso; en el devónico, los peces acorazados o placo- 


Iguanodonte, dinosaurio bíipedo y hervíboro, de considera- 
ble tamaño, pues medía unos 5 m de alto 








Grupo de Moschops, reptiles del per- 

motriásico, que existieron hace unos 

200 millones de años en el África 

austral. Mediían alrededor de 2 m de 
largo y eran carnívoros 


dermos, con mandíbulas y aletas 
de tipo especial, y los elasmobran- 
quios o escualos de esqueleto com- 
pletamente cartilaginoso, que han 
perdurado hasta nuestros días sim 
grandes variaciones en su estruc- 
tura; simultáneamente los primeros 
peces óseos, los crosopterigios, en 
los que ya se esbozan todos los 
elementos anatómicos de los de- 
más vertebrados, pues tenían un 
cráneo perfectamente construido 
por los mismos huesos que luego 
encontraremos en los tetrápodos, 
podían respirar el aire atmosférico 
mediante un par de vejigas O sacos 
pulmonares, y hasta en sus extremidades encontramos 
los mismos huesos de las patas de los tetrápodos. De 
estos peces, queda aún un representante, el famoso 
coelacanto pescado hace pocos años en aguas de Ma- 
dagascar. Y a partir de estos peces arcaicos, se van di- 
ferenciando, por una serie evolutiva ininterrumpida 
durante el período carbonífero y la era secundaria, 
todos los demás peces, hasta que culminan en Jos 
actuales teleósteos. 


Gorgosaurus libratus, dinosaurio carnívoro, de 15 m de alto, 
atacando a un dinosaurio Scolosauro, de 5 m de largo 
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GEOL OGICAS 


Los vertebrados terrestres, llamados tetrápodos por 
poseer cuatro patas ambulatorias, se inician al final del 
devónico con los primeros anfibios, tan parecidos a los 
crosopterigios, que es muy difícil establecer una sepa- 
ración neta entre ambos grupos. Los anfibios se desarro- 
llan en gran escala durante el carboniífero hasta el triá- 
sico, época que biem puede llamarse «era de los an- 
fibios», pero ya desde finales del carbonífero empiezan 
a diferenciarse los reptiles: al principio con formas tan 
semejantes a los anfibios (seymuriamorfos) que su 
separación es dificilísima, pero pronto se marcan dos 
tendencias evolutivas dentro de estos tetrápodos ya 
definitivamente terrestres, los saurópsidos que son los 
reptiles auténticos, y los terópsidos que evolucionarán 
hacia los mamiferos. 

La era secundaria es la «era de los reptiles», pues 
a parte de los grupos que han perdurado hasta la ac- 
tualidad (saurios, ofidios, quelonios, cocodrilos), exis- 
tieron una serie de formas ya extinguidas que poblaron 
con profusión los continentes (dinosaurios), el mar 
(ictiosaurios, plesiosaurios, mosasaurios) y el aire (rep- 
tiles voladores o pterosaurios). Muchos de estos reptiles 
eran realmente gigantescos, como los saurópodos que 
llegaron a medir 30 m de longitud con 40 toneladas de 
peso, O los terópodos temibles carnívoros bípedos de 
hasta 15 m de altura; otros eran de aspecto extraño, 
con el cuerpo cubierto de placas óseas o de púas. Pero 
todos estos extraños animales desaparecieron al final 
de la era secundaria. 

Las aves constituyen uh grupo muy especializado, 
directamente emparentado con los dinosaurios, hasta 
el punto de que, las primeras, aparecidas en el jurásico, 
han merecido justamente el calificativo de «dinosaurios 
con plumas». Pero su verdadero desarrollo coincide con 
la era terciaria, después de la desaparición de los rep- 
tiles voladores. 
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Los mamíferos derivan de los reptiles terópsidos, 
en el jurásico inferior, hace aproximadamente 150 mi- 
llones de años, pero tampoco se desarrollan hasta la 
era terciaria, cuando la extinción de los dinosaurios 
les deja el campo libre. En cambio, en los últimos 60 mi- 
llones de años, se han desarrollado en forma espectacu- 
lar: ya al final del eoceno están diferenciados más de 
25 órdenes distintos, y luego, dentro de cada uno de és- 
tos, asistimos a una evolución de detalle, que concluye 
con la extinción de muchos de ellos, terminando con la 
fauna actual, en la que muchos grupos forman ya 
una fauna residual (elefantes, jirafas, hipopótamos, rino- 
cerontes, sirenios, etc.). 

En el desarrollo de los vertebrados, asistimos a una 
marcada y progresiva independización del medio am- 
biente: primero tiene lugar la adquisición de extremida- 
des pares que les permite mayor libertad de movimiento, 
y las mandíbulas que facilitan la captura del alimento; 
luego en una segunda etapa, aparece la respiración 
aérea, que les permite abandonar el medio acuático 
(parcialmente en los anfibios, totalmente en los reptiles), 
y simultáneamente las extremidades pentadáctilas les 
permiten libertad total de movimientos en tierra firme, 
con posibilidades de todas las adaptaciones imaginables 
a la carrera, al vuelo, a la natación, etc. La aparición 
de un sistema termorregulador (en las aves y en los ma- 
miferos), con las adecuadas protecciones, les permiten 
una independización casi total, con relación al clima 
excesivamente frío, donde los animales de sangre fría 
no pueden vivir. Simultáneamente, el proceso reproduc- 
tor sufre las necesarias modificaciones, desde el ovipa- 
rismo acuático, en que los huevos quedan abandonados, 
hasta el viviparismo, en que los embriones se desarro- 
llan totalmente en el interior del cuerpo de la madre. 
Y el sistema nervioso se va concentrando y complicando, 
para permitir una vida psíquica cada vez más comple- 


Esquema filogenético del reino vegetal, en el que se indican las probables relaciones genéticas de los diferentes 
grupos sistemáticos y las fases más importantes del desarrollo de los vegetales (izquierda) en relación con la 
división estratigráfica normal (derecha) 
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Reconstrucción de un bosque palustre de la época carbonífera. En primer término, a la izquierda, Calamites 
o equisetos gigantes de 15 a 20 m de altura; detrás, Sigillarias, de 25 m de alto, terminadas en un penacho 
de hojas. A la derecha, Lepidodendros, de copa en forma de sombrilla, que medían hasta 30 m de altura, y 
algunos Cordaites. La vegetación más baja se compone de helechos arborescentes. (Según Augusta-Burian) 


ja, que llega al máximo en los primates (—> Evolución 
orgánica y Geológica histórica). 

Bibl.: J. Pivereau, Traité de Paléontologie, 7 vols., Paris 1949- 
1959. B. MELÉNDEZ, El origen de los vertebrados terrestres, en 
Boletín de la Real Sociedad Española de Historia Natural, Sec. 
Geol., 50, Madrid 1952, págs. 81-115; íd., Manual de Palentología, 
Madrid 1955. P. TE¡LHARD DE CHARDIN, La visión del pasado, Ma- 
drid 1958 (trad. esp.). 


B. MELÉNDEZ 


DESARROLLO DE LOS VEGETALES. En senti- 
do figurado, es el que ha tenido lugar en el reino vegetal a 
lo largo de los tiempos geológicos. Los vegetales más an- 
tiguos de que se tienen indicios son bacterias que dieron 
origen a rocas calcáreas ya en la era arcaica; pero vege- 
tales fósiles, se encuentran ya en el paleozoico inferior, las 
algas calcáreas y clorofíceas. Los vegetales terrestres, 
musgos y criptógamas vasculares, aparecen mediado 
el paleozoico, en el devónico, y a partir de este momen- 
to, se inicia el verdadero desarrollo del reino vegetal, 
apareciendo sucesivamente las riniáceas (exclusivamente 
fósiles), las pteridofitas que adquirieron enorme desarro- 
llo en el carbonífero, de cuyos restos se ha originado 
la hulla, las gimnospermas que han predominado en la 
primera mitad de la era secundaria, y las angiospermas 
que se desarrollan desde el cretácico hasta nuestros 
días. Existe una auténtica gradación de formas y es- 
tructuras anatómicas, a lo largo de toda esta serie ve- 
getal, en la que encontramos numerosas formas de 
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transición entre unos grupos y sus sucesores filéticos, 
como las pteridospermas del carbonífero, que eran 
verdaderas gimnospermas con apariencia de helechos. 


Bibl.: L. Morer, Manuel de Paléontologie végétale, Paris 1949. 
3. MENÉNDEZ AMOR, La evolución en el reino vegetal, en Arb, n. 66, 
Madrid 1951. B. MELÉNDEZ, Manual de Paleontología, Madrid 
1935, 


B. MELÉNDEZ 


DESAU (Aeocaoú; Vg. Dessau). Lugar de Judea 
próximo a Cafarsalama y mencionado en relación con 
el combate que en éste sostuvieron Judas Macabeo y el 
general sirio Nicanor?. Su localización es controver- 
tida y ha suscitado varias hipótesis. El nombre se consi- 
dera corrientemente como una grafía errónea del topó- 
nimo Adasa (Adaddx)?; pero tal criterio no pasa de ser 
una conjetura basada en una interpretación particular 
de los hechos (Simons). Abel, basándose en la varian- 
te Aeeoaoú propone ver en ella a la Laysah de Is 10,30, 
que corresponde a la actual “Isiwiyah, situada al noroeste 
de Jerusalén, de cuya opinión también disiente Simons, 
apoyándose en argumentos de carácter textual. 

12 Mac 14,16. ?1 Mac 7,40. 


Bibl.: AñrL, Il, pág. 304. F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, 
París 1949, pág. 462, Simons, $5 1143, 1144, 1224, 


D. VIDAL 


DESCALZO (heb. yáhef; dóvutmóbntos; Ve. nu- 
dis pedibus). En señal de respeto se penetra descalzo 
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en el recinto sagrado del Templo, como todavía hoy se 
realiza entre los orientales al pisar lugar sagrado, y en 
las casas de los particulares?, Como el —> desgarra- 
miento de las vestiduras y el hecho de llevar la cabeza 
descubierta, el ir descalzo es expresión de pena honda, 
de luto y de contrición?. Asimismo, andar descalzo, 
como andar desnudo, puede tener un sentido simbólico 
para predecir grandes derrotas militares y humillaciones 
nacionales?. 


1Cf. Éx 3,5; Jos 5,15. 22Sm 15,30; Ez 25,17.23. *Is 20,2. 


S. BARTINA 
DESCANSO. => Sábado. 


DESCENSO (cf. heb. yárad; karaBaivo; Vg. descen- 
dere). El trato de los dioses con los hombres es una de 
las creencias más arraigadas del paganismo. Por otra 
parte, el grosero materialismo que penetra y envuelve 
totalmente su mentalidad, les impedía atribuir a sus 
deidades una cierta espiritualidad y omnipresencia: si 
estaban en contacto intimo, personal con los mortales, 
era hallándose circunscritos a un lugar determinado. 
Por eso es tema constante en la mitología el del descenso 
a la tierra de dioses y diosas. Son consideradas como 
la cosa más normal sus relaciones casi cotidianas con 
los hombres y el influjo eficaz que ejercen en su vida y 
en los acontecimientos de la historia. Realizan una serie 
de hazañas y aventuras, frecuentemente inmorales, 
guiados de su partidismo: unas veces para proteger a 
sus amigos y otras para vengarse de ofensas o simples 
antipatías. Ésta es la razón de su paso por el mundo. 

La mitología también nos narra el descenso de algu- 
nos dioses a los infiernos. Así, por ejemplo, Nergal 
baja a los infiernos y entabla una lucha feroz con la 
diosa Ereskigal; la vence y, a propuesta de ella, la toma 
por esposa. De este modo consigue la soberanía sobre 
el reino infernal. 

La Biblia también nos habla del descenso de los án- 
geles, de Dios, de Cristo, del Espíritu Santo. Para los 
racionalistas, todas esas narraciones son mitos que en 
su origen y sustancialmente coinciden con las de la lite- 
ratura pagana. Por consiguiente, no merecen fe. Sin 
embargo, los creyentes, guiados por el magisterio de la 
Iglesia, sabe a qué atenerse a este respecto: distinguen 
perfectamente los mitos de las enseñanzas reveladas. 


1. DESCENSO DE LOS ÁNGELES. La SE enumera fre- 
cuentes apariciones de los ángeles bajo las más diversas 
formas: viajeros, guerreros, sacerdotes, etc.*. Aunque 
sabemos que son seres espirituales, sin embargo, se pre- 
sentan ordinariamente revestidos de uh cuerpo. ¿Este 
cuerpo es real? En general se responde afirmativamente: 
Dios los forma momentáneamente con el fin de que se 
aparezcan a los hombres y cumplan la misión que les 
ha encomendado. 

El descenso, la aparición del Ángel de Yahweh es un 
verdadero problema de exégesis. Los autores no han 
coincidido en el significado que pueda tener esa ex- 
presión. Para unos se trata del mismo Dios, que se apa- 
rece y habla. Para otros, del Hijo de Dios en cuanto 
prepara y de algún modo comienza en el AT su encar- 
nación. Finalmente, una tercera opinión atribuye el 
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descenso, la aparición real, a los ángeles, pero, aun en 
este caso, la locución que entonces pronuncian es propia 
de Dios, que habla por ellos (> Angel de Yahweh.). 


2. DESCENSO DE Dios, Son muchos los pasajes de 
la Biblia referentes a Dios que desciende hasta sus cria- 
turas”. Bajo un ropaje literario, más o menos popular, 
en el fondo encontramos siempre una enseñanza religio- 
sa. Por ejemplo, el relato del Génesis, que nos muestra 
a Dios paseándose por el paraíso?, nos da a entender 
la familiaridad del Señor con el hombre inocente. 


3. DESCENSO DE CRISTO. Aplicado al Salvador tiene 
dos significados distintos. a) Cristo descendió a la 
tierra, bajó del cielo, se encarnó* (—> Encarnación). b) 
Cristo bajó a los infiernos (> Descenso de Jesús a los 
infiernos). 


4. DESCENSO DEL EsPÍRITU SANTO. Finalmente en el 
NT se nos habla del descenso del Espíritu Santo. Al 
ser bautizado Cristo por Juan se abren los cielos y se 
posa sobre Él una paloma*. Los apóstoles en el cenáculo 
reciben al Espíritu Santo en forma de lenguas de fuego? 
(> Pentecostés). Y los creyentes gozan de su presencia 
sensible por los carismas que la acompañan: hablan 
diversas lenguas”. 

12 Re 19,35; Tob 5,4-6; 2 Mac 3,25-26; Le 1,11.18-19. 2Gn 3,8: 
cap. 18; Éx 3,4-6; 19,18; 24,16-18; 33,11; 1 Re 8,10-12; Job 38,1. 


Gn 3,8. “Jn 1,14; 6,38; Flp 2,7. *Mt 3,16. *Act 2,2-3. ?Act 
10,44-47; 11,15; 19,6. 


Bibl.: M. VANDENBROECK, Dissertatio theologica de theophaniis 
sub Veteri Testamento, Lovaina 1851. 1. Hem, Die biblische und 
babylonische Gottesidee, Leipzig 1913. F. KónIG, Christus und die 
Religionen der Erde, YI, Viena 1956. O. GARCÍA DE LA FUENTE, 
Los dioses y el pecado en Babilonia, El Escorial 1961. 


J. M.?” OZAETA 


DESCENSO DE JESÚS A LOS INFIERNOS. Este 
misterio de la fe cristiana fue incorporado al —> Credo 
o Símbolo de los Apóstoles en el siglo tv, en ocasión 
de la herejía de Apolinar, que negaba a Jesucristo una 
verdadera alma humana. Está expresado en varios lu- 
gares del NT: en el primer sermón de san Pedro, luego 
de Pentecostés?, en dos textos de san Pablo? y en uno 
muy discutido y oscuro de una epístola de san Pedro?; 
otros lugares escriturísticos, que a veces han sido aducidos 
sobre este tema, son por lo menos dudosos en su inter- 
pretación*. Los Santos Padres, desde san Justino, san 
Ireneo y Tertuliano, y tal vez ya desde san Ignacio, 
han tratado más ampliamente de este misterio, que 
tiene solemne conmemoración en las liturgias orientales, 
mientras en la romana sólo se insinúa en el oficio de 
Tinieblas del Sábado Santo. 

1Act 2,24-31. *Rom 10,7; Ef 4,9. *1Pe 3,19-20. 
1 Pe 4,6; Os 13,14; Zac 9,11; Lc 23,43. 

La presencia de Jesucrito en los infiernos fue en su 
alma unida a la divinidad y duró todo el tiempo que 
medió entre su muerte y su resurrección. Este «infierno» 
no es el de los condenados eternamente, sino uno que 
dejó de existir precisamente a causa de esta visita del 
Señor. En efecto, Jesucristo visitó a las almas de los jus- 
tos dellAT que, aun purgados ya de toda pena de pecado, 
no habían conseguido todavía la visión de Dios con el 
amor y gozo consiguiente, porque en el designio de 


1Mt 12,40; 
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Dios estaba que no recibieran este efecto consumativo 
el don de la gracia sobrenatural más que por medio 
del mismo Señor, una vez hubiese realizado en su santa 
humanidad su inmolación redentora en el Calvario. Así 
quedaba de manifiesto que todo el AT se ordenaba a 
Jesucristo y que de la cruz eran fruto —como dice 
san Ireneo — tanto la Iglesia del AT como la del NT. 
La superioridad, empero, de ésta — significada por san 
Pablo en las cartas a los Gálatas y a los Hebreos? —, 
aparece notoriamente en este misterio que enseña cómo 
la economía precristiana, aunque divinamente instituida 
y santificante por los méritos previstos del Redentor 
futuro, Jesucristo, no daba lo que la nueva fundada en 
el hecho ya consumado de la redención y en la presencia 
operante del Señor glorificado. Este misterio pertenece, 
en parte, al anonadamiento del Señor por su relación 
con la muerte (Jesús lo realiza cuando tiene separados 
sus elementos humanos esenciales, cuerpo y alma) y, 
en parte, a su clarificación, pues Jesús, en su alma, se 
muestra poderoso para dar a aquellas almas santas la 
gloria tan esperada. 


1Gál 4,21-31; Heb passim. 


La confusión del nombre «infierno» se origina en la 
palabra única con que el AT significa el lugar o, mejor 
dicho, el estado de las almas de los difuntos: $é”41. No 
hace distinción porque todas están privadas de la luz 
de la visión beatiífica, aunque unas solamente hasta la 
verificación de este misterio y otras, pecadoras, para 
siempre. En la Edad Media empezó a llamarse limbo 
a este lugar o estado por la semejanza con el lugar 
o estado en que están las almas de los niños muertos 
sin bautismo. Limbo significa borde, lindar, etc., que 
en este caso se refiere al del infierno propiamente dicho. 

Bibl.: Tomás, Sum. Theol., 3 partes, q. 52; íd., Comp. theol!., 
235. J. CHAINE, Descente aux enfers, en DBS, II, cols. 395-431. 
B. BARTMANN, Lehrbuch der Dogma:;ik, TU, Friburgo 1932, n.* 105. 
U. HOLTZMEISTER, Epistula prima Petri, París 1937, págs. 296-354, 
364-376. R. GARRIGOU-LAGRANGE, De Christo Salvatore, Turín 
1945. BOREICKE, The Desobedient Spirits and Christian Baptism. 
A Study of 1 Pet., IH 19 and its Context, Copenhague 1946. P. De 
AMBROGGI, Le epistole cuttoliche di Giacomi, Pietro, Giovanni e 
Giuda, Turín 1947, págs. 122-125. G. BONSIRVEN, Teologia del 
Nuovo Testamento, Turín 1954, págs. 312-313. J. CAPMANY, El 


descendimiento al limbo de los Padres: Misterio soteriológico del 
Sábado Santo, en ApS, 13 (1956), págs. 69-74. 


J. CAPMANY 


DESEADO, El (Tú éxkdexcrá; Vg. Desideratus). Al 
anunciar el futuro esplendor del nuevo Templo de 
Jerusalén!, el profeta Ageo promete a las autoridades y 
pueblos, que «vendrán» (pl.) hacia el mismo Templo «lo 
preciado» (heb. sing. hemdáh) de todas las naciones no 
judías?. De 2,8 se desprende sin ningún género de duda 
que «lo preciado» se refiere al oro y la plata en poder 
de los gentiles, pero que pertenecían en realidad al Dios 
de Israel. En vez del singular, «lo preciado», LXX ha 
leído el plural «las cosas preciosas», los tesoros, plural 
que va mejor con el plural del verbo «vendrán». En 
cambio, la Vg. ha traducido el texto por dos singulares, 
más un dativus commodi, en lugar del genitivo de posesión 
del hebreo: ef veniet Desideratus cunctis gentibus. Por 
influencia del tal versión, algunos Padres latinos y en es- 
pecial la liturgia en tiempo de Adviento han” visto en 
el presente pasaje de Ageo un anuncio de la venida del 
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Mesías, esperado ansiosamente por todas las naciones. 
«El Deseado», Desideratus, pasó así a ser otro de los 
nombres para designar al Mesías. 
lAg 2,2-9. *Ag 2,7. 
Bibl.: Vid. Comentarios a los Profetas Menores y a Ageo. 
R. AUGÉ 


DESESPERACIÓN. En la Biblia sólo la trágica 
muerte de Judas, el apóstol traidor*, parece presentarse 
con los caracteres propios de la desesperación en sentido 
teológico: considerar imposible la obtención del perdón 
divino y la consecución de la gloria eterna. En este señ- 
tido LXX y Vg. interpretaron Gn 4.13; pero las pala- 
bras de Caín más bien se refieren a la gravedad del 
castigo recibido. Suelen ser traducción libre o imperfecta 
las palabras desperabilis, desperatio, despero empleadas 
a veces por la Vg.?; a lo sumo se dicen del orden na- 
tural: sin esperanza, por ejemplo, de recobrar la salud 
perdida?. 

Sin embargo, la teología especulativa y moral encuen- 
tra en la Biblia los elementos básicos para su elaboración 
de la doctrina sobre la desesperación, por cuanto ésta 
es negación de la virtud de la > esperanza y de la — mi- 
sericordia y — providencia divinas, tan frecuente y ar- 
dientemente predicadas tanto en el AT como en el NT. 


1Mt 27,3-5; Act 1,16-20. ?2Sm 2,26; Prov 19,18; Ecl 22,26; 
Jer 18,12; Ef 4,19. *2 Mac 9,18. 
P. TERMES 


DESFALLECIMIENTO. La SE conoce y testifica 
esta disminución de energías que es el desfallecimiento. 
La terminología es varia tanto en hebreo como en grie- 
go. Puede ser físico y es el resultado de la fatiga, del ham- 
bre, del cansancio; así Esaú llega desfallecido del campo, 
desfallecimiento traducido en hambre*; otro tanto les 
ocurre a las tropas de Gedeón, a las de David y al egip- 
cio que encontraron sin sentido los soldados de aqué!?. 
Jesús multiplica los panes porque de otro modo las 
gentes desfallecerían de hambre en el largo camino de 
retorno*?. 

Y hay también el desfallecimiento moral que debilita 
el alma con la tristeza, los anhelos y deseos, etc. En un 
pasaje de Baruc, el secretario de Jeremías, se ilustra 
esta psicología del desfallecimiento: «Sólo el alma en- 
tristecida por la grandeza de los males que padece, que 
camina encorvada y débil, apagados los ojos, y el alma 
hambrienta, pueden, Señor, pregonar tu gloria y tu jus- 
ticia»*, En el Salterio se nos aparece por doquier el des- 
fallecimiento de la carne y del corazón y la fatiga del 
espíritu por el deseo, el temor, la vergiienza y la tribu- 
lación que no raras veces ejercen su influencia debilita- 
dora en el mismo cuerpo; poéticamente se habla del 
desfallecimiento de los ojos, que no es ceguera física, 
sino expresión de la debilidad de todo el hombre?. 
La esposa del Cantar de los Cantares se siente desfa- 
llecer de deliquio amoroso y suplica flores y manzanas?. 

Mientras los jóvenes guerreros se debilitan y des- 
fallecen, el profeta Isaías sabe que quien confía en el 
Señor sacará fuerzas de flaqueza como águila que se 
rejuvenece”. 

El apóstol san Pablo conoce la fatiga y desfalleci- 
miento de la dura labor evangélica y del esfuerzo ascético 
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Hacéldama. Campo adquirido en Jerusalén con el dinero que recibió Judas por su traición, visto desde San 
Pedro in Gallicantu. Recuerda la desesperación y muerte del discípulo desleal. (Foto P. Termes) 


de los cristianos peregrinos y caminantes mientras están 
en el mundo*. 

Sin embargo, no siempre el /languor de la Vulgata 
significa el desfallecimiento de que hablamos; en mu- 
chos casos se refiere simplemente a la enfermedad?. 

1Gn 25,29-30, “Jue 8,15; 1Sm 30,9 y sigs. *Mc 8,3 y par. 
“Bar 2,18. *Cf. Sal 31,11; 71,9; 73,26; 77,4; 84,3; 83,10; 90,7 y 
sigs.; 102,4, etc.; Job 11,20. “Cant 2,5; $,8. ?Is 40,28 y sigs. 
5Cf£. 1 Tes 2,9; 2 Tes 3,8; Heb 12,3 y sigs. *Cf. Mt 4,23; 9,35; 
Mc 1,34; Lc 6,18; 9,1. 

C. GANCHO 


DESGARRAMIENTO DE LAS VESTIDURAS. 
Esta costumbre simboliza la pérdida de la dicha v la 
paz del corazón y es la expresión más corriente entre 
los hebreos del luto y del dolor. Moisés vedó su práctica 
a Aarón y sus descendientes? Empero, el hábito no 
se perdió jamás?. Los rabinos se preocuparon de fijar 
las normas del acto (estar de pie, desgarrar desde el 
cuello, no coser lo roto, etc.) y cuáles debían ser los 
vestidos. El desgarramiento era obligatorio cuando se 
oía una blasfemia?. 

Lv 10,6. *Nm 14,6; Jos 7,6; Jue 11,35, etc. 
14,63-64, 


¿Mt 26,65; Mc 


M. GRAU 


DESHONESTIDAD. Término complejo de diversa 
significación, determinada casi siempre por el mayor o 
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menor grado de desorden o malicia que caracteriza al 
acto deshonesto. De ordinario se refieren al pecado im- 
puro contra naturam, en cuyo caso es indicio de la justa 
cólera de Dios contra los gentiles que, en castigo de 
su idolatría, les permitió, según su justicia, invirtiesen, 
por los medios más vergonzosos e infamantes, el recto 
orden de la naturaleza, para satisfacer sus apetitos 
desordenados*. Otras veces, con significación más am- 
plia, incluye cuanto, de manera genérica, se opone a la 
virtud de la castidad?, significando también el desorden 
que se origina, no en el propio acto o delectación sexual, 
en sí mismo, sino en las acciones externas concomi- 
tantes?. 

1Sab 14,26; Rom 1,26-27; Gál 5,19; Ef 5,12; 2 Pe 2,7-8. 
1x13.. CL 12, 

Bibl.: Tomás, Sum. Theo!.. 2-2, q. 154. A. Royo MARTÍN, Teo- 


¿Rom 


logía moral para seglares, Madrid 1957, pág. 437 y sigs. PRÚMMER, 
Manuale theologiae moralis, 11, 1958, págs. 527 y sigs. 
S. FOLGADO 


DESHONRA. Consiste en la pérdida de la estima- 
ción general, eh que unha persona era tenida por sus 
virtudes y méritos, proveniente de la difamación lle- 
vada a término en presencia del propio interesado. De 
manera directa testifica la Escritura la gravedad de dicha 
acción. Para san Pablo, los ultrajadores están incluidos 
en el número de aquellos a quienes Dios entregó a su 
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réprobo sentir y dice que son reos de muerte!. Todo 
hombre tiene derecho a la honra, bien personal que se 
le debe, y quien atenta contra este bien comete una 
injusticia que le hace reo del infierno?. Por lo mismo, 
existe una obligación moral de reparar, cuanto antes, 
el honor ultrajado de cualquier manera?, 


IRom 1,23-32, *Mt 5,22. *Mt 5,23-24. 
Bibl.: A. Gar, L'honneur, sa place dans la Morale, Friburgo 1913. 
S. FOLGADO 


DESIERTO. Son hasta cierto punto abundantes los 
términos hebreos que denotan la idea de desierto en el 
AT, e incluso en cada uno de ellos pueden advertirse 
diferentes acepciones que enriquecen considerablemente 
el concepto; lo mismo tiene validez en lo que atañe al 
texto griego del AT y el NT. 

En la Palestina bíblica se entendía por desierto, no 
la típica región arenosa, sino los suelos desprovistos de 


vegetación, bien por la propia indole geológica, bien 
por la falta de lluvia. Muy característico es llamar 
desierto a elevaciones de piedra caliza, áridas sólo por 
la falta de agua. La exploración, tanto geológica como 
arqueológica, ha probado la relatividad de lo que se 
llama desierto en Palestina y en otros lugares, muchos 
de los cuales conocieron periodos de cultivo y de asen- 
tamiento humano, como lo prueban los textos bíblicos 
y los mismos mombres que se aplican a tales parajes. 
Sobre los diferentes desiertos siropalestinos — Agricul- 
tura, Geografía, Geología de Palestina, etc. 

He aquí las voces bíblicas que indican «desierto», en 
sentido lato o especializado: 


I. ENEL ANTIGUO TESTAMENTO. 1. Midbár (ac. mad- 
baru, mudbaru; ugar. mdbr; ¿pnuos; Vg. desertum, 
solitudo, eremus), tiene diferentes significados, el más 
primitivo de los cuales tal vez sea el de «región amplia 


El desierto de Judá entre Jerusalén y Jericó. Es la barrera natural que protege a Jerusalén desde el mediodía 
y antiguo refugio de forajidos (cf. Jue 1,16, etc.). (Foto Orient Press) 
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Desierto de Judá. Vista aérea tomada desde el territorio de Israel. En el léxico bíblico, la aridez del desierto 
simboliza la tierra a la que Dios niega su bendición y, en consecuencia, la lluvia y la fertilidad. No obstante, 
los profetas auguran que la restauración lo convertirá en un vergel. (Foto Paul Popper, Londres) 


y llana adecuada para el pasto del ganado»!, que se ha 
de interpretar sobre todo como zona de transición entre 
los campos cultivados y los incultos, y de modo secun- 
dario el de región estéril y arenosa, que se aplica por lo 
regular a áreas definidas?. La palabra puede emplearse 
también en sentido figurado, indicando privación, este- 
rilidad, desolación?. 

11 Sm 17,28; Sal 65,13; Is 42,11; Jer 23,10; Jl 1,19; 2,22. *Gn 


14,6; Éx 3,1; Dt 11,24; 1Sm 24,1; 1 Re 19,15; Is 32,15; 35,1, etc. 
Is 14,17; Jer 2,315 Os 2,5, etc. 


2. “Arábáh (Epnpos; Vg. deserto, solitudo, terra inha- 
bitabilis, etc.). Con el artículo designa el —> *Arabah y el 
valle del Cedrón (heb. náhal há-“arabahy. La palabra en 
sí significa región árida o lejana, y con tal motivo, por 
extensión, con ella suelen establecerse paralelos con 
midbar?. 


2Am 6,14. *Is 33,9: 35,1.65 40,3; 41,19; 31,3; Jer 2,6, etc. 


3. Yesimón (¿pnuos, yñ ávuSpos; Ve. vasta solitudo, 
desertum, invium, etc.). Región desierta*. Esta palabra 
sirve para establecer a veces paralelismo con la de 
midbár?. Cuando se emplea con el artículo se convierte 
en un topónimo definido?. 


1Dt 32,10; Sal 68,8. *Sal 78,40; 106,14; 107,4; Is 43,19-20. 
1 Sm 23,19.24; 26,1.3, 
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Existen otras voces de acepción sinónima a las ante- 
riores, pero sólo por extensión, tales como tó0húu, «vacio», 
siyyah, «tierra árida», y horbáh, «desolación», «ruina». 


II. EN EL NUEVO TESTAMENTO. Las voces griegas y 
las de la Vg. coinciden con las usadas en el AT. En el 
NT, salvo en el caso del desierto de Judá, no se especifica 
de qué desiertos se trata. En algunos pasajes se ha de 
interpretar que la palabra no se refiere a un desierto 
propiamente dicho, sino a un paraje retirado y solitario. 

En el lenguaje bíblico, la aridez del desierto es símbolo 
de una tierra a la que Dios niega su bendición, priván- 
dola de la lluvia y de la fertilidad. En este sentido, los 
profetas comparan al desierto el país o la ciudad que 
ha sido objeto de un castigo de Dios*. Junto con los 
chacales, las lechuzas y otros animales, según la creencia 
popular se alojaban en el desierto y en las ruinas los 
demonios y algunos animales fabulosos?. Por el con- 
trario, los profetas anuncian las promesas de restau- 
ración diciendo que el desierto se convertirá en jardín, 
donde serán inofensivos los animales dañinos*. 

Los cuarenta años que pasó Israel en el desierto re- 
presentaron en la vida religiosa y en el recuerdo de las 
generaciones sucesivas un periodo aleccionador, consi- 
derado como la edad de oro de la alianza, del primer 
amor entre Dios y su pueblo*, contado como ejemplo 


866 


DESIERTO 


de las tentaciones, murmuraciones y rebeldias del pue- 
blo, castigadas por Dios para escarmiento de las gene- 
raciones futuras? y como ejemplo de la fidelidad bon- 
dadosa, la solicitud paternal y el poder maravilloso de 
Dios*?. 

Juan Bautista, después de vivir unos años en el de- 
sierto, también fue en el desierto, junto al Jordán, don- 
de empezó a predicar el bautismo de conversión”. Jesús, 
recordando las tentaciones de Israel, fue tentado en el 
desierto durante cuarenta días?; con frecuencia se refugió 
en el desierto para alejarse de la muchedumbre y entregar- 
se a la oración, y fue en el desierto donde multiplicó los 
panes, recordando el milagro del maná?. 

Finalmente, el vidente del Apocalipsis vio profética- 
mente a la Iglesia, madre del Mesías, refugiarse en el 
desierto, después del nacimiento de su hijo, durante un 
tiempo que recuerda simbólicamente el tiempo du- 
rante el cual Elías vivió refugiado junto ai torrente de 
Kgérit*. 

1Is 6,11 y sigs.; 13,9.20-22; 34,10-17; Jer 19,10; 17,6; Lam 5,18; 
Ez 6,14; 26,19; 29,9; Sof 2,13; Ap 17,3. *Is 13,20-22; 34,11-16; 
Sof 2,14; Lc 8,29; 11,24; Ap 18,2. *Is 32,15-17; 35,1-2. 6-7; 41,18- 
19. *Dt 32,10-12; Os 2,16.21-22. “Dt 6,13; Sal 783,1-42; 106,13-33; 
Act 7,38-43; 1 Cor 10,1-11; Heb 3,7-19. “Dt 8,2-5; Neh 9,12-21; 
Sab 10,7-10; 16,2.5-15; Ez 20,10-28. "Lc 1,80; 2,4. *Lc 4,1-13. 
*Mc 1,31.41; 6,31-41; Jn 6,31. *Ap 12,6. 


Bibl.: AñeL, I, págs. 430-432. R.W, Funk, The Wilderness, en 
JBL, 78 (1959), págs. 205-214. G. KitrEL, *"Epnuos, en TAW, II, 
654-657. J. STEINMANN, San Juan Bautista y la espiritualidad del 
desierto, Madrid 1959. G. von RaD, Theologie des Alten Testa- 
ments, 1, Munich 1961, págs. 279-287. X. Léon-DUFour, Vocabu- 
laire de Théologie biblique, París 1962, col. 200-205. 


G. CAMPS 


DESIERTO, El (Qumrán). La cuenca del Jordán 
se abre en el extremo noroeste del mar Muerto, con una 
anchura de una veintena de kilómetros desde Jericó, 
en una llanura litoral, que se estrecha hacia el sur. 
Hacia este punto cardinal está limitada por el macizo 
de Ra*s el-Feshah, en tanto que sus confines son al oeste 
la linde oriental del desierto de Judá y al este el mar 
Muerto. Esta llanura litoral muestra todavía las huellas 
de una ocupación por las aguas del mar en forma de 
colinas margosas aisladas, características del valle del 
Jordán. Los oteros, de color amarillo blancuzco a la 
luz solar, son secos y estériles. Sus cotas de hasta 60 m 
crean condiciones meteorológicas favorables, dado que 
las corrientes de aire son más sensibles en esas eleva- 
ciones y dejan sentir menos las nocivas emanaciones 
del mar Muerto. La llanura costera queda fuera de la 
zona de pluviosidad de Judea y acusa una precipitación 
anual de 100 a 120 mm, índice que se mantiene en la 
totalidad de la cuenca meridional del Jordán. La plu- 
viosidad, la temperatura, la vegetación y los oasis con 
fuentes acreditan a este paraje, incluida la región de Qum- 
rán, de desierto. En los días 9 y 14 de septiembre de 1955 
se han registrado al mediodía temperaturas de 35” y 38" 
respectivamente en el emplazamiento de las ruinas de 
Qumrán distantes del mar unos 1200 m. En la época 
estival propiamente dicha, cuando sopla viento cálido 
(el-samún), dichas temperaturas pueden ser más altas. 
Debido a la situación del país y del mar Muerto (399 m 
bajo el nivel del Mediterráneo), la presión atmosférica 
es de valor superior al que se registra normalmente en 
Jerusalén. 


Desierto de Qumrán. La llanura litoral del mar Muerto queda enmarcada por oteros, secos y estériles, que la 
aíslan de modo muy efectivo. En él se estableció la comunidad qumránica, que supo acomodarse a sus 
exigencias. (Foto P. Termes) 
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Desierto de Qumrán. La ilustración muestra las elevaciones de terreno que cierran el area por el oeste. La 
comunidad de Qumrán elaboró una amplia teología sobre el desierto. (Foto P. Termes) 


En este desierto se asentó la comunidad de Qumrán. 
No constituyó el primer establecimiento humano en la 
localidad. La antigua Ciudad de la Sal* había existido 
en ella y sucumbió cuando desapareció el estado hebreo 
como entidad política. La fuente de “Ain el-Feshah y 
el agua de la cisterna que beneficiaba a la comunidad de 
Qumrán, mediante un acueducto que procedía de las 
montañas, hacían posible su existencia. El emplaza- 
miento en el desierto fue elegido por la propia comuni- 
dad. Las investigaciones llevadas a cabo en el lugar en 
que la comunidad se estableció y en el norte de “Ain 
el-Feshah, prueban cómo acomodaron los hombres de 
Qumrán su vida y estilo constructivo a las exigencias 
del desierto. 

La familiaridad con este último se patentiza asimismo 
en la terminología y el mundo religioso de Qumran. 
En primer lugar, la comunidad conoce el desierto en sí. 
1QM 10,13 cita el midbar y la *éres “árabah en relación 
con un himno de alabanza a Dios, quien creó el mundo 
y lo dividió en partes diversas. También se da en 1QM 
2,12 al ha-midbar ha-gadól, una acepción geográfica. El 
país asi designado ha de Jocalizarse al este de ”ASSúr, 
de Persia y del Oriente (ha-qadmóni), es decir, hacia 
la altiplanicie de Media. La observación de CDC 3,7 se 
refiere al desierto de Sinai, en apoyo de Nm 14,29, 
y se llama entonces midbaár. 

En CDC 1,15, se denomina al desierto tóhú lo” dérek, 
esto es, conforme con la expresión literal del texto bi- 
blico en los Salmos? y en Jeremías?. En este caso el 
desierto es imagen de lo nefasto que resulta seguir 
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a los predicadores de mentiras. En 1Q$S 8,13 se cita a 
Isaías*. En su línea décimotercera se hace manifiesta 
referencia al camino en el desierto que eligió la secta 
de Qumrán. Sobre 105 9,19 se puede considerar si en 
et pénót ha-dérek la-midbar hay que entender efectiva- 
mente el camino en el desierto o si debe tenerse en 
cuenta que es una tradición. En la cita de Isaías a que 
se acaba de hacer referencia (10S 8,13-14), la segunda 
parte del versículo yassérú ba-“árábáh mésillah le-lohenú 
es demostrada por la glosa de la Torah y robustece la 
suposición del uso literal de este pasaje, con lo que se 
viene a parar a la conclusión de que alude a un desierto 
concreto. En el pasaje cabe interpretarlo por “drabah. 

Al principio del Rollo de la Guerra las locuciones 
1QM 1,2, gólat ha-midbáar, y 1,3, midbár há-“ammim, 
ofrecen cierta dificultad en cuanto a su significado. Con- 
tribuye también a ello el giro midbár yerusaláyim de 1,3. 
Asimismo en 40Oplsa 1 se habla del midbár há-“ammim. 
La expresión «desierto de los pueblos» aparece en Eze- 
quiel?, y con ella se alude, evidentemente, al desierto 
siroarábigo en el que había de ser introducido el pueblo 
de Israel, para allí, tal vez en relación con la doctrina 
de Oseas, ser conducido a la justicia de Dios. El «de- 
sierto de Jerusalén», al contrario, no es un concepto 
bíblico. En sentido geográfico se puede indicar con él 
el desierto de Judá al oeste y sudoeste de Jerusalén. 
Con todo, la identificación de los desiertos de Judá y 
de Jerusalén ni es demostrable mi del todo probable. 
Por lo tanto, hay que contar que «desierto de Jerusa- 
lén» tenga un sentido figurado. Así lo hace suponer la 
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posición religiosa y cultural de Jerusalén, por lo cual en 
sentido figurado se le podía denominar «desierto» des- 
pués de la profanación del Templo y del sacerdocio 
bajo la dominación de los seleucidas y en especial de 
Antíoco IV Epifanes. Resulta decisivo para el califica- 
tivo «desierto» el punto de vista de la comunidad de 
Qumrán, que estaba disociada de modo absoluto del 
Templo y del sacerdocio radicado en Jerusalén. Lo pro- 
pio hay que colegir sobre el «desierto de los pueblos», 
el «mundo de los pueblos» y el calificativo de «infiel» 
aplicado a Jerusalén e Israel. En definitiva, sería desierto 
todo cuanto no correspondiera a la secta de Qumrán, 
que se presenta como nueva Israel y como la comunidad 
de la Nueva Alianza (1QpHab ID). De ahí que su esta- 
blecimiento en “Ain Feshah, en el desierto, tenga asi- 
mismo un sentido figurado. Es ciertamente el desierto, 
pero así como en el desierto de Jerusalén y de Israel 
una fuente brotó simbólicamente con la secta y su fun- 
dador, así surgió efectivamente una en el desierto de 
Qumrán con la apariencia de la fuente de Feshah 
(1QH 8,4 y sigs.). 

La existencia del desierto es también interpretada de 
otro modo. Según 1QS 8,3.6, la comunidad expía por 
el mundo; conforme a Lv 26,40-45, lo mismo acontecería 
en Qumrán. Sería una especie de destierro, durante el 
cual quedaría la tierra desierta, esto es, abandonada por 
el auténtico pueblo de Israel. La comunidad de Qum- 
rán regresaría (1QM 1,2 y sigs.) de dicho exilio (gólat 
ha-midbár). Cabe otra interpretación de la imagen 
del desierto mediante el nexo con la época mosaica, 
porque la comunidad de Qumrán se asentó a las puertas 
de la Tierra de Promsión, a la vista de Nébó, para se- 
guir desde allí el camino a la tierra deseada. Así, pues, 
la comunidad habría permanecido sin duda alguna en 
el desierto y el país destinado a ser ocupado estaría 
desierto. Por ende, la comunidad de Qumrán vendría 
a representar a la totalidad de Israel, según se desprende 
claramente del Rollo de la Guerra. Responde tam- 
bien a ello la alta estima de que gozó el Deutero- 
nomio en Qumran y el pasaje 1QM 11,9, que se refiere 
a la «puerta de esperanza»*. 

Hubo, por tanto, en Qumrán diversas doctrinas acerca 
de la razón de su permanencia en el desierto. El camino 
por éste implica un retorno al principio, o sea a la 
cautividad, para expiar (4QpSal 37, cf. Col 1,14: sebi 
ha-midbár). Fuera de la secta sólo se habló en sen- 
tido figurado de «desierto de los pueblos», refiriéndose 
tanto a la tierra como al pueblo. Sólo Qumrán es a la 
vez desierto y oasis, imagen apta para definir la posición 
de la comunidad de Qumrán en el pueblo y en el mundo, 
la fuente que mana en una tierra árida. 


1Jos 15,61-62. ?Sal 107,40. *Jer 2,6. *Is 40,3. $Ez 20,35. 
ON ZIT 
Bibl.: H. BARDTKE, Wiste und Oase in den Hodajoth von Qumran» 


en Fascher-Festschrift, «Gott und die Gótter», Berlín 1958, págs. 
44-55. R.W. FUNK, The Wilderness, en JBL, 78 (1959), págs. 205- 
214. J. MAIER, Die Texte vom Toten Meer, 2 vols., Berlín 1960. 


H. BARDTKE 


DESIERTO DEL MAR. La expresión «desierto del 
mar», en hebreo midbár yam*, no se encuentra en los 
textos de Qumrán. 1QIsa sólo contiene dbr ym. En 
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1QIsb este pasaje no se conserva (vid. Comentarios sobre 
la interpretación de midbár yám). Por «desierto del 
mar» se entiende una masa de agua que no alberga en 
si posibilidad de vida, y que no puede ser empleada para 
el riego ni la bebida, de lo cual se deriva que la expresión 
de «desierto del mar» sea de inmediata aplicación al 
mar Muerto. En puridad, el AT no denomina así a este 
mar, sino que le llama yám ha-mélah o yám há-“árábah, 
o sea mar de la Sal o mar del Desierto. El primer 
nombre dimana de la calidad del agua; el segundo alude 
al mar como situado en el “Arabah. Tal designación no 
ha de ser interpretada en sentido figurado, dado que 
“Arabah denota la profunda depresión del Jordán?. 
En los textos de Qumrán no hay alusión alguna al 
mar Muerto y sus especiales características. En cambio, 
los Himnos (1QH) utilizan con frecuencia y precisión 
la imagen de las olas del mar: son funestas para quien 
ora y amenazan con quitarle la vida; las olas sirven de 
imagen del juicio de Dios y de su cumplimiento, como 
en 1QH 2,12,16 (lín. 12), donde se habla de nahiolé 
yammim, que lanzan réfes v tit. Tal como son aducidos, 
los dos últimos vocablos coinciden con el sentido de 
Is 57,20; en 1,16 surge la imagen de muchas aguas, 
hámón máyim rabbim, que, como en 2,27, se toma del 
AT (cf. Sal 18,17, etc.); en 3,12 y sigs., aparece aún 
más Claramente la fuerza del agua que amenaza la vida. 
La imagen de la nave que salta en pedazos en una tor- 
menta en el mar es suficientemente clara. La figura 
siguiente (lín. 14) muestra a los hombres de mar tem- 
blando ante el mar rugiente; la lín. 15 depara tal vez 
la mejor expresión relativa al desierto del mar en el 
fracaso de los tripulantes y de su arte marinero ante 
un mar que se agita hasta en sus mayores profundida- 
des. Las citas de téhómot, la-rúm gallim y mésabre 
máyim son por demás claras. Es indiscutible el sentido 
de justicia que impregna la totalidad de este capítulo. 
En 10H 2,27-28 y en 3,6.31-32 hay imágenes afines. En 
105 6,22-24 se encuentra, sin embargo, la figura del 
capitán que en el mar embravecido es incapaz de orien- 
tar a su buque y, por consiguiente, de encontrar orien- 
tación para sí mismo. Cabe a este respecto estimar que 
existe una alusión a Is 43,2.16 que resultaría aún más 
clara si en 6,24 se puntuasen las palabras ntybt ly3r 
drk “l pny mym en el sentido de netibat liñar dérek “al 
péne máyim en relación con Sal 37,14, donde se trata de 
yisiére dérek. En el péser ha de buscarse este pasaje 
en Sal 37 y es indicado a los miembros de Qumrán. 
Aquí, en 1QH 6,24, y de acuerdo con el estilo en primera 
persona de los Himnos, se emplea el número singular. 
Por ende, se hace patente en esta expresión la condición 
de orante del autor: un peregrino sincero a quien se 
referiría la promesa de Is 43,2.16, si Dios no hubiera 
querido llevarle hasta las propias puertas de la muerte. 
Por todo ello, el desierto del mar aparece como carente 
de camino, lo mismo que el desierto de tierra en Jer 2,6 
y en CDC 1,15, tohú lo” dérek. Desde luego, el autor de 
1QH acierta teológicamente cuando compara el de- 
sierto del mar, al mar con sus bajos y olas, a la potencia 
creadora de Dios, como puede verse en la gráfica des- 
cripción de 10M 10,13. 


+Is 21,1. ?*Dt 1,7; 2,8; 3,17; Jos 11,2.16; 12,8; 18,18; 2Sm 
2,19; 4,7; 2 Re 25,4; Jer 39,4, etc. 
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DESMITOLOGIZACIÓN DEL NT 


se ajusta a la descripción heideggeriana del hombre. 
Bultmann no pretende con ello llegar directamente al 
sentido primitivo de los textos tal como sus primeros 
lectores pudieron comprenderlos. Sólo trata de hacer 
por nuestro siglo lo que cada siglo ha de hacer por si 
mismo: transformar el dato neotestamentario en un 
mensaje viviente, en un kerygma. La comparación con 
la filosofía dominante de una época hace el mensaje 
inteligible. Lo que los Padres, los escolásticos o los re- 
formadores intentaron hacer con el pensamiento de su 
época, hay que hacerlo actualmente con el de la nuestra. 
Ahora bien, entre las corrientes modernas, la que analiza 
con más rigor la existencia humana es el existencialismo. 
A él, pues, deberá acudirse hoy para comprender el NT 
en todo aquello que puede tener un sentido en la coyun- 
tura actual. 

La desmitologización de Bultmann es, pues, en pri- 
mer lugar, un método de lectura religiosa del NT. Des- 
pués, y sólo después, se convierte en un método de 
exégesis científica. Pretende ésta ser una exégesis al ser- 
vicio dez hombre moderno en demanda de la fe. Sus 
pivotes giran principalmente en torno al examen del NT 
y de sus «mitos» a la luz de la antropología existencial. 
Distinguirá, pues, en el NT todo lo que es experiencia 
vivida de lo que es proyección sobre Dios de categorías 
espaciales o amtropomórficas. Sólo la primera tendrá 
valor de revelación; la segunda será «mítica». La exé- 
gesis habrá de poner de manifiesto el hecho de que el 
kerrygma cristiano no ha de buscarse €n las formas, 
artísticas o lógicas, que emplea, sino en el sentido 
existencial de su descripción de la condición humana. 
Demostrará en particular que cuanto se dice directamente 
acerca de Dios es «mítico», producto de la objetiviza- 
ción de una experiencia subjetiva. 

No cabe, pues, dictar reglas precisas de hermenéutica. 
Al plan del análisis textual e histórico, todas las cien- 
cias humanas pueden contribuir con su aportación. La 
«desmitologización» sólo entrará en juego cuando el 
exegeta quiera interpretar los textos. Ahora bien, toda 
interpretación depende de una opción previa, deter- 
minante de lo que se busca en ella. La opción de Bult- 
mann es que un texto sólo tiene significado religioso 
en la medida en que ilustra a su lector acerca de las 
«posibilidades» de su propia existencia. Esas «posibl- 
lidades» y esa profundidad de nuestra existencia nos 
son «reveladas» por la existencia de Cristo tal como el 
NT la describe: en esto consiste, según Bultmann, la 
«revelación» cristiana. 


4. CONSECUENCIAS TEOLÓGICAS. Desde el punto de 
vista apologético, la «desmitologización» vincula la fe 
a una filosofía, el existencialismo. Esto es útil en la me- 
dida en que Bultmann abre horizontes sobre las posibi- 
lidades religiosas de la filosofía moderna y sobre la 
angustia espiritual del hombre de hoy. En cambio, es 
perjudicial en la medida en que ella hace imposible la 
lectura inteligente del NT fuera de la perspectiva exis- 
tencialista. Dos corrientes mayores del pensamiento 
moderno, la del positivismo lógico del mundo anglo- 
sajón y la del marxismo, permanecen, pues, al margen 
del intento de Bultmann de traducir el NT en lenguaje 
filosófico contemporáneo. 
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Desde el punto de vista cristológico, la «desmitologl- 
zación» hace del cristianismo un ántropocentrismo. 
Cristo no es ya principalmente un mediador entre Dios 
y el hombre, sino un mediador entre el hombre y el 
hombre: reconcilia solamente al hombre con la exis- 
tencia, gracias a un análisis fenomenológico de la con- ' 
dición humana. No cabe reconocer en ella a la cristo- 
logía de la Iglesia. 

Desde el punto de vista soteriológico, la «desmito- 
logización» concentra la fe sobre la doctrina luterana 
central: el hombre permanece pecador aun después de 
ser justificado. Esto aleja a Bultmann de la doctrina 
católica de la redención. 


5. DISCUSIONES EN TORNO A BULTMANN. La «des- 
mitologización» resulta particularmente atractiva para 
la exégesis protestante por cuanto Bultmann asocia em 
ella dos corrientes consideradas a menudo como contra- 
puestas. Por una parte, se sitúa en la corriente del pro- 
testantismo liberal que trata de encauzar los dogmas 
cristianos dentro de normas puramente racionales y 
cientistas. Por otra, admite la teología dialéctica de Karl 
Barth por cuanto expresa, pese a ciertas reservas, el 
sentido existencial de la fe. 

De hecho, Bultmann ha hecho escuela sobre todo en 
Alemania, donde se es particularmente sensible a su 
preocupación por una fe viva, y en los Estados Unidos 
de América, donde ejerce especial atractivo su inter- 
pretación minimizadora de la imaginería neotestamen- 
taria. En cambio, es objeto de violentos ataques pot 
parte de varias otras tendencias. El calvinismo, sobre 
todo francés, le reprocha su antropocentrismo, que 
parece hacer del hombre moderno la norma de la exé- 
gesis y de la doctrina. El fundamentalismo, radicado 
mayormente en los Estados Unidos, le acusa de renun- 
ciar a los dogmas tradicionales que Bultmann clasifica 
entre los «mitos» sujetos a la interpretación purificativa, 
tales, por ejemplo, la concepción virginal y el descendi- 
miento a los infiernos. Sus censores católicos aprueban 
su cuidado en distinguir entre la revelación y su vehículo 
lógico, así como su celo en la búsqueda de una exégesis 
que sea religiosa sin dejar de ser científica; pero han 
mostrado la endeblez de una exégesis demasiado exclu- 
sivamente ligada a opiniones filosóficas. 


Bibl.: Los textos más importantes de la controversia en torno a 
la «desmitologización» fueron reunidos por H. BARTSCH, en Kerygma 
und Mythos, 5 vols., Hamburgo 1943-1955. El vol. 5 contiene los 
textos de los críticos católicos de Bultmann. Hay que señalar además 
varios estudios católicos más recientes. Para situar de nuevo a Bult- 
mann dentro del pensamiento moderno, ver G. H. TAVARD, Chris- 
tianity and the Philosophies of Existence, en ThSt (marzo 1957), 
págs. 1-16, y H. BOUILLARD, Karl Barth, Genése et évolution de la 
théologie dialectique, París 1957, págs. 191-203. 


Para planteamientos y apreciaciones: L. MALEVEZ, Le message 
chrétien et le mythe, Bruselas 1954. H. FRIES, Bultmann-Barth und 
die katholische Theologie, Stuttgart 1955. L. MALEVEZ, Exegese 
biblique et philosophie. Deux conceptions opposées de leurs rapports: 
R. Bultmann et Karl Barth, en NRTk (1956), págs. 897-914, 1027- 
1042. R. MarLÉ, Bultmann et l'interprétation du Nouveau Testament, 
París 1956. M. M. BOURKE, Rudolf Bultmann's Demythologizing of 
the New Testament, en Proceedings of the 21th. Annual Convention 
de la Catholic Theological Society of America, 1957, págs. 103-132. 
A. VOGTLE. Rirelazione e Mito, en Problemi e Orientamenti di Theo- 
logia Dommatica, 1, Milán 1957, págs. 827-960; íd., Die Existenz- 
theologie R. Bultmanns in katholischer Sicht, em BZ (1957), págs. 
136-150, P. LENGSFELD, Rudolf Bulimann: das Anliegen seiner 
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Theologie und der Eine Glaube, en US (agosto 1958), págs. 111-120. 
P. AsveLD, Entmythologisierung, en Bibeltheologisches Woórterbuch. 
Graz 1959, págs. 140-148 (con bibliografía). 


G. H. TAVARD 


DESMITOLOGIZACIÓN DEL NT, Análisis interno y 
crítica de la (der. del vocablo alemán Entmyhologisierung). 


1. NATURALEZA. Quien pretende desmitologizar la 
Biblia es que supone que está entremezclada de mitos. 
La desmitologización, puede, pues, en este supuesto, ser 
llevada a cabo de varios modos. Así, por ejemplo, se pue- 
den «eliminar» los mitos por medio de un procedimiento 
meramente substractivo; se pueden interpretar filosófica- 
mente extrayendo, vgr., las ideas supratemporales que en 
ellos se manifiestan (tal como hace Fr. Strauss) y pueden 
interpretarse «existencialmente», como promueve en Ja 
actualidad el exegeta protestante del NT R. Bultmann, cu- 
yo programa desmitologizador ha desencadenado una 
viva discusión en todo el mundo teológico. Bultmann, 
además, procede con exceso al determinar el ámbito de 
expresiones mitológicas del NT, comprendiendo dentro 
de él, no sólo, por ejemplo, los relatos de los milagros, 
sino también y en especial todo el kerygma cristológico 
del NT, tal como la Encarnación, la Resurrección, la 
Ascensión y la Parusía de Jesús. Hasta el kerygma de 
la muerte redentora de Jesús «por nosotros», asumiendo 
nuestra representación, lo cuenta Bultmann como modo 
mitológico de expresión. Según Bultmann, antes de po- 
der entrar de lleno en la materia desmitologizable, 
habría que precisar de antemano el llamado Jesús his- 
tórico con la ayuda de una labor de crítica formal y 
literaria de la tradición evangélica, tal como lo ha in- 
tentado él mismo en su Historia de la tradición sinóptica, 
en su libro sobre Jesús y en su extenso comentario 
al evangelio de san Juan. Puesto que lo que se había 
anunciado acerca de este histórico Jesús en el kerygma 
postpascual, habría tenido la significación de subrayar 
con ayuda de ideas mitológicas, sobre todo de las 
provenientes del mito apocalíptico del judaísmo tardío 
y del mito gnóstico de la redención, la «trascendencia» 
(Bedeutsamkeit) de Jesús y de su cruz para el logro de 
una verdadera y cristiana «comprensión de sí mismo» 
(Selbstverstándnis). El anuncio profético: hecho por 
Jesús de la inminencia inmediata del fin del acontecer 
histórico habría tenido la significación de una «llamada 
decisiva» (Entscheidungsrufe) a los hombres, con la que 
se pretendía, liberándolos de su caída en la mundanidad 
y en la cápg, conducirlos a la «autenticidad» (Eigen- 
lichkeit) y «desmundanización» (Entweltlichung) de su 
existencia. Especialmente, el Aóyos TOÚ TTAUPOÚ no ten- 
dría más que este fin, al relegar a los hombres dentro 
de sus límites de criaturas (¡influjo de la teología dia- 
léctica!), descubrirles su pasado pecaminoso y hacerles 
posible un futuro de parte de Dios. Siempre, según 
Bultmann, «resurrección a la vida» significa, desmitolo- 
gizándola, lograr la autenticidad de la existencia (= ¿wn). 
Quien de tal modo, mediante la «palabra» de la predi- 
cación, logra acertar en su existencia, ése es quien 
existe «escatológicamente» (= triotIS). Y este proceso 
exIstentivo o existencial práctico es, sólo según Bultmann, 
«acontecimiento de salvación» (Heilsgeschehen), que no 
está sujeto a los facta historica. Quien lo cree «histori- 
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fica» y «objetiva» el acontecer de salvación. En realidad, 
la salvación no ha acontecido (entonces y allí), sino que 
acontece siempre y en cualquier tiempo, cuando por la 
palabra de la predicación acierto en mi existencia. La 
SE en tal aspecto es sólo un documento histórico que 
da a otros testimonio de la fe; se torna solamente «pa- 
labra de Dios», porque como «alocución» y «llamada» 
de Dios en la predicación concreta me lleva a una autén- 
tica comprensión cristiana de sí mismo (Selbstverstánd- 
nis). Mediante la llamada del kerygma se conduce al 
hombre desde una existencia «mundana» y «anecdó- 
tica» (historisch) a otra no mundana e «histórica» 
(geschichtlich), ya que Bultmann — siguiendo al filósofo 
existencialista alemán M. Heidegger — distingue cuida- 
dosamente entre historisch [lo histórico anecdótico] 
y geschichtlich [lo histórico científico]. Dice Bultmann 
que ese proceso ya se apunta de modo latente en el 
mito y, por consiguiente, también en el mito bíblico, 
por cuanto en efecto, el mito me va a procurar una 
determinada comprensión de ja existencia. Por eso, la 
desmitologización no es, según Bultmann (en contra- 
posición a los anteriores intentos desmitologizadores), 
un procedimiento eliminatorio o substractivo, sino un 
proceso hermenéutico o interpretativo, en el que, median- 
te la interpretación (existencial o existenciaria apriorística) 
del mito, llego a la verdadera comprensión de mí mismo 
ante Dios. ¡He aquí por qué «el acontecer de salvación» 
es al fin y al cabo un proceso hermenéutico! (Y por eso 
en el pensamiento de Bultmann desempeña un papel 
tati decisivo la cuestión acerca de la esencia de la her- 
menéutica, en la que de nuevo vuelve a acusar sugeren- 
cias especiales recibidas de Heidegger). Por medio de tal 
interpretación existencial (¡no existentiva!) del mito del 
NT, se hace posible, según opina Bultmann, en la predica- 
ción volver también a conquistar aún al hombre moderno 
tan impreghado de la concepción «científica» del mundo 
propio de esta época, sin exigirle ningún sacrificium in- 
tellectus. Es más, la interpretación existencial del ke- 
rygma tan sólo hace valer en general las intenciones 
ocultas de éste y también, en verdad, el principio 
protestante de la sola fides. «En efecto: la desmitolo- 
gización radical es el paralelo de la teoría luterano- 
paulina de la justificación por la sola fe, sin obra de 
la ley. O más bien: es su consecuente realización para 
el dominio del conocimiento» (Bultmamn). 


2. CRÍTICA. El programa desmitologizador del NT 
de Bultmann está animado por un deseo sincero. Pre- 
tende hacer asequible al hombre moderno el kerygma 
bíblico, de tal modo que pueda alcanzar una verdadera 
comprensión de sí mismo delante de Dios. Pretende 
servir así a la veracidad de la predicación evangélica. 
Sin embargo, la desmitologización Jleva a una total 
descomposición y falseamiento del kerygma apostólico. 
Parte de determinados prejuicios que la muestran como 
hija de nuestro tiempo. Y así el programa desmitologi- 
zador de Bultmann no se concibe sin su procedencia de 
la «escuela histórica de la religión» (religionsgeschich- 
iliche Schule), en la que el kerygma cristológico ya fue 
hace tiempo tildado precisamente de mito. Pero si, por 
ejemplo, Cristo resucitó realmente de la muerte física 
como anunciaron los apóstoles al mundo, entonces la 
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cuestión de la desmitologización recibe una restricción 
muy importante; más aún, con esa resurrección queda 
ya quebrantada en sus fundamentos. No puede caber 
ninguna duda, según el NT, de que los apóstoles enten- 
dieron el mensaje pascual como un real despertar de 
la muerte física contra todas las objeciones de la ratio 
humana (cf. especialmente 1 Cor 15,12 sigs.). Quien 
pues, interpretare ese mensaje «existencialmente», es 
decir, de modo existenciario apriorísticamente, es des- 
obediente al kerygma apostólico. Para el mensaje apos- 
tólico, la Resurrección de Jesús es una factum historicum 
de primer rango y no es ningún mito como expresión 
del «sentido» (Bedeutsamkeit) de la cruz para el logro 
de una auténtica comprensión de sí mismo. La fiel acep- 
tación de ese kerygma apostólico admitido en la pará- 
dosis o tradición de la Iglesia forma parte según Rom 
10,9 de la fides salvifica. Precisamente, lo específico y 
distintivo de la revelación bíblica en comparación con 
el mito, es que aquélla está sujeta a la historia concreta, 
tanto en el AT como en el NT, 

Lo que el kerygma proclama es esto: Dios opera en 
ti, si tú crees que antes operó en Cristo y, por su medio 
operó «para nosotros» (cf. por ejemplo, Ja 3,14-16). 
La salvación está ligada al acontecer histórico, porque 
Dios no opera dentro de un «espacio vacio», sino en 
el ámbito de la creación y del hombre. En el pensamiento 
de Bultmann están actuando dos factores «no bíblicos»: 
1) para él, el dualismo kantiano-protestante entre Dios 
y la creación (el hombre) es un prejuicio evidente; y 2) 
para él ya no se da nunca ninguna operación actual de 
Dios, ninguna operación divina que penetre en el acon- 
tecer histórico. El factor «tiempo» queda así excluido 
de la realización de la salvación, en oposición completa 
a la misma Biblia. El dualismo de Bultmann no admite 
ninguna relación estrictamente tal de fuerza creadora 
entre Dios y el mundo, y por eso tampoco hay en su 
pensamiento lugar alguno para el principio de la ana- 
logia entis. Porque, al ser analógico todo cuanto se diga 
de Dios, todo modo mitológico de hablar a su respecto 
— en cuanto esté realmente en la Biblia — es una ma- 
nera legítima de expresarse, que requiere ciertamente 
interpretación, pero no una interpretación meramente 
«existencial» apriorística. Puesto que la Biblia no habla 
meramente de los hombres, sino de toda la creación y 
del puesto del hombre en ésta, la Biblia no es simple- 
mente «alocución», sino que también da noticia O 
información, sobre el «comienzo» y el «fin» de la 
creación. Si el hombre no cree ni acata el kerygma 
bíblico cuando dice que el mundo ha tenido un princi- 
pio y ha de tener un fin, no logrará en modo alguno una 
verdadera y plena «comprensión de sí mismo» (Selbs- 
tverstéindnis). Pero sobre todo, la Biblia habla en primer 
lugar de Dios; anuncia la soberanía de Dios sobe toda la 
creación. En cambio, la desmitologización de Bultinann 
limita el acontecer de salvación al hombre, o más jus- 
tamente dicho, a «uno mismo» (Selbst), con lo que 
degrada la SE a una especie de catalizador mediante 
el cual el hombre puede obtener la verdadera com- 
prensión de sí mismo. Puesto que la desmitologización 
es inseparable del problema sobre el Jesús históri- 
co, como muestra la misma obra de Bultmann, se 
estrellará justamente contra el Jesús histórico y su 
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pretensión. La determinación hacia Dios se ha conver- 
tido por Jesús en una determinación hacia Éste mismo, 
en una determinación hacia la creencia de que «Jesús es 
Cristo, el hijo de Dios, y para que creyendo en Él ten- 
gáis vida en su nombre» (Jn 20,31). Con lo cual, según 
el testimonio del NT, la salvación está inseparablemente 


ligada a una persona histórica, a los facta historica. 


Bibl.: R. BULTMANN, Neues Testament und Mythologie: Kerygma 
und Mythos, 1, 15-48. La mayor parte de los articulos en pro y 
en contra de Bultmann se encuentran en los 3 tomos de Kerygma 
und Muythos, edit. por H. W. Bartsch, Hamburgo 1943-1955, (El 
tomo Y contiene la colaboración católica). PF. MUSSNER, Bultmanns 
Programm einer Entmythologiesirung des NT, en TThZ, 62 (1953), 
págs. 1-15. L. MALEVEZ, Le message chrétien et le mythe. La théo- 
logie de Rudolf Bultmann, Bruselas-París 1954. H. Otrr, Geschichte 
und Heilsgeschichte in der Theologie R. Bultmanns, Tubinga 1955. 
H. Fries, Bultmann, Barth und die katholische Theologie, Stuttgart 
1955. R. MarLÉ, Bultmann et l'interpretation du NT, París 1956. 
A. VOEGTLE, Rivelazione e Mito, en Problemi ed Orientamenti di 
Teologia Dommatica, 1, Milán 1957, págs. 827-960. 


F. MUSSNER 


DESPABILADERAS (heb. melgáhah, de lagah, «co- 
ger»; AaPis; Vg. emunctoria). Instrumento que servía 
para cortar y despabilar las mechas de las lámparas 
del Tabernáculo? y del Templo salomónico?. Era de 
oro. El nombre hebreo sirve también para denotar unos 
atizadores o pinzas destinadas para coger brasas oO 
carbones ardientes?. 

1Éx 25,38; 37,23; Nm 4,9. 


21 Re 7,49; 2 Cr 4,21. *ls 6,6. 


D. VIDAL 


DESPRECIO (heb. búz; ¿foudevwo1s; Vg. contemp- 
tus). En la SE tiene un marcado acento negativo, de- 
terminado por el menosprecio e imobediencia a la 
autoridad divina, a la vez que incluye, como conse- 
cuencia inevitable, una nota de oprobio e ighominia 
para el transgresor*. Todos los hombres tienen una 
obligación ineludible en orden al cumplimiento y ob- 
servancia de las leyes: despreciarlas es transgredirlas 
por falta de aprecio hacia ella o hacia el legislador. 
El principio de esta rebeldía está en la misma naturaleza 
del hombre que rehúye todo sometimiento; incluso la 
reincidencia en el pecado dispone al menosprecio ha- 
bitual de las leyes?. Y así quien, con el corazón henchido 
de malicia hacia Dios, rehúsa por desprecio acatar 
sus mandatos?, justifica su posición de inferioridad, 
porque el hombre es estimado por su doctrina, conoci- 
miento eficiente de las cosas de Dios, y el que es vano, 
sin cordura y transgresor de la ley* se expone él mismo 
al desprecio de los demás. 


1Sal 119,22. ?*Prow 18,3, *Ecl 9,3. *Prov 12,8. 


S. FOLGADO 


DESTETE (heb. gámal, «destetar»; árroyadaxtico; 
Ve. ablactare). Pocos son los datos que la Biblia su- 
ministra acerca del destete, pues Únicamente se menciona 
en tres pasajes. En Gn 21,8 se dice que Abraham ce- 
lebró un gran festín el día en que Isaac fue destetado, 
sin indicar a qué edad se llevó a cabo; 1 Sm 1,22-24 per- 
mite deducir que se hacía a edad bastante más avanzada 
que en la actualidad, lo que confirma 2 Mac 7,27 al 
indicar un lapso de tiempo precioso, tres años, como en 
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Babilonia y entre los beduinos árabes en los casos ex- 
tremos. 


Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.2 parte” 
París 1953, págs. 305. R. DE VAUX, Les institutions de I'Ancien 
Testament, 1, París 1958, págs. 74. 

J. VIDAL 


DESTIERRO (roaiSeiax, ánrroikia, viol «rromxecias, 
viol Tñs aixuodwoias [«hijos de la cautividad o prisio- 
neros»]; Vg. exIslilium; transmigratio; filii transmigra- 
tionis). El destierro, como castigo penal, se denota en 
el T.M. con un hapax legómenon arameo: sérost (k. 
serósiw), mencionado en la carta que el rey Artajerjes 
entregó a Esdras, concediéndole permiso para regresar 
a Jerusalén y establecerse en ella?. 

Aplicado al gran destierro babilónico se expresa con 
la voz gálút («exilio»), que referida a personas adquiere 
un valor colectivo («desterrados»)? y con la locución 
aramea béne gáluta”, que literalmente puede traducirse 
por «los hijos del destierro» (= «los exilados»)?. 


1Esd 7,26. *Jer 29,20.22 (LXX 36,22). *Esd 6,16; Dan 2,25. 
M. GRAU 


DESTINO. En gr. los vocablos polpa y eipapuevn 
designan el fatum, o suerte inmutable de las cosas y 
de los hombres. En la Biblia no se encuentra el sentido 
fatalista de la vida y de la existencia, sino que todo 
responde a un plan inteligente de Dios que actúa en 
cada caso en la historia. En la — Providencia universal 
de Dios!, Jesucristo invita a la confianza ciega en el 
Padre celestial que conoce los problemas de cada uno?. 
Y habla de un destino eterno después de una discrimi- 
nación de justos y pecadores?, y alude a un grupo selecto 
de los que le siguen que alcanzaron la gloria: «Venid 
benditos de mi Padre a poseer el Reino que os tengo 
preparado desde el origen del mundo»*. San Pablo 
habla del destino glorioso de los cristianos que son 
fieles a su vocación, pues existe un decreto de salvación 
para ellos (— Predestinación). Sin embargo, este 
destino eterno y glorioso está al alcance de todos, 
porque «Dios quiere que todos se salven y lleguen al 
conocimiento de la verdad»*. Así, pues, la idea de 
destino en la Biblia, lejos de ser una fuerza ciega fata- 
lista, es una concepción finalista conforme a los sabios 
designios de la Providencia divina. 

1Cf. Sal 117; Sab 12,13. ?Mt 6,19-7,12, 
Rom 9,28-29. “1 Tim 2,4. 

Bibl.: C. CEUPPENS, Theología Biblica, 1, Roma 1938, págs. 237-285" 


M. GARCÍA CORDERO 


2 Mt 23,31: *Mt 25,31. 


DETERMINISMO. El determinismo niega la liber- 
tad: en Dios (determinismo teológico) y en los hombres 
(determinismo psicológico). Ninguno de ellos encuen- 
tra fundamento en la Biblia: 


Il. DETERMINISMO TEOLÓGICO. La SE, en efecto, ex- 
cluye el dualismo. Todo cuanto existe fue creado por 
un solo Dios*, que es Señor de «toda la tierra»?. El mal 
moral es negación y no se sustrae a la Providencia de 
Dios, que lo permite. Los autores de los libros de Job 
y del Eclesiastés, ante el problema de la felicidad tem- 
poral de algunos impíos, confiesan su esperanza en la 
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omnipotencia y la justicia de Dios?. El NT, con visión 
ultraterrena, explica el mal como obra de los malos y 
pone sobre todos a un Dios único, providente y que 
retribuirá a los hombres según haya sido el signo de 
sus obras!?. 


1Gn caps. 1-2. ?*Éx 19,5. *Ecl 3,17. “Ap 22,12. 
II. DETERMINISMO PSICOLÓGICO. La Biblia, aunque 
sin la ulterior elaboración de la teología, afirma la liber- 


tad del hombre. 


Prisioneros de los ejércitos mesopotámicos camino del des- 

tierro (registros superiores) y Asurbanipal en su carro de 

gala (registros inferiores). Relieve en alabastro procedente 
de Nínive, siglo vn A.c. (Museo del Louvre) 





DETERMINISMO 





Prisioneros babilonios y elamitas, según un relieve en alabastro, del siglo vii A.Cc., procedente de Nínive. Los 
hombres y las mujeres van al destierro con todos sus bienes. (Museo del Louvre) 


1. Es cierto que hay textos en los que parece ser 
Dios quien determina la voluntad humana. Así, anuncia 
que endurecerá el corazón del faraón*; Isaías, con su 
predicación, habrá de embotar el corazón, cerrar los 
oídos y cegar los ojos del pueblo?, que en el mismo libro 
se lamenta de que Dios haya hecho esto con él?, 

Las palabras de Isaías sirven a Cristo para explicar 
en los Sinópticos la finalidad del género parabólico en 
su predicación*; a Pablo, como definición del estado de 
ánimo de sus incrédulos oyentes*; y Juan recalca este 
mismo valor en el sentido espiritual de la expresión”. 
Similares expresiones encontramos en el epistolario pau- 
lino”, según el cual Dios obra en nosotros «el querer y 
el obrar»?, y el hombre en sus manos es tan impotente 
como el barro en las del alfarero?. 

1Éx 4,21; 7,3, etc. *Is 6,8-10. %Is 63,17. *Mt 13,14-15 y par. 
5Act 28,23-28. “Jn 12,37-41. “Rom 9,33; 11,8-10; 2 Cor 3,13-14. 
$Flp 2,13. *Rom 9,10-23, 

Pero no se olvide, al interpretar tales frases, que el 
escritor semita, para poner de relieve el supremo do- 
minio de Dios, prescinde a veces de las causas segundas 
y que los textos bíblicos forman parte de un conjunto 
a cuya luz hay que ver su significado. Porque también 
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abundan los textos en los que se afirma que fue el sobe- 
rano egipcio quien endureció su corazón!. La afirma- 
ción opuesta, como enel caso de la predicción sobre el 
futuro de la predicación de Isaías, se basa en la pres- 
ciencia divina acerca del comportamiento del hombre. 

2. Tampoco hay un agente interno al hombre que 
elimine su libertad. Así lo exigen los siguientes hechos: 

a) Después de la condición para la permanencia en 
el Paraíso?, se impusieron al hombre otros muchos 
preceptos, entre los que destacan los del —> Decálogo?. 

b) El hombre puede creer o no*. Hecho cristiano, se 
le recomienda que crezca en la gracia*, alimentando 
su fe con buenas obras?. 

c) Ese crecimiento se hace en virtud del mérito. Su 
vida, comparada a la carrera en el estadio”, tendrá 
una remuneración de acuerdo con el valor de sus actos?*. 
Bella síntesis es la expresión de Ben Sirac: «Ante el 
hombre está la vida y la muerte; lo que le pluguiere le 
será dado»?. 

1Éx 8,11.28, etc. *Gn 2,16-17. *Éx cap. 20; Dt cap. 5. *tMc 


16,15-16. *2Pe 3,18. *Sant 2,26. ?1Cor 9,24-27. *1Cor 9,24; 
Mt 5,12; 16,27. *Ecl 15,17. 
J. PRECEDO 
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DEUDOR (no existe en heb.; xpewqpeiderns; Ve. 
debitor, qui mutuum accipitY. En la SE se dan dife- 
rentes normas para regular las relaciones entre acree- 
dores y deudores. El deber del deudor es pagar la deuda. 
El acreedor podía exigir una prenda al prestatario, pero 
nunca tenía derecho a penetrar en su casa para elegirla 
a su antojo?. La garantía más estimada era la de la fianza 
que prestaba una persona solvente en favor de un deu- 
dor?. Por un texto de Tobit parece que puede deducirse 
la práctica del recibo?. En caso de que el deudor no 
pagara podía ser embargado*, Jesús en la parábola del 
deudor revela la existencia en los usos sociales de su 
tiempo de un rigor del que no hay muestras tan claras 
en el AT*?. 


1Dt 24,10-13. *Prov 6,1. *Tob 1,14. “Sal 108,11. $Mt 18, 
25-34, 
Bibl.: ANET, pág. 168 y sigs. R. DE VAUX, Les institutions de 


I'Ancien Testament, 1, Paris 1958. 
G. SARRÓ 


DÉ*D*EL («Dios conoce»; *“PayouñA; Vg. Duel). Pa- 
dre de ”Elyásaf, príncipe de la tribu de Gad en el 
desierto?,. 

En abundantes mss. del T. M. y en un pasaje de Nú- 
meros? se le llama Ré“w”el, lo mismo que en los LXX, 
En cambio, en la Vg. y en samaritano su grafía es 
De:íPél. Es difícil dilucidar cuál es la forma correcta. 


DEUTEROCANÓNICOS 


Sin embargo, parece probable que pertenezca a la 
raíz yd* en una abreviatura antigua. 
1Nm 1,14; 7,42.47; 10,20. *Nm 2,14, 
Bibl.: NoTH, 379, pág. 241. Miqr., T, col. 697. 
J. A. PALACIOS 


DEUTEROCANÓNICOS. Se llaman así, a partir de 
Sixto Senense (1520-1569), aquellos libros sagrados inclui- 
dos por la Iglesia en el canon, pero sobre los cuales no 
hubo en los primeros siglos una opinión unánime acerca 
de su inspiración. 

De los 74 libros declarados canónicos por el Concilio 
de Trento sólo fueron discutidos durante algún tiempo 
14 y seis pequeñas secciones de otros. Así, pues, los 
libros deuterocanónicos son: siete del AT (Tobías, Judit, 
Sabiduría, Eclesiástico, Baruc y los de los Macabeos); 
y siete del NT (la epístola a los Hebreos, la 2 y 3 de 
san Juan, la 2 de san Pedro, la de Santiago, la de san 
Judas y el Apocalipsis). Las secciones deuterocanónicas 
son asimismo: tres del AT (Est 10,4-16,24; Dan 3,24-80; 
13,1-14,42) y otras tres de NT (Mc 16-9-20; Lc 22,43 
y sigs., y Jn 7,53-8,11). Realmente las secciones deute- 
rocanónicas son simples problemas de crítica textual. 

Conviene advertir que los protestantes, siguiendo la 
nomenclatura de san Jerónimo, llaman apócrifos a estos 
libros deuterocanónicos y pseudoepigrafos a los que 
nosotros llamamos apócrifos. 


La suerte de los muertos según la concepción egipcia: la diosa del Sicomoro está entre las ramas del árbol y 
un difunto bebe en un estanque. Relieve de la tumba n.? 158 de Tebas. (Foto Lehnert € ELandrock, El Cairo) 





DEUTEROCANÓNICOS 


Las razones de estas dudas en los primeros siglos del 
cristianismo son muy variadas. La fundamental era la 
falta de una declaración auténtica por parte de la Igle- 
sia. Para los libros del AT pesaba mucho en algunos la 
exclusión del canon de los judíos. Y por lo que se refiere 
a los del NT, unas veces se trata de razones literarias, 
como en el caso de la epístola a los Hebreos, cuyo 
estilo ciertamente no es de san Pablo; otras veces era 
el miedo a los apócrifos que aparecen citados, por 
ejemplo, en san Judas, o el espectro de las herejías, 
como ocurre en el Apocalipsis en el que se fundaban 
los milenaristas. 

S. MUÑOZ IGLESIAS 


DEUTEROISAÍAS  (Seútepos, «segundo», "loaias). 
En la actualidad, muchos exegetas creen que los caps. 40- 
45 de Isaías son obra de otro autor, al que se ha deno- 
minado por eso Deuteroisaías y que, según algunos, vivió 
en tiempo del exilio. Inicialmente se llamó con este 
nombre toda la segunda parte de la obra de > Isaías. 


DEUTERONÓMICA, Tradición. Tras el derrum- 
bamiento del reino del Norte (722 A.c), los israelitas 
que pertenecieron fieles huyeron a Jerusalén, donde 
se produjo una renovación nacional y religiosa. Después 
de la fusión de las tradiciones norteñas y meridional 
yahwista + elohista (J + E), surgió la deuteronómica 
(D), como la labor más importante del movimiento 
«deuteronomista». D pudo añadirse a la obra de Moi- 
sés (> Deuteronomio), porque en lo esencial se re- 
monta todo a Moisés pasando por la tradición del Norte 
(B), pero se distingue del precedente por la forma y selec- 
ción. No ofrece ninguna narración de acontecimientos en 
cuanto a las leyes, sino más bien se trata de un código 
(caps. 12-26), al que preceden y siguen exhortaciones (1- 
11; 27-30). Deseo principal de D es el de reanimar la alian- 
za religiosa mediante la concentración del culto: al Dios 
único (6,4) no debe tributarse culto de veneración más 
que en un solo santuario. Trátanse, o se reglamentar 
de nuevo, todas las cuestiones que de esa exigencia 
provienen: autorización para el sacrificio no religioso 
(12,15 y sigs.), diezmos (14,22 y sigs.), los primogéni- 
tos (15,19 y sigs.), derecho de los levitas a los sacrificios 
(18,1 y sigs.), recursos judiciales y derecho de asilo (17,2 
y sigs.; 16,18 y sigs.; 19,1 y sigs.), prevenciones contra 
la apostasía (cap. 13) y medidas de caridad social (espe- 
cialmente cap. 15). D representa sobre todo una teología 
del pueblo de Dios: el pueblo fue elegido por un libre acto 
gratuito (7,6), formando de ese modo una comunidad 
de hermanos (5,19; 15,7). La elección y la posesión de 
la tierra son dones de Dios (9,5; 6,10 y sigs.); por eso 
debe Isiael amar a Dios con todo su corazón (6,4 y sigs.), 
pudiendo poseer la tierra sólo si guarda los mandamien- 
tos (6,3). El estilo de D se esfuerza por mover el co- 
razón del hombre (4,6; 6,5). D influyó en la reforma 
de > Josías; su teología de la historia repercutió en la 
redacción definitiva de los libros de Josué, Samuel y 
Reyes, y, por último, en él se apoyaron las reformas 
de Nehemías. 

Bibl.: G. von Rap, Das Gottesvolk im Deuteronomium, en 
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G. VON RAD, Deuteronomiumstudien, en FRLANT, 58, 2.2 ed., Go- 
tinga 1948. C.R. NorTH, Pentateuchal criticism, en H. H. ROWLEY, 
The OT and Modern Study, Oxford 1951, págs. 48-83. R. DE VAUX, 
Á propos du second centenaire d'Astruc, en VT, supl., Leiden 1953, 
págs. 182-198. A. ROBERT- A. FEUILLET, Introduction á la Bible, 
T, 2.? ed., París 1959, págs. 367-371. 


W. KORNFELD 


DEUTERONÓMICO, Código. El Código Deutero- 
nómico abarca de los capítulos 12 al 26 del Deuterono- 
mio, quinto libro del Pentateuco. Sin embargo, forma 
parte de un todo, de suerte que difícilmente podría 
disociarse de los discursos que le preceden y de los que 
le siguen. Así puede hablarse de la alianza deuteronomís- 
tica, llevada a cabo por el intermediario Moisés, entre 
Yahweh y su pueblo sobre la base del Decálogo, recor- 
dado y redactado de nuevo en Dt cap. 5. A menudo, 
en las disposiciones legislativas, especialmente en la 
primera de ellas, que es la ley de los sacrificios, aparece 
alguna llamada al pueblo, una exhortación, una moti- 
vación, en la que se mencionan los principales datos 
teológicos que inspiran el discurso. 


1. PLAN Y CONTENIDO. El Código Deuteronómico 
retiene algo del plan de la legislación anterior, que es el 
Código de la Alianza. Comienza con la ley de los sacri- 
ficios y del altar. Pero el plan no es sistemático y parece 
depender de colecciones anteriores, sobre todo en los 
últimos capítulos. La mezcla de estilos (casuístico, im- 
perativo, declarativo, sapiencial, etc.), es más marcada 
que en el Código de la Alianza. El redactor no dispuso 
sistemáticamente las prescripciones, a veces muy anti- 
guas, que codificaba dentro del espíritu del Deutero- 
nomio. 

La primera parte, que va probablemente del capítu- 
lo 12,1 hasta el 17,7, renueva las antiguas disposiciones 
y las adapta y precisa en función de nuevos datos. 
En esto el Código precisamente se manifiesta como 
«segunda Ley». El cap. 12 está consagrado a la cen- 
tralización del culto, con varias indicaciones de fe- 
chas diferentes y alternancia de las segundas personas 
(singular y plural). Por su distinción entre sacrificio 
sagrado y matanza profana, esta ley prepara la distin- 
ción entre lo sagrado y los profano, lo político y lo reli- 
gioso. Sigue a este capítulo la condena de las personas 
o ciudades que se pasan a otro culto distinto del de 
Yahweh* y de las reglas que implican la consagración 
del pueblo y excluyen los manjares impuros?. Conti- 
núan los diezmos?, el año sabático*, la esclavitud *, los 
primogénitos y las fiestas* y, finalmente, los juicios”, 
seguidos de una perícopa sobre las denuncias y los jui- 
cios de las faltas cultuales*. Se esbozan nuevas leyes 
sobre los jueces. 

La segunda parte no tiene en absoluto nada que le 
corresponda en los códigos anteriores. Codifica institu- 
ciones de estado: jueces unidos a sacerdotes-levitas para 
los casos difíciles, relacionados con el santuario único?, 
reyes sometidos a la Ley, cuyo depósito corre a cargo 
de los sacerdotes-levitas*, sacerdotes levitas!!, profetas 
que deben seguir las directrices de Moisési?, y ciudades 
de refugio, sustitutivas de la ley de asilo. 

Esta última perícopa, que menciona a los ancianos, y 
la que trata de la guerra en función de los Sotérim'Y 
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abren la tercera parte, bastante más difícil de analizar. 
Algunas prescripciones se agrupan preferentemente al- 
rededor del asesinato y la ley del Talión1**%, o en torno 
al derecho familiar (matrimonio de las cautivas, derecho 
de primogenitura, hijos indóciles, seducción y adulterio) 
y seguidamente se trata de lo pertinente al culto y al 
campo?**. Sin embargo, disposiciones del mismo orden 
se hallan en los capítulos 24,16-25,19 y están articuladas 
bajo la perspectiva de la protección de los débiles, 
preocupación frecuente del derecho oriental. El Código 
termina con prescripciones rituales. 

1Cf. Dt cap. 13, bastante más desarrollado que Éx 20,23; 22,17. 
19 y 23,12 en el Código de la Alianza. ?*Dt 14,1-21; cf. Ex 22,30, 
Cf. Ex 22,28. “Dt cap. 15; cf. Éx 23,10-11. “Dt 15,12-16; cf. 
Ex 21,2-6. "Dt 15,19; 16,17; cf. Ex 22,28b-29; 23, 10 y sigs. *?Dt 
16,18 y sigs.; cf. Ex 23,1 y sigs. *Dt 16,21-17,7.. *Dt. 17,8-13. 
190Dt 17,14-20. 34Dt 18,1-8. **Dt 18,9-22. Dt 19,1-13. “Dt, 
20,1-9. Dt 19,21. Dt 23,2-15, 

2. TEOLOGÍA DEL CÓDIGO. Todo este derecho, def- 
nitivamente unificado en una Tóráh, procede de Yahweh 
que ordena por medio de Moisés, el primer profeta?. 
Es el Dios nacional que da su Ley, principios de acción y 
de vida pública. El pueblo es uno, como Dios es uno, 
y la unidad está concebida como una unidad familiar: 
todos los israelitas son hermanos. Disfrutan de la po- 
sesión de la tierra que les ha dado Yahweh?, cuya 
prosperidad, bendición? y protección* Él sólo puede 
asegurar. Es el jefe único y se asienta en un solo lugar', 
desde donde gobierna con severidad y justicia contra 
toda traición y revuelta, pero con bondad para con los 
débiles. El Decálogo permanece como base de la Ley. 

Este Dios de Israel gobierna por instituciones, reves- 
tidas definitivamente del carácter sagrado de la Ley 
y de la Revelación. La primera es la de los sacerdotes- 
levitas, guardianes de la Ley, a los cuales en 17,8 asocia 
a los jueces para las causas impo1tantes*. Los reyes 
tienen también su estatuto y están sometidos a la Ley, 
mientras los profetas ocupan en Israel el oficio de los 
adivinos entre los paganos. Queda definido el estatuto 
de los levitas, sobre todo en cuanto a sus emolumentos, 
puesto que ellos no tienen otra parte o herencia más 
que a Yahweh” y las ofrendas que Él recibe. Queda 
prevista la igualdad de derechos en el santuario central. 
Los sacerdotes-levitas permanecen ante Yahweh, reali- 
zan el servicio divino y aseguran la bendición. 


1Dt 18,15. *D: 15,1: 269. *Dt 15,4. “Dt 23,15. *Dtcap. 12. 
Cf. Ex 18,23 y sigs. y también con Dt 17,18 y sigs. ?Dt 18,1. 


3. FECHA E INFLUENCIA. A pesar de ser uno sola- 
mente el espíritu del Código, son diversas y pormeno- 
rizadas las prescripciones. Muchas se remontan hasta 
Moisés, por la sencilla razón de que están ya en el Códi- 
go de la Alianza. Los especialistas se admiran del arcais- 
mo de las disposiciones, como las que se refieren a las 
dispensas del servicio militar?. Pero todas estas dispo- 
siciones quedan consagradas o se adaptan en función 
de una situación nueva. 

La comunidad forma una sociedad urbana. Las ciu- 
dades y sus ancianos ocupan un lugar importante. No 
solamente Israel se ha vuelto sedentario y ha asimilado 
las viejas fiestas agrícolas cananeas, sino que es una so- 
ciedad comerciante y el año sabático de las cosechas se 
convierte en un año de remisión de deudas. La sociedad, 
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desde largo tiempo, está ya centralizada y es monárquica, 
con un tribunal central para las cuasas difíciles. El 
Estado es suficientemente fuerte para intervenir en el de- 
recho familiar y tratar de las relaciones de padres e hijos, 
pertinentes al tribunal local?. Finalmente, los sacerdotes- 
levitas, en lugar de percibir los emolumentos de los 
santuarios locales, son económicamente débiles que 
viven a expensas del israelita, en cuya casa moran?. 
Esto no supone tanto la reforma de Josías, quien no 
había de aplicar la Ley*, cuanto el reflujo de los levitas 
del Norte que querían vivir en un suelo consagrado a 
Yahweh después de la caida de Samaría. Se admite cada 
vez más que esta legislación deuteronómica procede de 
los santuarios del Norte (Welch, Alt, von Rad, De 
Vaux, etc.). Algunos se preguntan incluso si la ley de la 
centralización no ha sido redactada primariamente en 
provecho de Betel (Dummermuth). Es sabido que ésta 
se presenta en varias formulaciones. Es cierto que una 
de ellas pretende la centralización en Jerusalén, sea bajo 
Ezequías, cuando Jerusalén se convierte en la única 
esperanza de los fieles del Dios de Israel, sea bajo Josías. 


Dt 20,9-7. *De 2418-21. "Dt 1242486 :23,9; cf. Dt 18.7. 


Bibl.: A. WeLcH, The Code of Deuteronomy, Londres 1924. G. 
VON RAD, Deuteronomium studien, Gotinga 1948. A. AL1, Die 
Heimat des Deuteronomiums, Munich 1953. F. DUMMERMUTH, Zur 
Deuteronomium Kulltheologien und ihren Voraussetzungen, en ZAW 
(1958), págs. 59-98. R. DE VAUX, Les institutions de l' Ancien Testa- 
ment, 11, París 1960, págs. 175-186. 


HB. CAZELLES 


DEUTERONOMIO. Último libro del Penteteuco, 
cuyo nombre significa «segunda ley», derivado proba- 
blemente de la interpretación dada por los LXX a la 
expresión hebrea misneh, ha-tórah*, que en el pasaje 
aludido significa «copia o duplicado de la Ley». Con- 
tiene, en realidad, una especie de recapitulación o evo- 
cación de los hechos que acompañaron la promulgación 
de la ley del Sinaí y de otras complementarias, presenta- 
das en forma de discurso pronunciado por Moisés en los 
llanos de Moab con vistas a la próxima conquista. Las 
tradiciones judía y cristiana, basándose en el testimonio 
del mismo libro, lo han considerado como obra de Moi- 
sés, en cuanto a la sustancia, lo mismo que los demás 
libros del Pentateuco, aun reconociendo la singularidad 
de su composición literaria. La crítica independiente 
supone que no fue redactado antes del siglo vr. Algunos 
católicos buscan una solución intermedia, sin renunciar 
del todo a su origen mosaico. Todos admiran la viveza 
y elocuencia cordial de los discursos, y la elevación y 
riqueza de su contenido teológico. 


1. CONTENIDO Y DIVISIÓN, El Deuteronomio contie- 
ne, además de una nueva visión del Decálogo (cap. 5), 
y diversas ordenanzas esparcidas aquí y allá, un ver- 
dadero código de leyes (caps. 12-26), que bien pueden 
justificar el título de «segunda Ley» dado al libro. en 
contraposición a la primera, contenida en el Éxodo, 
Levítico y Números, y encuadrada en los relatos de la 
teofanía del Sinaí. Abarca asimismo la relación de las 
últimas actuaciones y de la muerte de Moisés (caps. 31- 
34). Pero lo que constituye el fondo más original del 
libro son los tres grandes discursos, que sirven de marco 
de presentación al Código y explican el sentido de la 
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historia religiosa de Israel, en las tres etapas decisivas 
de su constitución como pueblo escogido: éxodo de 
Egipto, alianza del Sinaí y conquistas de Transjordania 
y Palestina. En ellos, con intuición de vidente e insis- 
tencia paternal, intima el orador a sus oyentes que el 
porvenir, venturoso o desgraciado, que les aguarda, de- 
penderá de su propia fidelidad o infidelidad a la Ley. 
Código, discursos y relatos están trabados entre sí con 
algunas fórmulas de transición?. El conjunto forma una 
mezcla de relatos, discursos y leyes, que dan a la estruc- 
tura externa del libro la apariencia de un conglomerado 
heterogéneo, cuyos elementos se juntan y entrecruzan 
a veces sin lógica interna sensible. 

Incluyendo las introducciones y enlaces literarios, el 
contenido del Deuteronomio puede repartirse entre los 
cinco epígrafes siguientes: 


a) Discurso 1.9 (caps. 1-4). Evocación de la historia 
de Israel desde la partida de Hóréb hasta el acampa- 
mento en los llanos de Moab, con una exhortación a la 
observancia de la Ley. 


b) Discurso 2.9 (caps. 5-11) Comenzando por el 
Decálogo, se recuerda a Israel la obligación que tiene 
de ser fiel a la Alianza, exterminar a los cananeos, 
ser agradecido a los beneficios recibidos de Dios en la 
peregrinación por el desierto y estar alerta para no pre- 
varicar en lo futuro. 


c) Código del Deuteronomio (caps. 12-26), con la 
conclusión del discurso 2.% (caps. 27-28). 


d) Discurso 3.9 (caps. 29-30). Nueva exhortación a 
guardar la Ley, evocando los beneficios recibidos desde 
la salida de Egipto y recordando las promesas y amena- 
zas divinas. 


e) Postrimerías de Moisés (caps. 31-34). 1) Sus últi- 
mas disposiciones. 2) Su cántico. 3) Últimas reco- 
mendaciones y anuncio de su fallecimiento. 4) Sus 
bendiciones. $5) Su muerte. 


2. ESTILO Y FORMA LITERARIA. Prescindiendo de los 
cuatro capítulos últimos, que revelan un estilo y una 
mentalidad diferentes, pudiendo considerarse como ele- 
mentos redaccionales para completar el marco histórico 
del Deuteronomio y unirlo a los demás libros del Pen- 
tateuco, el tono y la expresión patética e insinuante del 
resto del libro tienen un timbre personal inconfundible. 
Desbordando los moldes estrechos de la sintaxis y gra- 
mática hebrea, el autor ha logrado dai una amplitud 
desusada a la frase bíblica, infundiendo en los mismos 
textos legales un aliento cálido de elocuencia y de cordial 
intimidad. A su estilo directo, personal, corresponde 
una fraseología propia, matizada de toques emocionan- 
tes de confiada familiaridad: «Yahweh, tu Dios» o 
«Yahweh, vuestro Dios». La tierra prometida por Dios 
al pueblo escogido es un país «que mana leche y miel». 
Para conservarla y vivir en ella con felicidad, Israel 
deberá «escuchar la voz de Yahweh», observando sus 
leyes y preceptos: asi «Yahweh, tu Dios, te bendecirá»; 
de lo contrario, «la cólera de Yahweh, tu Dios, se en- 
cenderá contra ti y te exterminará sobre el haz de la 
tierra», «pues Yal1weh, tu Dios, es Dios celoso»; «ama- 
rás a Yahweh, tu Dios, con todo tu corazón, con toda 
tu alma y con toda tu fuerza»*. Un soplo de abrasado 
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celo anima todos los discursos y pone vibraciones de 
exhortación paternal en todas las palabras, que el hagió- 
grafo presenta como el eco de la misma voz de Moisés, 
hablando a su pueblo con el corazón en la mano, in- 
crepándole, animándole al cumplimiento de la Ley con 
el recuerdo de las experiencias personales pasadas, la 
perspectiva de los peligros próximos y la intimación 
profética de los castigos futuros. 


3. ORIGEN MOSAICO. Las opiniones de los críticos 
sobre el origen del Deuteronomio pueden reducirse a 
tres categorías: a) La que lo atribuye a un «fraude» 
sacerdotal, para apoyar las reformas religiosas de Josías 
en el siglo vu. b) La que hace remontar su composi- 
ción a los tiempos de Ezequías en el siglo vmr. c) La 
que sostiene el origen sustancial mosaico, tanto de las 
leyes que contiene como de los discursos puestos en 
boca de Moisés. 

Se puede dejar a un lado, por arbitraria y anticientif- 
ca, la primera hipótesis, propuesta primero. por De 
Wette (Dissertatio critica, 1805), e incorporada después 
a la teoría de Wellhausen sobre el Pentateuco, de la que 
ha llegado a ser considerada como «el talón de Aquiles» 
por su manifiesta vulnerabilidad. Persiste, sin embargo, 
hasta muestros días entre los críticos independientes 
(Pfeiffer, Weiser, Eissfeldt) la persuasión de que el libro 
fue compuesto hacia el 621 A.c., o algunos años antes, 
por algún sacerdote jerosolimitano, y que sirvió de 
norma para la reforma religiosa de Josías. 

Todos reconocen que la variedad de elementos que 
contiene el Deuteronomio, dentro de una notable uni- 
dad de estilo y de pensamiento, exige una solución com- 
pleja, capaz de explicar los diversos datos del problema. 
Por esta razón, se admite generalmente que el libro, en 
la forma actual, tiene tras sí una larga historia y pre- 
historia, que va desde los tiempos de Moisés hasta su 
última edición. Las discrepancias surgen al señalar la 
fecha o el ambiente histórico en que han de colocarse 
los elementos legislativos que contiene, entre los que 
ocupa un lugar preeminente la ley sobre la unidad del 
culto (cap. 12), y al valorar el alcance que ha de darse 
a los discursos y a los relatos que sirven de marco 
históricoliterario a la legislación. Mientras muchos ad- 
miten un núcleo primitivo, que se remonta hasta Moisés, 
la mayoría sostiene que dicha ley es de época posterior, 
y que los discursos son una simple ficción literaria para 
dar más vida y autoridad a su contenido, poniéndolo 
en labios del gran legislador. 

La segunda hipótesis, adoptada por Clamer en La 
Sainte Bible (La Genese, París 1954, págs. 43-47), y por 
Cazelles en La Bible de Jérusalem, representa un esfuerzo 
para conciliar la tesis tradicional con las opiniones de 
los críticos independientes. «Nunca se insistirá dema- 
siado», dice Cazelles, «sobre la parte preponderante de 
Moisés en la obra. No que haya que atribuirle la redac- 
ción de la misma, como acabamos de ver; mas el fondo 
es mosaico, aunque no fuera sino por el Decálogo. La 
religión y el espíritu son mosaicos, porque las medidas 
de detalle tomadas por los nuevos redactores y, por de 
pronto, la centralización del culto, no pretenden ser una 
innovación, no son más que medios para asegurar la 
pureza de la religión y del culto tal cual existían en tiem- 
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pos del fundador. Así como las antiguas tribus iban a 
consultar a Yahweh junto al arca en Cades, del mismo 
modo es a Jerusalén donde hay que ir ahora y no a 
otro sitio, porque éste es el lugar escogido por Yahweh 
para que habite eu él su nombre. Los sacerdotes-levitas, 
herederos de Moisés, no quisieron hacer sino lo que él hu- 
biera hecho en su lugar, y, en efecto, gracias a sus esfuer- 
zos, como los que atestigua el Deuteronomio, la religión 
de Moisés pudo atravesar las perversiones del fin de la 
monarquía, la prueba terrible del destierro y llegar a 
Cristo a través de la larga espera de la época judía» 
(Le Deutéronome, op. cit., págs. 15-16). 

El fondo mosaico del Dueteronomio se había salvado 
precisamente mediante la adaptación del legado reli- 
gloso de Moisés a las condiciones históricas posteriores, 
sirviendo de puente una ficción literaria. Clamer explica 
de esta suerte dicho proceso: «El legado religioso de 
Moisés "no podía conservar- 
se en el curso de la historia 
de Israel sino en la medida 
en que se formularan nuevas 
regulaciones, adaptadas a 
las circunstancias que nece- 
sariamente cambian, mas 
siempre según el espíritu del 
gran legislador; debido a 
esto, por ficción literaria, se 
ponían en boca del mismo 
Moisés todas las determina- 
ciones y ordenanzas que no 
hacían más que poner por 
obra la revelación del Sinaí, 
valedera para todos los tiem- 
pos y de la que Moisés era 
el depositario» (Genése, op. 
cit., pág. 46). «El autor del 
Deuteronomio», dice por su 
parte Cazelles, «incluyó su 
compilación en una especie 
de comentario teológico, dis- 
cursos puestos en boca de 
Moisés, el legislador de la 
Alianza. Recordando al prin- 
cipio el Decálogo, fundamen- 
to de la Alianza, el autor en- 
lazaba con él toda la legisla- 
ción posterior, procedente de 
Dios, no directamente, sino 
por intermedio de Moisés... 
Finalmente, la Ley era depo- 
sitada solemnemente junto 
el Arca bajo la custodia del 
sacerdocio levítico, sirviendo 
de testigo entre Dios e Is- 
rael. Los acontecimientos si- 
guieron su curso. Fue preciso 


Las cumbres del Sinaí vistas 

desde la capilla de Moisés, 

recuerdo de la promulgación 

del Decálogo. (Foto F. Nico- 
lau, Archivo Termes) 
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esperar la derrota asiria y la restauración de Josías 
para que el sumo sacerdote Hilqiyyahú encontrara el 
libro y lo hiciera leer al rey... Hay demasiada relación 
entre la reforma de Josías y las exigencias deuteronómi- 
cas, para no admitir un lazo de unión entre el Deute- 
ronomio y ella» (Le Deutéronome, op. cit., pág. 14). 

Ambos autores suponen, además, que muchas de las 
disposiciones deuteronómicas se hubieron de concebir y 
formular en el reino del Norte, y que habrian sido lle- 
vadas a Jerusalén por los levitas fugitivos al sucumbir 
Samaría en 722, siendo la reforma de Ezequías (716- 
715-687) la ocasión en que añadió a la compilación de 
dichos textos la ley centralizadora dei culto. 

La historia del Deuteronomio, posterior a su hallazgo 
en 621, y a la fracasada reforma de Josías, inspirada 
en el mismo, la concibe Cazelles de la siguiente manera: 
«Sobrevino la catástrofe de 589-588. Entonces fue cuando 
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Monte Nébo. Restos de la basílica de Ra”s el-Siyágah, la cima del Pisgáh, donde falleció Moisés después de 
haber contemplado la Tierra Prometida (cf. Dt caps. 32-34). (Foto P. Termes) 


el yahwismo, a diferencia de los demás cultos de la 
época, mostró su vitalidad. Paralelamente a la misión 
de Ezequiel, Dios inspiró una segunda edición del Deu- 
teronomio, conforme al espíritu de la primera, pero 
con una visión más precisa del destierro, uba marcada 
insistencia sobre las perspectivas de la liberación..., en 
fin, una atención más sostenida a las ideas de Sabiduría. 
Esta edición añadió los caps. 1-4, que insisten en la 
conquista, imagen de la reconquista que esperan los 
derrotados; añadió un gran párrafo a las maldiciones 
del cap. 28 y completó el cap. 31 en función del gran 
cántico del cap. 32; es este cántico, y no la Ley, el que 
actúa contra Israel. El mismo autor añadió probable- 
mente algunas notas a los discursos (10,6-9) y a las 
leyes redactadas o compiladas por su predecesor. Puede 
que fuese también él quien operó el trabajo final de fusión 
entre el Dueteronomio y el documento antiguo. La 
muerte de Moisés fue redactada probablemente por él» 
(Le Deutéronome, op. cit., pág. 15). 

La tercera posición de los católicos, con respecto al 
origen mosaico del Deuteronomio, sostenida especial- 
mente por Junker y Mackenzie, además del peso de la 
tradición, tiene a su favor todos los indicios existentes 
para sostener la antigiiedad de la ley deuteronómica 
de cultos, y para no admitir como simple ficción literaria 
los discursos puestos en boca de Moisés. 


4. ANTIGUEDAD DE LA LEY DE CULTOS. Contra la 
suposición de que el Deuteronomio hubiese sido com- 
puesto, y hasta «encontrado», por los sacerdotes de 
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Jerusalén para promover la reforma religiosa a la que 
lanzaron al rey Josías, está la noticia, consignada por 
el Cronista, de que dicha reforma había comenzado 
antes del hallazgo del libro de la Ley*. No es, por otra 
parte, verosímil que los sacerdotes no se aprovecharan 
de la minoridad del monarca para su intento, en lugar de 
esperar el año dieciocho. Se ha comprobado, además, 
que una parte de las leyes del Deuteronomio procede 
de la tradición antigua, que el autor inspirado atribuye 
manifiestamente de buena fe a Moisés. En consecuencia, 
la reforma de Josías y el hallazgo del Deuteronomio 
en 621 pueden servir únicamente como hito de referen- 
cia al señalar su influjo en la literatura bíblica posterior, 
y no como fecha aproximada de su redacción primera. 

El relato de la reforma que realizó Ezequías, a raíz 
de la catástrofe del reino de Israel en 722, suprimiendo 
los santuarios de las alturas, presupone la ley deutero- 
nómica, no siendo presumible que fuera una medida 
arbitraria del rey?. Más aún, según Junker, la única 
coyuntura en que semejante ley pudo promulgarse es 
la época mosaica de la peregrinación de Israel por el 
desierto. «No se ha examinado y valorado todavía 
suficientemente el hecho de que las exigencias del Deu- 
teronomio sobre el culto no se puedan explicar en reali- 
dad satisfactoriamente en ninguna de las épocas de la 
historia de Israel en Canaán... Un legislador que viviera 
en Palestina jamás lo habría llevado a la práctica, de no 
creerse obligado por una norma autoritativa más anti- 
gua. El único tiempo en que se explica la exigencia de 
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que Israel deba rendir culto a Yahweh en un sólo lugar 
es el mosaico de la peregrinación por el desierto». Des- 
pués de advertir que ya se refiere al santuario central 
la antigua disposición consignada en el Éxodo*, añade: 
«No se ha de negar, por cierto, la imposibilidad prác- 
tica de ejecutarla; pero eso mismo prueba que proviene 
de un tiempo en que el legislador no tenía una idea su- 
ficientemente clara de esta posibilidad, es decir, el tiempo 
de la peregrinación por el desierto...» (Deuteronomium, 
págs. 5-6). 

Aunque no se observara prácticamente, había con- 
ciencia de lo que significaba la unidad del santuario, 
como lo demuestra el hecho de haberse apresurado 
David a preparar una tienda para el Arca en su ciudad”, 
y la oposición del profeta Nátán a su proyecto de edifi- 
car un templo para la misma*?. "También la erección del 
templo de Salomón en la ciudad escogida por Yahweh 
de entre todas las tribus para colocar en ella su nombre?, 
presupone la centralización del culto nacional legítimo 
en torno al Arca de la Alianza. La existencia de santua- 
rios locales, considerados como legítimos en determi- 
nadas circunstancias?*”, no prueba que no se mantuviera 
viva la tradición mosaica sobre la unidad del Templo. 
En esta tradición hubieron, sin duda, de inspirarse las 
múltiples reformas incompletas llevadas a cabo, antes 
de las de Ezequías y Josías, por Asa*!, Josafat*”? y Joás*?. 
El que dichas reformas dejaran subsistir los santuarios 
de «las alturas» puede considerarse como una conce- 
sión a la fuerza de las circunstancias, ya que el propio 
autor deuteronomista de los libros de los Reyes no vacila 
en formular sobre cada uno de los monarcas menciona- 
dos el juicio de que «hizo lo que era agradable en los 
ojos de Dios», aunque añadiendo en cada caso que no 
había hecho desaparecer «las alturas». En el mismo 
seutido cabe explicar su observación de que «el pueblo 
sacrificaba en las alturas, porque hasta entonces no se 
había edificado casa al nombre de Yahweh»?*. 


5. MOLDE LITERARIO. El Deuteronomio actual pa- 
rece haber nacido de una colección de predicaciones 
sobre la observancia de la Ley. «Con razón se dice», 
advierte Junker, «que estas prédicas sobre la Ley, que 
constituyen la base del Deuteronomio, ho son primiti- 
vamente un simple esquema literario, sino que tuvieron 
un Sitz im Leben, esto es, fueron propuestas al pueblo 
en una ocasión determinada, como prédicas reales sobre 
la Ley en la forma estilística que aún conservan, a saber, 
como discursos de Moisés a Israel... Cada trozo se re- 
monta sustancialmente a la tradición mosaica, pero 
sólo recibió su aspecto literario actual en el curso 
de la tradición deuteronómica, en la prolongada expo- 
sición viva de la Ley en tiempos diversos. Así se explica, 
por un lado, el carácter tan fragmentario de cada una 
de las partes y, por otro, el lenguaje y manera de pen- 
sar con tan marcada unidad formal... Por esta vía es 
posible una solución que toma en serio la tradición 
consignada en el Deuteronomio y deja abierta, sin em- 
bargo, la posibilidad de una comprensión histórica, 
recta e imparcial, de esta tradición» (Deuteronomium, 
pág. 7). 


6. CONTENIDO TEOLÓGICO. Entre los atributos divi- 
nos, el que más se pone de relieve es el de la bondad, na- 
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cida del amor, que Yahweh ha manifestado a su pueblo, 
sacándolo de la cautividad de Egipto, convirtiendo la 
maldición de Balaam en bendición, proveyéndole de 
todo lo necesario con providencia paternal en la travesía 
del desierto y estando siempre dispuesto a recibirle 
bajo su protección, con tal de que se arrepienta de sus 
pecados. El poder, la santidad, la justicia de Yahweh, 
el único Dios verdadero, aparece en este libro con el 
matiz de provocar en Israel la fidelidad, el temor, la 
seguridad de estar a cubierto contra todos los peligros, 
mientras permanezca dócil a la ley divina. 

Son de una perenne actualidad las exhortaciones al 
amor de Dios, y la enseñanza fundamental de que la 
unidad religiosa y la guarda de los mandamientos divi- 
nos representan la única garantía de paz y de prosperidad 
para los pueblos. Sólo contiene una alusión al Mesías, en 
el que culmina la serie de los profetas continuadores 
de la misión mosaica?*”. 

1Dt 17,18. *Dt 1,1-5; 4,41-49; 32,44-52. 
3-7. *2Cr 29-31; 2 Re 18,3-12.22; 1s 36, 7. 


9Dt 6,5. *2Cr 34, 
“Ex 23,17; 34,23-24. 


?72Sm 6,17. *2Sm 7,4-7. *1Re 8,44,48; 11,33,36; 14,21; 2 Re 
21,7; 23,27. *1iRe 18,32; 19,10.14. *1Re 15,11+14. *%1Re 22, 
43-47. 132Re 11,17-12,4. *1Re 3,2. *Dt 18,15-22, 


Bibl.: F. DE HUMMELAUER, Deuteronomium, Paris 1901. B. 
UacH, Els Nombres, El Deuteronomi, en Bíblia de Montserrat, 
Montserrat 1928; íd., Illustració, 1954. A. CLAMER, Le Deutéro- 
nome, en La Sainie Bible, 1, París 1940, 1946. MH. CAZELLES, Le 
Deutéronome, París 1950. MH. JUNKER, Deuteronomium, en Echter- 
Bibel. SCHNEIDER-JUNKER, 2-5 Buch Moses, WWurzburgo 1954. 
R, A. F,. MACKENZIE, Deuteronomio, versión de S. REYERO, en 
Verbum Dei, 1, Barcelona 1956, págs. 639-691, n.* 210-222, K.F. 
KRAMER, Numeri und Deuteronomium, en Herders Bibelkommentar, 
Die Heilige Schrift fúr das Leben erkláre, UU, 1, Friburgo 1955. P. 
Buis y J. LECLERCO, Le Deutéronome [Sources Bibliques], París 
1963, 


J. PRADO 


DEVOCIÓN (heb. nédábáah, hésed, etc.; sÚdaBera, 
Ipnoxeia, evcépera; Vg. devotio). 1. ANTIGUO TESTA- 
MENTO. La devoción, que es la gozosa orientación 
personal del hombre entero — espíritu, corazón, volun- 
tad y actividad — hacia Dios, para servirle en la oración 
y en el culto y para obedecerle, resume la actitud reli- 
giosa del pueblo y del individuo ante Yahweh. Esta 
devoción, en el AT, se expresa de diferentes modos: 
servir a Dios, temerle, conocerle, buscarle, unirse a ÉL 
ir delante de Él, ser perfecto, etc., y se manifestará con 
diversas prácticas: rezos, peregrinaciones, sacrificios, etc.; 
tras el ejemplo de los Patriarcas. el Decálogo es el código 
fundamental de la devoción de Israel, exigida por la 
Alianza*. Amor y obediencia, plegaria y culto, son los 
deberes de todo el pueblo y de cada uno de sus miem- 
bros. Esta devoción se centrará a poco en el Arca de la 
Alianza y en el Templo de Jerusalén, lugar de la presencia 
activa de Dios. Sin condenar los sacrificios ni el culto, los 
Profetas mencionarán a menudo el peligro de una devo- 
ción puramente externa?. La verdadera devoción es el 
amor sincero a Dios? y al prójimo en la práctica de la 
justicia social y de la piedad*. Los Salmos ofrecen múl- 
tiples expresiones de la devoción de los judíos; los libros 
sapienciales enseñan que la verdadera sabiduría consiste 
en el temor de Dios*. Desde la cautividad, la devoción 
del judío se centrará en la Tóráh, expresión de la palabra 
y de la voluntad divinas; el legalismo orgulloso de los 
fariseos será su deformación. 
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2. NUEVO TESTAMENTO. Frente a la piedad soberbia 
y desdeñosa de los fariseos, Jesús revela la naturaleza de la 
verdadera devoción con su ejemplo y sus enseñanzas. 
Cumpliendo y perfeccionando la Ley de Moisés y las 
enseñanzas de los Profetas, recuerda que la devoción 
reside en el corazón y no simplemente en los labios*. 
Consiste en una vida filial de oración recogida y humil- 
de”, de limosna y de ayuno callados y efectuados por amor 
a Dios*, y de búsqueda y realización de la voluntad di- 
vina?, principalmente amando al prójimo?*”; la verdadera 
devoción consiste también en escuchar la palabra de 
Jesús y en abandonarlo todo para seguirle. Los apóstoles 
repiten que la devoción auténtica es oración filial, inspi- 
rada por el Espíritu*, y caridad fraternal*?. Es «piedad» 
en las Epístolas Pastorales**. El Apocalipsis dice que 
devoción es fidelidad en las persecuciones, paciencia en 
la oración y esperanza en el retorno de Jesús. 


1Ex 20,1-17; Dt 5,6-21. ?0s 6,4 y sigs.; Jer 2,2 y sigs. 7. *Dt 
6,4 y sigs. “Am e ls passim; Jer 22,16; Miq 6,8. “Prov 1,7 y sigs. 
%Mt 15,1-20; Le 11,37 y sigs. ?Mt 6,5-8; Lc 18,9-14, etc. *Mt 
cap. 6. *Mt 7,21, etc. *Jn 15,9 y sigs. 3*Rom cap. 8. Sant 
1,26. *Pastim, p. ej... 1 Tim 6,11; Tit 2,12. 


Bibl.: Véanse los arts. evlafeia, Spnoxela, etc., en TAW. C. 
Spico, Les Épitres Pastorales, París 1947, págs. 125- 134. P. vAN 
ImscHoorT, Théologie de |'Ancien Testament, TI, París-Tournai 1956, 
págs. 95-216. 

R. DEVILLE 


DEVOTO (Cheb. hasid, “ánaw, etc.; evAafBns, eudEepas, 
etcétera; Vg. devotus homo). Devoto es, en la Biblia, 
quien pone a Dios por centro de su vida, le venera, le 
ama de todo corazón! y le sirve con alegría en la oración, 
el culto y la obediencia. Es un pobre, un “ánáw, que con- 
fía sólo en Dios. Ama el Templo? y es un hombre 
juicioso que medita y observa la Tóorah?, Ei AT ofrece 
modelos de tales santos: Abel, Noé, Abraham, Moisés, 


El-Dahab, lugar que se considera como una de las posibles identificaciones de Di Záháb. La ilustración mues- 
tra una de las típicas «casas» de los nómadas de la porción oriental del mediodía del Sinaí. (Foto Orient Press) 
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Samuel, David, Ezequías, Josías, los Macabeos, utc.? 
El Mesías será el devoto por excelencia, en quien des- 
cansará el Espíritu de Dios*: será el «Siervo de Yah- 
weh»*. En el amanecer del evangelio hallamos una serie 
de «devotos»: Zacarías, Isabel, Simeón, Ana, Juan 
Bautista y sobre todo María”. Jesús es el modelo del 
hombre devoto: tiene para Dios un corazón de Hijo; 
su pensamiento, sus oraciones y su actividad se orientan 
hacia el Padre a fin de glorificarle y cumplir su volun- 
tad*. Sus discípulos deben imitarle: su oración será 
el Padrenuestro, su código las Bienaventuranzas y su 
devoción se llevará a cabo en el cumplimiento de la 
voluntad del Padre y, sobre todo, en el amor a sus 
hermanos. Los apóstoles, en especial Pedro, Juan y 
Pablo, son modélicos de devoción. 

1Dt 6,4 y sigs. *Sal 42-43; 84; 122, etc. *Sal 1; 19; 119. *Eclo 


caps. 44-50; Heb cap. 11. $ls cap. 11. €Is cap. 42; 49; 50; 52-53, 
“Lc caps. 1-2. *Jn 4,34; Flp 2,8; Heb 5,7; 10,5-10. 


Bib.: Véanse los arts. eúldafBns, eúcepis, etc., en TAW. A 
GELIN, L'Ame d'Israel dans le Livre, París 1958, págs. 109-116. 


R. DEVILLE 


DI ZAHAB («que tiene oro»; Kataxpúoea [xatá tá 
xpuosa]; Va. ubi auri est plurimum). Estación de los 
israelitas en el desierto transjordánico; no figura en 
la relación de las etapas de los hijos de Israel!. En sus 
proximidades, Moisés pronunció el largo discurso que 
inaugura el Deuteronomio?. Dado que se menciona una 
sola vez en la SE, su localización es incierta. Según 
Eusebio estaba a once días de camino del monte Hóréb 
(cf. T. M.), en en unos montes donde se recogía el oro. 
La única región palestinense en que hubiera sido posible, 
según los geólogos, descubrir dicho metal se encuentra 
al este del “Arabah. Abel y Dhorme la identifican con 
el-Duheybah, colina que se alza al suroeste de la esta- 
ción caravanera de Libben; y el primero propone asi- 
mismo como otra posible localización el lugar llamado 
Rugm Umm el-Dahab. Simons desiste de identificarla. 

1Nm 33. *Dt 1,1. 


Bibl.: EuseBIo, Onom., 114,1. 


ABEL, HH, pág. 307. É. DHORME, 
en BP, 1, pág. 509, n. 1. 


SIMONS, $ 431 (n. 223). 
P. ESTELRICH 


DÍA (heb. yóm; iuépa; Vg. dies). La palabra día en 
hebreo tiene los mismos significados que en castellano: 
1.2 Uno que engloba el día y la noche; 2.2 otro que se 
refiere al lapso de tiempo durante el cual gozamos de la 
luz del sol; pero además, 3.2 otro peculiar de amplitud 
temporal más o menos grande, a veces indeterminado. 

1. El principio del día, en el primer sentido, no es 
demasiado claro y lo más probable es que se iniciase 
con el crepúsculo vespertino —a semejanza de lo que 
ocurría en el Islam clásico —, pues era en él cuando 
podía distinguirse la neomenia que daba comienzo al 
mes. Los judíos, desde principios de nuestra era, consi- 
deran, a efectos litúrgicos, que el día empieza cuando 
pueden distinguirse en el cielo vespertino tres estrellas. En 
Berákot 2,2 se dice: «Cuando aparece en el cielo una 
estrella es viernes; cuando aparece la segunda se está 
entre viernes y sábado, y cuando se ve la tercera es 
Sábado». Los tratadistas judios de estas cuestiones han 
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querido matizar más, y unos han decidido afirmar que 
deben ser estrellas de primera magnitud y otros de se- 
gunda. En nuestra opinión, bastaba con que se viesen 
tres astros en el cielo vespertino siempre y cuando entre 
éstos no se contase la luna. Sólo en tiempos recientes 
se han introducido las fórmulas que permiten determi- 
nar el principio del nuevo día en el crepúsculo, que acaece 
cuando el sol está 7% debajo del horizonte. 

El día natural comprendía la mañana (bóger), el me- 
diodía (sahóráyim) y la tarde (“éreb). En el texto bí- 
blico encontramos citas sobre los momentos de las 
plegarias? y sobre los apelativos especiales que reciben 
las distintas partes del día?. 

La noche tenía tres velas: la primera (ro"S *agmurót), 
la segunda (há-asmóret ha-tikónáh) y la última Cas- 
moret ha-bóger)*. 

La longitud de estas subdivisiones de la noche y del 
día no era uniforme, pues dependía de la duración total 
del tiempo de las tinieblas y de la luz. Durante el día 
se determinaba con el auxilio de cuadrantes solares 
(—- Astronomía). 

2. La palabra «día» puede aplicarse exclusivamente 
al tiempo en que hay luz solar: «Llamó (Dios) a la luz 
día y a la oscuridad llamó noche»?*. 

3. «Día» además puede referirse a lapsos de tiempo 
extremadamente grandes, como cuando se llama al 
tiempo de toda la creación «El día en que hizo Yah- 
weh Dios tierra y cielo»?. Usado en plural puede refe- 
rirse por antonomasia a los tiempos mesiánicos* o esca- 
tológicos. 

Sobre el sentido de día en el relato del Génesis, —> Crea- 
ción, Relato del Génesis sobre la. 

11 Cr 9,33; 23,30; Dan 9,21; Sal 92,2-3; 119,62; 134,1. “Le 1,10; 
1 Re 18,29-36; Gn 24,11; Esd 9,4; Dan 9,21. *Lam 2,19; Jue 7,19; 
Éx 14,24; 1Sm 11,11. *Gn 7,4. *Gn 2,4. “Jer 31,31-34; Heb 
8,8-13. 


Bibl.: P.J. HeawooD, The Beginning of the Jewish Day, en JOR, 
36 (1946), págs. 393-401. S. ZEITLIN, On the Beginning of the Day 
in the Calendar of Jubilees, en JBL, 78 (1959), págs. 153-156. 


J. VERNET 
DÍA DE LA EXPIACIÓN. > Yóm Kippur. 
DÍA DEL SEÑOR. —> Domingo. 


DÍA DE YAHWEH (heb. yóm yahweh; Tí) Tuépa 
TOÚ Kupiou; Vg. dies Domini). La expresión «dia de 
Yahweh», que en la versión de los LXX y en la Vg. 
se traduce generalmente por «día del Señor», apare- 
ce por primera vez en los escritos de Amós con el 
sentido de un día de juicio o de manifestación de la có- 
lera divina, el día de la discriminación definitiva entre 
los buenos y los malos. En efecto, el profeta de Tégoa* 
recrimina a sus compatriotas que esperan ansiosamente 
el «día de Yahweh» como el día de desquite y de cas- 
tigo sobre los enemigos de Israel, y como el día de la 
«salvación» del pueblo elegido. En realidad, será un 
día de castigo para todos los pecadores y en primer 
lugar para los israelitas infieles: «¡Ay de aquellos que 
desean el día de Yahweb! El día de Yahweh es día de 
tinieblas, y no de luz»!. Los profetas posteriores, como 
Sofonías, Nahúm, Habacuc y Joel, hablan en el mismo 
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sentido?. Es el día de la venganza divina?, el día de la 
«visita» punitiva de Yahweh, la hora de la cuenta!. 
Pero este «día de Yahweh» señala también el comienzo 
de la salvación de los justos. A través de todas las 
manifestaciones justicieras de Yahweh se salvará un 
«Resto», que será el núcleo de restauración de los tiem- 
pos mesiánicos*. Así el «día de Yahweh», día de «tinie- 
blas» para los pecadores, se convierte en día de «luz» 
y de salvación para los justos. En la literatura apo- 
calíptica el «día de Yahweh» es el día del juicio aniqui- 
lador sobre los pueblos paganos enemigos de Israel, 
aunque no falten textos preexílicos en los que se declara 
la posibilidad de salvación aun para los gentiles dentro 
de la teocracia israelita?, 

En el NT encontramos un eco de este «día de Yah- 
weh» en el sentido de juicio, discriminador entre buenos 
y malos, si bien la perspectiva se traslada al fin del mun- 
do. En 2 Pe 3,10 aparecen la expresión «día del Señor» 
aludiendo a la conmoción cósmica que precede al juicio 
de Dios. San Pedro, en el sermón de Pentecostés, ha- 
blaba ya del «día del Señor» en este sentido escatoló- 
gico”, basando su argumentación en los vaticinios apoca- 
lípticos de Joel*. En 2 Pe 3,21, «día de Dios» o «día del 
Señor» es sinónimo del «día del juicio y de la perdición 
de los impíos»?. San Pablo habla también del «día del 


Señor» que llegará como un «ladrón»*”. Es el día de 
la «venida del Señor» y de la resurrección de los muer- 
tos*!, es el «día de Cristo»?*?, el «día del Señor Jesús», 
Todo esto es el eco de la enseñanza de Jesús cuando ha- 
blaba del «día del hijo del hombre»**, el día del juicio 
final, el día de la discriminación definitiva de justos y 
pecadores, el «último día», culminación de la historia 
universal y principio de la etapa metahistórica del 
mesianismo escatológico. De este modo, la concep- 
ción del «día de Yahweh» de los profetas se concreta y 
traslada a la inauguración de la era plenamente mesiá- 
nica de ultratumba. 

lAm 5,18. *Sof 1,15; Nah 1,7; Heb 3,16; Jl 2,2. *ls 34,8; 
61,2; Jer 46,10. *0Os 9,7; Is 10,3; Miq 7,4; Jer 6,15. *Am 8,8-10; 
Os 2,16-17; Is 1,26; 11,10; Jer 30,23; 31,31-32, “Is 18,10: Sof 
3,9-10; Jer 12,14. Act 2,20. *Jl 2,2. *2Pe 3,7. 11Tes 5,2. 


11 Tes 4,15. *Flp 1,6.10; 2,16. **1 Cor 5,5; 2 Cor 1,14. “Le 
17,24, 


Bibl.: HAaG, s. v. Tag Jahwes. R. KITTEL, en TAW, TH, cols. 
945-956, F. PraT, La Teología de san Pablo, 1, México 1947, págs. 
420-421. L.A. Van HOONACKER, Les Douze Petits" Prophétes, Com. 
a Amos, 5,18; Joel 2,3c, París 1908. G. von RAD, The Orisin of 
the Concept of the Day of Yahweh, en JSS, 4 (1959), págs. 97-108. 


M. GARCÍA CORDERO 


DIABLO. —> Demonio y Demonología. 


Jerusalén. Explanada del Templo y, al fondo, restos del edificio correspondiente a la torre Antonia. Según una 
interpretación muy antigua, en la ciudad santa se instituyeron los diáconos (cf. Act 6,1-6) 
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Las pinturas sepulcrales de los ramesidas se caracterizan por el brillante colorido y los pormenores en las figura: 


El pequeño principe difunto es presentado por el faraón a las divinidades protectoras de ultratumba. (Foto $. Bartina) 


Medinet Habu. Templete dei gran complejo de edificios de Tutmosis MI (XVUI dinastía) y Ramsés III (XIX dinastía). Que- 


dan todavía en pie restos del gran muro de adobes. A lo lejos se divisan las fértiles riberas nilóticas. (Foto S. Bartina) 
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La acrópolis de Filipos y el llano de la ciudad. La epístola de san Pablo a los filipenses fue dirigida a «todos 
los santos... con los obispos y diáconos». (Foto P. Termes) 


DIACONISA. La palabra «diaconisa» no se halla 
empleada en el NT. Es, sin embargo, probable que, 
desde aquella época, hubiera mujeres que asistían oO 
reemplazaban a los diáconos en ciertos menesteres que 
les convenían más que a los hombres. Esta hipótesis es 
la mejor explicación de un texto paulino?, podría, sin 
embargo, extremando las cosas, referirse a las esposas 
de los diáconos. Otro texto parece mencionar a una de 
estas mujeres-diácono en Céncreas?. 


11 Tim 3,11. *Rom 16,1. 


Bibl.: J. COLLANTES, Primera Carta a Timoteo, Madrid 1962, 
pág. 1000, cf. otros comentarios a 1 Tim. DACL, Ill, págs. 725--733, 
Catholicisme, 1, cols. 719-721, 


J, DUPLACY 


DIÁCONOS. En el NT la palabra Siákovos sig- 
nifica generalmente «servidor», al igual que en el griego 
no bíblico, donde designa a veces de un modo particu- 
lar a ciertos funcionarios civiles o culturales. En dos 
ocasiones, sin embargo, se refiere a una categoría de 
responsables de las comunidades cristianas. En estos 
casos se traduce por «diácono». Nombrados siempre a 
continuación de los obispos, estos diáconos aparecen 
como sus subordinados en el servicio de Jas iglesias 
de Filipos! y de la provincia de Asia?. 
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Las cualidades espirituales y humanas que les eran 
exigidas son análogas a las que debían adornar a los 
obispos, pero menos en número?. Sus funciones abarca- 
ban probablemente los mismos campos. Asistían a los 
obispos, al menos en ciertos aspectos de su ministerio, 
principalmente pastoral y administrativo, según parece. 

El paganismo ni siquiera el judaísmo poseían una 
institución auténticamente paralela al diaconato. Se 
trata, pues, de una creación cristiana. La fecha y lugar 
precisos de su aparición son por lo demás conjeturales. 
¿Hay que pensar en Jerusalén, en el momento de la 
elección de los «Siete», hecha por los «Doce», para 
«servir» (Siaxoveiv) las mesas?* La palabra empleada 
por los Hechos sugiere una respuesta afirmativa que tiene 
además a su favor una larga y antigua tradición. ¿O acaso 
san Lucas se contenta sólo con ifidicar discretamente 
una semejanza entre los «Siete» y los diáconos? El 
diaconato pudo muy bien tener su origen fuera de Pa- 
lestina sin 1eferencia original a los «Siete», cuyo exacto 
papel no queda por otra parte muy claro. Cuando 
Lucas hablaba de la imposición de las manos y de la 
plegaria, que señalaron la entrada en funciones de los 
«Siete», pensaba acaso en una ceremonia análoga para 
los diáconos*?. El origen apostólico resulta indudable 
a tenor de los textos paulinos que aquí se citan. 
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Estos preciosos datos del NT son limitados. Pero la 
más antigua tradición cristiana los confirma, los aclara 
y los completa. 


Fi 1,1. *T'Tim 3,9.12. *1 Tim 311.13. *Act 6,2; cf: 6,4 (S1ra= 
«cvia). “Act 6,6. 
Bibl.: H. W. BeYer, en 7+W, IT, págs. 81-92. RAC, TI, 3.2 ed. 


págs. 888-909. P. GACHTER, Petrus und seine Zeit, 1, Innsbruck, 
1958, págs. 105-154, L£ThuK, WM, 2.2 ed., pág. 318 y sigs, 


J. DUPLACY 


DIADEMA (heb. cf. infra; BidSnua; Vg. diadema). 
Es un tocado de metal precioso, por lo regular de oro, 
que empleaban los hombres y las mujeres de categoría 
social y religiosa, o cualquier individuo, en ciertos actos 
importantes de la vida. Se traduce a menudo inexac- 
tamente por diadema vocablos hebreos que significan 
turbante, corona, etc. Estas palabras son : 

a) nezer (de názar, «consagrar»), distintivo real por 
excelencia, en forma de banda, adornado con piedras 





preciosas y sujeto por una cinta. También lo usaba el 
sumo sacerdote?, 


b) kéter, corona de la reina persa, cuya forma era 
redonda (kátar, «cercar»)?. 


c) “átárah, corona de honor que usaban los recién 
casados, los comensales, los reyes, los sumos sacerdo- 
ma 

d) sís, lámina de oro puro que el sumo sacerdote 
empleaba en las ceremonias del culto sujeta a su to- 
cado?. 


1Éx 296; 2Sm 1,10, etc. 
28,36; Lv 8,9, etc. 


2Est 1,11, etc. *Is 28,1, etc. *Éx 


J. A. PALACIOS 


DIALECTOS HEBREOS. l. El texto masorético 
del AT muestra en su forma actual una dilatada prehis- 
toria en la que las diferencias dialectales especificas de! 
hebreo como uno de los grupos dialectales del «ca- 
naneo» (> Hebreo, Gramática his- 
tórica del) han desaparecido en 
su mayoría. Además, la conexión 
de las consonantes con su reducido 
número de vocales, no deja de ver 
ya los detalles diferenciales de las 
formas de pronunciación de la 
época de la lengua popular viva 
O, por lo menos, ño los acusa con 
claridad. Lo indicado en último 
lugar es válido para las inscrip- 
ciones paleohebreas, en tanto que, 
tocante al texto del AT, ocurre 
que, en virtud de la estructuración 
en la vocalización y la acentuación 
determinadas por la escuela de Ti- 
beríades, se llegó a una normali- 
zación definitiva, en la cual fueron 
expresadas numerosas formas arcai- 
cas que perduraban todavía en los 
antiguos sistemas de pronuncia- 
ción. 

2. Análogamente, han perdura- 
do vestigios que prueban peculia- 
ridades dialectales de la lengua 
viva de antaño. Así, los efraimitas 
de la Palestina media debieron de 
pronunciar s (sámek) por $ (Sin) 
en el siglo Xt A.C., según Jue 12,6. 
Mientras 2Re 18,26.28 alude al 
judio (yeéhúdit) como idioma local 
de Jerusalén-Judá, según aparece 
también, por ejemplo, en los óstra- 
ca de Lakis (hacia 600 A.c.), el 
libro de Nehemías (Neh 13,24) 
distingue en el siglo v A.c. entre 
dialecto «asdodeo» y judío». Si 


Dos asirios en actitud de súplica. 

Ambos provistos de una diadema. 

Relieve en alabastro del palacio de 

Sargón IJ, siglo vin A.c. (Foto Mu- 
seo del Louvre) 
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Escena de un convite aristocrático egipcio, en que las invitadas, agasajadas por una esclava joven, aparecen 
con una diadema, adornada con un loto. Fresco del sepulcro de Naht, tumba n.? 52 de la necrópolis de 


Seih “Abd el-Qurnah (Luxor). 


bien acerca de la diferencia entre ambos nada más 
se conoce, trátase tan sólo, sin duda alguna, de diferen- 
cias entre dialectos vecinos en el ámbito de la «lengua 
de Canaán» (Is 19,18). 


3. Entre los escritos del AT, el fondo del libro de 
Oseas (siglo vi A.c.) contiene particularidades dialec- 
tales que se refieren a la Palestina media, y en el calen- 
dario agrícola de Gézer (siglo X A.C.) se encuentra un 
status constructus en dual yrhw = yarhó < yarhá (yar- 
hew [?]), «dos meses», lo cual hace suponer que aún 
en la época más temprana de Jos reyes se usaba común- 
mente también como antes en Ugarit. Por lo demás, 
coexisten por lo regular formas diferenciales de pronun- 
ciación y morfología que debieron de pertenecer antes 
a zonas dialectales diferentes o a períodos diversos, sin 
que estemos en condiciones de hacer con suficiente 
seguridad una subdivisión dialectal de tipo geográfico 
y sociológico. 

4. Los textos de Qumrán adquieren especial importah- 
cia en el marco de la investigación de los dialectos 
hebreos, porque en ellos queda atestiguado que en el 
hebreo de época tardía perduran aún formas antiguas y 
arcaicas — vgr.: hiPa, «él» (según la escuela de Tibe- 
ríades hi? y según el samaritano *1) — que desde mucho 
tiempo atrás se habían dado por desaparecidas. Hay 
que concluir, pues, que en las regiones dialectales he- 
breas perduraron durante largo tiempo formas comple- 
tas caracterizadas por su tendencia a la conservación, 
al paso que en las demás regiones tales formas se per- 
dieron relativamente pronto por desaparición de las 
terminaciones. Ciertamente, los hallazgos de Qumrán 
no aportan más ayuda, a causa de la mezcla dialectal 
que en ellos ocurre. A través de ésta, el samaritano ad- 
quiere nueva relevancia —en parte al menos — para 
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(Foto Lehnert € Landrock) 


el estudio de la historia de los dialectos hebreos; además, 
con todo ello se ha venido a encontrar un valioso eslabón 
que enlaza con las tradiciones fonéticas posteriores al 
comienzo de la era cristiana, que muestran asimismo 
diferencias dialectales. 

Bibl.: F. M. CROSS, JR. y D. N. FREEDMAN, Early Hebrew Ortho- 
graphy, en American Oriental Series, 36, New Haven 1952. R. MEYER, 
Die Bedeutung der linearen Vokalisation fiir die hebráische Sprach- 
geschichte, en Wissenschaftliche Zeitschrift der Universitat Leipzig, 3 
(1953-1954), págs. 85-94; íd., Das Problem der Dialektmischung in 


den hebráischen Texten von Oumran, en VT, 7 (1954), págs. 139-1465 
Para más bibliografía, -> Hebreo, Gramática histórica del. 


R. MEYER 


DIANA. —>- Artemis. 


DÍAS FASTOS Y NEFASTOS. Entre jos romanos 
eran los días del mes en los que se podía o no se podía 
realizar sesiones en el tribunal. También entre los pue- 
blos orientales era común la creencia de que determina- 
dos días eran impropios para ciertas actividades. En 
el calendario babilónico, los días aciagos estaban liga- 
dos al ciclo lunar. Especialmente en el día 15 del mes 
llamado Sapattu estaba vedada cualquier actividad. Como 
la distinción entre días favorables y desfavorables pro- 
cede de la mentalidad mágica y adivinatoria de las re- 
ligiones paganas, eran necesariamente incompatibles 
con la teología de Israel, cuyo Dios lo gobierna todo con 
providencia soberana, libre y misericordiosa. Por eso, 
aunque la palabra «sábado» tal vez derive etimoló- 
gicamente del babilonio Sapatíu, el día de reposo de los 
israelitas nada tenía de aciago, sino que era día de 
alegría, consagrado al Señor. En el calendario bíblico 
no hay vestigio de días fastos y nefastos, cuya determi- 
nación era aneja a la adivinación y a la astrología, 
prvhibidas a los hebreos?. La constreñidora observan- 
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cia de «días, meses y años», según el patrón del judaís- 
mo, era para san Pablo una de las formas de esclavitud, 
opuesta a la libertad de los hijos de Dios?. 

1Lv 19,31; 20,6; Dt 18,10; 2Re 17,17; 21,6; Is 8,19; 47,13; Jer 
27,9, etc. *Gál 4,10. 

Bibl.: B. LANDBERGER, Der kultische Kalender der Babylonier 
und Assyrer, Leipzig 1915. L. RÓBrRICH, Omen, en RGG, IV, 3.? ed., 


Tubinga 1956, cols. 1628-1630. 
O. SKRZYPCZAK 


DIÁSPORA. Palabra griega que significa «disper- 
sión» (Siaortreiperv, «dispersar», «sembrar por todas 
partes»), empleada ya por los LXX como término téc- 
nico para designar el conjunto de los judíos dispersos 
o cautivos entre las naciones?. El término hebreo co- 
rrespondiente sería góláh o galút y el aram. galit, ga- 
lita?, «cautividad», «deportación», «destierro»?, que los 
LXX han traducido por aixpodwoia, árroikia, y no por 
diáspora. Se ha explicado esta particularidad como un 
reflejo de la evolución histórica de la diáspora judía, 
la cual, a pesar de haber tenido su origen en un castigo 
divino?, se convirtió providencialmente en ocasión de 
bienestar y grandeza para el pueblo judío y en instru- 
mento de difusión del monoteísmo y de la predicación 
evangélica. En el NT tiene una vez? el mismo signifi- 
cado que en la versión alejandrina; pero en otros dos 
pasajes? la palabra diáspora está cargada de sentido 
teológico, dando a entender que los cristianos se encueñ- 
tran en este mundo como desterrados de la Jerusalén 
celeste*, del cielo”. 

1Dt 30,4; Neh 1,9; Sal 146,2; Jdt 5,19; 2 Mac 1,27. *Am 1,6-9; 
Jer 24,5: 28,4, *Jer 24,247 Ex 22,15. *IJn 7,35. "Sant 1,1; 1 Pé 
1.1. *Gál 4,26. “Flp 3,20. 


1. ORIGEN. La causa moral de la diáspora judía y 
su misión providencial se encuentra indicada ya en el 
Deuteronomio!*. Históricamente comenzó con la depor- 
tación de los habitantes de Samaría por Sargón Il 
en 722, que en número de 27 290 (según los anales de 
Sargón) fueron asentados en Hálah, sobre el Hábor, 
río de Goózán, y en las ciudades de Media?. Por un 
texto asirio sabemos que los judíos habían edificado 
un templo a Yao (Yahweh) en la ciudad Guzana (la 
Gozán bíblica), sita probablemente en Tell Flalaf. De 
603 a 581 hubo las deportaciones de las tribus de Judá 
y Benjamín por Nabucedonosor II, las cuales consti- 
tuyeron el núcleo más importante de la diáspora o1rien- 
tal, siendo famosas las concentraciones del Tél ?AÁbib, a 
orillas del río Kébar?. Los deportados, siguiendo los 
consejos de Jeremíast, se aplicaron al cultivo de la tierra 
y lograron constituir colonias florecientes, por lo que 
muchos renunciaron a regresar a Palestina después de la 
toma de Babilonia por Ciro en 539 y su decreto de 
liberación *. Tampoco regresaron las diez tribus del reino 
del Norte. Otra de las colonias judías, acerca de la cual 
poseemos abundante documentación, es la de la isla 
de — Elefantina, cerca de Asuán. Sus orígenes son in- 
ciertos. Algunos suponen que la emigración ocurtió 
entre 630 y 621 A.c., con motivo de la reforma religiosa 
del rey — Josías, quien se habría ensañado particular- 
mente con el santuario de Betel. Pudiera relacionarse 
asimismo con la invasión de los escitas, acaecida en la 
misma época. Otros enlazan sus orígenes con la invasión 
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de Palestina por Necao Il, en 609, y la deportación 
del rey > Joacaz a Egipto. A estos núcleos primeros 
hubieron de juntarse los que emigraron a Egipto, lle- 
vando consigo al profeta Jeremías, en 586, después del 
asesinato —> Godolías, y los que se supone incorporados 
al ejército de Cambises II, cuando hacia 525 éste se 
apoderó de Egipto. Rasgos característicos de esta co- 
lonia judía son la emancipación jurídica de la mujer 
y el préstamo usurario con un 609% de interés anual. 
Había erigido un templo a Yahó (Yahweh), destruido 
el año 411 por los sacerdotes egipcios, después de haber 
sobornado al gobernador persa. Se supone que la colo- 
nia fue aniquilada cuando, en 400 A.c., el faraón Amir- 
teo puso fin a la dominación persa, de la que los judíos 
se habían mostrado partidarios, cumpliéndose por ven- 
tura entonces plenamente el vaticinio de Jeremías sobre 
la suerte de la diáspora egipcia*, que había tenido que 
sufrir también con la invasión de Egipto por Nabuco- 
donosor, en 368”, 

Bajo Artajerjes TI (359-338) fueron deportados a 
Hircania, en las riberas del mar Caspio, muchos nobles 
judíos, que habían entrado en una conspiración organi- 
zada por el faraón Nectanebo II contra el monarca 
persa. 

Después de la conquista de Alejandro Magno, las 
colonias judías se multiplicaron bajo el gobierno de los 
lagidas en Egipto y de los seleucidas en Siria, siendo 
los centros principales Alejandría y Antioquía. Pero el 
origen de este incremento de la diáspora no se debía 
ya a las clásicas deportaciones, sino al favor de los prín- 
cipes y al intercambio comercial, cultural y religioso 
provocado por la expansión del helenismo en todo el 
Oriente bíblico. 


1Dt 4,25-31. *2Re 17,6; 18,11. 
62 Cr 36,22-23; Esd 1,1-4. “Jer 4,27. 


Ez 1,1; 3,15. 
“Jer 29,4-7, 


4Jer 29,4-7. 


2. EXTENSIÓN. En el siglo 11 A.C., la expansión judía 
se hacía sentir en todas las regiones del Oriente, no 
sometidas aún a Roma, como lo demuestra la circular 
dirigida por el cónsul Lucio en mombre del senado 
romano a diversos monarcas y ciudades?. En el siglo 1 A.C. 
coinciden en señalar la presencia de emigrados o des- 
cendientes de judíos por doquier los testimonios de 
Filón, Flavio Josefo y san Lucas. Por otra parte, los 
descubrimientos epigráficos, escalonados desde el si- 
glo 1 al 1v, revelan la existencia de colonias judías en 
Italia, países germánicos, las Galias, España y norte 
de África. Semejante crecimiento, en el que tuvo segu- 
ramente alguna parte la catástrofe del año 70 y la igno- 
miniosa venta de esclavos judios en el santuario de 
Manrée? y en Gaza, al terminar la represión de los 
sublevados con Bar Koókéba? (132-135) bajo Adriano, 
se debió principalmente a la vitalidad de la raza y acaso 
también a su poder de captación proselitista. San Pablo 
encontró en todas sus expediciones apostólicas, junto 
con las comunidades étnicamente judías, que general- 
mente acababan por oponerse al mensaje evangélico, 
elementos simpatizantes con el judaísmo, de origen gentil, 
mejor predispuestos para recibir la buena nueva. 


11 Mac 15,16-23. 


3. SITUACIÓN E INFLUENCIA. El aislamiento moral y 
religioso de las comunidades judías entre las naciones 
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La isla de Elefantina, situada frente a Asuán (Egipto), fue centro de una importante y característica colonia 
judía de la diáspora, cuyos miembros prestaron servicios militares en época persa. (Foto Ubieta, Archivo Termes) 


está concisamente expresado en un oráculo de Balaam!. 
Se administraban con cierta independencia y gozaban 
de fueros y exenciones, que les permitían librarse del ser- 
vicio militar y de la participación en los cultos paganos. 
Mantenían, por otra parte, entre sí y con la metrópoli 
relaciones frecuentes, gracias a una organización celo- 
samente mantenida. Su influencia cultural y religiosa se 
hizo sensible particularmente mediante la versión al grie- 
go del AT, hecha en Alejandría entre el 250 al 130 aA.c. 
En las cortes de Babilonia, Persia, Siria, Egipto y Roma, 
se encuentran a lo largo de la historia personajes judíos 
influyentes. Formando, según cálculos aproximados, el 
39%, de la población total del Imperio romano que as- 
cendía a 55 millones de habitantes, hubieron de ejercer 
un influjo notable en la economía y en la política de 
aquel tiempo. Pero en muchos casos la diáspora fue un 
elemento perturbador de la armonía social, política y 
religiosa de las naciones, provocando reacciones violen- 
tas, de las que nuestra misma época puede ofrecer 
ejemplos sangrientos. Ello no obstante. puede ser con- 
siderada como un testigo fehaciente de la Providencia 
divina. 
¿Nm 23,9, 


Bibl.: J. FustER, Les Juifs dans l'empire romain, París 1914 
J. B. Frey, Le Judaisme 4 Rome uux premiers temps de |' Église, en 
Bibl, 12 (1931), págs. 129-156. J. VANDERVOST, Dispersión ou Dias- 
pora, en DBS, 1, París 1934, cols. 432-445. K. L. SCHmIDT, Biaorropá 
en ThW, II, Stuttgart 1935, págs. 98-104. V. Risco, Historia de los 
judíos desde la destrucción del Templo, Barcelona 1944. M.A. 
BEEK, Relations entre Jérusalem et la diaspora égyptienne au 2.£ siécle 
avant P.-C., en OTS, 2 (1943), págs. 119-143. 
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DIATÉSARON. Título dado por Taciano (hacia el 
año 172) a un libro en el que, con las mismas palabras 
de los evangelistas, puso en orden cronológico los hechos 
y dichos del Señor sin repeticiones y sia omisiones sus- 
tanciales. Es la fusión de los cuatro evangelios en uno, 
género literario muy en boga en las naciones cristianas, 
aun en nuestros tiempos, si bien con otros nombres 
como los de «Armonía evangélica», «Concordia de los 
evangelios», «Evangelio unificado» y otros semejantes. 
En cuanto al Diatésaron de Taciano, la más antigua 
relación que de él se escribió, la de Eusebio, en su His- 
toria eclesiástica (4,29, en PG, 20,401) dice textualmente: 
«Taciano, habiendo compuesto, no sabria cómo expli- 
carlo, un conjunto o trabazón de los evangelios, llamó 
a aquella obra To 5134 Ttecodpov, o sea: “El (evange- 
lio) a cuatro (voces)”»; y si en griego se escribió el título, 
en griego debió de escribirse el texto del libro. «Ese 
— prosigue Eusebio — corre todavía hoy entre las manos 
de algunos», y nosotros de estas palabras hemos de de- 
ducir que el Diatésaron estaba poco divulgado entre 
los griegos. De hecho, en griego no ha llegado hasta 
nosotros más que un fragmento pequeñísimo hallado 
en 1933 en las excavaciones de Dura Europos junto al 
Éufrates. En cambio, lo tenemos por fortuna entero 
en traducciones hechas a diversas lenguas del Oriente 
y del Occidente, aunque con notables diferencias que 
ofiecen amplia materia a la discusión entre los doctos. 

El Diatésaron fue traducido al siríaco probablemente 
por el mismo Taciano (educado a la griega, pero nacido 
en Mesopotamia). y en la iglesia siria gozó de un favor 
máximo. Durante casi tres siglos fue allí el texto ordinario 
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de los evangelios en privado y en público; lo citaron los 
escritores en sus tratados, y el más grande y fecundo de 
entre ellos, san Efrén, hizo de él la base para su comen- 
tario a los evangelios. Por desgracia, sólo hace pocos 
años (1957) salió a la luz una parte considerable del ori- 
ginal siríaco de dicho comentario; anteriormente (a par- 
tir de 1846) sólo se conocía una versión aramea, también 
fragmentaria. Lo que queda del comentario de san 
Efrén es la parte menos discutible por el orden de las 
materias y la calidad del texto en el original de Tactano. 

Poseemos el Diatésaron entero, traducido del siríaco 
al árabe. Los manuscritos que nos lo han conservado se 
reducen a dos arquetipos diversos: uno, antioqueno de 
edad no precisada, pero «muy antiguo»; el otro, egip- 
cio, del año 1107. Tan sólo esta segunda línea de tradi- 
ción da el nombre del traductor, que sería el famoso nes- 
toriano Abu-!-Frag “Abd Alláh ibn al-Tayyib (7 1043); 
pero existen poderosas razones pra desconfiar de tal afir- 
mación. Sea lo que fuere, por el orden de materias la ver- 
sión árabe es la más próxima al comentario de san Efrén; 
pero por el tenor del texto más que por ella misma, 
el origen siríaco sobre el cual se hizo sufrió el influjo 
de la Pésittáa”, elaborada en las escuelas de Edesa hacia 
el año 450. También del siríaco se hizo una tardía ver- 
sión al persa (siglo XI) que se aleja del Diatésaron ori- 
ginal, tanto por su estructura como por el tiempo. 
Sin embargo, tiene tanto de común con las precedentes 
(Efrén y árabe), que constituye con ellas un grupo de 
tradición oriental opuesta a la del mundo latino. 

En Occidente, la tradición del Diatésaron gravita en 
torno a la obra de san Víctor, obispo de Capua. Hacia 
el año 547 mandó escribir ante sus propios ojos un Nuevo 
Testamento latino, que luego leyó, releyó y firmó de 
puño y letra. En Fulda se conserva todavía el manuscrito 
autógrafo en el famoso códice de la Vulgata que toma 
el nombre de esta ciudad germánica. Al disponerse a la 
Obra, cayó en sus manos — narra él mismo en el Prólogo 
al manuscrito — unum ex quattuor evagelium compo- 
situm («un solo evangelio compuesto de los cuatro»). El 
volumen era anónimo, sin título, pero el docto obispo 
justamente intuyó que se trataba del Diatésaron de 
Taciano mencionado por Eusebio; y tanto le agradó, 
que adoptó su mismo orden unificado en lugar de los 
evangelios separados. El texto que empleó para ello es 
una excelente copia de la Vulgata, o sea de la recensión 
de san Jerónimo, pero los sumarios de los capítulos 
(182) que coloca antes del texto tienen el aire de una ver- 
sión anterior latina y, por lo tanto, circularon antes de 
Víctor. 

Del códice Fuldense se sacaron muchísimas copias 
del diatésaron, difundidas luego por toda Europa. De 
una de estas copias, el Diatésaron fue traducido al ale- 
mán (manuscrito de San Gall, Sriftbibl. S6, siglo 1x) y 
más tarde al toscano (siglo xt, del cual se conservan 
todavía por lo menos veinticinco manuscritos. De fuer- 
tes laterales brotaron las traducciones en dialecto ve- 
neciano (códice Marciano 4975, del siglo XIv) y en anti- 
guo holandés (códice de Lieja, siglo XIm). 

Todos éstos, derivados de un fondo latino, se diferen- + 
cian entre sí en puntos particulares de texto y de orden; 
pero no tanto que no concuerden en puntos notable 
contra sus predecesores de Oriente y formen por es 
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un distinto grupo occidental en la tradición del Diaté- 
saron. Así, por ejemplo, las bodas de Caná (Jn 2 1-11) 
se dejan intactas en todos los orientales, al igual que en 
el cuarto evangelio, inmediatamente después del relato 
del encuentro con Natanael; mientras que, en todos 
los occidentales, salvo la versión veneciana, se tras- 
ladan mucho más abajo entre una serie de instrucciones 
(Sermón de la Montaña y otras) y una serie de milagros. 

A su vez, ambos grupos convienen unánimemente 
en puntos señeros, esenciales, que dan al Diatésaron 
de Taciano su impronta personal inconfundible. Son 
los siguientes: 1) Como base de toda la estructura, 
Taciano tomó el evangelio de san Mateo, siguiendo lo 
más posible su mismo orden, con pocos y no grandes 
cambios de colocación. 2) Para la cronología, le sir- 
vieron de piedras miliarias las precisas indicaciones de 
Juan en torno a las fiestas judías, en las que Jesús subía 
a Jerusalén, y la fecha de la cena de Betania «seis días 
antes de Pascua» (Jn 21,11). 3) También en Juan, lo 
que en nuestras Biblias es el cap. 5 va colocado tras 
el 6, orden preferido por un buen número de modernos 
por motivos intrínsecos al texto. 4) En la famosa y 
todavía discutida cuestión de la unicidad o duplicidad 
de la expulsión de los profanadores del Templo, que 
Juan refiere al comienzo y los Sinópticos al final de la 
vida pública de Jesús, Taciano sostiene la unicidad del 
hecho y lo coloca hacia el fin de la vida de Cristo, como 
los Sinópticos. Tal desplazamiento, en efecto, unido 
a la antedicha inversión de los cap. 5 y 6, lleva lóg:- 
camente a reducir la vida pública a un año y pocos 
meses, opinión por otra parte bastante difundida en la 
edad de los Padres. 

Éstos son los hechos, los datos literarios sobre el Dia- 
tésaron. En torno a ellos numerosas cuestiones se agitan 
todavía entre los doctos. He aquí las principales. Si 
Taciano compuso el Diatésaron en griego o en siríaco; 
si lo compuso ena Roma, donde estuvo aproximadamente 
del 150 al 172, o en Siria donde había nacido y a donde 
volvió a su salida de Roma; si, como traducción del 
griego original al siríaco, el Diatésaron precedió o siguió 
a la versión de los evangelios separados; si la misma 
cuestión se debe plantear y cómo se ha de resolver en 
lo tocante a las traducciones al armenio y al latín; si 
es verdad, como afirman algunos críticos, que el tex- 
to del Diatésaron influyó sobre los manuscritos griegos 
del evangelio, contribuyendo a formar aquel texto de 
baja calidad, que luego se propagó por el imperio 
bizantino. En segundo lugar, siguen las cuestiones rela- 
tivas a cada una de las versiones occidentales y a la 
persa: índole, relación con las otras ramas de la tradi- 
ción, valor para la recuperación del Diatésaron original, 
Por el momento, publicado el original siríaco del comen- 
tario de san Efrén, habrá que centrarse ante todo sobre 
el estudio y luego concentrarse en eliminar de la versión 
árabe las modificaciones introducidas en el Diatésaron 
stríaco al imponerse la Pesitta?. 


Bibl.: 1. Ediciones de textos: F. RANKE, Codex Fuldensis, 
Marburgo 1868 (PL 68,251-361). P.A. Ciasca, Tatiuni Evangelio- 
rum harmoniae arabice. ed. et transl. lat. donavit..., Roma 1888, 
E. SIEVERS, Tatfian lateinisch und deutsch, 


'nederl., Leiden 1898. D. PLoomn, The Liége Diatessaron, ed. with a 
text apparatus..., Amsterdam 1929. A.S. MARMARDIJII, Diatessao 
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ron de Tatien... arabe-frangais, Beirut 1935. C.H. KRAELING, 
A Greek Fragment of Tatian's Diatessaron, Londres 1935. V. To- 
DESCO, A. VACCARI, M. VATTASSO, J! Diatessaron in volgare ¡taliuno, 
en SteT, 81, Ciudad del Vaticano 1938. G. MESSINA, Diatessaron 
persiano, Roma 1951 (texto y traducción). Salnr EPHREM, Com- 
mentaire de l'Evangile concordant, Lovaina 1954 (versión armenia 
traducida al latin por L. Leloir). 

2. Estudios: TH. ZAHN, Tatian's Diatessaron, Erlangen 1881. 
A. A. HobsoN, The Diatessaron and the Synoptic Problem, Chicago 
1904. J. HonTHEIM, Die Abfolge d. evang. Perikopen im D. Tatians, 
en ThQ, 90 (1906), págs. 204-255, S. EURINGER, Die Uberlieferung 
d. arabischen Ubersetzung d. Diatessarons, en BSt, XVII, 2 (1912). 
H.J. VoGELs, Beitriáge z. Geschichte d. D. im Abendland, Minster 
1919. A. JÚLICHER, Der achte Tatianstext, en JBL, 43 (1924), págs. 
132-137. A. VWACCARI, Propaggini del D. in Occidente, en Bibl, 12 
(1931), págs. 326-354. C. PeTERS, Das D. Tatians, Roma 1939; 
íd., Neue Funde u. Forschungen z. Diatessaronproblem, en Bibl, 23 
(1942), págs. 68-77. P. KAHLE, Tatian's Diatessaron, última parte 
de The Cairo Geniza, Londres 1947; 2.2 ed., 1958. L. LELOIR, Le 
D. de Tatien, en OrSvr, 1 (1956), págs. 208-231. A. VACCARI, Le se- 
zioni evangeliche di Eusebio e il D. di Taziano nella letteratura siriaca, 
en RSO, 32 (1957), págs. 433-452. A.J. B. HicGIxs, The Persian and 
Arabic Gospel Harmonies, en TU, 73 (1959). págs. 793-810. L. 
LELOIR, £L”original syriaque du commentaire de S. Ephrem sur le D., 
en Bib!, 40 (1959), págs. 959-970. 


A. VACCARI 


DIATRIBA Se llama 5iatp:fr, a la manera de pasar 
agradablemente el tiempo, o sea entretenimiento y con- 
versación. De aquí pasó a indicar las conversaciones 
y discursos con que los filósofos divulgaban sus ideas 
en círculos más amplios que los constituidos por profe- 
sionales, de una manera particular cuando se trataba 
de difundir entre el público, bien con discursos populares, 
bien con conferencias de alta divulgación, las ideas 
morales que se juzgaban dignas de que trascendieran a 
la conciencia popular. 

La diatriba se deriva del diálogo, pero de manera que 
el orador que la utiliza, en lugar de las dos o más per- 
sonas que intervinieron en el diálogo, se constituye a 
sí mismo bajo el nombre de un personaje fingido, con 
cuya única intervención se desarrolla la «lucha verbal» 
(ioyouaxia). La diatriba, por lo tanto, no es, en 
realidad más que un diálogo transformado en dis- 
curso. 

La diatriba empieza a tener carácter literario con Bión 
de Boristene, que vivió en la primera mitad del siglo 
NI A.C.; pero de él no se conserva ningún escrito. Sólo 
se conservan de Telestes o Teles, aproximadamente de 
la misma época. Ejemplos clásicos de diatriba encon- 
tramos en algunos tratados filosóficomorales de Cice- 
rón y de Séneca, en los «sermones» de Horacio y en 
los escritos de Epiícteto. 

En el AT existe el ejemplo insigne del libro de Ecle- 
siastés O QoOhélet, escrito precisamente durante aquella 
época helenística. 

En el NT pueden señalarse no pocos trozos montados 
según el esquema de la diatriba!. 

ICF. 1 Cor 6,1213: 15,35 y sigs.; Sant 2,14-15, 


Bibl.: E. NORDEN, Die antike Kunstprosa, Leipzig-Berlín 1915* 
C. CEsst, «Diatriba», en Elt, XII, Roma 1931, pág. 754. S. DE AUSEJO” 
El género literario del Eclesiastés, en EstB, 7 (1948) págs. 395-406. 


J. GONZÁLEZ RUIZ 
DIBBIN, Tell. Nombre de lugar moderno de Pa- 


lestina, relacionado posiblemente con el lugar del texto 
del AT hebreo llamado — “Iyyón. 


917 


DIBÓN 


DIBLAT(AM). Forma variante, con una adición 
sintáctica (Gh), del topónimo hebreo > Ribláh. 


DIBLATAYIM. Nombre hebreo que se ha de con- 
siderar como una variante de —> “Almón Diblátáyim y 
=> Bet Diblatáyim. 


DIBLAYIM («dos pastas de higo»?; Aefmaiu; Ve. 
Debelaim). Padre de Gómer (heb. gómer bat-dibláyim), 
mujer del profeta Oseas*. Su nombre insólito ha hecho 
que se propusieran diversas correcciones textuales. Pudo 
ser un hombre de baja extracción, que se llamase de 
un modo que, por ser propio del pueblo, no se haya 
conservado en otros pasajes, o quizá se trate de un mote 
o de una alusión a una costumbre idólatra desconocida. 
Simons sugiere que se lea «de Bét Diblatáyim» (heb. 
mi-bét diblatáyim), porque la mención de un lugar con- 
creto de origeri no discrepa de la índole alegórica de! 
texto. 

Os 3. 

Bibl.: NorH, 366, pág. 240. J. KóniG, en BP, Il, pág. 689, 
n. 3. Simons, $ 1455. 

M. GRAU 


DIBÓN (moabita dybn; egip. tpn; Acafdwv, AnBcv; 
Vg. Dibongad, Dibon, Dimon). Dos ciudades: 

1. Dibón fue una de las últimas etapas del itinerario 
israelítico hacia Canaán. Está situada a unos 5 km al 
norte del torrente Arnón (Wadi MOgib) y junto a la 
gran carretera construida por el emperador Trajano. 
Hasta hace pocos años los que por allí pasaban sólo 
veían un considerable amontonamiento de escombros 
y ruinas, conocido con el nombre de Hirbet Diban; hoy, 
en cambio, después de siete campañas de excavaciones 
emprendidas por la American School of Oriental Re- 
search de Jerusalén, están manifestando a todo el mundo 
que el lugar en cuestión era ya un importante centro 
habitado unos 3000 años A.c., en la época del Bronce 1. 
Dibón fue una ciudad fortificada con muros, puertas 
y, sobre todo, con una vasta construcción, quizá templo 
o templo-palacio, que se espera revelará sus secretos 
en una próxima campaña de excavaciones. 

La Biblia nos dice de ella que estaba situada en terri- 
torio amorreo* y que Israel la arrebató a Sihón con 
gran parte de sus tierras en la batalla de Yahás o Yah- 
sah*. Dibón perteneció desde entonces a la tribu de 
Gad?, de donde le viene la denominación Dibón Gád, 
y después a la de Rubén*. En tiempo de los profetas 
Isaías? y Jeremías? había ya pasado a manos de Moab. 

Dibon ha alcanzado una fama mundial desde que 
Clermont-Ganneau descubrió allí en 1868 la estela del 
rey > Mésa* (siglo 1x A.c.), hoy en el Museo del Louvre. 


¿Nm 21,21 y sigs. *Nm 21,21244NmM-32,34.. “Jos 13,17. 
bls 15,2. “Jer 48,18-22. 


2. Ciudad de Judá después del exilio! (> Dimónah). 
“Nah. 11,23, 


Bibl.: J. van KASTEREN, en DB, IH, cols. 1409-1411. J. SimONS, 
Egyptian Topographical lists, Leiden 1937, págs. 118-219. ABEL, 
TI, pág. 304 y sigs. F.V. Winner, en BASOR, 125 (1925), págs. 
7-20. W.H. MORTON, en RB (1957), págs. 221-223. HAAG, col. 
332. ¡SimoNs, $$ 298, 309, 440, 441, 1248, 1261, 


B. UBACH 
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DIBRE HA-YAMIÍM 


DIBRE HA-YAMIM. Nombre que recibe en el AT 
hebreo el libro de las —> Crónicas. 


DIBRI («charlatán»; fen. dbr; sudar. dbr*; cf. ár. 
dabara; Aafp[eji; Vg. Dabri). Individuo de la tribu 
de Dan, abuelo del blasfemo lapidado en época de 
Moisés por orden de Yahweh y padre de Selómit. 


Lv 24,11. 


Bib!.,: NotH, 367, pág. 240. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 290. W. GOLDMANN, Die 
palmyrenischen Personennamen, Leipzig 1935, págs. 22, 29. Z.S. 
HARRIS, A Grammar of the Phoenician Lunguage, New Haven 1936, 
pág. 95. 


J, CARRERAS 
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Hirbet Dibán, la bíblica Dibón, du- 

rante las excavaciones iniciadas en 

1950 y que ya constan de siete cam- 
pañas. (Foto V. Vilar) 


DIDÁCTICA. Por su origen 
divino, la Escritura posee una 
autoridad absoluta, infalible e in- 
violable. Según la convicción judía 
y cristiana, la Ley, siendo una 
revelación de la voluntad y de la 
verdad de Dios, contiene en si toda 
sabiduría; es santa, divina, es la 
luz dada a los hombres. Jesucristo 
afirma que la «Escritura no puede 
fallar»!. Esta autoridad es, en pri- 
mer término jurídica; pero al mis- 
mo tiempo moral y religiosa. Los 
libros sagrados no contienen sola- 
mente una ley obligatoria. Han 
sido escritos para consolas, para 
fortificar y para instruir a los 
hombres. Este carácter didáctico 
de la Escritura ha sido puesto de 
relieve especialmente por san Pa- 
blo. En Rom 15,4, el apóstol 
afirma que «todo cuanto está es- 
crito ha sido escrito para nuestra 
enseñanza (SidaokaAia), a fin de 
que por la paciencia y la consolación 
de las Escrituras, estemos firmes en 
la esperanza». Esto mismo vuelve 
a expresar, de manera más general 
y más precisa, en 2 Tim 3,16-17. 
San Pablo recomienda a su dis- 
cipulo Timoteo permanecer en la 
verdad, guardando fielmente todas 
las cosas que aprendió desde niño. 
Las sagradas letras serán para 
Timoteo la mejor salvaguardia con- 
tra el error, «porque conoces las 
Sagradas Escrituras que pueden 
instruirte en orden a la salud por 
la fe en Jesucristo»?. Este valor di- 
dáctico incontrovertible de la Biblia 
se basa y depende de la inspira- 
ción: «Pues toda la Escritura, 1ns- 
pirada por Dios, es útil para en- 
señar (trpos SidaokaAiav), para argúir, para corregir, 
para educar en la justicia, a fin de que el hombre de 
Dios sea perfecto y consumado en toda obra buena»?. 
Es de advertir que todo el énfasis se pone aquí en 
la utilidad pedagógica de la Escritura, siendo la inspi- 
ración un presupuesto incidental (— Inspiración). En 
otro pasaje afirma igualmente san Pablo que «todas 
estas cosas les sucedieron a ellos en figura (se trata de 
la historia de la época de Moisés), y fueron escritas para 
nuestra enseñanza (mpos voudeoiav»*. En este sentido, 
todos los libros bíblicos son didácticos, pues todos con- 
tienen alguna enseñanza para mosotros. Pero se ha 
acostumbrado a dar este apelativo a siete libros del AT 
(Job, Sal, Prov, Ecl, Cant, Sab, Eclo) y a 21 del Nuevo 
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(Rom, 1-2 Cor, Gál, Ef, Flp, Col, 1-2 Tes, 1-2 Tim, 
Tit, Flm, Heb, Sant, 1-2 Pe, 1-2-3 Jn y Jds). Los del AT 
se llaman también sapienciales, porque en ellos se habla 
frecuentemente de la sabiduría en cuanto atributo divino 
y en cuanto se comunica a los hombres, y poéticos, 
por la forma literaria. 

1Jn 10,35. ?2 Tim 3,15. 


322 Tim 3,16-17. *i Cor 10,11. 


L.-CL. FiLLiow, L'Étude de la Bible, París 1922, pág. 55 
H. HOFPEL, Écriture Sainte, en DBS, TI, cols. 457-487, sobre 
E. MANGENOT, Ecriture Sainte, en DTRC, IV, 


Bibl.: 
y sigs. 
todo, cols. 465-467. 
cols. 2092-2101. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


DIDAJÉ (S5i8axh, «enseñanza», «doctrina», «ins- 
trucción»; transcripción latina, Didache). En 1883 Ph. 
Bryennios publicaba en Constantinopla el mejor ms. 
griego de esta obra, encontrado en Jerusalén, que lle- 
vaba el doble título Doctrina de los doce apóstoles y 
Doctrina del Señor por los doce apóstoles a los genti- 
les, aubque críticamente parezca ser más cierto Alda- 
xai TóÓv *ArrooTóAowv, «Instrucciones de los Apóstoles». 

Esta obra es una colección de instrucciones de 
los apóstoles, perteneciente a una iglesia que se fue 
imponiendo insensiblemente con la expansión de la 
misma Iglesia universal. La iglesia y lugar en que fue 
escrita es probablemente Antioquía, entre los años 50-70, 
ya que el contenido de la Didajé es independiente de la 
Carta de Bernabé, del Pastor de Hermas y de los restan- 
tes libros del NT, a pesar de haber ciertos puntos de 
contacto entre los cuatro. 

Hablan de ella san Atanasio, Eusebio y Rufino. Con- 
tiene: El doble camino de la vida y de la muerte; la 
liturgia de los sacramentos, del bautismo con la fórmula 


DIDASCALIA 


trinitaria, de la Eucaristía y del perdón de los pecados 
mediante la confesión; fija los días de ayuno y otras 
normas disciplinares. Está esmaltada de alusiones y re- 
miniscencias bíblicas. 


Bibl.: J.P. AupeEr, La Didache, Instructions des Apótres, en EtB, 
París 1958. 
M. BALAGUÉ 
DIDASCALÍA. «Didascalía, o sea la doctrina de 


los doce apóstoles y santos discipulos de nuestro sal- 
vador», que Epifanio (Haer., 70) cita como Aratágels 
TÚÓvV Too0TóAvwV €s el título de una obra anónima, escrita 
al parecer en los primeros decenios del siglo MI, en el 
norte de Siria. El autor, tal vez un obispo, de probable 
procedencia judía, da la impresión de que se dirige a 
una comunidad todavía menor que vive en un ambiente 
étnicocristiano. Apoyándose en unas supuestas auto- 
ridades apostólicas (cf. Act cap. 15), hace las más variadas 
prescripciones relativas a la vida litúrgica, canónica y 
moral: sobre el matrimonio, los obispos, la adminis- 
tración de los bienes eclesiásticos, las viudas, el bautis- 
mo, los oficios divinos, la penitencia (en la que se mues- 
tra partidario de una actitud benévola), etc., y ataca 
particularmente las tendencias favorables a la antigua 
Ley y a las observancias judaicas. Además de las muy 
abundantes citaciones bíblicas, tanto del AT como 
del NT, cita la Didajé, Hermas, los Oráculos Sibilinos, 
el Evangelio de Pedro, los Acta Petri y los de Pablo, 
la Epístola de Bernabé, Ignacio de Antioquía, Ireneo 
y varios Agrapha. Del texto griego original se conservan 
sólo fragmentos, mas las Constituciones Apostólicas lo 
reproducen íntegramente y muy a la letra en sus seis 
primeros libros. Existe una fiel traducción siríaca muy 


Ruinas de Hirbet Dibán y la comarca en que están situadas. La ilustración corresponde a la época anterior 
a la iniciación de las excavaciones arqueológicas, llevadas a cabo por la American School of Oriental Research. 
(Foto P. Savignac, Archivo Monasterio de Montserrat) 
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DIDASCALIA 





Anverso de una didracma acuñada con la efigie del seleucida 
Antíoco VII. (Foto Monasterio de Montserrat) 


antigua, que ha servido de base para las versiones árabe 
y etiópica. La traducción parcial latina parece del si- 
glo 1v. 


Bibl.: P. A. DE LAGARDE, Didascalia apostolorum syriace, Leipzig 
1854. E. HAULER, Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia 
Latina, Leipzig 1900. M. GiBsoN, Horae Semiticae. 1. The Didas- 
calia Apostolorum in Syriac, Londres 1903, F.X. FunK, Didascalia 
et Cons:itutiones Apostolorum, 1, Paderborn 1905. W.,C. van UNNIK, 
De beteekenis van de Mozaische wet voor de kerk van Christus volgens 
de Syrische Didascalie, en Nederlandsch Archief voor Kerkgeschie- 
denis, 31 (1939), págs. 65-100. J. QuasTEN, Patrology, 11, Utrecht- 
Amberes 1953, págs. 147-152. B. ALTANER, Patrologie, Friburgo 
(Suiza) 1958, págs. 48-49. 


A. OLIVAR 


Reverso de la didracma del monarca seleucida Antíoco VIT. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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DÍDIMO. El texto del NT, al hablar de santo 
=> Tomás, emplea las palabras: «Tomás, llamado Dídi- 
mo» (Owy3Gs ó Asyópevos Aidupos; Vg. Thomas qui 
dicitur Didymus), como especificativo del nombre del 
apóstol. 


DIDRACMA (Si5paxpov; Vg. didrachma). Moneda 
griega de plata, mencionada una sola vez en el NT?. 
Equivalía a dos —> dracmas. Era la tasa anual que to- 
do isralita pagaba como tributo al Templo. Los LXX 
suelen traducir con su nombre la palabra hebrea sége! 
aunque su valor era muy superior al de este pesomo- 
neda?. 


1iMt 17,24 (Ve. 23). 
etcétera. 


Bibl.: F. PrAT, Le cours des monnaies en Palestine au temps de 
Jésus-Christ, en RSR, 15 (1925), págs. 441-448. O. ROLLER, Miinzen, 
Geld und Vórmegensverhiáltnisse in den Evangelien, Karlsruhe 1929. 
F. HEICHELHEIM, Wirtschaftl. Schwankungen der Zeit von Alexander 
bis Augustus, Jena 1930. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie 
biblique, TL, París 1953, págs. 263, 273, 411. 


?Gn 20,14.16; 23,15; Lv 27,3-7; Neh 5,15, 


P, ESTELRICHA 


DIEZ (heb. “éser [f.], “ásarah [m.]; Sétxa; Vg. decem). 
El sistema numérico de los israelitas se basaba en la 
suma de los dedos de ambas manos, siendo, por lo tanto, 
decimal. Tanto en el AT como en el NT, el diez tiene 
un valor simbólico, cuya magnitud, grande o pequeña, 
depende de las circunstancias y representa una cifra 
redonda?. Hay diez patriarcas antediluvianos?, diez pla- 
gas*, diez mandamientos? y diez cuernos*; diez poderes 
no consiguen distanciar a san Pablo del amor de Diosf 
y diez vicios excluyen del reino celestial”. Estas cifras, al 
igual que otras, pueden corresponder simplemente a la 
realidad u obedecer a esquemas simplificativos. Pueden 
tener además contenido simbólico. 


1Cf. Gn 24,55; Dan 1,12.14; 7,10; Mt 25,1; Lc 15,8, etc. *Gn 


cap. 5. *Éx 7,11. “Éx cap. 20; Dt cap. 5. Dan 7,20. “Rom 
8,38-39. ”1 Cor 6,9-10. 
Bibl.: A. HELLER, Biblische Zahlensymbolik, Reutlingen 1936. 


HAAG, cols. 1737-1738. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


DIEZMO (heb. ma'sér, mataser; Sexatnuóprov; Vg. 
decimae). Décima parte, al menos originalmente, de 
los productos, que los israelitas debían destinar al Tem- 
plo y a sus sacerdotes y levitas para el mantenimiento 
del culto y de las personas consagradas a él. Junto al 
diezmo de carácter religioso, existió otro civil que se 
entregaba al rey. Uno y otro tipo de diezmo se coño- 
cieron, con diferente finalidad, en los pueblos antiguos, 
desde los mesopotámicos hasta Roma; los lidios ofrecían 
a sus dioses un diezmo del botín conseguido y los feni- 
cios y cartagineses enviaban uno anualmente al Hércules 
de Tiro. Estuvo también en vigencia en Egipto y Ugarit, 
entre los vecinos de Palestina. La noción y la práctica 
del diezmo se basa en el concepto de que Dios es el 
señor de todos los países, por lo que hay que entregarle 
las primicias y lo más selecto de los productos de la 
tierra. 


l. EL DIEZMO EN EL AT. a) Bastantes datos bíblicos 
contradicen la creencia generalizada de que los israelitas 
pagaban únicamente tributos a título extraordinario. 
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Un precedente de diezmo civil, de índole por completo 
gratuita, se tiene en la décima parte que Abraham 
entregó a —> Melquisedec del botín cobrado a los reyes 
confederados*. José «puso por ley hasta el día de hoy» 
que los egipcios entregasen una quinta parte de sus co- 
sechas al faraón?. Más tarde se augura que el rey per- 
cibirá, como ocurría, por ejemplo, en Ugarit, un diezmo 
de los campos, las viñas y los rebaños?, como fue al 
parecer el caso en las circunscripciones administrativas 
de Salomón. El rey podía, como en Ugarit, perdonar 
los diezmos y las prestaciones! (— Tributos). 


1 Gn 14,20; cf. Heb 7,2,4. ?Gn 47,13-26. *1Sm 8,15.17. 
LFiao 


11 Sm 


b) En la época patriarcal nó hubo sacerdocio. Cuando 
Jacob promete pagar la décima parte de ciertos bene- 
ficios, si Dios se los concede, al santuario de Betel!, lo 
cual hace suponer la existencia de sacerdotes en el 
mismo, se trata de un anacronismo que intenta justifi- 
car una costumbre posterior, atribuyéndola al fundador 
del santuario?. La legislación mosaica somete a diezmo 
los ganados y frutos de la tierra?. El de los granos y 
frutos no tenía que pagarse obligatoriamente en especie: 
bastaba que el propietario lo comprase un quinto más 
caro que su precio ordinario*. En cambio, era preciso 
pagar el diezmo de las reses, que se separaba haciendo 
que el ganado pasase por debajo del cayado del pastor; 
cada décimo animal, fuera o no intachable, era apartado 
y no podía cambiarse$. El grano era batido y las aceitu- 
nas y uvas prensadas antes de sacar el diezmo de ellos*. 
Los levitas recibían todo el diezmo de Israel por sus 
servicios en el santuario y su carencia de bienes”; ofre- 
cian una participación al sacerdote y consumían libre- 
mente el resto*, El Deuteronomio insiste en el cumpli- 
miento de estas obligaciones?; pero, si la distancia que 
separaba a los hebreos del santuario era muy grande, 
las especies podían convertirse en dinero con el que se 
compraría lo necesario en el lugar santo". El pago del 
diezmo adquirió un aspecto social: cada tres años se 
depositaría en la ciudad propia y los levitas, forasteros, 
huérfanos, viudas y criados comerían de él hasta sa- 
ciarse*, En Nehemías no se cita el diezmo del ganado. 
Los levitas habían abandonado el Templo porque no 
percibían la parte necesaria para su subsistencia. Nehe- 
mías hizo volver a los levitas, estableció almacenes 
administrados por una comisión, que se encargaba tam- 
bién de las distribuciones, y especificó lo que correspon- 
día a los sacerdotes y levitas*?, restaurando lo dispuesto 
por Números*. Sin embargo, no siempre se respetó 
a esta reglamentación**. Estas presciipciones siguieron 
en vigencia? y se complicaron con la renovación de las 
antignas, o sea las expresadas en Dt 14,22-26.28-29, 
A pesar de que eran muy gravosas, los fieles cumpli- 
dores de la Ley las observaban?*. 

1Gn 28,22. *Cf. Am 4,4. *Lv 27,30-32. *Lv 27,31. *Lv 27, 
32-33. "Nm 18,27. ?Nm 18.21.24. $Nm 18,28.31. *Dt 12,5.6.11. 
10D t 14,23-27, Dt 12,17-19: 14,22-29. 1?*Neh 10,36-38; 12,44-47; 


13,5.10-14. 12Nm cap. 18. '*Mal 3,8-10; cf. Neh 10,38-39. 15Ecl 
7,31; Jdt 11,13. **Tob 1,6-8; 1 Mac 3,49. 


2. EL DIEZMO EN EL NT. En el tiempo de Cristo 
y de los apóstoles resurgieron los principios del AT 
que habían regulado el pago del diezmo, pero tal vez 
si valor de institución. Josefo informa que en el judaís- 
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DILIGENCIA 


mo lo percibían los sacerdotes y levitas!, y que los sacer- 
dotes ordinarios sufrieron más tarde las consecuencias 
de la avidez de los sumos sacerdotes, quienes detentaron 
los diezmos. Se conocieron tres clases de los mismos: 
el que se pagaba por el ganado menor, el de los frutos 
de la tierra y el destinado a los pobres. La exagerada 
ortodoxia de los fariseos los inducía a entregar el diezmo 
por las plantas más humildes, aunque con olvido de las 
virtudes de justicia, misericordia y fe?. Es probable que 
se hubiera centralizado su percepción en Jerusalén. 
Éste es el ambiente que aparece en el NT. 


¿CL Heb 7,5. *Mt 23,23; Lo 11, 42010£..19.12. 


Bibl.: HMeroboTO, Hist., 1,89. F. Josero, Ant. lud., 4,8,8.22; 
11,5,8; 20,8,8; 20,9,2; íd., Vit., 12,15; íd., Ap., 1,22. Macaser, 1,1. 
L. GOLDScHMTDT, Talmud, TI, Berlín 1901, pág. 687 y sigs. O. 
EISSFELDT, Erstlingen und Zehnten im Alten Testament, Leipzig 1917. 
J. HemMPEL, Eine Vorfrage zum Erstgeburisonfer, en ZAW, 54 (1936), 
págs. 311-313. F. NOTSCHER, Biblische Altertumskunde, Bonn 1940, 
págs. 130-131. MH. CAZELLES, La dime israélite et les textes de Ra“s 
Shamrah, en VT, i (1951), págs. 131-134. A.G. BARROIS, Manuel 
d'archéologie biblique, YI, París 1953, págs. 410-411. HAaG, col. 
1738. J. GRAY, The Legacy of Canaan, Leiden 1957, pág. 146. 
R. DE VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, T, París 1958, 
págs. 217, 2183; TI, París 1960, págs. 118, 195, 216, 244-246, 276- 
277, 349, 378. 


J. A. G.-LARRAYA 

DIFAT 
Gomer. 

1CGr.1,6 


Variante del nombre de — Rifat, hijo de 


DIHÚ. Grafía castellana hipotética de un nombre 
de lugar en Esdras!. La versión griega (B) hace suponer 
las palabras arameas dí hi?, pero otros los entienden 
como gentilicio. —> Deháweé”. 

1Esd 4,9. 


DIL*AN («campo de calabazas»; AohdóA; Vg. De- 
lean). Localidad perteneciente a la tribu de Judá, en 
la Séféelah!, situada en la comarca de Láaki3. Abel la 
identifica con la t/wan, n.* 102 de la lista de las pobla- 
ciones conquistadas por Sesong (Sesáq) y la localiza 
en Tell el-Nagilah, al sur sudoeste del Tell el-Hesi. Simons 
considera que al presente es imposible localizarla. 


1Jos 15,38. 


Bibl.: AseL, II, pág. 305. Simons, $$ 318 (B/4). 


DILIGENCIA. Conforme a múltiples datos de la 
SE, la diligencia es un cuidado asiduo y constante en 
el obrar en general, o con atención propia, particular, 
orientada hacia un fin concreto y determinado. Como 
disposición meramente natural, es garantía de éxito 
y de prosperidad en la vida. Adquiere un valor moral y 
sobrenatural si el móvil es la gracia y busca únicamente 
la gloria de Dios. Son los gobernantes los más obligados 
a estudiar diligentemente sus asuntos, auxiliados por la 
gracia de Dios, de quien dimana toda autoridad y en 
cuyo nombre gobiernan, para dictaminar con entereza 
incorruptible y sin miramientos personales. La diligen- 
cla es el cumplimiento habitual de los propios deberes. 

Existe también una diligencia refinada, hábil, astuta, 
que reprueba la SE*, por suponer una habilidad ca- 
racterística para conseguir un fin bueno o malo, por 
vías falsas, simuladas o aparentes. 


lEclo 19,22. 
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DILUVIO 


Bibl.: H.D. NonLe, Prudence, en DTC, XUM, cols. 1050-1055. 
G. SETTE, Diligenza, en VD, 4 (1948), págs. 1602-1603. 


S. FOLGADO 


DILUVIO, El. Llámase diluvio a una ingente inun- 
dación que, según la tradición bíblica, a la que hacen 
coro otras muchas tradiciones de numerosos pueblos, 
envió Dios sobre la tierra para castigar los pecados de 
la humanidad, de la que sólo quedaron unos pocos 
supervivientes, únicos antecesores de la humanidad 
actual. 

Se considera siempre, en todas las tradiciones, como el 
acontecimiento histórico más notable después de la crea- 
ción del hombre, que divide la historia de éste en dos 
períodos netamente distintos, separados por su extinción 
casi total. 


1. NARRACIÓN BÍBLICA DEL DILUVIO. Echado el pri- 
mer hombre del paraíso, comenzó a multiplicarse sobre 
la tierra. Con el aumento de la humanidad, se incre- 
menta la cultura material. En Gn 4,17-24 se recoge la 
tradición de los «héroes de cultura» material o técnica: 
aumentan las comodidades, el bienestar, los placeres; 
pero simultáneamente se acrecienta la decadencia moral 
y religiosa. El último héroe que de esa cultura se mencio- 
na, Lamec, introduce la poligamia y justifica el homi- 
cidio?, 

En Gn $5 se recoge la tradición de los «héroes de cultu- 
ra» religiosa y espiritual (en total 10, contando Adán, 
número en que coinciden algunas tradiciones de otros 
pueblos). La lucha entre el bien y el mal se plantea en 
toda su acritud. En ella, el bien pierde terreno, hasta 
tal punto que, al nacer Noé, la tierra parecía ya mal- 
dita?. Esto sirve de introducción a la narración del 
diluvio. 

El motivo o la causa del diluvio es la excesiva corrup- 
ción humana: lujuria desbordada?, orgullo*, violencias?. 
Por esto, al diluvio en alemán se llama Siúndflut = «alu- 
vión del pecado» (de Siinde, «pecado»). Las caracterís- 
ticas de esa corrupción moral son tres principales: 
universalidad — se extendía a todos los individuos hu- 
manos, con excepción de Noé —f; totalidad — sin que 
en cada individuo se compensase el mal que hacía con 
acciones buenas” —, y continuidad — estaban siempre 
orientados hacia el mal, de modo que no se daba arre- 
pentimiento alguno, hi aun transitorio, en los pecado- 
res? —. Esto es lo que mueve a Dios a destruir al hembre 
y a cuanto para él había creado?. 

1Gn 4,19,23-24. *Gn 5,29. Gn 6,2. 
Gn 6,5.8-9.12. ?Gn 6,5. $Gn 6,6-7. 

a) Los preparativos. La construcción por parte de 
Noé, y bajo la dirección divina, de un arca o cofre gi- 
gantesco, apto para flotar más que para navegar, en 
que se había de salvar Noé con su familia, así como 
por lo menos una pareja de toda especie de aves y de 
animales, tanto domésticos como salvajes, a fin de que 
después del diluvio la vida pudiera volver a propagarse 
sobre la tierra. 


1Gn 6,4. *Gn 6,11 y 13" 


b) Descripción de diluvio*. Siendo Noé de seiscien- 
tos años (> Patriarcas, Edad de los) entra en el arca 
con su familia — en total se nombran ocho personas — 
acompañado de una pareja de cada especie de aves, 


427 


reptiles y cuadrúpedos, y sobreviene la inundación que 
dura cuarenta días con sus noches, producida por una 
acción doble: lluvias torrenciales e irrupción de las aguas 
del mar?. Las aguas cubrieron los montes más altos de 
la tierra, pasando quince codos por encima de ellas?. 
Todo cuanto se movía respirando hubo de morir!. 
Las aguas fueron luego decreciendo lentamente. Noé 
había entrado en el arca el día 17 del mes segundo*S, 
y el día 17 del mes séptimo descansó ya el arca sobre 
la montaña de Ararat, en Armenia; el día uno del mes 
décimo aparecen las cimas de los montes; a los cuarenta 
días soltó Noé un cuervo y más tarde una paloma que 
primero volvió por no hallar donde posar sus patas; 
más tarde volvió a soltarla y regresó con un ramito 
verde de olivo; la tercera vez la paloma va no tornó; la 
tierra estaba seca. Noé retiró la cubierta del arca el día 
primero del mes primero del año seiscientos uno, y salió 
de ella con su familia y los animales todos que le habían 
acompañado?. 


1Gn 7,1-8,15. *Gn 7,11. *Gn 7,119.20. %Gn 7,21-23. $*Gn 
7,11. “Gn 8,13-19. 


c) Promesa de Dios. Noé ofrece a Dios un sacrificio?. 
Dios complacido promete hacerse cargo de la debilidad 
humana y no volver a destruir hombres y animales con 
un diluvio?; Jes promete la constancia de las estaciones? 
y les da nuevos preceptos, que deberán cumplir en el 
futuro todos los hombres*, insistiendo principalmente 
en la prohibición del homicidio. El signo del nuevo pacto 
será el arco iris?. 


"Gn 3,20-9,17. *Gn 8,21; 9,11-17. Gn 8,22. *Gn 9,1-7. *Gn 
9,12-17. 
d) Propagación ulterior de la humanidad*. Noé mis- 


mo renueva la tradición agraria?; de él proceden los 
hombres que habitan la tierra?, nombrándose en con- 
creto y explícitamente como descendientes suyos cuan- 
tos pueblos conocían en algún modo los hebreos, por 
conocimiento directo o indirecto*. En cuanto al lugar 
del que arrancó la nueva humanidad, no fue Sin“ár o 
Mesopotamia, sino que allí llegaron procedentes de 
Oriente*, ya numerosos y con técnica suficiente para fo- 
mentar el orgullo; para castigar éste, Dios confunde 
sus lenguas — hasta entonces hablaban todos la mis- 
ma —, obligándoles así a dispersarse por el haz de la 
tierra según la diversidad de sus lenguas*. 

En la narración bíblica es fácil advertir frecuentes 
repeticiones con variaciones de detalle que se comple- 
tan, y a veces hasta con divergencias que casi parecen 
contradicciones, por ejemplo, número de parejas intro- 
ducidas en el arca, duración del diluvio (40 y 150 días, 
61 y 365), etc., dando la impresión de que el relato 
funde en una dos tradiciones distintas sobre un mismo 
tema diluvial. Por ello, muchos autores (Heinisch, 
Ceuppens, Chaine, Arnaldich, Parrot, etc.) coinciden en 
aplicar aquí la teoría documentaria, diciendo que el 
autor sagrado fundió en sus relaciones dos documentos 
anteriores — el yahwista y el Priesterkodex —, sin preo- 
cuparse gran cosa de conciliarlos, siguiendo en esto el 
modo de proceder corriente en la vieja historiografía 
samita. Esos dos documentos reflejaban a su vez tradi- 
ciones mucho más antiguas, transmitidas primero por 
vía oral. La narración tendría asi verdad histórica, pero 
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Tablilla X1 de la Epopeya de Gilga- 

mes. El texto cuneiforme contiene el 

típico relato mesopotámico del di- 
luvio. (Foto British Museum) 


o 
> o ER, vn 


habría de ser interpretada según el 
modo de escribir la historia en la 
época del autor. Sin negar en redon- 
do esta explicación, que otros auto- 
res, Hummelauer, Hoberg, Bea, 
etcétera, no aceptan, no nos pa- 
rece satisfactoria del todo, y por 
lo mismo la procuraremos com: 
pletar más adelante. 


Gn 9,13-11;9, 
15632: “Gao 
11,1-9, 


e) En el NT aluden al diluvio 
Jesucristo y san Pedro. Jesús insis- 
te en la magnitud de la catástrofe 
y en lo inesperadamente que so- 
brevino, comparándola con la que 
sobrevendrá al fin del mundo!. 

San Pedro insiste aún más explí- 
citamente en la universalidad del 
diluvio. Consigna la conversión ¿n 
extremis de muchos que en él pe- 
recieron, y apunta a una teoría 
cosmológica — la del agua como 
principio originario y sustentador 
de todas las cosas —, que forma 
parte del patrimonio conceptual 
de casi todas las tradiciones, tanto 
primitivas como evolucionadas?. 

Así la tradición bíblica, tanto del AT como del NT, 
se produce como si creyera en la universalidad, tanto 
geográfica como antropológica del diluvio, y así nada 
tiene de particular que toda la tradición cristiana hasta 
el siglo pasado la entendiera en este sentido. 

Pero el descubrimiento de tradiciones análogas me- 
sopotámicas, así como la aplicación de nuevos princi- 
pios exegéticos — o si no del todo nuevos, sí aplicados 
de un modo nuevo —, iban a hacer virar la interpreta- 
ción hasta reducir el hecho diluvial a una inundación 
local, más o menos extensa. 


1Mt 24,38-39; cf. Lc 17,26-27. ?2Pe 3,5-7.10.13. 


“Ga 9,20. *Gn 9,19; 


h CALZ 


2. TRADICIÓN MESOPOTÁMICA. Era de antiguo cono- 
cida por fragmentos de Beroso, sacerdote de Marduk en 
Babilonia (ca. 275 A.C.); pero se atribuía a influencia 
bíblica. El nombre helenizado de Xixuthros dado al 
héroe, coincidente con el Zi-ud-8ud-du de la tradición 
sumeria, muestra que Beroso tomó su tradición de las 
fuentes más antiguas mesopotámicas. 

Desde mediados del siglo pasado se multiplicaron los 
descubrimientos: hoy se conocen tres ciclos de leyendas 
sobre el mismo tema, aunque probablemente indepen- 
dientes entre sí originariamente: 


a) Ciclo de Utanapistim. Versión asirobabilónica que 
nos ha conservado la tablilla X1 del poema de Gilga- 
mes. Es la versión más completa. En ella el diluvio apa- 
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rece como universal. Los dioses se refugian en el cielo 
más alto, junto a Anu, para que las aguas no les alcan- 
cen, y en el arca se introducen hasta los pájaros y ani- 
males salvajes para que no se extingan — finalidad que 
no cuadraría a una inundación local —; el castigo se 
atribuye al pecado. Después del terrible castigo, Ea 
exige que no se repita con carácter universal: «El peca- 
dor cargue con su pecado; el que cometa una falta, que 
cargue con ella»; los supervivientes ofiecen un sacri- 
ficio de acción de gracias; los dioses prometen que el 
diluvio no se repetirá. 


b) Ciclo de Atrahasis. Recibe el nombre del héroe 
salvado. Todos Jos documentos que a él se refieren son 
fragmentarios. El de Hilprecht, hallado en Nippur, 
parece ser el más antiguo (ca. 2000 A.c.), con la pecu- 
liaridad de que, en lo que de él nos queda, no aparece 
rastor de politeismo, lo cual lo haría empalmar con las 
tradiciones de los pueblos primitivos, muchas veces 
puramente monoteístas. 


c) Ciclo de Zi-ud-Sud-du. Es la versión sumeria de 
la tradición diluvial. Se halló en una tablilla muy mu- 
tilada, procedente de Nippur. La universalidad, por lo 
menos antropológica, se deduce tanto de que el diluvio 
se envía «para destruir la simiente del género humano» 
como de que a Zi-ud-Sud-du, superviviente, se llama «el 
conservador de la simiente del género humano». 
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Tanto en la tradición hebrea como en la mesopo- 
támica, el diluvio aparece como un corte en la historia 
de la humanidad, como el suceso más importante des- 
pués de la creación. Las semejanzas de la tradición 
mesopotámica con la bíblica son tales, incluso numero- 
sos detalles, que se supuso que la tradición hebrea era me- 
ra copia de la mesopotámica, simplemente despojada de 
sus elementos politeístas. Algunos sostuvieron que am- 
bas procedían de una tradición anterior mucho más 
antigua. 

Las consecuencias exegéticas de este modo de ver las 
cosas son dos principales: 


a) La tradición bíblica sería mera copia religiosa- 
mente depurada de la mesopotámica. La narración del 
autor sagrado vendría a ser una especie de cita implici- 
ta — de cuya exactitud no respondería —, cuyo fin sería 
únicamente inculcar una enseñanza moral, a la que ver- 
daderamente se extendería su intención y, por tanto, 
la inspiración. Por lo que se refiere a la narración his- 
tórica en sí, habría de hacerse su exégesis sobre la tradi- 
ción babilónica, cual si se tratara de un documento 
profano incorporado a la Biblia. 


b) Aplicando la exégesis a la tradición babilónica, 
y dadas las dificultades científicas que ofrece la admisión 
de un diluvio universal, se concluyó que el hecho his- 
tórico que debía estar en la base de esa tradición debía 
ser simplemente una inundación local, que arruinaría 
a lo sumo dos o tres ciudades, especialmente pecado- 
ras. Incluso se llegó a querer identificar esa inundación 
a base de varias inundaciones, cuyos restos — entre 
4000 y 2800 aA.c.— ha descubierto la arqueología, 
aunque ninguna de ellas abarcara la totalidad de las 
ciudades entonces existentes en Mesopotamia, y por lo 
mismo ninguna pudiera significar un corte tan radical 
de la historia humana y su cultura como las tradiciones 
consignan. 

Esta segunda conclusión, hecha por respeto a la cien- 
cia, era en realidad antihistórica, puesto que se oponía 
a las mismas tradiciones que se querían explicar. Que 
también la primera era precipitada, vino a confirmarlo 
el estudio de las tradiciones de los demás pueblos. 
Así, el argumento histórico en favor de la interpretación 
tradicional antigua ha ganado cada vez más fuerza, 
aunque no se haya logrado tampoco la certeza debido a 
las dificultades de orden cientifico actualmente insolu- 
bles. 


3. TRADICIONES DE LOS DEMÁS PUEBLOS. La etnolo- 
gía y la historia han descubierto numerosas tradiciones 
diluviales en los pueblos más dispersos, algunas de las 
cuales ofrecen gran semejanza de detalles con la mesopo- 
támica y la bíblica, y mucho mayor con la última si 
se atiende a la pureza religiosa y moral que reflejan. 

En el sentido americano, la tradición de un diluvio 
es muy generalizada: «Entre las ciento veinte tribus 
— dice Catlin — que he visitado en la América del Norte, 
América del Sur y Centroamérica no hay ni una sola 
en que yo no haya oído contar, sea en términos preci- 
sos, sea en término vagos, la historia de un diluvio 
tradicional, del que se salvaron una, o tres, u ocho per- 
sonas, refugiándose en la cima de una alta montaña.» 
Muchos de estos mitos diluviales han sido posteriormente 
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analizados, y se encuentran incluso en pueblos como 
los yamanas que carecen de mitos sobre la creación. 
Las semejanzas con la Biblia ya habían chocado tanto 
a los primeros misioneros, que se llegó a creer que los 
indios americanos eran descendientes de la dispersión 
de las tribus de Israel. 

En Eurasia, la tradición diluvial forma parte del pa- 
trimonio de toda la rama indogermánica, tanto europea 
como asiática. Se da también, aunque debilitada, en 
Mongolia —las arenas del desierto las atribuyen a 
la inundación diluvial del mar — y en China; la de los 
lolo — montañeses del sudoeste de China — es tan se- 
mejante a la bíblica, que se ha considerado de origen 
nestoriano, cosa muy improbable, dado el aislamiento 
voluntario de estos montañeses, primitivos pobladores de 
China, a quienes los chinos desalojaron, dividiéndolos 
en dos ramas, una de las cuales se retiró a Siberia. 

Existe también en las tribus primitivas de la India 
— con influencias occidentales o secundarias de la tra- 
dición indogermánica hindú —, como los bhil, los chen- 
cho y los munda; entre los pigmeoides de Andamán 
y Nicobar, Puluga, Dios supremo, creó a la primera 
pareja Tomo y Elewadi, los puso en el paraiso de Wo- 
taemi, de donde los echa por su pecado; éste aumenta 
cada vez más y Puluga envía el diluvio; se compadece 
de los supervivientes, les da nuevos preceptos y, viendo 
su infidelidad, se retira al cielo para no verse obligado 
a castigarlos de nuevo. Se da en toda Indochina, incluso 
en los negritos semang de Malaca; en Insulindia; en 
Australia y en Nueva Guinea (aquí muy degenerada), 
y en toda Polinesia — aquí semejante a la bíblica y 
con alto sentido religioso y moral —. Caracteristicas de 
las tradiciones de las tribus primitivas del sur de la India 
y de las de Indochina es que los salvados son dos herma- 
nos, que, casándose, dan origen a la nueva humanidad, 
y que el ave que anuncia el fin del diluvio es el gallo. 

Sólo en África deja la tradición de ser universal. Se 
dio, no obstante, en Egipto, según la descripción que ños 
dejó Platón en el Timeo (20e-25d) y en Critias. Se da 
con mucha firmeza y coherencia en el África oriental, 
sobre todo entre los masais, y hay vestigios de la tra- 
dición — según Frazer —, en el bajo Congo, en la Gui- 
nea septentrional y en la tribu de los bapedi de Sudáfrica, 
quienes dicen que el diluvio destruyó casi toda la hu- 
manidad. 

El contenido de esas tradiciones, muy semejante al 
bíblico, puede resumirse, en casi todas ellas, en los 
siguientes puntos: 


a) El diluvio no es fenómeno natural, sino castigo 
divino por los pecados de los hombres — diversamente 
concebidos —; es enviado por Dios (o por los dioses). 


b) La inundación abarca toda la tierra — salvo el 
punto en que se refugian los pocos salvados —; los 
salvados son siempre muy pocos — desde dos hasta un 
pequeño grupo —; se salvan siempre por aviso divino, 
ya en un barco o especie de arca semejante a la bíblica 
— como en la tradición maorí —, ya en una piragua, o 
incluso en una cuba, o en un simple tronco de árbol 
cual sucede en algunas de las tradiciones americanas. 


c) Toda la humanidad posterior desciende del peque- 
ño grupo de salvados — lo más ordinario una sola 
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pareja —, con quien Dios vuelve a comunicarse después 
del diluvio. 


d) El detalle del ave que anuncia el fin del diluvio 
es muy común, aunque varía su especie: cuervo y paloma 
en la Biblia; paloma, golondrina y cuervo en la epopeya 
de Gilgames; el gallo en las tradiciones de Indochina; 
la tórtola entre los mandán, sioux de Norteamérica; 
y hasta un ratón que anuncia el fin, trayendo una ma- 
zorca de maíz, entre los macusi de la Guayana inglesa. 


e) La pureza moral y religiosa es superior a la meso- 
potámica en muchas tradiciones, hasta el punto de casi 
competir con la bíblica; otras veces, en cambio, es mu- 
cho más degenerada. 


f) La causa instrumental del diluvio es, ya la lluvia, 
ya la ascensión del mar, que lo cubre todo, ya ambas 
cosas a la vez. 


g) Cuando el medio flotante es grande, se habla ex- 
plícitamente de animales y semillas introducidas en él 
para salvarlos; cuando es pequeño — piragua, tron- 
co, etc. — se suprime este detalle, con una contradicción 
muy frecuente en todas las tradiciones religiosas. 

El conocimiento de todas estas tradiciones ha debili- 
tado dos postulados muy comunes en la exégesis moder- 
na, a saber: que la tradición bíblica sea mera copia 
de la babilónica, y que ésta tenga por origen ocasional 
una inundación puramente local, que abarcara una 
mínima parte de la humanidad. 


4. PROBABLE ORIGEN DE LA TRADICIÓN BÍBLICA Y SU 
MODO DE TRANSMISIÓN. La etnología religiosa ha com- 
probado que la tradición diluvial de los pueblos pri- 
mitivos forma parte de un complejo más amplio que se 
refiere a los orígenes o creación del mundo y del hombre, 
estado primitivo feliz y sin muerte, pecado original, 
pérdida de la inmortalidad, corrupción moral, diluvio, 
y que todo ese complejo de tradiciones acerca de los 
orígenes se transmitía — según ha sido dado comprobar 
sobre el terreno — mediante ritos o cuadros escénicos 
realizados principalmente durante las iniciaciones. Esa 
misma unidad se observa en la tradición bíblica y los 
elementos escénicos de su narración son en ella fácil- 
mente visibles. 

Sobre esas escenificaciones de iniciación cabe advertir: 


a) Ofrecen una línea de empobrecimiento real pro- 
gresivo, a la vez que de imaginación creciente: cuanto 
más antiguas, más pureza religiosa y moral tienen, 
llenándolo todo el Ser Supremo, hasta el punto de ser 
prácticamente monoteístas; cuanto más evolucionadas, 
tanto más se esfuma el Ser Supremo, reemplazándolo 
los antepasados míticos, y más aumenta la crueldad 
Iniciática, para inculcar una moral carente, cada vez 
más, de fundamento religioso. 


b) Aunque cada tribu tiene su propia iniciación, 
ésta suele tener carácter intertribal, por invitarse a 
iniciados de otras tribus; de ahí que todas tengan diver- 
sas leyendas, correspondientes a otros tantos cuadros 
iniciáticos, entre las cuales no veían contradicción, por- 
que sabían que las variantes se referían al modo escénico 
de representación, no a la verdad que querían esceni- 
ficar. 
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c) El modo de formación del hombre y en el diluvio 
el batel de los salvados suelen indicar directamente el 
modo de la escenificación, y los nombres de lugares 
que asignan las leyendas se refieren siempre, no al lugar 
donde los sucesos acaecieron, sino al lugar en que se 
hacía la escenificación iniciática, 

Todo esto debe tenerse en cuenta para determinar el 
origen de la tradición bíblica, e incluso para la exégesis 
de los detalles que se encuentran en ella. 

Atendiendo a esto, parece históricamente imposible 
que la tradición hebrea acerca de la creación provenga 
de la mesopotámica, por las enormes diferencias que 
hay entre una y otra y en que aquí no podemos entrar, 
presentándose, en cambio, como mucho más arcaica 
al coincidir en lo fundamental con las tradiciones más 
primitivas, cuyos rasgos — que por cierto faltan ya 
casi totalmente en la mesopotámica — resume así 
Koppers: «Dios hizo al hombre — a la primera pareja —, 
colocándolo en medio del mundo como seres humanos 
completos. Dios los instruyó, no sólo en las materias 
religiosas, sino también en las profanas. Esa edad 
primera se caracterizó por la proximidad a Dios, la 
justicia y el orden. Los hombies no estaban destinados 
a mortr. Este estado feliz se terminó porque el hombre 
transgredió un precepto dado por Dios. En las tradicio- 
nes de ciertos pueblos esta transgresión toma la forma 
de una desgracia, una mala inteligencia, o algo similar. 
Sin embargo, del conjunto de las tradiciones emerge 
claramente que el sufrimiento físico es considerado 
como una consecuencia del mal moral, de una transgre- 
sión ética. Y ésta es la razón tan frecuente dada como 
causa del alejamiento de la Divinidad, de la miseria de 
la vida humana y del tributo cobrado por la muerte». 

Comparada con estas tradiciones, la bíblica se nos 
presenta como perteneciente a un estrato más arcaico 
que la mesopotámica, que, por el contrario, presenta 
una evolución mucho más avanzada y decadente, co- 
rrespondiente a un período cultural en que la iniciación 
ya había desaparecido, sustituida por la especulación 
humana sacerdotal, que siguió a la escritura. La tra- 
dición bíblica, análoga a las primitivas, le es tan clara- 
mente superior que, históricamente, es imposible derive 
de ella. 

Respecto a la tradición diluvial, formando como 
forma parte de un solo complejo de los orígenes, ha de 
decirse lo mismo. La semejanza de detalles — que por 
lo demás se dan en todas las demás tradiciones — no 
indica sino influencias accidentales: lo importante es 
la semejanza moral y religiosa, y en este aspecto coin- 
cide mucho más la tradición bíblica con número de otras 
primitivas que no con la babilónica. Dada la universa- 
lidad de esas tradiciones, Jo natural es que el clan de 
Abraham llevara consigo a Mesopotamia su propia 
tradición. Sería en efecto sumamente extraño que bau- 
tizara al héroe del Diluvio con un nombre distinto 
— Noé — que no se encuentra en ninguna de las tra- 
diciones mesopotámicas, si, carente él de tradición di- 
luvial, la hubiera simplemente tomado del ambiente, 
pues en tal caso no habría cambiado el nombre del 
héroe, sino tomado uno de los que corrían. Esta misma 
razón del nombre, y el hecho casi universal de que 
cada pueblo tenga su tradición diluvial, creemos muestra 


934 


DILUVIO 


que el Zi-ud-¿ud-du sumerio y el Utanapistim acadio 
— dos razas distintas — reflejan dos tradiciones inde- 
pendientes que concluyeron al confluir los pueblos, y 
cosa análoga se diga del ciclo que tiene por héroe a 
Atrahasis. En cuanto a Abraham, ninguna garantía hay 
de que fuese originariamente mesopotámico : se intro- 
duce en la historia como emigrante perpetuo, junto con 
su familia — de ?Ur a Harrán, de aquí a Palestina, de 
Palestina a Egipto, etc. — y los topónimos iniciáticos 
de Pisón, Gihón y Háwiláh, referentes al paraíso, indican 
una residencia anterior desconocida, pero distinta de 
Mesopotamia — los ríos Tigris y Éufrates se añadieron 
sin duda en el último cambio de residencia —, e igual- 
mente el nombre Ararat — del diluvio — indica resi- 
dencia anterior al norte de Mesopotamia, en las monta- 
ñas de Armenia o Urartu. Tenían, pues, sus propias 
tradiciones, y su iniciación por la que las transmitían, 
iniciación que debieron de perder al mezclarse con los 
mesopotámicos. 

En resumen, la tradición bíblica, lejos de derivar de 
la mesopotámica — de la que tiene ciertamente no pocos 
influjos accesorios — es una de tantas tradiciones ar- 
caicas, quizá la más arcaica que conocemos si se atiende a 
su monoteísmo, a la importancia dada al Ser Supremo, 
a su pureza moral y a la antigiiedad temporal a que se 
remonta. Todas ellas son hijas de una tradición más 
antigua y primitiva, cuyo depósito parece haber conser- 
vado la hebrea mejor que las demás. 


S. VALOR HISTÓRICO DE LA NARRACIÓN BÍBLICA Y DE 
LAS TRADICIONES DE OTROS PUEBLOS. UNIVERSALIDAD 
DEL DILUVIO. Pocos exegetas propenden a negar la 
existencia del diluvio narrado por la Biblia, pues parece 
inexplicable esa tradición si no le sirvió de base un acon- 
tecimiento real. Sólo se ha tendido a disminuir ese 
acontecimiento, reduciéndolo a una inundación local, 
de importancia mínima para el conjunto de la huma- 
nidad, aunque fuera catastrófica para un pequeño grupo. 

La misma explicación se ha intentado para las tradi- 
ciones de los demás pueblos: todo se reduciría a múltiples 
inundaciones locales, que darían origen a las diversas 
leyendas esparcidas por toda la superficie de la tierra. 
Mas tal explicación no parece viable: 


a) Porque cada pueblo conoce, en general, un solo 
diluvio, y esas inundaciones locales hubieron de repe- 
tirse en cada uno de ellos. 


b) Cada pueblo considera que el diluvio acabó con la 
humanidad anterior. Ello indica que los supervivientes 
se hallaron solos durante el tiempo suficiente para que se 
formase la convicción de que todos los demás hombres 
habían desaparecido, lo que no puede cuadrar a inun- 
daciones locales. 


c) La tradición presenta todas las señales de ser 
única, es decir, la misma en todos los pueblos, como refi- 
riéndose a un mismo suceso, que se incorpora al conjunto 
de tradiciones referentes a los orígenes humanos, no a 
los orígenes de ut pueblo. 


d) Cada tradición señala como descendiente de los 
supervivientes a cuantos pueblos y razas conoce, o con 
los cuales ha entrado en relación. 
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e) Cada tradición asegura que la inundación supuso 
un corte de la historia de la humanidad, que arranca 
de nuevo, lo cual no es aplicable a inundación local 
alguna, por grande que se la suponga. 

En consecuencia, o se niega todo fundamento real a 
esas tradiciones — y entonces se vuelven algo del todo 
inexplicable — o hay que admitir un diluvio verdade- 
ramente universal, que abarcara prácticamente toda la 
tierra habitada, de la cual se salvó un solo grupito o, 
si varios, de tal modo separados que se creyeron en rea- 
lidad los únicos supervivientes. 

Considerada, pues. la tradición desde un punto de 
vista puramente histórico, parece que lleva a la certeza 
de un diluvio universal. Pero se ofrecen graves dificul- 
tades desde el punto de vista científico, especialmente 
biológico y geológico, que al menos hoy por hoy, no se 
pueden debidamente resolver. En atención a esas dificul- 
tades, podrá uno continuar sosteniendo que el diluvio 
fue geográficamente y aún antropológicamente limitado, 
y que las expresiones de universalidad de la Biblia en 
el AT y NT pertenecen al género hiperbólico. En aten- 
ción a esas mismas dificultades, la universalidad del 
diluvio parece únicamente probable. Y creemos que la 
misma mesura y comedimiento han de usar los cientí- 
ficos al tratar esta cuestión, pues tampoco ellos pueden 
resolver las dificultades históricas que se oponen a la 
negación de la universalidad del diluvio: tanto más que 
falta por demostrar si una inundación universal de corta 
duración y sucedida en tiempos remotísimos no ha po- 
dido ser completamente borrada en sus restos y vestigios 
por la erosión posterior, en cuyo caso el argumento en 
contra — que insiste en la falta de vestigios diluviales — 
carecería de todo valor; y el biológico — que insiste en 
la dificultad de la diferenciación de las razas —, si el 
diluvio sucedió hace mucho tiempo, argiliría contra la 
creación de la primera pareja humana — punto dog- 
mático —, no menos que contra el diluvio. 


TIEMPO EN QUE SUCEDIÓ EL DILUVIO. Ef cuanto al 
tiempo del cataclismo, las tradiciones no lo señalan 
y así nada puede deducirse de ellas. Excepción única 
es el diluvio egipcio, narrado por Platón en el Timeo y 
Critias. Sucedió, según este autor, 9000 años antes de 
Solón, o sea hace unos 11 500 años. Se ha publicado que 
por el método del carbono 14 se ha descubierto que preci- 
samente por esa fecha el nivel del mar aumento de re- 
pente 122 metros. Si la noticia se confirmase habría 
una presunción muy fuerte, dada la coincidencia con la 
tradición egipcia, de que por ese tiempo fue el diluvio 
que parecía confirmarse por el hiato de cultura que pa- 
rece observarse entre el magdaleniense y el período 
neolítico posterior que aboca en nuestra historia. De 
todos modos, hoy por hoy, toda fijación de fechas es 
meramente hipotética, hasta que no se confirmen por 
la prehistoria y la geología. 

Una cosa parece deducirse de las tradiciones, y es 
que la humanidad había llegado a un alto grado de 
cultura y estructura social: esto lo afirman explícitamente 
algunas, y parecen suponerlo todas, pues una corrupción 
colectiva que mereciera tal castigo parece suponer una 
relación íntima entre las diversas colectividades y un 
progreso técnico no despreciable, probablemente adqui- 
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rido de modo rápido, lo que fomentaría el orgullo 
que ocasionó el diluvio, y a la vez explicaría que no de- 
jara rastros apreciables, por ser geológicamente su- 
perficial. 


Bibl.: CaTLIN, O-Kee-Pa, a religious Ceremony, 1867, pág. 1. 
J. FRAZER, Le folklore dans ['Ancien Testament, París 1924, págs. 
42-124. J. RizHm, Das Sindflut in Sage und Wissenschaft, Berlin 
1925. A. DE¡mEL, Diluvium in traditione babylonica, en VD, 7 (1927), 
págs. 186-191; íd., Bíblica diluvii traditio cum traditione babylonica 
comparata, VD, 7 (1927), págs. 248-251; íd., Diluvii traditio et crítica 
scientifica recentiorum, VD, 7 (1927), págs. 236-342. É. DHOrME, 
Le déluge babylonien, en RB, 39 (1930), págs. 481-502. L. DELA- 
PORTE, Les peuples de "Orient Méditerranéen, París 1938, pág. 30. 
G. CONTENAU, L'epopée de Gilgamesh, París 1939. D. POULET, Tous 
les hommes sont-ils fils de Noé ?, Ottawa 1941, P. Rabin, La religion 
primitive, sa nature et son origine, París 1941. F. CEUPPENS, Le 
Déluge biblique (6,1-9,17), Lieja 1945. É. DHORME, Les religions 
de Babylonie et d'Assyrie, París 1949. CH. VIROLLEAUD, Légendes de 
Babylonie et de Cunaan, París 1949. A. HEIDEL, The Gilgamesh Epic 
and Old Testament Parallels, Chicago 1949, págs. 16-101. J. Da- 
NIELOU, Sucramentum futuri, París 1950, págs. 55-68. P. HEINISCH, 
Problemi di Storia Primordiale Biblica, Milán 1950. J. DANIELOU, 
La Création et le Déluge en Bible et liturgie, París 1951, págs. 97-118, 
G. CONTENAU, Le déluge babylonien, París 1952. W. KoPreErs, 
Primitive Man and his World Picture, Londres 1952. J. L. SEIFERT, 
Sinndentung des Mythos, Viena 1954. L. WooLLey, Excavations at Ur, 
Londres 1954. M. ELIADE, Trutado de Historia de las religiones, 
Madrid 1954, págs. 371-373. G. LAMBERT, 1! n'y aura plus jamais 
de déluge (Gn 9,11), en NRTh, 77 (1955), págs. 581-601, 693-724, 
ANET, págs. 73-79. F. KÓNIG, Religionswissenschaftliches Wórter- 
buch, Viena 1956. NN. MARTIN, Le Déluge est scientifiquement prouvé 
par la mesure du radiocarbone uu niveau des mers, en Le Figaro Lit= 
téraire, 1957, L. ARNALDICH, El origen del mundo y del hombre 
según la Biblia, Madrid 1957, págs. 343-389. P. SCHEBESTA, Religion 
und Mythologie, Viena 1957. R. LARGEMENT, Le théme de |' Achre 
dans les traditions suméro-sémitiques, en Mélanges bibliques redigées 
en P'honneur de André Robert, Paris 1957, págs. 60-65. A. PENNA, 


DILUVIO 


La religione d'Israel, Brescia 1958, págs. 18-19. A. Pacios, El diluvio 
en las tradiciones de los pueblos, en Arb (1960). A. PARROT, El 
Diluvio y el Arca de Noé, Barcelona 1962 (trad. esp.). 


A. PACIOS 


DILUVIO, Duración del. Las indicaciones cronológi- 
cas de la narración del diluvio (Gn caps. 7-8) concuerdan 
muy bien entre sí. Por ese solo aspecto no hay necesidad 
de admitir dos narraciones distintas. 


FUENTES O DATOS DEL CÓMPUTO. Se ha de tener 
presente que el año comercial babilónico era de 360 días 
y el mes de 30 días. 


a) Gn 7,11. Comienza el diluvio el año 600 de la 
vida de Noé, en el mes segundo, en el día 17 del mes. 
De consiguiente, habían pasado 46 días del año 600, 
porque de 600, 1.* 1.0 a 600. 2. 17. van 30 + 17—_1 días 
= 46 días. 


b) Gn 7,12. Durante 40 días con sus noches hay 
aguaceros persistentes y tempestuosos. 


c) Gn 7,17. Viene el diluvio. Después de la avenida 
diluvial máxima llueve todavía 40 días, pero no tan 
intensamente. 


d) Gn 8,3. Después de 150 días decrecen las aguas. 


e) Gn 8,4. El arca encalla en el monte Ararat a 
los 5 meses más 1 día. 


f) Gn 8,5. Las aguas van decreciendo, y al mes dé- 
cimo, en el día 1.2 del mes, aparecen las cumbres de los 
montes. Luego, después de 225 días desde que empezó 

















DURACIÓN DEL DILUVIO 
Año | Mes | Día Narración Bíblica hr 
ERES : : 
Comienza el año 600| 1 | 1 ¡ 
Comienzan los aguaceros | 600 | 2 | 17 | 46 | Comienzan los aguaceros 
: 40 
DiLuvio 
i Lluvia mansa 
| Bajada 
Ararat 600| 7 | 7 |[( meses + 1 día) | 
Montes 600 | 10 [10 ¡(2 meses + 14 días) : 
225 días 1 Días 
Espera 
Aves (7 x 3 días) 
Comienzo del año 
600| 12| 3 |(11x 30+3 = 333) 
601 | 1.9 | 1 |(360— 2 = 28 días) Desaparece el agua 
Sale Noé 601 | 2 |27 |(= 56 días) 





TOTAL| 371 
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DILUVIO 


a caer la primera gota. Porque, del año 600, 9 meses 
por 30 días que tiene cada mes = 270 días, menos los 
46 días que pasaron del año antes de empezar el diluvio, 
= 224 días, más 1 día del mes décimo = 225 días. 


g) Gn 8,6-12. Después de 40 días, Noé envía las 
aves por tres veces, de suerte que intercaló 7 días entre 
cada emisión (= 22 días). Luego, 40 días de espera de 
Noé más los 22 días de las tres emisiones = 62 días, 
que con los 225 precedentes dan 278 dias que cayó 
la primera gota. Para saber en qué mes y día del mes 
acabó de enviar las aves, basta añadir los 46 días que 
precedieron desde el comienzo del año 600, antes de 
caer la primera lluvia: 287 + 46 = 333, es decir, el mes 
doce, día 3 del mes. 


h) Gn 8,13. Desaparecen las aguas 28 días después. 
De donde 333 días que van del año 600 más 28 de es- 
pera a que desaparezcan las aguas dan 361 días. Se llega 
ya al año siguiente, o sea al 601, precisamente en el día 
1.0 del mes primero, La tierra todavía ho está del todo 
seca. 


i) Gn 8,14 y sigs. En el mes segundo, día 27, o sea 
56 días más tarde (30 + 27 — 1 = 56), la tierra está del 
todo seca. Noé sale del arca. 

Noé estuvo en el arca 371 días. 

S. BARTINA 


DIMAS (Avoyás de Suc un, «moribundo»). Nombre 
legendario del Buen Ladrón, que se convirtió en el mo- 
mento de morir en el Calvario a la derecha de Jesús?. 
Lucas no indica cómo se llamó. En la literatura apócrifa 
los condenados con Cristo reciben diversos nombres: 
Dismas, Dymas, y Gistas, Stegas, Gestas, etc.; Zoatham y 
Camma; Zoathan y Chammatha; Joathas y Maggatras; 
Tito y Dumaco. Le elogian y veneran los Padres orien- 
tales y occidentales. Su culto se extendió sobre todo des- 
pués de la invención de su presunta cruz con la de 
Jesucristo. Es el patrono de Gallípoli (Tarento). En el 
Martirologio Romano, en que su nombre se menciona, 
su fiesta se celebra el 25 de marzo; los griegos la con- 
memoran el 23 del mismo mes. 


Le 23,39-43, cf. Mc 15,27.32 y par. 


Bibl.: Acta SS. Mart., MI, París 1865, págs. 541-542, K, TISCHEN- 
DORF, Evangelia apocrypha, 2.* ed., Leipzig 1876, págs. 192-193, 362, 
E. HENNECKE, Neutestamentliche Apocryphen, Tubinga 1929, pág. 78. 
A. BESSIERES, Le bon lurron, Saint Dimas, París 1937. A. AMORE, 
Dismas, en ECatt, TV, Roma 1950, col. 1748. J. BLINZER, Dimas, 
en LThuK, HI, Friburgo 1959, col. 419. 


G SARRÓ 


DIMNAH («estiércol»; Aapvá [A], ed [Bl; Ve. 
Remmon). Ciudad de la tribu de Zabulón!, idéntica 
a > Rimmón como se ha de leer a causa de una confu- 
sión de la letra res con el dálet (Abel, Simons). Dhorme 
propone leer Rimmónáh, fem. de Rimmon, que identifica 
con Rimmoóno de 1 Cr 6, 62. 

1Jos 21,35. 


Bibl.: AñeL, IM, pág. 305. 
n. 35. SimONs, 554, 


É. DHorme, en BP, 1, pág. 701, 


M. GRAU 


DIMNAH, Hirbet. Nombre árabe de lugar de un 
sitio identificable con — Madmén. 
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DIMON. Variante textual hebrea, según algunos 
exegetas, que, en realidad, es el nombre de un topónimo 
quizá identificable con la — Madmén del AT masoré- 
tico, 


DIMONAH (et.?; “Peyuá, Alwvá; Vg. Dimona). 
Ciudad de la tribu de Judá, situada en el confín meridio- 
nal de su territorio, cerca de la frontera de Edom!. El 
contexto permite buscarla en el-Qebáb, al oeste del Wadi 
el-Qeini y al noroeste de “Ar“arah, que se menciona 
a continuación de ella en la misma lista (Abel, Dhorme). 
Simons estima que no puede identificarse y dice que 
el mismo nombre aparece con la forma Dimón. El 
T. M. la llama Dibón en el libro de Nehemías?. Su lo- 
calización en Tell el-Di”b, cerca de Tell “Arád, es in- 
segura. 

1Jos 15,22, *Neh 11,25. 


Bibl.: ABeL, II, pág. 305. E. DHORME, en BP, I, pág. 677, n. 22. 
SIMONs, $ 317 (5). 


M. GRAU 


DINA (heb. dinah, «litigio»; ac. dayana; Aeiva: Vg. 
Dina). Hija de Jacob y de Lía*, y último hijo que 
ésta dio a su esposo, nacida en Mesopotamia. Estando 
ya en Palestina, en los alrededores de Siquem, fue a 
ver a las mujeres del país y > Siquem hijo de —> Hámór 
el hiwita (= hurrita, según los LXX), se enamoró de 
ella y la violó; sin embargo, decidió pedirla en matri- 
monio a Jacob, que se la concedió. Pero sus hermanos 
desearon vengar la afrenta y pusieron por condición 
del enlace que todos los siquemitas se circuncidasen. 
Hámor y los suyos realizaron en sí la circuncisión; al 
tercer día, en el momento de más postración, los hijos 
de Jacob, al mando de Simeón y de Leví, atacaron a los 
habitantes y mataron a todos los varones?. La barbarie de 
sus hijos indignó a Jacob, que la recordó en su lecho 
de muerte y por ella los excluyó de la primogenitura*. El 
relato ofrece ciertas particularidades (por ejemplo, se dice 
que llevan a cabo el saqueo de la ciudad y la matanza ora 
Simeón y Leví, ora los hijos de Jacob; que Siquem 
trata individualmente de su matrimonio con Dina y 
que Hámoór media en él, buscando en especial la fusión 
de los dos pueblos, etc.), que permiten ver la existencia 
de dos tradiciones distintas (J y E). Una leyenda rabíni- 
ca identifica a Dina con la mujer de Job. 

1Gn 30,21, *Gn 34,1-29. *Gn 49,5-6, 


Bibl.: NotTH, 373, pág. 10. A. PENNA, en ECatt, 1V, Roma 1950, 
col. 1611. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.* parte, 
París 1953, ad. loc., Miqr., 11, cols. 653-654, 


J, CARRERAS 


DINEOS (aram. dináye; Aewaior; Vg. Dinaei). Uno 
de los pueblos que tomaron parte en el envío de la car- 
ta de Réhúm y Simsay a “Osnappar”. Tradicionalmente 
se considera como nombre de un pueblo. Pero hoy se 
cree preferible alterar la vocalización en dayyánayyd”, 
que se traduce por «jueces», leyendo con los LXX, 
Kprtai?, o bien en el topónimo, por otra parte desco- 
nocido, dayydn. 

1Esd 4,9. ?*Esd 2,16. 


Bibl.: H.H. ScHAEDER, /franische Beitráge, 1, Halle 1930, pág. 
224 y sigs. F. MicHaÉLI, en BP, Il, pág. 1480, n. 9. 


D. VIDAL 
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de Tell Balátah, la antigua ciudad de Siquem, el hijo de cuyo rey se enamoró de Dina, hija de Jacob, 
y causó la venganza de los descendientes del patriarca. (Foto P. Termes) 


DINHABAH (et. ?; Asvvafá; Vg. Denaba). Capital 
del reino de Béla", hijo de Bé"or, rey de Edom!. Se 
desconoce su localización. San Eusebio y san Jerónimo 
la identifican con Dannaia (Aavveú, hoy Hirbet el-Denn) 
a unos 12 km de el-Rabbah, yendo hacia el Arnón, o 
bien con Dannaba, cerca de Hesbón. Estas dos locali- 
dades pertenecen a Moab, de ahí la dificultad en deter- 
minar la capital de Béla". Abel propone también, a fin 
de no salir de los términos de Edom, aunque recono- 
ciendo su escasa probabilidad, que se localice, bien en 
“Arág el-Genúbiyah, a 12 km al suroeste de Sobak, bien 
en el lugar llamado el-Bastah, entre Petra y Ma'n, 
que está en las cercanías del Wádi Abu Dennah y el 
BPr Dennah. 


¿Gu 36,32; 1Cr 1,43. 


Bibl.: Eusemrio, Onom., 76,10-12, ABEL, IL, pág. 305. 
$$ 386, 1637, 


SIMONS, 
T. DE J. MARTÍNEZ 


DINTEL (heb. masgóf; útrepdúpiov; Vg. superlimi- 
nare). Parte superior de una puerta o la pieza trans- 
versal de piedra, madera o cualquier otra materia, que 
se apoya en las jambas y se opone al umbral. La Ley 
ordenaba a los israelitas que salpicaran el dintel con 
sangre mediante ramitas de hisopo en —> Pascua. La 
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costumbre recordaba el paso del Ángel Exterminador 
por Egipto antes de que comenzara el Éxodo. 
Éx 12,7.22-23, 


Bibl.: A.G. BarRols, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, pág. 244 y sigs. 


J. A. PALACIOS 


DIOCLECIANO (Imperator Caesar Caius Aurelius 
Valerius Diocletianus Augustus). Nace en Dalmacia 
(ca. 243). Aunque de humilde familia, logra triunfar en 
el ejército por su arrojo y autoridad. Alcanza el grado 
de comes domesticorum (comandante de la guardia 
del pretorio). Muerto Caro en la lucha contra los per- 
sas (283), su hijo Numeriano ordenaba la retirada, en la 
que muere asesinado. Los soldados proclaman empera- 
dor a Diocleciano (agosto-septiembre 284). El imperio 
se halla corroído por dos males: la falta de una ley su- 
cesoria y la presión germanopersa en sus fronteras. 
El nuevo emperador inicia una serie de reformas admi- 
nistrativas, políticas, militares, económicas y religiosas 
que darán al imperio veinte años de paz interior, si bien 
la multiplicación de la burocracia consumirá las reser- 
vas estatales. Creyendo haber asegurado la continuidad 
de su obra, abdica el 1 de marzo del 305. Morirá com- 
pletamente alejado de la política en Salona (Dalmacia) 
el año 313. 
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DIOCLECIANO 


l. RELACIONES CON LA IGLESIA. A fin de fortalecer 
la unidad del imperio, reorganiza el culto oficial pagaño. 
La religión será uno de los apoyos de su reforma polí- 
tico-administrativa. Él se declara descendiente de Júpiter, 
mientras establece que Maximiliano lo es de Hércules. 
Así la doble dinastía será un reflejo en la tierra de la 
jerarquía celeste. Júpiter (en la tierra Diocleciano) será 
la inteligencia y voluntad divina; Hércules (Maximiliano) 
el ejecutor de ellas. Las restantes religiones son toleradas. 
El cristianismo goza de unos años de paz. Se difunde rá- 
pidamente. Se construyen nuevas iglesias. Muchos solda- 
dos, incluso del mismo palacio imperial, abrazan la 
nueva religión. Eusebio nos habla de un verdadero apoyo 
de Diocleciano al cristianismo. 


2. EL EDICTO DEL 303 Y CONSECUENCIAS. Este régi- 


men de libertad y favor terminará pronto. Instigado 
Diocleciano por Galieno y preparado el ambiente por 
la mentalidad filosófica neoplatónica, inicia una serie 
de medidas contra la Iglesia. En 297 y el 301 ordena 
que todos los soldados sacrifiquen a los dioses o sean 
expulsados del ejército. Pronto sigue la persecución 
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general, que realiza mediante cuatro edictos sucesivos. 
Por el primero (23.11,303) se establece que todas las 
iglesias sean destruidas y quemados los libros sagrados 
(Sagradas Escrituras, libros litúrgicos, catálogos episco- 
pales, etc.). El edicto establecía que fueran entregados 
(tradere) los libros sagrados. Por esto, quien obedecía 
a la ley era llamado traditor. Por Optato Milevitano 
conocemos las vicisitudes de la entrega de los libros en 
el norte de África: reluce la diligencia del curator de 
Cirta y la debilidad del clero. San Agustín describe el 
concilio reunido en Cirta para elegir sucesor al difunto 
obispo Pablo. La mayoría de los obispos habían sido 
traditores. No faltan, empero, casos de resistencia con el 
subsiguiente martirio e incluso hubo alguno en el que, 
en lugar de los libros sagrados, son entregados libros 
literarios paganos. Consecuencia de este edicto es la 
casi completa desaparición de las Sagradas Escrituras. 
Prueba de ello es la absoluta carencia de códices unciales 
grandes anteriores al siglo 1v (Ricciotti). Fue una ver- 
dadera fractura en la trasmisión del texto. Posiblemente, 
a su vez, ayudaría a su fijación. Juntamente desapare- 
cieron muchos archivos eclesiásti- 
cos, entre ellos el de Roma. A 
este edicto siguieron otros tres, 
dirigidos directamente contra las 
personas (Eusebio). Los mártires 
de esta persecución pueden calcu- 
larse en unos 50 000. 


Bibl.: Eusesio, Historia Ecclesiastica, 
8,2,6,9; id., De martyribus Palestinae, 3,1. 
LACTANCIO, De mortibus persecutorum, 
7-19. AGustín, Contra Crescentium, 3, 
17. OPTATO MILEVITANO, De schismate 
donatistarum, Gesta apud Zenophilum con- 
sularem. A.J. MAson, The Persecution of 
Diocletian (Historical Essay), Cambridge 
1876. P. ALLARD, La persécution de Dio- 
clétien et le triomphe de I'Église, 2 vols., 
París 1908. K. STADE, Der Politiker Dio- 
kletian und die letzte Christenverfolgung, 
Francfort del M. 1926. R. BACcchHisio, 
Diocleziano, en Elt, XII, Roma 1931, págs. 
919-923, W. Sesron, Dioclétien et la Te- 
trarchie, 1, París 1946. Mi. FLIcHE, Histoire 
de l'Eglise, 1, París 1948, págs. 457-470. 
PIGANIOL, Histoire de Rome, Paris 1949, 
págs. 453-458. R. PARIBENI, Diocleziano, 
en ECatt, IV, Roma 1950, págs. 1653-1656. 
J. MOREAU, en Sources Chrétiennes, 32, 
París 1954, caps. VII-XIX, págs. 84-99 y 
231-320. G. RiccioTTI, La era de los már- 
tires, Barcelona 1955, n. 47, 51, 79-84 
91, 136-139, 365-369 (trad. española). K. 
GROSs, Diokletian, en LThuK, UI, Fribur- 
go 1959, págs. 399-400. V. MONACHINO, 
De persecutionibus in imperio romano saec. 
FIV et de polemica pagano-christiuna saec. 
IF-IIT, Roma 1959, págs. 186-204, 


A. BORRÁS 


DIODORO DE TARSO. >- Pa- 
dres de la Iglesia. 


Diocleciano basó en la religión pa- 

gana su reforma política y adminis- 

trativa, y persiguió a los cristianos. 
(Foto F. A. Mella, Milán) 
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DIONISIO AREOPAGITA (Atovúcios [6 Apeorrayi- 
Tns], «el que pertenece a Dionisos»; Vg. Dionysius 
Areopagita). Ateniense, miembro del — Areópago. Cre- 
yó en el verdadero Dios al oir hablar a san Pablo del 
Creador del cielo y la tierra, y de Jesucristo resucitado 
de entre los muertos?. Dionisio de Corinto dice que fue 
el primer obispo de Atenas. Se le confundió con el 
autor llamado el Pseudodionisio, cuando se intentó iden- 
tificarle con san Dionisio de París, atribuyéndole obras 
de teología mistica, compuestas entre los siglo v y vI, 
probablemente en Siria. 

El Pseudodionisio, al decir de sus escritos, fue discí- 
pulo de san Pablo y de cierto Hieroteo; renunció al 
paganismo, presenció un eclipse solar el día de la cru- 
cifixión y asistió a la dormitio de la Virgen. Los monofi- 
sitas achacaron tales obras a Dionisio Areopagita en 
Constantinopla (533); pero Hipario, obispo de Éfeso 
(ca. 520-540), desmintió la atribución en fecha muy 
temprana, no obstante lo cual se siguió en la misma 
manera de pensar hasta el siglo xvt. En la actualidad, 
basándose en criterios internos, se admite generalmente 
que su autor no fue el Areopagita. Los tratados, que 
influyeron mucho en la Iglesia occidental desde Escoto 
Erígena, y que merecieron comentarios de Hugo de 
san Víctor, Alberto Magno y santo Tomás, son los si- 
guientes: De caelesti hierarchia, De ecclesiastica  hie- 
rarchia, De divinis nominibus y De mystica theologia, 
más diez epístolas. 


1Act 17,34. 


Bibl.: E. Beck - C. FABRO, Dionigi [' Areopagita, en ECatt, 1V, 
Roma 1950, cols. 1662-1668, con amplia bibliografía. HAAG, 
col. 334, 


M. ARRIBAS 
DIONISIO EL EXIGUO. —> Padres de la Iglesia. 


DIONISOS (Alóvuoos; Vg. Liber, gen. Liberi). Es el 
nombre griego del dios de la fecundidad, del éxtasis y 
del terror, más frecuentemente llamado Baco entre los 
latinos. Todavía hoy se discuten los orígenes de la divi- 
nidad y culto dionisíaco; pero lo cierto es que, después 
de las dificultades con que al principio tropezó, fue en 
la Grecia histórica tal vez el dios más popular y que más 
profundamente influyó en todas las manifestaciones del 
pensamiento heleno. 

Sus símbolos más dignos de nota — entre otros muchos 
de exuberante vitalidad, aunque era dios de contrastes — 
fueron la hiedra, el falo y el vino. La SE lo menciona una 
vez al recordar los intentos de Antíoco Epifanes por 
helenizar a los judíos, quienes «en las fiestas de Dionisos 
en el otoño eran forzados a tomar parte en las procesio- 
nes coronados de hiedra». Es buena prueba de que no 
podía pensarse en una verdadera helenización sin acep- 
tar los cultos báquicos que lograron gran desarrollo 
en los misterios órficos. 

La Vg. traduce Liber, «libre», con que se le designaba 
ya en griego — Auvaoños, «el que libra de preocupacio- 
nes» —, y en las inscripciones latinas por identificarle 
con un dios itálico de la vegetación — Liber pater —, 
cuyo simbolo era el falo (probablemente de la raiz 
lib = libare). 

2 Mac 6,7. 
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Dionisos, el Baco de los latinos, dios de la fecundidad y 
el éxtasis, cuyo culto se propagó en el periodo helenístico. 
(Foto F. A. Mella, Milán) 


Bibl.: O. KErN, en Pauly-Wissowa, V, págs. 1010-1046. W.F. 
OTTO, Dionysos. Mythos und Kultus, Francfort 1938. M. CAmoz- 
ZINI, Dionisio, en ECatt, 1V, Roma 1950, cols. 1676-1679. M.P. 
NiLsson, Historia de la religiosidad griega, Madrid 1953. 


C. WAU 


DIOS. La SE, mensaje de Dios a los hombres, 
transmitido por los Profetas, primero, y más tarde por 
el mismo Hijo de Dios!, nos habla de Él millares de 
veces. Pero hay una diferencia entre ambos Testamen- 
tos. El AT es incompleto, progresivo; su revelación es 
mediata. El NT representa la plenitud. Si en el AT, Dios 
va acercándose más y más a los hombres, en el NT se 
hace presente de manera perfectísima: «plantó su tienda 
entre nosotros»?, 

Heb 1,1-2. *Jn 1,14. 

1. AT. Tan convencidos están los autores vetero- 
testamentarios de la existencia de Dios, que el ateísmo 
teórico les parece postura de insensatos”, y ni siquiera 
se preocupan de buscar argumentos para probarla hasta 
que, con objeto de hacer frente a los librepensadores 
griegos, el autor del libro de la Sabiduría teje una bella 
demostración, que nos lleva de la consideración del 
universo a la grandeza de su Creador?. Por eso el cono- 
cimiento del Ser Supremo, a cuya grandeza «no cabe 
sondeo»?, tiene un matiz más práctico que teórico. 
Sólo los patriarcas y los profetas gozaron de la intimidad 
del Señor. 

Para evitar que su revelación dé lugar a cualquier 
forma de politeísmo, el dogma trinitario no aparece 
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sino en sombras en el AT, cuando se nos habla de la 
actividad de la Sabiduría increada* o se definen los 
rasgos personales del futuro Mesías*, 


Los nombres de Dios no son descriptivos de la natura- 
leza divina, sino apelativos que ponen de relieve algún 
aspecto de Dios. ”El, común con las restantes lenguas 
semíticas, nos habla del poder de Dios y frecuentemente 
se hace acompañar de determinativos: *el “olám (Dios 
eterno), "el ró"i (el Dios que me ve), "el Sadday (el 
Dios omnipotente), *eltelyón (el Dios altísimo), etc. 
Del mismo modo entra en la composición de nombres 
de personas, que, por ello, se llaman «nombres teóforos» 
y son frecuentísimos en la Biblia. También se le llama 
mélek (Rey), bátal (Señor que posee) "adon (Señor que 
domina), etc. Pero dos son los nombres por excelencia: 
"élohim, probablemente plural intensivo de *el, indicador 
del poder divino y — Yahweh (el Ser eficaz o que hace 
existir), revelado solemnemente a Moisés y que se lee 
en la SE cerca de siete mil veces. Los israelitas viven con- 
vencidos de que Dios no puede resumirse en una sola 
palabra y creen que el intentar hacerlo sería irrumpir 
sacrilegamente en la intimidad divina. 


Pero al mismo tiempo se ven precisados a hablar de 
El y entonces la metáfora toma cuerpo de imágenes 


que nos representa a Dios con figuras o actuación 
humanas (antropomorfismos), con sentimientos huma- 
nos (antropopatismo), o que sacan del símil animal 
(zoomorfismos) comparaciones para explicar la miseri- 
cordia, la protección a los suyos o el poder divino. 

1Sal 13,1. ?*Sab cap. 13. *Sal 144,3. *Ecl 8,22; 24,5; Sab 7,25, 
5Is 7,14; Sal 109; Dan 7,13. 

En el cuadro de los atributos de Dios. la unidad ocupa 
un primer lugar, aunque esta creencia se mezcle durante 
algún tiempo con la opinión popular del poder de otros 
dioses dentro de otras fronteras. Pronto aparece Yahweh 
como omnipresente, superando los límites de la tierra, 
el $e?ol, el mar? y los cielos de los cielos?. Su eternidad 
hizo que existiera ya cuando nada había sido creado y 
que «mil años sean a su presencia como uña vigilia de 
la noche»?. Porque es incorpóreo, ho puede representarse 
por medio de imágenes*. El salmista nos habla de la 
omnipotencia divina cuando escribe: «Dijo Él y fue 
hecho; mandó y existió»?. Con sabiduría infinita, que 
penetra hasta los más escondidos secretos humanos?*, lo 
gobierna todo providentemente con justicia”, sabiduría ?, 
amor y misericordia?. 


1Sal 138,7-9. *1Re 8,27. ?*Sal 89,4. “Éx 20,4, etc. *Sal 32,9. 
SJer 11,20. ?Is 5,16; Jer 23,5, etc. *Sal 123,24; Jue 5,11; Os 2,21, 
etc. *Sal 144,15-16; Sab 11,24; Jon 4,2, etc. 


Restos del templo de Dionisos que se alzaba en la acrópolis de Pérgamo, la actual Bérgama. Construido durante 
la época helenística, lo restauró Trajano y se consagró en el siglo mm D.c., al culto del emperador Caracalla. 
(Foto J. M. Villalaz, Archivo Termes) 
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Aspecto peculiar del convento de Santa Catalina, en el macizo del Sinai, con la torre de la basílica y el mina- 
rete de la mezquita. En este lugar, según una antigua tradición, Dios se reveló a Moisés con el nombre de 
Yahweh. (Foto F. Nicolau, Archivo Termes) 


Pero la vida divina tiene en la SE una proyección 
temporal. Los historiadores sagrados, junto a la inter- 
vención divina en el comienzo de lo creado, nos ha- 
blan del papel de Dios en la aparición de la cultura, de 
las nacionalidades y de las lenguas?, para introducir- 
nos, por un sabio proceso de eliminación de persona- 
jes ajenos, en las vibraciones temporales del Pueblo de 
Dios. 

Primero, los patriarcas: Noé, Abraham, Isaac, Jacob 
y Moisés. Con Abraham hace su Alianza Yahweh y 
le promete hacerle padre de multitudes. La circuncisión 
será el sello y hará el circuncidado sujeto de deberes y 
derechos. La fe contra toda esperanza de Abraham 
fructificó en «pueblo numeroso»?. Y aquí surge nue- 
vamente Dios, le libera «con mano poderosa y brazo 
extendido»? y le lleva por el desierto hasta la montaña 
sagrada del Sinaí, en donde renueva su Pacto y ofrece 
al pueblo un código de moral*. La unión entre Dios 
y el pueblo hará que se designe al Señor con los más 
tiernos nombres: roca y escudo, señor y defensor, pastor 
y padre, esposo. Abandonarle por seguir a otros dioses 
es cometer adulterio*. Las cosas del pueblo son cosas 
de Dios, y los enemigos de aquél, adversarios de Éste. 
En las adversidades del pueblo, Yahweh es «Señor de 
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los ejércitos»? y una antigua tradición nos habla de un 
viejo libro al que se había dado el pomposo título de 
Libro de las Guerras de Yahweh”. 

El pueblo participa de la santidad superlativa de Dios 
y Éste se hace presente por la nube de fuego en el Ta- 
bernáculo? y llenando con su gloria el Templo de Salo- 
món. Pero también de manera mediata en las personas 
de los reyes y de los profetas. El rey, «ungido de Yah- 
weh», es el representante administrativo de Dios «sobre 
Sión, mi monte santo»?. El profeta es la «voz de Dios» 
en medio del pueblo: de sus labios salen palabras de 
alabanza y de censura, de interpretación providencialis- 
ta de los sucesos de cada día y de aliento en las calamida- 
des. Pero, sobre todo, mantiene viva la esperanza en el 
Mesías rey y profeta. 

iGn 4,11. *Ex 19. Dt 5,15, 
Os 2,4 y sigs.; Jer 3,1-20. “Sal 23,10. 
30,6; Lv 1,1, etc. *Sal 2,6. 

2. NT. La esperanza es fruto granado en el NT. 
Dios se hace presente? y nos habla en la persona de 
su Hijo?. Ahora se descorre el velo y la Trinidad, «sus- 
tancia del NT»4, aparece nítida?. Los nombres de las 
tres personas (Padre, Hijo-Señor, Espíritu Santo) nos 
darán idea del nuevo grado de intimidad alcanzado 


115 07007 
sÉx 25,22; 


“Éx cap. 19 y sigs. 
“Nm 21,14. 
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por el hombre y de la atribución que a cada una se 
hará de las acciones comunes. 

La presencia de Dios se ha hecho más familiar. El 
bautismo nos une a la Trinidad y nos hacemos así 
«partícipes de la divina naturaleza»*, por lo que nuestra 
alma se convierte en «templo de Dios y morada del 
Espíritu Santo»*. Los sacramentos, en el principal de 
los cuales se mos da el mismo Cristo*, alimentarán 
nuestra vinculación divina. 

Y, al lado de ellos, como virtud social de los cristia- 
nos, la caridad. Permaneciendo en ella, Dios, que es 
Amor, permanecerá en nosotros y nosotros en Él”. 
Sólo en este estado podemos considerarnos orientados 
hacia el Señor, nuestro fin?, con el que nos unirá un 
lazo eterno?, del que es incoación la caridad que ahora 
nos agrupa. Nuestro conocimiento actual, en la tierra, 
de Dios, fragmentario y mediato, se transformará enton- 
ces en una visión «cara a cara». Le veremos «tal 
cual es»?!, 


ATERTULIANO, Ádversus Praxean, 31. 


1Jn 1,14. ?*Heb 1,2. ?*Mt 3,16-17; 16,16 y sigs.; 28,19; Lc 24,49, 
etc. *1Pe 1,4. $1 Cor 3,16. *1 Cor 10, 14-22. ”1 Jn 4,16. *1iCor 
8,6. 1 Tes 4,17. *%1 Cor 13,12. 211 Jn 3,2. 


Figurilla que representa a un Bá“al fenicio, descubierta en 
Beirut. (Foto British Museum) 
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nella ricerca umana, Roma 1950, págs. 257-415. G. BONSIRVEN, 
Teologia del Nuovo Testamento, Turín 1952. P. van ImschHoor, 
Théologie de l'Ancien Testament, 1, Dieu, Tournai 1954. 


J. PRECEDO 


DIOS, Atributos de. En la literatura bíblica, tanto 
del AT como del NT, la divinidad no es considerada 
como una idea abstracta, sino que se representa con ca- 
racteres personales. Dios es ante todo para el israelita un 
Ser «viviente» que actúa en el mundo, creándolo y 
sosteniéndolo, y se manifiesta a los hombres para cas- 
tigarlos o premiarlos. El sencillo fiel israelita tenía una 
idea muy elevada de la naturaleza de su Dios, precisa- 
mente porque le consideraba trascendente y superior a 
todo lo creado. A pesar de los crudos antropomotfismos 
con que a veces se describe en la Biblia la actuación de 
Dios en la naturaleza y en la historia de la humanidad, 
el israelita sabía que su Dios era superior a todo lo cor- 
cebible material. Para él, Yahweh o *Élóhim es el Crea- 
dor de todas las cosas y el que había elegido a Israel 
como heredad suya. Como Ser superior a todo lo creado 
es considerado en su aspecto metafísico como único, 
esencialmente espiritual, omnipotente, eterno, inmutable, 
omnisciente y omnipresente, y en su aspecto moral como 
justo, santo y misericordioso para con los hombres, pero 
sobre todo para los israelitas. Podemos, pues, agrupar 
los atributos divinos en dos categorías: 1. metafísicos: 
unicidad, espiritualidad, omnipotencia, eternidad, inmu- 
tabilidad, omnisciencia y omnipresencia; y IL. morales: 
justicia, santidad y misericordia. 


I. Merarísicos. 1. Unicidad. Se ha querido retrasar 
el origen de la noción monoteísta (forma suprema de 
expresión religiosa en el pueblo hebreo) hasta los tiem- 
pos del profetismo, en plena monarquía israelita. Para 
los sostenedores de la tesis hegeliana de la filosofía de la 
historia, el monoteísmo israelita es el fruto maduro y tar- 
dío de un proceso depurativo religioso, que tiene su origen 
en la especial sensibilidad religiosa del mismo pueblo 
israelita. Según éstos, para llegar a la cima del monoteis- 
mo, el clan hebreo pasó por todos los estadios religiosos 
inferiores: fetichismo, animismo, polidemonismo y heno- 
teísmo. En realidad, al estudiar la vida religiosa de Israel 
debemos distinguir la religión popular, fundamental- 
mente yahwista, a veces con infiltraciones idolátricas de 
todo género, y la de la clase directora netamente yahwis» 
ta, intransigente con cualquier manifestación politeísta. 
Es la religión del autor sagrado que desde las primeras 
páginas del Génesis nos presenta una concepción com- 
pletamente monoteísta en su sentido más estricto: *Élo- 
him, el Dios Creador, existe antes, fuera y sobre todas 
las cosas. Tal es la enseñanza del documento sacerdotal. 
Pero en la misma tradición yahwista, que parece ser 
la más antigua del Pentateuco, aparece Yahweh-Élóhim 
imponiendo un precepto a los primeros padres, que 
son sus colonos y lugartenientes en la creación. Es un 
Dios único, celoso, que castiga implacablemente la trans- 
gresión y promete la victoria sobre el principio del mal. 
Más tarde pedirá cuenta por la sangre inocente derra- 
mada. Señor de los elementos, envía un castigo a la 
humanidad. En la época patriarcal protege a Abraham, 
Isaac y Jacob, como antecesores de un gran pueblo 
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que habría de tener una misión especial en la humanidad. 
Es el Dios «Altísimo», que mora en los cielos, que 
creó los cielos y la tierra*, el Dios Omnipotente (El 
Sadday) de los patriarcas?, el mismo que se reveló 
más tarde a Moisés como Dios de sus antepasados?, 
Por otra parte, es un Dios exclusivista («no tendrás 
otros dioses fuera de mí»)*, con un nombre misterioso 
(«Yahweh = «el que es»), que parece aludir a su carác- 
ter inaccesible y trascendente? (—> Yahweh y Santidad). 
Esta convicción estrictamente monoteísta aparece expre- 
samente formulada en el texto del Dt 6,4: «Oye, Israel, 
Yahweh, nuestro Dios, es único». En la época profé- 
tica — culminación del espiritualismo en el AT— se 
recalca más esta unicidad de Yahweh frente a la plu- 
ralidad informe del politeísmo pagano?*, y en la lite- 
ratura sapiencial posterior la idea monoteísta es la 
base de toda teología espiritualista?. 

1Gn 14,18.22. *Gn 17,1; Éx 6,3. *Éx 3,15. *Éx 20,3. *Éx 


3,14, “Am 2,4; Is 2,8; Jer 2,11-13. ?Prov 8,23-30; Eclo 24,3-8; 
Sal 40,7-11; 50,14-15; 69,32, 


2. Espiritualidad. Aunque no debemos aspirar a en- 
contrar en la mentalidad del AT formulada netamente 
la noción de «espíritu» puro al estilo de la filosofía 
griega, como algo contrapuesto a la materia, sita embar- 
go, la idea de la «espiritualidad» de Dios queda incluida 
en las afirmaciones relativas a su omnipotencia, eter- 
nidad, omnipresencia e inmmutabilidad. Yahweh para 
el israelita es el inaccesible, de tal modo que no se le 
puede ni debe representar bajo ninguna forma sensible!. 
Al lado de afirmaciones antropomórficas — modos 
de expresión que hacen resaltar el carácter personal de 
Dios —, encontramos otras taxativas, en las que se dice 
que Yahweh no duerme?, ni se fatiga?, ni se arrepiente!, 
ni tiene ojos como hombre*. Por otra parte, se dice que 
Yahweh llena los cielos y la tierra*, y penetra los cora- 
zones”. Todas estas expresiones suponen una idea muy 
espiritualista de Dios. No obstante, la formulación 
expresa de la «espiritualidad» de Dios no llega hasta 
la gran declaración de Cristo a la Samaritana: «Dios 
es espíritu», 

1Dt 4,15. ?Sal 121,4. *Is 40,28. “Nm 23,19. 
23,24, *Prov 16,2; Jer 17,10. *Jn 4,24. 


5Job 10,4. “Jer 


3. Omnipotencia. Este atributo aparece tan claro en 
los textos más antiguos de la Biblia, que muchos autores 
llegan a afirmar que es el primordial de la teología 
del AT. Ya en la obra de la creación, *Élohim aparece 
desplegando su poder de un modo grandioso: todo obe- 
dece a su palabra! sin que las fuerzas cósmicas puedan 
revelarse contra Él. Este mismo poder se manifiesta 
en la conservación de la naturaleza y en la historia de 
la humanidad. Castiga a los hombres con un diluvio 
universal, y en la historia patriarcal se manifiesta como 
el «Poderoso de Jacob»?. Los astros siguen su curso 
por voluntad divina?, y hasta los seres marinos más 
potentes le están sometidos*. Esta omnipotencia divina 
se manifiesta particularmente en la historia de Israel, 
de manera particular al concederle la libertad de la 
dominación egipcia3 e introducirle en la tierra de 
Canaán?. 


1Gn cap. 1; Sal 19,23. ?*Gn 49,24. 
74,13. *Ex 6,6; 14,31. “Jue 5,4. 


*Is 40,26. “Is: 27,1: Sal 
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Grupo de divinidades descubierto en el territorio de Siria: 
dios con su compañera. (Foto Museo del Louvre) 


4. Eternidad. Aunque la palabra hebrea “olám, que se 
traduce ordinariamente por «eternidad», puede en ab- 
soluto tener el sentido indeterminado de «antiguo», no 
obstante, al ser aplicada a Dios en el AT expresa la idea 
de eternidad en sentido estricto. En efecto, el «Dios 
eterno» de los patriarcas? es el mismo que creó el cielo 
y la tierra y existía antes de todas las cosas?. Es la so- 
lemne confesión del salmista: «Antes que las montañas 
se engendraran y naciesen tierra y orbe, de la eternidad 
a la eternidad tú existes... Mil años son ante tus ojos 
como el día de ayer que ha pasado»?. El autor del 
Apocalipsis, resumiendo la idea de la eternidad y om- 
nipotencia de Dios, proclama solemnemente: «Yo soy 
el Alfa y la Omega (el principio y fin): el que es, y que 
era, y que viene, el Omnipotente»?. 

IGn 21,33. *Gn 1,1. *Sal 90,2.4. *Ap 1,3. 


5. Inmutabilidad. Dios no tiene principio ni fin, la 
tierra y los cielos pasan, pero Él permanece el mismo: 
«Desde el principio, Tú fundaste la tierra, y obra de 
tus manos son los cielos. Pero éstos perecerán, y Tú 
permanecerás, mientras todo envejece como un vestido. 
Los mudarás como se muda un vestido, pero Tú eres 
siempre el mismo y tus días no tienen fin»!. La sabiduría 
divina permanece siempre renovando todas las cosas?. 


1Sal 102,26-27. *Sab 7,27. 
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Figurilla de bronce que representa al dios o genio meso- 
potámico llamado Panzuzu. (Foto Museo del Louvre) 


6. Omnipresencia. Aunque en la Biblia se afirma 
reiteradamente que Yahweh mora en determinados luga- 
res de culto como Betel, Bersabee y Sión!, sih embargo, 
el israelita tenía una noción de la omnipresencia de 
Yahweh, ya que al mismo tiempo supone que habitaba 
en los cielos?. Por otra parte, su influencia se extendía 
a toda la tierra, ya que hizo salir a Abraham de ”Ur?, 
protegió a los israelitas de Egipto* y los llevó a tra- 
vés de las estepas del Sinaí hasta Canaán. Si se le 
venera en determinados santuarios locales es en razón 
de alguna manifestación especial suya en la historia de 
Israel. La omnipresencia de Yahweh queda reflejada en 
la frase de Is 66,1: «Los cielos son mi trono y la tierra 
el escabel de mis pies». 


1Gn 28,16, *?Gn 11,5; 22,11. *Gn 11,31-12,4. *Gn caps. 46-50, 


7. Omnisciencia. Paralela a esta noción es la de la 
infinita sabiduría de Dios proclamada desde las prime- 
ras páginas del Génesis. En la obra de la creación, 
todas las criaturas son expresión de su sabiduría orde- 
nadora. Todas las cosas son buenas porque todas res- 
ponden a un determinado plan divino?. Su sabiduría 
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es en realidad el módulo según el cual Dios creó todas 
las cosas?. Nada de fuerza ciega e incontrolada se da 
en ese Ser superior llamado *Élóohim. 

1Gn 1,31. *Prov 3,19; Sab 7,22; Eclo 24,3-6. 


II. MORALES. 1. Justicia. Dios es considerado co- 
mo «justo» en cuanto se acomoda a las exigencias de 
su naturaleza y es fiel a la alianza histórica que le une 
con Israel. Su misma omnipotencia, lejos de ser capri- 
chosa, está sujeta a los imperativos de la naturaleza de 
Dios, quien to puede obrar contra «justicia»: «El que 
juzga la tierra, ¿no obrará conforme a justicia ?»*, Este 
sentido insobornable de rectitud le forzó a castigar a los 
primeros padres? y a la humanidad pecadora con el 
diluvio?, salvando únicamente a Noé —y a su fami- 
lia— por ser «justo»?, 

1Gn 13/25. ¿Gn 65,3. 


2Gn cap. 3. *Gn caps. 6-7. 


Estatuilla de una diosa venerada en Siria. Es obra que 
evidencia la influencia egipcia en su concepción y realización 
(Foto Museo del Louvre) 





DIOS DESCONOCIDO 





Ara dedicada al dios desconocido por C. Sexto, pretor en el año 100 a.c. El monumento se halla al presente 
en el Museo Palatino de Roma. (Foto F. M. Mella, Milán) 


2. Misericordia. Una de las cualidades que más ca- 
racterizan a Dios en la mente de los israelitas es la 
«misericordia». El Ser omnipotente y eterno tiene en- 
trañas de piedad y conmiseración para los débiles y 
arrepentidos?, de este modo, su justicia inexorable queda 
atemperada por su misericordia, y si aquélla alcanza 
al culpable hasta la cuarta generación, ésta llega hasta la 
milésima, porque Yahweh no se complace en castigar 
ni buscar la muerte del pecador, sino que se convierta 
y viva?, 


1Sal 69,17; 103,13. *Ez 18,23. 


3. Santidad. En la mentalidad del israelita del AT 
la «santidad» constituye como la esencia de la misma 
divinidad, de tal forma que en los juramentos de expre- 
sión «juró Yahweh por sí mismo» equivale a jurar por 
«su santidad»*. Lo «santo» es lo inaccesible, lo puro 
e incontaminado, lo trascendente, lo numénico. Así la 
«santidad» es como la atmósfera aislante de Dios, que 
le separa de lo contaminado e impuro: «¿Quién es 
santo como Yahweh?»?. Por eso Dios, al entrar en 
contacto con una criatura, la «santifica», elevándola a 
una cateogría superior; por eso ésta debe antes ser pu- 
rificada ritual y moralmente antes de acercarse a Dios. 
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El mismo pueblo israelita debe superarse en este proceso 
de elevación moral: «Sed santos como Yo soy santo»?, 
Israel es algo aparte entre dodos los pueblos («un pueblo 
sacerdotal y una raza santa») y como tal tiene que vivir 
en una atmósfera superior de moralidad para poder 
ser el confidente de su Dios que es «santo» por esencia. 

Tales son los atributos de Dios en el AT que natural- 
mente aparecen de modo más explícito confirmados en 
la revelación del NT. Por ellos vemos la altísima idea 
que los israelitas tenían del Ser trascendente que llama- 
ban "Elohim, >El Sadday o Yahweh, según las épocas. 
El monoteismo es la piedra angular de su religión y 
aun de su historia como pueblo. 


1Am 4,2; 6,8. ?*1Sm 2,3. *Lv 11,44. 


Bibl.: PF. CEUPPENS, Theologia Biblica, 1. De Deo Uno, Roma 
1938, págs. 33-92, P. HermniscH, Teologia del Vecchio Testamento, 
Roma 1950, págs. 51-109. P. van Imschoor, Théologie de !' Ancien 
Testament, 1, París 1954, págs. 30-71,. 


M. GARCÍA CORDERO 


DIOS DESCONOCIDO (Oteds Xyvworos; Vg. Tgnotus 
Deus). En Act 17,23, san Pablo, en su discurso en el 
Areópago, dice que halló un altar en el que estaba es- 
crito: «Al dios desconocido». Considerando que, entre 
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DIOS DESCONOCIDO 


tantos dioses, el único desconocido y sin culto era el 
Dios verdadero, Creador del cielo y la tierra, lo anunció 
así a los atenienses. La expresión a la que alude Pablo 
ha sido motivo de polémica y hay dos escuelas principa- 
les de pensamiento sobre ella: a) es de origen oriental 
o gnóstica, y b) es fruto de las tradiciones pitagóricas y 
platónicas, siendo, al parecer, esta última teoría la más 
acertada. En Falero (Atenas) y en Olimpia, según los 
autores clásicos, había sendos altares con dedicatorias 
al dios desconccido, aunque en plu:al (áyvwotwv Je- 
dv [[Buwycs o Payoi]). 

San Pablo pudo conocer la de Falero, poniéndola en 
singular para apoyar su argumentación en favor del 
monoteísmo (Jerónimo). Los pagaños dedicaban alta- 
res a los dioses desconocidos por miedo de atraerse el 
encono de alguna deidad cuya existencia ighorasen 
(cf. Homero, Esquilo, Eurípides y Platón), y por temor 
a pronunciar ciertos nombres. En todo ello puede verse 
un reconocimiento de la incognoscibilidad de Dios, 
como una nota de la trascendencia divina, lo que supone 
Dodds en el caso de los neopitagóricos del siglo 1 D.C. 


Bib).: Homero, Odisea, 5, 445. [ESQUILO, Agamenón, versos 160- 
162. EurípPIDES, Las Troyanas, vers. 884-887. PLATÓN, Cratilo, 400, 
2-4, JERÓNIMO, In Titum, 1,12. E. NORDEN. Agnostos Theos, 2.? ed. 


Poseidón, el dios Neptuno de los romanos. Estatua del 
siglo v A.c. (Foto F. A. Mella, Milán) 
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Marte, dios romano de la guerra. Fresco conservado en la 
Biblioteca Vaticana. (Foto F. A. Mella, Milán) 


Leipzig 1929. E.R. Donbbs, Proclus, The Elements of Theologie, 
Oxford 1933. A.I. FESTUGIÉERES, Contemplation et vie contempla- 
tive selon Platon, París 1936. E. PETERSON, Agnostos Theós, en 
ECatt, 1, Roma 1949, cols. 488-489. B. GARTNER, The Arevupayus 
Speech and Natura! Revelation, Upsala 1955. 1. DES PLACES, «Au 
Dieu inconnu» (Act 17,23), en Bibl, 40,3 (1959), págs. 793-799, 


P. ESTELRICH 


DIÓSCORO (A1ós Kopiwsios, «Zeus corintio»; Vg. 
Dioscorus). Mes en que se fecha la carta dirigida por 
Lisias a los judíos*. El nombre que aparece en el origi- 
nal griego es totalmente desconocido. La forma griega 
no tiene correspondencia en el calendario seleucida 
(= macedónico), ni en ninguno de la antigiiedad. Al- 
gunos mss. latinos presuponen la lectura «Dióscoros», 
nombre de un mes del calendario cretense. Se ha su- 
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puesto que se trataba de un mes particular de la corte 
de Antioquía; también se piensa que haya de identifi- 
carse con el de 5uotpos (— Mes). 

22Mac 11,21. 


Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Maccabées, en La 
Sainte Bible, VU, 2.2 parte, París 1951, pág. 210. A. GUILLAU- 
MONT, en BP, L, pág. 1692, n. 21. HaAaG, col. 334. 


C. VIDAL 
DIÓSCUROS. > Castores. 


DIOSES DEL HOGAR. > Téráfim. 

DIOSES FALSOS. Toda la teoría del AT des- 
cansa en la idea fundamental de la existencia de un solo 
Dios universal, que ha elegido a Israel para plasmar 
sus designios mesiánicos en la historia; por lo tanto, ja- 
más el hagiógrafo insinúa que pueda haber verdaderos 
«dioses» fuera de Israel. En la historia de Israel aparecen 
los nombres de divinidades de algunos pueblos paganos 
como Bá“al de los cananeos, Molok de Moab, Dagón 
de los filisteos y Astarté; pero nunca se les considera 
como seres divinos, sino como ficciones imaginarias y 
obras de los mismos hombres?. Estos dioses son fre- 
cuentemente llamados «vanidades» (heb. *elilim), que 
no tienen existencia real en contraposición a Yahweh 
que es el «Dios viviente»?. Los autores sagrados y los 
verdaderos representantes del yahwismo israelita jamás 
admiten la existencia de divinidades secundarias al lado 
del Dios «celoso», Yahweh, que enfáticamente en la 
promulgación del Decálogo declara exigente: «No ten- 
drás otro Dios que a mí»? (— Idolatría). 


1Cf. Dt 4,19.28. *Cf. Lv 19,4; 26,1. *Éx 20,3. 


Bibl.: F. CEUPPENS, Theologia Biblica, 1, Roma 1938, pág. 112. 
P. van Imschoor, Théologie de ['Ancien Testament, 1, París 1954, 
pág. 32. A.B. DAvIDSON, Theology of the Old Testament, Edim- 
burgo 1955, pág. 96. 

M. GARCÍA CORDERO 


DIOTREFES (Aiotpégns, «educado por Zeus»; Vg. 
Diotrephes). Personaje influyente de una iglesia, que tal 
vez estaba en Asia Menor, a la que pertencía Gayo, 
destinatario de la tercera epístola de san Juan. Dio- 
trefes, celoso de su importante situación, no sólo no 
recibió a los «hermanos», enviados seguramente del 
apóstol, sino que, llevando más lejos su osadía, habló 
de ellos con malicia y expulsó de la comunidad a quienes 
desearon recibirlos. Por ello, el apóstol Juan reprende 
su conducta. Diotrefes tal vez fuera obispo o diácono de 
aquella iglesia. 


3 Jn vers. 9-10. 


Bibl.: B.H. STREETER, The Primitive Church, Londres 1930, 
págs. 83-89. E. KAseman, Ketzer und Zeuge, en ZTHK, 48 (1951), 
págs. 292-311. HAAG, col, 334. W. DoskociL, Der Bann in der 
Urkirche, Munich 1958, págs. 100-101. 

Cs COTS 


DIPONDIO (áocapiwv S5uo, «dos ases»; Vg. dipon- 
dius). Moneda romana, cuyo valor era igual a dos ases. 
La Vg. traduce su nombre como equivalente del griego 
áccapiwv S5uo en el sermón que Cristo pronunció a sus 
discípulos sobre la hipocresía de los fariseos y la nece- 
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Dipondio imperial acuñado en Antioquía de Siria (Foto 
Monasterio de Montserrat) 


sidad de publicar el misterio del Reino de Dios sin 
temor?, 


1Lc 12,6. 


Bibl.: A. PENNA, Dipondio, en ECatt, 1V, Roma 1950, cols. 
1686-1687. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, TL, Paris 
1953, pág. 273. 


G. SARRÓ 


DIQLAH («palmera»; AexAá; Vg. Decla). Séptimo 
hijo de Yógtán, de la estirpe de Sem, según la Tabla 
de las Naciones. El nombre, de origen árabe o arameo, 
representa, además, una tribu y una comarca árabes, 
cuya situación es discutida. Se cree que se hallaba en el 


Reverso del anterior dipondio imperial antioqueno. (Foto 
Monasterio de Montserrat) 
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mediodía de Arabia, al este de Aden, en Daklán o 
Dahlah. 
Gn 10,27; 1 Cr 1,21. 


Bibl.: 
Munich 1926, págs. 145, 233, 
pág. 34. Simons, $5 62, 136. 


F. HommeL, Ethnologie und Geographie des Alten Orients, 
ABEL, 1, 294, DHorME, en BP, 1, 


J. A. PALACIOS 


DISAN («antilope»; Aiowv, Mioáv; Vg. Disan). Úl- 
timo hijo de Se“ir, uno de los jefes hurritas en la tierra 
de Edom!. Fue padre de “Us y de *Arán?. En 1Cr 1,42 
se dice que “Us y Arán son hijos de > DiSón. 

1Gn 36,21.30; 1 Cr 1,38. 2Gn 36,28, 

Bibl.: Miqr., Il, col. 654. 


DISCIPLINA Responde al heb. muúsar, y otras ve- 
ces tátam, y al gr. rraaSeia. Suele significar, principal- 
mente en los libros sapienciales del AT y epístolas pauli- 
nas, instrucción o doctrina, corrección, reprensión y 
castigo. Se equipara y se une a la prudencia? y a la bon- 
dad y sabiduria?. Su fundamento es «el temor de Dios 
como principio de la sabiduría; los insensatos desprecian 
la corrección y la enseñanza. Por eso tú, hijo mío, escu- 
cha (=0bedece a) la doctrina (=disciplina) de tu padre»?. 


Prov 4,1. *Sal 119,66; Prov. 1,2 *Sal 111,10; Prov 1,7. 


La Ley mosaica con sus taxativos preceptos es la dis- 
ciplina de aquel pueblo formado por Dios en Egipto 
y sacado de allí y conducido por el desierto in manu 
potenti et brachio excelso a fuerza de maravillas y mila- 
gros, Sus minuciosas disposiciones acerca de la marcha, 
asentimiento de los reales, ordenanzas de policía y rela- 
ciones comunes, bien podrían pasar por una colección 
completa de disciplina militar y urbana. Nada digamos de 
las leyes religiosas y litúrgicas emanadas del Sinaí y 
de las instrucciones reiteradas acerca de la fidelidad del 
pueblo del Señor Dios de Israel: «Bien sabéis que os he 
enseñado los preceptos y las leyes que me ordenó el 
Señor mi Dios; así, pues, los practicaréis en la tierra 
que habéis de poseer, y los observaréis y pondréis en 
ejecución. Pues tal debe ser vuestra sabiduría y cordura 
delante de las gentes, que oyendo referir todos aquellos 
preceptos, digan: “Ved aquí un pueblo sabio y entendido, 
una gente esclarecida”»?. 


Sería superfluo extenderse en citas de los libros sa- 
pienciales y proféticos de AT, pues todos ellos rebosan 
doctrina, consejos e instrucciones a toda clase de 
personas, bajo el carácter y nombre de disciplina en 
sentido amplio. Por tanto, nos vamos a limitar a re- 
producir en resumen un largo texto de san Pablo? y 
algunas otras citas?, que se refieren, el primero a la con- 
ducta del cristiano y las demás a la educación del niño. 

Pone delante el apóstol «al autor y consumación de 
la fe, Jesucristo, el cual habiéndosele propuesto el gozo, 
quiso sufrir la cruz... Hijo mío no desprecies la correc- 
ción (=disciplina) del Señor... Sufrid, pues, la corrección 
(= disciplina)... Que si queréis libraros de la correc- 
ción (=disciplina) de que todos participaron, mostraréis 
con ello ser bastardos y no hijos legítimos... Es indudable 
que todo castigo (=disciplina) por el pronto parece que 
no trae gozo, sino pena; mas después producirá en los 
que son probados con la tribulación fruto apacibilísimo 
de justicia». «Quien ama la corrección (=disciplina) ama 
la ciencia; mas el que aborrece las reprensiones es un 
insensato»?, 

Son dignas de lectura y reflexión las recomendaciones 
de disciplina que a padres e hijos se hacen en el AT 
INTA. 

1Dt 4,5-6. *Heb 12,1-13. *Dt 8,5; Prov 13,24; 19,18; 22,5; 


23,13-29,15.17. “Dt 8,5; 2Sm 7,14; Sal 89,32; Prov 3,11-12,1; 
Ap 3,19. *Ex 20,12; Dt 5,16; Ef 6,1-4; Col 3,20-21. 


J. CANTERA 
DISCERNIMIENTO DE ESPÍRITUS. -—>> Carismas. 


DISCÍPULO (heb. talmid; pa9nríis; Vg. discipulus). 
Tanto la palabra hebrea como la griega y la latina se 
derivan del verbo que significa «aprender», concepto 
que en el AT apenas si reviste importancia especial, como 
tampoco el «discípulo». En efecto, apenas aparece unas 
cuantas veces e indica el sentido técnico que nosotros le 
damos ahora!?. Es éste uno de los indicios más signi- 
ficativos de las diferencias que median entre Israel y el 
mundo clásico; la religión y doctrina — abarcando toda 
la compleja realidad de «cultura» — israelitas no se 
fundan en las disquisiciones más o menos geniales de 
un pensador o de una escuela, sino en la escueta revela» 


Maestro entre sus discípulos, Calco del relieve de Noviomagus, que se conserva en el Museo de Tréveris. La 
palabra «discípulo» raras veces tiene en la Biblia el sentido técnico moderno. (Foto F. A. Mella, Milán) 
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ción de Dios; profetas, legisladores y sacerdotes manejan 
un mensaje que ni es suyo ni depende de su capacidad 
intelectiva: son «testigos» mucho más que «maestros». 
La revelación iba dirigida a todo el pueblo; no hay, 
pues círculo de privilegiados del que dimanase la doc- 
trina por vía de enseñanza con el mecanismo de maes- 
tros y discípulos. Los acompañantes de Elías, Eliseo, 
Jeremías, etc., más que «discípulos» son criados que 
asisten a los profetas?; ni siquiera en «los hijos de los 
profetas» parece que pueda verse alumnos de una ver- 
dadera escuela cimentada en la autoridad doctrinal de 
un maestro?. 

En el judaísmo tardío, que ofrece una patente intelec- 
tualización del mensaje bíblico, las relaciones entre 
maestro (rabbi) y discípulos lograh gran importancia 
en el paisaje cultural, pero más que la persona misma 
del maestro o su agudeza mental cuenta su fidelidad a 
la tradición recibida y transmitida a los alumnos. 

En el NT, el verbo «aprender», fav9dvo, aparece dos 
docenas de veces, muy pocas si se compara con su corre- 
lativo «enseña» y con el sustativo «discípulo» que 
se cita 250 veces, aunque sólo en los evangelios y en 
Hechos. Y es que el «discípulo» aquí más que «apren- 
der» teóricamente, «sigue», «obedece» y se compromete 
con alguien que enseña, sí, pero exige mucho más que el 
mero asentimiento mental. 

En el evangelio, el discípulo no se forja frecuentando 
una escuela, sino «siguiendo» y aceptando la invitación 
de Jesús a ir con Él, a participar de su vida y destino, 
a aceptar sus exigencias que abrazan la vida toda del 
discípulo en una medida que jamás exigió ningún filó- 
sofo ni rabino. | 

Por de pronto, no se ingresa en el discipulado por 
propia iniciativa o curiosidad, sino por invitación de 
Jesús*, Después, no están Maestro y discípulos subordi- 
nados a una doctrina teórica — siquiera sea ésta la 
gloriosísima Ley mosaica —, sino que el centro de in- 
terés doctrinario y vital lo constituye la persona de Jesús, 
que enseña «con autoridad» (¿fovoia)*; aun cuando la 
anotación «autoritariamente» afecta en Mc a la «nueva 
doctrina», todo el contexto reafirma la idea de que 
la novedad viene del hecho fundamental de enseñarla 
Jesús y del modo y fuerza con que la propone; es auto- 
ridad personal. Los discípulos aprenden a Cristo ante 
todo y después sus interpretaciones de los problemas 
religiosos y éticos. De ahí que la meta del discipulado 
sea principalmente ser «testigos» suyos y en segundo 
término portadores de su doctrina; el paulino «aprended 
a Cristo» prolonga y confirma este estado histórico de 
cosas*. El meollo de la doctrina es Él mismo inseparable- 
mente fundido con el mensaje. 

La consecuencia es el compromiso total en que que- 
dam los discípulos respecto de Jesús. Para serlo ver- 
daderamente, han de estar dispuestos a renunciar a lo 
más querido y aun a afrontar la muerte violenta por 
razón de limitación. Por lo mismo, más que Maestro, 
Jesús es Señor y los discípulos más que alumnos son 
siervos suyos. 

En los mismos evangelios se distinguen diversos gru- 
pos de discípulos, aunque no siempre con la suficiente 
claridad. El más estrecho son los doce, en quienes el 
discipulado se realiza plenamente: conviven con Jesús, 
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participan de su intimidad cotidiana, se dedican a Él 
por completo, reciben una mejor formación y serán 
sus grandes testigos”; son los llamados «apóstoles», 
aunque los términos no coinciden; Pablo llegará más 
tarde al apostolado, pero nunca podrá ser de los doce 
en sentido estricto. Círculo más amplio lo forman el 
grupo de los 70 (Vg. 72) de que habla Lucas con la dura 
misión de la predicación apostólica y que participan 
asimismo de un especial conocimiento de Jesús?. Por 
fin, cuantos aceptan las exigencias del Maestro sin que 
permanezcan en igual grado de convivencia con Él?, 

Prolongando esta acepción más amplia, ya en los He- 
chos de los Apóstoles «discípulos» son los cristianos, 
con indicios literarios de que empieza entonces a abrirse 
camino la equivalencia?*”. 

También aparecen los «discípulos» de Juan Bautista? 
que formaban un círculo estrecho en torno al Precursor, 
de donde salieron los primeros discípulos de Jesús, y 
que se mantuvieron fieles al maestro aun mucho tiempo 
después de su muerte con ciertos pujos de competencia 
frente a los discípulos de Jesús?”. 

Jer 13,21; 20,11; 26,9; 1Cr 25,8. *Cf. 1Re 18,43; 19,19 y 
sigs.; 2 Re 3,11; 4,12.25 y sigs.; Jer 32,12 y sigs. *Cf. 1 Sm 10,10 
y sigs.; 19,20 y sigs. *Mec 1,16 y sigs. y par; 2,13-14 y par.; Jn 1,43, 
Mc 1,22.27 y par. “Mt 11,29, Ef 4,20, "Mc 3,13-19 y par. *Lc 
10,1 y sigs.; cf. vers, 21-24, %Mt 16,21 y sigs, y par. Act 6,1; 


9,1.25?); 11,29; 21,16. *Mt 9,14; Ec 11,1; Jn 4,1. 12Cf, Mc 
2,18 par.; Jn 4,1; 5,36; Act 19,3. 


Bibl.: K.H. RENGSTORF, pavIávo, tha9nTis, en TAW, IV, págs. 
392-465. M. BERNOULLI, Disciple, em Vocabulary of the Bible, 
Londres 1958, págs. 89-90, 


C. GANCHO 


DISCO (Sioxos; Vg. discus). Instrumento de origen 
griego utilizado en los ejercicios atléticos. En época del 
sumo sacerdote Jasón, cuando el helenismo progresó 
entre los judíos, los sacerdotes descuidaron el culto y 
las ceremonias religiosas para dedicarse a los juegos 
físicos, en especial al concurso del lanzamiento del disco. 


2 Mac 4,14, 
Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, París 1949, ad. loc. 


D. VIDAL 


DISENTERÍA (Suoevtepía, «dolor de entrañas»; Vg. 
dysenteria). Tal vez sea esta frecuente dolencia infec- 
ciosa de los países mediterráneos «la incurable enfer- 
medad de intestinos» con que Yahweh castigó a Joram, 
hijo de Josafat, rey de Judá, a consecuencia de la cual 
murió?, San Pablo curó durante uno de sus viajes, en 
Malta, de la disentería al padre de Publio, gobernador 
de la isla, como se narra en los Hechos de los Apóstoles?. 


12 Cr 21,15.18-19. *?Act 28,8. 


Bibl.: A. GOMAYEL, L'hygiéne et la medicine a travers la Bible, 
París 1932. CH. J., BRIN, Medicine in the Bible, Nueva York 1936, 


C, COTS 


DISON («antílope»; Anoowv, Aaiodwv; Vg. Disan). 
Nombre de dos personajes del AT. 

1. Quinto hijo de Sé“ir y uno de los jefes hurritas del 
país de Edom!. La grafía de su nombre se altera leve- 
mente en Diñon?. En 1Cr 1,42, “Us y "Arán aparecen 
como hijos de Disón y no, como indica Gn 36,28, de 
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Atleta que arroja el disco. Copia antigua del Discóbolo 
de Mirón. (Foto F. A. Mella, Milán) 


Disán; al parecer, se trata de una lectura corrompida 
en el caso de la genealogía de Crónicas. 

2. En las listas genealógicas de Sé“ir? aparece Disón, 
hijo de “Ánáh, cuya variante es Disón!, perteneciente al 
clan de los hurritas. Fue hermano de ”Ohólibámah, 
mujer de Esaú. 


1Gn 36,21. *Gn 36,30; 1Cr 1,38 *Gno 36,25; 1Cr 1,41, 
41 Cr 1,41. 
Bibl.: Migr., IM, col. 719, 
G. SARRÓ 


DISPERSIÓN. —> Diáspora. 


DISPOSICIÓN A LA GRACIA. Aunque la infusión 
de la gracia es totalmente gratuita? (— Justificación) 
Dios no la niega al que debidamente se predispone 
para ella con buenas obras. Suelen los teólogos distin- 
guir una doble disposición: a) negativa: remoción de 
un obstáculo que se oponga a la gracia; b) positiva: 
la que contribuye positivamente a recibirla. Así quien 
está dotado de buena inteligencia y hace recto uso de 
ella, evita el error, que es el mayor obstáculo para la 
justificación. Es una disposición negativa para acercarse 
a la fe sobrenatural y a la gracia. Lo mismo las virtudes 
naturales, que suponen ausencia de vicios, son la mejor 
preparación para recibir la iluminación del Espíritu 
Santo y la vida de la gracia. Jesucristo exige un positivo 
espíritu de humildad para entrar en su Reiño: «Si no 
os hiciereis como niños, no entraréis en el Reino de los 
cielos»?. El apóstol exige también espíritu de man- 
sedumbre, modestia y benignidad?. El mayor obstáculo 


967 


para recibir la gracia es la soberbia, la autosuficiencia, 
que es «el principio de todo pecado»!* y es «odiosa a 
Dios y a los hombres»*?. 


1Mt 18,3. *Col 3,12. *Sal 72,6; Prov 8,13. 
10,7. 


1Ecl 10,13. *Ecl 


M. GARCÍA CORDERO 


DISPUTA (heb. ríb; pihoveikia; Vg. contentio). Es 
la contienda verbal en la que uno impugna con vehe- 
mencia, sea en público, sea en privado, la opinión, doctri- 
na o modo de ver del otro, del contrario*. Y en tanto 
que la SE glorifica a los pacíficos que huyen y se apartan 
de toda contienda?, reprueba a los rebeldes que contradi- 
cen y sin justificación resisten a la verdad, siendo castiga- 
dos por Dios con la ira e indignación?. Ni siquiera es lícito 
herir, en discusiones más o menos justificadas, la caridad 
y el respeto debidos al adversario*. Y así san Pablo enu- 
mera dicho defecto entre los pecados que excluyen, por 
su misma naturaleza, del Reino de los cielos*. 

1Lc 22,24; 1 Cor 3,3; Rom 13,13. *Prov 20,3. *Rom 2,8. ls 
54,4; Flp 2,3; 2 Tim 2,14. *Gál 5,20. 

Bibl.: Tomás, Summa Theol., 2-2, q. 38. 1. GIORDANI, Devoirs 
et limites du polémiste Chrétien, en La vie intellectuelle, 1938. 


S. FOLGADO 


DITOGRAFÍA (Srtós, «doble», y ypaqí, «escri- 
tura»). Falta o defecto en la transcripción del texto, 
debido al error del copista que duplica una letra, una 
silaba, una palabra o una frase incorrectamente. La di- 
tografía se da principalmente en el modo de escribir 
seguido, sin espacios entre las distintas palabras, y al 
principio y fin de una voz. Si la lengua es semitica y se 
escribe sin vocales, el error se hace mayor al vocalizar 
las consonantes falsas. La ditografía o duplicación es 
lo contrario de la — haplografía o simplificación. 


Ejemplos: 


I. HEBREO. 1. De una sola letra, 

«El que ama el dinero, no se saciará con el dinero, 
y quien ama en las riquezas, no sacará fruto de ellas»?. 
La mala construcción «ama en las riquezas» se debe 
probablemente a la errada copia del segundo estico 
hb bhmwn (vocalizado *dheb be-hámón), que había de 
ser "hb hmwn Coheb hamón, «ama las riquezas»). 


Bel 3,9. 


2. De una palabra. 

En el libro de Josué se halla esta anomalía en una 
larga lista de tipo muy definido: «El rey de Madoón, 
uno; el rey de Hásór, uno; el rey de Simrón Mérón, uno; 
el rey de ?Ak8áf, uno ...»*. Puede apreciarse en seguida 
que ¿mrwn mrwn (posteriormente mrw”n) ha de ser 
ditografía, y por tanto se ha de suprimir mrwn, si se 
quiere obtener el texto original. 

1Jos 12,19-20, 

3. De una frase entera. 

En el Salmo 56 se repite: «En Dios cuya promesa 
celebro, en el Señor cuya promesa celebro»!. Si la se- 
gunda parte es ditográfica, que no parece cuadrar con 
el contexto, se ha de suprimir. 


1Sal 56,11. 
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4. Por aberración de la mirada. 

En Isaías se leen estas frases que parecen contradictorias: 
«Sacúdete el polvo, levántate, siéntate, Jerusalén,/ 
desata las ligaduras de tu cuello, cautiva hija de Sión»”. 

Lo cual en el texto avocálico sería, 

htnry mr quwmy Sby yrw3lm 
hifthw mwsry swrk Sbyh bt-sywn 

Pudo ser que un antiguo escriba se distrajera ante 
Sby(h) («cautiva»), en la segunda línea, y escribiera 
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falsamente en la primera sby («siéntate»); que por dito- 
grafía tendría que suprimirse. 


ls 32,2 


II. GRIEGO. La ditografía también se da en los 
escritos griegos. El TM lee: win$m* w-dwmh w-m$”, que es: 
«y Mismá* y Dúumáah y Massa”»!. Pero el texto griego 
tiene KAIMAZ2MAKANAOYMAKAIMA2>H es decir: «y 
Masma e Idouma y Masse», donde se ve que por repeti- 
ción errónea de una letra ha salido un nombre inexacto. 


Códice Vaticano (B): 2 Cor 3,1-46, que contiene un ejemplo de ditografía. El códice fue restaurado en la 
Edad Media, pero las líneas 10-7 — a contar desde abajo —, de la segunda columna se dejaron intactas porque 
en el texto original se habían escrito dos veces 


VCD NENICTOADN 11 os 
Sa ACHEZY MON En, 
LOTO HMION Y MÉEICE 
EOTrECiTrErnpAMMÉNHE 
FAO IAPAJA ICH MEDATOA 
NO Ek MENHAKAJTANA 
Fe NwOKO MEN Y no 
FIEANTOINANO POD ID 
ANEpO y MENO1O TIE 
. “TE € ¡CTOAH AYALA 
KONHe€ICAy Po 
*. AJÉENTETPAM 1EN HOY 
MEÉARNIRARA TINE Y MA 
TOY ZÓDMTOCOY KEN 
NRAZIN AMO ÍNAICAALE 
MAMZINKA AÍAICCAPKÍ 
NARCO MENOS HCINAS€ 
ras TOY THNÉXOMENA! 
a: ATÓYAYN pecro NO H- 
Ea Oy xóTIA EAYTDN 
E [KANOTECMENAOFICA | 
| corn dc y TONADA 
KAN O TACA MD NE K TY 
. . ayoc CAI KA NuCE NN 
J MACALAKON OYE KAIN HO 
MAOHKHCOYF AMA 
TOCRAMA NN EY) aToc: 
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HATAKONTAT HO 
¿KPICEDCADZANrA 
ADMANAONTIEPICCÉYA 
HATAKONIA TH ANA! 
OCYNHCADZHKA IMA 
Oy AEAÓZAC TANTOS 
ROFACMENONEN TOY 
TO "TÓDIMÉNSICINE KEN 
hojitas pel o Al 
n03 mol FAPTOKATA 
Tr Oy MENON ¿ADM 
TOMA DMÁANONTOME 


4 *, 
ETA 
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TECOYN TOKYO HNEA 
TIIBATIOAM TA FHEÍA 
a A KO» 


MUI CACETIS CIL 


MAETT pa oc. 
noudy “TOY ni TO pun 
ATENICANTO?: cy oye. 


As mear dr fa 
TAO MENOL AMM 
Er DAGMTANOH MATA 
AY T NAXPIrA THECAÁ 
mb sima pao DAY É 
y AMA NITAÍÁNAT 
pan Y HCMANA JACA TAE 
KHOMENEIMINANA KAY 
MTÓMENONÓ TIEN 40 
a 
CHMEPONHNIKAANANA 
Men A Aa 
xk BAY IMMACILÓ SIDRA 
APANA ES Pjpariias 
HERA ATA Autres ALTA 
popa yr 0 IA 
ASTUITANKA Ja 
oir da RRA 
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A A » e 

M4 AKYGAE Y PE ¡A JAMEIE 
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MENIDIA OCVDHO TEN 
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MENOTANHA Y? THNEJK" 
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AMOALOIHCEICACIAN, 
KkAODCMEpÁrnaKyn ne 
MATOC" [Garóyros_ fs 
XONTECTHNA/AKONIA 
TAYTHNKAQUDCHA ES 

3. MENOY CET KA KO Yan 
RAAARMENTAMEGATA 

K y MITATÁCAIOXY une 
MANEPIMATO Y N TEC 
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SLAM TO AH E Dee 
THCAAMO CI CCOYNICTA 
NONTECEAY TO YC MH poe 
nAcANCYNEJAHCIHAN 
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KAMNAOYMA ha de ser KAlAOYMA. De modo pare- 
cido Tabek ha de ser Tabe?, porque es fácil convertir 
falsamente TABEKA! en TABEKKA!. 

1Gn 25,14. ¿Gn 2224. 


Bibl.: N. PETERS, Vertikale Doppelschreibung als Fehlerquelle ¡im 
Buche Job, en ThGl!, 14 (1922), págs. 106-110. 


S. BARTINA 


DIVINIDAD. No se deben esperar en la Biblia no- 
ciones filosóficas sobre la maturaleza de Dios, ya que 
como libro religioso da de lado a la pura especulación 
y presenta a la divinidad actuando en la historia en orden 
a la salvación de la humanidad. Por otra parte, el pueblo 
hebreo no es de temperamento abstractivo, sino más 
bien concreto, y por ello se adapta mejor a su mentalidad 
la idea de un Dios personal, actuando en la historia del 
pueblo elegido, que la noción abstracta de la divinidad. 
No obstante, se puede encontrar en la Biblia las nociones 
más altas sobre Dios que sirven para especular sobre 
la naturaleza de la misma divinidad. 


1. En EL AT. En los primeros caps. del Génesis 
aparece Dios como un Ser extratemporal que preexiste 
a las mismas cosas. Es el Creador de todas las cosas, 
que se preocupa cuidadosamente de sus criaturas y, 
en particular, del hombre «hecho a imagen y semejan- 
za suya». Es justo y recto, pues exige acatamiento de 
los primeros padres, sancionándolos por su desobe- 
diencia. Castiga el homicidio y extermina la humanidad 
por sus innumerables pecados. Tenemos, pues, una 
noción monoteísta y providente de Dios, dos ideas que 
serán la clave de la teología bíblica del AT. A este seño- 
río y providencia de Dios para con la humanidad co- 
rresponde por parte de ésta su vinculación moral a Él. 
Por eso Dios tiene derecho sobre las conciencias y recibe 
los sacrificios*. La Biblia considera el politeísmo como 
una degeneración del monoteísmo primitivo. La idea 
de la divinidad, por lo tanto, en los primeros caps. del 
Génesis es grandiosa y única en la antigúedad. Se le 
designa con el nombre misterioso e intensivo de "Elóhim, 
cuya etimología primitiva se escapa, pero que parece 
ser de una raíz común semítica para designar a la divi- 
nidad. En la época patriarcal Dios se revela en relacio- 
nes especiales con una porción de la humanidad, el 
clan de Abraham, con el que concluye un pacto solem- 
ne, prometiéndole numerosa posteridad”?. Es el Dios 
creador y soberano de todo el universo, y por eso dirige 
también el curso de la historia de toda la humanidad?*. 
En la revela:ión solemne a Moisés se presenta como 
«Yahweh», el «que es», es decir, el trascendente = inac- 
cesible (> Yahweh)*. Es el «santo» que exige que su 
pueblo elegido sea también «santo» e incontaminado?. 
Esta santidad implica no sólo pureza ritual, sino pu- 
reza moral de costumbres. Este valor ético, que funda- 
mentalmente aparece en la alianza del Sinaí, es destacado 
por los profetas. También la idea de un Dios único y 
universal aparece destacada en los escritos proféticos. 
Es justo y misericordioso, intransigente con el pecado, 
pero magnánimo para el arrepentido. Esto aparece 
principalmente en sus relaciones con el pueblo elegido 
de «dura cerviz» y rebelde. En la literatura sapiencial 
se destaca el contenido universalista del monoteísmo 
hebraico. 
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1Gn 8,20-22. *Gn 15,5. *Gn 12,7; 13,14-17; 15,18-21; 17,8, 
“Ex 3,14. *Ex 1,95, 


II. EnEL NT. La de la paternidad universal de Dios 
es una de las ideas claves de la predicación de Jesús, 
de tal forma que la denominación de «Padre» es el dis- 
tintivo de la divinidad en esta nueva etapa de la revela- 
ción. Es el mismo Dios de la creación, de los patriarcas, 
justiciero y misericordioso, que extiende su providencia 
sobre la naturaleza y en particular sobre los hombres”. 
Pero la revelación trascendental sobre la divinidad es 
la afirmación de la pluralidad de personas en una misma 
esencia. En efecto, en diversas ocasiones se habla del 
Padre en un sentido personal como distinto del Hijo y 
el Espiritu Santo?. 


1Mc 13,19; Mt 6,26; 22,32; Lc 18,7. ?Mt 3,16-17; 28,19. 


Bibl.: F. CEUPPENS, Theologia Biblica, Y, Roma 1949. J. Bon- 
SIRVEN, Zhéologie du Nouveau Testament, París 1951. P. vAN Ims- 
cHoor, Théologie de |'Ancien Testament, 1, París 1954. E. MANGE- 
NOT, en DThC, IV-2, cols. 948-1023. 

M. GARCÍA CORDERO 


DIVINO AFFLANTE SPIRITU. Carta encíclica de 
tema bíblico, escrita por el papa Pío XII y hecha pú- 
blica el 30 de noviembre de 1943 (> Encíclicas bíblicas). 


DIVISIÓN. —> Biblia, División en capítulos y ver- 
siculos de la. 


DIVORCIO. El Deuteronomio! autoriza el divorcio 
cuando el esposo descubre «algo escandaloso» de su 
mujer. Entonces aquél escribe una carta de divorcio, 
que entrega a su esposa, enviándola a casa de sus 
padres, que pueden darla nuevamente en matrimonio. 
Si el segundo esposo también la repudia o fallece, 
el primero no puede tomarla de nuevo. Si la esposa 
es una esclava, botín de guerra, parece ser que ni si- 
quiera es necesaria la carta de divorcio y que se la 
puede despedir sin más (pero no venderla)”. 

El motivo del repudio, «porque ha descubierto algo 
escandaloso de ella», fue objeto de discusión entre los 
rabinos. Según la concepción más severa de Sammay, 
el divorcio sólo estaba autorizado en casos de adulterio 
o de mala conducta*; pero Hilél prácticamente lo 
autorizaba quacumque ex causa*, vgr., porque cocina 
mal o simplemente porque prefiere a otra?. 

Debe lenvantarse acta de divorcio*. Hay ejemplos para 
la fórmula del divorcio y otros datos relacionados con 
el libelo de repudio en los rabinos. La antigua fórmula 
del divorcio podría haber sido: «Ella ya no es mi esposa 
ni yo su esposo»”. Para la mujer, el acta de divorcio es 
un pocumento que da fe de la disolución de su matri- 
monio, pudiendo contraer nuevas nupcias a la recepción 
de la misma. En ningún caso las mujeres pueden con- 
seguir por sí mismas el divorcio*. No obstante, en épo- 
cas posteriores, entre los judíos de la diáspora (Elefan- 
tina) y los rabinos exa factible en determinados casos un 
divorcio a petición de la misma esposa?. 

El hombre posee, pues, mayores derechos que la 
mujer. Sin embargo, en dos casos perdió él el derecho 
de repudiar a su esposa. Esto sucede cuando acusa a 
su esposa de que al casarse con ella no era virgen y los 
padres de la muchacha pueden demostrar su inocencia, 
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entonces se le someterá a los castigos prescritos y nunca 
más podrá repudiarla'. En segundo lugar, el hombre 
que viola a una muchacha todavía virgen, está obliga- 
do a tomarla por esposa y asimismo jamás podrá re- 
pudiarla”. 

El hecho de que un hombre, que ha repudiado a su 
esposa por causa justificada, no pueda tomarla de nuevo 
si ella se ha casado con otro”, no contradice a Os caps. 
2-3, donde el profeta vuelve a tomar a su esposa re- 
pudiada, ya que ésta entretanto no se casó con otro, sino 
que fornicó. Asimismo el caso de David y Mikaál es distin- 
to de la situación indicada por el Deuteronomio. Mikal 
fue entregada por su padre Saúl en matrimonio a Da- 
vid*; pero Saúl se la quita y la casa con otro**; de 
modo que David jamás la repudió y, por tanto, a la 
muerte de Saúl la reclama y le es entregada*, 

Es posible que en un principio el hombre casado 
disfrutase en Israel del derecho absoluto de repu- 
diar sin más a su esposa, El Deuteronomio limita, 
este derecho. Dispomemos de escasos datos históricos 
para poder establecer la forma en que se desarrollaron 
estas costumbres jurídicas. En substancia el matrimonio 
era y es indisoluble desde un principio**. De la historia 
de los patriarcas no conocemos otro repudio que el de 
Agar, pero incluso el repudio de esta esclava fue con- 
tralio al derecho de entonces*”. De aquí que Abraham 
titubeara en repudiar a Agar hasta que recibió una orden 
concreta de "Élohim1*, Por lo demás, en diversas ocasio- 
nes el AT alaba la fidelidad conyugal?*?, pues en el AT se 
consideraba el divorcio algo reprobable, aunque en cier- 
tos casos se tolerase «a causa de la dureza del carácter 
judíio»*. El Legislador no sólo pone límites al divorcio, 
sino que además lo dificulta; la dote pagada por una 
persona no es restituida, debiéndose desembolsar un 
nuevo precio al contraer segundas nupcias. El Código 
de Hammurabi (líns. 138-140) y algunos contratos ma- 
trimoniales de Elefantina (Volterra) imponen el pago 
de una compensación, «el precio del divorcio». 

Al parecer los profetas quieren limitar las posibilida- 
des de repudio de la esposa en los casos de adulterio ?. 
Malaquías es quien aboga con mayor claridad en favor 
de la indisolubilidad del lazo matrimonial: Yahweh en 
persona, por medio del matrimonio, hace del hombre 
y de la mujer una sola carne, una sola vida; el hombre 
que repudia a su esposa carga con una grave respon- 
sabilidad ante Yahweh, quien detesta el divorcio”. 

Con todo, fue el NT que primeramente enseñó en 
forma positiva la absoluta indisolubilidad del matrimo- 
nio, basándose en realidad en el mismo argumento: «Lo 
que Dios ha atado, ningún hombre lo desatará»*, 
Ahora bien, sobre esta doctrina Mateo tiene las llama- 
das cláusulas de excepción: «a no ser que haya habido 
adulterio» (19,9) y «excepto en caso de adulterio» (5,32). 
Éstas no pueden rechazarse como adiciones posteriores. 
Tampoco pueden ser verdaderas excepciones: Mateo 
estaría en contradición con el resto del NT y consigo 
mismo (19,6.8). Por ello se buscó una solución, modifi- 
cando las versiones en «tampoco por causa de adul- 
terio» (19,9) y «no hablo de adulterio» (5,32), o atribu- 
yendo a trapextos (532) el significado de «además (fuera 
de esto)», traduciendo: «incluso en caso de adulterio»; 
pero todas estas versiones son forzadas. 
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Por consiguiente, hasta hace una decena de años la 
solución generalmente aceptada por los exegetas cató- 
licos era «repudiada por adulterio», entendiéndose una 
separación de mesa y lecho. Así, pues, aunque era lícito 
repudiar a la esposa adúltera, no podían contraerse 
nuevas nupcias. Bonsirven abrió una nueva perspectiva, 
apuntando que Ttropveía no significa aquí adulterio 
= porxela, sino que procede del hebreo zénút, «matri- 
monio ilegítimo» (inválido, por lo tanto, y equivalente a 
concubinato). La traducción sería, pues: «Todo aquel 
que repudia a su esposa —mo hablo de concubinato 
(porque en este caso debe abandonarse a la mujer) — 
y se casa con otra, comete adulterio» (19,9); y de igual 
modo, 5,32 diría: «Quién repudia a su esposa — excep- 
tuando si es ilegítima (porque ésta debe repudiarse) —, 
es causa de que ella cometa adulterio (= la empuja al 
adulterio)». La dificultad estriba en que Tropveia sigue 
teniendo la aceptación general de fornicación (Lóves- 
tam). De aquí que otros (Haag) traduzcan: «Todo 
aquel que repudie a su esposa, hace de ella una adúl- 
tera, salvo en caso de fornicación» (5,32), porque en este 
caso ya es adúltera. De igual modo se interpreta Mt 19,9, 

Tan sólo puede disolverse el matrimonio con persona 
no creyente, cuando la iniciativa para ello parte de 
ésta (> Privilegio paulino?* — Privilegio petrinmo y 
—> Matrimonio). 


A STRACK-BILLERBECK, I, págs. 303-312. 


2Dt 24,1-5. ?*Dt 21,14, *Ecl 25,16; 7,26; 42,9, %Mt 19,3. 
*STRACK-BILLERBECK, 1, págs. 312-320. “Dt 24,1-3; Is 50,1; Jer 
3,8. Os 2,4. *Jue 19,2-10. 'VOLTERRA, págs. 588-599; STRACK- 


BILLERBECK, 1, pág. 318, *Dt 12,13-19, Dt 22,28-29. Dt 
24,34. 15m 18,27. '1Sm 25,44, 1%2Sm 3,13-16. Mt 19,8, 
1?Cf. RB, 56 (1949), pág. 27. **Gn 21,8-12, "Prov 5,15; Ecl 9,9. 
“0Mt 19,8. “Os 2,2; Jer 3,8, *Mal 2,14-16. *Mc 10,2.12; Le 
16,18; Rom 7,25; 1 Cor 7,10-11,39, *1 Cor 7,15, 


Bibl.: H. CAzELLES, en TAW, 1, págs. 737-743; VJ, págs. 579- 
595. J. BONSIRVEN, Le divorce dans le Nouveau Testament, París 
1948. W. KORNFELD, en £B, 57 (1950), págs. 92-109; E. Lóve- 
STAM, Aktenskapet i NT, Lund 1950. P. BeNorr, en RB, 58 (1951), 
págs. 116-113; cf. ibid., págs. 296-297. W. KORNFELD, en DBS, 
XXVI, cols. 905-926. H. CAZELLES, ibíd., cols. 926-935. HAAG, 
cols. 362-363. E. VOLTERRA, Osservazioni sul divorzio nei documenti 
aramaici, en Studi orientalistici in onore di Giorgio Levi della Vida, 
1, Roma 1956, págs. 586-600. R. DE VAUX, Les institutions de 
l'Ancien Testament, I, París 1958, págs. 60-62, 


F, B. GERRITZEN 


DÓBRAT. Forma variante que, en el libro de las 
Crónicas, tiene el nombre de la ciudad de la tribu de 
Isacar, situada en la frontera con Zabulón, llamada 
en el T, M. > Dabérat. 


1Cr 6,57, 


DOC. => Dok. 


DOCE (heb. Sene “asar; Swbexa; Vg. duodecim). 
Por lo común se supone que la importancia que el 
número doce alcanzó en el antiguo Oriente ha de bus- 
carse en la división del año en doce meses. Es discutible 
que se le pueda tomar con el valor de una cantidad o 
cifra redonda?. El doce es, por excelencia, el número 
de la elección, de Israel y de Dios. En el AT son doce 
los patriarcas y las tribus?, doce los panes de la propo- 
sición? y ciertas ofrendas*. En el NT parece ser el mú- 
mero constitutivo de la Iglesia *. También goza del favor 
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del Apocalipsis: la disposición y medidas de la nueva 
Jerusalén*, la corona de las doce estrellas?” y el número 
de los justos*. Este simbolismo muestra la unidad de 
los dos Testamentos. 

1Mc 5,25; Mt 14,20; Act 19,7; 24,11. *Gn 35,23; 42,13.22, etc. 


3Ly 24,5, etc. ¿Nm 7,3.84, etc. *Mt 10,1 y sigs.; 19,28, etc.; Jn 
6,7; Mc 3,14; Lc 6,13. “Ap 21,12, etc. "Ap 12,11. *Ap 7,4 y sigs. 


Bibl.: A. HeLLeER, Biblische Zahlensymbolik, Reutlingen 1936. 
HAaG, col. 1758. 
P. ESTELRICH 


DOCE, Los (oí 5wSexa; Vg. duodecim). Nombre co- 
lectivo de los apóstoles?. Tanto llegó a arraigar, que, 
si bien a la muerte de Judas Iscariote se les llama a 
veces los «once»?, reciben por lo regular esta denomi- 
nación primitiva en el textus receptus y la mayoría 
de mss. griegos, tanto si están completos como si no lo 
están?. La misma elección de Matías, como sucesor de 
Judas, corresponde a la idea de tener completo el nú- 
mero de los doce apóstoles?*. 


1Cf. NT passim. *Lc 24,9.33. *1Cor 15,5. *Act 1,15-26. 


Bibl.: J.L. LeuBa, Apótre, en Vocabulaire Biblique, 2,* ed., 
Neuchátel 1956, págs. 19-20. Haas, col. 1758. 
P. ESTELRICH 


DOCE, Evangelio de los. > Ebionitas, Evangelio de los. 


DOCILIDAD. La docilidad es una virtud particular. 
Lleva consigo una cierta flexibilidad para dejarse ense- 
ñar, primeramente en el orden de la verdad, en el de la 
acción más tarde. La docilidad posee un valor propio: 
hay que ser prudente para ser dócil en el más auténtico 
significado de la palabra. Dócil se dice propiamente de 
aquel que con facilidad se pliega a los consejos, y más 
aún a la voluntad del superior, reconociendo en ella 
la manifestación de la divina. La docilidad se identifica 
así con la obediencia en el sentido de que la volun- 
tad está dispuesta a doblegarse a las indicaciones que 
los mandatos del superior marcan a la propia Iniciativa”. 


1Rom 13,1-2; Heb 13,17; Sant 1,19-25. 


Bibl.: Tomás, Summa Theol., 2-2, q. 49,2.3. H. D. NobBLe, Pru- 
dence, en DThC, XII, col. 1053. A. VIARD, £pitre aux Romains, 
en La Sainte Bible XI. 2, París 1951, pág. 140. 


S. FOLGADO 


DOCTOR DE LA LEY (heb. sofér, rabbi; vouixos; 
Vg. scriba). El que entiende en las cuestiones de la 
ley mosaica. Inicialmente el término tenía varios sentidos. 
En Samuel! era un secretario; en Esdras adquiere un 
sentido más específico: «El escriba instruye en las pala- 
bras y los preceptos del Señor y en sus ceremonias en 
Israel»?. En la época evangélica el escriba recibe nor- 
malmente el nombre de ypauyateús (safer). También 
se encuentran el NT los títulos latinos de legis doctor”, 
legisperitus*, Se dedicaban sobre todo al desarrollo 
teoricopráctico del derecho. Jesús los condena en va- 
rias ocasiones por su conducta no recta?. 


12Sm 8,17. *Esd 7,12. *Mt 22,35. “Lc 7,30. *Mc 8,31. 
G. SARRÓ 


DOCTRINA. Por «doctrina» se entiende una forma 
de comunicación humana en cuestiones de orden rali- 
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gioso. Esta forma sistemática supone, por una parte, 
una elaboración mental de las experiencias o de los datos 
positivos, tratándose de una revelación divina en la his- 
toria y, en segundo lugar, la posibilidad de un lenguaje 
proporcionado para la formulación de los conceptos. 
Toda doctrina así entendida lleva consigo un aspecto 
objetivo material (el contenido real de la misma) y otro 
subjetivo formal (la comunicación o transmisión). 

Al estudiar el término «doctrina» en la Biblia no se 
trata de elaborar sistemáticamente, según la noción dada, 
el contenido conceptual de la misma, sino de espresar el 
significado que asume en la misma la terminología en 
cuya circunscripción filológica se expresa el concepto 
de «doctrina». El hecho de que esta terminología pase de 
un uso profano a una esfera religiosa bien precisa y 
que se emplee en una dirección determinada, pone de re- 
lieve la importancia de concretar su ámbito conceptual. 


1. AT. Enla biblia de los LXX el concepto de «doc- 
trina» u «enseñanza» se expresa por el término S15a0- 
«odia (SiSáoxew, idaxí), que corresponde en general a 
la raíz hebrea imd. Se trata de un término de amplio 
uso en la literatura griega profana, donde se emplea en 
un sentido activo como «enseñanza» aplicado al coro 
y a la danza. Así se habla de «didascalia» trágica. Se 
trata de una participación, de una profundización im- 
partida por un maestro en una línea determinada de 
conocimiento, por contraposición a la formación que 
por sí mismo logra el autodidacta. 

Dios en cuanto fuente de conocimiento es llamado 
S5idgGoaxcov*. Y la terminología derivada de este verbo se 
aplica a concretas manifestaciones de la voluntad divina 
en formas diversas: juicios?, palabras?, la voluntad de 
Dios en general*, bien sea que estas manifestaciones 
se hagan directamente por Dios mismo*, por el padre de 
familia? o por una persona justa”. La SidaokadMa se 
refiere a una doctrina u enseñanza que corresponde a 
la revelación de la voluntad divina ?. Sobre esta base ad- 
quiere un sentido unitario en su perspectiva. La doctrina 
divina es una y esto la hace distinguirse de otra clase 
de doctrinas o enseñanzas impartidas por los hombres, 
que por su misma naturaleza son múltiples. Esta multi- 
plicidad es lo que impide que pueda referirse a nada 
absoluto. No es causal el que cuando se emplea el térmi- 
no Sidackadía referido a los hombres se use el plural con 
un sentido despectivo?. 

Otro aspecto fundamental de este concepto bíblico 
de «doctrina» en su referencia a la Ley. El objeto de la 
doctrina es la Ley. En esto la «doctrina» se distingue 
de la «gnosis», que es el conocimiento que la Ley sumi- 
nistral*; esta referencia en formas diversas a la Ley, 
por otra parte, es lo que establece la conexión entre 
«doctrina» y «gnosis», que se citan paralelamente en 
algunos textos”, 

Por ser la Ley por su propio contenido la «doctrina» 
en sentido bíblico, ésta no se reduce nunca a un círculo 
puramente intelectual, como si se tratase de una cosa 
solamente de entendimiento y mo de obediencia: la 
«doctrina» afecta a la voluntad antes que nada. «En- 
señar», «adoctrinar», no significa, como en los clásicos 
griegos, formar alguna faceta particular del individuo, 
sino dirigirlo en su experiencia más íntima y profunda. 
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Estos matices ponen de relieve la diferencia que existe 
entre el concepto bíblico y el concepto profano griego 
de «doctrina», aunque ello no significa que estén total- 
mente separados. Hay una convergencia de fondo sobre 
la base de que en uno y otro caso el fin de la «doctrina» 
es lo que ella misma contiene como objeto. En el AT 
nunca es el objeto del Siddokeiv la predicación profé- 
tica de la salvación futura, sino algo que está incluido 
en esta predicación y que el hombre tiene que apropiarse 
para hacerlo suyo. Algunas veces aparece el mismo 
verbo empleado en un sentido absoluto; en este caso se 
refiere a la interpretación de la Ley como conjunto 
de la voluntad divina revelada, que ordena las relaciones 
profundas del hombre con Dios y con el prójimo de 
una manera total?*”. 


1Sal 93,10. ?Dt 4,1. ?*Dt 4,10. *Sal 142,10; 50,15. Dt 4,10. 
:*DET1,19. *Sal 50,15; *"Ecl. 2433; 39,8, *Is 29,13. "Rom 2,20. 
4 8al 93,10,12; 118,66. **2Cr 17,7. 


2. NT. Los términos S15%oxew, SiSaokadia, Si8ayxn, 
tienen una importancia notable para definir la actividad 
del cristianismo primitivo. Se trata de una terminología 
casi técnica que el cristianismo asume del judaísmo, 
dándole matices nuevos o aplicándola a las nuevas 
funciones de la Iglesia recién organizada. 

El empleo es más frecuente que en ninguna otra parte 
en la predicación de Jesús y en la comunidad primitiva. 
La función primera de Jesús queda categorizada por 
medio del verbo 5i584oxew. Cuando san Lucas habla de 
su misión, pone, antes que el curar, su actividad de adoc- 
trinamiento o enseñanza*?. Lo mismo se halla con re- 
lieve en el evangelio de Mateo?. En cuanto a los detalles 
que enmarcan esta actividad doctrinal de Jesús, no nos 
suministran los documentos un cuadro suficientemente 
completo, ya que la comunidad primitiva se preocupaba 
mucho más del contenido de la doctrina que de la en- 
marcación accidental de la misma. No obstante, se nos 
habla de la sinagoga como lugar habitual de la ense- 
ñanza de Jesús? y también del Templo en el que había 
locales destinados a las exposiciones doctrinales de los 
doctores de la Ley?. 

La impresión causada por la doctrina de Jesús en 
sus oyentes es objeto de un testimonio vivo en los evan- 
gelios; la forma como se habla de la misma refiriéndola 
a la 5i8axí prueba que no se trata de algún rasgo oca- 
sional de la enseñanza de Cristo, sino de toda su predi- 
cación en su contenido y forma?, 

Por lo demás, la doctrina de Jesús, aun suponiendo 
una revolución auténtica por los aspectos nuevos que 
descubre en las relaciones del hombre con Dios, lleva 
también una continuidad en el proceso de la revelación 
que une solidariamente el AT y NT. San Lucas refleja 
el método seguido por Jesús en la proposición de su 
doctrina de partida de su enseñanza*. Supone la culmi- 
nación del mensaje profético del AT, que en ella se pro- 
fundiza y universaliza de una forma definitiva. 

La doctrina de Jesús no se limita a ser una mera exé- 
gesis de la Ley para obtener una serie de conclusiones 
lógicas que determinen la conducta de sus seguidores, 
sino que tiende a descubrir los aspectos más sustanciales 
de la misma”. En esta línea ataca todo convencionalismo 
casuístico y la fisura formalista introducida por el fari- 
seísmo decadente de su época entre el espíritu de la ley 
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y la conducta moral. En su aspecto positivo coloca 
con una fuerza nueva al hombre en su doble dimensión, 
en relación con Dios y con el prójimo, que se reduce 
a una profunda unidad de motivo?. En última instancia 
se propone la decisión práctica a favor o en contra de 
la voluntad de Dios. 


¡Lo 4,15-22. *Mf 9,35: 11,1. - “ME 9,35 y sigs.3 12,9 y sigs.; 


13,54; cf. Mc 1,21; Lc 4,15; Ja 18,20. *Mt 26,55; Mc 12,35; Lc 
21,37. $Mt 7,28; 23,33; Mc 1,22, cf. 5,2; 11,18; 12,38. *Lc 4,16 
y sigs.; cf. Is 61,1 y sigs. ?Mt 5,21 y sigs.; 15,3 y sigs.; 22,37 y sigs. 
8 Mt 19,16 y sigs.; 22,37 y sigs. 


Un aspecto fundamental que se ha de tener en cuenta 
para conocer el espíritu nuevo de la doctrina de Jesús 
es su carácter personal. El contenido de la misma no 
se impone por su propia lógica, sino radica en el valor 
de la persona del que lo propone. En este sentido la 
doctrina lleva consigo de forma ineludible una afirma- 
ción personal cristocéntrica?. Si por una parte Jesús 
rechaza el carácter absoluto de la Ley, al afirmar su 
doctrina sobre el valor de su persona la confiere un al- 
cance absoluto y total. En la doctrina de Jesús se ha 
hecho realidad una presentación independiente del hom- 
bre, colocado frente al valor infinito de la voluntad 
divina?; más allá de esta postura no se puede ir. De ahí 
que Jesús sea el fin de la Ley, tal como la concebía el 
judaísmo?. Por ello difícilmente puede reducirse a una 
categoría teórica de doctrina en el sentido corriente de 
la palabra. Tiene un valor existencial básico, ya que cada 
palabra de la misma tiende a colocar a sus oyentes en 
la esfera de la voluntad de Dios, tal como ésta se mani- 
fiesta en su palabra y en sus hechos. 

En el evangelio de san Juan se observa una nueva 
matización en la referencia a la doctrina de Jesús. Ésta 
se mira no solamente en su profundidad y en su proyec- 
ción práctica, sino también en su origen. Se trata de una 
doctrina que viene de un mundo más elevado. Es una 
enseñanza que desciende de la esfera celeste, donde Él 
mismo la ha recibido del Padre!*. Esto plantea la cuestión 
de saber si aquí nos movemos en un complejo analítico 
y expresivo helenístico, ya que no se da un uso paralelo 
en el mundo circundante por el cual se pueda explicar 
esta concepción. Por lo demás, la terminología tiene 
también una aplicación en la misma línea en que se 
emplea en los demás evangelios*. 

Los mismo que S5i5«oxew se emplea para designar la 
enseñanza de Jesús, se usa también para designar la con- 
tinuación de esta misma obra por parte de sus discípu- 
los*, El contenido de esta enseñanza es idéntico al de 
la predicación del Maestro. San Mateo lo define con las 
palabras «todo cuanto os he mandado», es decir, esta 
doctrina tiene a Jesús, su 515axn, como objeto, y no se 
reduce a ser simplemente una predicación sobre Él. En 
un desarrollo doctrinal posterior, la S515axm de la pri- 
mera comunidad incluirá una instrucción sobre Jesús 
en sus detalles biográficos, distinta de lo que es propia- 
mente la predicación apostólica en su mensaje nuclear o 
«hpuyua; ambos factores 515ax1 Y knpuyua constituyen 
la base de la tradición que alienta en los escritos del NT. 
Es interesante observar cómo el NT ha retenido el sen- 
tido del término 5iBao0xada propio del AT, en la 
versión griega de los LXX. Textos distantes entre sí 
por su contenido y tiempo citan a Is 29,13 con el mismo 
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sentido peyorativo que tiene el plural empleado por el 
profeta al referirse a doctrinas o prescripciones pura- 
mente humanas”. 

Cuando se emplea el singular, éste se refiere más que 
nada al contenido objetivo de la doctrina?. Se trata de 
la doctrina que hay en la comunidad, el testimonio que 
en ella se guarda de Jesús. Por eso cuando se cualifica 
a un maestro de erróneo, éste queda definido no tanto 
por introducir doctrinas extrañas, sino por no usar de- 
bidamente de la doctrina que hay en la comunidad?. 
Es decir, el término SidaokaAla se destaca con gran 
fuerza objetiva, poniendo de relieve su contenido. 

Mt 7,28; 13,53: Mc 1,22. 


53n 14,26; 1 Jn 2,27. 
Col 2,22, 


2Mt 5,48. *Rom 10,4. 
Mt 23,20: Me 6,30. 
*Rom 12,7; 15,4; cf. Sal 69,10. 


“Ta. 8,28, 
“MEETS Mo 7,7: 
"Ef 4,14. 


Se puede distinguir un doble objeto en la S1858x0- 
«oMea del NT: por una parte, en cuanto distinta 
del kfñpuyua, completa el testimonio de la Escritura 
sobre Jesús, justificando por medio de los textos sa- 
grados la exposición del mensaje sobre Cristo. Por 
otra parte, la doctrina tiene un carácter marcadamente 
moral. Utilizando la Escritura, se enseña a los fieles 
cómo comportarse, cómo llevar una conducta digna. 
Esto motiva la conexión entre «enseñar» y otros verbos 
que se refieren a la vida moral como «amonestar»!, 
«advertir»?, «exhortar»?. Se trata de una doctrina mo- 
ral que va en su aspecto formal en la misma línea que 
la enseñanza rabínica. La SidaoxaAa recibe en el NT 
tres cualificaciones fundamentales: es llamada «según 
la piedad»!* «buena»5 y «sana»*. Esta última es la que 
resulta más enigmática. El adjetivo «sano» no está 
asociado a la predicación cristiana, ni parece por otra 
parte que sea la manera más apta de designar una ense- 
ñanza moral o de presentar una formulación teológica. 
Tomando el adietivo a partir de la salud física, se vone 
el acento en los efectos benéficos del evangelio, sin que 
por ello se vueda decir que se establece una ecuación 
entre evaneelio y SiSaokadMa. En este sentido se 2m)ne 
a la enseñanza morbosa de los falsos doctores”, ovzrando 
la salud del espíritu y conduciendo a la salvación?. 


1Col 1,28; 3,16. ?1 Tim 4,11. *1 Tim 62: 2 Tim 42. 11 Tim 
6.3: Tit 1,1. 51 Tim 46. *Tit 28. ?1 Tim 64; 2 Tim 2,17: Tit 
1,15. *1 Tim 1,10; 2 Tim 4,3; Tit 1,9; 2,1. 


En las evistolas Pastorales los términos S5i54oxew, 
S5iSacxaAía, etc., aparecen enmarcados en un esquema 
jerárquico. El 518%okwv tiene el sentido de autoridad 
pronia del griego brofano. Si en Cal 3,16 se concibe 
la SidaokaAia como advertencias e instrucciones onrác- 
ticas que constituven un servicio de caridad fraterna, 
en las Pastorales, por el contrario, avarece limitada en 
su ejercicio. Así, por eiemolo, se brohibe a las mujeres! 
y se propone como brobia de algunas versonas que ejer- 
cen una autoridad determinada?. Con ello queda claro 
que sí por una varte las enistolas Pastorales sunonen 
una aplicación de la terminología a la esfera eclesiás- 
tica, por otra no sunonen ningún imvulso semánticc 
nuevo, sino que se vuelve al emvleo” orisinal “aue tiene 
en el mundo clásico. Esto no disminuye en nada la rique- 
za que en otros lugares del NT adquieren los términos 
indicados, recibiendo nuevos matices: ello es una brueba 
de la agilidad con que se piensa y se formula en el cris- 
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tianismo primitivo, tendiendo a crear una terminología 


que responde a la nueva situación. 

11 Tim 2,12. *1 Tim 4,11; 6,21: 2 Tim 2,2, 

Bibl.: A. HARNACK, Die Lehre der zwolf Apostel. Leipzig 1884. 
E. ScHorscH, Die Lehrbarkeit der Religion (Phil. Diss.), Tubinga 
1925. S. HERNER, Erziehung und Unterricht in Israel, en Oriental 
Studies dedicated to Paul Haupt, 1926, pág. 58 y sigs. G. KITTEL- 
C. H. DopD - N. MICKLEM, *Ingoús d SiSdoxadAos Kad TpopáTNS, 
en Theologische Blátter, 7 (1928), pág. 249 y sigs, R. ASTING, Die 
Verkiindigung des Wortes im Urchristentum, Stuttgart 1929. C.H. 
DobD, Jesus als Lehrer und Prophet, en Mysterium Christi, 1931, 
pág. 67 y siges. W.G. KúmMEL, Jesus und der jid. Traditionsgedenke, 
en ZNW, 33 (1934), págs. 105-130. J. BonsTrven, Exégese rabbi- 
nique et exégése paulinienne, Paris 1939. J, Gewtess, Die Urapostol, 
Heilsverkiindigung nach der Apostelgeschichte, 1939. E. F. Scorr, 
The Varieties of NT Religion, Nueva York 1943. C. Spico, Les 
Épitres Pastorales, París 1947. J. DuPont, Gnosis, Paris 1949. 
C. H. DobD, The Apostolic Preaching and lts Developments, Londres 
1950. T.W. MANSON, The Teaching of Jesus, Cambridge 1951. 
E. Percy, Die Botschaft Jesu, Lund 1953. H. RENGSTORF, SiBGokco, 
Sidaokados, Sidackadta, SiSayxh. en ThW, TI, págs. 138-167. 


J. DÍAZ Y DÍAZ 


DOCUMENTOS, Teoría de los. > Wellhausianismo. 


DODANIM. Forma variante de > Ródánim, la cual 
pudiera atribuirse a una confusión, muy explicable, de 
la letra dalet (Ad) con el res (r), cuyos trazos encierran 
una gran semejanza. 


DODAWAHU (por dódiyahú, «amigo de Dios»; Nuzu, 
dúdu, AwSia;, Vg. Dodau). Nombre de un varón de 
Maresah, que fue padre de "Élitézer, el cual profetizó 
la pérdida de las naves de TarSis que el rey Josafat 
aprestaba en “Esyón Géber para enviarlas a empresas 
comerciales. 


2 Cr 20,37, 


Bibl.: WNotH, 36%, páz. 149. 
gebung, Leipzig 1939, nág, 242, 


3. J, Stamm, Die akkadische Namen- 


P. SÁNCHEZ 


DODAY. Una forma alterna del nombre del perso- 
naje más corrientemente llamado => Dódó, $2. Ambas 
grafías no son más que la abreviatura de Dodawahú. 


DODO (cf. heb. dodawáhi). Nombre de tres perso- 
nas hebreas: 


1. (rratoadéApos oauToú: Vg. patruus Abimelech). 
Hombre de Tsacar, hijo de Púáh y antepasado de 
Tolá", juez del pueblo de”Tsrael!. 


2. (AwSta: Ve. patruus ejus). Padre de ”El“ázár, uno 
de los tres valientes de primer rango de David. El T. M. 
le denomina también Dódóoy y Dóday (q. Dodo; Ve. 
Dudia). Tuvo a su cargo la jefatura de la guardia real 
durante el segundo mes?. 


3, (LXX Aousi AwSwé; Ve. patruus ejus). Varón de 
Belén, el cual fue padre de *Elhánán, uno de los treinta 
héroes que ostentaron la jefatura en el ejército de David?. 

Jue 10,1, 22 Sm 23,9; 1 Cr 11,12; 27,4, 32 Sm 23.24; 1 Cr 11,26. 

Bibl.: —= Dódawahú. 

M. V. ARRABAL 


DOEG (k. doyég, «temeroso»?, del verbo «estar 
trastornado», «temer»; ugar. dey; AÁwnx; Ve. Doeg) 
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Idumeo, jefe de los pastores de Saúl y uno de sus siervos 
más destacados?. 

Los LXX y Josefo dicen que era «sirio», esto es, 
arameo. San Agustín ve en él una prefiguración de 
Judas. 

Do0'ég estaba en Nob, «delante de Yahweh», el día 
en que David se salvó huyendo definitivamente de la 
corte de Saúl, en cuya ocasión ?Ahimélek, hijo de >Ahitúb, 
le entregó el pan sagrado para él y sus compañeros. 
El parcial servidor refirió lo ocurrido al monarca, que 
se lamentaba ante los suyos de no tener noticias de Da- 
vid ni de lo que tramaba con Jonatán. Saúl mandó 
comparecer ante su presencia a "Ahimélek, sus familia- 
res y todos los sacerdotes de Nób. Después de reprochar- 
les su conducta, ordenó que los alusticiasen por traidores. 
Ninguno de sus oficiales osó ejecutar la orden. Al fin 
DO'ég se encargó de efectuar el crimen. Acuchilló a 
ochenta y cinco varones «que vestían *8fód de lino» y 
luego exterminó a los habitantes y los animales de Nob., 
"Ebyátar, hijo de >Ahimélek, único superviviente, comu- 
nicó el desastre a David, a quien no maravilló lo acae- 
cido por conocer el carácter de Doe, El futuro rey 
expresó su dolor e indignación en el Sal 52. 


21 Sm 21,8; 22,9-23; Sal 52,2, 


Bibl.: F. Josero, Ant. Tud., 6,12,6. C.H. GORDON, Ugaritic 
Handbook, Roma 1947, glosario, n.2 518. A. MÉDEBTELLE, Les 
livres des Rois, en La Sainte Bible, WI, París 1955, págs. 434-435, 
437-439. HAAG, col. 337. 

D. VIDAL 


DÓFOAH (“Paqax4; Ve. Daphca). Estación de las 
israelitas entre el desierto de Sinaf y ?A1ú%, mencionada 
en una sola ocasión en la Biblia*. Tal vez haya de leerse 
Mafaáh, nombre que corresponde al de las turquesas 
(eg. mfk3t) explotadas desde la antigiiedad en aquella 
área. Abel la identifica con Serabit el-Hádim, célebre 
centro minero en donde se explotaban tales gemas y 
famoso por su templo, en el que se veneraba a la Señora 
de la Turquesa, y por las inscripciones protosinaíticas. 
Es posible que el distrito sufriera, durante el Éxodo, 
un período de abandono como los que revelan los textos 
del lugar, por cuyo motivo se habían retirado las tropas 
y funcionarios egipcios y los hebreos no tuvieron obs- 
táculos en pasar. 


1Nm 33,12,13. 


Bibl.: ABEL, TT, págs. 213, 308. Simons, $5 418 (e), 423. 
M. MÍNGUEZ 
DOGMA. 1. ETIMOLOGÍA Y EN EL MUNDO CLÁSICO. 


«Dosma» viene del verbo griego Sokeiv, «parecer», y 
Significa «lo que parece bien», de donde «opinión» en 
general, «sentencia» filosófica o «máxima» fundamental; 
así en el paganismo griego, latino clásico y helenista 4, 
Cicerón dice: de decretis, quae philosophi vocant dogmata 
(«acerca de los decretos que los filósofos llaman dog- 
mas»)B, El vocablo pasa del sentido técnico vrofesio- 
nal (médico, físico, matemático, etc.) al juridicosocial: 
decreto, prescripción legal, es decir, lo que era opinión 
viene a ser norma, que por autoridad se impone a una 
sociedad “. En sentido religioso es decreto divinoP, 


APLATÓN, República, 7, 538 C. EPICTETO, Diss., 4,11,8. FrLÓN, 
Spec. leg., 1,269. BCICERÓN, Académica, 2,9,27. “PLATÓN, Leyes 
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1,644 D. JENOFONTE. Andábasis, €.4,11. PCf K. PREISENDANZ, 


Papyri Graecae magicae, 4,527. 


2. ENLA BIBLIA. a) 47. Dogma equivale a «edicto 
del rey», por ejemplo, en Dan 2,13 (versión de Teo- 
doción, a quien sigue la Vg.: «Publicada [= salida] la 
sentencia de Nabucodonosor, eran muertos los sabios»; 
pero es mejor la versión aramea: «Publicóse la sentencia 
de que fueran muertos los sabios»). En Est 4,8 es el 
decreto de Asuero contra los judios (LXX según S*ame)1 
En el judaísmo helenístico, dogma señala las prescrip- 
ciones divinas de la Ley mosaica?*. 


AJOSEFO, Contra Ap., 1,42. 
1Cf. 4 Mac 4,23, etc. 


b) NT. Dogma es el edicto de Herodes contra los 
inocentes! y el del faraón contra los judíos?. En Col- 
2,14 se dice: «Cancelando [Cristo] el acta escrita con- 
tra nosotros con sus prescriociones (tos Sóyuaciv)», 
lo cual se refiere a las exigencias de la Ley mosaica en 
dicha acta?. En Col 2.20 se embvlea la forma ver- 
bal (SoyuarileoSe) en el sentido de «dejarse imponer 
leyes». Nótese el ver. 21: «No ktoquéis, no gustéis» 
(tal o cual alimento), aue auiere decir «No os sujetéis 
a restricciones en el uso de bienes materiales por temor 
reverencial a fuerzas cósmicas, esto es, a espíritus que 
creáis que las presiden» (Huby). En Ef 2,15, «dogma» 
tiene sentido semejante al de Col 2,14: la Ley mosaica 
de los mandamientos con sus prescripciones ha sido eli- 
minada por Cristo. Finalmente, en Heb 11,23, el có- 
dice Alejandrino escribe Sóyua en vez de SidTayua, 
«edicto» del faraón. 


Lo 2). "Act 17,7. *Cf Act, 1683 


3. FENLA LITERATURA CRISTIANA POSTBÍBLICA. Fn la 
literatura cristiana postbíblica, Sóyua expresaba prime- 
ramente las normas de vida cristiana en general, doctrina 
revelada, enseñanzas relativas a la fe v a la moral, sobre 
todo a la fe (Sóyuara fen dat.1 roú Kupiou xad TóÓv 
árrooTtóAcov, Tenacio de Antioquia 4; Sóyua TOÚ eúxy- 
yeMou, Clemente y DidajéB, etc.). Á veces significa en- 
señanza humana o ley natural“; también, aún en el 
siglo Tv, posee la acepción de decisión imperial o ecle- 
siéstico-disciplinar (así FusebioD). Desde este siglo va 
prevaleciendo el sentido de enseñanza de la fe, como ya 
ocurría en OrígenesE, Claramente contraponen el dogma 
a la moral Cirilo de JerusalénY y Gregorio Niceno: 
«El Señor distribuye la disciplina de los cristianos en 
la parte y en la exactitud de los dogmas»“. Vicente 
de Lerins califica el dogma de divino, universal y ca- 
tólicoH. Los grandes escolásticos medievales usan poco 
el término. Santo Tomás! prefiere el de articulis fidei y 
san Buenaventura no lo emplea. 

ATGNACTIO DE ANTIOQUÍA, 4Ad. Magn., 13,1. BCLEMENTE, I, 20.4; 
Didajé, 11,3. CCLEMENTE, T, 20,4 (verbo). TACIANO, Oratio, 3,3. 
DEusesio, Hist. eccl.. 4,6,3; 26.5. PORÍGENES, De princ., 4,1,1; 
íd., Contra Celsum, 1,7,3: 1d., In Mat. Comm., 12,33. FCIRILO DE 
JerRUSsALÉN, Cat., 4,2. SGREGORIO NICENO, Ep., 24,2. HVICENTE 


DE LerRINS, Commonitorium, 22,6: 28,8; 299,10. ITomMÁS DE AQUINO. 
2.2 2,38, 1,6-9, 


4. EN EL LENGUAJE ECLESIÁSTICO MODERNO. En el 
moderno lenguaje eclesiástico, dogma en sentido estricto 
es «una verdad religiosa que ha sido revelada por Dios 
y, como tal, ha sido propuesta a los fieles por la Tglesia, 
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como objeto de fe»4. No es, pues, lo mismo dogma que 
revelación: aquél enuncia y explica el contenido de 
ésta. Nótese que una verdad dogmática, hasta ser fijada 
y definida por la Iglesia, como queda indicado, no suele 
llamarse propiamente dogma, a no ser en sentido vir- 
tual y en sí, no formal y en cuanto a nosotros. 


ACf. Concilio Vaticano, I, sesión 3.*%, cap. 3: DENZ, 1792. 


5. EN EL PROTESTANTISMO MODERNO. Para el protes- 
tante moderno (sobre el antiguo, cf. Diem, EKL, 1 [1956], 
pág. 954), dogma es concepto relativo: «Coincidencia de 
la predicación eclesiástica con la revelación contenida 
en la SE» (Barth). Según otros, dogma pierde su carácter 
primitivo para se incorporado a la nueva ontología 
(cf. Heidegger, H. Jonas, R. Bultmann, etc.). Su con- 
tenido queda notablemente reducido a lo que se puede 
interpretar de modo «existencial». 


Bibl.: Las obras que siguen son de carácter general y en ellas se 
encontrarán indicaciones bibliográficas más amplias sobre la cuestión. 
J. Huzy, Les Epítres de la Captivité, en VS, VIIL, 2.2 ed., París 1935. 
G. KirTEL, Sóypa, en TW, IU, Stuttgart 1935, págs. 233-235, A, 
LiÉGÉ, Dogme, en Catholicisme, VU, París 1952, págs. 951-962. H. 
Diem, Dogmu, en EKL, 1, Gotinga 1956, cols. 947-951, HAAG, 


col. 337, F.L. Cross, Dogma, en ODCC, 2.? ed., Londres 19583, 
pág. 411. G. GLOEGE, Dogma, en RGG, IT, 3.2 ed., Tubinga 1958, 
págs. 220-225. K. RALMER, Dogma, en LThuK, MI, 2.2 ed., Fri- 
burgo 1959, cols. 433-446. 


A. SEGOVIA 


DOK (Aux; cf. aram. dóq, «puesto de observación»; 
Vg. Doch). Una pequeña fortaleza cercana a Jericó, 
construida por Ptolomeo, hijo de Abubos y yerno de 
Simón Macabeo?. Ptolomeo invitó al fortín a Simón 
y asus dos hijos Matatías y Judas, y los asesinó tras 
un banquete. Juan Hircano intentó vengar la muerte 
de los suyos, de su padre y hermanos, y sitió la forta- 
leza; sin embargo, tuvo que levantar el cerco ante 
la amenaza de Ptolomeo de arrojar por la muralla a la 
madre de Juan Hircaño, a la que también había hecho 
prisionera el asesino. Dok está situada probablemente en 
la cima del Gebel Qarantal («monte de la Cuarentena»), 
a 500 m de altura sobre el nivel del mar Muerto, al 
oeste del llano de Jericó. Hay al pie del escarpado, en 
el valle del noroeste, una fuente que conserva el nom- 
bre del fuerte: “Ain Duq. 

11 Mac 16,15, 


Gebel Oarantal, o monte de la Cuarentena, en cuya cima estuvo probablemente la pequeña fortaleza de Dok, 
próxima a Jericó, lugar de la muerte de Simón Macabeo (1Mac 16,15). (Foto F. A. Mella, Milán) 
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Escena de dolor. Plañideras egipcias en un fresco de la tumba de Nebamón e Ipuki, sepulcro n.* 181 de la 
necrópolis de Hohah (Luksor). (Foto Lenhert € Landrock, El Cairo) 


Bibl.: F. Josero, Ant. Tud., 13,7,4; 8,1. 
pág. 307. Simons, $8 1156-1158, 1201. 


ABEL, IL, pág. 376; Il, 


D. VIDAL 


DOLOR. En los LXX y en el NT Pácavos, AuvtmM, 
ósuvn, Tróvos. El hebreo no posee para el dolor un tér- 
mino unívoco, sino que utiliza perífrasis: “assébet, «le- 
sión»; yagón, «pesar»; maháláh «enfermedad»; mak*ób, 
«situación terrible»; “ebel, «aflicción»; hábalim, «dolores 
de parto»; makkak, «golpes», etc. En el lenguaje bíblico 
los sufrimientos anímicos y corporales son muy difíciles 
de distinguir entre sí. El sufrimiento espiritual se des- 
cribe frecuentemente aun con imágenes de la esfera 
corporal y mediante descripciones realistas del compor- 
tamiento exterior de las personas a que atañen, cosa 
que ha de tenerse en cuenta en la interpretación de los 
Salmos penitenciales o de pasajes como el de 1s cap. 53. 
No siempre que se habla de «heridas», «enfermeda- 
des», de uh cruel dolor en las «entrañas» o en los 
«huesos», de «golpes», de «castigos corporales», de 
«atravesar» los miembros, etc., se trata de un sufri- 
miento corporal; pueden significar penas exclusivamente 
espirituales debidas a desengaños, persecuciones, ca- 
lumnias o desgracias. 


1. TEOLOGÍA DEL DOLOR EN EL AT. Según la concep- 
ción del AT, en el mundo todo dolor tiene al fin y al 
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cabo su causa en la perturbación de las relaciones entre 
Dios y el hombre producida por el pecado. Según 
Gn 3,16-19, Dios, como castigo del primer pecado, 
relacionó el nacimiento y la adquisición de los medios 
del sustento con dolores y fatigas para la humanidad. Por 
lo demás, el AT no vuelve a referirse al pecado original 
en la interpretación del sufrimiento; pero con frecuencia 
atribuye el dolor y la infelicidad de algunas personas? 
o de todo el pueblo? a pecados propios anteriores o a 
los de los antepasados? (—>- Venganza). Como recuerda 
los pecados de los hombres y la > ira de Dios, el dolor 
conduce al arrepentimiento y a la confesión de las 
culpas*. Pero el AT conoce también sufrimientos que 
no tienen su fundamento en la culpa individual o ajena. 
Así el justo padece por lo incomprensible que es para él 
el orden del mundo, dado que muchas veces el bueno 
sufre males y el malo goza de bienes?. Precisamente 
los hombres más fieles a Dios experimentan en su servi- 
cio desengaños, burlas y persecución*. Dolorosa para el 
justo es en especial la miseria y la obstinación del pue- 
blo”. A causa del dolor, el justo muchas veces no sabe 
a qué atenerse en cuanto a la fidelidad de las promesas 
de Dios y se propasa hasta prorrumpir en vehementes 
reproches?, pero no puede apartarse de Dios, pues pre- 
cisamente por el dolor se le despierta el ansia de una 
estrecha unión con Él?. 
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1Gn 42,21-22; 2Sm 12,5-12; Sal 38,4; 39,12. *Lv 26,14-40: Dt 
cap. 28; Jue 2,1-4.11-18; 3,7-9; 6,1-7; Sal 106,6-7; Ts cap. 3; Jer 4,18; 
30,15; Lam 1,8; 2,14-17; 4,13-17. *2 Re 22,13; 2 Cr 29,6. *Sal 51: 
130. *Sal 73; Job cap. 9. “Éx 5,20-23; Nm 11,11-15: Is 49.4; 50,6: 
52,13-53,12; Jer 12,5-6; 20,7-18; Ez 24,15-18. "Ex 5,22: 32,11-13; 
Is 22,1-4; Jer 4,19-31; 83,18-23; Mig 1,8-16; Sal 60,3-7; 79: 80,5-15; 
Lam 1,12-18; 2,10-13; Neh 1,4; Est 4,1.3; 2 Mac 3,16-22. *Nm 
11.11-15: Jer 12,1; 15,18; 20.7; Job caps. 7, 9, 19 y 30: Sal 22,2. 
*Sal 17,15; 22-24-32; 84,3: Job 19,25-29; 29,2-5. 


Así, el AT ve en el dolor un medio que Dios emplea 
para castigar como padre amoroso, que, en la educación 
de sus hijos, sólo los azota de mala gana?*, o lo considera 
una tribulación que Dios envía a fin de probar su fide- 
lidad?. El dolor del inocente tiene su más profundo senti- 
do en Is cap. 53, Zac 12,10-14, 2 Mac 7,38 y Dan 3,39: 
el justo sufre en sustitución de los pecadores o del culpa- 
ble pueblo de Dios. Por consisuiente, ningún dolor 
carece de sentido, pues ya sirva de castigo, ya de prueba 
y purificación, ya de expiación por lo demás, es condi- 
ción indispensable de la salvación nronia o la del pueblo 
de Dios?. Sólo en sus libros más tardíos conoce el AT 
el eficacísimo consuelo que hace soportable los más 
amargos sufrimientos: la esperanza en el más allá!. 
Únicamente los empedernidos y los depravados sufri- 
rán un dolor punitivo sin fin*; para los justos y los arre- 
pentidos, el dolor es sólo transitorio y supone siempre 
una gracia. 

1Jer 10,24; 30,11: 31.18; Lam 3,33; Sal 32, *Gn can. 22: Sal 30; 


Job passim. *1s 66,9-10; Jer 30,6-7: Mia 4,10. “Dan 12,1-2: Sab 
35; 2 Mac cap. 7. *Dan 12.2; Jdt 16,17; cf. Is 66,24. 


2. EN EL JUDAÍSMO POSTEXÍLICO. En el judaísmo post- 
exilico prepondera la idea de que el dolor es un castigo 
de los pecados, aunque se le concibe como un dolor 
salutífero, como una discivlina (vissúrimd por medio 
de la cual se salvarian los individun< e Tsrael. Ne es ajena 
a la teología de este período la idea de que los iustos 
inocentes sufren por los demás, cuyo dolor redunda en 
beneficio de la salvación de todo el pueblo4, Antes del 
advenimiento del Mesías, habrá aún más dolor nara el 
pueblo de Dios, si bien con él se acrecentará el júbilo 
mesiánicoB. Pero no parece que el judaísmo del tiempo 
de Cristo esperara un Mesías sufriente. 


ABérestt Rabba?, 44,5. a Gn 15.1; 4 Mac 6.29: 17,20 y sig, 
STRACK-BILLERBECK, IU, págs. 831-840; IV, págs. 977-986. 


3 Cf. 


3. LA TEOLOGÍA DEL DOLOR EN EL NT. Jesucristo ho 
excluye la idea de que la infelicidad y la enfermedad 
puedan ser castigo de los pecados!, En ocasiones atribuye 
el dolor al poder de Satanás?. Por otra parte, rechaza 
la creencia de que todo dolor sea la pena de los pecados 
propios o ajenos?. Él mismo tiene que sufrir por quererlo 
el Padre*. Como hombre experimentó la amargura del 
dolor *, pero como siervo de Dios soportó la persecución 
y una dolorosa muerte a fin de redimir a la humanidad y 
de procurarle la salvación prometida*; su dolor tenía 
que preceder a su glorificación”. 

Pero, al tener que hacerse semejante a Él todos los que 
se declaren discípulos suyos, también a ellos les corres- 
ponde sufrir, incluso a los propios discípulos de Je- 
sús $, 

1Le 13,1-5; Jn 5,14. *Lc 13,16. 
31; 9,31; Lc 13,32-33; Jn 18,11. 


14,22-25; Lc 22,17-20. “Lc 24,26. 
24; 14,27. 


“Jn 9,3; Lc 16,19-31. *Mc 8; 
5$Mc 14,34-39. “Mc 10,35-45; 
8Mc 8,34-38; 10,38; Lc 9,23- 
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El discípulo de Cristo tiene que renunciar a los goces 
de este mundo? y contar con ser perseguido por su 
prójimos?. Jesús ensalza a los bienaventurados que pa- 
decen persecución, prometiéndoles el reino de los cielos?; 
los sufrimientos que esperan a los discípulos de Cristo 
son los inevitables dolores de alumbramiento que pre- 
ceden a los goces del reino de Dios*. Cual Jesucristo, 
así piensan los apóstoles y la Iglesia primitiva. Varias 
veces se atribuye el dolor al poder del demonio". La ex- 
clusión de la comunidad cristiana significa el abandono 
del pecador al poder del diablo, quien le atormenta con 
desgracias y enfermedades, pero sin que ello implique 
sin más una entrega a la condenación eterna, ya que se 
espera que el pecador se convierta por la impresión 
del castigo y al fin se salve*, También se acoge la idea, 
propia del AT y del judaísmo, de un dolor educador y 
purificador”, y como prueba?. El dolor es gracia, por lo 
cual el cristiano se alegra de ello?. Pero es sobre todo el 
dolor un honor, porque mediante él el justo se hace 
semejante a Cristo*. El dolor de los creyentes eñ Cristo 
es una continuación del dolor de Cristo*!; de ahí que 
redunde en provecho del «cuerpo de Cristo», de toda 
la Iglesia, y sirva para la salvación de todo el pueblo de 
Dios*?. Y aunque con ello no se exbrese directamente 
la idea de la expiación en representación de los demás, 
hay que ver en el dolor de los cristianos una partici- 
pación en los dolores exviatorios del Salvador repvresen- 
tando a todos los hombres. Al esperar los discípulos 
de Jesús, tras el dolor de este mundo, el gozo eterno en 
la gloria de la resurrección, ni dolor ni muerte constitu- 
yen motivo alguno vara angustiarlos ni entristecerlos, 
sino para alegrarlos?”. 


Mt 10,24-42. 
18-21. *Mt 5,10-12; Le 6,22-23, 


Mt 10,39; Me 13,11-13; Jn 12,24 y sies.; 15, 
Tn 16.20-22. Act 10,38: 2 Cor 
12.7. *1 Cor 5,4-5; 1 Tim 1,20. *Heb 12.,4-11: Act 3.10. 2%Rom 
5.3.4; 1 Pe 1,7. "Sant 1,2-4: 1 Pe 1.6. **2 Cor 4.10: Flo 23.10: Gál 
f,14, 12 Cor 1,3-6: Fin 3,10. **Col 1,24: 2 Cor 4,12-16. Act 
7,55-56: Rom 3,17-18; 2 Cor 4,17, 


Ribl.: R. LICHTENHAN, Die Uberwindune des Leidens bei Paulus 
und in der zeiteenóssischen Stoa, en ZTHK. 3 (192, váos. 368-399. 
N. PerTERS, Pie Leidensfroge im AT, en BZfr. 11/3-5, Míiineter 1923, 
E. Batuta, Das Problem des Leidens in der Gescichte der isroelitisch. 
jiúidischen Relivion, en Gunkel-Feschrift, Gotinga 1923, páes. 214-260, 
A. JUNKER, Jesus und das Leid, Berlín 1925. L.RB. PATON, The 
Problem of Suffering in the Pre-exilic Prophets, en JBL, 46 (1927), 
páss. 111-131. J. Scunermer, Die Passionsmvstik des Paulus, Leipzig 
1929. H.H. Rowtey, Submission in Suffering, Cardiff 1942,  J. 
STAMM, Das Leiden des Unschuldieen in Babvlon und Israel. Zurich 
1946. F. VALENTE, 17 dolore nella Bibbia, Verona 1947. K.H. 
SCHELK1 E. Die Passion Jesu in der Verkiindigung des NT. Heidelberg 
1949. F.F. SurcLIFFE, Providence and Suffering in the Old and New 
Testament, Edimburgo 1955. Y, A. SANDERS, Sufferine as Divine 
Discinlipe in the OT and in the Post-biblical Judaism. Rochester 1955, 
J. SCHARBERT, Der Schmerz im AT, Bonn 1955. J. Coste, Notion 
grecaue et notion hibliaue de la souffrance édvcatrice. en RSR. 43 
(19559, págs. 481-523. R. BULTMANN, en ThW, TV. váss. 314-325. 
W. MICHAELIS, en TARW. V, vágs. 903-925. J. SCHARBERT - T. SCHMTD, 
en Bibelthenlogisches Wórterbuch, edit. por J. B. Baurr, Graz-Viena- 
Colonta 1959. 


J. SCHARBERT 
DOMINACIONES. —> Angelología judía y cristiana, 


DOMINGO. Domingo, de la expresión latina Do- 
minica dies («día del Señor»), ha sufrido una larga evo- 
lución. En un principio, los cristianos no tenían palabra 
especial para designarlo. Los Hechos de los Apóstoles * 
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se sirven de la terminología judía (una sabbatorum)?, 
pero en el Apocalipsis ya aparece por primera vez la 
excepción «en el día dominical» (¿v Tr kuoroxñ, Muépo)?. 
En el siglo 1, encontramos ya bastante extendida la 
fórmula del «día del Señor» que en los medios heleni- 
zados era llamado «día del sol». 


1. DÍA DEL SEÑOR EN EL AT. Los profetas, con rara 
unanimidad, presenta el «día del Señor» (heb. yóm 
yeéhówah [Yhwh])), el gran día, como terrible y temible, 
aunque siempre hay en el contexto un motivo de espe- 
ranza?. El mismo acento encontramos en las palabras 
de Cristo al anunciar el fin del mundo y en el Apoca- 
lipsist, El día del Señor significa «rendir cuentas». Por 
esta causa los profetas invitan a la conversión y a la 
penitencia*. Junto con esta idea, los profetas señalan 
que el juicio irá acompañado y seguido de un renaci- 
miento y paz definitivos*. El día del Señor viene para 
cribar a las naciones”, pero se hará una excepción para 
los que queden del pueblo de Dios: de la casa de David 
saldrá un brote que será el Salvador universal y Rey 
eterno del nuevo pueblo de Dios?. Este pueblo nuevo 
Dios lo reunirá en Sión?. 

1Act 20.7; cf. 1 Cor 16,2. ?Ap 1,10. *Am 5,18; Sof 1,7.14, 
etc. *Mt 24.21 y sigs.; Me 13,21 y sigs.; Lc 21,25 y sigs.; Ap 6,17. 
S.of 23: *Cf¿ls 11,6: Ez 37,4 y sigs. *ls 30,28. *l 11,1. *J1 
354.5; Mal cap. 3; Is 30,26. 

2. DÍA DEL SEÑOR EN EL NT. Esta renovación por 
medio de un juicio estaba anunciada para el fin de los 
tiempo!, y san Pablo nos dice que esta promesa se ha 
cumplido en Cristo?. El Padre ha enviado a su Hijo 
para salvar y no para condenar?, pero el juicio era nece- 
sario y comenzó con la venida de Cristo*. Los hombres 
se juzgaron a sí mismos al tomar posición frente a Cristo; 
sin embargo, Cristo, con su sacrificio y muerte, cambió 
en bendición la maldición que pesaba sobre la huma- 
eidad$ y lo trágico del día del Señor o de Yahweh ha 
sido mitigado a causa de los elegidos*. Ya Sofonías vio 
llegar el día del Señor bajo la imagen de un sacrificio”. 
Con ello el juicio ha cambiado de aspecto. Por el sacri- 
ficio se llega a la resurrección que es la consumación 
de la obra de Cristo. El cristiano viene a ser, por esta 
causa, hijo de la resurrección? y la participación en la 
resurrección no es para condenación, sino para vida?. 
La Iglesia vivió muy pronto este misterio de la resurrec- 
elón y le ayudó a ello la actuación de Cristo. La tarde 
del día de la resurrección, Jesús se hace visible a los após- 
toles reunidos**. La semana siguiente, Juan presenta 
a los apóstoles reunidos de nuevo y a Jesús en medio 
de ellos!!. La venida del Espíritu Santo aconteció en 
la fiesta judía de Pentecostés que coincidía con el do- 
mingo. En estos hechos, la Iglesia vio una invitación a 
guardar el día de la resurrección como el «el día del 
Señor», Yahweh, aplicado a Jesucristo. Nuestro domingo, 
estrechamente relacionado con la resurrección, recibirá 
el nombre de Pascua: la Pascua semanal, ya que por el 
triunfo del Señor hemos pasado de la muerte a la vida- 

1Mio"4.J. *Cá4l 4,4. *In 3,17; Lc 9,56. “In 12,31. 51Pe 2,24 


Mt 24,22; Mc 13,20. ?Sof 1,7 y sigs. *Lc 20.26. Jn 5,29. le 
24,36 y sigs.; Jn 20,19 y sigs. 1? Jn 20.26, 


3. DÍA DEL SEÑOR EN LA TEOLOGÍA. Para la teología, 
el domingo es: a) El día del Señor, el día de Jesús 
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resucitado. Es, ante todo, el día del triunfo de Jesús so- 
bre la muerte, el día en que ha manifestado que era 
de verdad el Señor. b) Día consagrado a Dios. Para 
demostrar que todo viene de Dios, los hombres le han 
consagrado templos y lugares en el espacio y días en 
el tiempo. c) Día del hombre. Día de descanso para 
que no olvide su dignidad de hombre y no sea absorbido 
por el trabajo. d) Día de la comunidad cristiana. Desde 
el principio fue una jornada comunitaria. Los cristianos 
se reúnen para vivir colectivamente en este día la re- 
surrección. El domingo debe prefigurar una vez por se- 
mana la reunión de los elegidos en torno a Dios en la 
gloria. 

Bibl.: H. DUMAINE, Dimanche, en DACL, IV, págs. 858-994, 
L. LeLOIR, Le sabbat judaique, préfiguration du dimanche, en MD, 
9 (1947), págs. 38-51. G. JACNUEMET, Dimanche, en Catholicisme, 
TI, págs. 811-826. Y. M.J. CoNGaAR, La Théologie du dimanche, 
en Le Jour du Seigneur, París 1943, váss. 131-180. H. M. FERRET, 
Les sources biblinues, en Le Jour di Seigneur, París 1948, págs. 39- 
105. R. GUARDINI, Le Jour sacré dans |'histoire du salut, en Le 


Jour du Seigneur, París 1948, págs. 181-198. S. BARTINA, Ápoca- 
lipsis de san Juan, Madrid 1962, págs. 610-611. 


P. FRANQUESA 


DOMINGO, Carta apócrifa del. Este curioso do- 
cumento se presenta a sí mismo como una carta escrita 
por Jesucristo en persona y bajada del cielo hasta el 
altar de San Pedro en Roma. Hace extraordinario hin- 
capié en la observancia del descanso dominica! y conmina 
con graves penas a sus infractores. Ya en el siglo vt se 
refiere a él Liciniano, obispo de Cartagena, en su epís- 
tola a Vicente, obispo de Ibiza (cf. Vega). De la difusión 
de este escrito son buena prueba las numerosas versio- 
nes y recensiones griegas, siríacas, armenias, etiópicas, 
árabes, karschunies, latinas, rusas, rumanas, flamencas, 
etcétera, en que ha llegado hasta nosotros. 

Bib).: M. BITTNER, Der vom Himmel gefallene Brief Christi in 
seinen morgenlándischen Versionen und Rezensionen, en Denkschriften 
der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften. Phil. Hist. K1., 51, Viena 
1905. J. GessLER, Eenbrief uit den hemel. Niederlandsche en andere 
versies van den Christusbrief, en Philologische Studien, 7 (1936), 
pág. 27 y sigs. A.C. VEGA, Scriptores Ecclesiastici Hispano-Latini 


IM, El Escorial 1944. A. DE Santos OTERO, Los Evangelios Apó- 
crifos, Madrid 1956, págs. 712-725. 


A. DE SANTOS OTERO 


DOMINIO TERRENO UNIVERSAL DE DIOS SE- 
GÚN EL AT. De importancia decisiva para la recta 
comprensión del dominio terrestre universal de Dios, 
así en el AT como en el NT, es el concepto Bacrkeía 
Toú Og0Ú («reino de Dios»), igual que el modo y medida 
como el reino de Dios ha llegado a ser realidad sobre 
la tierra. El dominio mundial es una nota esencial del 
«señorío regio de Dios», y por eso es una concepción 
genuinamente religiosa y no profana; en ella, el dominio 
de Dios recibe forma fácilmente perceptible. 


1. Este dominio, que es universal según su extensión? 
y netamente religioso por su esencia?, tal como lo con- 
cibe el AT, queda determinado en su propia manera 
de ser,” en primer, lugar por su titular. El primero y 
más importante poseedor del señorío mundial es Yahweh. 
En todo el AT es frecuente la afirmación: «Yahweh tiene 
y posee el gobierno del mundo en sus manos». La creación 
del mundo es el título para la realeza terrena universal 
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de Yahweh*, la cual repercutió de manera profunda 
en la vida de Israel, tanto religiosa como privada. Como 
juez de la tierra*, como guerrero y caudillo *, y como 
señor de la paz*, Yahweh hace uso de este dominio 
mundial. No puede ofrecerse ningún punto de apoyo 
seguro en el AT sobre el principio del reino mundial 
de Dios en tiempo histórico, ni tampoco siquiera en 
el escatológico: Yahweh es rey desde siempre. El reino 
de Dios no exige sólo una obediencia exterior; más 
aún, implica la total exigencia intensiva y extemsiva de 
una conducta eticorreligiosa por parte de todos los 
hombres. 

1Sal 72,8; Zac 9,10; Eclo 44,21. *Gn 1,21-3; Is 2,2-4; 25,6-8; 
Zac 8,20-23; Dan 6,26-27; 7,27. *Éx 19,5; Is 41,1-5; Jer 27,5; Zac 
1,10-11; Dan 4,14.22.29; Sal 24,1; 46,7; 93,1; 94,10; 95,3-5; 145,13. 
“Gn 18,25; Jue 11,27; Am 5,18-20; Is 8,5-10; 14,24-27; Jer 1,14-15; 
Ez caps. 38-39; Hab 1,5-17. “Jos 10,14; 23,10; Is 59,16-19; 66,15-17; 
Sal 24,8; Is 5,25 y sigs.; 10,24-27; Jer 5,15; 6,27-28; Mig 4,11-13; 
Ji 4,9-11; Sal 76,4. *Is 11,9; 25-6,8; Miq 4,1-4. 

2. La posición general de dominador que, según 
Gn 1,28, Dios se reserva y exige como deber a todos los 
hombres y de cuyo ejercicio se habla por primera vez 
en Gn 10,8-12*, se convierte particularmente, después 
de la promesa programática de Dios a Abraham”, en 
un deber religioso de Israel frente a todo el mundo. 
En una línea evolutiva de lugares de la Escritura orgá- 
nicamente unidos?, este deber queda más aclarado y, en 
el progreso de la revelación, elevado al nivel eticorre- 
ligioso de una relación sobrenatural de los hombres con 
Dios. 


1Cf. Sal 8; Eclo 17,4. *Gn 12,1-3. %Éx 19,5-6; Am 9,9-11; 
Abd vers. 15-21; Jl cap. 4; Is 11,11-16; Dan 7,18.22.27; Sab 3,8. 

3. Para implantar el derecho de este dominio religioso 
sobre la tierra, Dios suscita, en el curso de la historia 
de la revelación veterotestamentaria, reyes terrenos, que 
— Contrariamente a los reyes de los antiguos pueblos 
orientales vecinos de Israel —, solamente debían desem- 
peñar la función de representantes del misericordioso 
y justo Dios-Rey?. 

11 Sm 9,16; 10,1; 12,14-15; 2Sm 5,2-3; Sal 13,44-51; 20,7; 61, 
78; 101. 

4. Pero todavía el reinado terrestre tiene una más 
profunda significación, según el plan de Dios: llega a 
ser fundamento prima:io para la expectación del Mesías, 
que es el lugarteniente de Dios, k4r” ¿foxnv, en el go- 
bierno religioso del mundo. En otros pasajes?, su figura 
se propone como la del príncipe definitivo de la paz. 
En la forma transformada del Siervo de Dios paciente, 
que expía respectivamente por los «muchos», y que ofrece 
su vida?, le da como propias todavía una serie de ca- 
racterísticas mesianicorregias. Por lo cua] queda justifi- 
cado el señalar de manera especial los anteriores pre- 
dicados regios (cf. la novísima bibliografía Engnell, V. de 
Leeuw). Finalmente como Hijo del Hombre trascendente 
y venido del cielo? es entronizado como dominador del 
universo en el tribunal celeste. 

1Gn 49,8-12; 2Sm 7,14-16; Is 7,14; 9,1-6; 11,1-9; Miq 5,1-3; 


Zac 9,9-10; Sal 2; 72; 110. ?Is 42,1-7; 49,1-9; 50,4-9; 52,13; 53,12. 
¿Dan 7,1-13. 


Vista de la comarca de Silóh, centro de un antiguo santuario israelita relacionado con la vida de Samuel, 
Elí y sus hijos. Ana proclamó en ella, en su canto de acción de gracias por haber quedado libre de la esterilidad, 
el dominio terreno de Dios. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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“Ain Kárim. Santuario y lugar de la Visitación. Según la tradición, estos parajes oyeron la proclamación del 
absoluto dominio de Dios sobre la tierra en los cánticos de María y Zacarías. (Foto P. Termes) 


5. En la historia de la revelación el dominio de Dios 
no pudo llegar a ser plena realidad, como hubiera te- 
nido que ser, a causa de la continua infidelidad de Israel. 
Se orienta, pues, hacia una implicación escatológica que 
empieza en los tiempos mesiánicos. Porque antes de su 
realización definitiva está el juicio sobre Israel y los pue- 
blos paganos!. Después, este dominio de Dios abarcará, 
en una nueva Alianza?, de una dilatación ilimitada en 
el espacio? y de eterna duración*, a los hombres que 
han sido elevados a la altura de la santa proximidad 
de Dios*, con corazón transformado" y fácil conoci- 
miento de Dios. Una decisiva transformación de la na- 
turaleza” ofrecerá una base para una paz total de los 
pueblos * que llevará a los hombres a una desconocida 
proximidad con Dios? y con ello la antiquísima nostalgia 
del corazón humano será definitivamente acallada. 

Han fallado los diferentes intentos de explicar la idea 
veterotestamentaria del dominio mundial como cosa 
meramente mundana (von Gall, Gressmann, Gunkel) 
o cultual (Mowinckel, escuela de Uppsala). Más bien es 
necesario considerarla en último lugar según los datos 
de la revelación del AT con Diúrr, Eichrodt y von 
Rad. En el curso del desarrollo general de la revelación 
del AT, esta idea de dominio mundial terrestre, perma- 
nece siempre viva, marca la dirección de este desarrollo 
y refleja con conveniente claridad en los diferentes 
estadios de la revelación el gradual crecimiento del reino 
y del dominio de Dios. 
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1Is 24,27; Ez caps. 38-39, *Jer 31,31-34. *Sal 72,8; Zac 9,9-10. 


¿Dan 7,13; 18,27. “Dan 7,13.13.27. *Ez36,26. ”Is cap. 35; Os 
2,20. *Is 2,4. *Is 25,6-8. 
Bibl.: H. GUNKEL, Schópfung und Chaos in Urzeit und Endzeit. 


Eine religions-geschichtliche Untersuchung liber Gen 1 und Apk 12, 
Gotinga 1921. S. MOWINCKEL, Psalmen-Studien 1, Cristianía 
1922; id., He That Cometh, Oxford 1956. L. DURR, Ursprung und 
Ausbau der israelitisch-júidischen Heilandserwartung, Berlín 1925. 
A. voN GaLL, Bacoiksia TOU Og0U, Heidelberg 1926. H. GRESSMAN, 
Der Messias, Gotinga 1929. 1. ENGNELL, Studies on Divine Kinsghip 
in the Ancient Near East (Diss.), Upsala 1943; íd., The Ebed- 
Yahweh-Songs and the Suffering Messiuh in «Deutero-Isaiah», en 
BJRL, Manchester 31 (1948), págs. 56-96. M. NoTH, Gott, Kónig 
und Volk im AT, en ZThK, 47 (1950), págs. 157-191. H.J. Kraus, 
Die Kónigsherrschaft Gottes im AT, Tubinga 1951. H. GROSs, 
Weltherrschaft als religióse Idee im AT, en BBB, 6, Bonn 1953; íd., 
Die Idee des ewigen und allgemeinen Welifriedens im Alten Orient 
und im Alten Testament, en Trierer Theol. Studien, 7, Tréveris 1956. 
A. ALT, Gedanken iiber das Kónigtum Jahwes, en Kleine Schriften, 
I, Munich 1953, págs. 345-357. G. WIDENGREN, Sakrales Kónigtum 
im AT und im Judentum, Stuttgart 1955. V. DE Leeuw, De Ebed- 
Jahweh-Profetieen, Assea 1956. M. BUBER, Kónigtum Gottes, Heidel- 
berg 1956. W. ElcHroDT, Theologie des AT, I, Stuttgart-Gotinga 
1957. J. BONSIRVEN, Le Regne de Dieu, París 1957. G. vON 
RAD, Theologie des AT, Munich 1957. 
H. GROSS 


DOMINIO TERRENO UNIVERSAL DE DIOS SE- 
GÚN EL NT. El dominio mundial en el NT aparece, 
en primer término, usurpado por el demonio, que tiene 
la osadía de ofrecerlo a Jesús con la condición de que 
se le someta, pretensión que rechaza el Salvador, recor- 
dando al tentador el título absoluto e inalienable de 
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Dios a ser adorado y servido por todas sus criaturas!. 
El poder manifiesto por Jesús en la liberación de los 
endemoniados, ela una señal del derrumbamiento del 
imperio satánico y del advenimiento del Reino de Dios?. 
Su venida estaba ordenada a «destruir las obras del 
diablo»*, «el príncipe de este mundo», que comenzaba 
a ser arrojado de sus dominios por la predicación evan- 
gélica*. Con respecto al hombre, sometido después del pe- 
cado a la enfermedad y a la muerte, y a la tiranía del 
demonio, son también los milagros obrados por Jesús 
principio de la liberación y prenda de victoria sobre el 
imperio de Satanás. En algunos casos, la enfermedad 
se relaciona con la posesión diabólica?. En general, el 
señorío desplegado por Cristo en la curación de mudos, 
ciegos, cojos y toda clase de enfermos, era considerado 
como una manifestación del poder divino“. Él mismo 
curó al paralítico de Cafarnaúm para demostrar que 
tenía también la prerrogativa divina de poder perdonar 
los pecados”. Al arrancar a la muerte sus víctimas — el 
hijo de la viuda de Naíme?, la hija de Jairo? y Lázaro* — 
aparecía Jesús como vencedor de esta pavorosa domina- 
dora del género humano. En orden al mundo material, 
el poderío de que hace gala Jesús, dominando con su 
palabra los vientos y el mar*, caminando sobre las 
olas y calmando la tempestad*?, secando instantánea- 
mente con su maldición la higuera**, convirtiendo el 
agua en vino**, multiplicando una y otra vez los panes, 
y atrayendo a las redes de Pedro una maravillosa can- 
tidad de peces**, son demostraciones de que todas las 
criaturas se manifiestan dóciles al imperio divino, como 
en la alborada de la creación. 

Consciente de su filiación divina natural, Jesús pro- 
clama su dominio absoluto sobre todas las cosas, pre- 
sentándose como único conocedor de los misterios del 
Padre y portavoz plenipotenciario de la revelación, que 
se ha complacido en comunicar a sus discípulos, depo- 
sitarios a perpetuidad del poder de quebrantar el im- 
perio satánico””, 

Lo mismo que el Padre, Jesús da la vida temporal 
y eterna a quien quiere*, dependiendo de su sentencia 
inapelable la vida o la condenación eterna de todos 
los hombres*?, avocados inexorablemente a su tribunal 
en el último juicio”, 

Pero Jesús proclamó también solemnemente ante el 
representante del imperio romano que su reino no era 
de este mundo?** y reconoció la obligación de acatar 
las Órdenes de las autoridades legítimamente constitui- 
das, al mandar dar al César lo que es del César y a 
Dios lo que es de Dios?*, trazando así la frontera entre 
los intereses espirituales y eternos, confiados exclusiva- 
mente a la custodia y definición de la Iglesia, y los tem- 
porales y materiales, en orden a tutelar el bien común, 
la recta administración del Estado. 

1Mt 4,8-9; Lc 4,5-8. *Mt 12,25-29; Lc 11,17-22; cf. Mc 3,23-27. 
2) Ja 3,8. “Jn 12,31; Lc 10,17-18. *Mt 12,22-23; Le 11,14. “Mt 
15,29-31; Mc 7,37; Jn 3,2. Mt 9,1-8; Mc 2,1-12; Le 5,17-26. *Le 
7,11-17. %Mt 9,23-26; Mc 5,35-42; Lc 8,49-56. 'Jn 11,36-44. 
11 Mt 8,27; Mc 4,41; Lc 8,25. **Mt 14,26-33; Mc 6,48-51; Jn 6, 
18-21. *Mt 21,17-22; Mc 11,11-14.20-21. *Jn 2,1-11. *Jn 6,1- 
15; Mt 14,13.21; Mc 6,33-34; Lc 9,11-17; cf. Mt 15,32-38; Mc 8,1-9. 
16Lc 5,4-9; Jn 21,4-11. *Lc 10,16-22; cf. Mt 11,25-26. 1%JIn 5,21; 
17,2. Jn 5,22-30; Mt 25,31-46. ?%Mt 24,30-31; Mec 13,26-27; 


Lc 21,27-28; Act 10,42; 2 Tim 4,1; 1 Pe 4,5; Ap 20,11-15. "Ja 18, 
33-37, *8Mt 22,21; Me 12,17; Lc 20,25; cf. Rom 13,15. 
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Puesto Cristo por Dios como piedra angular de la 
economía de la salvación, en Él tienen pleno cumpli- 
miento todos los vaticinios del AT, relacionados con 
el reino universal y eterno de Yahweh y del Mesías, 
cuya indole esencialmente espiritual estaba ya latente 
en las características singulares de la monarquía hebrea, 
señaladas por J. de Fraine. 

Jesús desautorizó la interpretación temporal de la res- 
tauración mesiánica, soñada por sus contemporáneos, 
como lo muestra su respuesta a las pretensiones de 
los hijos del Zebedeo* y a la ingenua pregunta de los 
apóstoles: «Señor, ¿en esta sazón vas a restablecer el 
reino de Israel?%»?. Sin embargo, la idea de la domina- 
ción mundial, vinculada a la casa de Jacob y al trono 
de David por las antiguas profecias*, matiza las prime- 
ras fórmulas del mensaje evangélico?*, transportando el 
lenguaje veterotestamentario, evocador de un mesianis- 
mo ceñido al pueblo de Israel, a un plano universal, 
que abarca todos los pueblos y haciones. 

La liberación del yugo extranjero, que proclama 
Zacarías como cumplimiento de las antiguas promesas 
y de fidelidad a la santa Alianza, desemboca en la liber- 
tad de servir al Señor en santidad y justicia, en la remisión 
de los pecados y en la aparición de un «sol naciente», 
que desde lo alto iluminará «a los que están sentados 
en tinieblas y sombras de muerte», y para enderezar 
los pies de la humanidad «por el camino de la paz», 
cifra de todos los bienes?. De manera parecida busca 
el anciano Simeón en el troquel de los vaticinios de 
Isaías* la expresión de la salud mesiánica”?, mientras 
la Virgen María, en el Magnificat, eyoca el cántico de 
Ana, la madre de Samuel, destacando la liberación de 
los oprimidos y necesitados, y la humillación y despojo 
de los potentados y de los ricos, como características del 
cumplimiento de las promesas hechas por Dios a los 
patriarcas*, 

La implantación del dominio de Dios en el mundo 
había de ser realizada por Cristo mediante la humilla- 
ción, la obediencia, el sufrimiento y la muerte ighomi- 
niosa en la cruz, no por el temor de los castigos divinos?. 
El mismo Jesús señaló su exaltación sobre la cruz como 
la fase inicial de su victoria sobre el mundo, el demonio 
y la voluntad de los hombres*, 

Parece como si la cruz fuese el trono desde el que 
Cristo ejerce su dominio sobre las almas, para darles 
la vida eterna*. Jesús contrapone su manera de domi- 
nar sobre los hombres a la de los reyes y príncipes de 
este mundo, en un pasaje que termina anunciando a 
sus discípulos la participación en el reino de la gloria?*”. 

La humillación voluntaria de Cristo hasta la muerte 
en la cruz ha sido, según san Pablo, la causa de su 
exaltación gloriosa al dominio mundial*”, 


1 Mt 20,20-23; Mc 10,35-40; cf. Lc 19,19. ?*Act 1,6. *2Sm 7,12- 
16; 1s 9,6; Dan 7,14. *Lc 1,31-33. $Lc 1,68-79. “ls 42,6; 46,13; 
496; 52,10. “Lc 2,29-32. *Lc 1,46-55; 1 Sm 2,1-10. *Jn 3,13-17; 
6,38-40: 10,17-18. *Jn 12,31-33. *%“Jn 3,14-15; 6,37-40,.44; 14,3; 
17,24. “Lc 22,25-30; cf. Mt 19,28; 20,25-28; Mc 10,42-45. *Flp 
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La marcha triunfal de Cristo a través de todos sus do- 
minios está resumida coa dos palabras: «bajar» y 
«subir», alusivas a su encarnación o a su descendimiento 
a los infiernos, y a su ascensión a los cielos, desde 
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donde reparte como soberano sus dones a la humanidad 
regenerada: «Y eso de que “subió”, ¿qué es, sino que 
también descendió a las partes más bajas de la tierra ? 
El que descendió es el mismo que también subió por 
encima de todos ius cielos, para llenarlo todo»!. Con 
este recorrido cósmico, Cristo toma posesión del uni- 
verso, realizando el misterioso designio de Dios de poner 
bajo su caudillaje «todas las cosas, las de los cielos 
y las de la tierra»?. Ha sido la suprema manifestación 
del poder soberano de Dios ante los creyentes, por la 
fuerza «que desplegó en Cristo, resucitándole de entre 
los muertos y sentándole a su diestra en los cielos, por 
encima de todo principado...»?, 

La última fase de la implantación del reino de Dios 
sobre la tierra coincide con la resurrección universal, 
después de haber arrollado y sometido a todos sus 
enemigos. La trompeta, instrumento a la vez litúrgico y 
guerrero, dará la señal de la victoria definitiva de Cristo 
sobre la muerte y el pecado?. 

La perspectiva de la victoria final no impide que los 
cristianos, individual y colectivamente, deban luchar 
contra los enemigos visibles e invisibles, Es en un 
ambiente de persecución religiosa, cargado de peligros 
de apostasía y de reminiscencias mosaicas, en el que la 
epístola a los Hebreos evoca el dominio mundial de 
Dios y de Cristo, suavizando las aristas bélicas tradi- 
cionales con gestos de humana compasión y ritos de 
liturgia celestial. Realizando una profecía de Isaías*, el 
trono, emblema de autoridad y de realeza”, es llamado 
aquí «trono de la gracia»*, en contraposición al tribunal 
de justicia, para dar a entender que el imperio de Cristo 
es ante todo reino de amor y de misericordia. Por lo 
demás, la amplitud de sus poderes y la presentación de 
títulos sigue una línea paralela a la de los demás escritos 
de san Pablo, subrayando expresamente la superiori- 
dad de Cristo sobre los ángeles y la de la nueva Alianza 
sobre la antigua?. 

La muerte redentora es otro de los títulos de Cristo 
al dominio universal en su hueva organización”. 

El dominio mundial de Dios y del Cordero tienen en 
el Apocalipsis una escenificación litúrgica y una orques- 
tación bíblica grandiosa, en consonancia con el esce- 
nario de la Jerusalén celestial, a donde confluyen los 
más significativos vaticinicos de los profetas, a la luz de 
un cielo nuevo y de una tierra nueva*!, Ya desde el sa- 
ludo, Juan se presenta «de parte de Jesucristo, el testigo 
fiel, el primogénito de los muertos y el príncipe de los 
reyes de la tierra»?”?, 

Como descendiente de David y heredero de su tro- 
no*, es constituido «primogénito»**, con dominio ab- 
soluto sobre todos los reyes y pueblos del universo y el 
poder incontrastable de aniquilar a todos sus enemigos**, 

Descendiendo del cielo en caballo blanco, simbolo de 
victoria, lleva escrito sobre su manto y en su muslo, 
o en la bandera que tremola: «Rey de reyes y Señor de 
señores»!**, 

Las catástrofes cósmicas que jalonan las etapas de la 
lucha del imperio diabólico contra Cristo, representado 
históricamente por el imperio romano, tienen su último 
episodio en el juicio universal contra las naciones. 
cuando el mar, la muerte y el «infierno» entreguen sus 
muertos, para ser juzgados cada uno según sus obras, 
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siendo arrojado al estanque del fuego quien no fue 
hallado escrito en el libro de la vida”. 

Por su muerte y resurrección, Cristo, el Cordero 
pascual, inmolado por la salvación del pueblo escogido?**, 
había alcanzado la victoria sobre Satán y sobre el mun- 
do, siendo digno de recibir el libro de los destinos de la 
humanidad y las adoraciones de todas las criaturas*., 

Fuera de la Jerusalén celestial, y privados de los be- 
neficios de la renovación total de la creación?, quedan 
los «perros» y «cuantos aman y obran mentira»??, 

Pero a la entrada del reino de Cristo se seguirá le- 
yendo la consumación de los siglos: «Yo soy la raíz y 
el linaje de David, la refulgente estrella matutina. Y el 
Espíritu y la desposada dicen: “Ven”. Y el que oye, 
diga: “Ven”. Y el que tenga sed, venga: y el que quiera 
tome de balde agua de vida»?”. 

La primera generación cristiana reconocía el dominio 
mundial de Jesús mediante la fórmula litúrgica con que 
expresaba su ansia por la segunda venida del Señor: 
«Ven, Señor Jesús»*, Maranatha: «¡Señor, ven!»?, 


1Ef' 4,9-10. *Ef 1,10. Ef 1,20-23; cf. Col 11,15-20. *1 Cor 
15,50-57. '*Ef 6,11-12.. “Is 16,5. *25m 7,163, Neh 3,7; Ap 2,13. 
tHeb 4,16. *Heb 1,3-13. "Heb 2,5-9. 34Ap 21,1. *Ap 1,5-6-.8 


13Sal 89,21; Is 55,3-4; Zac 12,8; Ap 5,5; 22,6. *'*Sal 89,28; Is 54,4; 
Dan 13,14; Ap 19,16; Col 1,18. 1*Sal 89,24; Is 54,15; Zac 12,4-7; 
Dan 13,11-12; Ap 14,19-20; 19,16. *Ap 17,14; 19,16; Dt 10,17; 
2 Mac 13,4. "Ap 20,12-15. **Éx cap. 12; cf. ls 53,7; Act 8,8.32; 
l Pe 1,19; Jn 1,29,36. **Ap 5,12-14, *Ap 21,1; Mt 19,23; Rom 
8,19-23; cf. 2 Pe 3,13. "Ap 22,15. **Ap 2216-17. *Ap 22,20. 
21] Cor 16,22, di 


Bibl.: K. Prúmm, Herrscherkult und Neues Testament, en Bibl, 
9 (1928), págs. 3-25, 129-142, 289-301. A. VERGOTE, L'exaltation 
du Christ en croix selon le quatrieme évangile, en ETAL, 28 (1952), 
págs. 5-23. L. CERFAUX, Kyrios, en DBS, Y, cols. 200-228. W. 
FOERSTER, Kúpios, en TAW, III, págs. 1038-1094. J, DE FRAINE, 
L'aspect religieux de la royauté israélite, en AB, 3, Roma 1954. O, 
CULLMANN, Die Christologie des Neuen Testaments, Tubinga 1957, 
págs. 200-244. W. Grossouw, La glorification du Christ dans la 
quatriéeme évangile, en RechB, MI, Lovaina 1958, págs. 135-145. 
R. SCHNACKENBURG, Goties Herrschaft und Reich, Friburgo de Br. 
1959. W. THUSING, Die Erhóhung und Verherrlichung Jesu im 
Johannesevangelium, en NA, XXI, 1-2, Mimnster de Westf. 1960, 


J. PRADO 


DOMMIM. Nombre que ofrece, en la traducción de 
san Jerónimo, el lugar denominado en el texto hebreo 
—> Pas Dammim. 


DONES DEL ESPÍRITU SANTO. La expresión 
«dones del Espíritu Santo» tiene una doble acepción en 
Teología: a) La equivalente a «carisma» o manifes- 
tación extraordinaria del Espíritu de Dios en una per- 
sona en orden a la edificación de los fieles. b) La 
específica de la teología escolástica de «don» espiritual 
como hábito sobrenatural superior incluso a las virtu- 
des infusas, es decir, la más alta manifestación de la 
inhabitación de Dios en el alma del justo, que en un 
proceso avanzado de santificación se deja llevar sin 
obstáculos pcr las mociones del Espíritu Santo. En 
cuanto a la primera acepción, la Biblia nos brinda 
muchos textos en los que se habla de las manifestaciones 
extraordinarias del Espíritu de Dios. 

En el AT no es raro que el «Espiritu» de Dios se 
apoderara esporádicamente de determinados persona- 
jes para realizar hazañas desmesuradas en beneficio de 
la comunidad israelita, como Gedeón!, o para conferir 


998 


DONES DEL ESPÍRITU SANTO 


A 
| 


| 
] 


| 
| 





Restos del foro de Samaría. En esta ciudad, Simón Mago pretendió comprar a san Pedro el don de comunicar 
el Espíritu Santo y el de gozar de los carismas. (Foto Ubieta, Archivo Termes) 


el don de profecía a sus siervos. En Jl 3, 1 y siguiente, 
se presentan los tiempos mesiánicos como la era de la 
plena efusión del «Espiritu» divino, que tiene por efecto 
toda clase de visiones, revelaciones y profecías en todos 
los estratos sociales. 


l1Jue 6,34, 


San Pedro vio cumplida esta profecía en el don de 
lenguas del día de Pentecostés?. En Samaría, Simón Ma- 
go trató de comprar el «don de Dios»?, o efusión del 
Espíritu Santo, como consecuencia de la imposición de 
manos de los apóstoles. San Pablo enumera los diver- 
sos «dones» que provienen del mismo «Espíritu», que 
es el «Señor Dios que obra todas las cosas en todos»?. 
La enumeración es muy detallada y abarca las más 
diversas manifestaciones carismáticas espirituales: «La 
palabra de sabiduría y de ciencia, la fe, el don de cura- 
ciones, operaciones de milagros, la profecía, el discer- 
nimiento de espiritus, diversidad e interpretación de 
lenguas». Esta prolija enumeración tiene por objeto 
describir las diversas manifestaciones del «Espiritu» en 
la primitiva comunidad cristiana en la que abundaban 
los carismas. En la mente del apóstol todos estos «do- 
nes» ño tienen valor sino en la medida en que contri- 
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buyen a la edificación de la Iglesia, y han de ser apre- 
ciados según este módulo, pero no han de considerarse 
como esenciales a la vida del cristiano, ya que la base 
de la vida espiritual es la «caridad»?. 


Act 2,1415, *Act 8,20. ?*1 Cor cap. 12. “1 Cor 13,1-2. 


Respecto a la segunda acepción de «don» del «Espi- 
ritu Santo» (en el sentido escolástico estricto), no es 
fácil encontrar base escrituraria, ya que el famoso texto 
de Is 11,1-2, tan traído al efecto por los manualistas, 
se refiere a las cualidades excepcionales del Mesías 
como príncipe, como hombre público, rector de la 
comunidad mesiánica: «Descansará sobre Él el espiritu 
de Yahweh, espiritu de sabiduría, de entendimiento, el 
espíritu de consejo y de fortaleza, el espíritu de ciencia 
y de temor de Dios, y su respirar será en el temor de 
Yahweh». Por elegancia literaria la versión griega tra- 
duce el «temor de Dios» hebreo por «piedad» y «temor». 
De ahí el famoso número «septenario» de la liturgia y 
de la tradición patrística y teológica. En realidad no 
debe insistirse en ello, ya que en el texto original no lo 
justifica y, por otra parte, el fragmento es rimado y 
exige seis términos que se correspondan, y los vocablos 
«sabiduría, ciencia e inteligencia» parecen sinónimos 
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acumulados por el hagiógrafo de modo redundante para 
resaltar la perspicacia extraordinaria y la prudencia 
del príncipe ideal, el Mesías. De hecho, en Éx 31,3 
se dice del orfebre del tabernáculo, Bésalél:« Le ha lle- 
nado el Espiritu de Dios de sabiduría, de entendimiento 
y de ciencia, para que realizara toda clase de obras con 
habilidad y perfección», «para proyectar, para labrar 
el oro, la plata, para tallar piedras y engastarlas, para 
tallar la madera». En ambos textos los vocablos «sabi- 
duría, ciencia y entendimiento» son sinónimos para des- 
tacar la extrema habilidad con que el orfebre BésaPeél y 
el Mesías deben llevar a cabo su cometido. Los Santos 
Padres ven cumplida la profecía de Isaías en la efusión 
del «Espíritu» sobre Jesús en el bautismo”. En general 
dependen en su interpretación de la versión griega y 
hablan de siete dones o cualidades de Cristo, pero 
en el sentido de plenitud de todos los dones espirituales 
conforme al sentido plenario de «siete» en la Biblia. 


A JUSTINO, en PG, 6,683. 


Bibl.: B. MARÉCHAUX, Les charismes du St. Esprit, París 1921, 
F. CEUPPENS, De prophetis messianicis in AT, Roma 1935, págs. 
262-263. DTHC, Y1V, cols. 1728-1781. DBS, I, cols. 1233-1274, 
HAaG, cols. 540-541. E.B. ALLO, Premiere Epitre aux Corinthiens, 
París 1935, págs. 317-386. 


M. GARCÍA CORDERO 


DONES DEL ESPÍRITU SANTO 


DONES DEL ESPÍRITU SANTO SEGÚN SAN 
PABLO. Dones del Espíritu (xapiouara) son en sentido 
estricto manifestaciones extraordinarias del Espíritu San- 
to, que se conceden a cada uno de los miembros de la 
Iglesia para el bien de los demás y sobre todo para la 
difusión de la Iglesia. 

Dones del Espíritu son mencionados en las comuni- 
dades de Jerusalén!, Samaria?, Éfeso?, Roma!, Gala- 
cia? y sobre todo en Corinto*. En esta última comu- 
nidad se habían introducido abusos; pero Pablo trata 
detalladamente de los dones del Espíritu y de su uso 
para el bien de toda la comunidad eclesial. 

La enumeración de los dones no es exhaustiva y deli- 
mitada. «Sabiduría» (copia) parece, según el constante 
uso de los LXX, designar la enseñanza moral, mientras 
que «ciencia» (yvóo1s)? parece indicar el conocimiento 
teológico, cuya legitimidad se proclama en 1Cor 2,10-11. 

Las «curaciones» (ixpara) y los «poderes» (Suvápels) 
se refieren en general a demostraciones milagrosas. La 
«fe» aquí no es evidentemente la «fe que salva» de la 
epístola a los Romanos, ya que esta última es esencial 
a todo cristiano y no exclusiva de los carismáticos. 
Parece referirse a la «fe de los milagros», a un grado 
superior de fe que llega a operar milagros?. 


Corinto. Períbolos de Apolo. San Pablo enseñó a los cristianos de Corinto que el don del Espíritu Santo más 
excelente y respetable es el de la caridad. (Foto P. Termes) 
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Situación de la ciudad de Dor, en la costa palestina y al sur 
del Carmelo, con las poblaciones próximas a ella 


La «profecía» no se identifica con «predicación del 
futurc», sino más bien coincide en gran parte con lo que 
hoy llamamos un sermón, ya que su finalidad es «edifi- 
car, exhortar, alentar». 

La «discriminación de los espíritus» se refiere a la 
facultad de discernir entre los buenos y los malos es- 
píritus que podían hablar por la boca de un inspirado. 

Los «géneros de lenguas» (y¿vr, yAwocóv) no se refe- 
rían propiamente a un hablar en lengua extranjera, 
sino a una expresión extática con sonidos incompren- 
sibles e incoherentes, inteligible sólo para los que poseían 
el don de la «interpretación»?. En el mundo helenístico 
ylóooa se ha convertido en un término técnico para 
designar un lenguaje arcaico, usado adrede en el culto, 
a veces incomprensible, como el de la Pitia de Delfos. 

Los dones constituyeron un estímulo para la Iglesia 
naciente, y una espléndida presentación de credenciales 
ante el mundo judío y pagano. No obstante, el egoísmo 
y el orgullo humano podían contaminar estas manifes- 
taciones carismáticas, ya que el Espíritu, aun en su 
actuación sobrenatural, deja un misterioso margen a la 
libertad humana. Por eso Pablo afirma que el don por 
excelencia, que permanecerá en la Iglesia y la hará 
visible y atrayente al mundo, es el Amor?”. 

1Act2,4. ?Act8,18. *Act19,6. *Rom12,6. *Gál 3,5. *1 Cor 


caps. 12-14. ?1 Cor 12,8. *Cf Mc 9,23; Mt 17,20. *i Cor 14,10. 
191 Cor cap. 13. 


Bibl.: E.-B. ALLO, Premiére Épitre aux Corinthiens, Paris 1935, 
pág. 317. J. HERING, La Premiére Épitre de saint Paul aux Corin- 
thiens, Neuchátel-Paris 1949, págs. 106-111. H.D. WENDLAND, 
Das Wirken des heiligen Geistes in der Gláubigen nach Paulus, en 
TALZ, 8 (1952). 


J. GONZÁLEZ RUIZ 


DONES SOBRENATURALES. —> Carismas. 


Vestigios de Dor en la costa mediterránea, que revelan su pasada importancia. Las fuentes literarias bíblicas 
y extrabíblicas la corroboran. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 








Ruinas de Dór, antiguo puerto cananeo. Sus príncipes conservaron la independencia durante la conquista 
israelita y la monarquía hebrea. La ciudad fue un enclave filisteo hasta que Tiglatpileser HI la tomó y la 
convirtió en una provincia asiria. (Foto Orient Press) 


DOR. En la Vg., y en las traducciones antiguas y 
modernas de la Biblia, recibe a veces este nombre el 
lugar llamado en hebreo > Hammót Do”r. 


DOR. Tal es el nombre hebreo (dó[?]r?, náfat dó[?]r?, 
o bien náfot dór?, que parece ser igual al anterior) con 
que se designa la ciudad marítima de Fenicia situada al 
sur del Carmelo. Aparece por primera vez en la Historia 
de Wen-Amun (ca. 1100 A.c.) citada como dr, los asirios 
la llamaron diPru, los griegos AÁdpajos y los romanos 
Dorum; modernamente se ha identificado con la actual 
el-Burgá (de un lugar de señales de la Edad Media) 
junto a Tantúrah, a 13 km al norte de Qisáriyah y a 
25 al sur de Haifa. 

J. Garstang llevó a cabo por los años 1923-1924 unas 
excavaciones en el punto sudoeste más extremo de la 
antigua Dor y estableció en base a las mismas que el 
lugar estaba ya habitado en el último Bronce (ca. 1550- 
1200 A.C.), pues se obtuvieron restos típicos de cultura 
cananea en un muro de defensa. Un estrato de cascotes 
y ceniza conduce al tiempo del Hierro 1 (ca. 1200-1000), 
entroncando con la cerámica filistea, cuyas caracterís- 
ticas la distinguen de otra encontrada en el sitio y revelan 
la presencia de las gentes ¿kr (cf. el relato de Wen- 
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Amun), que en aquella sazón se asentaron en Dor. Al 
Hierro ll pertenece un gran número de fragmentos 
pintados y lámparas con reborde. 

Entretanto, se acumulan los testimonios literarios 
sobre Dór. Durante los ataques de los israelitas por 
la conquista de la tierra de Canaán los príncipes conser- 
van su independencia*, si bien el príncipe de Dor en 
el combate de Meróm, aliado cof sus colegas, fue batido 
por el poder guerrero de los israelitas*. En la época de 
la monarquía de Israel y en el relato ¡israelita?, viene 
Dor indicada también como «la tierra de la colina» 
(traducción habitual de nafat), por lo que evidentemente 
permaneció la ciudad en manos de los filisteos. 

En el siglo vm, el asirio Tiglatpileser IM (745-727) 
conquistó Dór y, junto con la costa vecina de Palestina 
que había pertenecido a Israel, la constituyó en la pro- 
vincia de Du*"ru y como tal aparece asimismo en un 
tratado de Asarhaddón (680-669). 

Los abundantes hallazgos del Hierro III (550-330) 
acusan un carácter griego. Vasos áticos con figuras 
rojas, piezas de importación barnizadas en negro, pie- 
zas con dibujo estampado (del siglo 1v), vasos vidriados 
en rojo según el arte aretino y cuño de Rodas, señal 
de que los griegos estuvieron en estrecho contacto con 
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Dor (por vez primera la menciona Hecateo de Mileto 
hacia el 500). 

En el período persa, Dor fue otorgada a Esmunazar, 
rey de Sidón. Los dominadores helenistas y romanos 
agrandaron Dór a causa de su posición favorable hasta 
el punto que como fortaleza importante pudo resistir 
los sitios de Antíoco el Grande (219) y de Antíoco Si- 
detes”. 

Finalmente vino a manos de Zoilo, de Alejandro 
Janneo y de Pompeyo*; por último la restauró Gabi- 
noB, a pesar de lo cual decayó en los últimos tiempos 
del imperio romano. Hasta el siglo vir es mencionada 
como sede de obispos cristianos. 


AF. JoseFO, Ant. Iud., 13, 12,2.4; 14, 4,4. Blbid., J4,5,3. 
1Jos 17,11; Jue 1,27; 1 Cor 7,29. *Jos 12,23; 1 Re 4,11. *Jos 


iZ. “Jos 1711; Jue 1,275 Cb. 1-Cr 729, “Jos 112: 12,23. "T Re 
di Made La lT=s E 
Bibl.: E. SCHURER, Geschichte des jiúidischen Volkes im Zeitalter 


Jesu Christi, 1, Leipzig 1893, págs. 108-110. G. DAHL, Materials 
for the History of Dor, 1915. J. GARSTANG, en Bulletin of the 
British School of Archaeology in Jerusalem, 1923 y 1924; íd., Joshua- 
Judges, Londres 1931. Simons, $8 510, 1196. 

M. DIETRICH 


DORA. > DOR. 


DORCAS (Aopkas; cf. aram. fébita”, «gacela»; Vg. 
Dorcas). Era una discípula cristiana de Joppe, también 
llamada Tabita, llena de buenas obras y dadora de 
limosnas; enfermó y murió estando san Pedro en la 
ciudad cercana de Lydda. Enviaron los discípulos de 
Joppe a dos varones rogándole que fuera a ellos. Al 
llegar el apóstol, le acompañaron a la estancia donde 
yacía el cadáver, y todas las viudas se le presentaron 
llorando, y mostrándole las túnicas y mantos que les 
hacía Dorcas cuando vivía. Pedro se puso a orar de 
rodillas y luego dijo: «Tabita, levántate» y la difunta 
se levantó. Se divulgó el prodigio por Joppe y muchos 
creyeron en el Señor?. 


1Act 9,36-42. 


Bibl.: HaaG, cols. 340, 1597, 


M. BALAGUÉ 


DORIMENO (Aopupévns; Vg. Doryminus). Padre de 
Ptolomeo, gobernador de Celesiria!. 
1i Mac 3,38; cf. 2 Mac 4,45. 


Bibl.: F. M. ABeL, Les Livres des Maccabées, Paris 1949, ad. loc 
DORMICIÓN. En el uso específicamente cristiano, 

esta palabra significa: «a) muerte; b) lugar, donde la 

tradición localiza la Dormición de Ja Virgen María. 

La cristiandad, actualmente, conoce dos santuarios 
que reclaman para sí el privilegio de ser el lugar tradi- 
cional de la Dormución. Existe en Jerusalén una basílica 
menor, cerca del Cenáculo, en el mismo lugar que la 
Hagia Sión del siglo Iv, y una iglesia reciente, cerca de 
Éfeso. La opinión popular actual entre cristianos está 
dividida. 

JERUSALÉN. Bajo el título de Koíno1s (Dormición), 
el emperador Mauricio (582-602) instituyó en la iglesia 
griega la fiesta del 15 de agosto, a imitación de una fiesta 
local ya existente — en la misma fecha y con el mismo 
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objeto — que se celebraba en la iglesia Kathisma, en 
Jerusalén (Rámat Ráhél)*. Dormición fue luego el 
nombre original de la fiesta en la iglesia latina. Hay 
pruebas ciertas de que la devoción de los siglos vi-vH 
situaba la Dormición en Jerusalén. Pero, ¿era ya una 
tradición? El Pseudomodesto afirma que él no había 
hallado nada relativo a la muerte de la VirgenB. Los 
autores anteriores al siglo vi que se pueden invocar en 
favor de la tradición jerosolimitana son escasos: el 
Pseudoprócoro (ca, 500), autor de unas AÁcta loannis 
griegas“, y Jacobo de Sarug (451-421), autor de un 
himno, que canta el sepulcro de la VirgenP. Los relatos 
del apócrifo De transitu del siglo v fueron escritos fuera 
de Palestina, y, por consiguiente, no son testigos de lo 
que en Jerusalén se creía. San Epifanio (315-403), nacido 
en Palestina, donde dirigió durante treinta años un 
monasterio en Eleuterópolis (Béit Gibrin), más tarde 
obispo de Chipre, afirma que to se conoce nada relativo 
al fin de la vida terrestre de MaríaE. Antes de Epifanio, 
de hecho, reina un silencio absoluto, no interrumpido 
siquiera por los apócrifos. Si bien el relato antiguo de 
las Acta loannis data ya de la segunda mitad del si- 
glo 11, nada indica que hubiese contenido una historia 
de la Dormición. Tal es en pocas palabras la tradición 
de Jerusalén. Su fundamento es la devoción del siglo vir, 
alimentada por los apócrifos. En cuanto a la evolución 
de esta tradición, se puede notar Jo que sigue. Epifanio, 
cuando trata del fin misterioso de María, ve la conve- 
niencia lo mismo en favor de una asunción sin muerte 
previa que de un fin con muerte natural, y con mucha 
discreción e incertidumbre se pronuncia en favor de 
uña asunción o precedida de la muerte F. Con él, y su 
contemporáneo el sacerdote Timoteo €, empieza la refle- 
xión teológica sobre el fin de la vida de la Madre de 
Dios. Hemos visto ya que, desde los alrededores del 
año 500, la literatura popular en Palestina se ocupa 
del tema de la muerte de María: la casa de Juan y Ma- 
ría y la Dormición eran localizadas en GetsemaniH; el 
sepulcro, en el monte de los Olivos !, A fines del siglo vi 
aparece una serie completa de reliquias fúnebres: el 
sepulcro — actualmente en Getsemaní — y una piedra, 
el ceñidor y un veloY, y el ataúd y el célebre maphorion 
(vestido) en Constantinopla, debidamente «autentica- 
dos» por un nuevo apócrifo: la: Historia eutimíacaÉE, 
Del mismo tiempo, como una permisión o aprobación 
a la devoción, data una nueva iglesia construida sobre 
el sepulcro, y la institución de una fiesta universal !. 
En adelante la teología, con el consentimiento de la 
jerarquía, trata regularmente del misterio del fin te- 
rrestre de María. 

A partir de la primera mitad del siglo vn se localiza 
la última cena en la Hagia Sión *M; desde la segunda mi- 
tad del mismo siglo, también la DormiciónY, y tal será 
en lo sucesivo la tradición %. La iglesia actual es propiedad 
de la sede arzobispal de Colonia. Ocupa el 40% de 
la superficie de la Hagia Sión. Construida en estilo 
neobizantino, fue consagrada el 10 de abril de 1910. 
En 1957 fue elevada a la categoría de basilica menor. 
Aneja a esta iglesia se encuentra una abadía benedictina 
que da albergue a una comunidad internacional, que, 
en cuanto a su gobierno, es dependiente directamente 
de Roma. 
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Jerusalén. Basilica y torre de la Dormición de María. (Foto P. Termes) 


_ Sobre la tradición de la sepultura de Ja Virgen eb 
Efeso > Panaya Kapulu. 


16-17. BPG, 86, 3280 B. “T. Zamn, Acta loa., 
DA. BAUMSTARK, en OrChr, 4 (1904), págs. 374-375; 
5 (1905), págs. 91-99. EPG, 42, 737 A. FPG, 42, 716, “JuciE, 
73-74. HZAMN, op. cit., pág. 4; P. GEYER, Itinera Hierosolymitanna, 
Praga 1898, pág. 170. TKoPP, pág. 8; BAUMSTARK, loc. cit. JGEYER, 
págs. 155, 173; PG, 87, 3821 B. XPG, 96, 748 B; JucteE, págs. 92-93, 
688-707; WENGER, págs. 111-139. PG, págs. 147, 292, A. Koprp, 
págs. 14-15. MPG, págs. 87, 3821 A. NGEYER, págs. 244, 306. 
OPG, págs. 96, 729, C. T. TOBLER, Descript. Terrae S., Leipzig 1874, 
pág. 157. 


Bibl.: J. NIiESSEN, Panagia-Kapuli, Dúlmen 1906. F. CABROL, 
en DACL, 1 (1924), págs. 2995-3001. L. HerberT-L. PrrorT, en 
DBS, 1, cols. 644-660. M. Juciz, La Mort et [' Assomption de la 
Ste. Vierge, Roma 1944. SENIOR, Efeso o Gerusalemme, Esmirna 
1951. L. MAssIGNON, Les fouilles archéologiques d'Ephése, El Cairo 
1952. K. GESCHWIND, Wiedererwachendes Ephesus, Basilea 1953. 
C. HENZE, De loco Transitus..., en DTh(P), 58 (1955), pág. 416 y 
sigs. C. KoPP, Das Mariemgrab, Paderborn 1955. A. "WENGER, 
L'Assomption de la T.S. Vierge..., Paris 1955. 


A KOPP, págs. 
Erlangen 1880. 


J, MEYSING 


DOS HERMANOS, Historia de los. Relato popular 
egipcio, escrito en estilo familiar. El ms. procede de la 
época de la XIX dinastía, pudiendo atribuirse a los 
alrededores del 1225 aA.c. El argumento encierra una 
semejanza parcial con el episodio de José y la mujer 
de Putifar (Gn 39,7-20). No obstante, su fin no es el 
de ofrecer una enseñanza ética o religiosa, sino el de 
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entretener, aunque, si se atiende a los nombres de los 
protagonistas, que corresponden a los de dos deidades 
egipcias, pudiera tener una base mitológica. Bata, her- 
maño menor de Anubis, y como él labriego, es falsa- 
mente acusado por su cuñada de haber intentado 
cometer adulterio con ella por despecho al ver que el 
joven rechaza sus avances en tal sentido. Anubis persigue 
al inocente con ánimo de matarle a causa del supuesto 
ultraje. La intervención de Ra salva a Bata, quien 
mutila su sexo. El hermano mayor da muerte a su esposa, 
apenado por lo que le ha ocurrido con Bata. Las restan- 
tes peripecias tienen un carácter menos real. Los dioses 
forman una mujer para Bata, la cual busca las atencio- 
nes de otros hombres y logra que su marido perezca 
en la corte egipcia. Anubis devuelve la vida a su hermano, 
que acude al palacio faraónico para estorbar los manejos 
de su mujer, la cual concibe un hijo de él por obra de ma- 
gia. Este hijo, que es el propio Bata, se convierte en 
sucesor del faraón. 

Bibl.: G. MÓLLER, Hieratische Lesestúcke, 11, Leipzig 1920, 
págs. 1-20, facsímiles del texto. ANET, págs. 23-25, trad. inglesa 
con notas y bibliografía. 

J. A. PALACIOS 


DOSITEO (AocvíSeos; Va. Dosithaeus). 
dos personajes del AT: 


Nombre de 
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1. Un lugarteniente de Judas Macabeo. Atacó y 
tomó con Sosipater una fortaleza en la que el general 
sirio Timoteo había dejado una guarnición de diez mil 
soldados. Posteriormente el propio Timoteo cayó en 
su poder; pero le dio la libertad cuando le concedió 
a modo de rescate los mumerosos judíos de Galaad, 
que estaban en manos de los enemigos de las fuerzas 
hebreas?. 


2. Judío, valeroso y hercúleo, caballero de la división 
de Bacenor, que se apoderó del general Gorgias en una 
batalla y quiso arrastrarle a las filas de los Macabeos, 
cuando un mercenario tracio le cortó el brazo?. 


12 Mac 12,19.24. ?2 Mac 12,35. 


Bibl.: F. M. ABEL, Les Livres des Maccabées, París 1949, ad. loc* 
M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible” 
VIII 2.2 parte, París 1951, ad. loc. 


M. V. ARRABAL 


DOTAÁN. Tell. Nombre de lugar de la moderna Pa- 
lestina, que conserva muy fielmente la grafía del nom- 
bre de — Dótáyin, de que procede, y con cuya iden- 
tificación se halla relacionado. 


DOTAN. En el libro de los Reyes, se da este nom- 
bre a la ciudad septentrional de Samaría denominada 
en el texto hebreo Dotáyin. La versión griega no re- 


gistra la variante; en cambio, la Vg. presenta la grafía 
Dothan, que corresponde a la del T. M. 


DOTÁYIN («dos fuentes»?; eg. £iyn; AwSaíy, 
AwS9asip, AwvI9aía; Vg. Dothain, Dothan). Van de Vel- 
de, en 1851, reconoció el sitio de la ciudad en Tell 
Dotán, a 8 km al sudoeste de Genin y a unos 100 al nor- 
te de Jerusalén, dominando la carretera de Jerusalén a la 
llanura de Esdrelón. Maspero la identificó con el n.? 9 de 
la lista de "Tutmosis UM (ANET, 242 c.). Se encuentra 
en la prolongación de las montañas orientales sobre 
Sahl “Arráabah, de 15 x 3 km, y a 250 m de altura 
sobre el Mediterráneo, llanura fértil y bien regada 
que puede servir de comunicación entre la llanura cos- 
tera y Esdrelón. Dotáayin la domina y al pie de la colina 
sobre la que se encontraba la ciudad hay una caudalosa 
fuente. También hubo una calzada que unía Siquem 
con Esdrelón, a través de Sahl “Arrábah. 


1. ARQUEOLOGÍA. Los esposos Free iniciaron su 
excavación en 1953. Han excavado el tell durante 
siete campañas. Gracias a unas trincheras abiertas en 
las vertientes del tell han podido establecerse las líneas 
generales de su historia. La ciudad comenzó su exis- 
tencia ciertamente en el Bronce 1 (ca. 3100), proba- 
blemente ya en el calcolítico superior. Siguió exis- 
tiendo, prácticamente sin interrupción, hasta la época 


Dotáyin. El tell de la antigua población, visto desde el llano que servía de camino natural entre la llanura 
costera y Esdrelón. El sitio estuvo ocupado desde el Bronce I hasta la conquista asiria. (Foto J. Starcky) 
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Escalera monumental de la Dotáyin de la época del Bronce II. Los esposos Free la pusieron de manifiesto 
durante su campaña arqueológica del año 1953. Prueba la importancia de la población. (Foto P. Termes) 


helenística. Las sucesivas destrucciones descubiertas en 
las áreas situadas en la cima del tell permiten reconstruir 
su historia, que coincide con unos pocos datos bíblicos y 
con la historia general de Palestina. También aquí 
faltan los datos sobre la época persa, pese a las indica- 
ciones del libro de Judit. Seguramente debido a la ero- 
sión en los bordes de la plataforma superior del tell, 
aparecen a flor de tierra los restos del Hierro I, mientras 
los del Hierro IT y los helenísticos se encuentran más 
hacia el interior. Entre los restos de este último período 
destaca un gran edificio administrativo que fue destruido 
y reconstruido diversas veces hasta su abandono defi- 
nitivo después de la conquista asiria. Se han apreciado 
señales inequívocas de los daños producidos en el citado 
período por un gran terremoto (¿el de Am 1,1?), 
tanto en cisternas como en una falla. En los muros es 
interesante la reutilización del construido en el Bronce 
ll durante el Bronce MI y Hierro 1. 


2. BIBLIA. Elnombre de Dotáyin aparece eu la narra- 
ción de José y sus hermanos!?. Todos los datos de la 
narración cuadran con el lugar. Seguramente agotados 
los pastos en la llanura de Siquem, los de Jacob se 
dirigieron hacia el norte, donde encontraron todavía 
buenos pastizales en Sahl “Arrábah por su mayor rti- 
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queza en agua. Como la llanura es muy extensa y con 
buena horizontalidad pudieron ver bien a José cuando 
se acercaba. Los mercaderes, madianitas o ismaelitas, 
seguían sin duda la ruta de Beisán a la costa por Sahl 
“Arrabah para trasladarse desde Galaad a Egipto. 

En la historia de Eliseo se nos habla de la ciudad y 
sus habitantes y su situación geográfica?. También los 
datos concuerdan con los detalles topográficos. Los 
asirios penetraron sin duda por el camino de Esdrelón 
a Samaría y Siquem, y guardaban su marcha dominando 
las cimas de las montañas vecinas en dirección nortesur, 

En Jdt 3,9 y 4,6 aparece también el nombre de Do- 
táyim para situar la ciudad de Esdrelón. No coinciden 
exactamente los dos textos, pese a que el autor conocía 
bien la topografía?*. 

1Gn 37,17. ?2Re 6,13. *Jdt 8,3. 


Bibl.: ABEL, Jl, págs. 173, 303. M. Du Burr, Géographie de la 
Terre Sainte, Paris 1957, págs. 66, 105, 195. Simons, 55 394, 912, 
1603, 1607. 


V, VILAR 


DOTE. —> Arras y Móhar. 


DOXOLOGÍA. Es una especie de himno abreviado. 
Los judíos la 1eservaban para el nombre de Dios, y en el 
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NT se sigue en general la misma costumbre: «A Dios 
el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén». 
Se distinguen dos clases de doxologías: la primera con- 
siste en una fórmula de bendición que en hebreo empieza 
por barúuk y en griego súdoynTós. La segunda se presenta 
en la forma del texto paulino aducido antes o con mayo" 
complejidad en otros casos. La primera, muy frecuente 
en el AT, es reservada también en el NT al nombre de 
Dios?. Con todo es menos característica que la segunda 
y puede algunas veces dirigirse a un hombre?. Por tanto, 
al ser aplicada a Cristo en el NT no es preciso ver en 
ella una confesión de fe en su divinidad!. 

La doxología propiamente tal es exclusiva de Dios y 
no se encuentra nunca con un nombre de ser creado, 
sea ángel, sea hombre*?. En san Pablo es frecuente la 
sustitución del nombre del Padre por el del Hijo*. 
Es oportuno advertir que los otros apóstoles tienen 
doxologías idénticas aplicadas a Cristo”. El Apocalipsis 
une en una misma doxología al Hijo y al Padre?. Ante 
estos hechos hay que entender del Hijo la doxología 
de Hebreos*?. Con todo, la atribución de doxologías a 
Cristo es excepción. Cuando el autor sagrado se fija 
exclusivamente en la persona de Cristo puede glorifi- 
carle como si fuera el único autor de los bienes sobre- 
naturales, pero cuando se le nombre con el Padre se 
establece un orden que no se invierte jamás: glorificar 
a Dios por Cristo y en Cristo. 

FP 11 Tim 1,17. *Lc 1,68; Rom 1,25; 2 Cor 1,3; 11,30; Ef 1,3; 1 Pe 
1,3. “Lc 1,42; Jue 5,24; Dt 28,3, 1%Mt 21,9; Lc 19,38. *Rom 
11,36; Gál 1,5; Flp 4,20; Ef 3,21; 1 Tim 1,17; 6,16; 1 Pe 5,11; Jds 


25; Ap 7,12. *2 Cor 8,19; 9,13; 2 Tim 4,18. ?2Pe 3,18; Ap 1,6. 
“Ap 5,13; 7,10. “Heb 13,20-21. 


AT. La piedad judía se complacía en «dar gloria a 
Dios» y en todo el AT es muy frecuente la doxología 
en forma de bendición. Los Salmos nos ofrecen nume- 
rosos ejemplos. Además de la doxología con que termina 
cada una de las cinco secciones del Salterio*, son abun- 
dantes en el Salmo 148 y otros?. Esta fórmula era común 
entre los judios y se llamó «bendición doxológica» a 
toda oración que empezara por barúk. Así las cuatro 
bendiciones que acompañaban la recitación del Séma: 
mañana y tarde, la gran plegaria oficial que al principio 
constaba de 18 bendiciones. Otra fórmula doxológica 
frecuente también en los Salmos es «alabad a Yahweh»?. 
Finalmente encontramos las fórmulas «cantar la glo- 
ria»* «dar gloria»*?, «anunciar la gloria»*. La gloria 
de Yahweh constituye el deseo más ardiente del salmis- 
ta: «glorificaré tu nombre»”, «descendientes de Jacob 
glorificad al Señor»*; «glorificad al Señor cuanto pu- 
diereis»?, pero no sólo con los labios*, El israelita 
debía en todo buscar la gloria de Yahveh. Así inter- 
pretaban el pasaje de Proverbios*!. Incluso las gentes 
elorificarán a Yahweh*”. 


1Sal 40; 72; 89; 106; 150. *Sal 65,8; 67,27; 95,2; 102,20-22; 


133,1-2; 134,19-20, etc. Sal 148; 150. *Sal 18,2; 70,8. “Sal 
65,2; 83,12; 95,8. “Sal 95,3. Sal 85,12. *Sal 21,24. *Eclo 43,32. 
1915 29,13. "Prov 154.5 "Sat $39: 


NT. Agrupamos los textos bajo tres nombres prin- 
cipales: Pablo, Lucas y Juan. San Pablo usa con fre- 
cuencia doxologías muy breves*. San Pedro y san Judas 
siguen la misma costumbre?. La epístola a los Hebreos 
aplica a Cristo doxologías propias de Dios?. La cos- 
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tumbre de bendecir a Dios a la mitad de un discurso 
y sobre todo al fin del mismo era habitual entre los 
judíos. San Pablo todo lo refiere a la gloria de Dios!, 
incluso el pecado*. La Iglesia de Judea al conocer la 
conversión de Pablo glorifica a Diosf y los santos de 
Jerusalén al recibir las limosnas”. Los paganos son con- 
denados por no haberle glorificado?. 

Los Sinópticos que hemos agrupado bajo la figura de 
Lucas presentan los motivos que inducían a la glori- 
ficación de Dios o de Cristo. 

Marcos nos recuerda que las turbas ante la curación 
del paralítico glorificaban a Dios?. Los lugares paralelos 
de Mateo y Lucas contienen la misma observación?””. 
Mateo* es más explicito tratándose de milagros y ex- 
tiende la glorificación al efecto producido por nuestras 
buenas obras*?, Lucas abunda en pasajes doxológicos 
con motivo de los milagros**. Ya en el nacimiento de 
Jesús los pastores regresaban glorificando a Dios! y 
en su muerte «el centurión glorificó a Dios diciendo...»?* 
El tercer evangelio nos ofrece dos fórmulas doxológicas 
explícitas: en el nacimiento y en la entrada en Jerusa- 
lén**. Lucas se expresa en forma idéntica en el libro de 
los Hechos?”. 

En Juan las doxologías llenan el Apocalipsis. Las 
fórmulas son casi siempre las mismas. Algunas veces es 
una simple exclamación**?, otras «eres digno de recibir 
la gloria»*, que desde mosotros responde el «dar glo- 
ria»?. Esta expresión se presenta también con frecuen- 
cia en el cap. 9 del evangelio de Juan. En éste es fre- 
cuente la fórmula «recibir la gloria», «buscar la 
gloria»: Jesús no busca su gloria”. 

Mateo nos decía que «Dios era glorificado por las 
obras buenas de los justos»? y Juan tiene una fórmula 
análoga**, pero Dios es glorificado sobre todo por su 
Hijo*”. La gloria del Padre es al mismo tiempo gloria 
del Hijo** y el Hijo es glorificado por el Espíritu Santo?” 
(=> Gloria). 

¡Rom 9,36; 16,27; Gál 1,5; Ef 3,21; Flp 4,20; 1 Tim 1,17; 2 Tim 
4,18. *2Pe 3,18; Jds 25. *Heb 13,21. “Rom 15,7; Flp 2,11; 
2 Cor 1,20; 1 Cor 10,30; Flp 1,11; Ef 1,12. *Rom 3,7. *Gál 1,23-24. 
72 Cor 9,13. '*Rom 1,21.23; 1Cor 6,20. *Mc 2,12. %Mt 9,8; 
Lc 5,25-26. "Mt 15,31. 1Mt 5,16. *Lc 7,16; 13,13; 17,15; 
18,43. “Lc 2,20. *Lc 23,47. "Lc 2,14; 19,38. "Act 4,21; 11, 
248; 21,20, ete. "Ap 1,635,133 7,12; 19,1. "Ap 4.11:3,12, *Ap 
4,199.11; 14,7; 19,7. "Jn 5,41.44. **Jn 7,18; 8,50, etc. *%Jn 5,16. 


AID LEIS; 219. Ta 17,146; 141: 1335 “MM 114 12,12:18; 
Jn 16,13-14. 


Bibl.: F. Prat, Lu Théologie de St. Paul, Y, Paris 1925, pág. 144 
y sigs. J. BONSIRVEN, Le Judaisme Palestinien, VI, París 1934-1935, 
pág. 141 y sigs. J. DuPont, Essuis sur la Christologie de S. Jean, 
Brujas 1951, pág. 238 y sigs. 


P. FRANQUESA 


DRACMA (Spaxuñ; Vg. drachma). Moneda griega 
de plata, cuyo valor y peso dependen de las épocas: 
la dracma ática en la época de Solón pesaba nominal- 
mente 4,39 gr. y equivalía a 100 partes de la mina y 
a 6000 partes del talento. Algo más ligera era la dracma 
fenicia que pesaba alrededor de los 3,5 gr. En tiempos 
de Herodes y de los procuradores romanos equivalía 
a un denario. La dracma más en uso en Palestina fue 
la ática*. Los LXX traducen por dracma determinados 
pesos-moneda del AT?. 


Le 15,8-9. ?Gn 24,22; Éx 39,2; Tob 5,41, etc. 
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Bibl.: F. PrAT, Le cours de monnaies en Palestine au temps de 
Jésus-Christ, en RechScRel, 15 (1925), págs. 441-448. O. ROLLER, 
Muinzen, Geld und Vórmegensverháltnisse in den Evangelien, Karls- 
ruhe 1929. FE, HEICHELHEIM, Wirtschaftl. Schwankungen der Zeit 
von Alexander bis Augustus, Jena 1930. A.G. BARROIS, Manuel 
d'archéologie biblique, 11, París 1953, pág. 261 y sigs., 273. 


C. COTS 


DRAGÓN. 1. Las antiguas versiones traducen por 
«dragón» diferentes nombres hebreos de animales, al- 
gunos de los cuales son de difícil interpretación y otros 
que se identifican de distinto modo, tales como tannim, 
tannin, tannót midbár, liwyátáan y "oóhim. > Fauna. 


2. El Apocalipsis designa simbólicamente con este 
nombre (Apáxwv; Vg. Draco) a Satanás, la «serpiente 
antigua»?. 

1Ap 12,3-17; 23,2.4.11; 16,13; 20,2. 

J. VIDAL 


DRAGÓN, Constelación del. Constelación que se 
suele identificar con la «serpiente fugitiva» o «tortuosa», 
llamada en el T. M. nahaás$ bariahi (> Serpiente). 


1Job 26,13, 


DRAGÓN, Fuente del (heb. “én ha-tannin; Tn yh TÓvV 
ocuxówv; Vg. fons Draconis). Fuente de insegura identifi- 
cación mencionada una sola vez en la Biblia. Estaba 
situada entre la puerta del Valle y la puerta del Estiércol 
o Esterquilina, en Jerusalén. 

Neh 2,13. 


Bibl.: L.H. VINCENT - A. M. STEVE, Jerusalem de l''Ancien Testa- 
ment, 1: Archéologie de la Ville, Paris 1954. 


G. SARRÓ 


DROMEDARIO. La palabra béker es estrictamente 
«res joven», pero muy probablemente significa también 
«dromedario». según Isaías, que lo contrapone a camello 
(gamál, béker; «aunñAov, k«áunAor; Vg. inundatro camelo- 
rum, dromedarii) (> Camello), 

Is 60,6. 

S. BARTINA 


DRUSILA (ApovcidMMa; Vg. Drusilla, diminutivo de 
Drusus). Hija de Herodes Agripa I, nacida en 37-38 D.c. 
y famosa como todas las herodianas por su belleza y 
su lujuria. Fue prometida por su hermano Agripa Il a 
Antíoco Epifanes, hijo del rey de Comagene, cuando 
ella tenía catorce años de edad; pero, por no querer cir- 
cuncidarse éste, se rompió el matrimonio y se casó con 
Aziz, rey de Emesa. Prendado de su hermosura, el pro- 
curador de Judea Félix logró separarla de su esposo, 
valiéndose del mago judío Atomos (quizá —> Bar Jesús) 
de Chipre, y, contra la ley que prohibía a una judía 
casarse con pagano, consintió en lo que se conside- 
raba un concubinato, del cual nació Agripa. Drusila 
tenía unos dieciocho años cuando aparece su nombre 
en los Hechos de los Apóstoles*, con ocasión de la com- 
parecencia de san Pablo ante el procurador Félix. Como 
toda judía de familia noble, estaría instruida e interesada 
en las cuestiones religiosas y filosóficas; no es de extra- 
ñar que fuera ella quien pidiera a su"esposo autoriza- 
ción para oír a aquel revolucionaro predicador de una 
nueva religión, salida del judaísmo. Pero san Pablo les 
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Anverso de una dracma con la efigie de Alejandro Magno. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 


predicó la fe en Jesucristo y sobre la justicia, la conti- 
nencia y el juicio futuro; tanto que, atemorizado, Félix 
dio por terminada aquella entrevista. 


1Act 24,24 y sigs. 


Bibl.: MH. WILLrICH, Das Haus Herodes, Heidelberg 1929, págs. 
155, 159-160. MHAaAG, cols. 345-346. E. HANCHEN, Die Apostel- 
geschichte, Gotinga 1957, pág. 593. 


M. BALAGUÉ 


DUDA. Es el estado de la inteligencia que no se 
decide por la afirmación o por la negación de una pro- 
posición por falta de argumentos suficientes que escla- 
rezcan el juicio. Es una suspensión del juicio ante dos 


Reverso de la dracma anterior, en el que aparece la imagen 
de un gobernante provisto de cetro, símbolo de autoridad. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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Dromedario con su cría en las estepas contiguas al mar Muerto, al mediodía de Engaddi, donde los beduinos 
cuidan a veces importantes rebaños de estos animales. (Foto Orient Press) 


alternativas, porque ninguna de ellas convence plena- 
mente. Puede ser la duda: a) negativa Oo carencia de 
argumentos en favor o en contra de la proposición; 
b) positiva, cuando existen argumentos de parecido va- 
lor por ambas partes. La duda puede ser también: 
a) real, es decir, suspensión efectiva del juicio en espera 
de argumentos más claros; b) metódica, que es una fic- 
ción mental, pues el entendimiento, decidido por una 
alternativa, suscita un estado de duda artificial para 
mejor ponderar los argumentos en que se apoya su 
juicio. 

En la Biblia encontramos ejemplos de dudas positi- 
vas, siendo clásica la de san Pedro sobre las aguas de 
Genesaret. El Maestro le echa en cara su poca fe en su 
palabra: «Hombre de poca fe, ¿por qué has dudado ?»” 
En los evangelios se dice que algunos de los discípulos 
de Jesús dudaron cuando se les apareció en Galilea?. 


1Mt 14,31. *Mt 28,17; Mc 16,11.14; Lc 24,11.41; Jn 20,24.29. 
M. GARCÍA CORDERO 


DUDIA. —> Dodo, $ 2. 


DUALISMO. Esla orientación o sistema que admite 
la existencia de dos principios distintos y contrapuestos. 
Puede ser psicológico, moral, metafísico y religioso. 
El dualismo se opone al monismo. El término se aplicó 
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por vez primera el mazdeísmo, religión persa, cuya 
doctrina fundamental de los principios del bien y el 
mal reapareció más tarde en el maniqueísmo. 


DuUALISMO EN QUMRAN Y EN LOS ESCRITOS JOÁNNICOS. 
El pensamiento teológico judío de época tardía está 
marcado por un neto dualismo que se advierte también 
en los escritos de Qumrán y en los del NT, especialmen- 
te en los joánnicos. Este dualismo tiene lugar particular- 
mente en la conducta moral del hombre. 

En la ética talmúdica, tiene un puesto capital la 
convicción de las dos tendencias que existen en el 
hombre, una que lo empuja al mal y otra al bien?. 
El carácter de un individuo está determinado por aque) 
de los dos impulsos que domina en élB, 

Esta doctrina de los dos impulsos es análoga a la 
que aparece en el Testamento de Judá y en la Regla 
de la Comunidad de los manuscritos de Qumrán con 
la terminología de los espíritus. Leemos en el Testa- 
mento de Judá (20,1-5): «Sabed, hijos mios, que dos es- 
píritus actúan sobre el hombre, el espíritu de verdad 
y el espiritu de error». 

En la Regla de la Comunidad se habla también y 
ampliamente de los dos espíritus, presentándolos como 
creados por Dios, con lo que toda idea maniquea queda 
excluida. «Es Él (Dios) quien ha creado al hombre 
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para la dominación del mundo y ha colocado en éste 
los dos espiritus para ser conducido por ellos hasta el 
momento de la visita: éstos son los espíritus de verdad 
y de iniquidad». Se describen a continuación las mani- 
festaciones de ambos espíritus en la conducta humana. 

La descripción deja la impresión de considerar al 
hombre en un universo de determinismo. La actuación 
del espíritu de las tinieblas parece someter a una especie 
de esclavitud, consecuencia de una predestinación sin 
remedio. 

Este dualismo procedente de los dos espíritus que 
pueden actuar en el hombre encuentra eco, y muchas 
veces con las mismas expresiones, en varios pasajes 
del NT, especialmente en los escritos joámnicos. Se dice 
en 1Jn 4,6: «El que conoce a Dios mos escucha; el 
que no es de Dios, no nos escucha. Es en lo que reco- 
nocemos el espiritu de la verdad y el espiritu del error». 
Esta misma división de campos se éxpresa con otra ter- 
minología en 1Jn 3,8-9: «El que comete el pecado 
es del diablo; el que ha nacido de Dios, no comete el 
pecado, pues su descendencia permanece en él». En 
1Jn 3,24 y 4,13 se dice que el espíritu de verdad viene 
de Dios. De caminos de verdad y de caminos de tinie- 
blas se habla en 1Jn 1,6-7. 

El mismo dualismo expresado en una u otra forma 
corre a través de todo el cuarto evangelio. Véase, por 
ejemplo, Juan 3,19: «La luz ha venido al mundo, y los 
hombres han amado más a las tinieblas que a la luz, 
porque sus obras eran malas»”, 

La explicación que se puede dar de estas coinci- 
dencias de idea y de expresión, que no parecen causales, 
es que el autor de los escritos joánnicos debió de estar en 
contacto por algún tiempo con ambientes influidos 
por los miembros de la comunidad de Qumrán. Esto 
pudo ser porque trató con los discípulos de Juan Bau- 
tista, supuesta la formación de éste en ambiente qumrá- 
nico, o con otros más tarde, por ejemplo, en Éfeso, 
cuando el monasterio de Qumrán fue destruido y la 
comunidad de la Alianza dispersada. 


ACf., vgr., Bé-Rérsit Rabbá?, 61. BCf. Be-Re*'$mt Rabba?, 61 b. 
1Cf£. Jn 3,21; 8,12.44, 
Bibl.: F. M. BRAUN, L'arriéere-fond judaique du quatrieme Evan- 
gile et la Communauté de l' Alliance, en RB (1955), págs. 5-44, 
J. ALONSO DÍAZ 


DUELO. — Euto. 


DUEL. Hombre de la tribu de Gad, mencionado 
en el libro de números llamado en hebreo —- Dé“iwel, 


DUGONG. Nombre malayo del mamifero acuático 
de la especie Halicore, que se ha propuesto para expli- 
car el nombre de una piel que los israelitas emplearon 
en la construcción del Tabernáculo, y que la mayoría de 
los exegetas creen que pertenecia al — delfín. 


DUMAH (et.?; cf. ár. ádma; ac. adúmati; *lSouux: 
Vg. Duma). Uno de los hijos de Ismael!, cuyo nombre 
designa en realidad una tribu, territorio o lugar del 
norte de Arabia, en la confluencia de los desiertos sirio y 
arábigo, y en la región que Ptolomeo llamó Dumaitha 
y Plinio Domata. Se cree que corresponde al oasis de 
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Dúmat el-Gandel (el-Gauf), al noroeste de la península 
árabe, en el borde del desierto de Nafúd, y a unas siete 
jornadas de Damasco. 

1Gn 25,14; 1 Cr 1,30. 

Bibl.: S. H. BURKHARDT, Travels in Syria, Londres 1822, pág. 


662. V. ScHEIL, Le prisme d' Asarhaddon, París 1914, ad. loc. ABEL 
I, pág. 291. Simons, 8$ 63, 121(6), 1279. 


J, CARRERAS 


DUMAH (et.?; Am. udumu). Nombre de dos ciu- 
dades veterotestamentarias: 

1. CPeuvá, “Pouua [A]; Vg. Ruma). Ciudad de Judá, 
situada en la segunda provincia o circunscripción de 
la montaña!?. En algunos mss. hebreos el nombre se 
altera en Rúmáh, a causa de una confusión bastante 
corriente y explicable entre las letras hebraicas d y r. 
Eusebio dice que se hallaba en su época a 17 millas 
de Eleuterópolis. Se localiza en al-Dúmah o Hirbet 
Deir el-Dúmah, ruinas situadas a 2,5 km al nordeste de 
el Zahiriyyah. 


2. (í *ISoupoio). Los exegetas no están de acuerdo 
sobre cómo debe interpretarse el nombre de Dimah 
que aparece en un oráculo de Isaías*. La interpretación 
más aceptada es la que se refiere al paraje cuyo epónimo 
fue —> Dúmaáh, el hijo de Ismael. 

1Jos 15,52. *Is 21,11. 

Bibl.: EuseBlo, Onom., 78,21. ABEL, 11, pág. 308. M. NotTH, 


Das Buch Josua, Tubinga 1938, pág. 10. SimoNs, 319 (B-2), 963, 
1279, 


R. SÁNCHEZ 


DUNAM. Medida de superficie que equivale a 
1000 m?. Se emplea frecuentemente en arqueología de 
Palestina y del Próximo Oriente para indicar la extensión 
de los lugares excavados. 


DUPLICADOS EN LA BIBLIA. Dase este nombre 
a pasajes que se repiten en un mismo escrito, con O sin 
variantes notables, o en forma que permite suponer 
que se trata de tradiciones diferentes de un mismo acon- 
tecimiento o composición literaria primitiva (leyes, pro- 
verbios, sentencias, parábolas, etc.). Al primer género 
pertenecen: algunos Salmos repetidos*; muchos textos 
de las Crónicas paralelos con Samuel?, con Reyes? 
y con Esdras*, y numerosos proverbios*. Revelan estos 
duplicados la existencia de fuentes o de colecciones 
literarias diversas y sirven además de contraprueba 
para apreciar la bondad del texto tradicional. 

De mayor importancia para la crítica histórica y lite- 
raria son los que señalan los autores, particularmente 
en el Pentateuco, distinguiendo por ese procedimiento 
dos relatos paralelos de la creación*, del diluvio”, de la 
expulsión de Agar por Abraham?*, de la vocación de 
Moisés?, de la lluvia de codornices?*, etc. Algunos con- 
sideran también incluidos aquí los relatos paralelos de 
Abraham y Sara, Isaac y Rebeca en Egipto y en Gérar”, 
pero la diversidad de personas y de detalles son indicio 
suficiente de que se trata de casos distintos, aunque 
parecidos, y ho precisamente de «duplicados». 

Más evidentes son éstos en los textos legales. Hay 
dos referencias del Decálogo**; dos leyes sobre los es- 
clavos*? y tres sobre el homicidio**; cinco veces se da 
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el catálogo de las fiestas**?, y algunos distinguen cinco 
legislaciones, por lo menos, sobre los diezmos?*. 

De manejo sumamente delicado, en orden a deducir 
conclusiones críticas sobre las fuentes o la interdepen- 
dencia literaria de los textos cvangélicos, son los du- 
plicados que se advierten en san Mateo?” y en san 
Lucas**, los cuales pudieran explicarse por la duplicidad 
de las fuentes o también por haber repetido el Señor la 
misma sentencia en diversas ocasiones. 

Tampoco puede tenerse por demostrada la hipótesis 
de que los duplicados que aparecen en el Apocalipsis??, 
provengan de documentos diferentes en su origen. 
Pudieron haber sido redactados por el mismo autor en 
circunstancias diversas y corresponder a visiones real- 
mente distintas. 

Por lo demás, la inspiración bíblica no obsta a la exis- 
tencia en un mismo escrito de duplicados, siempre 
que por su contenido y contexto no impliquen contradic- 
ción o error formal en el hagiógrafo. 

1Sal 18 = 2 Sm 22; Sal 14 = 53; 40,14-18 = 70, 3-6; 57,8-12 == 108. 
21 Cr 10,1-12 = 1 Sm 31,1-13; 1 Cr 11,1-9 = 2 Sm 5,1-10; 1 Cr 11,10- 
46 = 2 Sm 23,8-35, etc.; cf. Vannutelli. *2Cr 1,1-13 = 1 Re 3,4-13; 
2Cr 1,14-17 lRe 10,26-29, etc.; cf. Vannutelli. *2Cr 36,22. 
23 = Esd 1,1-3. Prov 10,1 = 15,20; 10,2 = 11,4: 10,15 = 18, 
11; 11,2 = 13,10; 11,14 = 24.6; 14,12 = 16,25: 15,33 = 18,12; 
17,3 = 27,21; 18,8 = 26,22; 20,16 = 27,13; 21,9 = 25,24; 22,3 = 
27,12; 22,28 =- 23,10; 23,3 = 23,6; 23,18 = 24,14; 26,7 = 26,9; 26, 
12 = 29,20. “Gn 1.1-2,4 y 2,4-25. Gn caps, 6 y 9. *Gn caps. 16 
y 21. "Ex caps. 3-4 y 6. "Éx cap. 16 y Nm 11. ?1Gn 12,10-20; 
20,1-18; 26,1-11. “Ex cap. 20 y Dt 5. *EÉx cap. 21 y Dt 15. 
MEx cap. 21; Nm 35; Dt cap. 19. Ex 23,14 y sigs.; 34, 18 y sigs.; 
Lv 23,4 y sigs.; Nm caps. 28 y 29; Dt 16,1 y sigs. *Lv 27,30 y 
sigs.; Nm 28,21 y sigs.; Dt caps. 14 y 25. 1? Mt 5,29-30 = 18,8-9; 
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10,38-39 = 16,24-25; 17,20 = 21,21. "Lc 8,16 = 11,33; 8,17 = 12, 
2; 8,18 = 19,26; 9,5 = 10,10-11; 9,23 = 14,27; 9,24 = 17,33; 11, 
43 = 12,38-39. "Ap 13,1-8 = 17,3-8; 12,9-12 = 20,2-3, etc. 


Bibl.: A. ScHuLz, Doppelberichte im Pentateuch, Friburgo de Br. 
1908. A. ALLGEIER, Uber Doppelberichte in der Genesis, Friburgo 
de Br. 1911, en FreibThSt, 3. P. VANNUTELLI, Libri Synoptici Veteris 
Testamenti seu Librorum  Regum et Chronicarum loci paralleli, 
Roma 1931. A. vAN DEN BORN. Doublets, en Dict. Enc. de la Bible, 
París 1960, 472-473, 


J. PRADO 


DURA (heb. dirá”, «muralla», «casa»; ac. dúru; cf. ár. 
dar*”; Asempá; Vg. Dura). Llanura en la provincia de 
Babilonia donde el rey Nabucodonosor se hizo erigir una 
estatua de oro!, a la que Daniel y sus compañeros se 
negaron a adorar. La llanura de Dura no se ha locali- 
zado aún. Podría referirse el texto bíblico a la que hay 
en torno al Nahr Durah, afluente del Éufrates, a unos 
10 km al sur de Babel, pero el elemento dúru es bastante 
frecuente en la toponimia mesopotámica para aceptar 
definitivamente dicha opinión. 


1Dan 3,1. 


Bibl.: Simons, $ 1447. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


DURA EUROPOS (gr. ta Aoúpa Eúpcorros; lat. Euro- 
pus). Antigua; ciudad, situada en las cercanías de al- 
Salihiyyah, a la derecha del Éufrates superior y a medio 
camino de Bagdad a Alepo. En la época preseleucida 
hubo en aquel lugar una fortaleza asiria denominada 
Dura (ac. dúru, «muro», «burgo»). A este nombre 
se agregó el griego de Europos 
(Eúpuortros), en el año 280 a.c., 
facilitando su identificación con la 
adición de Trpos "Apafiav O év 
Maparrotapia. 

Seleuco Nicátor fundó en aquel 
lugar una colonia grecomacedónica 
en el año 280 A.c. Dado que 
estaba situada en el punto por el 
que pasaban las más importantes 
rutas caravaneras, la población no 
tardó en prosperar, convirtiéndose 
en un lugar de indudable valor 
estratégico. Su importancia comer- 
cial aumentó entre los años 120 
y 100, en los cuales pasó del poder 
de los seleucidas al de los partos. 
En 116 D.c. Trajano la ocupó 
temporalmente; los soldados eri- 
gieron en su honor un arco de 
triunfo a algo más de un kilóme- 
tro de distahcia de la ciudad, 
cuya dedicatoria latina se conser- 
va. Después de algunas vicisitudes, 
Marco Aurelio y Lucio Vero la 
incluyeron en la provincia romana 
de Siria y la convirtieron en una 
de las fortalezas más notables de 


Situación de Dura Europos, junto al 
Éufrates y en la proximidad de la 
antigua Mari 
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Fresco de Dura Europos, que representa a un jinete parto en una cacería. Este género de obras plásticas es 
bastante frecuente en el arte oriental. (Foto Orient Press) 


la frontera mesopotámica. Los persas la atacaron en 
época de Alejandro Severo y, en el año 256, reinando 
Sapur 1, lograron penetrar en ella, utilizando tres mi- 
nas en las que se han encontrado Jos esqueletos de los 
combatientes. Los sasánidas la destruyeron, mataron, 
dispersaron o esclavizaron a sus habitantes, y la abando- 
haron cuanto se hubieron alejado 
los romanos. 

En 1920 un destacamento de 
soldados ingleses cavó trincheras 
en las ruinas de Dura Europos. 
El capitán Murphy observó la 
existencia de muchos frescos y dio 
inmediatamente parte al centro ar- 
queológico de Iraq. J. Breasted, 
egiptólogo norteamericano, recibió 
el encargo de hacer un reconoci- 
miento: fotografió las pinturas, 
levantó la planta del edificio ex- 
cavado (un gran templo de dioses 
palmirenos) y estableció aproxima- 
damente el contorno de las forti- 
ficaciones y de la ciudad propia- 
mente dicha. Breasted comunicó el 
hallazgo a la Académie des Inscrip- 
tions et Belles Lettres de París. 
Esta institución decidió efectuar 
excavaciones sistemáticas (la región 
había pasado al mandato francés); 
F. Cumont se encargó de la cam- 
paña (1922-1923). Las excavacio- 
nes se reanudaron en 1927 por 
obra de una misión mixta, com- 
puesta por la Académie des Ins- 


Dura Europos. Uno de los frescos 
descubiertos en el techo de la sina- 
goga. (Foto Museo del Louvre) 
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criptions y la Universidad de Yale (P. Baur, M. I. Ros- 
tovtzeff, A. R. Bellinger, C. Hopkins, C. B. Welles y 
F, E. Brown), cuyos trabajos terminaron en 1937. 
Las excavaciones han probado que Dura Europos, 
quizá desde su fundación, estaba completamente rodeada 
de murallas, que los romanos reforzaron. En la parte 
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oriental de la misma se abría una gran puerta al de- 
sierto. La población se componía de calles que se cor- 
taban en ángulo recto, habiendo en su centro el ágora 
y distintos edificios públicos. Esta disposición se basa 
en el esquema de Hipodamos de Mileto (ca. 450 A.c). 
Además de dos palacios, estructurados como ciudade- 
las, instalaciones militares, barrios y santuarios, se des- 
cubrieron una sinagoga judía y una iglesia. La primera, 
en la que hubo dos períodos de construcción, es intere- 
sante por ser la única muestra de sinagoga hebrea 
decorada con pinturas. La iglesia, con un baptisterio 
anexo, no se distingue por su plano de los otros edificios 
civiles de Dura Europos; fue construida en el siglo 1 o n 
y conoció transformaciones sucesivas (232-233). Una 
pequeña habitación, que se halla al norte del amplio 
patio cuadrado, tiene frescos que representan episodios 
del Buen Pastor, Adán y Eva, David y Goliat, la Sama- 
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Dar-Sarrukin. Toro androcéfalo ala- 

do, que representaba a los genios 

protectores, asistido por un genio 
auxiliar. (Foto British Museum) 


ritana, Cristo caminando sobre las 
aguas y la curación del paralítico. 
Los frescos de la sinagoga — con- 
servados hoy en el Museo de Da- 
masco — proceden principalmente 
del AT (Ezequiel y Elías, Ester, 
David, Samuel, etc.), aunque no 
faltan las escenas de tradición 
postbíblica. Probablemente estas 
representaciones plásticas proceden 
de una tradición más antigua y 
supusieron cierto estímulo para la 
ilustración bíblica maniquea, así 
como ofrecieron temas para la 
pintura bizantina e islámica de 
la primera época. También se han 
encontrado objetos perfectamente 
conservados: de madera ly de cue- 
ro, pergaminos, papiros y telas. 
Entre los papiros destaca el más 
antiguo fragmento del —> Diatéssa- 
ron, en el original que se compu- 
so en griego, no en siríaco, cuya 
letra data del 220 A.c. 
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Bibl.: J.H. BREASTED, Oriental forerun- 
ners of byzantine painting..., Chicago 1924. 
F, CUMONT, Fouilles de Doura Europos, 
1922-1923, París 1926. M.I. Rostovt- 
ZEFF, Dura-Europos and its Art, Oxford 
1938, con amplia bibliografía; puede utili- 
zarse la obra en lugar de los Preliminary 
Report de las diversas campañas llevadas 
a cabo por la misión mixta desde 1927 a 
1937. A. GRABAR, Le theme religieux des 
fresques de la synagogue de Doura (245- 
256 apres J.-C.), en RHR, 123 (1941), 
págs. 143-192; 124 (1941), págs. 1-35. 
C. HopkiNs, The architectural background 
in the paintings at Dura Europos, en AJA, 
45 (1941), págs. 18-20. G. BovinI, Dura 
Europos, en ECatt, 4, Roma 1950, cols. 
1998-2003. O. EIssFELDI. Die Wandbilder 
der Synagogue von Dura Europos, en FF, 31, 83 (1957), págs. 241-249. 


E, RIPOLL 


DUREZA DE CORAZÓN (oxAnpoxapdia; Vg. duri- 
tia cordis). Es lo mismo que dureza de entendimiento 
(leb) y terquedad de voluntad en desobedecer a Dios 
y resistir a sus planes. Expresión frecuente en la Biblia 
para indicar que los israelitas estuvieron en constante 
rebelión contra las órdenes y los preceptos divinos?. 
Es interesante observar cómo la historia de Israel se 
polariza en torno a los beneficios, profusamente otor- 
gados por Dios a su pueblo, y a la deslealtad e indife- 
rencia de éste. El pueblo, en castigo de su ingratitud, 
se endurecerá totalmente y colmará la medida de su 
pecado. Pero esto no atentará contra los designios de 
Dios, antes bien, ha de coadyuvar al modo con que se 
ha de realizar otro plan más elevado, de resonancias 
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universales: la salvación de toda la humanidad por la 
cruz?. Á causa del endurecimiento de sus habitantes a 
las disposiciones divinas, denunciadas por los profetas, 
el país será devastado y el pueblo irá al cautiverio?. 
Pero el resto que no pereciere en otra devastación oO 
entre los gentiles, dilatará su influencia hasta formar 
un pueblo santo que participe primordialmente en la sal- 
vación mesiánica. De hecho, una parte volvió de la cau- 
tividad y creyó en el Mesías. Pero contra este grupo 
y contra la predicación de los apóstoles se endureció 
el pueblo judío*, por eso y por no haber aceptado a 
Jesús como el Mesías fue desechado y disgregado por 
todo el mundo*. Pero al fin de los tiempos se convertirá 
colectivamente a la fe en Jesús*, 
Dt 31,27; Mt 19,8. *Is 6,9-13. *ls 


48,4 y sigs. *Mt 13,14; Jn 12,40; Act 
23,26. Os 3,4. *Rom 11,25-32, 


Bibl.: 1. MALDONATUS, Commentariu% - 
in quattuor evangelistas, 1, Maguncia 1874» 
pág. 725. J. KNABENBAUER, Comm. in Mc., 
París 1907, págs. 118-119; íd., Comm. in 
Mt., 1, París 1922, págs. 575-578. M.-J. 
LAGRANGE, Le but des paraboles d'aprés 
Mc, en RB, 7 (1910), págs. 5,35. A. 
SKRINJAR, Le but des paraboles sur le régne 
et l'économie des lumiéres divines d'apres 
l'Écriture Sainte, en Bibl, 11 (1930), págs. 
291-321, 426-449; 12 (1931), págs. 27-40. 


S. FOLGADO 


DUR-SARRUKIN (Khorsabad). 
1. EL LUGAR. Diúr-Sarrukin o 
«fortaleza de Sargón», hoy Khorsa- 
bad, está a 16 km al nor-nordeste 
de Nínive. Fue la obra maestra de 
Sargón II (721-705), quien, tal 
vez para cubrir su origen anóni- 
mo, la había fundado como capital 
de Asia. La magnificiencia de 
Dur-Sarrukin fue revelada por las 
excavaciones francesas de P. É. Bot- 
ta en 1843-1844 y de V. Place en 
1852-1855, completadas en 1929- 
1935 por el Instituto Oriental de 
Chicago (E. Chiera, H. Frankfort, 
G. Loud). La ciencia asiriológica 
debe prácticamente su nacimiento 
al hallazgo de Dúr-Sarrukin. 


2. MONUMENTOS. El plano de 
la ciudad era levemente trapezoi- 
dal, con el palacio adosado a la 
muralla noroeste. Apoyada a las 
defensas del sur había otra cons- 
trucción, quizá la residencia del 
príncipe heredero. El sector del 
grandioso palacio incluía también 
un complejo de seis santuarios, 
dedicados a Sin, Sama, Adad, 
Ea, Ninurta y Ningal. Separado 


El arte sargónida se caracteriza por 

su monumentalidad, especialmente en 

los relieves de Dúr-Sarrukin. (Foto 
British Museum) 
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DUR-SARRUKIN 


de los templos (— Asiria), se alzaba el «ziggurat», lugar 
de la epifanía del dios tutelar. Sólo pudieron recuperar- 
se restos de algunos pisos y de la rampa en espiral que 
conducía al tope de la torre. 


3. ARTE. El acceso a la ciudadela, al palacio y al 
trono, estaba guardado por gigantes toros androcéfalos, 
alados, los lamassu o genios protectores. Éstos aparecen 
algunas veces flanqueados por «genios» alados que sos- 
tienen un calderillo en la izquierda y, en la derecha, 
la piña para asperger. Los bajorrelieves son de un 
gigantismo impresionante e intencionalmente avasalla- 
dor, aunque con deficiencias en la expresión. El motivo 
central es el rey, iconografiado como un superhombre 
invencible. Las hermosas decoraciones murales en colo- 
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DUR-SARRUKÍN 





Los genios alados, tan característicos de las representaciones plásticas de Dúr-Sarrukin, e incluso su colosa- 
lismo impresionante, no son exclusivamente típicos de ese arte, sino del mesopotámico en general, como 
puede comprobarse en la ilustración. (Foto British Museum) 


res — «genios» arrodillados o toros encarados a una 
y otra parte de un motivo geométrico —, tienen algunos 
paralelos en las extraordinarias pinturas de Til Barsip 
(Tell Ahmar). 


4. LISTA REAL. Además de otros documentos, los 
excavadores recuperaron en Khorsabad la célebre «Lis- 
ta real asiria», que abrió una nueva perspectiva para 
la solución del intrincado problema de la cronología 
de la I dinastía de Babilonia. A los cálculos astronómicos 
(ciclo de Venus) de Ammisaduga, a los textos de Maul, 
a la cronología absoluta de la XII dinastía egipcia y a 
los datos arqueológicos de Alalah (y Tell Brak), se sumó 
en 1932-1933 la «Lista real asiria» que, si bien favo- 
rece la cronología «baja», suscita nuevas dificultades 
(=> Kiiltepe, $ 3). 

Bibl.: P.É. Borra-E. FLANDIN, Monuments de Ninive, París 
1849-1850 (Botta creía que Khorsabad era Nínive). V, PLACE, 
Ninive et l'Assyrie, París 1867-1870. E. UNGER, Dar-Sarrukin, en 
RLA, 1, Leipzig-Berlín 1934-1938, págs. 249-252. G. Lou, Khor- 


sabad I. Excavations in the Palace and at a City Gate, Chicago 1936, 
G. Loup-C.B. AETMAN, Khorsabad II. The Citadel and the Town. 
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Chicago 1938. H. FRANKFORT, The Art and Architecture of the 
Ancient Orient, Harmondsworth 1954, págs. 73-105 y láms. 77-79, 
83, 95-98. S.A. PALLIS, The Antiquity of Iraq, Londres 1956, págs. 
471-484. A. PARROT, Asur, Madrid 1961, figs. 30, 34-35. 

Sobre la «Lista real»: E. NASSOUHI, en AO, 4 (1927), págs. 1-11 
(fragmento de >?Asjúur). E. F. WEIDNER, ibíd., págs. 11-17 (comen- 
tario). Para la de Khorsabad, cf. A. POEBEL, en JNES, 1 (1942), 
págs. 247-306, 460-492; 2 (1943), págs. 56-90. E. F. WEIDNER, en 
AfO, 14 (1944), págs. 363-365. 1.J. GeLB, en JNES, 13 (1954), 
págs. 209-230 (con fotocopias). 

Estudios especiales: W.TF. ALBRIGHT, en BASOR, 88 (1942), 
pág. 28 y sigs. (cronología «baja»). E. F. WEIDNER, Bemerkungen 
zur Kónigstiste aus Chorsabad, en AfO, 15 (1945-1952), págs. 85-102. 
B. LANDSBERGER, AÁssyrische Kónigsliste und «dunkles Zeitalter», 
en JCS, 8 (1954), págs. 31-73, 106-133, F. SAFAR, Dur-Sarrukin, en 
Sumer, 3 (1957), págs. 219-221. M. B. Rowron, en JNES, 17 
(1958), pág. 102 y sigs. (cronología «media»). JF. CORNELIUS, 
en JCS, 12 (1958), págs. 101-102 (cronología «baja», contra B. 
landsberger). 


S. CROATTO 


DUWEIR, Tell el-. Sitio arqueológico, de nombre 
árabe moderno, en que se localiza la antigua e impor- 
tante ciudad bíblica de > Lakis. 
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E. La letra e, en su origen y evolución en el seno 
de las lenguas semíticas, especialmente en el caso del 
hebreo, puede considerarse bajo dos aspectos distintos: 
como signo de escritura y como sonido pronunciado 
o fonema. 


I. LA «E» COMO SIGNO ESCRITO. La e como signo 
escrito sigue un doble camino de evolución de la forma 
más primitiva, que según el estado actual de la inves- 
tigación es posible precisar con suficientes garantías de 
certeza, y desemboca en la y] de la escritura hebrea cua- 
drada y en la E (mayúscula) de nuestros alfabetos de- 
rivados del latino. Unos han querido interpretar el signo 
primitivo de la he” como si representara una ventana, 
pronto estilizada; otros prefieren poner su origen en 


el signo egipcio 
y 3 


ml 
1 
1. Derivaciones de los caracteres jeroglíficos egip- 
cios. 2. Paso al alfabeto protosinaítico. 3. Des- 
arrollo tamúdico posterior 


que habría pasado a formas egipcias más recientes y al 
protosinaítico. 

De ellas, a través de pasos bien conocidos, ha alcanzado 
las formas más recientes. Se ha de advertir que cuando 
el sistema de escritura de derecha a izquierda cambia 
de orientación, siguiendo el sentido opuesto, se llega 
a las formas griega y latina. 


34 A 


1 2 


2323 34 
3 4 5 6 


1. Alfabeto fenicio. Sepulcro de Hirám, rey de 
Biblos. Siglo xm A.c. 2. Alfabeto fenicio, año 


1000 A.C. 3. Estela de Mea", rey de Moab, 890- 
875 A.C. 4. Cartas arameas, 800 A.c. 5. Ins- 
cripción del túnel de Siloé, 700 A.c. 6. Letras 


talladas en sellos y piedras preciosas, 800-500 A.c. 
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Tr — A3e 


ADN TAIANA 


7. Papiros de Egipto, 500-300 A.c. 8. Inscrip- 

ciones en monedas, época macabaica, 150-40 A.c. 

9. Primer siglo de la era actual y escritos de la 
época de Bar Kokeéba” 


nO 7 9% AMAS 


10 1 12 AS 14 15 16 


10. Caracteres cuadrados hebreos, siglo tv D.c. 
11. Papiros de los siglos v-VIn D.c. 12. Siríaco, 
500-800 pD.c. 13. Caracteres del Libro samaritano, 


siglo Xin D.C. 14. Tipos rabínicos (+45), siglo Xul 


pD.C 15. Caracteres alemanes cursivos, siglo XIX D.C. 
16. Caracteres árabes del Corán 


El signo e como humeral es, en griego, E e = 5, en 
hebreo y == 5, 


II. LA «E» COMO SONIDO DE LENGUAJE. El elemento e 
como sonido de lenguaje puede considerarse como vocal 
plena, como seéwd” y como hatef. 


1. LA «E» SONIDO VOCÁLICO. Hay que distinguir 
todavía en este caso el timbre y la cantidad. 


a) Timbre. La escala vocálica del semita primitivo 
tenía sólo tres elementos: a, í, u. Son éstas las únicas 
vocales que nota aún el árabe literario actual. Según 
la base de las vocales primitivas, la e puede provenir de 
la i y de la a en el sentido del presente esquema. 


3 


La vocalización del hebreo fue muy variada en la 
sucesión temporal y en los cuadros geográficos, hasta 
que los nagdanim («puntuadores») fijaron los usos de 
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E 


su tiempo, que han quedado fundamentalmente en los 
textos originales biblicos de nuestros días. Conforme a 
su triángulo vocálico, cabían dos timbres distintos de e, 
dentro de la clase i: el seré (e = 77) y el ségol (e = 7). 
El seré tiene un timbre cerrado y viene por abertura 
de la í (de la forma primitiva “inab > “enab, «racimo»), 
al modo como el latino capillus pasa a cabello en caste- 
llano. El ségol tiene un timbre abierto, inexistente en 
castellano y muy abundante en otras lenguas románicas. 
Se consigue por uha mayor abertura y ha de colocarse 
en la escala de matices entre el sonido e cerrado y el a. 
De donde la e puede provenir de una a por oclusión 
Cahad > *eháad), de una e o de una i (ben, bin [«hijo»] > 
> ben). Mientras en la pronunciación tiberiense la a 
tiende a pronunciarse o, en la babilónica pasa manifies- 
tamente a e abierta. 


b) Cantidad. En cuanto a la cantidad o duración de 
la pronunciación, el sonido vocálico e tiene un puesto 
muy definido en la escala de duraciones sobre la clasi- 
ficación aceptada de largas, medias, breves y brevísi- 
mas. Propiamente no aparece en la forma larga, que 
pertenece a la ¡. La más larga € (éy, a veces escrito 
defectivamente) suele venir de ay (heykal, que en ár. 
sir. es haykal). La duración media sólo se da en timbre 
cerrado o seré, y la duración muy breve, sólo en timbre 
abierto o ségol. El acento y la pausa final pueden alar- 
gar la duración. Fácilmente hay paso de duración media 
a breve, cuando el complejo vocálico-consonántico exige 
una ligereza mayor que la ordinaria en sus elementos 
como sem («nombre») pasa a Sem en estado constructo. 


2. EL «SEWwWA”». El $éewa” (7) es un signo que a veces 
indica ausencia de vocal (Séwá quiescente); otras re- 
presenta un sonido vocálico de color e, neutra y de 
duración ligerísima ($éwá? móvil). Aún en este último 
caso se subdivide en normal y anormal. El $ewa” móvil 
normal es la reducción de una vocal plena; forma con 
su propia consonante una semisilaba de las consideradas 
(según la presencia anterior y posterior de las consonan- 
tes) abiertas y que por lo mismo ha de apoyarse nece- 
sariamente en la sílaba siguiente. Puede hallarse el ¿ewa” 
móvil con su consonante al empezar palabra (géetól), 
después de la sílaba abierta (qátelah) o cerrada (yiqtélu), 
y en estos casos se ha de atender al dáges, que dobla 
en realidad la consonante (qif-telú), y a veces en con- 
sonante final, aunque se desestima su pronunciación 
(wa-yisbé, ?atté). Se da además un Séwa” anormal, lla- 
mado también medio, por tener que clasificarse entre 
el quiescente y el móvil, que ha de pronunciarse aunque 
vaya detrás de una vocál breve en sílaba cerrada. Induce 
a admitir su existencia, entre otras razones, el hecho 
de volver aspirada una begad-kefat que le siga (malé-key, 
dibé-réy, sidé-qat, sidé-katé-kem). 


3. EL «HATEF». El háte” es un Séewa coloreado o com- 
puesto (33, “:, 7:), que es uma vocal extremadamente 
breve. Puede ser también móvil y medio, como el Sewá” 
simple. Aparece un ejemplo de este último caso en la 
palabra yehe-zaq. El hátef se da en compañía de una 
gutural en el caso en que la consonante no gutural 
llevaría Séwá” móvil. Al comienzo se tiene raramente é€ 
(=) por i (hégimota), Celóah). El hatéf € tiene gran 
tendencia a colorearse en el sonido vocálico a. 
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4. «MATRES LECTIONIS». Las matres lectionis O CONSO- 
nantes mudas, puestas por sonidos vocálicos que pueden 
indicar el sonido e, son: 1) La y que puede indicar é y e, 
ambas no breves generalmente, como en el caso de la 
contracción diptongal (báyit > beyt/bet); 2) La h final 
que puede indicar € y e. 


Bibl.: DB, I, cols. 401-406. P. Jou0oN, Grammaire de l'hébreu 
biblique, Roma 1923, págs. 18-35. EJud, TM, pág. 458. UJE, 1, 
págs. 197-205. Elt, II, págs. 372-381. W.F. ALBRIGHT, AÁrqueo- 
logía de Palestina, Barcelona 1962, págs. 193-195 (trad. cast.). 


S. BARTINA 


EA («casa del agua»?).. Deidad mesopotámica, que 
se representa con el ideograma IDIM (= nagbu, «ma- 
nantial»). Su nombre cuya verdadera pronunciación se 
ignora, pudiendo ser Ea o Ae, corresponde al sumerio 
En-ki, «señor de la tierra), «señor de lo que está de- 
bajo», y en Beroso presenta la grafía de "Qávvns. Ea es 
el dios de todas las aguas dulces y saladas, incluidas las 
del apsú, «abismo», de la creación y del sacerdocio, 
protector y maestro de la humanidad y consejero de 
los dioses. Formaba una terma con Anu, señor de los 
cielos, y Enlil (= Bel), señor de la tierra y la tempestad; 
su esposa era Nin-ki o Damkina, «señora de lo que está 
debajo», también llamada Damgal-nunna, «gran señora 
del príncipe». El culto de Ea en Eridu, la actual Abu 
Sahrein, se relaciona con el de Marduk, hijo suyo, en 
quien delegó sus poderes. Se le representó como un 
hombre pisciforme y el culto, muy antiguo y del que 
se sabe poco, se le tributó en Nippur, Babilonia, Sippar, 
Niníve, etc. Ea tiene un papel preeminente en los mitos 
mesopotámicos. 


Bibl.: G, FURLANI, La religione babilonese e assiria, Bolonia 
1928-1929; íd., Ritti babilonesi e assiri, Udine 1940. ANET, págs. 
61-64, 67-72, 100-103, 106-108, 335-337, etc. G. FURLANI, Miti 
babilonese e assiri, Florencia 1958. 


J. A. G.-LARRAYA 


“EBAL («fuerte, firme» ?). 
israelitas: 

l. (Tepiav; Vg. Hebal). Mencionado en la genea- 
logía de Yógtán e hijo de éste*. En Gn 10,28, el T. M. 
le llama *Obal y las versiones EvdA y Ebal. Posiblemente 
se trata del epónimo de una tribu árabe. 

2. (Fara, ToaiBñaA; Ve. Ebal). Hijo de Sóbál y 
descendiente de Sé“ir el Hurrita?. 

11 Cr 1,22.' *Gn 36,23; 1 Cr 1,40. 


Nombre de dos personajes 


J, CARRERAS 


EBAL (heb. har “ebál; Spos Papa; Vg. Hebal). An- 
tes de llegar a la Tierra Prometida, Moisés ya ordena en 
dos ocasiones que, tan pronto como el pueblo escogido 
entre en ella, ha de erigir un altar conmemorativo a 
Yahweh. Si bien en el primer pasaje se limita a dar 
escuetamente la orden*, en el segundo se fijan una 
serie de cláusulas y ceremonias: «Así, pues, cuando 
vadeéis el Jordán, erigiréis estas piedras que hoy os 
ordeno (grandes piedras) en el monte Ebal y las enlu- 
cirás con cal. Después construirás allí un altar a Yahweh, 
tu Dios..., no blandirás instrumento de hierro sobre 
ellas. De piedras sin labrar construirás el altar a Yah- 
weh, tu Dios, sobre el cual ofrecerás holocaustos a 
Yahweh..., allí inmolarás víctimas pacíficas... y escri- 
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birás sobre las piedras todas las palabras de esta Ley: 
escúlpelas esmeradamente... Éstos han de estar sobre 
el monte Garizim para bendecir al pueblo cuando hayáis 
pasado el Jordán: Simeón, Leví, Judá, Isacar, José y 
Benjamín. Y estos otros permanecerán en el monte 
Ebal para la maldición: Rubén, Gad, Aser, Zabulón, 
Dan y Neftalí»?. 

Y, siguiendo la orden, poco después de cruzar el 
Jordán, Josué erige el altar y celebra la ceremonia. 
El Arca se coloca en el valle situado entre las dos mon- 
tañas, a ambos lados se sitúan los levitas y, sobre ambas 
montañas, las tribus, según el orden que ya se había 
prescrito anteriormente; unos lanzan las maldiciones 
y los otros las contestan con las bendiciones?. 

Los samaritanos cambiaron, tendenciosamente, el pa- 
saje de Dt 27,4, escribiendo Garizim por Ebal, con 
el ánimo de atraer a su monte sagrado esta ceremonia. 

Dos son los problemas fundamentales que se plan- 
tean en torno a este hecho; uno histórico y otro geo- 
gráfico, si bien, en realidad, ambos se reducen al mismo: 
¿Dónde estaban situados los montes Garizim y Ebal? 

Las noticias que nos da el primer pasaje que hace 
referencia al acto, han originado — ayudados por la 
historia posterior — una confusión geográfica en cuanto 


EBAL 


a su localización. Dicho pasaje, en su intento de situar a 
Ebal y Garizim, dice: «Sabed que tales montes están 
allende el Jordán, detrás del camino del poniente, en 
el país cananeo, que habita en el “Arabah, frente a 
Galgal, cerca de la encina de Moreh»?. 

Basándose en el contexto geográfico — «en el país 
del cananeo, que habita en el “Arabah, frente a Galgal» — 
y molestos por la prioridad que para los samaritanos 
podría representar el hecho de que las primeras bendi- 
ciones se hubiesen efectuado sobre el monte sagrado, 
el + Garizim, Rabbi ”El“ázár defiende la hipótesis de 
que Garizim y Ebal eran en realidad dos montículos 
artificiales dispuestos por los hijos de Israel nada más 
cruzar el Jordán para, de esa forma, dar cumplimiento 
rápido a la orden recibida de Moisés; y estos dos mon- 
tículos habrían de estar precisamente en el lugar que 
indica el texto bíblico, es decir, en el “Arabah (= el 
valle del Jordán) y frente a Galgal (hoy Hirbet Gu- 
leigil, a unos 4 km al sudeste de Jericó). Esta teoría satis- 
facía a los judíos residentes en las regiones vecinas a 
Jericó, pues de esa forma tenían en sus proximidades 
el lugar deseado por ellos. 

Tal teoría de origen judío fue seguida por Eusebio, 
de quien se puede lee : «FouPáA es una montaña de 


El monte Ebal, visto desde las ruinas que forman Tell Balatah, lugar de la antigua población bíblica de Si- 
quem. El monte se halla situado en la misma área que el Garizim. Josué edificó en esta montaña un altar a 
Yahweh antes de confirmar con el pueblo la Alianza con El. (Foto P. Termes) 
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El monte Ebal, visto desde el este. Aspecto de sus partes central y septentrional. Los israelitas, en tiempos 
de Josué, se situaron en él y en el monte Garizim para llevar a cabo la ceremonia de la confirmación de la 
Alianza con Dios (Jos 8,30-35). (Foto I. Gomá, Archivo Termes) 


la Tierra Prometida, en donde Moisés ordenó erigir un 
altar. Se dice que cerca de Jericó se hallan dos montañas 
vecinas, situadas una frente a la otra, siendo una de 
ellas Garizim y la otra Ebal. Los samaritanos presentan 
otras próximas a Neápolis (es decir, Náblus = Siquem), 
mas esto es un rotundo error, ya que las montañas que 
ellos indican están demasiado distantes entre sí para 
que desde la una se pueda oír lo que se dice en la otra». 
Y la misma opinión vuelve a manifestar al localizar a 
Galgal. 

También san Jerónimo se decanta por una situación 
más próxima al Jordán y dice: «Se equivocaron los sa- 
maritanos al querer mostrar junto a Neápolis a los mon- 
tes Garizim y Ebal, que, según el testimonio de las 
Escrituras, están junto a Galgal». 

Esta teoría fue aceptada por Conder, quien hasta 
propuso dos puntos concretos que habrían de ser los 
dos montes en cuestión: Tuweil el-“Agqábah y Nuseib 
“Aweisinah, próximos al Waádi el-Qelt. 

La Septuaginta ha cambiado en un pasaje* el nombre 
Siquem por Silóh, en lo que posiblemente el mapa de 
Mádaba se fundó para situar a Silóh entre ambas 
montañas y por la región del Jordán. 

Frente a la anterior teoría, se encuentra la que mo- 
dernamente siguen todos los científicos, es decir, la 
próxima Siquem. Ya Flavio Josefo, la acepta y afirma: 
«... de la ciudad de Siquem, situada entre dos monta- 
ñas, una a la derecha, llamada Fapifoios (Garizim) y 
la otra a la izquierda, llamada Fifaños (Ebal)». Efecti- 
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vamente, separadas por un valle en el fondo del cual 
se hallaba enclavada la antigua Siquem y actualmente se 
encuentra Náblus, se hallan las dos montañas en cues= 
tión: el Garizim al sur y el Ebal al norte. Éste tiene una 
altura de 938 m sobre el nivel del mar y 360 sobre el 
fondo del valle. Su nombre moderno de Gebel Islámiyah 
le viene de una gruta existente en su cumbre, lugar 
venerado por los musulmanes, llamada Sitt Sulaymiyah, 
a causa de la sepultura de una mujer de dicho nombre 
que allí se encuentra. Es conocido también con el nom- 
bre de Gebel “Elibál, que ha conservado la forma 
bíblica. En la Edad Media se le llamaba Gebel “Aska, 
a causa de la aldea homónima situada en su falda, así 
como «monte de Caín», en contraposición al «monte 
Abel», que era el Garizim, recordaudo el episodio de 
las maldiciones y bendiciones. 

Su superficie, muy accidentada, está formada por 
bloques calcáreos. La vegetación apenas existe, sobre 
todo en la parte alta, en que no crecen más que matas 
espinosas; los restos de terrazas, que aún pueden 
verse en sus partes bajas, hacen pensar que en otro 
tiempo se plantaba en ellas. Desde su cima se divisa 
una hermosa vista, sobre todo hacia la región del 
nordeste. En la parte más meridional de su cima se 
conservan restos de unos muros, a los cuales se conoce 
con el nombre de el-Qaltah. También en la cumbre 
existen dos tumbas veneradas por los musulmanes: la 
antes citada Sitt Sulaymiyah y la de un jeque llamado 
“Amád el-Din. 
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En cuanto al segundo problema mencionado al prin- 
cipio, el histórico, está ligado en realidad a la localiza- 
ción topográfica del monte. Si se acepta la identificación 
actualmente en vigor, es decir, con el Gebel Islámiyah, 
se presenta la duda de cómo pudo Josué, nada más 
llegado a Palestina, erigir un altar en el Ebal, tan adena- 
trado en la región que más tarde recibiría el nombre 
de montes de Efraím. 

El problema lo resuelven los comentaristas suponiendo 
que el acto sólo pudo efectuarse después de la conquista 
de Palestina (Holzinger); o después de la toma de 
Gabaón y antes de la campaña contra la Galilea sep- 
tentrional (Fernández); o trasladando la pericope al 
capitulo 24 de Josué, en donde éste se despide del pueblo 
y renueva la alianza en Siquem (Hummelauer). Otros 
en fin (Baldi, Wright, etc.), basándose en que Siquem 
no aparece mencionada entre las ciudades conquista- 
das, la suponen en buena armonía con los israelitas, ya 
que, junto con sus moradores (posiblemente no cana- 
neos), había un considerable núcleo de israelitas, 
cuyos antecesores, o bien no habían bajado a Egipto 
en tiempos de Jacob, o bien habían salido con ante- 
rioridad al Éxodo. Ellos lograrían convencer al resto 
de la población de que no molestara a Josué y su gente, 
y les concediera permiso para celebrar la ceremonia reli- 
glosa; por otra parte, el camino hasta Siquem estaba 
poco poblado y, posiblemente, siguiendo el curso del 
Wadi el-Fár“ah, el pueblo de Israel pudo llegar sin mo- 
lestias hasta su objetivo por en medio de los bosques 
que en aquella época cubrían la región. 


1Dt 11,29,30. ?Dt 27,4-13. *Jos 8,30-35. *Dt 11,29-30, "Jos 
24,1. 
Bibl.: F. Josero, Ant. lud., 4,8.44. FuseBio, Onom., 64. R. 


CONDER, Samaritan Topography, en PEFOS? (1876), pág. 183. Con- 
DER-KITCHENER, Il, págs. 186-187, GuériIn, I, pág. 446; Il, págs. 
149-150. C. W, W. WInsLOWw, Acoustics at Mount Ebal and Ga- 
rizim, en PEFOSt (1891), pág. 79. G.A. SmITH, The Historical 
Geography of the Holy Land, Londres 1896, págs. 119-123. D.H. 
HOLZINGER, Das Buch Josua, en Kurzer Handkommentar zum AT, 
Tubinga 1901, pág. 29. F. DE JHUMMELAUER, Josue, en Cursus 
Scripturae Sacrae, París 1903, pág. 212. R. TONNEAU, Le sacrifice 
de Josue sur le mont Ebal. en RB, 35 (1926), págs. 98-106. ABrL, l, 
págs. 360-370. A. FERNÁNDEZ, Commentarius in librum Josue, París 
1938, pág. 124. B. UsachH, IHustració, TI, en La Bíblia de Mont- 
serrat, Montserrat 1954, págs. 264-265. D. BaALDI, Giosue, en La 
Sacra Bibbia, Turín 1956, págs. 69-71. D. BaLY, The Geography 
of the Bible, Londres 1957, págs. 20, 36, 178, 180. G.E. WrIGHT, 
Biblical Archaeology, Filadelfia 1957, págs. 76-78. Simons, 55 65, 
87-88. J. L'Hour, £L'Alliance de Sechem, en RB, 69 (1962), págs. 5- 
36. A. ROLLA, La conquista del Canaan, Roma 1962, págs. 95-99. 


R. SÁNCHEZ 


ÉBANO. > Flora, $ 5 c. 


“ÉBED («siervo»; sudar. *bd; ár. “abd*”). Nombre de 
dos israelitas: 

1. ClofnmA; Vg. Obed). Hombre de la época de los 
Jueces y padre de > Gá“al, citado únicamente en rela- 
ción con éste?, 

2. COBRA; Vg. Abed). Hijo de Yonáitán, de la fami- 
lia de “Adin, al que acompañaron cincuenta varones al 
regreso de la Cautividad?. 

1Jue 9,26 y sigs. *Esd 8,6. 


Bibl.: Norm, 1005, págs. 37, 137. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 155. 
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"EBEN HA-“ÉZER 


“ÉBED MÉLEK («siervo del rey»; cf. ár. “abd al- 
malik; "Af5epedex; Vg. Abdemelech). Eunuco, natural 
de KuúsS, perteneciente al rey Sedecías. Enterado de 
que el profeta Jeremías había sido encerrado en una 
mazmorra (o, posiblemente, en una cisterna), donde 
habría de morir de hambre, obtuvo del soberano la 
autorización de sacarlo de ella, lo que, en efecto, hizo 
con ayuda de una cuerda!. Por ello, Jeremías le informó 
de parte de Dios que se salvaría cuando Jerusalén 
fuese destruida?. 


Jer 38,7-13. *Jer 39,15-18. 
G. SARRÓ 


"EBEN BOHAN («la piedra de Bóhan [= Pulgar]»; 
A39os Bariwv; Vg. Abenboen, lapis Boen). Bohan era, 
según el libro de Josué, un descendiente de Rubén, 
citado solamente en relación con ?Eben Bóhan!. Éste 
puede ser el nombre de un lugar, una roca o una 
massébáah. En los pasajes mencionados aparece como 
un cipo emplazado en la frontera de Judá con Benjamín, 
en un lugar elevado de la línea de Bét háa-“Arabáh a 
"AÁdummim. Se ha interpretado como un monumento 
que recordaba el asentamiento de los rubenitas en 
Cisjordania o alguna hazaña de Bóhan. La identificación 
del lugar es oscura. Pudiera localizarse en Rugm el- 
Semaliyyah o en Ruém el-Qibliyyah, al sur de Jericó 
(Noth), o, como se cree generalmente con Abel, en el 
Hagar el-Asbah, bloque pétreo amarillento que se alza 
en una ladera en la parte meridional del Waádi Debr, 
al oeste de la orilla septentrional del mar Muerto. 
Dhorme lee Hagar el-Asba?” («la piedra del Dedo»; 
cf. et. de “Eben Bohan). 


1iJos 15,6; 18,17. 


Bibl.: AñrL, ll, pág. 48. M. NoTH, Das Buch Josua, Tubinga 
1938, pág. 60. Miqr., MI, col. 40. E. DHorme, en BP, 1, pág. 674, 
n. 6. 

T. DE J. MARTÍNEZ 


EBEN HA-EÉZEL, Haá- («la piedra de la partida»; 
TO "Epyof txeivo; Vg. lapis cui nomen est Ezel). Lugar 
en donde se escondió David, siguiendo las indicaciones 
de Jonatán, para saber las disposiciones de Saúl respecto 
a él; el anuncio le fue hecho en el episodio de las tres 
flechas lanzadas por Jonatán!. El texto es incierto y 
algunos no interpretan *Ézel como lugar, sino como 
«itinerario» o «punto de partida», por derivar de la 
raíz hebrea y aramea ?zf, «ir», «partir». Otros enmien- 
dan el hebreo ha-”azel del T. M. por ha-la”z, «aquella». 


11 Sm 20,19. 


Bibl. : 
1952, pág. 127. Miqr., 1, col. 46. 


B. UbacH, Samuel, en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 


. 


E. DHORME, en BP. 1, pág. 885, 


G. SARRÓ 


"EBEN HA-ÉZER («la piedra del auxilio»; *APevélep, 
"Apevvñp; Vg. lapis adiutorii). Nombre de dos (?) 
lugares palestinos: 


1. En vida de Samuel, los israelitas acamparon cerca 
de *Eben há-“Ézer, yendo al encuentro de los filisteos, 
los cuales establecieron su campamento en ?Áfég!. Tras 
su victoria, los filisteos trasportaron el Arca a ?Aédod?. 
Atendiendo a estos datos, hay que buscar este ”Eben 
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"EBEN HA-ÉZER 
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ha-“Ézer en las inmediaciones de Megdel Yabá. Tal vez 
se tenga que localizarlo en Hirbet Dikrin. 


2. Cuando Israel persiguió a los filisteos desde Mis- 
páah hasta Bét Kár, Samuel puso una piedra, también 
llamada >Eben ha-“Ézer, entre Mispáih y ha-Sén, en 
conmemoración de la victoria?. Eusebio sitúa "APevéCep, 
M9os Bon 9oú, cerca de Bét Sémes, entre Aelia y Asca- 
lón; pero tal vez haya influido en este criterio la gran 
piedra de Bét Sémes!. La oscuridad de la identificación 
persiste aun admitiendo que estuviera en el camino que 
lleva desde Mispáh a Beit Senná, situada a 4 km al 
norte de “Amwás, o en el que hay entre Mispah y Hirbet 
Heir. Según Abel, se podría defender la identidad de 
las dos ?Eben há-“Ézer si fuera posible leer *Ázégáh en 
vez de ?Áféq en el caso del primero. No obstante, según 
los datos del AT, la victoria es posterior en unos veinte 
años a la derrota antes mencionada?. 

218m 4,1. *18m 3,1. "T1Sm 7,12. *15m 6,14. *15Sm 72. 

Bibl.: Eusebio, Onom., 32-25. ABEL, II, pág. 309. Migr., l> 
cols. 49-50. HAAG, col. 347. SimONs, $8 657-658. 


T. DE J. MARTÍNEZ 
“EBER («allende»; Vg. Heber). Nombre de cuatro 
personajes mencionados en el AT: 


l. CEPep). Hijo de Sélah y descendiente de Sem'-: 
Tuvo dos hijos llamados Péleg y Yógtán. En su ge- 
nealogía se lee que contaba treinta y cuatro años 
cuando engendró a Péleg y que después vivió aún 
otros cuatrocientos treinta, durante los cuales engendró 
hijos e hijas?. Con él estarían emparentados, aparte 
de los hebreos?, los árabes descendientes de Yóqtan?* y 
ciertas tribus arameas descendientes de Naáhor?. 

Es considerado como el antecesor epónimo del pue- 
blo hebreo (“ibri), cuya etimología tal vez derive de “éber, 
«allende de», procedente a su vez de la raíz “br, «pasar 
cruzar», y que posiblemente esté emparentado con los —> 
habiru*. La mención que en Nm 24,24 se hace de “Eber, 
en relación con Asiria, posiblemente se refiere a Mesopo- 
tanua. También se le cita en la genealogía de Jesucristo”. 
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Situación más probable de los dos 
lugares llamados ?Eben ha-*Ezer 


2. CAPéS). Sacerdote, cabeza 
de familia de la casa de “Amóq en 
tiempos del sumo sacerdote Joa- 
quím?. 


3. COpns). Jefe de una familia 
de gaditas que tenía su residencia 
en Galaad y Basán?. 


4. (Q8N5). Descendiente de Ben- 
jamín, del que se dice ser hijo de 
Elpá“al en un lugar” y de Sañag 
et Otro' *”, 


:Gh5-.10,22.24: *"Gá 11,146175:0£. Cr 


1,24,25. *Gn 11,16-26. *Gn  10,25-30. 
"(Ga 1529: 2220-24. "Gn 10,21. “La 3, 
SEN ZO ERE ORTO: Pd Cr 
8,12. *T: Cr; 8,22. 


Bibl.: NotTH, 1016, pág. 252." G. RYck- 
MANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, 
Lovaina 1934, págs. 241, 307, 356. E. 
Jost, Heber, en ECatt, VI. Roma 1951, 
col. 1382 (con bibliografía). JHHAAG, col. 347. É. DHORME, en BP, 
T, págs. 33, 34, ns. 21, 24. 


J, A. PALACIOS 


“EBER HA-NAHAR. Nombre de lugar, en su forma 
hebrea, que corresponde a la aramea de > “Ábar Nahá- 
ráh, que es un término geográfico y político aplicado a 
los países situados al oeste del Éufrates. 


ÉBES (en pausa "ábes, et. cf. ibsán; “PeBés; Vg. Abes). 
Población de la tribu de Isacar, citada entre Qisón y 
Rémet. Se menciona una sola vez en la Biblia?. Se ignora 
su exacta localización; Abel propone en principio que 
se la identifique con “Ain el-Habús, el-“Abús, entre 
“<Awlám y Sirin, a cierta distancia al oeste de Tell 
el-Agguúl. 

¿Jos 19,20. 

Bibl. : 


ABEL, 'U, págs. 62. Miqr., 1, col. 60. SimoNs, $ 330. 


J, VIDAL 


EBIONISMO. Los historiadores descubren bajo esta 
denominación única, que probablemente se deriva de 
la palabra hebrea *”g£byón, «pobre», tres grupos diversos 
de judeocristianos, ortodoxos unos, heréticos otros, frat- 
camente gnósticos los terceros. 


1. Los EBIONITAS HERÉTICOS. El estudio compara- 
tivo de los Padres, que conservan alguna referencia de 
estos herejes, permite la siguiente síntesis: Reconocían 
la existencia de un solo Dios, creador del universo, 
negaban la concepción virginal de Jesús y su divinidad, 
utilizaban únicamente el evangelio de san Mateo, se 
oponían a las doctrinas antinomistas de san Pablo y 
ajustaban su vida a los mandamientos de la Ley mo- 
saica. Según Hipólito, la observancia de estas prescrip- 
ciones bastaba para justificar al hombre. Tanto los judíos 
como los cristianos los consideraron herejes; por eso 
nunca alcanzaron un número elevado de adeptos; el 
más célebre de éstos fue Símmaco, autor de una versión 
completa del AT. 


1044 


2. LOs EBIONITAS GNÓSTICOS. Las abstrusas especu- 
laciones del movimiento gnóstico sedujeron a algunos 
ebionitas. Para ellos, Cristo es solamente una reencar- 
nación de Adán, que ha vuelto para suprimir los sacri- 
ficios de la antigua Ley. El diablo es dueño de! mundo 
presente y contra él lucha Cristo, que ha recibido en 
herencia al mundo futuro. Suprimen los sacrificios, pero 
atribuyen un papel importante a las abluciones en las 
ceremonias cultuales: bautismo de iniciación, baños 
purificatorios, baños contra las enfermedades. Los baños 
se tomaban completamente vestidos y los enfermos acom- 
pañaban sus baños con fórmulas mágicas tomadas del 
Libro de Elcesai. Recomendaban especialmente la absti- 
nencia, aunque, por otra parte, prohibian el celibato y 
la continencia. También sometían a revisión el texto 
del AT. 

El ebionismo, iniciado antes del año 150, había des- 
aparecido en el siglo y. 


Bibl.: O. CULLMANN, Le probléme littéraire et historique du 
roman pseudoclementin, París 1930. J. ThHomas, Le mouvement 
baptiste en Palestine et Syrie (150 A.C.- 300 D.C.), Gembloux 1935. 
M. SIMON, Les sectes juives d'aprés les témoinages patristiques, en 
Studia Patristica, 1, Berlín 1957, pág. 526-539. G. BaArDY, Catho- 
licisme, YI, cols. 1230-1233. 


M. GAZTAÑAGA 


EBIONITAS O DE LOS DOCE 


EBIONITAS O DE LOS DOCE, Evangelio de los. 
Se conoce por el nombre de ebionita (heb. *ebyónim, 
«pobres») a una secta del siglo Ir que mezclaba sus ideas 
cristianas con tendencias gnóstico-judaizantes. Preten- 
dían imponer a los demás cristianos el yugo de la Ley 
mosaica y profesaban austera pobreza, así como 1égl- 
men de vida vegetariano. Apoyaban sus doctrinas en 
el evangelio de san Mateo, que adulteraban de diversas 
maneras, dando lugar al llamado Evangelio de los Ebio- 
nitas, citado por san Epifanio. Parece ser que este 
mismo evangelio se conoció también con el nombre de 
de los Doce, que no se debe confundir con el Evangelio 
de los doce apóstoles, manuscrito-siríaco relacionado con 
los Apocalipsis apócrifos de Pedro y Juan. El texto se 
ha perdido. La fecha de composición puede muy bien 
remontarse a- la segunda mitad del siglo 11 D.C. 
Tiene gran importancia por el influjo que ejerció en 
la literatura que suele demominarse pseudoclementina 
(siglo 1D. 

Bibl.: S. EPIFANIO, Haeres., 30,3.13, en PG, 41, 409, 4283. H. 
WarTz, Das Evangeliuwn der zwólf Apostel (Ebionitenevangeliun), 
en ZNW, 13 (1912), págs. 338-348; 14 (1913), págs. 38-64, 117- 
132. A. DE SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956, 
págs. 51-57. 

A. DE SANTOS OTERO 


Vendimia, elaboración y transporte del vino. Pintura sepulcral de la XVIII dinastía egipcia, hallada en la 
tumba n.? 261 de la necrópolis de Abu-l-Neggah (Luxor). (Foto Lehnert £% Landrock, El Cairo) 
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EBRIO (heb. Sikkor: péSucos; Vg. ebrius, ebriosus). 
La condición de ebrio se expresa a veces en sentido real 
en la Biblia, como en los casos de Nabál* y de Holo- 
fernes?. Entonces, el estado y el vicio es totalmente re- 
chazado por indigno en sí? y por los males que acarrea, 
tanto temporales* como espirituales o eternos*. 

Puede usarse la palabra como expresión verbal de 
despreciof y se emplea además con profusión en sentido 
figurado. En tal caso, puede indicar una saturación de 
algo, como en la mujer del Apocalipsis, que es símbolo 
de la Roma pagana, de la cual se dice que estaba ebria 
de la sangre de los mártires de las persecuciones contra 
los cristianos”. Puede servir también de metáfora para 
indicar la indecisión personal? o la desviación de la 
mente hacia soluciones ineptas, fruto muchas veces 
del desenfreno moral?. Sobre todo, los profetas, al 
anunciar los castigos divimos, dicen, como expresiva 
metáfora de la actuación de Dios, que hará errar a los 
soberbios como ebrios*. A veces, llegan las compara- 
ciones a límites desacostumbrados para el gusto occi- 
dental, como cuando en el Salmo 78 se dice que tras 
la cruenta derrota del pueblo de Dios por sus enemigos, 
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Ecbatana, antigua capital de los me- 
dos y posteriormente residencia esti- 
val de los reyes persas 


a causa de la defección en Silóh, si 
bien parece que Dios queda alejado 
de su pueblo y no le protege, lle- 
ga, sin embargo, un momento en 
que «Yahweh se despierta como 
de un sueño, como guerrero venci- 
do por el vino» y arruina a los 
adversarios por la espalda, infli- 
giéndoles baldón eterno**. Es claro 
que la comparación no se ha de 
aplicar en todos los pormenores y 
que con ella no se formula un con- 
cepto de moralidad sobre el tér- 
miño menor o humano; quiere 
subrayar el hecho de la tardanza 
divina en los castigos, de-la sor- 
presa en su actuación, repentina 
y segura, y de la magnitud del 
descalabro; Dios obrará en la his- 
toria de la misma manera a favor 
de los que le son fieles (> Em- 
briaguez). 

11 Sm 25,36. *Jdt 1,4.19. *Prov 20,1. 
1Eclo 18,33-19,2; 26,11; Mt 24,49. *1 Cor 
5,11; 6,10. “1Sm 1,14. ?Ap 17,6. *Jer 


239. *W LS *Is 19,14; 24,20; Sal 107, 
27; CL... Job 12,25; *Sal 78,65. 
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S. BARTINA 


“EBRÓN (Elfov; Vg. Abran). 
Ciudad de la tribu de Aser, citada 
en el libro de Josué entre Kabul y 
Reéhob?. Por lo regular, se interpre- 
ta que el nombre es una corrup- 
ción textual del T. M., debida a 
una confusión, muy posible, de 
la letra dálet con el res, y que se ha de ver en 
él a > “Abdón. 


1Jos 19,28, 


"EBYASAF («el padre ha aumentado», y *abi*ásdf, 
«el Padre ha reunido»; *Afiacag, "Apio, 'Apracde ; 
Vg. Abiasaf). Jefe de una familia de porteros del Tem- 
plo, descendientes de Coré. Su nombre parece resultar 
tan incierto como su genealogía, pues se le llama *ÁbPa- 
sáfi, ?Asaf? y ”Ebyásaf?; y, en cuanto a su estirpe, en 
el libro del Éxodo se le cita como el tercer hijo de Coré* 
y en el de las Crónicas aparece como nieto de ”Assir, 
que en el Éxodo es su hermano primogénito. 


1Éx 6,24, *1 Cr 26,1; cf. Is 36,3.22. *1 Cr 6,8.22;9,19. “Éx 6,24, 


J. CARRERAS 


"EBYATAÁR. Nombre que ostenta en el T. M. el 
sumo sacerdote y leal partidario de David llamado 
corrientemente —> Abiatar. Esta forma nominal no es 
más que una castellanización del nombre de Abiathar 
que "Ebyatar tiene en la Vg. 
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ECBATANA (Exfdrava; historiadores griegos *Ay- 
PBártava; pr. hagmatána; bab. agmatanu; elam. agma- 
dana; aram. "ahméta; Vg. Ecbatana”). Antigua capital de 
los medos, situada junto al monte Elvend, posterior- 
mente residencia de verano de los reyes de Persia. Cita- 
da varias veces en los libros de Tobit, Judit, Esdras 
y Macabeos. Algunos autores identifican la ?Ahméta" 
citada por Esdras y Macabeos? como la misma ciu- 
dad, la actual Hamadán, antigua capital de la Gran 
Media; la de los libros de Tobit y Judit? habría 
estado situada en las modernas ruinas de Taht-i Sulei- 
mán, antigua capital de la Media del norte o Antro- 
patena. Para otros autores, ambas ciudades se funden 
en una sola, la moderna Hamadán. En otro pasaje de 
Tobit se cita «Rages. ciudad de Media, que está situada 
en la montaña de Ecbatana»?, Probablemente se trata 
de un pasaje corrompido o una mala traducción, ya 
que dicha lectura no se encuentra en el texto griego. 
La Vg. ha traducido en algunos pasajes —> Rages. 

1Esd 6,2; 2 Mac 9,3. *Tob 3,7(B); 6,5(Vg.).10(B); 7,1 (B); 
14,12 (S).13 (S).14 (B); Jdt 1,1.2.14. *Tob 5,8(Vg). 


Bibl.: ABeL, 1, pág. 309. A. PAGLIARO, en Et, XIIT, pág. 387. 
Simons, $$ 159, 1043, 1140, 1215, 1595, 1619, 1624. 


R. SÁNCHEZ 


ECCE HOMO (lSoú ó ávSporros; Vg. Ecce homo). 
Según Jn 19,5, Pilato, después de haber hecho azotar 
a Jesús, lo presentó al pueblo, coronado de espinas y 
en un estado lastimoso, con esta exclamación: «¡He aquí 
al hombre!» 

No pretendía Pilato — como observa Lagrange — 
excitar la compasión, sino todo lo contrario: exponerlo 
al ridículo. Un procurador no podía ensañarse con 
semejante ser miserable. 

Probablemente, san Juan reconoce este sentido lite- 
ral, correspondiente a la verdadera intención de Pilato; 
pero, siguiendo su costumbre, pretende encontrar una 
significación providencial a la ironía del procurador: 
«Hijo del hombre» significa «hombre»; por lo tanto, 
Pilato, sin saberlo ni pretenderlo, era pregonero del 
Hombre celestial, entronizado en la cruz para ser desde 
allí el centro universal de atracción?. De igual manera, 
Caifás había profetizado la muerte redentora de Cristo?. 

La traducción latina — Ecce homo — se convirtió en 
etiqueta obligada de la frecuente reproducción artística 
de Jesús coronado de espinas. En Jerusalén se llama 
«Arco del Ecce homo» a los restos de una puerta de la 
ciudad Aelia Capitolina, que después del año 135 cons- 
truyó Adriano en el emplazamiento de la antigua Je- 
rusalén. 


1Jn 12,32-33. *Jn 11,49-52. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Evangile selon saint Jean, 4.2 ed., París 
1927, pág. 481. C. H. Doo, The Interpretation of the Fourth Gospel, 
Cambridge 1954, págs. 436-437. MH, BIETENHARD, en Calwer Bibel- 
lexikon, Stuttgart 1959, pág. 233. 

J. M. GONZÁLEZ RUIZ 


ECLESIASTÉS (heb. gohélet; "ExxAmorxoTAs; Áq. 
KwAt9; Vg. Ecclesiastes). Libro sapiencial del AT. En 
la Biblia hebrea es uno de los Kétúbim. Las grandes dif- 
cultades que ofrece, especialmente de orden doctrinal 
y literario, colocan al Eclesiastés entre los libros más 
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ECLESIASTÉS 


discutidos del AT. Su autor debió de participar en 
la incolora vida de Israel durante la época siguiente a la 
restauración postexilica, cuando la corriente helenística 
comenzaba a infiltrarse entre los judíos. Las nuevas 
doctrinas filosóficas y religiosas necesitaban ser resuel- 
tas en una determinada dirección ai chocar contra las 
convicciones tradicionales de Israel. Nuestro libro ex- 
presa un estado de perplejidad acerca del valor de la 
misma existencia humana en todas sus manifestaciones, 
y rehúye la posibilidad de hallar soluciones verdaderas. 


1. AuTorR. De intento, el autor ha querido man- 
tenerse en el anonimato. Siguiendo una tradición 
sapiencial (cf. Prov 31,1 y literatura egipcia en general) 
se esconde bajo un nombre enigmático, qohélet, y se 
atribuye títulos reales*. Debido al apodo de «hijo de 
David» de la superinscripción?, probablemente posterior, 
y sobre todo a la figura que traza de sí mismo?, la 
tradición rabínica le identificó con Salomón. Pero la 
historia de la lengua y literatura hebreas ha puesto 
en evidencia el anacronismo. Recientemente se ha 
discutido también si el mik de 1,12, más que «rey» no 
significaría «propietario» (Ginsberg) o «consejero» (cf. 
Am., fenicio y aram.; Albright). El epílogo del libro 
nos presenta al autor, no como rey, sino como maes- 
tro de sabiduría popular, inventor y comentador de 
muchos proverbios*. En cuanto al nombre de qohé- 
let3, parece ser no tanto una forma verbal como un 
denominativo de gahál, «asamblea». El Qohélet sería, 
pues, un «miembro de la asamblea» (cf. éxkAnotacTíAs), 
quizás el principal (cf. 7,27 y 12,8: ha-qóhélet), que 
ejerce en ella el oficio de predicador o convocador. La 
forma femenina, propia de funciones y títulos*, tal vez 
corrobore esta interpretación. Aunque es de notar que 
la tal forma responde también a la onomástica nabatea 
de aquel tiempo. Algún comentarista, aun en la anti- 
giiedad (cf. Gregorio Magno, Dialog., 4, 4), vio en el 
nombre del autor, más que a un «dirigente de la asam- 
blea», al mismo «público». De ser así, las enseñanzas 
del Eclesiastés no representariían tanto la doctrina de 
un maestro particular como las íntimas convicciones 
de todo el mundo (Pautrel). 

11,1.12. ?*1,1. ?1,12-2,11. 412,9-10. 51,1.12; 7,27; 12,8.9. *Cf, 
Esd 2,55.57; Neh 7,57.59, 

2. COMPOSICIÓN Y CONTENIDO. Lo que el libro de 
hecho nos ofrece no puede en general considerarse 
como el resultado positivo de profundas reflexiones, 
sino más bien como el proceso mental propio de un 
espíritu agitado por la búsqueda de la verdad. En el 
Eclesiastés el genio semítico se expresa de modo seme- 
jante a la diatriba griega, aunque exento de todo servi- 
lismo. Tocante a su composición, ninguna división se 
puede establecer conforme a nuestra lógica. No se trata 
de un discurso filosófico: no hay en ella progresión 
ideológica. En el desarrollo de la cuestión central se 
procede según un método psicológico de asociación de 
ideas y de continua regresión al punto de partida. 
Además, dos clases de reflexiones se presentan entre- 
lazadas en toda la obra. Una se aprecia en su carácter 
crítico y mordaz, sobre el tema general, y constituye 
la parte más extensa; la otra está formada por fre- 
cuentes sentencias de carácter sapiencial más ordina- 
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rio, destinadas a corroborar las del tipo anterior. 
Siguiendo a Tobac, vemos cómo el prólogo* empieza 
por situarnos en el meollo del problema: si todo es 
vanidad?, ¿qué beneficio se saca de los bienes que 
se adquieren?? Viene luego un triple desarrollo del 
tema: las decepciones de la sabiduría y los placeres?; 
la agitada vida del hombre, que se mueve entre acon- 
tecimientos opuestos e inciertos, terminando inexo- 
rablemente con la muerte*?; y las injusticias en el or- 
den social*. Dos grupos de máximas destacan en el 
propio contexto: ventajas de la vida en común” y con- 
sejos relativos al culto?. Sigue un cuarto desarrollo 
sobre la decepción e inutilidad de las riquezas?, acom- 
pañado de otro grupo de sentencias, que recomiendan 
la prudente moderación de la sabiduría en todas las 
manifestaciones vitales del hombre*”. Intercalándose en 
este mismo grupo, comienza el quinto desarrollo sobre 
la decepción provocada por la insoluble anomalía de 
las suertes del justo y el impío*”*, dentro del cual se hallan 
asimismo dos series de advertencias que sugieren la 
universalidad del pecado?*? y la sumisión a la autoridad?”. 
El sexto y último desarrollo evoca la incertidumbre 
e inconstancia del destino, que no toma en consideración 
la conducta, trabajo, sabiduría o talento, que parecían 
poder condicionarlo de antemano!!. Las máximas, que 
aquí se introducen en dos grandes agrupaciones, elogian 
la sabiduria**, la virtud y el trabajo**?. El cuerpo del 
libro termina con la alegoría de la vejez*”, secuela de 
la última recomendación a los jóvenes*?. El epílogo, 
ciertamente de otra maño, contiene un elogio de Qohé- 
let y de las palabras de los sabios*?, y resume la doc- 
trina del libro: temer a Dios y obedecerle, pues Él 
juzgará todas las cosas?, 

11,1-11. 21,2.4-11. %1,3. *1,22.2,26. $C4p.3. *4,1-5,8. *4,9- 
12. %4,17-5,6. 95,7-6,12. 197,1-25. 117,13-9,10. 1?7,18-22. 1*8,1-8. 
119,11-11,6.1. 1%9,17-10,4, 1%10,10-11.6. 1?12,1-8. 112,1. %*12,9-12, 
2012,13-14. 

3. INTERPRETACIÓN. Más que ningún otro libro del 
AT, el Eclesiastés necesita ser comprendido, partiendo, 
no del sentido directo de sus frases, con frecuencia 
chocapbtes para nuestra actual psicología, sino comen- 
zando por situar al autor en su ambiente, por estudiar 
su carácter y conocer el fin que se propuso con su obra. 
Antes de la lectura es preciso tener en cuenta, así el 
porcentaje de paradoja e hipérbole que incluyen sus 
afirmaciones, como la relatividad y dialéctica de sus ne- 
gaciones y el frecuente uso de la elipsis, formas todas 
muy corrientes en el lenguaje oriental. Esta sola adver- 
tencia evita, por unha parte, sucumbir a las aparentes 
contradicciones que resultan de la comparación de cier- 
tas proposiciones, que, fuera de su contexto, se excluyen 
mutuamente; lo cual, en consecuencia, permite recha- 
zar todas las teorías opuestas a la integridad sustancial 
del libro y unicidad de su autor (Siegfried, Podechard, 
etcétera). Por otra parte, ofrece la clave para la justa 
interpretación general y particular de una obra a pri- 
mera vista tan desorientadora. Psicológicamente, el 
autor, aun procurando ocultarse en ropajes imaginarios, 
se delata por su sinceridad natural, que lo revela profun- 
damente humano. Como filósofo, le preocupa Intensa- 
mente la realidad, cruda y descarnada. Su espíritu 
independiente, afirmado en amargas experiencias perso- 
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nales, se ha vuelto reacio a aceptar opinión alguna, 
hasta la más tradicional, mientras no concuerde con 
sus propias vivencias. Heredero del tesoro sapiencial 
de Israel, del que se le desprenden a menudo preciosas 
joyas, en prosa y en verso, le vemos casi apostatar de 
la más digna profesión?. Como hombre, se nos muestra 
desilusionado de toda ambición elevada. Ante el espectro 
de la muerte, el desmesurado afán por el alegre vivir 
se le antoja una sinrazón y toda noble aspiración 
germen de inevitables desengaños?. Su utilitarismo le 
ha conducido al pesimismo en todo lo concerniente a la 
obtención de una total y estable felicidad. Sin embargo, 
rehúye la vida y sus goces?. Es sociable, aunque parezca 
misántropo y manifieste su odio por una sociedad llena 
de injusticias*. Es poeta y amante de la naturaleza?. 
Finalmente, como espíritu recto y ponderado, y ésta 
es su mejor cualidad, advierte la insuficiencia del enten- 
dimiento humano* y reconoce que es Dios quien todo 
lo dispone”. 

A esta descripción demasiado breve del modo de ser 
y de pensar del autor, debería añadirse un examen del 
fin que realmente se propuso al escribir su obra, pues 
no es justo interpretar el libro más o menos aislada- 
mente (Gordis), sino que hay que intentar comprenderlo 
funcionalmente, es decir, «en la función que desempeñó 
en la sociedad judía, a la que pertenecía y que canonizó 
su libro, y cuyas ideas religiosas fundamentales, por tan- 
to, debió de compartir» (Van der Ploeg). El mensaje que 
a ella dirige el QOhélet puede apreciarse globalmente 
como un esfuerzo por inculcar la desconfianza en los 
valores tradicionales de la vida, y como un llamamiento 
a estimarla eh su auténtico valor real. 


11,17-18; 2,15-16. *2,1-26. 
5,7; 8,10-14; 9,13-16; 10,5-7, 


9,13; 
512,2-7. 


11,7-9. 
AAA 


13116; 4,1-4.9-12; 
?73,10-15 y passim. 


4. «ORTODOXIA» Y CANONICIDAD. El eterno «escán- 
dalo» producido por Eclesiastés tiene dos causas: la 
novedad del mensaje y la crudeza de la exposición. Sólo 
nos queda por examinar la primera. Negar que el libre 
difiera no solamente en expresiones, sino también en 
conceptos, de la doctrina corriente del AT, únicamente 
lo hará quien desee eludir las dificultades reales. El Dios 
del Eclesiastés es un ser sobremanera trascendente! e 
impersonal, el Deus absconditus, de impenetrables de- 
signios?. Estamos lejos del Yahweh de los Patriarcas 
y de los Profetas. En la arbitrariedad del destino que 
asigna a los hombres?, recuerda mucho los sapienciales 
egipcios (cf. Amen-em-opet, 25). Dios obra para ser 
temido?*. En cuanto a los deberes religiosos del hombre, 
sus advertencias y sus críticas contra los vacios forma- 
lismos? ninguna alusión contienen al culto propio de 
la religión de Israel. En un pasaje* parece que el concepto 
de moralidad se hace derivar no tanto de la conducta 
del hombre como del beneplácito divino. Pero lo que 
más distingue al Eclesiastés de los otros escritos del AT 
es su negación de la retribución temporal. Este concepto, 
que había evolucionado de la retribución colectiva a 
la individua?”, se hace insostenible, según el Eclesiastés, 


“ante la realidad de los hechosf. En cuanto a su tratado 


de novissimis, no puede considerarse retrógrado en la 
línea doctrinal del AT. Hasta su época, nadie habia 
expresado jamás en Israel la esperanza en otra verda- 
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Jerusalén. La capilla de la Flagelación muestra su cúpula blanca y, detrás de ella, aparece la cúpula gris de 
la basílica del «Ecce homo». Junto a ésta, arranca el arco del mismo nombre, que es de factura romana, 
provisto de dos ventanas. (Foto P. Termes) 
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dera vida en el más allá; pero tampoco nadie había 
reparado con tanta claridad en las consecuencias que 
de la creencia en una muerte eterna podía sacar el 
hombre, que él, por lo demás, expone con crudeza 
incomparable: igualdad entre hombres y bestias?; im- 
perativo de la alegría sensual*”; moderación en la virtud 
misma!! e inutilidad de la sabiduría*?. Por todo ello, 
es natural que el Qohélet tuviese dificultades en ser ad- 
mitido en el canon judío (cf. Jerónimo, Comm. in fine, 
que coficuerda con la Misnah de Yadáyim, 3, 5 [6-91 
y TalB, Sabbát, 30 b). Parecen, sin embargo, existir tes- 
timonios de una pronta admisión (cf. Talmúud Palesti- 
nense, Bérakót, 7, 2, y Ta1B, Baba” Batra”, 3 b). Es sobre 
todo significativa la presencia del Eclesiastés en Qum- 
rán IV, cuyos fragmentos hallados se remontan al 
siglo 1 A.c. (cf. bibliografía). El canon cristiano no 
parece haber opuesto resistencia a la inclusión de Ecle- 
siastés (cf., p. ej., Jerónimo, Prolog. Galeat.). En realidad, 
la insistencia del libro en la vanidad y caducidad de lo 
terreno resulta para los cristianos un inconsciente lla- 
mamiento a la esperanza, infundida por el mensaje del 
NT, en una vida feliz ultraterrenal. 


LOL ai? 3226.. "$314 5401725,4, - 2203 "GE Jer 
31.29-30; Ez 18,33. *7,16; 8,10-11.14; 9,1-2.11. *3,19-21. 13,22; 
9,11-10. 117,17. *?2,14-16. 


5. ILLENGUA, LUGAR Y FECHA. El actual debate sobre 
la lengua original de Eclesiastés tiene un doble punto 
de partida: a) Zimmermann y Ginsberg ovinan que el 
texto hebreo es la traducción de un original arameo, 
por el gran número de arameísmos y el uso regular del 
articulo. b) Dahood ha llamado la atención sobre la 
evidente influencia del fenicio en el lenguaje del Ecle- 
siastés, lo cual requeriría, por lo menos, una prolongada 
estancia del autor en Fenicia, si ho se considera aquel 
país como lugar de combvosición. No obstante, la mayoría 
de críticos, aun reconociendo la verdad de la influencia 
aramea y fenicia en el libro, continúa pensando que el 
texto hebreo es el original. Es muy exvolicable el contacto 
de la lengua del Eclesiastés con los dialectos circundan- 
tes (recuérdese la forma nabatea de Oohélet). El autor, 
por consiguiente, pudo escribir el libro en la propia 
Jerusalén. Por lo que atañe a la fecha, si los fragmentos 
hallados en Qumrán TV datan realmente de ca. 150 A.c. 
(Muilenburg), no sólo se hacen insostenibles las anti- 
guas opiniones, que atribuían a Eclesiastés a los tiempos 
de Herodes (Graetz), sino que resulta del todo imoro- 
bable el mismo siglo 11. Asimismo la doctrina del libro 
sobre la muerte le delata como premacabeo. La interfe- 
rencia de influencias diversas, doctrinales, literarias y 
lingúísticas, hacen convincente la fecha generalmente 
admitida: siglo m A.c. Es entonces cuando en Palestina 
la cultura judía, aún en contacto con los pueblos de 
Transjordania, se abre a la fuerte influencia helenística 
por el lado del mar. De todos modos, si el paralelismo 
entre Ecl 1,9 y una sentencia de Porfirio (Vita Pythago- 
rica, 19) indica también dependencia (cf. IT. Lévy, en 
NC, 5 [19531, pág. 362 y sigs.), volvemos a la hipótesis 
de los tiempos de Herodes. 

Bibl.: E. PobecHarD, L'Ecclésiaste (Études Bibliques), París 
1912. H. RanstTOoN, Ecclesiastes and the Early Greek Wisdom Lite- 


ratura, Londres 1925, P. HUMBERT, Recherches sur les sources 
égyptiennes de la litterature sapientiale d'Israel, Neuchátel 1929, 
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K. GALLING, Die fiinf Megilloth... Prediger Salomo (Handkomm. 
zum A.T., 1, 18), Tubinga 1940. H.L. GINSBERG, Studies ín Oohe- 
leth, Nueva York 1950. R. PAUTREL, L'Ecclésiaste, 2.* ed., París 
1951. M.J. Damoo, Canaanite-Phoenician Influence in Ooheleth, 
en Bibl, 33 (1952). págs. 30-52, 191-221; íid.. The Language of Oohe- 
leth (Phoeniciun Influence), en CBO, 14 (1952), págs. 227-232. J, 
VAN DER PLOEG, Prediker (Boeken van het O.T., VITT, 2), Roe 1953. 
H. L. GINSBERG, Supplementary Studies in Ooheleth, en PAAJR, 21 
(1953), págs. 35-62. J. MUILENBURG, Á QOoheleth Scroll from Oum- 
ran, en BASOR, 135 (1954), páss. 20-28. R. GoRrDIS. Koheleth-The 
Man and His World, Nueva York 1955. M.J. DABOoO0D, Ooheleth 
and Recent Discoveries, en Bibl, 39 (1958), págs. 302-318, 


A. FIGUERAS 


ECLESIÁSTICO. Uno de los libres sapienciales del 
AT, que escribió originalmente en hebreo y en Jerusalén, 
hacia 200-180 A.c., Jesús ben Eleazar ben Sira o Sirach 
(ben-sirá?; vios 2[e]ipáx; Vg. Sirach. Los finales y y 
ch pueden representar el ligero guturalismo del *alef). El 
titulo latino, Ecclesiasticus, aparece por vez primera ek 
los escritos de Cipriano (5 258), pero es probablemente 
más antiguo. La obra hebrea, acaso titulada La sabiduría 
de Ben Sira, se tradujo al griego después del 132 A.c., 
por maño del nieto del autor, pues en tal año, «el trigési- 
mo octavo del reinado del rey Fuergetes», como el tra- 
ductor declara en el prólogo del libro, llegó a Egipto. 
Esa fecha ha de situarse en el reinado de Ptolomeo VITI 
Fiscón Euergetes II (146-117 A.c.). También dice que 
la versión se hizo «en beneficio de los que, morando 
en el extranjero, desean adquirir sabiduría y están dis- 
puestos a vivir según los dictados de la Ley». 

El texto del libro presenta difíciles problemas. El 
hebreo, conocido de san Jerónimo y citado en fuentes 
judías tempranas, fue desconocido para el mundo oc- 
cidental hasta fines del siglo x1Ix. En 1889, Salomón 
Schechter publicó extensos fragmentos hebreos que se 
hallaron en la génizáah de la sinagoga de Esdras en el 
viejo Cairo. Los mss., que datan desde el siglo 1x al xr, 
pertenecieron a la secta de judíos caraítas, que había 
depositado los documentos gastados en la génizah. 
Desde la publicación de Schechter se descubrieron otras 
partes del texto, de suerte que se conocen al presente 
unos dos tercios del Sirac hebreo. No se trata siempre 
de un texto puro, sino que tiene varias glosas con muchas 
retroversiones de la primera versión siríaca, traducción 
a su vez del hebreo. 

La forma griega del texto representa toda la obra 
del original hebreo, pero contiene varias lecciones co- 
rruptas. La antigua versión latina (del griego), que 
adoptó san Jerónimo para la Biblia Vulgata, contiene 
algunas amplificaciones. Por ello, una traducción mo- 
derna tiene que aprovechar el texto hebreo y las vej- 
siones griega, siríaca y latina, si aspira a ser científica 
y exacta. 

La canonicidad del Eclesiástico fue discutida en algu- 
nas comunidades en los primeros tiempos de la Tglesia; 
pero el Concilio de Trento lo reconoció por libro ca» 
nónico inspirado. No forma parte de la Biblia hebrea 
y los protestantes lo clasifican entre los apócrifos. 

No poco dice el libro de la persona 'del "autor, Ben 
Sirac. Era un sabio o escriba (sófer)*, residente en Jes 
rusalén, que dejó una descripción de sí mismo y de 
su profesión en 39,1-11. Tenía plena conciencia de su 
misión de canalizar la corriente sapiencial del AT para 
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su generación?. El análisis literario del libro prueba cuán 
fielmente llevó a cabo esta misión, porque la obra es 
una verdadera Summa Theologica de la enseñanza sa- 
piencial del AT y está henchida de reminiscencias de 
escritos veterotestamentarios, especialmente de los Pro- 
verbios y de los Salmos. Este procedimiento de repensar 
y de expresar nuevamente los primeros libros bíblicos, 
llamado «estilo antológico» (como dice A. Robert), era 
característico de este período de la literatura judía, del 
cual se tiene un típico ejemplo en el libro de la Sabiduría. 
Sin embargo, no hay que pensar que las doctrinas de 
Sirac sea puramente teóricas. Alude a cuanto aprendió 
en sus viajes y en sus observaciones resulta evidente 
una rica experiencia. 

Puesto que el contenido del libro es tan amplio, no 
cabe una división del mismo que no sea algo artificial, 
Varios especialistas han indicado una distribución que 
se basa en los poemas de elogio de la sabiduría o de 
Dios que se hallan en toda la obra?, 

150,27; 51,23. ?24,28-31. ?34,11. *1,1; 4,11; 6,18; 14,20; 16, 
24; 32,14; 39,12; 42,15. 

El estilo general es el del proverbio o másal, que in- 
corpora múltiples aspectos de alguna verdad, fundada 
en la enseñanza religiosa y en la experiencia. Existen 
de ordinario dos hemistiquios en cada unidad, según 
el tipo del paralelismo hebreo. A diferencia del libro 
de los Proverbios, en que los diferentes proverbios se 
suceden sin disposición particular, Sirac enlaza varios 
de forma más o menos consecutiva. Así hay unidades 
que tratan de un tema dado: sabiduría*, humildad?, 
amistad?, mujeres* y Providencia?*. En el texto hebreo 
se encuentran unidades en que introduce un encabeza- 
miento: por ejemplo, «sueño» efi 30,25; «enseñanza 
sobre la vergilenza» en 41,16, etc. Especialmente hacia 
la conclusión del libro, se emplean distintas formas 
literarias; himnos (la grandeza de las obras de Dios en 
la naturaleza*, la alabanza del Dios creador”, el elogio 
de la sabiduría por sí misma? y la loa de los padres ?); 
acción de gracias*” y lamentación??. 


21,1-29; 4,11-19; 6,18-37; 14,20-15,10; 28,1-31; 19,17-26. ?3,17- 
28. *%6,5-17; 9,10-16; 11,29-14,2; 22,19-26; 36,18-37,15. *9,1-9; 
25,12-26,18; 42,9-14. *32,14-33,183; 40,1-42,13. “42,15-43,33. ?39, 


12-15. *24,3-27. *44,1-50,24. *51,1-12. *36,1-17. 


La enseñanza de Sirac representa el punto de vista 
de un tradicionalista de Palestina en la vuelta del si- 
glo 1 A.c., antes de que el proceso de helenización 
alcanzase el estado de persecución, que señaló el reinado 
del seleucida Antíoco IV Epífanes. Y es tradicionalista 
en el sentido de que se inspira en los anteriores libros 
de la Biblia para pronunciar normas prácticas de la vida 
cotidiana, que el judío piadoso tenía que observar. Sin 
ser explícitamente antihelenista (cf., sin embargo, 36, 
1.17), aparece como un severo recordatorio a los judíos 
de los ideales y prácticas de su religión. No se crea que 
Sirac adoleció de estrechez o rigor espiritual. Para él, 
el que se entregaba a la Ley era aquel que «viajaba 
entre pueblos de tierras extrañas para averiguar qué es 
bueno y malo entre los hombres»?. 

La orientación de su enseñanza se comprueba en el 
hecho de que identifica paladinamente la sabiduría con 
la Ley de Moisés?. Esa sabiduría, cuyo origen eterno 
y divino se proclamó ya en Prov 8,22-31, recibió del 
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Creador la orden de instalaise en Jacob como una 
heredad de Israel?*; y estandc delos del alcance de las 
criaturas*, ha de conquista1se por medio del cumpli- 
miento de la Ley. Su principio se reconoció ya en el 
«temor de Señor»?. Sirac ha desarrollado y concretado 
este tema en la práctica de la Ley. Merece notarse que, 
en comparación con otros escritos de género sapiencial, 
caracteriza a Sirac un sello típicamente israelita y un 
señalado énfasis religioso (por ejemplo, la alabanza de 
los padres en 44 y sig., las creaciones de 22,27 y sigs). 


139,5, 324,8. “Job 28,1-28. *Prov 17; Job 28,28. 


Para Sirac, la retribución es un hecho básico de la vida. 
Previene contra los «hombres insensatos», que arguyen 
que Dios se despreocupa de ellos*; seguramente serán cas- 
tigados: «tan grande como su misericordia es su castigo; 
juzga a los hombres conforme a sus obras»?. Ni la aflic- 
ción del pobre ni la prosperidad del rico deben inquietar 
al hombre?: «Antes de la muerte no alabes a nadie, 
que sólo al fin se conoce quién es cada uno»*. Empero 
nada dice de la retribución en la vida futura. El equilibrio 
de los platillos de la balanza de la justicia se logra de 
alguna manera en la tierra; así lo cree, y elude las 


“cap. 24. 


" dificultades pronunciadas contra esta opinión de la re- 


tribución por Job y Qohélet antes de él. La muerte 
significa el término del hombre*?. Dadas las insinua- 
ciones de una bienaventurada inmortalidad, que se en- 
cuentran en algunos Salmos (por ejemplo, 73,26; 49,10) 
y la doctrina de la resurrección física en Daniel (12,2), 
resulta sorprendente esta actitud conservadora. Pero 
precisamente por eso Sirac es tradicionalista; se niega 
a ir más allá de la enseñanza definida del escritor sa- 
piencial. Mucho más admirable es su espíritu de fe 
y de resignación frente a la muerte”. 

Nótese que un par de fragmentos de este libro se 
halló en Hirbet Qumrán, cueva 2, prueba indudable 
de que los esenios lo leían. 


116,17 y sigs. *?16,12. 
38,16-23; 41,1-4. *41,1-4. 


Bibl.: R. SMEND, Die Weisheit des Jesus Sirach, Berlín 1906. 
N. PeTERS, Das Buch Jesus Sirach, Múnster 1913, A. EBERHARTER, 
Das Buch Jesus Sirah, Bonn 1925. MH. DUESBERG, Les Scribes 
Inspirés, Paris 1938. M. SEGAL, Séfer ben Sirah Hassalem, Jeru- 
salén 1953. 


211,14 443880 11,30. *7,17; 10,11; 


R. E. MURPHY 


ECLESIÁSTICOS, Libros. A veces se llama así a 
los libros —> deuterocanónicos, porque se leyeron en las 
iglesias, en los primeros siglos, con fines edificantes, 
aunque ho todos aceptasen su canonicidad. 


ECLIPSE. La Biblia no dispone de término técnico 
apropiado para designar este fenómeno astronómico. 

Se ha pensado si las expresiones proféticas, que des- 
criben el día del Señor o —juicio divino con cata- 
clismos cósmicos, no harán alusión a algún eclipse de- 
terminado del Sol y de la Luna; pero las alusiones son 
tan generales — ¡hablan también de oscurecimiento de 
las estrellast — que no parece verosímil que quieran 
describir un fenómeno concreto ¡ni siquiera en Amós!, 
que habla de un «ponerse el sol al mediodía»”. 

Tampoco las expresiones del NT hay que entenderlas 
al pie de la letra, puesto que repiten los modismos 
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proféticos?. La oscuridad que acompaña la muerte de 
Jesús y el eclipse de sol (toú hAiou éxA1mróvtos) de que 
habla Lucas? o pueden referirse a un eclipse natural 
imposible durante la luna llena. 

Hacer partícipe a la naturaleza en las grandes inter- 
venciones soteriológicas de Dios es rasgo frecuente en 
el género apocalíptico del judaísmo bíblico y extra- 
bíblico (> Astronomía). 


Cf. Anr 8,9518 13,107 Bz 32,7; T12,103 Sof LIS. 
par.; Act 2,20; Ap 6,12, *Lc 23,45; Mt 27,45 y par. 


2Mt 24,29 y 
C. WAU 


ECONOMÍA La palabra economía (oikovouia) no 
tiene en el AT y NT el sentido técnico que hoy 
damos a esta palabra; se usa a lo más en sentido general 
y etimológico de administración de una casa!. En san 
Pablo?, se halla en un sentido espiritual aplicada a la 
economía de la salvación: economía de Dios, del mis- 
terio, de la gracia; y viene a ser equivalente al NT en 
oposición o antigua economía. 

Aunque el AT no contenga ningún tratado ni libro 
que resuma las doctrinas económicas, no faltan leyes 
e instituciones varias que se refieren a lo que hoy lla- 
maríamos economía en su doble aspecto familiar y 
estatal. 


Lc 16,2.4. *Ef 1,10; 3,2.9; Col 1,25; 1 Tim 1,4. 


1. ECONOMÍA FAMILIAR. La propiedad territorial tie- 
ne en Israel un aspecto peculiar teológico por su calidad 
de pueblo teocrático. Todo el territorio es dominio de 
Yahweh*; Dios mismo lo había prometido a los pa- 
triarcas repetidas veces?, Este dominio de Dios presidirá 
toda la legislación e impondrá una serie de limitaciones 
al derecho privado: «todo pasante por un campo o 
viña puede satisfacer el hambre con sus productos»?; 
el libro de Rut* nos recuerda los derechos de la rebusca 
reservados para los pobres*; los diezmos anuales per- 
cibidos por los levitas, y los del tercer año destinados 
a los pobres*, así como las leyes respecto al año sabático 
y al jubileo, se dan invocando el derecho de Dios (=> 
Año sabático, Diezmo y Jubileo). Yahweh mismo consi- 
dera a Israel como propiedad peculiar suya, aunque 
tenga dominio sobre todo el mundo”; idea muy repe- 
tida en los Salmos 16,5; 32,12, etc. 

No era así en los pueblos circunvecinos, aunque siem- 
pre se reconocieron privilegios especiales de los templos 
y sacerdotes. Así, en Egipto, José llega a comprar todo 
el suelo para el faraón, excepto el de los sacerdotes? ; 
en Mesopotamia, donde semejantes privilegios se con- 
cedían a los santuarios, el rey podía adquirir grandes 
patrimonios a manera de feudos, pero con bienes pro- 
pios (> Hammurabi, Código de). 

1Jos 22,19; Sal 84,4. *Jos 23,3.10; 24,11-13. 


¿Rut cap. 2. *Lv 19,9-10; Dt 24,19-21. 
1Sm 10,1; 25m 10,19. *Gn 47,17-26. 


3Dt 23,25-26. 
“Dt 14,23-29. "Éx 19,5; 


Israel parece ignorar el régimen feudal; quizás el 
único caso que pueda aducirse de una concesión inmob1- 
liaria a cambio de servicios personales sea el de 18m cap. 
27, en que David recibe la ciudad de Sigélág de >Akis, 
rey o príncipe filisteo de Gat, con la condición de que 
luche en su favor y vigile el desierto; pero aun aquí es 
un feudo militar y con filisteos. Otros casos que podrían 
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alegarse?' son más bien donaciones o privilegios, que 
no tienen carácter de fuero. Una reminiscencia del ré- 
gimen feudal de Asiria pudiera encontrarse en las suer- 
tes que se echan para dividir la Tierra Prometida entre 
las tribus?. Pero también hay aquí una expresión de 
dominio de Dios sobre toda la tierra; pues Dios se la 
ha prometido y concedido, ayudándoles además mila- 
grosamente en la conquista. Esto no quita el que los 
territorios comunes se dividan entre sus miembros y 
que cada uno cultive una parte por cuenta propia?; 
pero aun asi es Yahweh el que «ha sacado la suerte para 
cada uno»! y, por esto, los acaparadores serán excluidos 
de esta repartición*. 


2Jos, desde el cap. 13, passim; Jue 1,3. *Nm 


Is 34,17. Mig 2,5. 


15m 22,7; 17,25, 
26,55-56; 33,54. 


Se ha creído que el ideal de Israel primitivo fue una 
vida nómada. Pero los textos más antiguos no favore- 
cen esta interpretación. La historia de Caín, lanzado 
vagabundo al desierto en castigo de su fratricidio?, es 
más bien una condena del nomadismo, ya que en opo- 
sición a Abel, pastor, Caín cultivaba sus campos?. El 
desierto aparece así como el refugio de los sedentarios 
y fuera de ley, que luego darán su origen a la llamada 
civilización del desierto, que los más antiguos israelitas 
no conocieron ni apreciaron. La misma nota desfavo- 
rable aparece en la historia de Ismael? y en la ley del 
macho cabrio, soltado al desierto*. El Pentateuco con- 
tiene, no obstante, varios casos y períodos de vida nó- 
mada?. Hay, por el contrario, un ideal de vida nómada 
en los profetas que, volviendo su vista al pasado y a 
los esponsales de Israel joven con Dios en el desierto, 
no sólo condenan el lujo y facilidades de la vida urbana, 
sino que describen el porvenir con la salud mesiánica 
y su edad de oro, como una vuelta a las condiciones del 
desierto? (De Vaux). 

Con todo, la Biblia más que de esta propiedad co- 
munal nos habla de una propiedad de familia, que apa- 
rece como el régimen normal en Israel”. Este patrimonio 
de familia contenía la tumba familiar? y se tenía como 
ideal social que cada uno viviese «bajo su viña y bajo 
su higuera»?, sin que quisiese separarse de la parcela 
recibida de sus padres: así se explica la injusticia de 
Acab al querer despojar violentamente a Naboót de la 
viña*. Si la pobreza obligaba a un israelita a vender 
su patrimonio, el gó”él tenía como deber de caridad el 
comprar la tierra de su próximo pariente (cf. libro de 
Rut): así se mantenían, por lo menos en la parentela, 
los bienes que un jefe de familia ho podía conservar 
para sí y para sus descendientes directos. En los prime- 
ros siglos de la monarquía se fueron desmembrando 
los bienes familiares en provecho de los grandes pro- 
pietarios, que acumulaban tierras en forma de latifun- 
dios, explotados por esclavos o asalariados**. Los pro- 
fetas protestan sin resultado. Isaías y Miqueas condenan 
y maldicen a los que añaden casas a casas y campos a 
campos?”, 

El alquiler de tierras a aparceros no aparece sino en 
época posterior: como hecho en la parábola de Mt 21, 
33-41 y con documentos escritos en las cuevas de Mu- 
rabba“it, datados en 133 p.c. (> Alquiler, Arras, Pres- 
tación personal y Usura). 
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3 *Gn 4,11-16. *Gn 4,2. 
30,43; 46,32; Dt 3,19. 
¿+ 193 0,8. 

l Re 5,5. 


"da 16,12... “Lv dap. 10- "Gm 132: 
Jar 2,2: 5 216: TZ TOS 13.5* Am 2,10: 
"Nm 35,2; 1 Re 21,3; Rut 4,3. *1Sm 25,1; 1 Re 2,34. 
19] Re cap. 21. 12Sm 9,10. **Is 5,8; Mig 2,2. 

2. ECONOMÍA ESTATAL. Los reyes del antiguo Oriente 
fueron grandes propietarios: de Egipto lo afirma 
Gn 47,20-26; de Mesopotamia hablan el Código de 
Hammurabi y los documentos de Nuzu que suponen 
grandes posesiones reales; los textos ugarísticos de Ra*s 
Samrah prueban lo mismo para los reinos de Siria. 

Cuando los israelitas quisieron tener un rey a imi- 
tación «de las otras naciones» circundantes!, Samuel 
no sólo ve en este proyecto un cansancio de la dirección 
de Dios, sino que profetiza los grandes inconvenientes 
que se les seguirán?, ya que el rey se apropiará de sus 
campos, viñas y otras propiedades para concedérselas 
a sus servidores. Es lo que hizo Saúl? que, antes de ser 
proclamado rey, no tenía sino escaso patrimonio!, muy 
aumentado después de su muerte y transmitido luego 
como bienes de la corona a David?. 

Estos bienes de la corona se acrecentaban de modos 
diversos: donaciones, como Gézer, regalo de bodas 
concedido a la hija del faraón*, compra, como la era 
de "Arawnáh para construir el Templo”; abandono de 
bienes por los que morían o dejaban el país?; un rey 
podía, abusando de su autoridad, confiscar violenta- 
mente los bienes ajenos, como en el caso de Nábot?, 
En mayor escala, Salomón con sus empresas comer- 
ciales extendió notablemente sus dominios. 


11:Sm 83,10; ef. Dt.17,14.- *1Sm 3,1214. "18m227. “15m 
9,18. *2Sm 12,8. *1Re 9,16. ?72Sm 24,24. *2Re 8,3.6. "lRe 
cap. 21. 


Sobre la administración de todos estos dominios en 
las diversas épocas faltan documentos bíblicos: hay 
sólo de cuando en cuando breves alusiones. Se habla? 
de un intendente general de palacio que, a la manera de 
José en Egipto?, en tiempo de carestía busca forraje 
para los caballos y ganados regios. Se menciona un 
intendente (náar) de los bienes de Saúl?, lo que supone 
abundancia de esclavos y asalariados! 

Los descubrimientos arqueológicos en el palacio real 
de Samaría, con recibos administrativos o vasos que 
llevan la estampilla «al rey» (la-mélek), por analogía 
con los encontrados en Egipto, podrían referirse a la 
administración de los dominios reales. El documento 
bíblico más importante y completo es la institución por 
Salomón de prefecturas por toda la región, regidas 
por un intendente, para la administración de cada uno 
de los productos: rebaños, viñedos, vino, aceite, etc.? 
(> Comercio e Industrias de la época bíblica), 


1] Re 18,5. *Gn 41,40. *2Sm 8,9; 19,18. *1 Sm 8,12. $1 Cr 
27,25-31, 
Bibl.: F. X. KORTLEITNER, Archaeologia biblica, 2.2 ed., Innsbruck 


1917. W.PF. ALBRIGHT, The administrative Divisions of Israel and 
Juda, en JPOS (1925), págs. 17-54, M. NoTH, Das Krongut der 
israelitischen Kónige und seine Verwaltung, en ZDPV (1927), págs. 
211-244, G. DALMAN, Arbeit und Sitte in Palástina. II. Der Ackerbau, 
Giitersloh 1932, págs. 36-46. AñBrL, II, págs. 79-83. R. CLay, 
The Tenure of Land in Babylonia and Assyria, Londres 1938. R. DE 
VAUX, Titres et fonctionnaires égyptiens á la cour de David et de 
Salomon, en RB (1939), págs. 394-405. H. Lewy, The Nuzian Feudal 
System, en Or, 19 (1942), págs. 1-40, 209-250, 297-349. H. BUcKERs, 
Die biblische Lehre vom Eigentum, Bonn 1947. F. Puzo, La segunda 
prefectura salomónica, en EstB (1949), págs. 43-73. R. DE Vaux, 
Les institutions de l'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 30-31, 
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190, 193, 256. Véase además la bibliografía correspondiente a cada 
una de las voces a que se remite. 


E, PUZO 


ECREBEL (et. ?, *ExpeBnA; Vg. omite). Lugar men- 
cionado en la campaña de Holofernes contra Betulia?!. 
Algunos intérpretes consideran que el nombre se ha 
conservado en “Aqgrabah, aldea situada a 14 km de 
Nablus. 

1Jdt 7,18. 


BibJ.: AseL, II, págs. 247, 311. Simons, $ 1601. 


D. VIDAL 


“ED («testimonio»; Maptúpiov; Vg. testimonium). 
Nombre del altar que erigieron las tribus de Rubén, 
Gad y el Manasés oriental en testimonio de su origen y 
su religión comunes con las tribus cisjordánicas. 


Jos 22,9-34. 


“EDEN («delicia»; "ESép, "O50u; Vg. Eden). Levita, 
hijo de Yoó*ah, geresonita, que intervino en la purifica- 
ción del Templo durante el reinado de Ezequías y fue 


- uno de los que, como subalternos, distribuyeron las 


porciones correspondientes de los diezmos y la de los 
donativos a los levitas en las ciudades que les habían 
sido reservadas?. 


12 Gr 29,12;.-31,13, 


Bibl.: NotTH, 1028, pág. 223. 


J, A, PALACIOS 


EDÉN (heb. “éden, «delicia»; “ESeu; Vg. voluptas). 
Nombre de región o territorio, dentro del cual Yahweh 
plantó el «jardín» para el hombre. Su ubicación geo- 
gráfica es discutida; «en oriente»? resulta poco preciso, 
además la traducción de mi-gédem por «oriente» no es 
del todo segura; antiguos y modernos autores lo entieí- 
den en sentido temporal: «en (desde) tiempos antiquí- 
simos»; san Jerónimo traduce a principio. Gn 3,24 parece 
suponer Edén más bien en occidente (Dios pone la 
guardia al lado oriental). Gn 2,10-14, lo sitúa en la 
montaña cósmica del norte (¿Armenia ?), de donde 
vienen los cuatro grandes ríos. 

En textos cuneiformes se menciona, en tiempos his- 
tóricos, una región Bit Adini, a ambos lados del Éufra- 
tes?, pero su identidad con el Edén de Gn caps. 2-3 es 
muy poco segura. Se puede afirmar que el autor bíblico 
entiende el jardín de Edén como un lugar real, deter- 
minado (además de un estado o condición de vida), 
que se encuentra sobre esta tierra, pero el autor no tiene 
una conocimiento exacto en cuanto a su situación geo- 
gráfica, ni es ésta la que más le interesa. Se trata más 
bien de una geografía cualitativa: el jardín de Edén es 
una región con abundancia de luz y agua, la mejor 
parte del mundo y su centro ideal, que sigue ejerciendo 
una fuerte atracción sobre el hombre. 

De lo dicho ya se desprende que Edén no es simple- 
mente idéntico con el «jardín» (jardín de Dios, paraíso), 
al menos no en Gn 2,8; probablemente tampoco en 
Gn 2,15 y 3,23-24 («jardín de Edén»). El jardín parece 
plantado como un oasis en medio de una región desér- 
tica; el término acádico edinu (ideograma EDIN) haría 
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pensar acaso en la estepa siro-arábiga, aunque el sig- 
nificado exacto de edinu y más aún la posible relación 
entre aquellos textos cuneiformes y el relato bíblico 
son discutidos. La palabra hebrea “éden evoca más 
bien la idea de «abundancia», «gozo», «placer»?, 

En textos proféticos*, Edén llega a ser sinónimo de 
«jardín de Dios (de Yahweh)»; también Gn 3,23-24 
podría entenderse así. Otros entienden Edén, no como 
nombre propio, sino como apelativo que caracterizaría 
el jardín como lugar de abundancia y de gozo (paradisus 
voluptatis). 

Los diferentes usos del término Edén en la Biblia 
pueden indicar diferentes corrientes de tradiciones an- 
tiquísimas recibidas por los escritores bíblicos; pero 
también podría tratarse de una evolución dentro de la 
tradición bíblica misma. 

16n 2,8. "Cf. 2. Re 19,12; Ez. 27,23. 
Ez. 2818: 3195 6t£. 

Bibl.: Vid. comentarios sobre Gn caps. 2-3 y además textos 


citados; sobre Génesis en particular : H. GUNKEL, O. PROCKSH, G. VON 
RAD, A. CLAMER, E. COTHENET, Paradis, en DBS, VI, cols. 1177-1220. 


3Cf. Sal 36,9, “Is 51,3; 


O. HAGGENMÚULLER 


“ÉDER (en pausa “áder; et. cf. “eder, "Q58n5; Vg. He- 
der). Benjaminita, hijo de Beri“áh, 
lCr 38,55. 


“EDER («ayuda»; *EStp; Vg. Eder. Levita del 
tiempo de David, de la estirpe de Mérari e hijo de Muúsi. 

1 Cr 23,23; 24,30. 

Bibl.: NoTH, 1031, pág. 63. 


“EDER, («ayuda»; *ESpaiv [A]; Vg. Eder). Ciudad 
del sur de Judá, próxima a Edom?, cuya localización 
exacta se ighora. Pudiera tratarse: 1. De una grafía 
errónea de > “Árád; 2. De Umm “Ader, lugar próximo 
a Ruheibah. 3. De el-“Adar, ruinas importantes si- 
tuadas a 7 km al sur de Gaza. La conjetura que tiene 
más visos de acierto parece ser la primera. 


lJos 15,21. 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 309. SIMONS, S.v. 
J. VIDAL 


“EDER, Migdal («torre del rebaño»; ó trúpyos 
[ádep; Vg. Turris gregis). Lugar en donde acampó 
Jacob después de la mueite de Raquel. No ha sido 
posible localizarlo. Del contexto se desprende que se 
hallaba en las proximidades de Belén*. Se ha propuesto, 
sin gran certidumbre, situarlo en las proximidades de 
Beit Sahuúr. En Miqueas?, se cita la «torre del rebaño» 
como una de Jerusalén, aplicando el término en sentido 
simbólico. Carece, por lo tanto, de fundamento iden- 
tificar ambas torres. 

1Gn 35,21. *Mig 4,8. 

Bibl.: ABEL, Il, págs. 309-310. A. CLAMER, La Genése, en La 
Sainte Bible, 1, París 1953, pág. 409. Simons, $5 384, 1540, 


J. VIDAL 


EDICTO (beb. dát, pitgám, “edit etc.; mpoortátTOw, 
ypápo, TO TpAypa, ¿vTOAal, paprúpia; Vg. edictum, 
decretum, praescriptum, mandatum). Para precisar los 
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distintos matices del pensamiento, no raras veces mal 
expresados en las versiones, se ha de tener en cuenta 
el mecanismo objetivo de un decreto. Ante todo su- 
pone una voluntad con poder jurídico o legislador 
que determina algo y luego lo declara o publica, sea 
de palabra, sea por escrito, cumpliendo a veces al- 
gunos requisitos en orden a la validez ante los súb- 
ditos. De donde decreto mira más a la determinación 
voluntaria y edicto a su formulación por escrito, aunque 
no siempre hay precisión de conceptos. Hay además 
múltiples palabras y conceptos afines en los procedi- 
mientos jurídico-legales. 

Ante todo, Dios como Señor absoluto de todas las 
cosas, puede poner preceptos, según los grados de su 
voluntad, que promulga, declarándolos conveniente- 
mente por sí o por sus representantes. Un caso especial 
de decreto promulgado es su Ley, complejo de man- 
damientos y prescripciones religiosas, éticas, morales 
y sociales, que a través del AT llegan en el NT a su 
plenitud de perfección. El Salmo 119 es un ejemplo de 
lenguaje bíblico-semítico, donde con insistencia se in- 
culca la observancia de las «palabras», «promesas», 
«prescripciones» y «mandatos» divinos. 

Especialmente interesa en la Biblia la consideración 
de decretos y edictos, principalmente escritos, ei dis- 
tintas situaciones del poder terreno. 

Zorobabel quiere reedificar el Templo de Jerusalén, 
acabado el exilio babilónico; mas los habitantes no 
judíos de Palestina se oponen y escriben a Arta- 
jerjes para que haga investigar en los anales regios 
y se convenza de que Jerusalén fue malvada. Les res- 
ponde el rey por carta y les dice que a raíz del 
informe epistolar recibido promulgó un edicto para 
que se indagase en los archivos, y se vio que, realmente, 
la ciudad fue rebelde y se insurreccionó, y ordena que 
interrumpan las obras de reconstrucción. Al recibirse la 
carta-edicto real se manda interrumpir las obras, mas 
los judíos siguen construyendo. Intentan los gober- 
nadores impedirlo, mas las obras continúan mientras 
no llegue el dictamen escrito de Darío. Los ancianos 
de Israel habían alegado el permiso de Ciro, dado en 
virtud de un edicto que ordenaba la reconstrucción. 
Entonces Darío promulga un nuevo edicto para que 
se investiguen los archivos. Se halla el rollo en que está 
el edicto promulgado por Ciro el primer año de su 
reinado y entonces el rey ordena por documento escrito 
que se continúen las obias de reconstrucción, que se den 
cuantiosos medios económicos y conminña penas y pro- 
nuncia maldiciones contra los transgresores; al final man- 
da con voluntad aseverativa la promulgación del decreto?, 

Esdras el escriba va de Babilonia a Jerusalén y lleva 
consigo una epístola-decreto de Artajerjes en virtud 
de la cual se le permite que regrese con otros, se ordena 
que se le den cuantiosos dones para utilidad del Tem- 
plo, se le concede exención de tributos, se manda que 
se enseñe la Ley de Dios y se conminan grandes penas 
contra los contraventores. La expedición de Esdras, 
al llegar, entrega los decretos del rey a los sátrapas 
reales y a los gobernadores, que los ponen cuidado- 
samente en práctica?. 

En el libro de Ester se dice, al principio, que el rey 
Asuero promulga un edicto real y lo envía en forma 
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de decretos escritos en cada una de las lenguas de su 
imperio para anunciar el repudio de su esposa Wati, 
por imobediente, y reforzar de este modo la autoridad 
del cabeza de cada familia*. Empero, el caso más típi- 
co del libro es el terrible decreto sobre el exterminio total 
de los judíos promulgado por instigación de Amán. 
Correos presurosos lo llevan a todas partes desde Susa!, 
En la copia que se da del edicto (cap. 13) es interesante 
constatar que los papiros Chester Beatty, donde se 
acumulan cargos contra el proceder de los judíos, en 
vez de decir «por su perpetua hostilidad a los intereses 
reales», leen «a los decretos reales». Mardoqueo entrega 
a Ester copia del decreto persecutorio'. Deshecho el 
plan de Amán, Ester consigue además que Asuero 
revoque los decretos de extinción de los judíos*, y éste 
concede a Ester y a Mardoqueo que redacten a su 
gusto y sellen el nuevo edicto, puesto por escrito, con 
el anillo real, con lo cual es rrevocable”. Se repartió 
apresuradamente por el imperio para que llegara a 
tiempo, una vez promulgado en Susa?. Finalmente, se 
lleva a cabo el castigo contra los enemigos del pueblo 
judío, en fuerza de este edicto real?, 

En el libro de Daniel aparece múltiples veces el valor 


social de los documentos decretales. Nabucodonosor : 


en Dura” (Babilonia) erige una estatua y el prego- 
nero lee el decreto real que obliga bajo gravísimas 
penas a que todos la adoren cuando suene la música. 
En la repetición de nombres de instrumentos músicos 
puede descubrirse cierta preocupación jurídica. Los tres 
jóvenes, antes de ser echados al horno, han de oír de 
nuevo el decreto prohibitivo. El milagro se realiza por- 
que «prefirieron conculcar el mandato del rey antes que 
faltar a Dios». Nabucodonosor promulga un nuevo 
edicto a favor del culto a Yahweh con terribles castigos 
para los infractores*”. En el mismo libro dice que cuando 
Nabucodonosor tuvo el sueño del árbol, que no podía 
interpretar, promulgó un edicto para que los sabios 
acudieran. Sólo Daniel-Baltasar logra explicarlo y luego 
se cumple: siete años estuvo el rey con las bestias*!. 
En el milagro del foso de los leones, los adversarios de 
Daniel exigen al soberano que dé un decreto en virtud 
del cual durante treinta días nadie pueda adorar más 
que al rey, y lo mandado de este modo es cosa firme 
según la ley de los medos y de los persas, tanto que no 
puede ser abolida ni por el mismo rey. Verificado el 
milagro y castigados los acusadores, Darío publica un 
decreto en el que manda a todos sus pueblos que teman 
(veneren públicamente) al Dios de Daniel que es obra- 
dor de prodigios??. 

Antíoco Epifanes persigue a los judíos. Publica un 
edicto en todo su reino con el intento de unificar políti- 
camente la nación y obliga a todos a que abandon:n 
sus propias leyes. Envía Órdenes escritas por sus men- 
sajeros a Judá, destruye el culto en Jerusalén y la Ley, 
impone la idolatría y forma la juventd para que aban- 
done las prescripciones de Yahweh, de suerte que quien 
no obre conforme a este decreto real ha de ser conde- 
nado a morir irremisiblemente. Se llevan a cabo ma- 
tanzas despiadadas contra los que no cumplen ese 
decreto del rey*?. La helenización del culto judío y la 
persecución de los fieles se recrudece por un edicto to- 
mado a instigación de los de Ptolemaida*!. 
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En el NT, ofrece especial importancia exegética el 
edicto emanado de César Augusto en que ordenaba 
que se imscribiesen en el censo los habitantes de todo 
el orbe. Aquel primer censo se hizo siendo Quirino, 
propretor de Siria*, Ante todo, conviene precisar /a 
fecha, porque es base para la cronología de la vida de 
Jesucristo y sirve especialmente para el año de su na- 
cimiento. Augusto impuso tres veces el censo de todo el 
imperio: los años 28 y 8 A.c., y el 14 p.c. Puede con- 
cluirse con probabilidad que el censo que Lucas llama 
«primero» empezó los años 10-9 A.c.A Sobre la redac- 
ción del documento, da una luz decisiva un papiro del 
año 104 D.c. Es un edicto en el que Gayo Vibio Máximo, 
eparca de Egipto, ordena que todos los habitantes 
vuelvan a sus mnomos, porque es inminente el censo 
de cada casa. Son tantos los paralelismos literarios 
entre las palabras lucanas y este papiro, que ha de 
afirmarse que Lucas está dando incluso el tenor redac- 
cional de esa clase de documento B. 

La misma falsa acusación que fue pretexto para 
condenar a Jesús, sirve para condenar a los seguidores 
de Jesús. En Tesalónica, los perseguidores de Pablo 
y Silas se apoderan de su huésped, Jasón, y le acusan 
de obrar contra los edictos del César, puesto que pre- 
dican que hay otro rey: Jesús?*, 

San Pablo dice a los efesios que Cristo en nuestra paz, 
porque con su muerte derribó el muro de separación 
entre judíos y gentiles, anulando la Ley de los man- 
damientos (edictos) con sus prescripciones, y suprimió 
la enemistad. La anulación de la Ley mosaica implica la 
reconciliación de judíos y gentiles entre sí, y de ambos 
grupos con Dios*, La reconciliación de la humanidad 
con Dios por Cristo la expresa Pablo: hablando a los 
colosenses dice que Jesús saldó el acta o decreto escrito 
contra nosotros con sus prescripciones, clavándolo ga- 
llardamente en la cruz!*, 

El primer decreto conciliar escrito que aparece en la 
Iglesia es la determinación de los apóstoles, reunidos 
en Jerusalén, que aprueba y recomienda la predica- 
ción a los gentiles, manda que se les admita en la Iglesia 
sin imponerles que pasen antes por la Ley de Moisés, 
y se dan cuatro prescripciones que contienen lo que 
especialmente deben evitar!?, 

2 U. HOLZMEISTER, Chronologia Vitae Christi, Roma 1933, págs. 
28-29; íd., Historia Aetatis Novi Testamenti, 2.2% ed., Roma 1938, 
págs. 41-43, A. FERNÁNDEZ, Vida de Jesucristo, 2.2 ed., Madrid 


1954, págs. 36-38. BS. BARTINA, Orden censal de Gayo Vibio Má- 
ximo, en CB, 17 (1960), págs. 96-101. 


*Esd 4,1-6,15. *Esd 7,1-26. Est 1,19-22. 
“Est 8,5. ?Est 8,8; cf. 16,9. Est 8,14. "Est 9,1.14. “Dn cap. 3. 
“Dn 4,3 y sigs. **Dn 6,1-29. 1%] Mac 1,43-63, 12 Mac 6,8. 
"Lo 2,1-2. *Act 17,7, *TEf 2,15. "MINA TA -* Act 15,23-29, 


*Est 3,15. *Est 4,3, 


S, BARTINA 


EDIFICACIÓN. El gr. oixkodouh tiene una acep- 
ción religiosa en san Pablo: la exigencia espiritual de 
parte de todos los miembros de la comunidad cristiana 
en orden a la formación del Cuerpo místico de Cristo. El 
apóstol concibe la Iglesia cristiana como un edificio 
en construcción al que todos deben: cooperar con sus 
obras de virtud hasta llegar a la plenitud de la edad 
de Cristo*. Todo en la comunidad cristiana debe con- 
tribuir a esta «edificación» espiritual? en especial las 
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manifestaciones carismáticas?. Y los carismas tienen 
valor ante Dios en la medida que contribuyen a esta 
«edificación» espiritual de la comunidad”, que debe ser 
en el amor? y en la fe*. Así la noción de «edificación» en 
san Pablo tiene un marcado sello eclesiológico. 


1Ef 4,12-16; 1 Cor 14,12; 2 Cor 12,19; Rom 14,19; 15,2. *1 Cor 
14,26; Ef 4,29. *1 Cor 14,3. *1 Cor 14,5.17. *Ef 4,16. *1 Tim 1,4. 


Bibl.: H. BasserRMANN, Uber den Begriff der «Erbauung», en 
Zeitschrift fir praktische Theologie, 4 (1882), págs. 1-12, B: €, 
TROSSEN, «Erbauen», en ThGL, 6 (1914), págs. 804-805. HAAG, 
cols. 405-406. 

M. GARCÍA CORDERO 


EDISSA. Grafía que tiene en la traducción de san 
Jerónimo el nombre de —> Hádassah, que se aplica a 
Ester?. 

1Est 2,7. 


EDNA. Nombre griego del personaje llamado — 
Ana en la versión de san Jerónimo. 


EDNA (“Avva; cf. heb. “adnáh; Ve. Anna). Esposa 
de Ragiel y madre de Sara. Es digna de recuerdo por 
la despedida que dirigió a Tobías, yerno suyo? (> Ana). 


1Tob 7,2.14-15; 8,11-12; 10,12. 


EDNAS. Nombre que la Vg. da a un personaje y 
a un lugar los cuales tienen, en el texto hebreo, formas 
ligeramente distintas (> “Adnáh y “Adnáh.. 


EDOM (heb. *édóm, «rojo»; "Esou; Vg. Edom). 
Nombre dado al primero de los hijos de Isaac, Esaú, a 
los descendientes de éste, los edomitas, y al país que 
habitaban, llamado posteriormente Idumea. Se extendía 
entre el mar Muerto y el golfo de “Agabah, a ambos 
lados del Waádi el-“Arabah, presentando un aspecto 
ocre y rojizo, bastante para justificar su nombre. Se 
llama también a este territorio, en la Biblia, Séir, y 
en los textos de Tell el-“Amárnah, 5e-e-ri. Por su posición 
geográfica y estratégica, y la condición belicosa y rapaz 
de sus habitantes, tuvo notable importancia en la historia 
del pueblo hebreo, siendo además célebre por sus sabios 
y por su trágico destino, anunciado por los profetas de 


Israel. 
J. PRADO 


EDOMITAS (heb. sing. *4dómi, pl. *ádómin, "ádó- 
miyim, béné *edom; vious ”ESwp, "ISoupatol; Vg. 
Edomitae). Habitantes de Edom, llamados también 
idumeos en la época grecorromana. Su héroe epó- 
nimo se identifica en la Biblia con Esaú, cuya semblanza 
se traza en el Génesis con rasgos duros, en los que se 
revela la condición y el destino de este pueblo, enemigo 
tradicional de Israel”. 

Mezclados mediante enlaces matrimoniales con los in- 
digenas?, acabaron por desplazar y exterminar a los 
hurritas?, los antiguos moradores de la montaña de 
Sésir*, cuyos descendientes se enumeran? entre las listas 
de los descendientes de Esaú y de los jefes y reyes edo- 
mitas$. Por dichas listas vemos que estaban organizados 
bajo ciertos jeques o filarcas, que llevan en hebreo el 
nombre especial de "alluf, allafim, probablemente de ori- 
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gen hurrita. Por la circunstancia de que ninguno de 
los reyes mencionados es hijo de su predecesor, siendo 
también diversas las capitales, venimos en conocimiento 
de que entre los edomitas la monarquía era de carácter 
electivo o que la promoción del rey era únicamente el 
resultado de la hegemonía o preponderancia de algunas 
de las tribus. Es probable que el primero de los reyes 
mencionados, Béla”, sea contemporáneo de Moisés y 
el último, Hádad (Hádar), sea el que David destronó. 
En este supuesto, la historia de los edomitas anterior a 
la conquista israelita se reduce a los nombres consigna- 
dos en los documentos aludidos y a la noticia de que el 
príncipe edomita se negó a dar paso por su territorio al 
pueblo de Israel, rechazando la embajada enviada por 
Moisés a tal efecto y amenazando con oponerse cof las 
armas”. El caudillo israelita tenía orden de Dios de 
respetar el dominio asignado a Esaú?, cuyos descendien- 
tes eran considerados como hermanos. 


2Gn 36,2.20. *Dt 2,12.22. 
Gn 36,9-19.31-43. Nm 20,14-21; Jos 


1Gn 14,16; 36,20.21. 
11,17. 


1Gn 27,39-40, 
$Gn 36,20-30. 
8Dt 2,4-6. 


Los primeros incidentes guerreros de que tenemos 
noticia entre Edom e Israel, tuvieron lugar bajo el 
reinado de Saúl”, quien tenía a su servicio para guardar 
sus rebaños el edomita Dó“ég, de triste recuerdo en la 
historia de David?. Pero no se conservan detalles de 
semejante campaña, salvo que se la quiera relacionar 
con la expedición contra *Ámaleg?, tribu de merodea- 
dores, con la que aparecen emparentados los edomitas”* 
y de la que se dice que habitaba hacia la montaña de 
Sésir5. Fue David quien realizó la conquista del país 
de Edom, a raíz de su victoria sobre los arameos. Com- 
binando los pasajes relacionados con este hecho, la 
campaña se desarrolló en la forma siguiente: Mientras 
el ejército de David, al mando de Joab, estaba ocupado 
en organizar los nuevos dominios aramieos en la fron- 
tera septentrional del reiño, los edomitas irrumpieron 
violentamente en el Négeb, sembrando la consternación 
en la comarca, de la que son un eco las estrofas del 
Sal 59 (heb. 60). David destrozó al ejército invasor 
en el valle de la Sal, dejando sobre el campo 18 000 muer- 
tos*. Después Joab hubo de permanecer seis meses en 
Edom, dedicado a la brutal tarea de exterminar a todos 
los varones aptos para la guerra”. De la matanza se 
libró el príncipe Hádad, que con algunos de los servi- 
dores de su padre encontró refugio en Egipto, mientras 
el país de Edom quedaba sometido a David?. 


21 Sm 14,47. ?1Sm 21,7; 22,9-23. ?*1 Sm 14,48; cap. 15. *Gn 
36,12.16. *1 Cr 4,42-43. *25m 8,13; 1 Cr 18,12. *1Re 11,14-17. 
£2Sm 8,14. 


A la muerte de David y de Joab, el príncipe Hádad, 
casado con una hermana de la mujer del faraón, regresó 
a su país y se erigió en campeón de la independencia 
frente a Israel, proclamándose rey de Edom!. Pero no 
pudo impedir que Salomón siguiera explotando las 
minas del *Arabah, comerciando con *Ofir y con la Arabia 
desde la base naval e industrial de “Esyón Géber?* y 
llevando a su harén princesas edomitas?. Tal estado de 
cosas parece haber perdurado hasta la muerte de Josafat, 
rey de Judá, como se comprueba por la construcción 
de una flota, destrozada por la tempestad de “Esyón 
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Edificio de Petra visto desde uno de 
los desfiladeros que llevan a la ciudad. 
(Foto V. Vilar) 


Géber, «cuando todavía no había 
ningún rey constituido en Edom»!, y 
la participación del «rey» de Edom 
en la campaña del rey de Israel, 
Joram, como aliado o vasallo de 
Josafat, contra Moab*. La expe- 
dición se realizó atravesando el 
territorio edomita y terminando 
en un desastre, debido probable- 
mente a la defección del virrey edo- 
mita. En todo caso, aparecen poco 
después los edomitas, a los que 
pertenecían los mé'unim o habi- 
tantes de Ma“ía, cerca de Petra, 
coaligados con los moabitas y am- 
monitas en una incursión dirigida 
contra el territorio de Judá, que 
habría terminado en lucha san- 
grienta entre las hordas invasoras, 
resultando exterminados los edo- 
mitas, cuyos despojos recogieron 
en el valle de Béráakah las gentes 
del piadoso rey Josafat?. 


11] Re 11,18-22.25 b (LXX). *?1 Re 9,26- 
28; 2 Cr 8,17-18; 1 Re 10,1-13; 2 Cr 9,1-12. 
] Re 11,1. *1Re22,48-49, 52 Re 3,4-27. 
32 Cr 20,1-26. 


Años después, bajo el reinado 
de Joram los edomitas lograron la 
independencia*, pero no tardaron 
en ser derrotados por Amasías en 
la batalla del valle de la Sal. El 
vencedor se apoderó de su capital, 
Séla* (Petra), cuyo nombre cam- 
bió por el de Yógté*él, arrojando 
a diez mil prisioneros desde lo ajto 
de Séla*?. En su retirada se llevó 
los ídolos adorados por los edo- 
mitas?, dejando probablemente 
guarniciones en el país, ya que 
bajo su sucesor Ozías se habla 
de la recuperación de *Elat en el 
golfo de “Agabah*. Pero los edo- 
mitas reconquistaron definitivamente dicha plaza con 
la ayuda de Résin, rey de ?Arám*, en tiempo de Acaz, 
no volviéndose a hablar de ellos en la historia de los 
reyes de Judá. 


12Re 8,20-22; 2 Cr 21,8-10. 
82 Cr 25,14-20. *2Re 14,22. 


“2 Re 14,7.10; 2 Cr 25,11-12,19. 
$2 Re 16,5-6; 2 Cr 28,17. 


En los textos asirios, aparecen como tributarios ya 
desde los tiempos de Adad-nirari (810-783), mencio- 
nándose entre sus reyes: a Qausmaloku, que pagó 
tributo a Tiglatpileser 111; a Alarammu, que lo pagó a 
Senaquerib; a Qausgabri, tributario de Asarhaddón y 
de Asurbanipal. Los edomitas sojuzgados por Nabu- 
codonosor*, después de la caída de Jerusalén en 587, 
ocuparon parte de los territorios de Judá?. Salmistas y 
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profetas se hacen eco de la animosidad “del “pueblo 
judío contra ellos?, Paulatinamente fueron desplazados 
por los nabateos, invadiendo el sur de Palestina *, Derro- 
tados por Judas Macabeo*, fueron sojuzgados hacia 
130 A.c. por Juan Hircano, quien los incorporó al 
pueblo judío mediante la circuncisión. Aunque la ex- 
ploración arqueológica, realizada particularmente por 
N. Glueck, no ha revelado ningún documento de su 
cultura literaria, los edomitas gozaban de cierto pres- 
tiglo como sabios*, siendo un testimonio indirecto de 
esta fama el libro de Job, cuyos personajes tienen por 
escenario el país de Edom. 

1Jer cap. 27; 3,6; 49,7-22; Ez 32,29. *Ez 35,10; 36,5. Sal 137; 


Ez 25,12-14; Abd 1-21; Mal 1,4. *1 Mac 4,61. *1 Mac 5,3. “Abd 
8; Jer 49,7; Bar 3,22-23; Job 2,11; 15,18; 1 Re 5,10-11; Prov 30,1; 31,1. 
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Bibl.: F. JoserO, Ant. lud., 13, 9, 1. M. HALLER, Edom in Urteil 
der Propheten, en ZAW, 41 (1925), págs. 109-119. R.H. PFEIFFER, 
Edomitic Wisdom, en ZAW, 44 (1926), págs. 13-25. N. GLUFCK, 
The Civilisation of the Edomites, en BA, 10 (1047), págs. 77-78. B. 
GREDSELOFF, Edom d'aprés les sources égyptiennes, en Revue de l' histoire 
juive en Égypte, 1 (1947), págs. 69-99. ANET, págs. 282, 287, 291, 294, 


J. PRADO 


EDRET (ESpáciv, "ESpúcip, *ESpaí; Vg. Edrai) 
Nombre de dos lugares del AT: 

1. Una de las principales ciudades de Basán, residen- 
cia del rey *Og. En sus proximidades se libró una batalla 
entre los israelitas y “Og. que les había salido al encuen- 
tro para impedir su avance hacia la Tierra Prometida; 
fue derrotado por Moisés, en cuyas manos cayó todo el 
territorio*. Junto con el de los amorreos, es uno de los 
dos grandes dominios transjordánicos de que se apoderó 
Israel, por lo que tal victoria se menciona posteriormente 
en varios lugares?. Se asignó a la media tribu de Manasés 
asentada en Transiordania?. Una ciudad de este nombre 
aparece citada en las listas de Thutmosis 111. Eusebio 
la menciona como una ciudad importante de Arabia. 
Los geógrafos árabes medievales transcriben su nombre 
por Asritab, Adríah. Es la moderna Der“a, junto a la 
actual frontera de Siria y Jordania, a una distancia 
aproximada de 100 km al sur de Damasco y 60 al este 
de la extremidad meridional del lago Genesaret. 


1Nm 21,33-35. *Dt 1,4; 3,1.10; Jos 12,4; 13,12. *Jos 13,31 


2. Localidad asignada a la tribu de Neftalí”, men- 
cionada entre Cades y “En Hásor. Probablemente sea 
la citada en las listas de Thutmosis III. La situación 
exacta es imprecisa. Quizá se pueda identificar con Tell 
Huréibah, al sur de Cades. 


1Jos 19,37. 


Bibl.: EuseBlio, Onom., 84,8. G. SCHUMACHER, Ácross the Jor- 
dan, Londres 1889, pág. 121 y sigs. ABEL, Il, págs. 65, 310. Miar., 
Y, cols. 119-120. Simows, $8 302-306, 333, 335. 


R. SÁNCHEZ 


EDUCACIÓN. 1. EDUCACIÓN EN GENERAL. 1. El 
arte de desarrollar y perfeccionar las aptitudes y faculta- 
des, tanto físicas como intelectuales y morales, del niño 
y del adolescente hasta su conversión en adulto, ha exis- 


>Edre'i de Basán y las poblaciones circundantes 


> LE sj 
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tido en todas las civilizaciones antiguas. Los hebreos 
también cuidaron atentamente de tan importante tarea, 
sobre todo dentro del ámbito familiar, siempre con 
propósitos muy concretos, y así lo prueba la SÉ con 
textos, si en buena parte dispersos, definidos y cou- 
cluyentes. 


2. La búsqueda del conocimiento y de la recta for- 
mación personal, que en lo práctico se llama educación, 
fue uno de los factores centrales de la vida judía y 
pudiera decirse que constituyó el meollo del judaismo 
desde los tiempos bíblicos. La tramsmisión de ideas, 
costumbres y usos de los ancianos a los jóvenes, a través 
de las generaciones, dio un carácter especifico al pueblo 
israelita y le permitió supervivir como tal. 

Durante casi uu milenio, descontada la breve inte- 
rrupción de la cautividad babilónica, la labor de orientar 
de modo adecuado — física, espiritual y moralmente — 
a los judíos, fue de la competencia, con la categoría 
de responsabilidad importante, de los padres, los jueces, 
los sacerdotes y los profetas. El cristianismo, con su 
impulso ecuménico, implicó un perfeccionamiento de 
fines y de valores en la educación, que adquirió con él 
un carácter señaladamente moral. Tanto el evangelio 
como la conquista romana de Palestina que le precedió, 
no hacen sino estimular al pueblo judío a defender y 
conservar la continuidad espiritual, basada en el AT, 
por medio de la transmisión de un sistema completo 
de ideas, que culmina en la enseñanza talmúdica. 

Los conceptos educativos judíos, ea el periodo vetero- 
testamentario, en el neotestamentario y en el postbí- 
blico, no estuvieron aislados de los que existíau en el 
resto del mundo, sino que sufrieron la influencia de 
Egipto, Fenicia, Babilonia, Persia, Grecia y Roma. 
Un puato oscuro es el de hasta qué punto influyó el 
judaísmo en las doctrinas pedagógicas de los demás 
pueblos. 


3. Son varias las voces hebreas relacionadas con los 
dos actos básicos de la educación — «enseñar» y «apren- 
der» — y otros afines. Hay una común a varios idiomas 
semíticos y se emplea incluso en vocablos que han en- 
trado en el acervo de la cultura general (cf., por ejemplo, 
heb. Imd; ugar. Imd; ac. lamadú, derivado Talmúd). 


a) El término exactamente expresivo de «educación», 
«instrucción», «enseñanza» o «dirección»? es tóráh 
(vóuos; Vg. lex), que denota la actividad educativa 
humana y divina, sinónima de regla de existencia, vida 
decorosa o precepto de conducta en el trato con los 
hombres y con Dios, de donde procede el nombre de 
Tóráh, «la Ley»?. La raíz del vocablo es yrh con la acep- 
ción de «ver» («iluminar»), en la forma hif“il (hóráh, 
«enseñar», «instruir», propiamente «enseñar un camino, 
una salida»), de donde móreh, pl. mórim, «el que ins- 
truye», «maestro», «profesor»?. 


21 Sm 12,23; Is 8,16. *Dt 28,61; Jos 8.31; 24,26; 
1Job 6,24; Sal 27,11; 86,11; Is 9,14, etc. 


1Job 22,22. 
Sal 40,9; 78,5; Is 51,7, etc. 


b) Lámad, «aprender por la vista»!, «estudiar»”, 
derivado de la acepción original de «meditar». En la 
forma pi“él (limmed) denota «enseñar», es decir, «hacer 
aprender»?. Los alumnos se denominan limmúd y lim- 
mud*, que significa exactamente «práctico en algo»; y 
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los maestros se llaman melammed, pl. méelammúdim. 
Un sustantivo derivado de esta raíz es talmid*?. Los LXX 
y la Vg. traducen respectivamente por TeAeiwv y doctus. 


tJer 12,16; Sal 106,35. *Sal 119,71. *Dt 4,5; Sal 71,17; 94,10; 
119,108; Dan 1,4, etc. *Is 8,16; 50,4, etc. *1 Cr 25,8. 


c) La idea de enseñar acoplada a la severidad se 
indica con la raíz ysr en diferentes formas derivadas?; 
el nombre abstracto «instrucción» es músár? (traiSela; 
Vg. disciplina). 


1Sal 2,10; Prov 9,7; 1s 28,26; Ez 23,48, etc. 
Jer 2,30. 


?Job 5,17; Sal 50,17; 


Otras voces hebreas de sentido análogo, aunque me- 
nos usadas con tal acepción, son: hebin «hacer entender», 
«enseñar»*; mébin, «maestro»?, y bánim, «hijos», «dis- 
cipulos»?, etc. 


12 Cr 35,3; Job 6,24; Sal 33,15, etc. 
34,11; Am 7,14, etc. 


21 Cr 25,8; 27,32, *Sal 


En hebreo postbíblico se emplea la raíz hnk: hának 
(aram. hának), «instruir en alguna disciplina a los niños y 
jóvenes», y hinnúk «instrucción primaria», «erudición». 
Deriva del verbo hebreo bíblico hának que, del signi- 
ficado primitivo de «grabar», «tallar», «imprimir», pasa 
a tener el de «educar», «instruir», con el valor de 
«proporcionar experiencia», «hacer firme», como.en 
Prov 22,6. 


TI. En EL ANTIGUO ORIENTE. 1. Hay que situar la 
educación hebrea dentro del cuadro general de la edu- 
cación del antiguo Oriente, cuya influencia se dejaría 
sentir sin duda en la concepción pedagógica de Pa- 
lestina durante su larga historia. Ésta es, por lo menos, 
una parte indivisible, muy característica, de la civiliza- 
ción de entonces. 


a) Los datos que se poseen sobre los métodos edu- 
cativos egipcios son muy precisos, gracias a la riqueza 
de documentos escritos y plásticos que el valle del Nilo 
ha legado. 

La institución cultuial más importante de Egipto es 
la escuela de escribas. Todos los textos convienen en 
que la profesión de escriba merecía gran consideración 
y era la más indicada para alcanzar honores y fortuna. 
Hay una estatua del antiguo general y faraón Horemheb 
(1339 ?-1314) de la XVITT dinastía, en que aparece repre- 
sentado como un escriba sedente. En la escuela men- 
cionada, que recibía el nombre de «casa de la vida», el 
alumno aprendía, no sólo a escribir con caligrafía per- 
fecta, sino la literatura del pasado por medio de la copia 
de textos, especialmente los de carácter didáctico oO 
sapiencial («Las instrucciones del rey Hety a su hijo 
Merikare, Máximas de Any, La enseñanza de Armene- 
mope, etc.); más tarde era enviado a uno de los centros 
administrativos del gobierno, donde ampliaba sus co- 
nocimientos baio la dirección de un funcionario superior. 
Las materias de sus estudios eran ciencias de la natu- 
raleza, geografía y redacción. a las cuales se agregaban 
la teología y la medicina, cuando se proponía ingresar 
en el sacerdocio. 

Una educación menos especializada que la del escriba 
consistía en aprender a leer y escribir. Se tiene nume- 
rosos documentos escolares del Imperio Nuevo con las 
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correcciones marginales de los maestros a los ejercicios 
de los alumnos. 


b) La enseñanza es muy antigua en Mesopotamia. 
Hay pruebas de ello en muchas tablillas «escolares» 
sumerias, fechadas entre el 2500 y la primera mitad del 
II milenio A.c., las cuales revelan el florecimiento de 
numerosas escuelas de escribas. En ellas los alumnos 
copiaban las antiguas obras literarias y luego las estu- 
diaban. Se poseen textos trazados por los maestros 
como modelos de copia, tabletas copiadas por los estu- 
diantes, las correcciones hechas sobre ellas y ejercicios 
de redacción que proporcionan datos sobre aspectos de 
la vida escolar. 

La educación era de índole voluntaria y la recibían 
las clases privilegiadas de las ciudades. La materias 
enseñadas, como muestran los documentos conse1 vados, 
eran numerosas: matemáticas, geografía, ciencias natu- 
rales, vocabulario y gramática. epopeyas y mitos. Tenían 
por fin principal la formación de escribas destinados a 
los templos, los palacios y los centros administrativos 
gubernamentales. La escuela constaba de un jefe (ummia), 
asistido por profesores subalternos de las materias enu- 
meradas, y de alumnos. El primero recibía el nombre 
de «padre de la escuela» o «experto», los segundos el de 
«hermano mayor» y los terceros de «hijo de la escue- 
la». De la disciplina se encargaban unos preceptores. 
Todos los maestros percibían la remuneración que en- 
tregaban los padres de los estudiantes, quienes asistían a 
las clases desde el amanecer hasta la puesta del sol. 
Esta organización escolar persistió durante mucho tiempo 
en Mesopotamia, aun después de la desaparición his- 
tórica, pero no cultural, de Sumer. 


c) El sistema de enseñanza en Canaán, antes de la 
conquista israelita, se vislumbra gracias a una tablilla 
hallada en Siquem (ca. 1400 A.c.), en la que un maestro 
se queja al padre de un alumno de no haber recibido los 
emolumentos debidos. Prueba, consiguientemente, la 
existencia de lecciones regulares en las escuelas cananeas 
y el trato que el educador daba a sus alumnos (los 
llama «hijos». como en Sumer y, posteriormente, en 
Israel). En Ugarit se han descubierto ejercicios «cali- 
gráficos». 


2. La educación en Grecia fue esencialmente huma- 
nística. Se preocupaba de la disciplina y el desarrollo 
armónico del hombre físico, moral e intelectual, pues 
reinaba la convicción de que todas las facultades huma- 
nas eran dignas de lograr una perfección lo más próxima 
posible a un concepto ideal. Por lo tanto, aunque no 
prescindieran por completo del aspecto religioso, los 
griegos se consagraron a educar la inteligencia de los 
estudiantes por medio de esfuerzos intelectuales desti- 
nados a resolver los problemas referentes al mundo 
y al hombre. Al propio tiempo, adiestraban el cuerpo 
de los alumnos con juegos atléticos, danza, música, 
etcétera. 

La institución básica de la enseñanza griega fue el 
gimnasio, cuyo fin primordial era el de forjar buenos 
ciudadanos. Antes de ingresar en él y conseguir el ob- 
jeto indicado, el niño griego pasaba por varias fases 
pedagógicas. Las muchachas, en cambio, recibían es- 
trictamente la educación en el seno familiar. 
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El educando estaba hasta los siete años al cuidado 
de la madre y después ela enviado a una escuela ele- 
mental dirigida por hombres. En ella estudiaba, hasta 
más o menos los quince años, los rudimentos de la 
cultura práctica. Más tarde, los pertenecientes a familias 
acomodadas asistían al gimnasio de los dieciséis a los 
dieciocho años. 

En el gimnasio reinaba una disciplina rigurosa; sin 
embargo, estaba abierto al público y los estudiantes 
podían discutir con los hombres maduros o quienes 
los visitaban. El muchacho recibía en él un adiestra- 
miento atlético, estudiaba ciencia, literatura y política, 
y se ejercitaba en la música, danza, poesía, etc. 

A ello solían seguir los dos años de la efebía, especie 
de servicio militar obligatorio para quienes lo merecían 
por su cuna u otras cualidades. Durante el primero se 
le sometían a una intensa instrucción militar, que se com- 
pletaba al segundo año con diferentes obligaciones, tales 
como maniobras, servicio de guarnición, etc. Entonces 
el efebo era digno de asumir los derechos y los deberes 
de la ciudadanía plena. 

La organización y el espíritu de estas instituciones 
evolucionaron cuando la mayoría de las ciudades grie- 
gas perdió su independencia. La efebía se convirtió en 
cierto modo en una especie de sistema de estudios su- 
periores, predilecto de los muchachos de la clase aris- 
tocrática. La enseñanza, por lo menos en Atenas no 
acostumbraba durar más de un año y a ella podian 
concurrir los ciudadanos y los extranjeros; en realidad, 
era un pretexto para que los adolescentes ricos se dis- 
trajeran de una forma elegante. Las disciplinas estudia- 
das eran elegibles: filosofía o retórica. 

Roma fue el imperio más helenizado de la antigiiedad 
y se consideraba heredera de Grecia. No obstante su 
acusada idiosincrasia, supo adaptar la cultura griega a 
sus fines, en especial cuanto encerraba elementos prác- 
ticos. 


II. En EL ANTIGUO TESTAMENTO. 1. En el AT, el 
prototipo de los maestros es Dios* y la educación se 
considera como una misión que Él ha encomendado”, 
de modo que el proceso educativo cuenta con su auto- 
ridad y su sanción (> Doctrina). 

Los pasajes veterotestamentarios se refieren casi ex- 
clusivamente a la educación de los varones. Las niñas 
y las muchachas vivían por lo general en el retiro del 
hogar?, cuyo régimen y administración aprendían bajo 
la dirección de la madre. Se dedicaban a las artes domés- 
ticas, tales como hilar y tejer*, y cocinar*. Si en la fa- 
milia no había descendientes varones, se encargaban 
del pastoreo y de abrevar a los ganados*. El libro de 
los Proverbios iguala la importancia educativa del padre 
y de la madre”. Que la mujer podía tener elevada educa- 
ción y exquisita categoría intelectual y pedagógica, com- 
parable a la de los sabios, se prueba con diversos textos, 
como los que atañen a la función de Débora*?, a la 
importancia social y rectora de la profetisa Huldah* y 
el papel de la madre en la transmisión de la sabiduría 
y en la cohesión de la familia*. La educación de las 
muchachas era difícil; despertaba las preocupaciones 
de sus padres y había de llevarse a cabo con seve- 
ridad*, 
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1Dt 4,1.5. ?Dt 4,7. *2 Mac 3,19. tÉx 35,25-26. —2Sm 13.8, 
£Gn 29,6; Éx 2,16. *Prov 1,8; 6,20. *Jue 4,4 y sigs.; cap. 5. "2Re 
22,14-20. Prov cap. 31. *Eclo 7,25-27; 42,9-14, 


La madre tenía asimismo importancia pedagógica 
durante los primeros años de la vida del niño. Se le 
confiaba su educación, seguía bajo su autoridad incluso 
después del destetel y le enseñaba a andar?. De ella 
recibía el hijo rudimentos de instrucción, sobre todo 
de carácter moral?; también la aleccionaba con sus con- 
sejos, incluso durante la adolescencia y la juventud*. 
Las nodrizas (heb. *óménet y *óménah, pl. *6ménót) se 
encargaban de educar a los niños de las clases sociales 
más elevadas y quizás asumían en tales casos algunas o 
todas las obligaciones paternas*”. 


12 Sm 4,4. *Os 11,3. *Prov 1,8; 6,20. - 
2Sm 4,4; 2Re 10,5; Is 49,23, 


Prov 31,1. *Rut 4,16; 

Así que salía de la infancia, el hijo entraba bajo la 
tutela educadora del padre. La labor de éste consistía 
fundamentalmente en educarle en las prescripciones 
divinas recibidas de los antepasados, así como en las 
tradiciones religiosas y nacionales. Abraham enseñó el 
camino del Señor no sólo a sus hijos, sino a toda su casa?. 
Los israelitas, por mandato directo de Dios?, hacían 
aprender a los muchachos las palabras divinas; de modo 
paralelo, les enseñaban el temor de Dios y los recuerdos 
que se conservaban del Éxodo?. Les confiaban el encargo 
de legar a sus hijos y sus descendientes lo que habían 
aprendido en tal sentido, y este principio de transmisión 
se convirtió en algo constantemente obedecido desde 
entonces por el pueblo judío*. 

La función educadora del cabeza de familia en el as- 
peeto religioso y moral, y en otros de la existencia, expli- 
ca el empleo tan frecuente de las voces «padre» e «hijo» 
para expresar las relaciones que unían al maestro y 
el alumno, al consejero y el aconsejado, y al sacerdote 
y su grey?. 

1Gn 13,19. ?Dt 6,4-9. *Éx 10,2; 12,26-27; 13,8; Dt 4,9; 6,7. 


20-25, etc. “Sal 78,3-6; cf. Prov 4,3-4. “Gn 45,8; Jue 17,10; 18,19; 
2 Re 2,3.12; Est 3,13; 8,12; Prov passim. 


El padre educaba al unísono a su hijo de manera que 
pudiese hacer frente a la vida con éxito*. La enseñanza 
profesional se basaba por lo común en la transmisión 
de los conocimientos técnicos, que se heredaban de 
las generaciones anteriores. Solían ser los correspondien- 
tes a oficios y artes manuales — orfebrería, forja, car- 
pintería, ebanistería, etc.? —, el pastoreo y la agricultura, 
como lo prueban numerosos pasajes de la SE. No se 
descuidaba el adiestramiento en las artes propiamente 
dichas, por ejemplo, en la danza y ¡a música?, 


1Prov 1,8; 6,20; Eclo 30,1-13. *Ex 31,1-6. *Jue 21,21; 1Sm 
16,15-18; 25m 6,14.16; Sal 137; Jer 31,13; Lam 5,14. 


Esta educación práctica se completaba con elementos 
externos al ambiente familiar, que el adolescente adquría 
por medio de la propia observación, cuando iba con sus 
padres a los santuarios? o en peregrinación a Jerusa- 
lén?, cuando asistía a las ceremonias del "Templo du- 
rante las grandes fiestas religiosas y nacionales, cuando 
presenciaba los tratos comerciales, oía las decisiones que 
los ancianos dictaban sobre cuestiones litigiosas, presen- 
ciaba actos legales de carácter consuetudinario?, etc. 


11 Sm 1,4.21. *Cf. Lc 2,41. *Cf. Rut 4,1-11. 
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Los hallazgos arqueológicos y los pasajes del AT se 
complementan mutuamente en el trance de probar que el 
empleo de la escritura era corriente en la órbita israelita 
en el momento de la conquista de Palestina (— Alfabeto). 
El calendario de —> Gézer es, según Albright, la tablilla 
de ejercicios caligráficos de un muchacho, que tal vez 
escribía al dictado. Su existencia demuestra que, al prin- 
cipio de la monarquía hebrea, la instrucción no era 
insólita entre los labriegos; además, su estructura y su 
redacción revelan que ya se utilizan artificios mnemo- 
técnicos. 

Del texto veterotestamentario se deduce que la escri- 
tura, si no era del dominio general', estaba bastante 
extendida. Los israelitas recibieron orden de escribir 
las palabras de Dios en las puertas de sus casas in- 
mediatamente antes del Éxodo?; Moisés hizo que se 
escribiera la Ley en piedras alisadas para que todos pu- 
dieran leerla?. Tres hombres de cada tribu debían pro- 
porcionar una descripción escrita de Canaán en tiempos 
de Josué*. Un joven de Sukkot entregó a Gedeón un 
escrito con los nombres de todos los jefes de su ciudad?. 
Prescindiendo de los escribas de la administración real, 
en la época de la monarquía* sabian escribir no sólo 
las clases altas”, sino también los niños*. Del período 
de los dos reinos, quedan documentos escritos, Inscrip- 
ciones y monumentos epigráficos que muestran cuán 
divulgado estaba el arte de leer y escribir, tales como 
los óstraca, la inscripción de Siloé, los papiros de Ele- 
fantina, etc. Pero la educación se atuvo principalmente, 
como ocurrirá en época neotestamentaria y en la post- 
bíblica, al método de enseñanza oral, mediante el cual 
el maestro explicaba, interpretaba y preguntaba, y el 
alumno hacía consultas y respondía a las cuestiones que 
le planteaba su mentor?. 

11s 29,11. ?*Dt 6,9. *Dt 27,2-8. *Jos 18,4.8-9. 


2 Sm 8,17; 20,25; 1 Re 4,3, etc. ?iRe 21,8; ls 8,1. 
"Éx 13,8: Dt 6,7.20-21; Sal 78,3-4, etc. 


Tue 8,14 
8ls 10,19* 


En el AT no consta de modo explícito que hubieran 
escuelas en la acepción ordinaria del vocablo. No apa- 
recen documentalmente como tales hasta el período 
helenístico. Sin embargo, debieron de existir lugares 
de educación distintos de la casa familiar, en los que 
hombres enseñarían a muchachos oficios y artes. Así 
se desprende de algunos de los pasajes bíblicos hasta 
aquí citados, así como del hecho de que ciertos per- 
sonajes tuvieran la misión de enseñar al pueblo. Eran 
éstos los sacerdotes, los levitas, los profetas, los sabios 
y los escribas. 

Los sacerdotes y los levitas recibirían sin duda una 
educación sistemática: los primeros tenían que dominar 
la complicada liturgia judía y conocer a fondo la Ley, 
de la que eran custodios e instructores; los segundos 
asistían de modo eficaz a los sacerdotes y desempeñaban 
funciones especializadas en el Templo. Por lo tanto, 
tenían que ser formados en alguna escuela. Los santua- 
rios serían centro de educación, de ahí que Samuel 
fuera confiado a Elí! y el sacerdote Yéhoyáda" instru- 
yera a Joás?. 


11 Sm 2,21-26. ?2Re 13,3. 


Patente está la labor educadora de los profetas. 
Los sabios, que llegaron a confundirse con los escribas, 
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figuraban junto a los profetas y enseñaban una ética 
de la vida que se combinaba con el estudio de la Torah. 
Aprovechaban cualquier ocasión para desempeñar sus 
funciones! y, como los profetas, se rodeaban de disci- 
pulos a los que impartían el saber de modo más regular”, 
por medio de frases que impresionaban las mentes y 
que se transmitían por lo general oralmente antes de 
ser recogidas en colecciones?. 


1Pros 1,20-21; 8,2-3; Eclo 6,34; 9,16. 
Proy 10,1; 22,17; 25,1, etc. 


“Prov 8,32; Is 8,16; 50,4. 


2. La función pedagógica de los sacerdotes, levitas, 
escribas, sabios y profetas siguió vigente después del 
regreso de la Cautividad, como lo prueban diferentes 
libros del AT. En el período persa, se tienen noticias 
documentales de que entre los judíos de Elefantina, en 
Egipto, existía por lo menos una obra de carácter 
moralizador y educativo semejante a los Proverbios 
bíblicos (> Ahiqar, Historia de), y los papiros que se 
conservan de aquella colonia judía revelan un grado 
de cultura bastante elevado dado el medio en que se 
desenvolvió. 

Los escribas se encargaron, en el período siguiente a 
Esdras y Nehemías, de la educación del pueblo y mer- 
ced a ellos nació la — sinagoga, con todo su bagaje 
pedagógico. Fueron los antecesores de los doctores de 
la Ley, que florecieron, en términos amplios, desde la 
época seleucida hasta ca. 20 D.c., en que se cerró la 
Miínah. Se preocuparon de crear medios de educar 
discípulos y de que éstos transmitieran su legado a las 
generaciones siguientes. 

Junto a los datos que proporcionan la Misnah y el 
Talmúd sobre la actividad pedagógica judía de esta 
edad, Josefo suministra algunos datos interesantes 
sobre la enseñanza elemental. Dice que la educación 
de los niños, por la que el pueblo sentía tanto afecto, 
deriva de la Ley mosaica: se inicia en cuanto el educando 
empieza a darse cuenta del significado de las cosas 
(según Filón, así que se le quitan los pañales), y se jacta 
de que a los catorce años sus conocimientos legales y 
religiosos eran tan profundos, que los sacerdotes y 
próceres de Jerusalén no vacilaban en consultarle. 

Los libros de los Macabeos? informan de que los rollos 
de la Ley abundaban entre el pueblo, lo cual presupone 
que se estaba en situación de leerlos. Al principio de 
la rebelión macabea (167 A.c.), uno de los motivos del 
enojo del pueblo fiel fue el establecimiento de un gim- 
nasio en Jerusalén y la aceptación de modas y usos 
helenísticos?. La extensión del helenismo, general en 
la Diáspora, es muy difícil de comprobar entre los judíos. 
Sería arduo y discutible concretar hasta qué punto la 
enseñanza tradicional judía se vio afectada fuera de 
ealestina por elementos extraños. Cierto es que las 
Pscuelas palestinas nacionalistas no reconocieron las cul- 
turas extranjeras y que se resistieron incluso a aprender 
idiomas foráneos; no obstante, no puede aseverarse que 
conservaran siempre su carácter homogéneo. 


11] Mac 1,56 y sigs. *j Mac 1,14-15; 2 Mac 4,9-15. 
A los fariseos, según la literatura rabínica, obedece 
el establecimiento de escuelas prototípicas (vid. infra 


$ V). Después de las dificultades con que toparon du- 
rante el reinado de Salomé Alejandra (78-79 A.C.), 
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recobraron la perdida autoridad sobre el pueblo y, baio 
la dirección de Simón ben Setah, comorendieron la 
necesidad de propagar sus doctrinas de manera siste- 
mática. Para ello crearon escuelas, donde se leía, se 
explicaba e interpretaba la Ley. Las primeras se esta- 
blecieron en Jerusalén y desde esta ciudad se exten- 
dieron a otros núcleos urbanos del país. El expediente 
fue, sin duda, un movimiento de reacción contra el 
creciente helenismo. 


TV. EN EL NUEVO TESTAMENTO. 1. La educación 
judía, en oposición a la cristiana en el período del NT, 
se distingue por su esencial carácter religioso. No es 
humanística en el sentido de que creyera que el hombre 
puede descubrir por sí solo la verdad y, por lo tanto, 
se preocupara de desarrollar la razón humana y de 
estudiar las ciencias y el mundo; antes bien, los judíos 
creían que toda verdad viene de Dios y que Él revela 
al hombre lo que le conviene. Su criterio no era esbecu- 
lativo, sino que se consagraban a desarrollar la parte 
moral y espiritual del ser humano. 

Así, pues, rarísimas veces se ocubaron de lo científico 
y carecieron de escuelas de filosofía. Puede decirse que 
sus dosctrinas educativas eran las mismas que en la évoca 
veterotestamentaria. Los maestros más famosos, o más 
conocidos, del período del NT fueron —> Sammay y 
—> HiMHél, en el reinado de Herodes el Grande, y — Ga- 
maliel, nieto de Hillél, bajo cuya dirección estudió san 
Pablo. Éstos y otros sabios se dedicaron al estudio y 
la enseñanza de la Ley escrita, v fomentaron el progreso 
de la Ley oral, que resultaba de tomar decisiones sobre 
casos no brevistos vor el AT. Sus sentencias v doctrinas 
se transmitían de memoria en vida de Jesucristo. 


2. El NT ño contiene muchas doctrinas sobre la edu- 
cación del hombre desde el vunto de vista humano. 
Todas se encuentran en textos de Pablo. El apóstol 
distingue entre traiSeia («educación», «instrucción») y 
voudeola («admonición»); el primer término se refiere 
a la enseñanza en todos sus asvectos y el segundo en- 
cierra matices que varían según las circunstancias y 
pueden entenderse como «regaño», «estímulo», «reco- 
mendación», etc.? 

Los padres deben dar la instrucción y la admonición 
de manera conforme con la doctrina de Cristo. Tnsiste 
en la misma idea en otro vasaie, aunaue hace hinca- 
pié en la conveniencia — aplicación de la caridad evan- 
gélica — de que los padres no exageren su dureza para 
que los hijos no se vuelvan pusilánimes?. Esto no supone 
que haya de prescindirse de la justa enmienda de los 
hijos, puesto que los sufrimientos no son más que una 
corrección que Dios, nuestro Padre, da a los justos, 
hiios suyos?. También exigía que los hijos y nietos de 
una viuda aprendiesen a respetar a su familia y a tribu- 
tar reconocimiento a sus orogenitores*, y que la viuda 
educase bien a sus hijos*, 


1Ef 6,4. ?Col 3,21. *Heb 12,7. *1 Tim 5,4. *1 Tim 5,10. 


V. EN EL PERÍODO POSTBÍBLICO. La institución edu- 
cativa judía más fundamental es sin duda la sinagoga. 
Ya desde el principio hubo una íntima relación entre 
ella y la escuela. Ésta tenía precisamente su sede en la 
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sinagoga, cuyos funcionarios hacian a menudo las veces 
de maestros. 

En la época talmúdica hahía dos clases de centro de 
enseñanza, nacidas del sistema fariseo: el elemental y 
el suverior, por decirlo así. La primera se llamaba en- 
tonces bet ha-sefer (aram. bet migra”, bet sifra”), o sea 
«casa del Libro», nombre que tal vez denotaba la ma- 
teria principal que en ella se enseñaba: la Biblia hebrea; 
y también bet ha-kenéset (aram. bet kenista”), «casa de 
la congregación», nombre casi seguramente derivado 
del lugar en que la escuela se constituía. Los estudios 
superiores versaban sobre textos rabínicos y el método 
de discusión y desarrollo de la Lev oral. La institución 
donde se efectuaban se denominó bét talmid («casa del 
Talmúd»). | 

Los rabinos prohibían vivir en comunidades, forma- 
das por más de diez familias, en que no hubiera maestro 
de enseñanza elemental. Era preciso en tales casos, 
por obligación legal, buscar un maestro y mantenerlo 
entre todos, incluso los matrimonios que carecían de 
descendencia. La escuela primaria fue la institución 
más generalizada de este período y de las évocas voste- 
riores. En ella, el niño aprendiía a leer en hebreo y a 
traducir el Pentateuco. 

Según un dicho rabínico. el niño tenía que empezar 
a estudiar la Biblia a los cinco años, la Misnah a los 
diez y el Talmid a los quince; mas, al parecer, única- 
mente un diez por ciento llegaba a seguir los estudios 
miénaicos. Los maestros llevaban a cabo pruebas de 
indole práctica (tests) para cerciorarse de la capacidad 
intelectual y de observación de sus alumnos. 

La educación rabínica se basaba en determinados 
princivios y doctrinas. aleunos de los cuales eran legado 
de las generaciones bíblicas o de las inmediatamente pos- 
teriores, por ejemplo: todos los hombres son suscepti- 
bles de recibir educación; la enseñanza, necesaria para 
todos, debe ser gradual; es un error obligar al niño a 
dedicarse a estudios superiores a su edad: los métodos 
pedagógicos exigen el respeto de la personalidad del 
alumno, a quien se tiene que guiar en la adquisición 
del conocimiento, en vez de obligarle a ella, con consi- 
deración y simpatía; la educación del niño ha de ini- 
ciarse en tierna edad, porque entonces su percepción 
es mucho más aguda; hay que aleccionarle de modo 
continuo, sin interrupciones; el medio ambiente, el 
hogar y los condiscipulos son un factor nedagógico 
importante; la educación estriba simultáneamente en 
aprender y actuar, entre otras normas de buena ense- 
ñanza, etc. 

BibJ.: F. Josefo. Ant. lud., 48,13; 20,11,2: td., Vita., 2; íd., 
Contra Ap., 1,12; 2.19.25. FrLón, Leg. ad Caium. 31. Bérákot, 
63 b. *Erúbin, S4a. Nédárim. 81 a. Pesáhim, 10.4. PirgerAbót, 1,4; 
2,56; 3,10: 4,12.20; 5,15.21.27. Oiddisim, 29 a, 40b. Sanhedrin, 
19 b. Sir ha-Sirim Rabba?, 1,2. Tatánit, 8 a. Wa-Yiarás Rabba”, 2. 
J. BUXTORF, Lexicon Chaldaicum, Tulmudicum et Rabinicum, Leip- 
zig 1869, edit. B. Fischer. M. LEIPZIGER, Education of the Jews, 
Nueva York 1890. F.H. Swrrr, Hebrew Education in the Family 
after the Exile, en The Open Court. 32/1 (1918). STRACK-BILLERBECK, 
passim. A. CowLeY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923, págs. 214, 222. H. GOLLANCZ, Pedagogics of the 
Talmud. Oxford 1924. E. MANGENOT, Éducation, en DBS, 11, 
cols. 1595-1598. H.L. STRACK, Introduction to the Talmud and 
Midrash, Filadelfia 1931 (trad. ing.). L. Dúrr, Dass erziehungs- 


wesen im Alten Testament und im Antiken Orient, en MV(A)G, 
36, 2, Leipzig 1932. J. PIRENNE, Histoire des institutions et du 
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droit privé de l'Ancien Egypte, 3 vols., Bruselas 1932-1935. W. 
JAEGER, Paideia: The Ideals of Greek Culture, 3 vols., Oxford 1939- 
1945 (trad. ing.). Y. TACHARNO, Studies in Education in Israel 
(lé-tolédót há-hinnúk be-yisrarel), Jerusalén 1939, vid. partes I y II. 
N. DRAziN, History of Jewish Education from 315 B.C.E. to 220 C.E., 
Baltimore 1940. F. Ery-C. F, ARROWO0OD, The History and Philo- 
sophy of Education Ancient and Medieval, Meva York 1940. J. 
MULNERN, A History of Education, Nueva York 1946, R. DE VAUX, 
Les institutions de Il'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 82-85. 
J. PIRENNE, Historia de la civilización del antiguo Egipto, 3 vols., 
Barcelona 1963-1964 (trad. cast.). 


J. A. G.-LARRAYA 


“EDUT. Vocablo de sentido oscuro, que ha mere- 
cido diversas interpretaciones. Tiene dos significados en 
las traducciones. La primera lo considera como el 
nombre de un instrumento de música o de una melodía 
de carácter popular, a la que había de adaptarse el can- 
to de ciertos salmos”; la segunda es sinónima de berit y 
hóq, y ha de traducirse por «testimonio», «decreto», 
«ley solemne»?. En las ceremonias de la coronación de 
Joás se habla del “édút*; en tal caso, parece ser que, 
por analogía con las instituciones de otros pueblos, 
haya de verterse «protocolo». 


1Sal 60,1; 80,1. Ex 25,22; 31,18; 35,21; Lv 24,3; Nm 18,2, etc. 
82Re 11,12. 


Bibl.: R. DE VAUX, Les institutions de |'Ancien Testament, 1, 
París 1958, págs. 159-160, 
M. GRAU 


"EFAH (egip. *ipt; cop. oipe; tpía uérpa; Vg. modius). 
Medida para harina y granos, de probable origen egip- 
cio. Es la de empleo más corriente para los sólidos? 
y equivale a una décima parte del — hómer. El legis- 
lador y los profetas exigen que la “éfah sea justa?. En 
la visión de Zacarías?, la *efáah es un gran recipiente 
tapado que puede dar cabida a una mujer. El nombre 
designa tanto el instrumento de medida como la propia 
medida. 


1Dt 25,14; Jue 6,19; Rut 2,17, etc. 
8,5, etc. *Zac 5,6-10. 


“y 19,36: Dt 25,19: Am 


Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 1953, 
pág. 248 y sigs. R. DE VAUX, Les institutions de l' Ancien Testament, 
Y, París 1958, págs. 303-306. 


P, ESTELRICH 


“EFAH («oscuridad»?; Vg. Epha). Nombre de tres 
personas del A'T: 


(Pepáp). Primer hijo de Madián y descendiente 
de Qétúrah!. Es el epónimo de una tribu o clan madia- 
nita relacionado con Saba y descrito como un pais 
muy rico en camellos, oro y aromas, con los que trafi- 
caba?. Estaba situado al norte de Arabia, en la costa 
del golfo Elanítico. El nombre quizá se conserve en el- 
Gúafah, templo arruinado que hay en el-Hesmah, en 
la región mencionada. Los textos cuneiformes la llaman 


haiap(pa. 


2. (PoarpañA). Concubina de la que Caleb tuvo a 
Haran, Mosa? y Gázez?. 
3. (Paipa). Quinto hijo de Yehday/Yóhday, men- 


cionado entre los personajes que figuran en la genealo- 
gía de Judá!, 


1Gn 25,4; 1Cr 1,33. *Is 60,6. *1Cr 2,46. *1 Cr 2,47. 
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Bibl.: F. DeLrrzscH, Wo lag das Paradies?, Leipzig 1881, pág. 
304, NoTH, 1063, pág. 253. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte 
Bible, 1, París 1953, pág. 340. Simons, $5 76, 1601. 


M. V. ARRABAL 


“EFAY. Qéréa del nombre del netofatita, del tiempo 
de Jeremías, cuyo kétib es => “Ofay. 
Bibl: NoTH, 1034, págs. 320, 352. 


“EFER («gamuza joven»; cf. sudar. gafir; ár. gafrun, 
gufren; ”Aqep; Vg. Epher). Nombre de tres personas 
del AT: 


(y "Opép; Vg. Opher). Hijo segundo de Madián, 
citado entre los descendientes de Abraham y Qétúrah?. 
Su nombre representa un pueblo que se ha intentado 
localizar en distintos sitios, por ejemplo, en “Ofr en el 
Nagd (Arabia), entre los montes de Abán y Tihámah; 
pero la escueta mención que de él se hace en la SE no 
permite señalar con visos de probabilidad la región en 
que habitó. 


2. Tercer hijo de “Ezráh, citado entre los descen- 
dientes de Judá?. 


3, Descendiente de Manasés. Habitó en la Transjor- 
dania, fue un varón famoso y jefe de una casa paterna 


O familia. Como incurrió en la idolatría, Yahweh le 


castigó con la deportación a Mesopotamia?. 


3Gn 524; 1Cr 1,33. *1Cr 4,17. HIORS>94. 


Bibl.: NorH, 1103, pág. 230. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, Y, Lovaina 1934 pág. 176. 


J. A. PALACIOS 


"EFES DAMMIM («fin» o «frontera de Dammim», 
“Epepuév; Vg. in finibus Dommim). Localidad situada 
entre Sokóh y *Ázéqáh, en donde acamparon los filis- 
teos durante la lucha de David con Goliat. Se menciona 
en las Crónicas como teatro de una nueva victoria de 
David, por mediación de sus héroes, contra los filisteos?, 
si bien aquí es llamada Pas Dammim (dacosSaniv:; 
Vg. Phesdomim). Es muy difícil su indentificación. Con- 
der propone Beit Fasad, mientras que Abel prefiere 
Gennabatein. 


11Sm 17,1. *1Cr 11,13. 
Bibl.: AñeL, IM, pág. 318. Migr., 1, col. 500. 


M. MÍNGUEZ 


EFESIOS, Epístola a los. 1. AUTENTICIDAD. Fue 
De Wette en Alemania (1826) quien inauguró la crítica 
negadora de la autenticidad de Efesios. Desde entonces, 
no se han aportado nuevos argumentos en pro de dicha 
negación. En su reciente comentario, Ch. Masson ad- 
mite Colosenses por auténtica, pero no Efesios; sin 
embargo, para explicar la semejanza de expresiones en 
ambas epístolas, se ve obligado a suponer que el autor 
de Efesios interpoló Colosenses con bastante amplitud. 
Así, para Masson, resulta que la primitiva epístola 
paulina a los Colosenses se reducía a algunos versícu- 
los*. No obstante, el mismo W. Michaelis reconoce que 
la «relación entre Colosenses y Efesios —la principal 
objeción a la autenticidad — es tal, que la hipótesis de 
la autenticidad de ambas epístolas es aún la mejor 
solución». 

11,1-4.7-8; 2,6.9.11.16.20.21. 
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2. DESTINATARIOS Y CIRCUNSTANCIAS. La epístola 
no contiene ninguna información o exhortación de 
carácter personal, ni parece responder a problemas. o 
peligros concretos, como el resto de las cartas del 
apóstol. Más que una epístola diriamos que es un 
tratado epistolar. ¿Fue una carta circular para toda 
Asia Menor? ¿Se dirigió a los de Laodicea? En todo 
caso, Efesios es el único tratado general que poseemos 
entre los escritos paulinos. Debió de seguir muy cerca 
a Colosenses y quizás fue llevada por el mismo correo?. 

Las estrechas relaciones de estilo y de pensamiento 
que unen este escrito a Colosenses permiten situarlo en 
una circunstancia concreta de la vida de Pablo, o sea du- 
rante la primera cautividad romana en el año 63. 


16,21-22; cf. Col 4,7-8. 


3. CONTENIDO DE LA EPÍSTOLA. Al salir de la crisis 
colosense, que fecundó su pensamiento, haciéndole com- 
prender mejor las últimas consecuencia del misterio 
de Cristo, san Pablo repensó toda su síntesis anterior 
en función de estas nuevas perspectivas y experimentó 
la necesidad de fijar por escrito su pensamiento para 
comunicarlo a la Iglesia. De aquí vació esta epístola, 
que él destina en su corazón a todos los cristianos, 
especialmente a los procedentes del paganismo”, que 
constituyen su feudo misional?. En ella descubre a toda 
la Iglesia su penetración del misterio de la salvación. 

Empieza Pablo por remachar la perspectiva básica 
de Colosenses: la supremacía universal de Cristo. 


a) En Cristo «todas las cosas se recapitulan, las de 
los cielos y las de la tierra»? y Él mismo fue colocado 
por el Padre «a su derecha en las esferas celestiales, por 
encima de todo Principado y Potestad y Virtud y Do- 
minación y todo nombre no sólo en este «eón», sino 
en el venidero; y todas las cosas las puso debajo de 
sus pies»?, 

Hubo, sí, un momento en que la supremacía de Cristo 
pareció oscurecida por un misterioso descenso, pero 
«el mismo que descendió es el que subió por encima 
de todos los cielos, para llenar todos los espacios»?. 


b) De aquí pasa sam Pablo al tema específico de 
Efesios, o sea lo que en ésta supone un avance con res- 
pecto a Colosenses. En la última ya había hecho men- 
ción de la Iglesia; pero el tema principal era la supre- 
macía cósmico-soteriológica de Cristo. En Efesios, por 
el contrario, el pensamiento de Pablo se centra en la 
Iglesia: 

En primer lugar, la Iglesia en sí. La Iglesia se aparece 
a san Pablo en toda su imponente grandeza y sublimidad. 
No es un producto contingente de la historia, sino un 
proyecto primitivo en la mente del Creador*. 

En una sucesión de metáforas, la Iglesia se le va 
presentando a Pablo: como esposa de Cristo (5,22-23); 
como cuerpo de Cristo (1,22; 4,15-16); como «plé- 
roma» (1,23; 4,13); como un gigantesco templo divino, 
cuya piedra angular es el propio Cristo y los cimientos, 
los apóstoles y los profetas (2,20-22), y cuyas dimen- 


Éfeso. La zona del antiguo puerto contemplada desde un recodo de la carretera de Panaya Kapulu. El mar, 
en la época en que san Pablo escribió la epístola a los Efesios, se adentraba más en la tierra firme que en 
nuestros días. (Foto I. Gomá, Archivo Termes) 





Localización geográfica de Éfeso en 
las costas occidentales de Asia Menor 


A 1 e] 


siones de longitud, latitud y pro- 
fundidad únicamente pueden ser 
abarcadas por la amplia visión 
de la fe sobrenatural (3,17-18). 

En esta grandiosidad de la Iglesia 
se remansa la mirada serena de 
Pablo, que se complace en ver 
superada la pasada pugna entre 
judíos y gentiles. Cristo se alza 
ya como la verdadera paz tras la 
aspereza de la lucha”. 

Pablo no puede resistir la tenta- 
ción de subrayar que, en esta uni- 
ficación arquitectónica de la Igle- 
sia, él, por libre dispensación de ' 
Dios, ha tenido una función prin- 
cipalísima: la de predicar el evan- 
gelio a los gentiles y defender, 
contra viento y marea, su plena 
integración en el nuevo pueblo de 
Dios*. 

Pero no se detiene aquí la visión 
paulina de la Iglesia. Pablo se 
plantea el problema de la Iglesia 
proyectada hacia afuera, el de la 
Iglesia con respecto al cosmos o 
universo que Cristo llena total- 
mente con su acción vivificadora. 

La triple denominación de la Igle- 
sia — esposa, cuerpo, «pléroma» 
(plenitud) — tiene en Efesios una 
perspectiva dinámica, que desem- 
boca siempre en esta idea obse- 
sionante: la Iglesia es el instrumen- 
to universal de Cristo en su obra 
salvífica sobre toda la Creación. 

Al principio de la epistola, san Pablo llega a afirmar 
rotundamente esta tarea de la Iglesia, cuando dice que 
Dios Padre «todas las cosas rindió debajo de sus pies, 
y a Él le constituyó por encima de todo cabeza de la 
Iglesia, la cual es el cuerpo suyo, la plenitud (pléroma) 
del que recibe de ella su complemento total y universal»?. 

Más adelante, describe espléndidamente la ascensión 
de la Iglesia, que va atravesando todas las altas esferas 
cósmicas y cuyo paso sorprende a los propios «regido- 
res cósmicos», que se enteran, por la misma Iglesia, de 
la «multiforme sabiduría de Dios, del gran secreto 
divino, mantenido oculto desde el principio y manifes- 
tado ahora en la Iglesia y por la Iglesia»*, 

1Ef 1,13; 2,1-2.11-22; 4,17 y sigs. *Ef 3,1-8. *Ef 1,10. “Ef 1, 


20-22. “Ef 4,10. “Ef 1,4. ?Ef 2,14-18. *Ef 3,1-9. "Ef 1,22-23, 
19 Ef 3,8-11. 


Bibl.: J. FERNÁNDEZ Y FERNÁNDEZ, El Misterio del Cristo 
Místico. Lecciones divulgadoras de la Epístola a los Efesios, 1944. 
E. IGLesIas, El Misterio de Cristo. Explicación de la Carta a los 
Efesios, 1944, E. PercY, Die Probleme der Kolosser- und Epheser- 
briefe, Lund 1946. J. Huy, St. Paul. Les Epítres de la Captivité, 
en VS, 7 (1947). P. Benorr, Les Épitres de saint Paul aux Philip- 
piens, a Philémon, aux Colossiens, aux Ephésiens, Paris 1949. A. 
MÉDEBIELLE, EÉpítre aux Ephésiens, en La Sainte Bible, XUL, París 
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1951. CH. Masson, Épitre de saint Paul aux Ephésiens, Neuchátel- 
París 1953. J. M. GONZÁLEZ Ruiz, San Pablo. Cartas de la Cauti- 
vidad, Roma-Madrid 1956, págs. 173-296. MH. SCHLIER, Der Brief 
an die Epheser. Ein Kommentar, Disseldorf 1957. 


J. M. GONZÁLEZ RUIZ 


ÉFESO ('Epeoos; Ve. Ephesus). Ciudad del occi- 
dente de Asia Menor, situada entre Mileto y Esmirna, 
en el valle del Caistro (en la actualidad Cigtik Mende- 
res), a 5 km del mar, con el que comunicaba por medio 
de un puerto propenso a obstruirse por efecto de los 
depósitos aluviales. Éfeso fue la población más impor- 
tante de Asia Menor y compartió con Alejandría y 
Antioquía el primado del Mediterráneo oriental, gra- 
cias a su situación geográfica y a la actividad e industria 
de sus habitantes. El valle del Caistro, uno de los cuatro 
que conectaban el Egeo con el interior de Asia Menor, 
brindaba la vía de comunicación terrestre más corta 
con Siria a través de Laodicea. Estos factores favore- 
cieron a Éfeso a expensas de Mileto y la transformaron 
«en el mayor emporio de Asia al oeste del Tauro»?, 

Con anterioridad a la llegada de los jonios, el lugar 
estuvo habitado por asiáticos. Aquéllos, aparecidos hacia 
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Éfeso. Aspecto desde la cima del monte Pión. En primer término, se aprecian las ruinas del gimnasio contiguo 
al teatro, cuyos vestigios aparecen en el ángulo inferior de la izquierda, los cuales ilustran acerca de la gran- 
deza de la ciudad. (Foto P. Termes) 


el año 1044 aA.c., se adueñaron del poder; pero los 
sacerdotes indígenas continuaron ostentando la direc- 
ción del culto, de lo cual resultó una amalgama de las 
religiones oriental y griega. Éfeso cayó bajo la influencia 
de los lidios en 560 a.c. y bajo la persa en 494. Más 
tarde la conquistó Alejandro Magno (334 A.c.) y en 
133 pasó con el reino de Pérgamo al dominio de Roma, 
llegando a ser el centro administrativo y religioso de 
la provincia romana de Asia. Todos los magistrados 
romanos destinados a Asia Menor habían de arribar 
y saltar a tierra en Éfeso. 

La diosa oriental de la fertilidad era el principal ob- 
jeto de culto de la ciudad. Aunque los griegos identifi- 
caron aquella deidad con Artemisa y los romanos con 
Diana, la Diana de los efesios continuó siendo una deidad 
más oriental que occidental. Su culto se propagó inten- 
samente por Asia Menor, pero se la honraba de modo 
especial en Éfeso, cuya población se jactaba de ser la 
«guardiana de su templo». Éste se incluía entre las siete 
maravillas del mundo; mas el que conoció san Pablo 
era el quinto que ocupaba aquel solar y se construyó 
probablemente hacia el año 334, después de la visita 
de Alejandro a la ciudad. Ésta, junto con el templo, 
fue destruida por los godos en el 262 D.c. Tras la cam- 
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paña de excavaciones efectuada por arqueólogos in- 
gleses en el siglo pasado, pudo apreciarse que el edificio 
tenía 74,5 m de largo y 49,95 m de ancho, con cien 
columnas de 1,8 m de diámetro en la base. El altar 
descausaba en cimientos de unos 6 m?; detrás de él 
estaba probablemente la estatua de la diosa, que quizá 
había sido esculpida en un meteorito?. Un mes peculiar, 
llamado Artemisio (correspondiente a nuestros marzo- 
abril), se dedicó a Artemisa, durante el cual los devotos 
de la deidad acudían en gran copia, aportando riquezas 
al santuario y a la ciudad, sobre todo a los orfebres que 
labraban exvotos para los peregrinos. Augusto permitió 
que Éfeso dedicase un área sagrada a Roma y fuese 
«custodia del templo» del culto imperial. En la época 
de san Pablo, el culto de Artemisa sobrepujaba al que 
se tributaba al emperador, pero éste había tomado 
gran difusión en tiempo del Apocalipsis. La ciudad era 
centro renombrado de las artes de magia y ocultismo en 
Asía Menor, y de ella recibieron denominación las 
famosas «cartas efesias» (Eptcia ypáppato). Algunos 
judíos se entregaron también a prácticas supersticiosas?. 

Es posible que los judíos llegaran a Éfeso después 
de la conquista macedónica. Su número debió de ser 
considerable en tiempos de san Pablo y, según parece, 
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fueron impopulares*. El cónsul Dolabella les concedió, 
en el año 44 A.c., privilegios especiales para la obser- 
vancia del sábadoB, que más tarde confirmaron tanto 
la ciudad“ como AugustoDP, 

La mayoría de judíos que, procedentes de la pro- 
vincia de Asia, se hallaban en Jerusalén durante la fiesta 
de Pentecostés, mencionada en Act. 2,8 y sigs., serían 
sin duda moradores de Éfeso, capital provincia!. Los 
conversos que hubo entre ellos probablemente dieron 
a conocer la religión cristiana en su ciudad natal. Du- 
rante el segundo viaje misional de Pablo, el espíritu de 
Jesús no aprobó el proyecto «que tenía de predicar el 
evangelio en la provincia de Asia*; mas Pablo visitó 
Éfeso al regresar de Corinto a Siria*. Posteriormente, 
al principio del tercer viaje misional, volvió a ella y 
sus prédicas tuvieron tal éxito, que los judíos y los grie- 
gos de toda la provincia conoceron el evangelio”. 
Las prácticas supersticiosas, por las que eran notorios 
los efesios, fueron abandonadas por muchos*; de hecho, 
a causa de la trascendencia de su labor misionera, los 
orfebres que hacían estatuillas de la diosa vieron mer- 
mados sus beneficios y provocaron una algarada popular 
contra los predicadores del evangelio. Sin embargo, 
las autoridades (romanas) simpatizaron con Pablo y sus 
doctrinas, y no se brindaron a dar satisfacción a la 
airada muchedumbre?. El apóstol evitó pasar por Éfeso 
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Situación de los principales monumentos de Éfeso, así 
como de los lugares cercanos más dignos de nota 


Detalle de las excavaciones efectuadas en la parte correspondiente al escenario y la orquesta del teatro de 
Efeso, que fue testigo de la asonada popular provocada por los orfebres contra san Pablo, episodio que refiere 
el libro de los Hechos (Act 19,23 y sigs.). (Foto P. Termes) 
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Éfeso. Ruinas de la primera parte constituyente de la Iglesia Doble, que se edificó sobre la iglesia del Concilio 
o de Santa María. (Foto P. Termes) 


en su postrer viaje a Jerusalén, a fin de no demorarse en 
ella; pero convocó a los ancianos de la comunidad 
efesia en Mileto, donde les habló de ' _Manera conmo- 
vedora1, San Pablo dejó al frente de “aquella iglesia a 
Timoteo*, el cual, según la tradición, sufrió martirio 
posteriormente en la ciudad. La tradición también re- 
laciona al apóstol san Juan con Éfeso. A ella dirigió la 
primera de sus siete epístolas a las iglesias de Asia??., 
Otra tradición asegura que la Santísima Virgen estuvo 
en Éfeso con san Juan y que en ella aconteció su Asun- 
ción (> Dormición). Hoy día se muestra su supuesta 
casa en Panaya Kapulu, no lejos de Éfeso. Ésta fue la 
principal de las iglesias cristianas de Asia Menor, entre 
cuyos miembros figuraron personajes tan inminentes 
como los santos Policarpio e Ireneo. En el año 431 pD.c., 
se celebró en la doble iglesia de Santa María de Éfeso 
el concilio ecuménico que condenó a Nestorio, resta- 
bleciendo el honor de la Virgen y proclamándola Theo- 
tókos, Madre de Dios. 

Apolo, judío alejandrino, que sólo conocía el bautis- 
mo de Juan, predicaba en Éfeso la doctrina de Jesúsi3. 
Priscila y Aquila le enseñaron el camino del Señor y 
más tarde catequizó con éxito en Acaya**. Con poste- 
rioridad, halló san Pablo en Éfeso a otros discípulos 
que sólo habían recibido el bautismo de Juan*, Quizá 
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algunos discípulos del Bautista habían ido de Palestina 
a Alejandría o directamente a Éfeso antes de la Re- 
surrección. A este respecto, acaso sea interesante indicar 
que Pausanias, escribiendo a fines del siglo 1 D.c., 
dice que los sacerdotes de la Diana de los efesios reci- 
bían en Éfeso el nombre de esenics, a menos que se 
interprete «esenios» (Esor vo), como lo hace Ramsay, 
con el significado de «zánganos», atendiendo a que 
en antiguas monedas se representó a la diosa con la 
figura de una abeja. 

La ciudad de Éfeso fue decayendo a partir del período 
bizantino, hasta quedar reducida a un montón de rui- 
nas, descontando un lapso próspero de que disfrutó 
durante el gobierno de los monarcas selyúcidas en el 
siglo XIV. 

El ingeniero inglés J. T. Wood excavó las ruinas en 
los años 1863-1874; en 1871 descubrió el templo de 
Artemisa. D.C. Hogarth prosiguió las excavaciones 
entre 1904 y 1906, apoyado por el Museo Británico. El 
Instituto Arqueológico de Austria exploró las ruinas 
grecorromanas, sacando a luz, entre otras cosas, el 
teatro donde se reunió la multitud para escuchar al 
platero Demetrio y a donde san Pablo quería entrar 
para defender a sus compañeros Gayo y AÁristarco, 
apresados por el populacho enfurecido.** 
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AESTRABON, Geog., 642. 
CIsID., 10,25. 


BF. JOseEFO, Ant. Tud., 14, 10,11-13, 
DIbid., 16, 6,7. EDescriptio Graeciae, 8, 13,1. 


1Act 19,35. ?*Cf£. Act 19,35. *Act 19,13-20. “Act 19,34. *Act 
16,6. “Act 18,18-21. Act 19,1.8-10. *Act 19,18-19. Act 19,21- 
40. *Act 20,16-38. **1 Tim 1,3. **Ap 1,11; 2,1. Act 18,24-25. 
14 Act 18,26-28; 1 Cor 1,12; 3,4 y sigs. 22; 4,6; 16,12. **Act 19,1-7. 
16 Act 19,24.29-31, 


Bibl.: W.M. Ramsay, The Letters to the Seven Churches, Lon- 
dres 1904: Ephesus, The City of Change, cap. XVII, págs. 210-236. 
M. TIERNEY, Ephesus Pagan and Christian, en Studies, 18 (1929), 
págs. 449-463, 


M. MCNAMARA 


EFFETÁ (¿ppada; Vg. Ephphetha). Transcripción 
castellana de la voz griega ¿qpadd, transcrita a su vez 
de un verbo arameo (imperativo *itpa“el: *etpétah, «sé 
abierto», «ábrete»). Jesucristo la empleó al curar al 
sordomudo. El rito católico se sirve del vocablo en la 
administración del bautismo: el sacerdote traza con el 
dedo humedecido con saliva la señal de la cruz sobre 
la boca y las orejas del neófito, pronunciando dicha 
palabra, y le dispone gracias a ello a oír y confesar 
las verdades sobrenaturales. 


Mc 7,32-35, 


Bibl.: L. PiroT-R. LECONTE, Évangile selon Saint Marc, en La 
Sainte Bible, YX, París 1950, pág. 486. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


>EFLAL («resquebrajado», cf. ár. afallu, o «camello 
joven»; cf. sudar. afil y ár. afil"”; "ApauñaA; Vg. Ophlal). 
Individuo de la tribu de Judá, hijo de Zabad y descen- 
diente de Yarha", 


1 Cf 2,37. 


Bibl.: NorH, 205, pág. 228. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 46. Migr., 1, col. 500. 


"EFOD (et. cf. infra; Zouqí; Vg. Ephod). Padre de 
—> HannPeél, de la tribu de Manasés. Su nombre es el 
mismo que el del objeto de culto y el del vestido de los 
sacerdotes. 


Nm 34,23. 
BibJ.: NothH, 202, pñág. 232. 


EFOD (heb. *éfod; éEmopis, ¿q0uS, ¿pu3, oTOAN; 
Vg. superhumerale, ephod). La palabra tiene en la 
Biblia tres acepciones: una prenda especial del sumo 
sacerdote; un vestido de los sacerdotes en general y 
aun de algunos laicos, y un instrumento de adivinación 
idolátrica. 


1. EL *EFOÓD DEL SUMO SACERDOTE. Según la des- 
cripción de Éx 28 el *efód del sumo sacerdote era una 
especie de chaleco o corsé sin mangas, unido por bandas 
policromas al cuello. En las hombreras llevaba incrus- 
tadas dos piedras de ónice, en las cuales había grabados 
los nombres de los hijos de Israel: seis en la primera 
y los seis restantes en la segunda por orden de nacil- 
miento. En la cintura era ligado por delante y por 
detrás con una banda. Josefo dice que era de un codo 
de largo de arriba a abajo y dejaba descubierta la parte 
central del pecho, sin duda para incrustar allí el —> peec- 
toral con los —>”Úrim y Tummim. El material del *éfód 
era de lino fino bordado: de color jacinto, púrpura, 
escarlata, y láminas de oro!. El sumo sacerdote se lo 
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ponía sólo en determinados actos de culto, represen- 
tando a las doce tribus figuradas en las dos piedras 
citadas?. Lo llevaba también para consultar por los 
"urtm y tummim. De este modo se convirtió en un ins- 
trumento de adivinación?. Tal como es descrito, el 
"efod del sumo sacerdote tiene mucho parecido con una 
prenda usada por los faraones y sacerdotes egipcios 
según aparece en los monumentos. 


2. EL >EFÓD ORDINARIO DE LOS SACERDOTES. Esta 
prenda, cuya forma no se concreta, aparece llevada por 
los sacerdotes*, y aun por levitas como Samuel* y laicos 
como David*. Era de lino crudo (bad) en contraposi- 
ción al del sumo sacerdote que era de lino selecto 
(se5), bordado y policromado”. En cuanto a la forma, 
podemos suponer que era semejante a la del sumo 
sacerdote, si bien sin el ajuste propio para el pectoral, 


3. ?EFÓD IDOLÁTRICO. Se dice de Gedeón que des- 
pués de la victoria sobre los madianitas, con el botín 
de los objetos de oro, hizo un ”*8fód que colocó en su 
ciudad*, dándole un culto idolátrico. Algunos autores 
como Gesenius han supuesto que se trata de una estatua 
revestida de un *efod, como era corriente entre los 
egipcios. Otros creen que es un instrumento de adivi- 
nación al estilo de los "urim y tummim que el sumo 
sacerdote llevaba en el *ef0d para consultar la voluntad 
de Dios. Del mismo modo explican el caso del efraimita 
Mikah que se hizo un altar, un *efóod y los téráfim?. 


¡Ex 28,6; 39,2. *Bx 28,12; Lv 8,7 08%1.23,6-9, 30,7. *1Sm 
2218. *iSm 2,13. *2Sm 6,14; 1 Cr iSAtEx 28,7: 39,2. *Jue 
8,27. "Jue 18,14-20. 


Bibi.: F. Josefo, Ant. lud., 3,7,5. A. ERMAN, AÁgypten und 
áeyptisches Leben im Altertum, Tubinga 1385, pág. 358. TH. FoOTE, 
The Ephod. lis Form and Use, Baltimore 1902. J. GABRIEL, Unter- 
suchungen liber das alttestamentliche Hohepriestertum, Viena 1933, 
págs. 44-90. H. THIERSCH, Ependytes und Ephod, Stuttgart 1936. 
H. G. Mary, Ephod and Ariel, en AJSL, 56 (1939), págs. 44-69. W, F. 
ALBRIGHT, en BASOR, 83 (1941), págs. 39-42, HAaAG, col. 402-403, 


M. GARCÍA CORDERO 


EFRA (Vg. Ephra). Grafía castellana, procedente de 
la traducción de san Jerónimo, que denota las dos ciu- 
dades llamadas en el texto hebreo — ”Ofráh. 


EFRAÍM (Eppaíu; Vg. Ephraim). 1. El nombre 
hebreo de este patriarca es *efráyim, cuya oscura etimo- 
logía ha motivado cierto número de interpretaciones, 
ninguna de las cuales puede considerarse segura. En 
Gn 41,52, al tratar del nacimiento de Efraím, dice el 
T.M.: «Y al segundo llamó de nombre Efraím (heb. 
"efráyim), porque [se dijo]: «Dios me ha hecho fructifi- 
car (heb. hifrani) en la tierra de mi desdicha». Por lo 
tanto, Efraím procede del verbo párah, en forma hif“il, 
con el significado de «ser fecundo», que, debido a su 
forma dual hebrea, pudiera traducirse por «doble fe- 
cundidad», interpretación que está de acuerdo con el 
tenor del contexto. Tanto el tipo morfológico de la 
palabras como su número dual se encuentran en la ono- 
mástica y en la toponimia hebreas, especialmente en 
nombres antiguos. Esta etimología de carácter popular 
tiene por objeto expresar la idea de fecundidad que el 
nombre sugería debido a la fertilidad de la región que 
la tribu ocupaba en el centro de Palestina (Clamer). 
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Algunos intérpretes prefieren afirmar que Efraím deriva 
de ?afar(a”), voz judeoaramea que significa «prado o 
pasto situado en el exterior de la población»; sin em- 
bargo, esta palabra no aparece en la Biblia hebrea. 
Muchos opinan que el nombre designaba originalmente 
una comarca o un lugar. Según ellos (cf. Migr.), Efraím 
es la forma antigua y completa de *efer, «tierra», «suelo», 
o «país», o quizá la abreviatura de har *efráyim («monte 
de Efraím» = «montes de tierra», heb. haré *efer), que 
serviría para denotar la contrapartida de los montes 
rocosos de Judá. No ha faltado quien buscara en el 
nombre una derivación de la raíz pr, «glorificar». 


2. Hijo menor de José y de ?Asénat, hija de Potiféras, 
sacerdote de "On, macido antes de que empezase el 
período de hambre en Egipto?. Jacob, durante la en- 
fermedad de que habría de morir, adoptó y bendijo a 
Manasés y a Efraím, que José había llevado a su pre- 
sencia, por cuyo acto hizo a sus dos nietos iguales en 
derechos a sus propios hijos. El gesto de la bendición 
consistió en una imposición de manos, en la que Jacob 
puso la derecha sobre la cabeza de Efraím y la izquierda 
sobre la de Manasés, a pesar de que la mano derecha 
correspondía a este último dada su condición de pri- 
mogénito. José lo advirtió y protestó de lo que creía 
una equivocación; pero su padre le explicó que sus nie- 


tos se convertirían en pueblos, de los cuales el de Efraím 
sería el más importante por su número?. En efecto, los 
descendientes de Manasés y Efraím se convirtieron en 
dos tribus en lugar de una. José vio la tercera genera- 
ción de Efraím*. De la vida de éste no se sabe más 
que dos de sus hijos, “Ezer y *Eltád, murieron en una 
incursión llevada a cabo para apoderarse de los rebaños 
de los filisteos de Gat*, y que Efraím, después de Jlo- 
rarlos largo tiempo, engendró otro hijo, al que dio el 
nombre de Béritah*. 

1Gn 41,45-52. ?*Gn 48,8-20. 
12 

3. La tribu de la que Efraím fue el epónimo* tuvo 
un lugar tan principal en la historia de Israel, que 
sólo la excedió la de Judá en fuerza e importancia. 
Al principio del Éxodo, su jefe era *ÉlidamaS, hijo de 
“Ammihúd?. En el primer censo de los israelitas, efec- 
tuado en las inmediaciones del Sinaí, se registraron 
40 500 guerreros efraimitas*, cuyo número fue uno de 
los más bajos de las tribus — inferiores eran los corres- 
pondientes a Manasés y Benjamín—. La hueste de Efraím 
decayó en los años siguientes y así lo revela el resultado 
del segundo censo, llevado a cabo en los campos de 
Moab: los efraimitas censados fueron 32 500%, es decir, 
la tribu más reducida de todo Israel. Los libros de 


*Ga 50,23. *1 Er 7,20-23, *1 Cr 


Betel y su comarca. La importante ciudad palestina de Betel fue conquistada por los efraimitas con la ayuda 


de los manasitas O «tribus de José». (Foto P. Termes) 
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Números* y Crónicas*, mencionan las tribus secundarias 
o clanes más considerables de Efraím. Moisés la bendijo, 
dándole el nombre de José (i.e., Efraím y Manasés), 
de modo que caracterizó su potencia y su majestad, 
así como la fertilidad del suelo que recibiría”, 

1Jos 16,4.10; Jue 5,14. *Nm 1,10. *Nm 1,33. *Nm 26,37 
$Nm 26,35-37, “1 Cr 7,20-27. *Dt 33,13-37, 

Josué, hijo de Nún, entonces llamado Hojéas, y jefe 
de Efraím, fue uno de los doce exploradores enviados 
a reconocer el país de Canaán!, La jefatura de este 
caudillo sobre todo Israel, y asimismo su procedencia 
efraimita, contribuyó al rápido encumbramiento de 
Efraím?. Se concedió a la tribu un extenso territorio 
en el centro de Palestina, entre Dan y Benjamín al sur, 
el Jordán al este, la tribu de Manasés transjordánica 
al norte y el Mediterráneo al oeste (cf. infra 5). Los 
levitas de Qéhát tuvieron ciudades propias en el seno 
de Efraím: Siquem, Gézer, Yóqmeétám y Bet Horón, 
según el T.M., aunque la localización de alguna de ellas 
en dicho territorio sea discutible. El apogeo de Efraím 
llegó a oscurecer a Manasés, a la que relegó hacia el 
norte. 

Los efraimitas lucharon intensamente contra los ca- 
naneos*; no obstante, no lograron expulsarlos de Gézer, 
en donde los naturales del país quedaron como tribu- 
tarios suyos. En cambio, solos o con la ayuda de los 
manasitas tomaron la importante ciudad de Betel!, 
El canto de Débora celebra su valor$, que corroboran 
otros episodios del libro de los Jueces: disputaron con 
Gedeón porque no los había convocado para combatir 
contra Madián*, y trabaron batalla contra Jefté porque 
no les pidió ayuda en la guerra contra los ammonitas”. 

1Nm 13,8; 14,6. *Jos 19,50; 24,30. *Jos 17,14-18. “Jue 1,22-29, 
Jue 5,14. “Jue 8,1-3. ”Jue 12,1-6. 

Efraím tuvo el mando de los israelitas durante la judi- 
catura de Samuel!. A la muerte de Saúl, si en un princi- 
pio se declaró parcial de su hijo *I8búset?, acabó por 
reconocer a David. Jeroboam, el iniciador del cisma de 
los reinos, era efraimita: llegó a ser soberano de las diez 
tribus y eligió Siquem, en el monte de Efraím, por capital 
suya*. Desde aquel momento, la historia de la tribu de 
los efraimitas se confundió con la del reino del Norte, 
cuya suerte siguió. Algunos miembros de Efraím no 
incurrieron en la idolatría*, aunque puedan tenerse por 
una excepción, como lo prueba el hecho de que, en 
tiempos de Ezequías, los fieles partieran del Templo 
jerosolimitano e invadieran HEfraím para destruir los 
lugares altos y los altares idólatras*. Por último, los 
individuos de la tribu de Efraím tenían dialecto propio*. 

11Sm 1,1. ?2Sm 2,9. *1Re 12,25. *2Cr 13,8-11; 30,1.10.18. 
$2 Cr 31,1; 34,6.9. “Jue 12,5-6, 

4. Los profetas, especialmente Isaías? y Oseas?, así 
como Jeremías*, Ezequiel* y Zacarías*, y algún salmo?, 
llaman Efraím al reino del Norte, aunque la tribu en 
sí se menciona en ellos en contadas ocasiones. La razón 
de este especial empleo del nombre parece que ha de 
buscarse en la guerra siro-efraimita, que duró dos años 
(734-732), a consecuencia de la cual el reino de Israel 
se vio reducido al primitivo territorio de Manasés y 
Efraím, al paso que las demás comarcas se convertían 
en las provincias asirias de Galaad, Dór y Megiddo. 
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La elección de Efraím como sinónimo del reino nace- 
ría casi instintivamente: bastaba recordar la primacía 
que adquirió sobre Manasés desde época temprana. 

1Is 7,8-9.17; 9,8.20; 11,13; 17,3; 28,1.3. ?0s 4,17; 133 7107 
8,9, etc. Jer 7,15; 31,9.18.20. *Ez 37,16.19. *Zac 9.10.13; 10,7. 
“Sal 60,9; 78,9.67. 

3. Más arriba queda delineada a grandes rasgos la 
situación del territorio de Efraím en Palestina y tam- 
bién cuáles fueron sus límites extremos. La SE trata de 
la porción del suelo que correspondió a las tribus 
de los hijos de José en Jos 16,1-9; 17,7-11. De estos 
textos se desprende que la frontera meridional de Efraím 
iba desde Jericó hasta el mar, a través de Betel, Lúz, 
Atrót *?Addár, la Bét Hórón superior y la inferior, 
Gézer y el mar; la septentrional pasaba por Mikmetát, 
próxima a Siquem, y desde allí recorría: a) hacia el 
occidente, Tappúah y el río Qánah, y llegaba al Medi- 
terráneo, y b) hacia el oriente, Ta'ánat Silóh, Yánoah, 
“Atarot y Na“áráah, y acababa en Jericó. La disposición 
del territorio efraimita no resulta muy clara en el estado 
actual del T.M. Se entenderá la importancia y la dificul- 
tad de la cuestión si se tiene en cuenta que los pasajes 
citados se refieren: 1. Al territorio de los hijos de José 
(Jos 16,1-4); 2. Al de Efraím (Jos 16,5-9); y 3. Al de 
Manasés (Jos 17,7-22). Surge, pues, el problema de por 
qué no describió el autor los límites de ambas tribus, 
como en el caso de las demás, en lugar de trazar unos, 
al parecer, comunes y después los correspondientes, 
respectivamente a Efraím y Manasés. Esta oscuridad 
textual, o falta de claridad en el modo expositivo del 
sistema tribal, ha dado pie a diversas teorías exegéticas, 
basadas unas en enmiendas textuales, otras en la diver- 
sidad de tradiciones y otras, en fin, en lo poco conclu- 
yente de la identificación de algunas de las poblaciones 
bíblicas enumeradas en las listas. Sobre las teorías 
más importantes al respecto, — Manasés. 

Bibl.: A. LEGENDRE, en DB, TL, cols. 1873-1879. E. SFLLIN, 
Gilgal, Leipzig 1917. C.F. BURNEY, Ísrael's Settlement in Canaan, 
Londres 1921. NorH, 207, pág. 238. W.J. PHYTIAn-ADAMSs, The 
Boundary of Ephraim and Manasseh, en PEFOSt (1929), págs. 288-289. 
K. ELLIGER, Die Grenzen zwischen Ephraim und Manasse, en ZDPYV, 
53 (1930), pág. 265 y sigs. M. NOTH, Die Grenzen Manasses und 
Ephraim, en ZDPV, 58 (1935), pág. 201 y sigs. A. FERNÁNDEZ, 
Problemas de topografía palestinense, Barcelona 1936, págs. 45-62, 
con bibliografía. T.J. MEEkK, en BASOR, 61 (1936), págs. 17-19, 
ABEL, H, págs. 56-58. R. DE VAux, en RB, 53 (1940), pág. 263. 
A. GELIN, Josué, en La Sainte Bible, WM, París 1949, págs. 97-98. 
J. SIMONs, The Structure and Interpretation of Josh. XVI-XVII, en 
Orientalia Neerlandica (1949), págs. 190-215. V. M. Jacono, Ephraim 
en ECatt, Y, Roma 1950, cols. 407-408. A. CLAMER, La Genése, en 
La Sainte Bible, 1, París 1953, págs. 449-450, 488-490, 492-493. Migr., 
I, cols. 505-512, con bibliografia. 'W.F. ALBRIGHT, Archaeology 
and the Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 109, 122, 
171. D. Bay, The Geography of the Bible, 3.* ed., Londres 1959, 
págs. 172, 173, 174, 175-176, etc. N.K. GOTTwALD, A Light to 
the Nations, Nueva York 1959, págs. 152, 163, 174, 247. SIMONS, 


$8 323-325. A. vAN DEN BORN, Ephraim, en Dictionnaire Encyclo- 
pédique de la Bible, Turnhout-París 1960, cols. 542-543. 


J. A. G.--LARRAYA 


EFRAÍM (heb. *efráyim; *Eppoíu; Vg. Ephraim). 
Ciudad próxima a Bá“al Hásór y mencionada en el rela- 
to de la venganza de Absalón contra ?Amnón!. Recibió 
diversos nombres, entre ellos el griego de —> Afaerma. 

12 Sm 13,23: 86 20r "13,19. 

Bibl.: AñeEL, 11, pág. 318. Simons, $8 774-775. 
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EFRAÍM, Bosque de (heb yá“ar ”*efráyim; Spuyos 
"Epopaiu; Vg. saltus Ephraim). Lugar de Transjordania 
en el que pelearon los ejércitos de David y de Absalón, 
durante la rebelión de éste. En él quedaron derrotados 
los partidarios del hijo usurpador, al cual dio muerte 
Joab, el jefe militar davídico*. No debía de estar lejos 
de Mahánáyim?. En cuanto a su localización y su iden- 
tificación, no hay nada resuelto. Resulta singular que 
se dé el nombre de Efraím a un lugar situado fuera 
del territorio de la tribu así llamada — estaba, según 
el T.M., en Transjordania —, y se han emitido diversas 
hipótesis sobre la razón de ello. Una es suponer que la 
tribu de Efraím ocupó en alguna ocasión aquella zona 
oriental y que el origen posible de la denominación se 
relacione con la derrota que Jefté infligió a los efraimitas 
en otra época?. En la recensión de Luciano se lee «el 
bosque de Mahánáyim», lo que parece ser una enmienda 
basada en un intento de explicación; pero no es proba- 
ble dado que el bosque estaba a cierta distancia de 
Mahánáyim. Abel jo sitúa en un robledal muy denso 
que se extendía no ha mucho entre Rásiún y “Afnah, 
y cree que tal vez haya de verse una persistencia del 
nombre en el Hallet el-Gafr, que baja al Hirbet Mahnah, 
situado a 4 km al norte de la aldea de “A glún. 


12Sm 18,6-17. ?*Cf. 25m 17,24, *Cf, Jue cap. 12. 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 374. A. MÉDEBIELLE, Les livres des Rois, 
en La Sainte Bible, 111, Paris 1949, pág. 531. Migr., 1, col. 513. 
SIMONS, $ 785. 

J. A. G.--LARRAYA 


EFRAÍM, Monte de (heb. har *efráyim; 10 Ópos TÓ 
"Eppdrn; Vg. mons Ephraim). El mombre desigoa la 
región montañosa que ocuparon las tribus de José, o 
sea Manasés y Efraím', en especial la parte central de 
su territorio. En otras ocasiones, parece denotar la tribu 
de Efraím y el mediodía de la tierra de Manasés, con 
Siquem por capital?. Dos pasajes emplean como sinó- 
nimo de monte de Efraím la expresión de «montes» 
o «comarca montañosa de Israel» para distinguirla de 
la de Judá?. El AT llama monte de Efiaím a la sierra 
que va desde Siquem a Betel, de la que era un ramal 
la montaña existente entre Jericó y Betel*, Ni el Carmelo 
ni Gelboe pertenecían a él. Era bastante fértil*. 


1Jos 17,15. *Jos 20,7. *Jos 11,16.21. *Jos 16,1. *Jos 17,15; 
2 Re 2,24; Jer 50,19, 
Bibl.: ABEL, I, pág. 359; II, pág. 81. Miar., 1, col. 513. SIMONS, 
$8 77, 337 (14), 662, 874 (1). 
D, VIDAL 


EFRAÍM, Puerta de (heb. 3a“ar "efráyim; wúAn *Eppa- 
iu; Vg. Porta Ephraim). Una de las puertas de la pri- 
mera muralla de Jerusalén, situada al oriente de la 
puerta del Ángulo, de la que distaría unos cuatrocientos 
codos, si se atiende al texto hebreo*. Al reconstruir la 
muralla jerosolimitana, Nehemias dio igual nombre a 
la que restauró en el mismo lugar?. 

12 Re 14,13; 2Cr 25,23. *Neh 8,16; 12,39. 

Bibl.: J, Simons, Jerusalem in the OT, Leiden 1952, pág. 340 y sigs. 


D. VIDAL 


EFRAIMITA (bheb. *efratí, béné "efráyim ¡pl.], «hijos 
de Efraím», matiéh "efráyim, «tribu de Efraim»; viol 
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"Epopaip. puAn "Eppaiu; Vg. Ephraimita, filii Ephraim). 
Adjetivo gentilicio con que se designa a los descen- 
dientes de > Efraím, o a los individuos pertenecientes 
a la tribu del mismo nombre. 


EFRAT, "EFRATAH. Segunda mujer de Caleb, hijo 
de Hesrón, y madre de Huúr!. 
11 Cr 2,19.50; 4,4. 


EFRAT, *EFRATAH («tfértild»; *Eppú9, "Eppadá; 
Vg. Ephrat, Ephratha). Nombre de dos lugares: 


1. Antiguo nombre de Belén de Judá. Se indica así! 
o se completa con una glosa <«..."Efrátáh, o sea Belén»”, 
con motivo de la muerte de Raquel, mujer de Jacob, 
acaecida en sus proximidades al dar a luz a su último 
hijo. Es comúnmente aceptada la identidad de ambas 
poblaciones, si bien ha sido puesta en duda por algunos 
criticos, alegando que la citada glosa es tardía; para 
ellos estaría situada en las proximidades de Rámah, al 
norte de Jerusalén. Ambas identificaciones toman base 
en antiguas tradiciones, si bien la segunda no está 
respaldada por la topografía ni por la arqueología. Rut 
atestigua también la identificación? Miqueas anuncia 
que el Mesías nacerá en Belén *Efratáh*, tradición 
admitida también por el judaísmo. 


2. Territorio asignado a la tribu de Efraím, men- 
cionada en relación con Qiryat Yé“arim?, 

1Gn 35,16. *Gn 35,19; 48,7. *Rut 4,11; cf. 1,2. 
cf. Mt 2,5-6. *Sal 132,6. 


Bibl.: AñeL, 11, pág. 276. B. Uach, El Genesi, en Bíblia de 
Montserrat, Montserrat 1927, págs. 202-203. A. CLAMER, La Ge- 
nese, en La Sainte Bible, Paris 1953, págs. 408-409. Migr., cols. 
515-516, Simons, $$ 319 (E/2), 382, 666-668, 1708 (22). 


R. SÁNCHEZ 


EFRATITA (heb. "efrati, *efrátim; "Eppadaior, "Eppa- 
St; "Eqpaip; Va. Ephrathaeus, Ephrathaei). Término que 
se emplea para denotar a los habitantes de Belén? y a los 
individuos de la tribu de Efraím?, 


1Rut 1,2; 1Sm 17,12. *Jue 12,5; 1Sm 1,1; 1Re 11,26. 


EFREM. Así llama el Sal 77 (Vg.) a Efraím, a pesar 
de que las grafías hebrea y de los LXX son las habitua- 
les (heb. "efráyim; *Eppaiu). Esta errónea forma latina 
ha perdurado en versiones hechas sobre la traducción de 
san Jerónimo. 


EFRÉN (Eqpaín; Vg. Ephrem). Jesús, después de 
la resurrección de Lázaro, y poco antes de su pasión, 
se retiró con sus discípulos a una ciudad contigua al 
desierto, llamada Efrén, la cual se hallaba al nordeste 
de Jerusalén. En ella se ha de ver a la población deno- 
minada Afaerma en el AT. 

Bibl.: —> Afaerma. 

EFRÉN. Padre y doctor de la Iglesia oriental (ca. 
306-373). — Padres de la Iglesia. 


EFRÓN (Eppcow; Ve. Ephron). Ciudad fortificada de 
Galaad. Estaba enclavada en un estrecho desfiladero, 
en el camino de Carnaim a Beisán, y al este del Jordán. 
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Vista parcial de el-Taiyibah desde el sudoeste. Esta moderna población, situada al norte de Jerusalén, se iden- 
tifica con un lugar bíblico, Efrón, cuyo nombre varió según las épocas. (Foto P. Termes) 


En ella residía Lisias y contaba con numerosos hombres 
para su defensa. Judas Macabeo pidió a sus moradores 
licencia para cruzarla con los judíos que había librado 
en Galaad y, al no conseguirla, la sitió y pasó a cuchillo 
a sus habitantes. Se indentifica con el-Taiyibah, gran 
aldea situada en Transjordania, entre Wádi Sómar al 
norte y el Waádi el-Taiyibah al sur, frente a Beisán y 
al sudeste del lago Genesaret. Se halla a 387 m de alto 
y hay en ella restos de un muro de piedra escuadrada. 


l Mac 5,46; 2 Mac 12,27.29. 
Bibl.: ABEL, 11, págs. 318-319, Simows, $$ 1133-1134, 1225, 


D. VIDAL 


“EFRON (et. ?; "Eppov; Vg. Ephron). Hitita, hijo de 
Sohar. Fue propietario de la caverna de Makpelih, 
que compró Abraham en Hebrón para sepultar a Sara 
y donde enterraron también al patriarca y a sus des- 
cendientes. 

Gn 23,8-17; 25,9; 49,29.30; 50,13. 


Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.” parte, 
París 1953, págs. 323-325, con bibliografía. 


“EFRÓN (Egpcv; Vg. Ephron). Nombre de dos lu- 
gares citados en el AT: 
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1. Montaña en los límites de la tribu de Judá con la 
de Benjamín. Se cita entre — Neftóah y — Qiryat 
Ye “árim. 

2. (q. “efrayin). Ciudad al norte de Jerusalén, con- 
quistada por ?Abiyyah, rey de Judá, después de vencer 
a Jeroboam de Israel?. Recibió diversos nombres, entre 
ellos —> Afaerma y > *Ófrah. 


Jos 15,9, *2Cr 13,19. 


Bibl.: ABEL, I, pág. 372; II, pág. 49. Simons, $$ 77, 314, 326, 
986, 1005. 


EGERTON, Fragmento evangélico de. Llámase asi 
el papiro Egerton 2, que consta de tres hojas o frag- 
mentos y apareció el año 1934 entre una colección 
de papiros provenientes de Egipto adquirida por el 
British Museum. Fue editado primeramente por Harold 
Idris Bell y T. C. Skeat. La antigiiedad del documento, 
que se remonta a la segunda mitad del siglo 1, y sus 
analogías con los evangelios canónicos, explican el enor- 
me interés que su estudio ha suscitado. Su contenido 
se refiere a diversas disputas habidas entre Jesús y los 
fariseos, en las que se intercalan dos episodios en parte 
nuevos: la curación de un leproso y la siembra de Jesús 
en el Jordán. Si bien ha habido críticos eminentes que 
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han concedido a este escrito categoría de quinto evangelio 
anterior al canon, parece más lógico considerarlo como 
tributario de los canónicos, particularmente de san 
Juan. Los episodios nuevos pueden reflejar dos leyen- 
das apócrifas, cuyo carácter histórico es muy difícil de 
probar. 

Bibl.: H.I. BeErL-T.C. SKEAT, The New Gospel Fragments. 
Londres 1935; íd., Fragments of an Unknown Gospel and Other 
Early Christian Papyri, Londres 1935. L. CERFAUX, Un nouvel 
Evangile Apocryphe, en ETAL, 12 (1935), págs. 579-581. G. MAYEDA, 
Das Leben-Jesu-fragment Papyrus Egerton 2 und seine Stellung in 


der urchristlichen Literaturgeschichte, Berma 1946. A. DE SANTOS 
OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956, págs. 101-106. 


A. DE SANTOS OTERO 


EGIPCIO, El (ó Aiyúrrrios; Vg. Aegyptius). Perso- 
naje con quien san Pablo fue erróneamente identificado 


E 0 ye pe p 
| E me Cors 





por el tribuno que le llevaba a la torre (Antonia) para 
librarle de la violencia de la multitud, a quien había 
soliviantado un supuesto sacrilegio del apóstol!. 
Aparte el texto de san Lucas, hay otras dos fuentes 
que se refieren al «egipcio», ambas en obras de Josefo 
(vid. bibl.). En una de ellas se habla de un egipcio muy 
semejante, incluso en la circunstancia de carecer de 
nombre, al de la SE. Los hechos se presentan en este 
texto como sigue: Los «asesinos» (—> Sicario) recorren 
Jerusalén, dando muerte a las personas que se les an- 
tojan más peligrosas, y asolan la ciudad. Se dicen 
inspirados por Dios e inducen a las gentes a salir con 
ellos al desierto, donde recibirán la señal de su libera- 
ción; pero el procurador Félix despacha a fuerzas roma- 
nas, que matan a gran número de ellos. Aparece después 
el «egipcio», al que se presenta como falso profeta y el 
peor de todos. Conduce a treinta 
- mil hombres del desierto al monte 
de los Olivos con la intención de 
entrar en Jerusalén, dominar a los 
romanos de la guarnición y sub- 
yugar al pueblo. Pero Félix, con 
el apoyo de sus soldados y de 
los jerosolimitanos, pone en fuga 
al «egipcio», mata a la mayoría 
de los rebeldes y apresa o ahuyenta 
al resto. 

Los mismos hechos se describen 
en la segunda obra de Josefo (Ant. 
lud.), aunque con ciertas variantes: 
Los rebeldes, que no reciben ahora 
el dictado de «asesinos», son quie- 
nes persuaden a las gentes a ir con 
ellos al desierto a ver las señales 
portentosas, y Félix los vuelve a 
la ciudad y los castiga. El «egip- 
cio» llega a Jerusalén, sin que se 
mencione el desierto, y convence 
al vulgo de que le acompañe al 
monte de los Olivos, donde les 
promete que, a una orden suya, 
se desplomarán las murallas je- 
rosolimitanas y podrán entrar sin 
estorbos en la ciudad. Félix inter- 
viene de nuevo, con caballería e 
infantería, mata a cuatrocientos 
sediciosos, hace prisioneros a dos- 
cientos y el «egipcio» huye. 

En el libro de los Hechos, el 
tribuno pregunta a Pablo, al oír 
que habla en griego: «¿No eres, 
pues, el egipcio que estos días pa- 
sados amotinó y sacó al desierto 
cuatro mil hombres de los sica- 
rios?»?, de lo que antes estaba 
convencido en vista de la conmo- 





Bes uucto 


Fragmentos 1 y 3 del Papiro Eger- 

ton 2. El primero trata de la curación 

del leproso; el otro no ofrece sentido 
a causa de su pequeñez 
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Inscripción egipcia que contiene los hechos de Pañedu, el cual se postra al pie de una palmera para beber. 
De su tumba en Deir el-Medineh, XX dinastía. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 





EGIPCIO 


ción creada y la destreza que tenía el «egipcio» para 
evadirse, que justificaba el afán de desquite del po- 
pulacho antes engañado. 

Hay discrepancia en detalles entre los dos textos de 
Josefo y el de san Lucas, así como entre las dos prime- 
ras fuentes. Todas han intentado conciliarse de dife- 
rentes modos, en especial en lo que atañe a las distintas 
cifras de las bajas sufridas por los rebeldes. En buena 
lógica hay que dar preferencia a los datos de los Hechos, 
en vista de la reconocida exactitud de Lucas, a los que 
suministra Josefo, quien, como muestran las discrepan- 
cias indicadas — aparte ser de todos sabido —, nunca 
destacó por la puntualidad en su tarea de historiador. 

Desde Eusebio, nadie discute que se trate del mismo 
suceso. Acerca de la personalidad del «egipcio», cabe 
colegir, a pesar del apelativo, que era judío, o cuando 
menos, un prosélito judío, porque no hubiera podido, 
si no lo era, dirigir una rebelión antirromana en Jeru- 
salén de carácter mesiánico o político-religioso. Era una 
persona tan bien conocida de los soldados romanos, 
que sabían incluso que no hablaba el griego, diferencia 
de san Pablo. Sólo esta ignorancia se opone a que se 
vea en él con certeza a un judio de Egipto, lo cual ex- 
plicaría el ascendiente que tenía sobre sus correligiona- 
rios de Palestina, a quienes deslumbraban la cultura y 
el prestigio de sus hermanos de Egipto. La exclamación 
del tribuno («¿Hablas griego ?») pudiera, no obstante, 
obedecer, o a la sorpresa del romano, que no había 
esperado tal conocimiento en un hombre tan rudo y 
audaz como el «egipcio», o a la circunstancia de que 
éste no hubiera hecho uso de tal idioma en su trato 
con los jerosolimitanos, pero sin que por eso se haya 
de concluir que lo ignorase. 


1Act 21,27-34. *Act 21,38. 


Bibl.: F. JoseFo, Bel. lud., 2,13,3-5; íd., Ant. Tud., 20,8,6. ¡EusE- 
BIO, Hist. Ecc., 2,21. J. RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte 
Bible, X1, París 1949, págs. 295-296, con bibliografía. F. M. ABEL, 
Histoire de la Palestine depuis la conquéte d'Alexandre jusqu'a l'inva- 
sion arabe, 1, París 1952, pág. 465. J. LeaL, Hechos de los Apóstoles, 
en La Sagrada Escritura, 1H, Madrid 1962, pág. 143. 


J. A. G.-LARRAYA 


EGIPCIO, Idioma. 1. LENGUA EGIPCIA es la que 
emplearon los antiguos egipcios, según nos la revelan 
los escritos jeroglíficos. Subsistió del 3000 A.c., hasta 
el siglo 1v D.C., aproximadamente. Es obvio que pasase 
por una profunda evolución. Se divide en varios perío- 
dos: a) egipcio antiguo (dinastías 1-VIMI, ca. 3180- 
2240 A.c.), que incluye los textos de las pirámides; 
bD) egipcio medio (dinastías IX-XI, ca 2240-1990 A.c.), 
que abarca la época clásica del lenguaje hablado; pero 
persiste como lengua sagrada hasta la época romana; 
Cc) egipcio reciente (dinastías XVIMI-XXHFV, ca. 1573- 
715 A.C.); d) demótico (dinastía XXV hasta los tiem- 
pos romanos, ca. 715 aA.c. al 470 D.c.); e) copto (si- 
glo m pD.c. en adelante), que es el último estadio del 
idioma egipcio. El copto fue la lengua hablada por los 
cristianos, descendientes de los antiguos egipcios. Dejó 
de hablarse a partir de la conquista árabe de Egipto 
(640 D.c.), y desapareció totalmente en el siglo xvi. 
Ahora se lee todavía en la sagrada liturgia. Tuvo varios 
dialectos (—> Copto, Idioma). 
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II. LA ESCRITURA EGIPCIA €s de tres clases: jeroglífica, 
hierática y demótica. La jeroglífica (et. iepós, «sagrado», 
y yAugixos, «esculpido», llamada así porque posterior- 
mente se empleó casi con exclusividad en los templos) 
consta de imágenes esculpidas c pintadas, en las que se 
da cierta supremacía a la disposición bella. De esta 
forma de escritura brotó un estilo más cursivo, denomi- 
nado hierático (et. iepatixkós, «sacerdotal», llamado 
así porque en la época romana era empleado usual- 
mente por los sacerdotes), y de éste, a su vez, salió otra 
escritura más rápida, denominada demótica O encorial 
(et. Smuortixós, «popular», o bien ¿yxopros, «nativo o 
indígena», llamada así porque en tiempo romano la 
empleaba el pueblo). Las tres subsistieron simultánea- 
mente hasta la época romana. 

La escritura egipcia en su forma jeroglífica más des- 
arrollada consta de ideogramas y de fonogramas. Los 
ideogramas son signos de sentido, y significan o el ob- 
jeto pintado o una noción conexa. Los fonogramas son 
signos fonéticos, empleados solamente para indicar la 
pronunciación sonora. Los fonogramas, al principio, 
fueron ideogramas; pero su semejanza o identidad de 
sonido con otras cosas diversas les dio secundaria- 
mente el valor sonoro. Se convirtieron, pues, en sílabas 
y letras. Toda palabra egipcia escrita, además de los 
elementos fonéticos o sonoros, suelen llevar un deter- 
minativo, que no es más que un ideograma vago que 
especifica o concreciona la indeterminación de los ele- 
mentos fonéticos antecedentes. Porque las vocales no 
se escriben en la lengua egipcia; de ahi la imprecisión 
esencial de muchas palabras, supuesto el genio de la 
lengua. Esta dificultad se solucionó en la época copta 
con una reforma radical de la escritura, sustituyendo los 
signos tradicionales egipcios por los del alfabeto griego. 
Aparecen entonces las vocales, que orientan definitiva- 
mente en la reconstrucción de la lengua antigua. Los 
signos jeroglíficos, tanto ideogramas como fonogramas 
más usados, que han podido clasificarse hasta el pre- 
sente son unos 777. Las letras que se utilizan hoy pare 
transcribir los valores fonéticos fundamentales de esos 
signos son las siguientes: 


jiy"wbpfmnrhhhhsSkkgttdd 


El egipcio, pues, carece de la letra /, que se suple con 
sonidos afines. Tanto la vocalización de la palabra como 
el sistema vocálico egipcio se van reconstruyendo pa- 
cientemente en la actualidad a base del copto, del paren- 
tesco filológico del egipcio con otras lenguas y por las 
palabras transcritas en lengua de grafía silábica, como 
las del sistema cuneiforme. Para fines didácticos, las 
palabras egipcias se leen intercalando siempre la vocal e 
entre las consonantes puras. 


TIT. CARACTERÍSTICAS DEL IDIOMA EGIPCIO Y SUS AFI- 
NIDADES CON OTRAS LENGUAS. El idioma egipcio está 
emparentado con las lenguas semíticas y con las camí- 
ticas (africanas del este y bereber). Su relación con el 
semita se cifra en el triliterismo consonantal, en la fun- 
ción casual y flexiva de las vocales y en la semejanza 
estrecha de algunos vocablos, como ink (= heb. *anokt; 
copto anók), pronombre personal de primera persona 
«yo», 7b (= heb. 1éb; ár. lubb*”, «corazón»). Pero las di- 
ferencias con esas lenguas son mucho mayores que las 
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que tienen ellas entre sí. Muy poco se conoce de las re- 
laciones del egipcio con las ramas lingiiisticas africanas. 
Por el momento, pues, se considera al egipcio como for- 
mando grupo aparte en el seno de las lenguas semíticas. 

El lenguaje egipcio, sobre todo en su forma primitiva, 
tiene tendencia a lo concreto: expresa difícilmente las 
formas abstractas y los matices verbales. Las cualidades 
intelectuales y emocionales se describen ordinariamente 
por los gestos o expresiones físicas que son sus efectos. 
Así, «liberalidad» es 3wf-", «extensión de manos». 

La concepción lingúística es estática (pasiva o neutra); 
la expresión, muy concisa; el vocabulario, rico, aun- 
que no desarrollado igualmente en todas direcciones; 
el orden material de los elementos en la oración es es- 
trictamente constante (quizá por la carencia de casos), 
lo cual es causa de claridad expresiva. 

Bibl.: Obras fundamentales. Gramáticas: Á. GARDINER, LEgyp- 
tian Grammar, 2.2 ed., Londres 1950, págs. XXVITI-696. E. ÉDEL, 
Altagyptische Grammatik, 1, Roma 1955, págs. XLIV-397-15. Obra 
importante, con abundante bibliografía en págs. XIX-XXVIII y en 
el cuerpo de cada tratado es la de: W. SPIEGELBERG, Demotische 
Grammatik, Heidelberg 1925. A. MALLON, Grammaire Copte avec 
Bibliographie, Chrestomathie et Vocabulaire, Beirut 1926. A. GOor- 


DON, Egyptian Grammar, 3.* ed., Londres 1957 (con selecta biblio- 
erafía en el prólogo). 


Diccionarios: A. ERMAN- H. GRAPOW, Worterbuch der ágyp- 
tischen Sprache, T, Leipzig 1926, págs. XVI, 1-583; id., Die Beleg- 
stellen, Berlín 1955. 


Revistas: Annual Egvptological Bibliography, compilada por J. M. 
A. JANSSEN, Leiden 1947 y sigs. 


IV. HISTORIA DEL DESCIFRAMIENTO DE LA ESCRITURA 
JEROGLÍFICA. El desciframiento de la escritura jeroglí- 
fica egipcia se debe fundamentalmente al francés Jean 
Francois Champollion (1790-1832). Logró explicar sa- 
tisfactoriamente los cartuchos reales contenidos en la 
Piedra de Rosetta. Para ello se valió de la versión griega 
que lleva la misma estela; luego, de la colación con 
otros cartuchos reales parecidos; finalmente, con la 
ayuda del copto, dio con el significado de varias pala- 
bras en los jeroglíficos y con su valor fonético. De este 
modo logró formular un sistema de desciframiento de 
los jeroglíficos egipcios que es, sustancialmente, el que 
queda hoy día. 


V. EL IDIOMA EGIPCIO EN LA BIBLIA. Ha sido muy 
poca la influencia que el egipcio ha ejercido en la Biblia. 
Han quedado en ella palabras y frases, correspondientes 
principalmente a la época en que las doce tribus vivian 
en Egipto. A eso hay que añadir numerosos nombres 
geográficos de distintas épocas, 

Las palabras egipcias más importantes que contiene 
la Biblia son: 


1. prth o faraón = pr Y, «la Gran Casa» o palacio 
real, título aplicado en Egipto al rey desde la XTX di- 
nastía, como el jefe del gobierno otomano era llamado 
la Sublime Puerta. 

2. yr, el Nilo = ¿(£)rw, «rio». 

3. hartummim (Gn 41,8.24) = hry-tp, «sacerdote lec- 
tor» o mago; de donde, adivino o intérprete de sueños. 

4. sínt pmnh (Gn 41,45), aplicado a José = dd p3ntr 
iw.f “nh, «el dios dijo: El vivirá». 

5. pwtyfr (Gn 37,36) y, mejor, pwtv pr* (Gn 41,45) = 
= p3 dy(w) p3 r*, «aquel que el (dios sol) Ra ha dado». 
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Panel de madera de Hesy, escriba con poder ejecutivo, como 

lo prueba el cetro que empuña; en la mano izquierda lleva 

tintero, pintura, etc. De la tumba de Hesy, descubierta en 
Saggárah. JII dinastía. (Museo de El Cairo) 


6. ?snt, la esposa de José (Gn 41,45) = ns nt, «la que 
pertenece a (la diosa) Neit». 


7. m3h, Moisés = probablemente ms, «hijo», «na- 
cido» (< msi), en que faltaría un elemento, al estilo 
de Ah-mosis («hijo del [dios lunar] Ah») o Thutmosis 
(«hijo del [dios] Tot»). Equivalente, pues, con el ele- 
mento que falta se tendría algo como «nacido de las 
aguas o del dios Nilo» (cf. Éx. 2,20, donde se busca la 
asonancia hebrea principalmente). 

8. Mapiáp (gen. Mapias), María (Mt 13,55; 2,11; Lc 
1,27; 2,41) = mr rí (lo mr ym, donde ym estaría en 
vez de yhwh) «amada o favorita del Dios supremo», 
según algunos. Otros prefieren miryám, del hebreo, que 
significa «excelsa», «elevada» (< rwm). En favor del 
origen egipcio se aduce el nombre de María, hermana 
de Moisés (Nm 12,1; Miq 6,4). La palabra, según su 
origen filológico, debió de nacer en el seno de la cultura 
egipcia. No sería imposible que, posteriormente, en virtud 
de la asonancia, se hubiese aplicado a este nombre la 
raíz semita aducida. 


Bibl.: F. CaLice-H. BALCZ, Grundlagen der Agyptischen-semi- 
tischen Wortvergleichung, Viena 1936, págs. 242-249. W. VyYcicHL, 
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Agyptische Ortsnamen in der Bibel, en ZAS, 76 (1940), págs. 81-82. 
A.S. YAHUDA, Die Sprache des Pentateuch in ihren Beziehungen 
zum Agyptischen, Y, Berlin-Leipzig, págs. XXXIT, 16, 302. A. 
ERMAN - H. GRAPOW, Woórterbuch der Agyptischen Sprache, VI, 
Leipz.g 1950, págs. 243-244, T.O. LambDIN, Egyptian Loan Words 
in the Old Testament, en JAOS, 73 (1953), págs. 145-155, donde 
se explican unas 46 palabras y se citan muchos autores. E. EDER, 
Altágyptische Grammatik, 1, Roma 1955. J.M. A. JANSSEN, Egyp- 
tological Remarks on the Story of Joseph in Genesis, en JEOL, Leiden 
1955-1956, págs. 63-72. 

Sobre el origen egipcio del nombre de María, véase O. BARDEN- 
HEWER, Der Name Maria, en BSt, 1 (1896), págs. 1-161, propone 
hasta 74 hipótesis sobre el nombre de María. TF. ZorELL, Was 
bedeutet der Name Maria?, en ZKTh, 30 (1906), págs. 350-366; íd., 
Maria, soror Mosis, et Maria, Mater Dei, en VD, 6 (1926), pág. 
257; id., Lexicon graecum NT, 2.* ed., Roma 1931, col. 798, donde 
pone varias reservas contra esa explicación; pero para la posibilidad 
de vocalización, cf. Nib-mua-ria (nmb-m3"t-r"). A.H. GARDINER, 
Egyptian Grammar, 2. ed., Londres 1950, pág. 427. 

Raíz semita mrym: Aparece por primera vez esta etimología en 
la Políglota de Alcalá (1517, vol. 5.9); ve la posibilidad de identi- 
ficación por el ugarítico H. BAUER, Die Gottheiten von Ras Schamra, 
en ZAW, 51 (1933), pág. 87, n. 2; la sostienen R. LAURENTIN, 
Traces d'allusions étymologiques en Lc 1-2 en Bibl, 38 (1957), págs. 
17-18. E, VocT, De nominis Mariae etymologia, en VD, 26 (1958), 
págs. 163-168. 


VI. EL LIBRO DE LA SABIDURÍA DE AÁMENEMOPET. 
Fue descubierto en 1923 por Wallis Bubge, en el papiro 
10 474 del British Museum. Es del siglo XI-IV A.C. Pre- 
senta analogías indiscutibles con Prov 22,17-24,22. Se 
creía que el autor de los Proverbios había copiado de 
este libro. Pero ahora, a causa de palabras y frases 
marcadamente hebreas que se traducen mecánicamente 
al egipcio, se cree más bien lo contrario. La Sabiduria 
de Amenemopet sería un plagio o versión de los 
Proverbios. Se recupera, pues, en parte, el libro he- 
breo perdido. 

Bibl.: R.O. Kevin, The Wisdom of Amen-em-apt and Its Possible 
Dependence upon the Hebrew Book of Proverbs, Filadelfia 1931. 


E. DRIOTON, Le Livre des Proverbes et de la Sagesse égyptienne 
d'Aménémopé, Bruselas-Lovaina 1958. 


VIT. TEXTOS EGIPCIOS QUE AYUDAN A LA INTERPRETA- 
CIÓN DE LA BIBLIA. En el conjunto de la literatura 
egipcia, reunida hasta ahora, hay varios textos que 
por su forma o contenido ayudan a la interpretación 
bíblica. Pueden reducirse a los siguientes apartados: 


Mitos, fábulas y textos mortuorios. 
Escritos legales y jurídicos. 
Escritos históricos. 
Rituales y encantamientos. 
Himnos y plegarias. 
Escritos y plegarias. 
Escritos didácticos y literatura sapiencial. 
Cantos profanos y poemas. 
. Género epistolar. 
10. Temas varios, como la autoridad de antiguos do- 
cumentos o la interpretación de sueños. 


Bibl.: Para sus traducciones y comentarios, cf. J. A. WILSON, 
Egyptian Texts, en ANET. 


S. BARTINA 


EGIPCIOS, Evangelio de los. Se trata probablemen- 
te del evangelio apócrifo gnóstico más antiguo, aunque 
es posterior al año 150 p.c. Su texto se ha perdido. 
Podemos adivinar algo de su contenido gracias a las 
referencias de Clemente Alejandrino 4, Hipólito de Ro- 
maB y Epifanio *. Según ellas parece ser que los egipcios 
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de Tebaida y Libia usaban este evangelio, que funda 
mentalmente era el de san Mateo, pero adulterado con 
sentencias de carácter encratístico (referentes a la con- 
denación del matrimonio), gnósticas (propias de los 
naasenos) y errores trinitarios (profesados por los sabe- 
lianos). En él se contenía ciertamente un supuesto diá- 
logo entre Jesús y Salomé, donde se ponen en boca 
de Aquél palabras condenatorias del matrimonio, y que 
fue luego largamente comentado por Clemente Alejan- 
drino en sus Stromata. Entre las obras contenidas en 
los trece volúmenes coptos descubiertos el año 1945 
en Nag-Hammadi (Alto Egipto) figura un Evangelio de 
los Egipcios, que probablemente no tiene hada que ver 
con el que nos ocupa, pues, al parecer, no es sino un 
tratado de alta gnosis sobre cosmología, antropología 
y escatología. 

AStrom., 3, 6,9 y 13, en PG, 8,1149. BPhilosoph., $, 7, en PG, 
16,3130, entre las obras de Orígenes. “Haeres., 62,2, en PG. 41,1052. 


Bibl.: E. HENNECKE, Handbuch zu den neutestamentlichen AÁpo- 
kryphen, Tubinga 1904, págs. 38-42. M. ZAPPALA, L'Encratismo di 
Giulio Cassiano ei suoi rapporti con il vangelo apocrifo secondo gli 
Egiziani, en Studi filos. e relig., 3 (1929), pág. 4. A. DE SANTOS 
OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956, págs. 57-61. 


A. DE SANTOS OTERO 


EGIPTO (heb. misráyim; Alyumwtos; Vg. Aegyptus). 
Es el país de civilización más antigua de esas latitudes, y 
ejerció una influencia constante y profunda en el pueblo 
de Israel, el cual, hablando en términos geográficos, 
giró dentro de su órbita. Ante todo porque ya en la 
época tinita se extendió su esfera de influencia por todo 
el litoral del oriente del Mediterráneo, pues la es- 
tancia de los hijos de Jacob en Egipto hubo de dejar 
huella en el pueblo que de ellos nació y más tarde 
la política extranjera de los faraones convirtió al 
país de Canaán, donde se establecieron los israelitas, 
en la arteria principal de la seguridad egipcia. Los 
eglpcios enviaron de continuo a él misiones de funcio- 
narios y mantuvieron destacamentos y guarniciones mi- 
litares. Finalmente, las revoluciones palaciegas que per- 
turbaron los reiños surgidos del fraccionamiento del 
imperio salomónico, hicieron del valle del Nilo uno 
de los refugios predilectos de los desterrados políticos de 
cada régimen. Los exilados, al regresar a su patria, 
cuando su partido recobraba el poder, voluntaria o in- 
conscientemente aportaban a ella algo de la cultura y 
de las ideas egipcias. 


1. EL PAís. Egipto comprende el valle del Nilo, des- 
de la catarata que el río salva en Asuán hasta su desem- 
bocadura en el Mediterráneo. A la altura de la actual 
ciudad de El Cairo, dicho valle, que hasta allí es un es- 
trecho y fértil corredor limitado a ambos lados por el 
desierto (el Alto Egipto), se dilata en un delta de 170 km 
de longitud y 250 km de anchura (el Bajo Egipto). El 
suelo está formado por aluviones acumulados desde la 
era terciaria. No obstante la falta de lluvias, que es casi 
total, su prodigiosa fertilidad se mantiene gracias a la 
inundación anual del río, que ocurre de julio a octubre, 
y al riego artificial. 

Dentro de las dos grandes divisiones de Alto y Bajo 
Egipto, el país se repartía en nomos o provincias, cuyo 
número ascendía a veintidós en la primera división y a 


1112 


(F «La dl E ==) 1 4 pre 


Ela 


Lá 


TAE 


pie ue] 


as 


DE a 


7 


Ai, 


G , - se TT p + Ll 0 
ar AN Il IE to Pa 
e IA ¡pa FAS 


ARS MEM: 


ED ME 4 


lie DA 





los relieves muestran al dios Horus en el 


Kom Ombo. En una de las cámaras que predecen a los santuarios, 


El Cairo) 


acto de registrar por escrito la vida de Ptolomeo VI Filométor. (Foto Lehnert é Landrock, 


EGIPTO 


500 


1115 


SFE EDEN 


a — ES E. ¿ME == 
eo -Fatamá 


o e an -T 
Tanis 8 > 
esRa=améses? 


GÉSEN ' 


eo ims3h 


i a A X 
Ttón 71 ER Y 
A RNmARGOS ; 


ve Te el- Her o pe 


Haga del 
A 
Wat Eo 
m te 


1 5" 
ES 


- 


ó copolis e 


As Tasas" 
AN aBadar!..- 


£ago 


Alberto E 


Victoria V lotarato 


1000 1500 ELEFANTIN : 





Los principales centros arqueológicos e históri- 
cos del antiguo Egipto, y su situación geográfica 


veinte en la segunda. El territorio de cada 
nomo abarcaba todos los lugares desde los 
cuales era posible ir a la población principal 
y regresar en una sola jornada los días de 
mercado. Su extensión, pues, era reducida. 
Históricamente los nomos correspondían casi 
siempre a los primitivos núcleos de Egipto, 
los pequeños principados independientes que 
fundaron los primeros ocupantes del fértil 
valle en el período neolítico. 

Las capitales de los nomos eran las ciu- 
dades más importantes del antiguo Egipto. 
Sin entrar en detalles, conviene enumerar, 
principiando por el sur, a Elefantina y Asuán, 
en la primera catarata, poblaciones fronterizas 
situadas en las puertas de Nubia; Tebas, feudo 
de Amón, que se transformó en la capital de 
Egipto desde la XII dinastía; Abidos, que 
tuvo un notable papel religioso y político 
en los principios; y, por último, Heracleópolis, 
que también fue capital del país en el pri- 
mer período intermedio. En el Bajo Egipto 
hubo Menfis, capital desde el comienzo de 
la monarquía faraónica, que sería hasta el 
final una de las más populosas metrópolis 
egipcias; Heliópolis, centro ilustre del culto 
solar; Tanis, Bubastis y Sais, que fueron su- 
cesivamente la corte tras el ocaso de Tebas 
y, finalmente, Busiris y Mendes, de donde el 
culto de Osiris se propaló a todo Egipto. 


Ill. PoBLACIÓN. Ya no se plantea hoy la 
cuestión debatida antaño con tanta vehemen- 
cia de saber si Egipto fue ocupado en el ori- 
gen por una inmigración en masa de pueblos 
llegados de Asia por el istmo de Suez, o 
por clanes oriundos del sur, ya del interior 
de África, ya de Arabia a través del estre- 
cho de Bab el-Mandeb. 

En realidad, el valle del Nilo se pobló 
bastante tardíamente, al iniciarse la época 
neolítica, por elementos de grupos heterogé- 
neos, problablemente sin relación alguna entre 
sí, descendientes de las hordas de cazadores 
que, en el paleolítico, habían recorrido el 
septentrión de África, cubierto entonces de 
selvas y provisto de abundante caza. Se 
contaban entre ellos proporciones variables 
de protosemitas, de bereberes y aun de gallas. 

Estas tribus lograron subsistir mientras la 
planicie sahariana y la costa montuosa del 
mar Rojo tuvieron suficientes bosques y se 
beneficiaron de las lluvias. El desecamiento 
progresivo de aquella parte del continente 
africano las obligó a replegarse a las orillas 
de los lagos interiores y de los mezquinos 
afluentes del Nilo que quedaban. Cuando éstos 
a su vez se secaron, los nómadas no tuvieron 
más recurso que el.de asentarse en las inme- 
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Un aspecto de la primera catarata del Nilo, en las cercanías de Asuán y de la isla de Elefantina, donde el 
pueblo judío dejó huella patente de su existencia. Ambas fueron poblaciones fronterizas a las puertas de Nubia. 
(Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


diaciones del valle del Nilo y dedicarse a su rotura- 
ción y laboreo. Hasta entonces, efectivamente, todo el 
norte de África había sido su terreno de caza y nunca 
se había aventurado a lo largo del Nilo, cuyas orillas 
asolaba periódicamente la crecida anual y cuyas selvas 
de plantas acuáticas se veían infestadas de fieras y rep- 
tiles dañinos. Espoleada por la necesidad, la heterogé- 
nea población dispersa en aquellos espacios inmensos 
se vio empujada como por efecto de un colosal barrido 
hacia el Nilo y constreñida a morar en sus riberas. La 
lengua del que más tarde fue el pueblo egipcio delata 
su origen heterogéneo, pues se descubre en él, en pro- 
porciones sensiblemente iguales, elementos semíticos, 
bereberes y cusitas. 

TI. HisrTorIA. Los descubrimientos arqueológicos, 
en particular los útiles de sílix y la cerámica, permiten 
remontarse en Egipto más allá del principio de los 
tiempos históricos, que se datan 
sobre el año 3000. Se ha pro- 


civilización tasiense, floreciendo alrededor del 4000, a la 
que sucedió, más o menos en 3900, la civilización bada- 
riense. Al Bajo Egipto, en el sitio en el que Delta se ensan- 
cha, se ha de asignar la civilización merimdense alrededor 
del 4200, la omariense sobre 3500 y la meadiense hacia 
3200. El período predinástico o inmediatamente anterior 
a la historia, se divide, al menos en lo que importa 
al Alto Egipto (pues los estratos del mismo son aún 
inaccesibles en el Delta, a consecuencia del aumento de 
nivel de las aguas subterráneas), en predinástico antiguo 
(3600-3300), predinástico medio (3300-3200) y predi- 
nástico reciente (3200-3000). 

La historia propiamente dicha se inicia en Egipto, 
poco más o menos en el 3000, con la conquista del 
reino prehistórico del Norte, cuya capital era Buto, 
por el soberano del Sur, Menes, y con establecimiento 
de la monarquía que implantó la unidad del país. Menes 





puesto recientemente fijar hasta A. 3300-2778?  1-II dinastías Época tinita. 

el 5500 la fecha de los prime- B. 2778-2263?  IM-VI dinastías Imperio Antiguo. 

ros establecimientos neolíticos C. 2263-2050?  VIl-X dinastías Primer período intermedio. 
en el valle, al borde del desier- D. 2050-1785?  XIXII dinastías Imperio Medio. 

to, para dedicarse al laboreo E. 1785-1580 XIM-XVII dinastía Segundo período intermedio. 
agrícola del fértil llano. En la F. 1580-1085 XVIM-XX dinastía Imperio Nuevo. 

época en que esto ocurrió, se G. 1085-333 XXLXXX dinastías Época Baja. 


desarrolló en el Alto Egipto la 
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fue el primer rey de la 1 dinastía faraónica. La historia 
de Egipto, en líneas generales, se reparte después de 
él de la manera siguiente: 


1. ÉPOCA TINITA. Las dos primeras dinastías se con- 
sideran tinitas porque su estirpe, descendientes de Menes, 
era oriunda de Tis, ciudad del Alto Egipto, en las cerca- 
nías de Abidos. Así lo afirma, por lo menos, Manetón, 
sacerdote egipcio que escribió en griego una historia 
de Egipto, según datos sacados de los archivos de los 
templos, para uso de Ptolomeo II Filadelfo (285- 
246 A.c.). Esta obra se ha perdido casi por completo; 
sólo se la conoce a través de algunos fragmentos y de 
las listas de dinastías extractadas por cronógrafos cris- 
tianos, sumamente útiles cuando se trata de establecer 
la estructura de la historia egipcia. 

Dice Herodoto (2, 99) que Menes, luego de conquis- 
tar el Delta, erigió Menfis e hizo de ella la capital del 
nuevo reino unido. Es posible; sin embargo, no se ha 
descubierto en los monumentos ningún indicio que co- 
rrobore esta aserción. En cambio, una porción de pe- 
queños monumentos, atribuibles aproximadamente al 
año 3000, conmemora las batallas que dio el Sur con el 
propósito de conquistar el Norte. Son paletas de exquisito 
verde, en forma de broquel, cuyas dos superficies ador- 
nan bajorrelieves históricos, que se donaron a los tem- 
plos como exvotos de victorias. La más grande y más 
famosa es la paleta del rey Narmer, que se conserva en 
el Museo de El Cairo. Se está de acuerdo por lo general 
en reconocer al propio Menes bajo el nombre de Nar- 
mer, que sería su nombre de Horus o de entronización. 


Si fuese errónea esta identificación, imposible de probar 
por ahora, el fabuloso Narmer seguiría todavía envuelto 
en las brumas de la leyenda. 

Se asiste bajo los sucesores de Menes a un esfuerzo 
común por llegar a una ordenación estable y liberar- 
se de la incertidumbre de los programas y de la desigual- 
dad de las realizaciones que caracterizan todavía, aunque 
decreciendo paulatinamente, a las obras de esta época. 


2. IMPERIO ÁNTIGUO. El Imperio Antiguo presenció 
la rauda ascensión de Egipto en todas las manifestacio- 
nes de la civilización, lo que fue fruto de la voluntad 
de coordinación que apareció en el período precedente. 
Un particular factor de progreso consistió en la elabo- 
ración de una doctrina monárquica, que colocaba al 
soberano divinizado muy por encima del resto de los 
mortales y le confiaba la administración de todos los re- 
cursos del país. 

El segundo rey de la MI dinastía, Djeser, dejó de su 
paso por la tierra en Saggárah, en la necrópolis de 
Menfis y alrededor de su pirámide escalonada, mara- 
villosos monumentos que ilustran la apoteosis de la 
realeza y permiten concebir su alcance. Para él, y gracias 
a su mecenazgo, el genial arquitecto Imhotep empleó 
en las construcciones la piedra que antes se destinaba 
al paramento de las sepulturas subterráneas. Partiendo 
de la imitación de los edificios de madera y de tierra 
apisonada, la nueva arquitectura evolucionó en un siglo 
hacia concepciones que utilizaban el nuevo material en 
todas sus posibilidades de empleo, en particular las de 
las rocas duras: un ideal geométrico, desnudo, pero 


Asuán vista desde las antiguas canteras de granito, que proporcionaron materia prima a los escultores egipcios, 
en especial para la ejecución de los obeliscos de los grandes faraones. (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 
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La isla de Filae apreciada desde la ribera oriental del Nilo. En primer término, se halla el pabellón del empe- 
rador Trajano, recuerdo de la -dominación romana en Egipto. (Foto P. Termes) 


Edfú. Pronaos y santuario del gran templo de Horus, vistos desde lo alto del pilono, elemento característico 
de la antigua arquitectura egipcia. Una imagen del dios guarda el acceso al recinto sagrado. (Foto P. Termes) 
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alentando una altiva grandeza. Tal es la estética de las 
grandes pirámides de Gizeh, y las de Keops, Kefren y 
Micerino, durante la IV dinastía. Nada se sabe de la 
política interior y extranjera de estos soberanos, como 
tampoco de la de Dijeser. Sus tumbas bastan para 
convencernos de que fueron grandes monarcas. 

Los reyes de la V dinastía, si se atiende al mismo cri- 
terio, fueron menos poderosos, a no ser que el abandono 
de una arquitectura de tan colosales proporciones obe- 
deciera a una humanización voluntaria de la realeza, así 
como a la introducción en el exornado de los edificios 
de la columna vegetal y de otros adornos que la IV di- 
nastía había eliminado deliberadamente. Los monarcas 
de esta dinastía se dedicaron sobre todo a propagar 
el dogma solar de Heliópolis. Sahure aseguró eficaz- 
mente la protección de las fronteras egipcias, enviando 
expediciones contra los libios y a Canaán. En este 
país inauguró la política, en boga durante el imperio 
Nuevo, de los matrimonios diplomáticos, introducien- 
do en su harén a la hija de un dinasta asiático, como 
parece indicar un bajorrelieye de su templo funerario. 
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Gran templo de Amón en Karnak. 

Una columna colosal del patio vista 

desde el santuario de Ramsés III. 
(Foto P. Termes) 


El segundo soberano de la VI 
dinastía, Pepi 1, que reinó durante 
cincuenta y tres años, fue el postrer 
monarca del Antiguo Imperio, 
fuerte y respetado. Edificó templos 
en todo el país. Protegió con fre- 
cuentes expediciones la seguridad 
de los trabajadores egipcios en las 
minas de cobre y de turquesas del 
Sinai. Cometió la imprudencia de 
dar el primer golpe de zapa al edifi- 
cio de la realeza faraónica, casán- 
dose con la hija de un rico hacen- 
dado de Abidos. El hecho menos- 
cabó el prestigio hasta entonces 
intacto de la sangre real y des- 
pejó el terreno, so color de buenas 
relaciones de parentesco con cier- 
tos nobles, para la construcción de 
un feudalismo que las dinastías 
anteriores habían logrado evitar. 
El error político de Pepi 1 no tardó 
en tener consecuencias. Su hijo y 
segundo sucesor, Pepi Il, que ocu- 
pó el trono a los seis años, reinan- 
do noventa y cuatro, ejemplo de 
longevidad real que carece sin du- 
da de precedentes en la historia, 
era débil de carácter. Las exencio- 
nes de impuestos que concedió a 
los señores, a las ciudades y a los 
templos, sumándose a sus libera- 
lidades con los legados fúnebres, 
pronto arruinaron su erario y, al 
mismo tiempo, su prestigio. La 
realeza menfita se hundió a su 
muerte, víctima de las ambiciones de un feudalismo 
de nuevo cuño. 


3. PRIMER PERÍODO INTERMEDIO. Este período se ca- 
racteriza por las luchas de los señores feudales indepen- 
dizados por conseguir la hegemonía sobre los demás 
y restablecer en provecho propio la autoridad universal 
de los soberanos menfitas. Mientras los débiles des- 
cendientes de éstos (VIII dinastía) vivían oscuramente 
confinados en Menfis, los príncipes de Heracleópolis 
lograban constituir una monarquía que subsistió, con 
fluctuaciones, 270 años (IX y X dinastías). Por fin 
chocaron con sus vasallos del sur, los príncipes de 
Hermontis, los cuales se aliaron con los de Edfú y 
de Elefantina. Esta coalición acabó con la dinastía 
heracleopolitana. 


4. ImpPeErRIO MEDIO. En cuanto Egipto estuvo del 
todo sometido a su poder, el príncipe de Hermontis, 
Mentuhotep I, cuyo reinado duró cincuenta años (2065- 
2015), emprendió el restablecimiento de todas las ins- 
tituciones y de todas las fuentes de ingresos. Reconquistó 
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Nubia, que se había emancipado de la soberanía egipcia 
durante el período feudal. Suprimió dentro del país el 
cargo de nomarca, cuya competencia transfirió a un 
visir residente en la corte regia. 

Era una medida radical que lesionaba muchos intere- 
ses. El partido de los descontentos se coaligó en el 
momento de la sucesión de Mentuhotep IT, ei el 2000, 
alrededor del visir Amenemhet para sentarle en el trono. 
Cuando fue rey, Amenemhet 1 (2000-1970), fundador de 
la XII dinastía, hubo de proporcionar gajes a quienes 
debía el poder. Para ello restableció la magistratura de 
los nomarcas en las provincias, aunque con la precaución 
de fijar por sí mismo la esfera de sus atribuciones y de 
su territorio. Evitó un peligro constante con la copns- 
trucción, a lo largo del istmo de Suez, de un sistema de 
baluartes destinados a detener las incursiones de los 
nómadas asiáticos. | 

Los soberanos más notables de la XII dinastia fue- 
ron, tras él, Sesostris 111 (1888-1850) y Amenemhet III 
(1850-1800). El primero, rey guerrero, amplió la con- 
quista de Nubia hasta Sudán; en Canaán acaudilló una 
expedición contra la ciudad de Siquem, en el centro de 
Palestina. El segundo, en cambio, se caracterizó por sus 
empresas pacíficas. Se consagró por entero a la explo- 
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tación de las riquezas naturales del país, sobre todo al 
progieso agrícola del Fayum. 

Indudablemente, la debilidad de los dos últimos mo- 
harcas de la dinastía, Amenemhet IV (1800-1792) y la 
reina Sebeknefrure, ocasionó la caida de la misma. 


5. SEGUNDO PERÍODO INTERMEDIO. Esta época des- 
taca poi la debilitación del poder real. La XIII dinastía 
tebana (1785-1680), cuyos soberanos borrosos sólo pen- 
saron en vegetar, no fue más que la prolongación tran- 
quila de la anterior. Sus monarcas perdieron el dominio 
del Norte, en primer lugar a causa de la disidencia de 
los príncipes de Xois (¿XIV dinastía ?), y después debido 
a la invasión de los —> hicsos (XV y XVI dinastías), los 
cuales los rebajaron a la categoría de satélites, casi de 
vasallos. Hacia. 1680 apareció en Tebas una nueva di- 
nastía (X VID), cuyo último rey, Kamose, entró en abierto 
conflicto con los hicsos y se apoderó de tres nomos en 
el Egipto Medio. 


6. IMPERIO NUEVO. Ahmosis (1580-1558), fundador 
de la XVIII dinastía, concluyó lo que Kamose había 
iniciado tomando al asalto Avaris, la plaza fuerte de 
los hicsos, en el primer año de su reinado. Rechazó a los 
hicsos hasta Canaán y los persiguió hasta la forta- 


Gizeh. La pirámide de Keops, soberano de la IV dinastía. La ilustración permite apreciar el tamaño de los 
bloques de construcción, la entrada actual y la estructura interna. La pirámide ha perdido casi todo el reves- 
timiento exterior "que la hacía lisa. (Foto P. Termes) 
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El faraón Micerino, de la 

IV dinastía, entre la diosa 

Hathor, a su derecha, y la 

divinidad de un nomo del 
Alto Egipto 


leza de Sarúhen, que más 
tarde se asignó a la tribu 
de Simeón (Jos 19,6). Los 
sitió durante tres años an- 
tes de que se rindieran. 
Luego reconquistó Nubia 
hasta la segunda catarata; 
de allí volvió a Asia e 
impuso el protectorado 
egipcio a Fenicia, como 
base de futuras operacio- 
nes. 

Al efectuar esto, Ahmo- 
sis trazaba un programa 
que sería el de todo el 
Imperio Nuevo: ejercer 
el dominio permanente 
sobre los principados asiá- 
ticos de Canaán y de Siria, 
impidiendo que se confa- 
bulasen contra Egipto y 
se repitiera el triunfo mili- 
tar de los hicsos. Su suce- 
sor, Amenofis 1 (1558- 
1530), ensanchó las fron- 
teras egipcias hasta el 
Éufrates. Pero, después 
de él, las disputas dinás- 
ticas y la ascensión al 
poder de la reina Hatsep3ut 
(1505-1483), cuyo sexo 
impedía que mandase per- 
sonalmente los ejércitos, 
debilitaron la acción de 
Egipto en Asia. Así, pues, 
comenzó a delinearse una 
federación de unos tres- 
cientos treinta reyezuelos 
de Siria y de Canaán a 
los que animaba solapa- 
damente el estado recién 
surgido en las regiones 
montañosas del Asia an- 
terior, Mitanmi. Apenas 
subido al trono Thutmosis 
TI (1483-1450), fue a sitiar 
Megiddo, donde se habían 
hecho fuertes los confe- 
derados. Se apoderó de 
todos, excepto del rey 
de Cades, que consiguió 
huir. Thutmosis 11 acau- 
dilló durante su reinado 
diecisiete expediciones a 
Asia, cinco de las cuales, 
por lo menos, tuvieron 
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Karnak. Templo dedicado al dios Amón, a cuyo embellecimiento arquitectónico los faraones de las más gloriosas dinastías 
anta SVT O) VIT nanmoanmraran eme acfuiarno Tin nálida refñlain de en estilo en las hileras de columnas sin insecriociones 





%, 


EGIPTO 





Kn — 2 — = RÁ =— = — - - 


Deir el-Bahari. Tumba de la reina Hatsepsut, de la XVIII dinastía, predecesora de Thutmosis JIT. En casi todos 
los monumentos levantados para perpetuar su recuerdo, su nombre o su imagen fue destruida en época de 
su sucesor. (Foto Lehnert £% Landrock, El Cairo) 


objetivo bélico. Estas incursiones le llevaron hasta el 
Éufrates. La supremacia de Egipto sobre tales regiones 
asiáticas estaba a su muerte sólidamente establecida. 
Amenofis 11 (1450-1425) castigó de modo ejemplar a 
los sublevados de Siria y así pudo inaugurar una era 
de relaciones más amistosas con Asia por medio de 
embajadas de intercambio de presentes y de bodas 
de príncipes. Esta situación favorable continuó hasta 
el término del pacífico reinado de Amenofis III (1408- 
1370). Incluso persistió bajo Amenofis IV o Ahenatón 
(1370-1352), como lo prueba la correspondencia cunej- 
forme de estos dos reinados, descubierta en los archivos 
de Tell el-“Amáirnah. 

Sin embargo, la alteración de la administración estatal 
que impuso la reforma religiosa de Ahenatón, quien 
proscribió el culto de Amón, abandonó su residencia 
de Tebas y se encerró en su nueva capital de Tell el- 
“Amáirnah, de la que hizo voto de mo salir, había de 
tener graves repercusiones en los asuntos de Egipto 
en Asia. A los dos años de la muerte de Ahenatón, 
los hititas atacaron y desmembraroh el imperio de 
Mitanni, pilar de la política egipcia en Asia, y se apode- 
raron de todos los enclaves de Egipto en Siria y Canaán, 
cuyos efectivos militares hacía mucho tiempo que no 
se habían renovado. Tutanhamón (1352-1344) acertó al 
enviar a combatir contra los hititas al general Horem- 
heb, que, después de corto reinado de Eye (1344-1340), 
le sucedió en el trono. No obstante sus magníficas cua- 
lidades de estratega y de caudillo enérgico, Horemheb 
sólo consiguió devolver a la esfera de influencia egipcia 
la parte meridional de Palestina. 
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Por consiguiente, el objetivo de los primeros y más 
célebres monarcas de la XIX dinastía fue restaurar la 
preeminencia de Egipto en Asia, premisa de su segu- 
ridad, aunque sin descuidar sus intereses en Nubia. 
Seti 1 (1312-1298) hubo de sofocar, al comenzar su 
gobierno, una sublevación de los beduinos de Palestina 
quienes habían ocupado los puestos militares egipcios 
que jalonaban el camino de Siria. Aprovechó la repre- 
sión para reconquistar Galilea, pero le detuvieron, a la 
altura de Tiro, tropas hititas, cuya misión era sostener 
a los príncipes sirios coaligados contra él. Por tal razón, 
Ramsés II (1298-1235) recorrió el camino de Siria en 
el quinto año de su reinado, saliendo al encuentro del 
ejército hitita en el lugar en que había repelido a Seti I, 
esto es, en Cades del Orontes. Mientras los informes 
dependieron de fuentes egipcias, en particular del poema 
llamado de Pentaur, pudo creerse en una victoria egipcia 
en el punto indicado; pero ahora, teniendo acceso a los 
documentos hititas, es forzoso reconocer que el resultado 
de la batalla fue indeciso. Ramsés II se jactó de un es- 
tupendo éxito personal, basado en el coraje que evi- 
denció al salir victorioso de una emboscada, evitando 
muy apretadamente la derrota de sus huestes. Contuvo, 
ciertamente, el avance del ejército hitita, pero también, 
como su padre, hubo de regresar a Egipto sin haber 
rendido la fortaleza de Cades. Sin embargo, de ello 
se desquitó al cabo de dos años. La campaña triunfal 
de 1291 le entregó Canaán, Fenicia y Siria, y le llevó 
hasta el Éufrates. Ramsés II había devuelto a Egipto 
las fronteras establecidas por los grandes conquistado- 
res de la XVITI dinastía. 
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Durante el resto de la vida de Ramsés Il reinó una 
paz inalterable entre los egipcios y los hititas. Sin duda 
la causa de ello no fue únicamente la aplastante victoria 
de los primeros. La inquietud provocada por el poderío 
y las nacientes ambiciones de Asiria tuvo una parte 
no despreciable en el proceder de los monarcas hititas. 
Éstos comprendieron que sólo resistirían si contaban 
con el apoyo de Egipto. Firmaron, por tanto, en 1278, 
un tratado de alianza con sus antiguos adversarios, y 
fruto del entendimiento fue la boda de Ramsés II con 
una hija del rey hitita (1264). 

Restablecida la paz en Asia, Ramsés pudo consagrar 
sus esfuerzos indivisos a la administración del imperio. 
Se interesó por el embellecimiento de Tebas; pero su 
principal actividad fue edificar en el Delta oriental, 
sobre escombros de la Avaris de los hicsos, una nueva 
capital, Pi-Ramsés, que más tarde recibiría el nombre 
de Tanis, desde la que pudo regir con menor dificultad 
sus posesiones de Asia. Puso en práctica en Egipto 
un vasto programa de renovación de los templos, los 
cuales habían caído en mayor o menor grado en el 
abandono durante los turbulentos reinados precedentes, 
principalmente al ocurrir la herejía de Ahenatón. 


Durante el reinado de su sucesor Merneptah (1235- 
1224), los peligros que amenazaban a Egipto adquirieron 
de pronto una amplitud internacional. Unos pueblos, 
antiguos moradores de las tierras del mar Negro, tras 
invadir los Balcanes, empujaron poco a poco a los 
ribereños de la costa septentrional del Mediterráneo. 
Un primer contingente de emigrantes desembarcó en 
Libia, se apoderó del país y, en vista de la parquedad 
de recursos de la tierra, envió el exceso de población 
hacia el valle del Nilo. Descendió en columnas compac- 
tas, con mujeres y niños, por el Wadi Natrúm, que 
desembocaba al noroeste de Menfis. Merneptah salió 
en 1230 al encuentro de esta horda y la dispersó. Pro- 
bablemente bajo este soberano, y: sobre la misma fecha, 
los hebreos salieron de Egipto (> Éxodo, Fecha del). 

Los emigrantes libios, apretados por la necesidad, 
trataron otras dos veces de invadir Egipto, en 1193 y 
1188. Ramsés III (1198-1166), segundo rey de la XX di- 
nastía, los detuvo, acuchilló un gran número y eliminó 
definitivamente aquel peligro. Pero, entretanto, en 1191, 
hubo de conjurar otro más temible. Las partidas desem- 
barcadas en Libia no eran sino la vanguardia. El grueso 
de los emigrantes, a los que se da el nombre de Pueblos 


Relieve de Seti 1, faraón de la XIX dinastía, en el gran templo de Amón en Karnak. Representa al soberano 
conduciendo a los hititas vencidos ante Amón-Ra, su padre divino, según la concepción teocrática egipcia. 
(Foto Lenhert € Landrock, El Cairo) 
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Karnak. Dos estatuas que personifican a Thutmosis Il, faraón de la XVIII dinastía y gran conquistador. 
Logró imponer la hegemonía egipcia en toda Palestina, Siria y Mesopotamia hasta el Eufrates y establecer un 
equilibrio político internacional de gran importancia para su Egipto. (Foto Lehnert £ Landrock, El Cairo) 
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Valle de las «Tumbas de las Reinas», llamado por los musulmanes Bibán el-Elarim y Biban el-Sultánat. Es uno 
de los parajes más pintorescos de la montaña de Tebas. Las tumbas a que se refiere el nombre pertenecen en 
su mayoría a jóvenes príncipes. (Foto P. Termes) 


del Mar, se puso en marcha con gente y bagajes a lo 
largo de las costas de Asia Menor y se encaminó a 
Egipto por tierra y por mar simultáneamente, siguiendo 
el litoral sirio, destruyendo a su paso la potencia hitita. 
Ramsés MI empleó la flota para cerrar las bocas del 
Nilo y dispuso en la orilla un cuerpo de arqueros unidos 
entre sí por cordones de infantería. Los atacantes no 
pudieron quebrantar este dispositivo. Después de una 
sangrienta lucha cuerpo a cuerpo, cuyas escenas se re- 
presentan en los muros del templo funerario de Ram- 
sés III en Medinet Habu, quedaron aniquilados o huye- 
ron. De ellos no restó más que el pueblo de los filisteos, 
a los que Ramsés Ill estableció en la llanura costera 
que se extiende desde Gaza al monte Carmelo. Fueron 
éstos los que dieron nombre a Palestina. 

El fin de la XX dinastía, todos cuyos monarcas se 
llamaron Ramsés hasta el último, Ramsés XI! (1112- 
1085), significó para Egipto y sus instituciones una era, 
sino de decadencia, al menos de oscurecimiento. Sus 
empresas más sobresalientes son las intrigas palaciegas. 


7. ÉPOCA BAJA. Este período abarca desde el co- 
mienzo de la XXI dinastía hasta la batalla de Isso (333), 
en que se decidió la suerte del imperio aqueménida, del 
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que Egipto era una satrapía. Se señala por la prepon- 
derancia en Egipto de las dinastías del Delta y por 
sus embates con los grandes imperios vecinos, asirio, 
babilónico y persa, que se habían afincado en Asia. 

La XXI dinastía (1085-950) gobernó Egipto con- 
juntamente con los grandes sacerdotes de Tebas, los 
cuales, a la muerte de Ramsés XI, organizaron en el 
Alto Egipto un estado teocrático, aunque sin indepen- 
dizarse oficialmente de la autoridad de los monarcas 
que reinaban en Tanis. El penúltimo rey de la XXI 
dinastía, Siamón (1000-984), parece que guerreó en Ca- 
naán; pero quizá fue su sucesor, Psusennes II (984-950), 
quien tomó la ciudad de Gézer y la dio en dote a su 
hija, con quien Salomón se casó (1Re 9,16). 

Los libios, cuyas hordas aplastó Ramsés III dos siglos 
y medio antes, cuando amenazaban a Mens, no habían 
sido aniquilados por completo. Muchos de los super- 
vivientes permanecieron en Egipto y, al adaptarse a 
su civilización, arraigaron en el país. Los soberanos de 
las XX y XXI dinastías encontraron en ellos, al escasear 
los soldados, debido a la poca afición que los egipcios 
sentían por la carrera militar, campo abonado para el 
engrose de su ejército y de su policía, y no titubearon 
en explotarlo. Por ello hubo un momento en que la auto- 
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Tebas. El Ramesseum o templo funerario de Ramsés II, rey de la XIX dinastía. Estatuas de Ramsés, con la 
apariencia de Osiris, sirvieron de ornamentación en los soportes del segundo patio o atrio del espléndido 
edificio. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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ridad efectiva correspondió a los jefes libios y nada se 
opuso a que uno de ellos llegase al poder. Así ocu- 
rrió al parecer con Soñenq (Sisaq), fundador de la XXXII 
dinastía (950-730), el cual imitó la política asiática de 
los antiguos faraones. Favoreció, en primer lugar, las 
disensiones que hacían peligrar la unidad del reino de 
Salomón, concediendo asilo al desterrado Jeroboam; des- 
pués, en 930, escindidos los reinos de Judá y de Israel, 
invadió Judea y Galilea. En el quinto año del reinado 
de Roboam, Sisaq tomó Jerusalén al asalto, apode- 
rándose de los tesoros que había acumulado Salomón 
en el Templo y en el palacio (1Re 14,26). Esta campaña 
palestinense se conmemoró en un bajorrelieve triunfal 
bajo un pórtico del templo de Karnak. 

Entre los dinastas del Delta que no aguardaron la 
extinción del linaje de Sidaq para independizarse, hay 
que citar a los de Bubastis, que representan la XXHI di- 
nastía (817-730) y a los de Sais. que constituyen la XXIV 
(730-715). El fundador de ésta, Tefnaht, deseoso de 
reunificar Egipto, atacó el territorio del estado tebano 
de Amón. Sólo consiguió provocar la réplica del rey de 
Napata, Pianhi, que en una marcha victoriosa llegó 
hasta Atribis, en el centro del Delta, donde recibió la 
sumisión del propio Tefnaht. Cuando Pianhi hubo 
vuelto a Napata, el vencido renovó su hegemonía sobre 
los principados del Bajo Egipto. En adelante se abstuvo 


de entremeterse en el estado de Amón y orientó sus 
ambiciones hacia Palestina. Intrigó con Oseas, rey de 
israel, contra Salmanasar (2 Re 17,4), que en 725 fue 
a sitiar Samaría, ciudad que Sareón conquistaría en 
722,(2% Re'1:7:6): 

Al término del reinado de Bocchoris (720-715), que 
había sustituido a Tefnaht, el hermano y sucesor de 
Sisaq en Napata, Sabaka (716-701) quiso unir en pro- 
vecho suyo todo Egipto. Trasladó su residencia a Tebas, 
desde donde salió en campaña contra Bocchoris, al que 
venció y cautivó. En el año 689, su segundo sucesor, 
Tahafga (689-663), se instaló en Tanis. No pudo resistir 
la tentación de figurar en Asia, resucitando la liga de 
los príncipes sirios contra Asiria. El juego era peligroso 
y no prosperó: tuvo que huir en dos ocasiones ante las 
tropas que Nínive envió contra él. Tanutamón (663-659), 
sobrino y sucesor suyo, se hizo coronar en Napata y 
descendió al Delta con el propósito de incorporar a los 
dinastas a su causa. Éstos resistieron a sus instancias 
por temor a los asirios. De esta suerte. Asirbanipal 
tuvo tiempo de enviar un ejército, que acosó a Tanuta- 
món hasta Tebas, tomó la ciudad y la arrasó en el 
año 663. Tanutamón se refugió en Napata y murió en 
ella el 659. Con él concluyó la XXV dinastía. 

Apenas el ejército asirio, conseguido su objetivo, 
salió de Egipto, el príncipe de Sais, Psammético I (664- 


Templo de Ramsés III, en Medinet Habu. El edificio es célebre por sus grandes proporciones, así como por 
su semejanza con el Ramesseum. Los pilares osiríacos representan al soberano en el primer atrio o patio del 
monumento. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


—r -7 2» Ñ .- a 
$ 


E De * bo q i.- y PA | EE 3 
” "ls" A 
7 NA 


1139 





€ 


P TAO AA — 
Da + a E Á An * 
load Hi A 
e ar + ; _- = 
s rd A I . he 
ES E E 
1] 
| 


1 


e Bi 


de 


a 
_—l E 








een ” A ACES ts 
AAA | 
Puerta ptolomaica en Karnak. Precede al templo del dios Honsu. Los relieves, que muestran escenas de vene- 
ración a los dioses de la tríada tebana, son obra del lagida Ptolomeo III y de la reina Berenice. (Foto 
Lehnert € Landrock, El Cairo) 


EGIPTO 


610), se rebeló contra el yugo de Nínive e impuso su 
autoridad a los otros reyezuelos del Delta, recurriendo 
a los servicios de mercenarios griegos. Circunstancias 
internacionales favorables a Egipto estorbaron las in- 
tervenciones exteriores. Por ello la XXVI dinastía (664- 
525), que Psammético fundó, pudo subsistir casi un 
siglo y medio. Los soberanos más notables fueron Ne- 
cao (610-595), Apries (589-570) y Amasis (570-526). 
Necao, al que inquietaba el creciente poder de Babilo- 
nia, corrió en el 608 en socorro del rey de Asiria al que 
aquélla atacaba. En tal ocasión, el rey de Judá, Josías, 
quiso impedir por la fuerza su paso y pereció en Megiddo 
(2 Re 23,29). Los babilonios batieron a los egipcios 
en Karkémis y la persecución no se interrumpió hasta 
que llegaron a las fronteras de Egipto. Éste se salvó de 
la invasión, porque se tuvo en aquel instante noticia 
de la muerte de Nabopolasar, lo que obligó a su general 
Nabucodonosor a volver urgentemente a Babilonia para 
defender sus títulos a la sucesión real. 

Los persas, vencedores de los babilonios, remataron 
lo que éstos no habían efectuado. Cambises sometió 
Egipto en 525 y, con la pretensión de ser legítimo des- 
cendiente de los antiguos faraones, formó con sus 
sucesores en el trono la XXVII dinastía (525-404). 
Las disensiones dinásticas impidieron a continuación que 
los persas actuasen de modo eficaz en Egipto, tanto 
que el período de 404 a 341 fue una era de semiinde- 


pendencia, que asistió a la aparición de las frágiles y 
efímeras dinastías XXVIIT (404-398) y la XXIX (398- 
378). La XXX (378-341) tuvo más consistencia con los 
dos Nectanebo, pero el segundo de este nombre (359- 
341) no logró resistir el ímpetu del ejército de Artajerjes 
Ocos y Egipto, que recibió el trato de país conquistado, 
hubo de sufrir una ocupación mucho más severa que 
bajo la primera dominación persa. 

La derrota de Darío III en Isso, ante Alejandro 
Magno, pareció a los egipcios el alba de una liberación, 
de la que empezaban a desesperar. 

Bibl.: (G. MASPERO, Histoire ancienne des peuples de |'Orient 
classique, 3 vols., París 1895-1899. A. MoRET-G. Davy, Des 
clans aux empires, París 1923. J, BREASTED, Histoire de I'Egypte, 
2 vols., Brusetas 1926. A. MORET, Le Nil et la civilisation égyp- 
tienne, París 1926. E. DRIOTON-J. VANDIER, L'Égypte, 3.2 ed., 
París 1952. R. CHAKLES, Essai sur la chronologie des civilisations 
prédynastiques d'Egypte, en JNES, 16 (1957), págs. 240-253. 

IV. CrviLIZACIÓN, 1. ESTADO SOCIAL. La sociedad 
egipcia fue una teocracia en la acepción más estricta del 
término. 

En su cima se halló el faraón (per-da, «la Gran Casa»), 
al que se consideraba hijo de sangre y heredero de los 
dioses. Por consiguiente, la legitimidad imponía la pu- 
reza de su estirpe, que los matrimonios consanguíneos, 
dentro de la familia real, habían de preservar. La noción 
de la divinidad del monarca sufrió a través de los siglos 
algunas modificaciones de léxico: el soberano disfrutó 


El templo de Isis en la isla de Filae antes de la crecida anual del Nilo, que lo cubre en gran parte con sus 
aguas. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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Edfú. En primer término, el mammisi o pequeño templo construido por Euergetes 11 y decorado por Sóter IT; 
al fondo, el pilono del templo de Horus con que Ptolomeo Jll terminó la obra. En él se representa al último 
monarca ofreciendo cautivos en sacrificio. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


de la denominación de «Horus» en los más antiguos 
tiempos, de «Hijo del Sol» a contar desde la V dinastía 
y de «Elegido de Amón» desde el comienzo del Im- 
perio Nuevo. Pero la noción fundamental nunca se 
alteró. 

Ningún mortal, ni siquiera su familia, aparte el rey, 
podía engreírse de participar en la divinidad. Todos 
eran servidores de encumbrada o de baja condición. En 
lo alto de la escala social había los grandes funcionarios, 
a los que autorizaba el monarca a representarle en la 
administración y aun en el ejercicio del culto; en lo 
más bajo de la jerarquía estaban los servidores y los 
esclavos, a los que, sin embargo, no se designaba con 
una expresión especial. La mujer poseía la misma si- 
tuación jurídica e idénticos derechos civiles que el hom- 
bre. La poligamia era corriente entre las personas cuya 
fortuna consentía tal lujo. 

Bibl.: A. MorET, Du caractére religieux de la rovauté pharao- 
nique, Paris 1902, H. JacoBSON, Die dogmatische Stellung des Kónigs 


in der Theologie der alten Aegypter, Gliickstadt 1939. W. HeELCckK, 
Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reichs, Leiden 1958. 


2. LA LITERATURA. El conocimiento de la escritura 
estaba en el antiguo Egipto lo suficientemente desarro- 
llado para que las mujeres supieran leer y escribir. Por 
lo demás, en una sociedad que desconocía el uso de 
la moneda, las menores transacciones daban lugar a 
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otorgamientos escritos, que ocupaban a un importante 
número de escribas. 

Los aspirantes a la profesión de escribas se instruían 
en escuelas dependientes de los templos. Los padres de 
los alumnos pagaban en especie a los maestros, que 
enseñaban a leer, escribir, redactar composiciones lite- 
rarias y a comentar los autores clásicos. 

La escritura egipcia, combinación de fonogramas y de 
ideogramas, tiene su más perfecta expresión en los jero- 
glíficos esculpidos o pintados en los templos y en los 
sepulcros. Siendo su dibujo minucioso y, por lo tanto, 
de trazado laborioso, esta escritura se trocó, ya en los 
orígenes, en cursiva, hoy llamada escritura hierática. 
Ésta, a su vez, se transformó, hacia la XXVI dinastía, 
en grafías más simplificadas aún, que se denominan 
escritura demótica. 

Los egipcios escribían en hojas de papiro, las cuales, 
pegadas entre sí, se arrollaban en volúmenes. Las ta- 
blillas de madera estucada les rendía el mismo servicio 
que nuestras pizarras; fragmentos de piedra caliza y de 
cerámica, u óstraca, se utilizaban para los borradores o 
minutas. Además de escritos prácticos, como listas de 
personas e inventarios de toda indole, hay testimonios 
de una literatura completa: anales regios, libros sapien- 
ciales,” cuentos históricos o imaginados, odas en honor 
de los monarcas, poesías amatorias, etc. Representan a 
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la literatura científica los manuales de cirugía y de me- 
dicina, así como compilaciones de problemas de geo- 
metría y de matemáticas. Los textos religiosos abundan 
de manera particular. Abarcan himnos a los dioses, 
rituales litúrgicos, compilaciones de fórmulas útiles a 
los difuntos en el más allá, siendo las principales, según 
las épocas, los Textos de las Pirámides, los Textos de los 
Sarcófagos y el Libro de los Muertos. Hay que mencionar 
también innumerables escritos mágicos. Se creía por lo 
regular, hasta hace poco, que los egipcios se habían 
ejercitado en todos los géneros literarios, salvo el teatro. 
Esta excepción ya no es valedera, porque se han restitui- 
do recientemente fragmentos de obrillas dramáticas, que 
se eslabonaron en el tiempo desde el período tinita 
hasta la Época Baja. 

Bibl.: G. RoezDeEr, Urkunden zur Religion des alten Aegypten, 
Jena 1915. A. ERMAN, Die Literatur der Aegypter, Leipzig 1923. 
E. DRIOTON, Le theátre égyptien, El Cairo 1942. 

3. LAS ARTES. No hay que insistir mucho acerca 
del alto nivel del arte egipcio. Éste se presenta, si se le 
compara con las artes del Próximo Oriente de los mis- 
mos períodos, que son a veces más dramáticas o más 
pomposas, con virtudes de simplificación, de elegancia 
y de armonía que le hacen excepcional. Se comprende, 
pues, que irradiase a los países vecinos, sobre todo por 
intermedio de los fenicios, sus representantes comer- 
ciales en la construcción del Templo salomónico. 


El arte egipcio, uniforme a ojos de un observador 
superficial, se halló sometido a una ininterrumpida evo- 
lución. Fascinado casi hasta el exceso por la simplicidad 
y la grandeza durante el Imperio Antiguo, época de las 
pirámides y de las mastabas, entró en el Imperio Medio 
en un período académico. El Imperio Nuevo impuso a 
sus creaciones una gracia artificial, que se manifestó en 
el decorado de las tumbas tebanas, influyó incluso 
en el de los grandes templos coetáneos y acabó, por 
fin, en la exuberancia de la época de los Ramsés. La 
Época Baja reaccionó apuntando tímidamente en pri- 
mer lugar, y realizando después por principio, un re- 
torno al ideal artístico del Imperio Antiguo, cuyas 
fórmulas estatuarias y de imaginería puso de moda. 
Pero sus artistas, enamorados del arte preciosista, que 
era una adquisición de la estética egipcia desde el Im- 
perio Nuevo, no pudieron evitar el adulcoramiento en 
sus remedos de las enérgicas obras de la edad menfita, 
Este nuevo academicismo, gracioso, aunque encanijado, 
caracterizó al arte egipcio en su postrer período, desde la 
XXVI dinastía hasta los Ptolomeos. 

Bibl.: (G. MAsPERO, Égypte, París 1912. A. VIGNEAU - É. DRIO- 
TON, Le musée du Caire, Paris 1949. J. VANDIER, Manuel d'archéo- 
logie égyptienne, 3 vols., París 1952-1958. 

3. LA RELIGIÓN. La religión egipcia fue el resultado 
de la fusión de cultos locales, tributados a múltiples 
deidades, que en un principio señorearon en una por- 


Kom Ombo, con su templo. El edificio, de época ptolomaica, sustituyó a un santuario anterior de dimensiones 
más reducidas, construido en la época de Thutmosis IM. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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Denderah. La columnata del amplio vestíbulo del templo de la diosa Hathor, una de las más bellas obras del 
arte egipcio. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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ción del territorio egipcio. Estos cultos particularistas 
se mantuvieron hasta el fin de la civilización faraónica, 
con el sostén de la autoridad del rey, que veía en ellos 
el cimiento de su legítima posesión del país a título de 
heredero. A ellos se debió la constante obstaculización 
a la unificación, que tantas corrientes de pensamiento 
propendian a efectuar. 

Una de dichas corrientes fue el influjo de la concen- 
tración política, en la que el dios del rey tendió siempre 
a convertirse en el rey de los dioses, Así puede seguirse 
el progreso de la mayoría de las agrupaciones territoria- 
les, desde el primitivo fraccionamiento, a través, en pri- 
mer lugar, de las tríadas, que asociaban en familias las 
divinidades de los cantones vecinos y confederados, y 
después a través de las grandes síntesis que, en las ciu- 
dades transformadas en capitales de reinos más vastos, 
jerarquizaron a todos los dioses de su obediencia. Las 
tríadas más célebres son las que reunieron ya en época 
remota a Osiris, Isis y Horus, deidades del Delta, y en 
Tebas, posteriormente, a Amón, Mut y Honsu. Las 
síntesis sucesivas fueron las de Hermópolis, hacia los 
comienzos de la historia, de Hieracónpolis y de Menfis 
en la época tinita, de Heliópolis bajo el Imperio Antiguo 
y de Tebas en el Medio, para referirse sólo a las más 
importantes. Pero la elaboración de una nueva síntesis, 
y puede decirse otro tanto de las tríadas, no implicó 
jamás la renuncia a las más antiguas, de modo que lo 
que era siempre un esfuerzo de clarificación en el ánimo 
de sus promotores, acabó siempre siendo de hecho un 
nuevo elemento de confusión. 

La aspiración constante a la unidad, que no logró 
más que crear henoteísmos sucesivos, procedía en rea- 
lidad de una concepción monoteísta de la divinidad. 
En efecto, la existencia de semejante tradición, sólida 
e inconmovible, resulta claramente probada por el con- 
junto de libros de Sabiduría, que se hallan desde el 
Imperio Antiguo hasta el final de la civilización faraóni- 
ca. En ellos la divinidad recibe simplemente el nombre 
de «Dios», mediante afirmaciones en la que el monoteís- 
mo más rígido no hallaría nada reprochable. Pero esta 
creencia, si bien estimuló Ja especulación religiosa, ja- 
más influyó en la práctica de la religión aprisionada 
en antiguas tradiciones cultuales; permaneció en estado 
de filosofía personal. 

Sin embargo, el monoteísmo de los sabios alcanzó 
el rango de religión oficial en cierta ocasión de la larga 
historia religiosa de Egipto: Ahenatón, en 1366, repudió 
el culto de Amón e impuso al país la adoración a un 
Dios único, que se manifiesta a los hombres bajo la 
forma del disco solar. Esta creencia, que suprimió de 
raíz el resto de la religión egipcia, no sobrevivió a Ahe- 
natón, que se había erigido en su profeta inspirado. A su 
fallecimiento, sobrevenido en 1352, se encontró proscrita, 
ño tanto a causa de sus asertos como de sus negaciones, 
que siempre parecieron sacrílegas. Ahenatón pretendió 
aplicar a la religión el prurito de sinceridad que era la 
norma de todas sus reformas. Puso en los altares el 
Dios que los egipcios más cultos llevaban en su corazón 
desde tiempo inmemorial. Empero, tal era la fuerza que 
tenía, incluso para ellos, la vieja tradición, que la extir- 
pación de los antiguos cultos, a pesar de ser lógica, se 
les antojó un acto inconcebible de heterodoxia. 
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Los templos egipcios tenían unas características que 
discrepaban mucho de los lugares semiticos de culto. 
Los ifmmensos y espléndidos edificios, entre los que des- 
tacan los de Karnak y Luxor, la antigua Tebas, se con- 
sideraban residencia estrictamente privada del dios. Éste 
descansaba en ella, bajo la custodia y recibiendo las 
atenciones de los sacerdotes, sus servidores. Nada debía 
alterar la quietud y la paz del santuario, al que la gente 
no tenía acceso. Los fieles rendían homenaje directo al 
dios sólo cuando recorría la ciudad, en la barca sagrada 
que los sacerdotes llevaban a hombros, los días de 
fiesta O panegirias. 

Se representaba a algunos dioses, total o parcialmente, 
con aspecto animal. Los egipcios creían que en ellos no 
había nada que excediese de los límites de un simbo- 
lismo expresivo. El culto de los animales sagrados, deri- 
vado del mismo simbolismo, se perdía en la prehistoria, 
en una época anterior al arte de esculpir las estatuas 
divinas para los templos. Esta devoción, expresada de 
modo arcaico, se perpetuó en un principio al amparo 
de los templos; pero después de la invasión persa, 
conquistó el favor del pueblo y adquirió tales propor- 
ciones, que eclipsó las demás formas de la antigua reli- 
gión egipcia en la víspera de su ocaso. 

Bibl.: J. BREASTED, Development of Religion and Thought in 
Ancient Egypt, Londres 1912. A. WEIlGALL, The Life and Times of 
Akhnaton, Londres 1922, M. MULLER, Egyptian Mythology, Lon- 
dres 1923. A, ERMAN, Die Religion der Aegypter, Berlín 1934. J. 
VANDIER, La religion égyptienne, París 1949. 5. MERCER, The religion 
of ancient Egypt, Londres 1949. E. DrioTON, La religion égyptienne, 
en BRILLANT-AIGRAIN, Histoire des religions, 11, Paris 1955, págs. 
7-147, MH. KEEÉS, Der Gótterglaube im alten Aegypten, Berlín 1956. 
S. SAUNERON, Les prétes de l'ancienne Egypte, París 1957. P. DU 


BOURGUET, Égypte pharaonique, en Dictionnaire de spiritualité ascé- 
tique et mystique, fasciculos XXVI-XXVII, París 1959, cols. 501-531. 
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EGIPTO, Cronología de. La difícil cuestión de la 
cronología egipcia y la de cuáles fueron los soberanos 
de algunas dinastías, así como el orden en que reinaron, 
en qué fecha y otros problemas, hacen que la mayoría 
de los egiptólogos estén en desacuerdo sobre tan impor- 
tantes datos históricos. Por ello, los que se exponen a 
continuación no deben admitirse como algo definitivo. 
Aquí se dan, en los más de los casos, las fechas más 
probables de los períodos generales y los reyes se enu- 
meran conforme a la sucesión que parece más verosímil. 


1. ÉPOCA PREHISTÓRICA. La industria lítica del pa- 
leolítico presenta casi todos los caracteres evolutivos 
que se observan en las europeas del mismo período. 
Esta época concluyó en Egipto en los alrededores del 
5500 A.cC. 

El neolítico (5500-ca. 4000) ofrece aldeas y necrópolis 
enterradas bajo espesas capas de aluviones. El materia] 
lítico de esas estaciones es cada vez más idóneo para 
los usos a que se destina. Se desarrollan muchas indus- 
trias y la cerámica, aunque tosca, tiene gran variedad 
de tipos. 

El eneolítico (ca. 4000-ca. 3600) es una prolongación 
del período anterior, porque la industria del cobre, 
que progresó aparentemente con mucha lentitud en 
el valle del Nilo, no supuso ninguna revolución técnica. 
Se pueden distinguir en él varias culturas: 
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1. ALTO EGIPTO. Cultura tasiense, cultura bada- 
riense, Nagada I (amratiense) y Nagada Il (gerzeense). 


2. BaAjo EGIPTO. Cultura merindense, cultura oma- 
riense y cultura ma“adiense. 


3. PERÍODO PREDINÁSTICO. Por lo menos en cuanto 
al Alto Egipto (ca. 3600-3000), puede dividirse en an- 
tiguo, medio y reciente. 


II. ÉPOCA TINITA (3300-2778). Las dos primeras di- 
nastías que reinaron en Egipto, tras su unificación, 
fueron oriundas de Tis o Tinis, ciudad de Alto Egipto, 
próxima a Abidos, y según ella se las denomina. Sus 
monarcas fueron: 


I DINASTÍA: 
Aha (= Narmer, Menes), 
Djer, 
Uadji, 
Udimu (Den), 
Andjib, 
Semerhet, 


Qaa. 


Il DINASTÍA: 
Hotepsehemui, 
Nebre (Nebire). 
Neterimu (Nineter), 
Uneg, 
Senedj (Sendjl), 
Peribsen, 
Hasehem (Hasehemui). 


TI. IMPERIO ÁNTIGUO (2778-2263 ?). Desde este pe- 
riodo, que deriva de una de las divisiones más importan- 
tes de la historia egipcia, la civilización faraónica empieza 
a revelarse en la plenitud de su original personalidad. 
Incluye cuatro dinastías con los siguientes reyes: 


TI DINASTÍA: 
Djeser, 
Sehembet, 
Sanaht-Nebka, 
Haba, 

Neferka, 
Huni. 


IV DINASTÍA: 
Snefru, 
Keops (Hnum-hufui), 
Djedefre, 
Kefrén (Hafre”, 
Hordjedef, 
Bauefre, 
Micerino (Menkaure”), 
Sepseskaf. 


V DINASTÍA; 
Userkaf, 
Sahure, 
Neferirkare, 
Niuserre, 
Dedkare-Isesi, 
Unas, 
Menkauhor. 
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VI DINASTÍA: 
Tet1 Usirkare, 
Pepi L, 
Merenre I Antiemsaf, 
Neferkare Pepi II, 
Merenre II, 
Nitocris (reina Neith ?). 


IV, PRIMER PERÍODO INTERMEDIO (2263-2050?). Al 
terminar el reinado de Pepi 11, o durante el de uno de 
sus sucesores, hubo una crisis del poder (VIT dinastía). 
El linaje de los soberanos de la VIII dinastía quedó 
suplantado por los reyes heracleopolitas de la IX di- 
nastía. La segunda dinastía de esta estirpe (X dinastía) 
sucumbió ante los monarcas tebaños, que iniciaron el 
período histórico siguiente. 


VII Y VII DINASTÍA: 
A 

IX Y X DINASTÍA: 
Meribre Heti l, 
Nebkaure Heti Il, 
Neferkare, 
Uahare Heti IÍ1I, 
Merikare, 
(Antef 11D. 


V. IMPERIO MEDIO (2050-1785?%). La XI dinastía 
supo dar la unidad al país, dividido en numerosos 
señoríos feudales. El Imperio Medio alcanzó su apogeo 
durante el gobierno de los monarcas que constituyen 
la XIL dinastía. 


XI DINASTÍA: 
Seanhibtaui Mentuhotep 1, 
Nebhepetre Mentuhotep II, 
Nebhepetre Mentuhotep III, 
Seanbkare Mentuhotep 1V, 
Nebtauire Mentuhotep V. 


XIÍ DINASTÍA: 
Amenemhat 1, 
Sesostris l, 
Amenemhat 1I, 
Sesostris Il, 
Sesostris III, 
Amenemhat III, 
Amenemhat IV, 
Sebeknefrure. 


VI. SEGUNDO PERÍODO INTERMEDIO (1785-1580). Este 
período, que dura alrededor de dos siglos es el peor 
conocido de la historia de Egipto, pues ho sólo plantea 
graves problemas cronológicos, sino que la parquedad 
de las fuentes impide analizarlo de modo conveniente. 
Con la XIV dinastía penetran los hicsos en el Delta, 
los cuales forman las dos dinastías siguientes, hasta 
que la XVIM, de origen tebano, reconquistó todo el 
país y fue el principio de un nuevo imperio. 


XII DINASTÍA: 
Un número indeterminado de monarcas. 


XIV DINASTÍA; 
Un número indeterminado de monarcas. 
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EGIPTO 


XV DINASTÍA 
Tres monarcas 
Hian, 

? 
Auserre Apopi. 


XVI DINASTÍA : 
Un número indeterminado de monarcas. 


XVII DINASTÍA : 
Senehtenre Tao, 
Sekenenre Tao, 
Uadjheperre Kamosis. 


VI. ImpPerRIO NUEVO (1580-1085). El período, que 
duró alrededor de unos cinco siglos, abarca tres dinas- 
tías acerca de las cuales la historia de Egipto ofrece 
gran abundancia de fuentes. Sin embargo, hubo crisis 
políticas que suscitan verdaderos problemas, ai parecer 
insolventables. El Imperio Nuevo es una época de gran 
esplendor en todos los órdenes de la vida de los antiguos 
egipcios. 


XVIII DINASTÍA: 
Ahmosis (1580-1558), 
Amenñnofis 1 (1558-1530), 
Thutmosis 1 (1530-1520), 
Thutmosis II (1520-1504), 
HatSepsut (1504-1483), 
Thutmosis MI (1483-1450), 
Amenofis 11 (1450-1425), 
Thutmosis IV (1425-1408), 
Amenofis III (1408-1372), 
Amenofis IV (Ahenatón: 1372-1354), 
Tutanbamón (1354-1352), 
Ai (1352-1343), 

Horemheb (1343-1314). 


XIX DINASTÍA: 
Ramsés I (1314-1312), 
Seti 1 (1312-1298), 
Ramsés II (1298-1232), 
Meriueptah (1235-1224), 
Amenmosis, 
Merneptah-siptah (6 años de reinado), 
Seti IL, 
Ramsés-siptah, 
Tarsu (1200). 


XX DINASTÍA: 
Sethnaht (1200-1198), 
Ramsés III (1198-1166), 
Ramsés IV (6 años de reinado), 
Ramsés V (4 años de reinado), 
Ramsés VI (reinado efímero), 
Ramsés VII (7 años de reinado), 
Ramsés VIINI (reinado efímero), 
Ramsés IX (19 años de reinado), 
Ramsés X (3 años de reinado), 
Ramsés XI (27 años de reinado). 


VI. Éroca Baja. La Época Baja abarca un con- 
siderable lapso de tiempo (1085-333), en el que apare- 
cieron sucesivamente las dinastías comprendidas entre 
la XXI y la XXX. En este periodo, en el que es preciso 
establecer subdivisiones, las cuales ayudan a su mejor 
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comprensión, la historia de Egipto se halla en constante 
efervescencia. El país conoce una serie de dinastías 
foráneas, cuyo establecimiento viene a ser la consecuen- 
cia de su disgregación interna. 


XXI DINASTÍA (1085-950): En ella reinan simultánea- 
mente los monarcas de Tanis, que ostentan la autoridad 
real durante toda esta época, y los grandes sacerdotes de 
Amón de Tebas, sometidos en teoría a los faraones tanitas: 


a) Reyes de Tanis: 

Smendes (Nesubanebdjeb: 1085-1054), 

Psusennes 1 (Pasebhamnut: 1054-1009), 

Pinedjem 1 (reina al propio tiempo que Psusennes JD), 
Amenoftis (1009-1000), 

Siamón (1000-984), 

Psusennes 11 (984-950). 


b) Grandes sacerdotes de Amón en Tebas: 
Herihor, 

Pianhi, 

Pinedjem, 

Mabhasarte, 

Menheperre, 

Psusennes, 

Pinedjem IT, 

Psusennes. 


XXII DINASTÍA (950-772): Los faraones están tam- 
bién enfrentados en ella con los grandes sacerdotes de 
Amón. 

a) Reyes: 

Sesong 1 (950-929), 
Osorkón I (929-893), 
Takelot I (893-870), 
Osorkón II (870-847), 
Señong II (847), 
Takelot 11 (847-832), 
Nemrod, 

Sesong II (823-772). 


b) Grandes sacerdotes de Amón: 
Iuput, 

Sesong, 

Harsiese, 

Nemrod, 

Osorkón. 


XXIII DINASTÍA: Hay al mismo tiempo monarcas 
en Bubastis (772-?) y en Tanis (817-7307). 


a) Bubastis: 

Pami (772-767), 

Pedubast (8317 ?-763), 

Señonq IV (763-757), 

Sesong V (767-730), 

Takelot II (748-730), 
Amonrud 

Osorkón IV. 

b) Tanis: 

Harsiese 1I, 

Osorkón, hijo de Takelot II, 
Harsiese II (reina de nuevo), 
Osorkón (757-748), 

lurit, 

Smendes. 
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La esfinge de Gizeh, representación colosal de un león con cabeza humana, guardián de las galerías occiden- 
tales por donde se oculta el Sol y desaparecen los muertos. En el Imperio Nuevo, representó al dios Harmahis 
(«Horus del horizonte»). (Foto Lehnert $ Landrock, El Cairo) 


EGIPTO 


XXIV DINASTÍA: 
Tefnaht (730-715), 
Bocchoris (Bakenrenef). 


XXV DINASTÍA (751-656): 
Kasta, 
Pianhi (751-716), 
Sabaka (716-701), 
Sabataka (701-689), 
Taharga (689-663), 
Tanutamón (663-656). 


XXVI DINASTÍA (663-525): 
Psammético 1 (663-609), 
Necao (609-594), 
Psammético II (594-588), 
Apries (588-568), 

Amasis (568-526), 
Psammético HI (526-525). 


PRIMER PERÍODO PERSA (525-404). Desde Psamméti- 
co I11 en adelante, es decir, hasta la conquista macedó- 
nica, la historia de Egipto se confunde con la de los 
persas, de cuyo imperio fue una satrapía durante más 
de un siglo. 


XXVIT DINASTÍA: 
Cambises (525-522), 
Darío 1 (522-485), 
Jerjes 1 (485-465), 
Artajerjes I (465-424), 
Darío II (424-404). 


XXVII DINASTÍA (404-398): La forma un solo 
soberano, oriundo de Sais: 
Amirteo (Amenertais). 


XXIX DINASTÍA (398-378): 
Neferites 1 (Naifaaurud: 398-393), 
Mutis (392-391), 

Psammutis (391-390), 
Achoris (Hakoris: 390-378), 
Neferites 11 (378). 


XXX DINASTÍA (378-342): 
Nectanebo I (Nehtnebef: 378-360), 
Teos (Djedher: 361-359), 

Nectanebo 11 (Nehthorheb: 359-342). 


SEGUNDO PERÍODO PERSA (341-322). El dominio per- 
sa en Egipto fue en este caso mucho más breve que et 
la ocasión anterior. Resulta, además, menos conocido. 
Concluye con la conquista de Alejandro Magno, 


Artajerjes III (341-338), 
Arsés (338-336), 
Darío III (336-332). 


TX. PERÍODO GRIEGO (332-321): 
Alejandro Magno 


X. LAGIDAS (321-330). La dinastía que fundó Pto- 
lomeo Sóter, y que reinó en Egipto hasta la intervención 
romana, constó de los siguientes soberanos: 

Ptolomeo 1 Sóter o Lagos (321-283), 

Ptolomeo II Filadelfo (283-246), 

Ptolomeo II Euergetes 1 (246-221), 

Ptolomeo IV Filopátor (221-203), 
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Ptolomeo V Epifanes (203-181), 
Ptolomeo VÍ Filométor (181-146), 
Ptolomeo VII Eupátor (146), 
Ptolomeo VII Euergetes 11 (146-117) 
Ptolomeo IX (desde 127), 
Ptolomeo X Sóter II (117-81), 
Ptolomeo XT Alejandro I (107-88), 
Ptolomeo XII Alejandro II (88-81), 
Ptolomeo XIII Auletes (80-51), 
Ptolomeo XIV (51-47), 

Ptolomeo XV (47-44), 

Cleopatra (47-30). 


XI. IMPERIO ROMANO (30 A.C.-320 D.C.). 


Bibl.: R.A. PARKER, The Calendars of Ancient Egypt, Chicago 
1950. É. DRIOTON-J. VANDIER, Les peuples de l'Orient méditer- 
ranéen, II: L'Égypte, 3.2 ed., París 1952, en que se basa principal- 
mente el presente artículo. W.S. SMITH, Ancient Egypt, 3.2 ed., 
Boston 1952. J. YoyotTE, Égypte ancienne, en Histoire Universelle 
(Encyclopédie de la Pléiade), Y, París 1956, págs. 105-205. A. GAR- 
DINER, Egvpt of the Pharaohs, Oxford 1961. 

A. PIMENTEL 


EGIPTO, Documentos arameos de. En el siglo xIx 
se descubrieron papiros arameos en Saggárah y en el 
presente (1913 y 1917) se encontraron otros que publicó 
N. Sinué-Giron en 1921; el mismo autor editaba unos 
nuevos en 1931, junto a óstraca y graffiti. También es 
egipcio un papiro hallado en un lugar ignorado, que con- 
tiene un contrato de aparcería entre un judío y un na- 
tural del país: procede del séptimo año de Darío I 
(515 A.C.); se trata, por lo tanto, del datado más antiguo 
que existe. 

Un egiptólogo, L. Borchardt, compró trece documentos 
completos y siete u ocho fragmentos, escritos en cuero, 
cuyo lugar de procedencia se ignora; se trata de un saco 
de correspondencia oficial, sobre todo de Aram, je- 
fe de la satrapía de Egipto, bajo Darío II, la cual había 
abandonado por el creciente malestar que, en 411-410, 
culminó en la destrucción del templo judio de Yéb. 
Arsam y los otros funcionarios debieron de enviar la 
correspondencia desde Susa o Babilonia. Los papiros 
de Brooklyn tienen fecha egipcia y babilónica; los de 
Borchardt no están datados, pero han de ser del 410- 
400 A.c. Estos documentos están ahora en la Bodleyana 
y fueron editados en 1954 por G. R. Driver. En 1944 
se descubrieron en la antigua Hermópolis ocho papiros 
arameos del siglo v A.C. En ellos se habla de la «reina 
del cielo» de Jer 44,17.18.19. Bowman ha estudiado otro 
papiro de Menfis y Rabinowitz los de Gebelein. 

En Egipto se han hallado también numerosos óstraca. 
Clermont-Ganneau recogió la colección más importante 
de ellos en Elefantina en 1907-1909, que piensa publicar 
Dupont-Sommer, quien ha escrito sobre un óstracon del 
siglo v A.C., en que se menciona el sábado. Aún habrían 
de citarse varias estelas funerarias, estatuas, jarras, eti- 
quetas de momias, grafitos y sellos con epígrafes arameos. 
Una de estas breves inscripciones es la de Wadi Hamma- 
mát, del siglo v, interesante para la historia del alfa- 
beto (> Elefantina, Papiros de). 


Bibl.: H. BAUER-B. MEISSNER, Ein aramaischer Pachtvertrag 
aus dem 7. Jahre Darius I, en SAB (1937), págs. 412-424, Fr. Ro- 
SENTHAL. Die aramaistische Forschung, Leiden 1939. A. DUPONT- 
SOMMER, Un contrat de métayage égypto-araméen de l'an 7 de Darius I, 
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en Mémoirs... a l'Academie d'Inscriptions, 14 (1944), págs. 61-106; 
id., Une inscription araméenne inédite de l'Guadi Hammamat, en RA, 
41 (1947-1948), págs. 105-110. G. Sami, Lettres araméennes trouvées 
a Touna el-Gebel, en Bulletin de l'Institut d'Egypte, 28 (1947), págs. 
161-162. A. DUPONT - SOMMER, L'Ostracon araméen du Sabbat, en 
Semitica, 3 (1949), págs. 29-39. G.R. DRIVER, Aramaic Documents 
of the Fifth Century B.C., Oxford 1954. MH. CAZELLES. Nouveaux 
documents araméens en Égypte, en Syr, 32, 1 (1955), págs. 75-100. 
J. J, RABINOWITZ, The Aramaic Papyri: The Demotic Papyri from 
Gebelen and Talmudic Sources, en Bibl, 38, 3 (1957), págs. 269-274. 


A. DÍEZ MACHO 


EGIPTO, Río (Torrente) de. Denominación que se 
da en las SE a dos corrientes de agua, claramente dis- 
tinguidas una de otra con los nombres de nahar («rio») 
y náhal («torrente»). 


1. (heb. néhar misráyim; wrotapós; Vg. fluvius Aegypti): 
El Nilo o uno de sus brazos orientales, —> Sihór, citado 
como una de los límites del país que Yahweh prometió 
a la posteridad de Abraham, o Tierra de Promisión. 
Con el Éufrates representa uno de los confines ideales 
del patrimonio de Israel. Se ha pretendido interpretarlo 
por el Wadi el-“AriS, que se considera por lo regular como 
el extremo sudoccidental de Palestina; pero, puesto que 
la zona que lo separa de Egipto es principalmente de- 
sértica, nada obsta a que, en términos amplios, como 
los del texto hebreo, se interprete tal «río de Eyipto» 
por el Nilo. 


2. (heb. náhal misráyim; xeluoappous, pápayé, TroTa- 
os Alyurrrou, “Pivoxópoupa; Vg. torrens Aegypti). Gran 
wadi, conocido por lo común con el nombre de «to- 
rrente de Egipto». Representaba la frontera del suroeste 
del país de Canaán y era el límite meridional de la tribu 
de Judá?. Es el nahal musur de los asirios, los cuales se 
burlaban de su constante sequedad, aunque también lo 
utilizaban como confín. Se trata, pues, del Wadi el-*Ari8, 
cuyo cauce está normalmente enjuto; sin embargo, 
durante la estación de las lluvias, alimentado por sus 
tributarios, se troca en una corriente turbulenta, que 
desemboca a 80 km al sur de Gaza. Los LXX lo inter- 
pretan por Rinocorura en algún pasaje, población que 
es, en la actualidad, el-“Ari3, primera ciudad egipcia 
por el este. 


1Gn 15,18. 2Nm 34,5; Jos 15,4.47; 1 Re 8,65; 2 Re 24,7. 


BibJ.: ABEL, I, págs. 79, 301; II, pág. 47 (con bibliografía). A. 
CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, pág. 267; 
id., Nombres, ibid., 1, París 1946, pág. 465 (con bibliografía). 


R. SÁNCHEZ 


“EGLAH («ternera»; sudar. “igl, “igl; áx. “agal*”; 
Aiydaa; Vg. Egla). Mujer que dio a David su sexto 
hijo, nacido en Hebrón, llamado Yitré“ám. Es la única 
esposa del rey que recibe el nombre de «mujer de Da- 
vid»*; pero se ha de considerar que esta aposición de- 
be de incluir a las restantes mujeres mencionadas en el 
mismo pasaje. 

13m. 45 -1Cr 33 


Bibl.: NoTH, 10183, pág. 230. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 157, 307. 


J, VIDAL 


EGLAIM. Nombre castellanizado, correspondiente 
al — “Egláyim del AT hebreo. 
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“EGLOÓN 


“EGLAT («ternera»; 5ápadMs; Vg. vitula). Lugar no 
identificado*, Como va acompañado del numeral seli- 
siyyah, el nombre puede traducirse por la «tercera 
“Eglat» o «la “Eglat triple», es decir, compuesta de tres 
localidades llamadas del mismo modo, lo que sería una 
determinación toponímica. Sin embargo, dado que 
selisivyah sugiere la inserción de una glosa marginal, 
tomada de Jeremías?, por lo general se suprime. Tam- 
bién pudiera ser el epíteto simbólico de — Só“ar. 

1Is 15,5. ?Jer 48,34. 


Bibl.: Simons, $$ 1255, 1388, 


J, VIDAL 


"EGLÁYIM («os dos estanques»; *AyoMein; Vg. Ga- 
lim). Localidad de la región meridional de Moab, 
citada por Isaías en su oráculo contra Moab, juntamente 
con Bé'ér y "Elim: dos ciudades fronterizas, una al sur 
y Otra al norte para significar la totalidad del reino?. 
No se ha identificado con seguridad. Se ha supuesto 
que podría ser la Agallim que Eusebio y san Jerónimo 
señalan a unos 12 km al sur de Areópolis (el-Rabbah), 
o bien la Agalla citada por Flavio Josefo. Se ha pro- 
puesto su identificación con Ruém el-Gilimah o Hirbet 
Galgúl, a unos 8 km al sur suroeste de el-Kerak. 

1Is 15,8. 


Bibl.: F. Josefo, Ant. lud., 13,15,4. FEuseBIO, Onom., 36,20. 
ABEL, Il, págs. 310-311. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


“EGLON («becerro»?, cf. sudar. “igl; 'EyAwpu; Ve. 
Eglon). Rey de Moab, que conquistó Jericó con la ayuda 
de los amalecitas y ammonitas, y la retuvo con sus alre- 
dedores durante dieciocho años, obligando a pagar a 
Israel un tributo anual. Le asesinó —> ”Ehúd, portador 
del tributo. 


Jue 3,12-22, 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 157. F. SPADAFORaA, Englon, en ECatt, Y, Roma 1950, 
col. 181. 


G. SARRÓ 


“EGLÓN («becerro»?; Aidáv [B], *EyAóu [A]; Vg. 
Eglon). Ciudad cananea de la Séféláh*, cuyo rey Débir 
se adhirió a la coalición encabezada por el rey de Jeru- 
salén, ?Ádónisédeg, contra los gabaonitas, aliados de 
los hijos de Israel?. Josué derrotó y ejecutó a los confe- 
derados en la batalla de Gabaón y conquistó seis ciu- 
dades enemigas, entre las cuales figuraba “Eglón, que 
asighó a la tribu de Judá?. Su identificación es difícil 
e insegura. Los LXX* la confunden con “Ádullám, y 
otro tanto ocurre con Eusebio en los datos que da sobre 
“Eglón, que pudiera localizarse en Hirbet “Aglán, al 
norte de Tell el-Hesi, el cual, sin embargo, no es ante- 
rior a la época bizantina; otros lugares propuestos son 
el propio Tell el-Hesi, Tell Beit Mirsim, Tell “Eitún y 
Tell el-Nagilah (cf. Abel y Simons). 


1Jos 12,12. *Jos 10,3. *Jos 10,3-23.24-37; 12,12; 15,39. “Jos 
cap. 10, 
Bibl.: FEuseBlo, Onom., 24,21; 48,19; 84,23. AñeEL, Íl, pág. 311. 
SIMONS, $$ 318 (B-9), 488, 510 (7). 
R. SÁNCHEZ 
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La vía Egnacia en el trecho que desciende hacia Cavalla, la antigua Neápolis. Se supone que su construcción 
se remonta a fines del siglo 1 A.c. Aunque no se cita en la Biblia, por ella se trasladaría san Pablo desde 
Neápolis a Filipos. (Foto P. Termes) 


EGNACIA, Vía. La más antigua calzada o vía ro- 
maña de la Europa oriental, que, partiendo de Dirraquio 
(la actual Durazzo), frente a Brindisi, en las costas occi- 
dentales del canal de Otranto, constituía la continuación 
de la vía Apia y atravesaba la península de los Balca- 
nes. Pasando por Edessa y Pella llegaba hasta Tesalóni- 
ca, de donde proseguía por Anfípolis hasta Filipos y 
Neápolis (hoy Cavalla). En el siglo rv fue alargada hasta 
Constantinopla. Su importancia era grande desde el 
punto de vista comercial, ya que unía el Adriático con 
el mar Negro. Polibio la cita (34,12) y ello hace suponer 
que su construcción se remonta a los últimos años del 
siglo 11 A.C. No se cita en la Biblia, pero san Pablo la hu- 
bo de seguir forzosamente en su segundo y tercer viaje?, 


1Gf. Act 16,11.123 17,15 20,13. 


Bibl.: PauLY-Wissowa, V, col. 1988 y sigs. 
raria romana, Stuttgart 1956, col. 516 y sigs. 


K. MILNER, ltine- 


D. VIDAL 


EGREBEL. Nombre de una ciudad sudoriental, re- 
lacionada con Betulia, que tiene asimismo la grafía de 
> Ecrebel, la cual responde más exactamente a la del 
texto griego. El nombre se omite en la Vg. bajo sus 
formas posibles. 
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"EHAB. Falso profeta, hijo de Qóláayah, cuyo nom- 
bre tiene esta forma variante en el pasaje Jer 29,22. En 
cambio, en otra parte del mismo libro presenta la grafía 
más correcta y más explicable de ?Ah*ab, que es la co- 
rrespondiente del nombre hebreo del rey Acab. 


"EMI CAyxis; Vg. Echi). Hijo de Benjamín, citado 
en Gn 46,21. — Ahirám. 


EHNATÓN. Rey de la XVIII dinastía de > Egipto. 
El nombre tiene la vocalización más corriente y famosa 
de Ahenatón. 


EHUD (abr. de > ”Abihúd; *Av5; Vg. 40d). 
bre de dos personajes del AT: 


Nom- 


1. Uno de los jueces «menores», hijo de Géra?, de la 
tribu de Benjamin, suscitado por Yahweh como salva- 
dor de Israel después de > *ÓtnPél. Los israelitas hicie- 
ron el mal a ojos del Señor y Dios fortaleció a “Eglon, 
rey de Moab, el cual ocupó con la ayuda de los ammo- 
nitas y amalecitas el territorio de Rubén y la ciudad de 
las Palmas. Así quedaron sometidos los hebreos du- 
rante dieciocho años y hubieron de pagar un tributo 
anual. ?Ehúd fue con otros hombres a entregar el tri- 
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buto al rey moabita; había forjado una espada de un 
codo de largo, que ocultó debajo de sus vestiduras. 
Efectuado el pago, "Ehúd se separó de sus compañeros 
y regresó junto a “Eglón, que estaba solo en una cámara 
alta, con el pretexto de comunicarle un secreto de parte 
de Dios. El obeso soberano se puso de pie; ”Éhúd, 
que era zurdo (heb. *ittér pad yéminó, «débil de la mano 
derecha»), le traspasó el vientre con el arma que lle- 
vaba oculta y se reunió con sus compañeros en Galgal, 
sin que el homicidio se descubriera inmediatamente, 
porque los servidores moabitas no osaban abrir la 
cámara real. 

>Ehúd se trasladó a Sésirah, envió heraldos a los mon- 
tes de Efraím y reunió a los israelitas. Ocupó con éstos 
los vados del Jordán para impedir la fuga del enemigo 
y le acometió por la retaguardia. Exterminaron al ejér- 
cito moabita en un número que la SE cifra en diez mil. 
Israel, después de esta batalla, conoció la paz durante 
ochenta años?. 


2. Tercer hijo de Bilhán, de la tribu de Benjamín. 
Fue jefe de una familia y guerrero esforzado”. 
l1Jue 3,12-30. ?1 Cr 7,10-11. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Le Livre de Juges, París 1903, págs. 
50-61. L. DESNOYERS, Histoire du peuple hébreu, 1, París 1922, 
págs. 133-137, 389-390. NoTH, 52, págs. 146, 235. E. AUERBACH, 
Ehud, en ZAW, 10 (1933), págs. 47-51. E. G. KRAELING, Difficul- 
ties in the Story of Ehud, en JBL, 54 (1935), págs. 205-210. R. 
TAMISIER, Le Livre des Juges, en La Sainte Bible, YM, París 1949, 
págs, 171-175. Miqgr., XL, cols. 122-124. Haac. col. 364. 


R. SÁNCHEZ 


“EIBÁAL, Gebel. Nombre árabe moderno de un ac- 
cidente geográfico de Palestina, en el que se ha conser- 
vado bastante reconocible el hebreo biblico del mon- 
te > Ebal. 


“EITÚN, Tell. Sitio arqueológico. Se llama así en 
el árabe palestino al lugar relacionado con la identifi- 
cación de > “Eglón, antigua ciudad cananea situada en 
la Sefelah. 


EJÉRCITO CELESTIAL. > Astrolatría. 


EJÉRCITO HEBREO Y EXTRANJERO. 1. IsRAEL. 
1. MuicIaA, En las diversas tribus que luego habrían de 
formar en Palestina el pueblo de Israel, cada uno 
de los hombres del Éxodo, lo mismo que los de cualquier 
grupo nómada, tenía la obligación de acudir a las armas 
cuando un ataque ponía en peligro a la tribu. Esta 
obligación familiar fue mantenida entre los israelitas 
incluso después de su asentamiento en las tierras de 
cultivo. 

Cada tribu debe defender su propio territorio o bien, 
en caso de que se lo impida el superior empuje del 
adversario, se ve forzada a emigrar, como la tribu de 
Dan!. A veces un interés común une a las tribus vecinas 
y amigas en la defensa contra un enemigo. En Jueces 
4,6 se habla de una unión de intereses comunes entre las 
tribus de Zabulón y Neftalí contra Siséra”, lo cual pa- 
rece ser una tradición tribal de los moradores de la 
llanura de Yizré“é”l, mientras que en Jue cap. 3 encon- 
tramos una tradición anfictiónica que menciona como 
aliadas en la lucha las tribus de Efraím, Benjamín, 
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Makir, Isacar, en tanto las de Rubén, Galaad, Dan y 
Aser no habían participado nunca en la lucha. Parecida- 
mente se encuentra sólo un grupo tribal, en Jue caps. 6-8, 
convocado a la lucha coutra un enemigo común; está 
integrado aquél, efectivamente, por Manasés, Aser, Za- 
bulón y Neftalí, así como Efraím. En el período inicial 
de la monarquía persiste la convocatoria de las tribus 
como fuerza militar para la realización de acciones 
importantes. La actuación contra los ammonitas, si- 
tiados en Yábés de Galaad, fue llevada a cabo por 
Saúl mediante esta «milicia». También David había 
empleado esta fuerza militar — que jugaba asimismo 
un papel esencial en política interior — en las luchas, 
como, por ejemplo, en la conquista de Rabbat “Ammoón?. 

Esta milicia tenia ciertas desventajas. Era difícil de 
convocar y su formación requería tiempo. Israel, que 
en cuanto pueblo agrícola sólo estaba integrado por 
poblaciones campesinas, no podía mantener largo tiempo 
bajo las armas a la milicia que, en consecuencia, única- 
mente era empleada en luchas defensivas, y así no sólo 
el armamento, sino también el entrenamiento militar y 
la habilidad táctica, resultaban muy desiguales. En las 
luchas ofensivas, como los ataques contra fortalezas, 
que requerían establecer un asedio, la milicia se revelaba 
inservible. Los contingentes militares disponibles va- 
riaban según la importancia de la tribu. Dan contaba 
con unos 600 hombres armados?*. Asi, los 10000 gue- 
rreros de Neftalí y Zabulón representaban ya una cifra 
máxima. En Jue 5,8 se habla de 40000 hombres. Es 
posible que estas cantidades tengan una significación 
simbólica. Entre las tribus había especialistas en un 
tipo concreto de armas; por ejemplo, la tribu de Benja- 
mín era famosa por sus honderos*. Hasta ahora, se des- 
conoce la existencia de expertos en carros de guerra. 


1Jue caps. 17-18. ?2Sm 10,10. *Jue 18,11.16. “Jue 20,16. 


2. SOLDADOS. El ataque de los filisteos hacia las 
montañas del oeste del Jordán y la llanura de Yizré“e>l 
para la conquista y el dominio de las rutas comerciales, 
hizo comprender a Israel la necesidad de situar al pue- 
blo bajo un alto mando real único. El rey, por su parte, 
comprendía la conveniencia de contar con un pequeño 
grupo de luchadores, dispuesto siempre al combate, y 
apto para ser utilizado no sólo como guardia personal, 
sino también, en casos de urgencia, para la primera 
defensa del territorio. Saúl y David fueron quienes 
iniciaron la formación de ese tipo de ejército como 
parte de las tropas dependientes directamente del rey. 
Dicho contingente estaba integrado no sólo por israelitas, 
sino también por tribus extranjeras. Todos ellos eran 
soldados profesionales, diestros en el manejo de las 
armas y, por ello, más seguros, en caso de necesidad, 
que la abigarrada milicia lentamente reclutada y mal 
pertrechada. El rey pagaba a estos soldados mediante 
el usufructo de campos y viñedos de propiedad real. 
>Abimélek disponía también de tales soldados pagados 
por él mismo?. Bajo David, el contingente de estas tropas 
reales comprendia de 400 a 600 hombres. Tras la victoria 
sobre los filisteos, esta fuerza militar fue aumentada. 
En 2 Sm 15,18-19 se menciona, al hablar del levanta- 
miento de Absalón, la existencia de una fuerza adicional 
de 600 hombres, procedentes de la ciudad de Gat. 
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La situación jurídica de estos soldados no aparece 
clara. De acueido con Nm 13,22.28, Jos 15,14, yelide 
há-“ánáq, y 2 Sm 21,16.18, yelide há-rápah, y en relación 
con Gn 14,14, se ha pznsado en la condición de esclavos, 
pero esto no pasa de mera suposición. Tampoco aclara 
nada el hecho de que las tropas personales de Saúl se 
encuentren, después de su muerte, al servicio de *Í3- 
Bá“al, en el territorio situado al este del Jordán: por 
vida de herencia, estos soldados podían pasar a poder 
de >IS-Bá“al y representar, como esclavos, un bien mue- 
ble y transferible. Dichos hombres de armas debían 
de tener la oportunidad de poder ofrecer y empeñar sus 
servicios. Más posible parece que se hallaran vincu- 
lados libremente a la persona del rey y en calidad de 
casta guerrera con costumbres muy marcadas. Se some- 
tían a una disciplina singular, en la que la ascética 
bélica — acantonamientos al aire libre y sobre el suelo, 
castidad — desempeñaban un papel importante?. De to- 
dos modos, las palabras de Joab a su hermano *Abiday 
muestran claramente la existencia, entre estos soldados, 
de algo parecido a un sentimiento nacional de base reli- 
glosa?, 

Bajo Salomón, el ejército profesional fue considera- 
blemente aumentado y llegó a constituir la verdadera 
fuerza militar, en tanto el ejército nacional quedó trans- 
formado en una legión de obreros. La gran innovación 
del período salomónico es la introducción de carros de 
guerra en el ejército israelita y el establecimiento 
de acantonamientos*; paralela a ella es la erección de 
fortalezas para la seguridad de las rutas comerciales. 
La misión del ejército es puramente defensiva. 

Tras la muerte de Salomón y la partición del reino 
bajo Roboam, la mayoría de los acantonamientos de 
carros permaneció en Israel, en cuya política intervino 
a menudo el ejército con eficacia (Omrí). En la batalla 
de Qarqar, en 853 A.c., Acab pudo aprestar 2000 
carros, que requirieron 6000 caballos y 10 000 infantes; 
suponiendo que cada carro fuese ocupado por 3 hom- 
bres, Acab había movilizado en total 16000 hombres. 
Esta batalla, de la que el AT no da noticia alguna, 
tuvo también un carácter meramente defensivo (contra 
Salmanasar II). 


lJue 9,1 y sigs. *2 Sm 11,11 y sigs. *2 Sm 10,10-12. *1 Re 9,15-19, 


3. REORGANIZACIÓN DEL EJÉRCITO BAJO Josías. En el 
siglo vir, después de la época de Manasés, llevóse a 
cabo en Judá una nueva organización del ejército judío. 
Josías de Judá, quien contó apenas con los recursos 
financieros necesarios para el mantenimiento de un 
ejército permanente de soldados, vuelve al sistema de 
la antigua milicia israelita, o sea a una base anfictió- 
nica; pero moviliza esta fuerza no sólo en caso de que 
asi lo exija una finalidad defensiva urgente, sino tam- 
bién de manera periódica, en el tránsito de un mes a 
otro, para guarnecer las fortalezas y mantenerla adies- 
trada para la guerra. En la batalla de Megiddo, Josías 
parece haber dispuesto de carros de combate*. For- 
maban el ejército en cuestión soldados alistados por 
reclutamiento y obligados a un tiempo determinado de 
servicio militar. Es posible que ya en la época de David 
estuviera organizado más o menos fijamente este ejér- 
cito de reclutados, puesto que en 2 Sm 24,1-9 se habla 
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sólo de la existencia de un contingente humano, diestro 
en el manejo de las armas, para su reclutamiento y su 
integración en el servicio militar. 


12 Re 23,30; 2 Cr 35,24, 


4. TÁCTICA Y APROVISIONAMIENTO. En cuanto a la 
táctica, es muy poco lo'que sabemos. La situación de 
Barac, en el Tabor* (Jue 4,12), nos introduce a creer que 
Siséra? fue atraído hacia el centro del ejército israelita, 
desplegado en forma de herradura, y sucumbió así al 
ataque desde todos los lados, lo que provocó la con- 
fusión y la huida de sus tropas. Entonces, el empuje 
de Barac se dirigió por el sur hacia el Qisón, lo que 
representó un gran obstáculo para los perseguidos. En 
la batalla de Saúl en la llanura de Yizré“é1?2 con las 
montañas de Gelboe por fondo, el mero hecho de 
escoger como terreno de lucha la llanura, donde los 
filisteos habrían de dominar gracias a sus carros, puede 
ser considerado un acto de desesperación, en el que, 
según parece, se quiso contar con la ayuda divina, como 
en la batalla de Barac. Quizá Saúl escogió tan torpe- 
mente el lugar de la batalla a instancias del renacimiento 
profético desarrollado entonces bajo Samuel, entregado 
a la idea de una guerra santa. 

Solución del problema táctico representado por la 
lucha en dos frentes, es la victoria de la mejor tropa del 
ejército sobre los arameos mediante un ataque rápido, 
para proceder luego contra los ammonitas?. En el asedio 
de Rabbat “Ammón, los israelitas utilizaron la táctica 
habitual, o sea la supresión del abastecimiento de agua 
mediante la ocupación del manantial proveedor de la 
ciudad*, De todos modos, el asedio de Rabbat “Ammoón 
tuvo un mérito innegable, puesto que el ejército se halla- 
ba lejos de su país de origen, con lo que la distancia 
hasta sus bases de aprovisionamiento había aumentado 
considerablemente. Un caso parecido se da en el ataque 
de Josafat de Judá y sus aliados edomitas contra Meé- 
Sa? de Moab*. En cuanto a! período de la ocupación de 
Canaán, se sabe por la conquista de “Ay que se empleaba 
el ardid de atraer a los defensores fuera de la ciudad 
con la aparente huida de los israelitasf, 

En ciertas ocasiones debieron de celebrarse también 
combates individuales: así, por ejemplo, el de Goliat”; 
parecidamente, en 2 Sm 2,14 y sigs. En este caso, se 
habla asimismo de un recurso de la lucha personal en 
el que uno de los combatientes cogía a su adversario 
por la cabeza y le cilavaba la espada en el costado?. 
Según 15m 17,17, las provisiones de los hombres de la 
milicia eran enviadas al campamento desde su casas. 
Esto, naturalmente, fue sólo posible en pequeñas dis- 
tancias; en otros casos, los hombres hubieron de llevar 
consigo las provisiones o bien la milicia tenía que ser 
abastecida por el mismo país donde se hallaba. El AT 
atestigua repetidamente que las trepas móviles recibie- 
ron subvenciones para su mantenimiento”. Para el alo- 
jamiento de la milicia se empleaban campamentos inte- 
grados por tiendas y cabañas de ramas*, La palabra 
hámissim, que significa «preparado para la guerra», 
probablemente no se refiere a la división de los contin- 
gentes en agrupaciones de cincuenta hombres, sino a 
la disposición en cinco campamentos?*?, cuatro de los 
cuales rodeaban, según los cuatro puntos cardinales, 
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Relieve de alabastro del palacio de Asurbanipal, en Nínive, en el que se representa a tropas asirias especia- 
lizadas en el acto de desmantelar las murallas de una ciudad elamita. (Foto British Museum) 


la tienda de la Alianza, en tanto el quinto, el de los le- 
vitas, montaba la guardia junto a dicha tienda. Algo 
análogo sucedía en el orden de marcha*?. Los cinco 
campamentos o secciones así dispuestos fueron deno- 
minados dégel. Según parece, las insignias, tan signifi- 
cativas en el curso de la historia bélica, no figuraron 
entre las costumbres militares de los israelitas, a menos 
que puedan ser consideradas como tales los becerros 
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de oro (Eissfeldt). Ello explicaría la polémica de que son 
objeto las insignias en las profecías. Probablemente, 
el Arca conservada en el Templo de Jerusalén fue con- 
siderada como insignia del propio Yahweh. 


32Sm 10,9 y sigs. *2Sm 
71 Sm 17,8 y sig. *2Sm 
102 Sm 11,11. 


lJue 4,12. *1Sm 29,1; 28,4; 31,1. 
12,27-28. *2Re 3,4-27. “Jos 8,1 y sigs. 
2,16. "Jue 8,4-9; 1 Sm 25,18 y sigs.; 2 Sm 16,1 y sigs. 
1 Nm 2,2-31. '*Nm 10,11-28. 
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11. TROPAS EXTRANJERAS. 1. AÁSIRIOS. De manera 
muy particular se habla de los asirios, principalmente 
en Isaías, que fue un excelente observador y comentador 
de un extraordinario ejército. En Isaias?! aparece avan- 
zando sin fatigas ni relajamiento de disciplina en las 
marchas rápidas. Marchaba en orden de combate, con 
los arcos tendidos, las flechas aguzadas, impecablemente 
equipado y con botas?. Iba acompañado por carros 
de guerra, de los que tiraban buenos caballos. En el 
momento del ataque, los soldados lanzaban el grito de 
guerra. Isaías dice algo sobre la composición del ejér- 
cito?,. 

Junto a la tropa restante avanzaban y luchaban, con 
sus contingentes nacionales, reyes vasallos o de peque- 
nos reinos conquistados. Á pesar de tan variada com- 
posición, el ejército contaba con un mando único. El 
monarca asirio era famoso por su poder y su pericia, 
Puede allanar las fronteras de los pueblos, derribar a 
soberanos entronizados desde antiguo y lanzarse en 
pos del botín, y ello de una manera tan absoluta y cruel, 
que Isaías no encuentra mejor imagen para explicar 
el comportamiento del ejército asirio y el temor por el 
mismo provocado que la del pájaro que, sentado sobre 
sus huevos, paralizado y mudo de terror, se ve incapaz 
de oponerse al saqueo de su nido*. El mismo profeta 
describe un ataque del ejército asirio contra Jerusalén*. 
Los asirios avanzaron sobre Jerusalén desde el norte, 
ocuparon las localidades menores, dejaron atrás los 
bagajes que no les servían para el ataque y pernoc- 
taron antes de éste para poder atacar descansados. 
En 2 Re 18,17-37 aparecen explicadas detalladamente las 
pretensiones del monarca asirio de tomar Jerusalén sin 


lucha *. En Is 37,25 y en el lugar paralelo de 2 Re 19,23 
se habla de los carros de guerra asirios, así como de la 
técnica asiria del asedio”, con terraplenes, trincheras, 
campamentos y puestos de guardia. Estas informacio- 
nes sobre el ejército asirio concuerdan con los testimo- 
nios extrabiblicos de los textos cuneiformes e igualmente 
con las figuras representadas en los relieves de los pala- 
cios asirios, como también las representaciones de la 
puerta de bronce del rey Salmanasar en Imgúr-Bél 
(Balawat). 


ls 5,26-29. ?Is 9,4. *Is 10,5-15. “Is 10,14. 
“Cf. 18:-36,2-22. "2 Re-19,323 829,3; 37,33. 


Is 10,23-32, 


2. Ecircios. Del ejército egipcio se habla mucho 
menos en el AT. En Jer 46,3-6.10 aparece descrita la 
caballería egipcia: los caballeros llevan coraza y yelmo; 
emplean como armas ofensivas lanzas y arcos, y en 
la defensa utilizan escudos pequeños y grandes. Se 
habla asimismo de carros. Los caballos y carros de 
guerra egipcios constituyen para Egipto artículos de ex- 
portación*; caballos y carros son también menciona- 
dos en Éxodo?. De los arqueros egipcios se trata en 
relación con el fracaso que resultó para Josías la desafor- 
tunada batalla de Megiddo?. 

Para completar las noticias que hallamos en el AT, 
debemos acudir de nuevo a las informaciones egipcias 
correspondientes a las diversas dinastías y particular- 
mente a los reinados de Thutmosis III y Ramsés II. 
Estas informaciones nos presentan a un ejército per- 
fectamente organizado, integrado por especialistas en 
diversos tipos de armas, entre los cuales formaban un 
cuerpo singularmente destacado los conductores de ca- 


Expedición egipcia al país de Punt (Somalia). El jefe se dirige al frente de los soldados negros hacia el país del 
incienso. Relieve del templo de la reina Hatsepsut, muro meridional de la primera terraza, en Deir el-Bahari. 
(Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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Infantería y caballería del ejército asirio, apoyándose mutuamente durante un combate. Relieve de alabastro 
del palacio de Asurbanipal, en Nínive. (Foto Museo del Louvre) 


rros de combate. Los arqueros egipcios eran también 
famosos. En cuanto a los movimientos tácticos nos 
informan particularmente las noticias referentes a la 
batalla de Cades en Siria. 


1] Re 10,28-29; Dt 17,16. *Éx 15,4,19.21; cf. 1s 31,1. *2Cr 
35,24, 
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3. BABILONIOS. Los babilonios que, al principio del 
siglo vI A.C., tanto preocuparon a los judíos, aparecen 
escasamente mencionados, en cuanto a su organización 
militar, en el AT; igualmente escasas son las noticias 
procedentes de las mismas inscripciones reales babiló- 
nicas. Pero supuesto que el imperio babilónico recogió 
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la herencia de los asirios, debemos opinar parecidamente 
sobre su organización militar, sus armas y su arte de 
hacer la guerra, también con arcos, hondas, lanzas y 
espadas. Acerca de los asedios de Jerusalén por los 
babilonios aparece mencionada la circunvalación!, La 
persecución de Sedecías hasta la depresión del Jordán 
supone la existencia de una caballería babilónica?. 


12Re 25,1; Ez 4,1-3, ?2Re 25,5, 


4. FiLisreOS. En el AT se habla a menudo del 
ejército filisteo. Goliat, como combatiente individual, es 
descrito en 18m cap. 17 con su armadura, en la cual 
figuran el casco, la coraza y las grebas; en cuanto a 
armas ofensivas utilizaba el venablo y la espada. Además, 
le acompañaba un escudero. En 18m 13,5 se habla de 
carros de guerra filisteos y, en 1Sm 31,3, de arqueros 
de la misma nacionalidad. Respecto de la organización 
militar de los filisteos, sabemos por 1Sm cap. 29 que 
los reyes de las ciudades o comandantes se reunían con 
su ejército ordenado en grupos de cien y mil hombres 
en un lugar determinado, desde el cual se dirigían al 
campo de batalla; ello permitía excluir del conjunto del 
ejército a la gente no grata o irresponsable (David). 


5. CANANEOS. En cuanto a las luchas entre Israel y 
los cananeos, conocemos por la fuente principal! que 
éstos poseyeron carros de guerra de hierro, los cuales, 
en el período de la ocupación de Canaán, habían im- 
pedido a las tribus la conquista de la llanura costera 
y la de Yizré“61?. Según Jue 4,13, Siséra? debió de 
alinear contra Baraq 900 carros de guerra, que por 
algún motivo no habían de llevar plenamente a cabo su 
misión, puesto que la victoria fue para los israelitas. 
El empleo de los carros de guerra supone la existencia 
de arqueros; la infantería debió de contar con las armas 
habituales: espadas, venablos, arcos, hondas y mazas. 

lMJue caps. 4-5. *Jue 1,19. 

Bibl.: G.B. GRAY, The Meaning of the Hebrew Word «Dégel», en 
JOR, 11 (1899), págs. 92-101. J. HUNGER, Heerwesen und Kriegs- 
fúhrung der Assyrer auf der Hóhe ihrer Macht, en AO, 12,4 (1911). 
B. MEISSNER, Babylonien und Assyrien, 1, Heidelberg 1920, págs. 
80-114. H. BONNET, Die Waffen der Vólker des Alten Orients, 
Leipzig 1926. J. ABRAHAMS, Campaigns in Palestine, 1927. M. 
LOHR, Agyptische Reiterei im Alten Testament, en OLZ, 31 (1928), 
págs. 922-928. K. GALLING, Die israelitische Staatsverfassung, en 
AO, 28, 3/4 (1929). E. AUERBACH, Kriegswesen, en EJud, X, Char- 
lottenburg 1934, págs. 422-434. E. JUNGE, Der Wiederaufbau des 
Heereswesens des Reiches Juda unter Josia, en BWA(N)T, 4,23 
(1937). A. von PAULIKOSKI-CHOLEWA, Die Heere des Morgenlandes. 
Militárische Beitráge zur Geschichte des nahen und fernen Orients, 
Berlín 1940. O. ElssrPELDT, Lade und Stierbild, en ZAW, 58 (1940- 
1941), págs. 190-215. H. von DEINES, Die Nachrichten liber das 
Pferd und den Wagen in den dgyptischen Texten, en MIOD, 1 (1953), 
págs. 3-15. J. vAN DER PLOEG, Les Soterim d'Isracl, en OTS, 10 
(1954), págs. 185-196. E. A. SPEISER, Census and Ritual Expiation 
in Mari and Israel, en BASOR, 149 (1958), págs. 17-25. R. DE VAUx, 
Les institutions de l'Ancien Testament, UT, París 1960, págs. 9-86. 
R. D. BarNETT, Assyrische Palastreliefs, Praga, s. f. 


H. BARDTKE 


"EKAH. En el canon de la Biblia hebrea, se llama 
así al libro de las —> Lamentaciones de Jeremías, de la 


primera palabra del mismo, según es costumbre en el 
T. M. 


"EL (ac. ilu; ár. ilah; ugar. ?1). Es la primitiva desig- 
nación de la divinidad en las lenguas semíticas, excepto 
el etiópico. 
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1. ORIGEN. Se ha querido relacionar con la raiz heb. 
"al («ser fuerte»), y así “Él podría relacionarse con la 
fortaleza, señorío y preeminencia (Gessenius). Los LXX 
parecen hacerse eco de esa interpretación al traducir 
frecuentemente >El por ó loxupos Y TravToxkpátop. 
No obstante, esta etimología no es compartida por 
muchos filólogos que proponen otras no más seguras, 
como la de relacionar el nombre ”Él con la partícula 
heb. "el, y entonces la divinidad sería como el punto de 
atracción hacia la que convergen los deseos y ansiedades 
de sus fieles. Con todo parece que “El en una época 
primitiva fue el nombre propio de la divinidad para 
convertirse después en apelativo. 


2. Uso DE LA BIBLIA. Suele aparecer con sentido 
apelativo y se aplica también a los falsos dioses. Cuando 
se aplica al Dios de Israel va determinado por un cali- 
ficativo: El hay, «Dios viviente»!, >El *elyón, «Dios Al- 
tísimo»?, "El “óolám, «Dios eterno»? y >El *elim, «Dios 
de los dioses»*. A veces es precedido del artículo, ha-El, 
«el Dios por excelencia»*?, y en la literatura poética 
aparece como abreviación del ?Élóhim". Aparece también 
en la época patriarcal unido a Sadday”, es decir, «om- 
nipotente». 

1Sal 42,3; 84,3. *Gn 14,18. *Gn 21,33. *Dan 11,36. “Sal 


58,18; Is 42,5. *Job 5,18; 8,5; Sal 10,11; 16,1; 17,6. *Gn 17,1; 
28,3; 35,11; 43,14; 49,25, 


3. COMO COMPONENTE EN LOS NOMBRES PROPIOS. Fi- 
gura al principio o al fin de muchos nombres teóforos 
como Eleazar, Elcana, Israel, Ezequiel, Daniel, etc. 
En los nombre arameos encontramos una composición 
semejante: Qemue/!, Tabee/*. En asirobabilónico son 
frecuentes los nombres teóforos a base de ilu: Ilubani, 
Ibassilu, etc. En los textos fenicios “Él aparece como 
una divinidad particular y, en los ugaríticos (Ras Sam- 
rah). *El es el dios principal, padre de Bá“al. En ono- 
mástica sudarábiga es muy frecuente el componente *Él, 
de tal forma que no pocos autores creen que El fue 
la primitiva divinidad única de los pueblos de Arabia. 
En las cartas del Tell el-“Amárnah encontramos nombres 
teóforos como Il-milki, Ben-il, Yabni-il, etc. Se puede, 
pues, concluir que "El o 1l aparece en el fondo primitivo 
de todas las lenguas semiticas como nombre propio de 
la divinidad o como apelativo. 


11s 7,6. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Études sur les religions sémitiques, Pa- 
ris 1905, pág. 701. DB, 11-2, cols. 1627-1629. J. Hen, Die bib- 
lische und die babylonische Gottesidee, Leipzig 1913. W. GESENTUS, 
Hebráisches Wórterbuch, 17.* ed., Leipzig 1921. 'W. von BAUDISSIN, 
Kyrios, UI, Giessen 1929. W. ElcHroDT, Theologie des AT, Leipzig 
1933. H, BAUER, Die Gottheiten von Ras Schamra, en ZAW, 51 
(1933), págs. 81-101. D. NIELSEN, Ras Shamra, Movtologie und 
biblische Theologie, Leipzig 1936. R. DE VAux, Les textes de Ras 
Shamra et l'Ancien Testament, en RB, 46 (1937), págs. 527-555. 
É. DHORME, Le religion des Hébreux nomades, Bruselas 1937. A. 
BEa, Ras Schamra und das AT, en Bibl, 19 (1938), págs. 435-453. 
HAAG, cols. 370-372. O. EIssFELDT, El im ugaritisschen Pantheon, 
Berlín 1951. 


M. GARCÍA CORDERO 


EL BERIT (BaiSnABepiS; Vg. fanum dei sui Berith). 
Divinidad que reverenciaban los siquemitas!. > Bá“al 
Bérit. 

lJue 9,46. 
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EL BET >EL (Bor9hA; Vg. Domus Dei). Nombre 
dado por Jacob al altar que construyó en Betel, a su 
vuelta de Mesopotamia, para conmemorar la visión 
divina que le confirmó las promesas hechas a Abra- 
ham. 


Gn 35,7; cf. 28,10 y sigs. 


EL -ÉLOHE YISRAPEL («El [el Poderoso] Dios de 
Israel», cf. infra; «old mexoMoarTo TOV Qeov *lopaña; 
Vg. fortissimum Deum Israel). Nombre del altar que 
Jacob erigió en el terreno de los alrededores de Siquem 
que había comprado*. La etimología del nombre es 
insegura y se ha propuesto agregar tras ”El la pala- 
bra berit, «pacto», que tal vez fue parte del nombre 
primitivo, El resultado de la adición sería >El Bérit 
Élohs Yisrarel «(Mamó) Dios de la alianza al Dios de 
Israel». 


1Gn 33,20. 


Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.2 parte 
París 1953, págs. 400-401. 
G. SARRÓ 


"EL -ELYOÓN («Dios Altísimo»; ó Oe0s ó ÚyioTOS; 
Vg. Deus Altissimus). Dios supremo, adorado por el 
rey-sacerdote Melquisedec'. El nombre fue conocido 
de los fenicios y es indicio de una tendencia mono- 
teísta. 


¿Gn 14,18. 


EL PARÁN («terebinto de Párán»; $ TepéBivIos 
Tñs Dapáv; Vg. Pharan). El punto más meridional que 
alcanzaron Kédórla“ómer y sus aliados en su expedición 
contra Palestina*. No ha sido claramente identificado 
ni su situación resulta muy precisa. Probablemente se 
trata de un oasis próximo al golfo de “Agabah, en la 
ruta caravanera que llevaba a Egipto?. No está probado 
que sea el nombre original de “Elat, sobre todo si se 
considera que no es muy plausible que los reyes confe- 
derados aspirasen a asegurar la comunicación marítima 
con el sur de Arabia, y fuesen a ”Élat con tal fin. 


1Gn 14,6. *Cf. 1Re 11,18. 


Bibl.: Simons, $$ 358, 837. 


M. GRAU 


EL SADDAY. El nombre de Sadday aparece, sobre 
todo en el libro de Job, con carácter marcadamente 
arcaizante y en la historia patriarcal*, y es raro en el 
resto de los escritos del AT. En la teofanía de Éx 6,3 
se dice que Dios se manifestó a los patriarcas bajo el 
nombre de Sadday?. Los LXX suelen traducir este 
misterioso nombre por travtokpátop, el Omnipotens de 
la Vg. Y por eso se suele relacionar este nombre divino 
con la raíz heb. Sádad («ser fuerte, poderoso»). Los mo- 
dernos lexicólogos buscan hoy día otras posibles raíces, 
como el asirio sadu («monte»), y entonces Sadday sería 
como un adjetivo: el «Dios de la montaña», y en este 
supuesto se le relaciona con el olimpo sumerio que se 
localizaba en una zona montañosa. No faltan quienes 
prefieren relacionarlo con la raíz ¿dh («ser húmedo»), y 
entonces sería el Dios de la fertilidad, o con 3d” («arro- 
jar»), y en ese caso sería el Dios que arroja los rayos en 
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"EL'ADAH 


la tempestad. Pero ninguna de estas últimas suposiciones 
parece tener base científica y las más aceptables parecen 
las dos hipótesis primeras. 


1Job 17,1; 28,3; Gn 49,25. *Gn 35,11; 43,14; 48.3. 


Bibl.: J.M. LAGRANGE, Études sur les religions sémitiques, París 
1905, págs. 70-71. E. DHormME, La religion des Hébreux nomades, 
Bruselas 1937, págs. 342-344. HHaaAG, col. 1472, 


M. GARCÍA CORDERO 


ELA (heb. >eéláh, «roble»?, «Dios»?; *HAda; Vg. Ela). 
Soberano del reino del Norte, hijo y sucesor de Baasa. 
Estableció su capital en Tirsáah e imitó la conducta 
culpable de sus padres. Reinó dos años, según el cómputo 
oficial de la SE; su gobierno parece corresponder más 
exactamente a los años 886-885 A.C. Le mató uno de 
sus oficiales superiores, llamado — Zimrí, cuando se 
embriagaba en casa de su mayordomo ”Argsá”, mientras 
sus tropas sitiaban Gibbétón. Con él perecieron no sólo 
sus parientes, sino cuantos por lazo de amistad hubieran 
podido vengarle. El regicidio ocurrió en el vigésimo 
quinto año del reinado de Asa, monarca de Judá”. 


11 Re 16.,8-14. 


Bibl.: NoTH, 136, págs. 38,90. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 1-2. 
R. SÁNCHEZ 


ELA? (et. cf. infra; *Haá; Vg. Ela). Padre de Sim', 
uno de los doce gobernadores o prefectos de Salomón!. 
Se ha querido ver en el nombre un paralelo del acádico 
i-la-a, y también se ha considerado como una abrevia- 
tura de >Élohim («Dios»), provisto del afijo -d?. Se 
encuentra en uno de los óstraca de Samaría. 

11 Re 4,18. 


Bibl.: K.L. TALLQVIST, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 95. North, 131, págs. 38, 236. D. DIRINGER, Le iscrizioni 
antico-ebraiche palestinesi, Florencia 1934, pág. 31. Miqr., I, col. 292. 


C. COTS 


ELAD («Dios atestiguó»; "EdeáS; Vg. Elad). Des- 
cendiente de Efraím. Según el T. M. fue hermano de 
Sutélah!, pero la Vg. y algunos intérpretes consideran 
que fue hijo suyo. Con su hermano “Ézer, pereció a 
manos de los habitantes de Gat durante una expedición 
en la que intentaron apoderarse del ganado de los 
filisteos. Uno de los elementos que forman el nombre 
(“dh o “d) se encuentra ho sólo en otros onomásticos 
hebreos (CEltadáh, “Iddó, etc.), sino también en los pa- 
piros de Elefantina (“dyh), en los sellos de Bát Sémej 
(<d?1) y en las inscripciones sudarábigas (“idad, “idda, etc.). 

11 Cr 7,2022. 

BiblJ.: NoTH, 172, pág. 237. D. DIRINGER, Le iscrizioni antico- 
ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 129, 134-135. G. RYck- 
MANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 157, 


241, 268. Miagr., I, col. 368. 
J. GRAU 


"EL*ADAH («Dios adornó»; *Edada; Vg. Elada). 
Efraimita, hermano o hijo de Sútélah (— *Elfad). 


1Cr 7,20. 


Bibl.: ¡NoTH, 173, pág. 182. —>*EFad. 
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"ELAH 

ELAH («roble»?, «Dios»?; *HAd; Vg. Ela). Nom- 
bre de cuatro personajes bíblicos: 

1. CHAd%s). Idumeo, jefe de tribu o de familia (heb. 
"allúf y". Se tiende a reconocer en él un nombre de lugar, 
es decir, > *Elát. 

2. Padre de Oseas, último rey de Israeil?. 


3. CA5%). Hijo de Caleb y nieto de Yéfunneh?. La 
mención genealógica discrepa de otras denominaciones 
del mismo tipo sobre el padre y el abuelo?*, y se ha in- 
tentado enmendarla por medio de distintas correcciones 
textuales; mas puede explicarse atendiendo a la fusión 
y las relaciones de los calebitas con la tribu de Judá. 

4. (HAw). Hijo de “Uzzi y jefe de una familia benja- 
minita que moró en Jerusalén en tiempos de Nehemías?. 

1Gn 36,41; 1Cr 1,52. ?2Re 15,30; 17,1; 18,1.19. ?1Cr 4,15. 
14Nm 32,123 Jon 14,6: Jue 1,131 Cr 1,36, *ICCTS, 


Bibl.: NoTH, 136, págs. 38,90. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 1-2. A. CLAMER, La Genese, 
en La Sainte Bible, 1, París 1953, pág. 417. 

R. SÁNCHEZ 


Estatua de bronce de la reina elamita Napir-Aju, esposa 
de Untas-Gal, con una inscripción en lengua anzania. 
(Foto Museo del Louvre) 





ELÁH (heb. “émeg ha-elah). Famoso valle, llamado 
en español del — Terebinto, en el que los israelitas 
acamparon durante su guerra contra los filisteos?, 

11Sm 17,2.19; 21,9. 

ELAI (Elxia?; Vg. Elai). Hombre de la tribu de 
Simeón, antepasado de Judit. 

Jdt 8,1, 


"ELALEH (et. ?; *EdeaA%; Vg. Eleale). Ciudad de 
Moab, restaurada por la tribu de Rubén. Los rubenitas 
y gaditas la solicitaron a Moisés, junto con otras nueve 
poblaciones, que estaban enclavadas en lugares ricos en 
pastos*. El nombre aparece también con la grafía de 
"Elsale??. En tiempos de Isaías y Jeremías pertenecía a 
los moabitas y se cita simultáneamente con Hesbon?. 
En el siglo rv D.c. era aún una importante aldea situada 
a algo más de una milla de Esbous (Hesbón). Se llama en 
la actualidad el-“Al, lugar arruinado que frecuentan los 
beduinos, a 3 km al norte nordeste de Hesbán. Se con- 
servan en él restos de muros de la edad de Bronce, 
cerámica moabita decorada del Hierro I y huellas de 
la época helenística, romana y árabe. En la Edad Media 
los cristianos la llamaron Helehet y La. 

Nm 32,3.37. *Nm 32,37. *Is 15,4; 16,9; Jer 48,34. 

Bjbl.: Eusesto, Onom., 84,10. AsñeL, ll, pág. 312. Migqr., 1, 


col. 371. Simons, $8 309, 1252, 1387. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


<ELÁM (cf. ac. elamtu, «altiplanicie»; Adán; Vg. 
Aelam). Nombre, al parecer tribal, de cinco (?) per- 
sonas mencionadas en el AT en la época del regreso 
de la Cautividad babilónica (sobre el hijo de Sem, 
—> Elam): 

1. Hijo de Sasáq y descendiente de Benjamín?. 


2. CloAáu [B). Levita descendientes de Coré y potr- 
tero del Templo en la época de David. Fue el quinto 
hijo de Meselemyahú?. 

3. (Madáu IB). Jefe de una familia, cuyos descen- 
dientes volvieron de Babel en número de 1254*, Poste- 
riormente, con Esdras regresaron 70 hombres de la 
misma estirpe al mando de Yisa“yah CHA [A], ?HAa[B]; 
Vg. Alam)*. Uno de los «hijos» de “Elám, llamado 
Sékanyah, colaboró con Esdras en la restauración del 
culto (heb. k. “éwlam)?, y seis de ellos tuvieron que 
divorciarse de sus mujeres extranjeras*. La familia es- 
tuvo representada en la firma de la renovación del 
pacto con Yahweb”. 

4. (Hhapap, *Hhapadp). Otro jefe de familia, cuyos 
descendientes, en número igual al anterior, regresaron 
con Zorobabel de la Cautividad. No cabe duda de que 
es distinto del anterior, pues el T. M. reza «otro “Elám»*. 
Es, en realidad, un lugar identificado con Beit “Alám, 
población situada al norte de Hebrón. 

5. Sacerdote del tiempo de Nehemías que tomó 
parte en la dedicación de la muralla de Jerusalén?. 


[Gr 3,24. *t Cr 26,3.. *Esd 2,7; Nel 7,12. *Esd 3,7,  *Bsd 
10,2. *Esd 10,26. *Neh 10,14. *Esd 2,31; Neh 7,34. *Neh 11,42. 


Bibl.: NoTH, 1061, pág. 253. A. MÉDEBIELLE, Esdras-Néhémie, 
en La Sainte Bible, 1V, París 1952, pág. 290. 
J. A. G.--LARRAYA 
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ELAM, ELAMITAS 





Soldado elamita. Relieve en piedra caliza procedente de Susa, obra de fines de H milenio A. C., acompañado de 
una inscripción en lengua anzania. (Foto Museo del Louvre) 


ELAM, ELAMITAS. Nombre. El heb. “elam* pro- 
cede del elamita hal (t)am (< sum. elam)2 o hal(t)amti, 
a través del ac. elamtu (con sumerogramas, NIM o 
NIM.MAB, ambos usados en Mari)*. La primera con- 
sonante original era e, lo que explica tanto la transcrip- 
ción cuneiforme con kh o con e como el paso a * en se- 
mítico noroccidental tardíoP. En el AT, Elam aparece 
como hijo primogénito de Sem, a modo de epóni- 
mo de los elamitas. 

AA. PoeBEL, en AJSL, 48 (1931), págs. 20-26. BCf. RLA, IU, 


pág. 324. “Véase ARM, XV, págs. 87, 124. DCf. W. F. ALBRIGHT 
BASOR, 88 (1942), pág. 34. 


1Gn 14,1.9; Is 11,11; 21,2; Jer 25,25; 49,34 y sigs.; Ez 32,24; 
Dan 8,2. 

l. GEOGRAFÍA. El país de Elam ocupa la llanura del 
sudoeste de Irán, junto al golfo Pérsico, pero su influen- 
cia se extiende hasta la altura de Hamadán e Ispahán 
al norte y nordeste. Los antiguos reyes usan el título 
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de «Rey de Anían y Suñun (Susa)». Otras ciudades 
célebres son: Barahse, Awan, Hapirti (antes SimasS/Si- 
“maéke, más tarde Ayapin), Liyan (junto al golfo, en el 
Bushire actual), etc. 4 


AF. W. KónIG, en RLA, 1, págs. 324-325. 


2. HISTORIA. No se conoce el origen de los elamitas. 
Se ha observado la semejanza de la cultura protoela- 
mita con la sumera: ¿pudo haber sido Elam un puente 
en la migración sumera si ésta procede del este?4, 
A principios del mí milenio — período de Gemdet Nasr 
en Mesopotamia — aparece en el sudeste de Irán (en 
Susa y luego en Siyalk) una escritura protoelamita, 
semipictográfica, aún no descifradaB. Las influencias 
mesopotamias son ya muy marcadas. 

Un poco más tarde, Elam entra de lleno en la histo- 
ria, gracias a sus propios monumentos y a las fuentes 
babilonias, que se ocupan de los pueblos fronterizos 
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ELAM, ELAMITAS 


del este (elamitas, casitas, Lullubi y guteos). Se men- 
ciona a los elamitas en los textos presargónicos de La- 
gas, etc. Los representantes de la dinastía de Sargón 
de Accad (ca. 2360-2180) someten sólo con dificultad 
a sus enemigos orientales. Naram-Sin se llama «rey 
de las Cuatro Regiones» (Elam, Sumer, Subartu y 
Amurru)“. En Elam se adopta el acádico, y aparecen 
nombres propios de cuño semítico. Pero a la muerte 
del rey precitado, el elamita Puzur (escrito BÁ.SÁ) 
Insusinak se independiza e invade Babilonia. Los jefes 
elamitas se dan el título de sukkal o sukkalmahhuD, 
atestiguado todavía en los textos de MariE. 

Tras un silencio no muy prolongado — causado por 
las invasiones de los lullubi y guteos —, reaparecen 
los elamitas durante la hegemonía de ?0r TH, o sea en 
torno al 2000. Dependen de Summer; de ahí que el arte 
elamita reciba una impronta mesopotámica. 

Elam, no obstante, busca la autonomía. Cuando el 
ocaso de ”Ur IM con Ibbi-Sin, Elam es un estado fuerte, 
cuya alianza —ante la amenaza del amorreo Isbierra 
(mediados del siglo xx A.c.)— es solicitada por el de- 
cadente rey sumero*. "Ur cae (ca. 1955) e ITbbi-Sin 
termina sus días exilado en Elam“. 
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ACf. H. ScHmókeL, Das Land Sumer, Stuttgart 1956, pág. 49. 
BVéase W. HINZ, Zur Entzifferung der elamischen Strichinschrift, 
en franica Antiqua, 2 (1962). “CH. SCcHMÓKEL, Geschichte des Alten 
Vorderasien, Leiden 1957, pág. 41 y sigs. DCf. REA, IL, págs. 
325-326. FARM, 1L, n.? 121,5; 72,29; 73,28; IV, n.o 20,29, etc. 
(sukkal). FÍH. SCHMOKEL, Das Land..., pág. 76. GSobre las 
relaciones entre Elam y *Úr, y el fin de Ibbi-Sin, cf. H. SCHMÓKEL, 
Geschichte..., págs. 62-63. 


3, ELAM EN EL Mi MILENIO. En la época amorrea 
(desde ca. 1950), Elam presiona sobre la Mesopotamia 
meridiona!. Rim-Sin controla el poderoso reino de Larsa, 
que sólo con Hammurabi (1728-1686) es anexionado a 
Babilonia (1698) (> Babilonia, $3,b). A mediados 
del siglo xvi el elamita Kudurmabug — llamado «pa- 
dre» del país de Yamutbal — ocupa a Larsa, en la que 
van a reinar sus dos hijos Wrad-Sin (<a. 1770-1759), 
que se proclama «pastor» del dios Enlil, «rey de Sumer 
y Acad», y Rim-Sin (ca. 1758-1698), uno de los reyes 
de mayor prestigio internacional, según lo atestiguan 
los archivos reales de Mari4. En un momento de su ca- 
rrera político-militar domina a Sumer y Accad — excepto 
Babilonia —, y realiza grandes obras para el desarrollo 
económico del país (construye diques, un canal que une 
a LagasS con el mar, etc.)3. Su estrella iba a desaparecer 
pronto, pues Hammurabi de Ba- 
bilonia lo vencía en 1698. Pero 
Elam significó mucho en el siglo 
xvur —el gran siglo del Creciente 
Fértil. En efecto, los textos de Mari 
nos han dejado constancia de fre- 
cuentes relaciones comerciales entre 
Elam y el Occidente asiático “. Na- 
da extraño, por tanto que la Bi- 
blia mencione a un rey elamita 
(Kudur-Lagamar, vocalizado des- 
pectivamente Kedórlátómer)?, aun- 
que la escasa información nos im- 
pide identificarlo, Albright ha 
querido ver — sin argumentos de- 
cisivos — en el ?Amráfel de Gn 
14,1 a Emutbal (< Yamutbalum), 
nombre de una tribu y región, 
de la que era oriundo Kudurmabug 
(cf. supra)E. 

Con el advenimiento de los ca- 
sitas — montañeses venidos de 
Irán — en Babilonia, los elamitas 
se oOoscurecen momentáneamente, 
pero sólo para renacer a un ver- 
dadero apogeo, en los siglos XIH- 
xt, con Untas-Gal (así debe leerse 
Untas-GAL, interpretado antes 
como Untas-Humban)*, y, sobre 
todo, con Sutruk-Nahhunte y sus 
hijos Kutir (Kudur)-Nahhunte II 
y Silbak-Inóusinak (siglo xm. Su- 
truk-Nabhunte invade la Babilonia 


Fragmento de la estela del soberano 

elamita Untas-Gal. Procedente de 

Susa. La obra es del siglo XIv A.C. 
(Foto Museo del Louvre) 
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casita, conquistando Sippar, Nippur, Dur-Kurigalzu, 
Upe, Esnunna, Accad y la ciudad de Babilonia, de la 
que transporta a Susa, a guisa de trofeo, la estela del 
Código de Hammurabi. Estos reyes elamitas terminan 
con la dominación casita y extienden increíblemente 
su control hasta el Zeb superior (cerca de Mosul) y 
sobre los Zagros iranios“, Renace la lengua elamita 
y la escritura protoelamita. Mas al subir al trono 
de Babilonia Nabucodonosor 1 (ca. 1128-?), los elami- 
tas van al ocaso. En el altiplano iranio, entre tanto, 
progresa la industria del metal (cf. los bronces del 
Luristán)E, que provoca provechosas relaciones comer- 
ciales con el exterior. 

Por tres siglos (ca. 1100-750) se carece de noticias 
sobre el otrora poderoso estado iranio. Es la edad 
oscura de Elam, causada tal vez por la entrada de 
grupos étnicos nuevos, como arameos y protopersas. 
Pero en el siglo vna, en plena era asiria, la fuerza latente 
de Elam resurge incontenible. Humbanigas derrota a 
Sargón II en Der (720) (— Asiria) y en el 710 acoge al 
enemigo fugitivo de Sargón, Mardukapaliddina (el Mé- 
ródak Baládan de la Biblia)?, príncipe arameo-caldeo 
de Bit-Yakini, junto al golfo Pérsico. También Senaque- 
rib (704-681) ve frenadas — sobre todo por Hallusu — 
sus aspiraciones sobre Babilonia!*, pero logra sobre- 
ponerse. Con la conquista de Susa por Asurbanipal 
(668-627) en el año 639, Elam termina prácticamente 
su inestable historia bimilenaria, para desembocar luego 
en el naciente imperio persa-aqueménida. Asiria, pues, 
a sólo un cuarto de siglo de su propio hundimiento 
(612 y 609), es responsable de la desaparición de Elam, 
el más antiguo enemigo de Babilonia... 

El recuerdo histórico de Elam queda después en el 
nombre de la provincia parta de Elimaide y en el gen- 
tilicio ¿Aapitoar de Act 2,9, 


AG. Dossin, Les archives épistoluires du Palais de Mari, en Syr, 
19 (1938), págs. 105-126. BCf. las fórmulas anuales, en R£A, ll, 
pág. 161. “H. CAZELLES, en DBS, VII (1961), cols. 136-137, W. F. 
LEEMANS, Foreign Trade in the Old Babylonian Period, Leiden 1960. 
págs. 133-141, 175. Véase ARM, UH, n.* 121-125; 72,6-17; IV, 
n.2 20,15 y sigs.; V, n.2 30. PCf. F. CORNELIUS, Genesis XIV, 
en ZAW, 72 (1960), págs. 1-7; sobre una antigua identificación 
con Kudur-Nahhunte, cf. W. F. ALBRIGHT, en BASOR, 88 (1942), 
pág. 33 y sigs. PW.F. ALBRIGHT, en BASOR, 163 (1961), pág. 
49, n. 67. FR. Lamar, en Or, 30 (1961), pág. 421; sobre el 
ziggurat erigido por Untas-Gal en Dur-Unta3 (actual Tchoga- 
Zanbil), cf. R. GHIRSHMAN, en RA, 49 (1957), págs. 1-9. “GRLA, 
11, págs. 332-334. ER. GHIKSHMAN, Jran, Harmondsworth 1961, 
págs. 99-106. propone una fecha demasiado baja (siglos VIM-VI 
o después). IRLA, Il, págs. 335-3. MH. SCHMÓKEL, Geschichte..., 
págs. 272-273. 


1Gn 14,1.9. ?Is 39,1; 2Re 20,12 (Béró*dak). 

4. RELIGIÓN. De la religión elamita poco se sabe. 
A través de la onomástica real podemos colegir que 
las divinidades más populares eran Humban y Gal?*, 
que aparecen además en una tablilla de Tchoga-Zanbil 
(Dur-UntaS), así como Nahhunte e Insusinak (mejor 
Insuának), dios supremo del panteón elamita. Aparece 
con frecuencia en los textos junto a su paredro Sala. 
Como sucedía con los otros pueblos del Creciente 
Fértil o de su periferia, los elamitas reconocían amplia- 
mente el panteón mesopotámio. Se conocen también 
Kiririsa, diosa de la fertilidad (la Nanaia de la época 
parta), venerada en Liyán; Pinikir «la de las monta- 
ñas»B, Lagamar (?), etc. 
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ACf. R, Labar, en Or, 30 (1961), pág. 421. BSobre su templo 
en Dur-Untas, cf. R. GHIRSHMAN, Temples and Palaces of the Ela- 
mites: New Finds at Tchogha Zenbil, en ILN, 13 (junio 1959), págs. 
1025-1027. 


5. LENGUA. La sencilla lengua elamita — ni semítica, 
ni indoeuropea*, pero escrita en cuneiforme —, con 
parte del silabario acádicoB, pervive en la época persa. 
Su conocimiento es aún parcial, si bien el material 
epigráfico ha crecido notablemente en los últimos años. 
Al lado de las ya conocidas inscripciones reales (general- 
mente trilingiies, — Behistiin) %, se posee ahoja un 
lote de varios miles de textos económicos y administra- 
tivos de la época de Darío, procedentes de Persépolis?, 


ATampoco se relaciona con el casita, como pensaban algunos 
autores; cf. al respecto, K. JARITZ, en Anthr, 55 (1960), págs. 80-81. 
BF.H. WelissBacH, Die Keilinschriften der Achámeniden, Leipzig 
1911. “Para su interpretación, véase G. G. CAMERON, The Elamite 
Version of the Behistun Inscriptions, em JCS, 14 (1960), págs. 59-68. 
DLas tablillas del «Tesoro» ya han sido publicadas, cf. G. GS. CAME- 
RON, Persepolis Treasury Tablets, Chicago 1948 (114 tablillas de 
la época de Darío 1 y Artajerjes 1); sobre los mismos documentos, 
cf. también, G.G. CAMERON, en JNES, 17 (1958), págs. 161-176 
y R.T. HaLLock, JNES, 19 (1960), págs. 90-100. 


Bibl.: W.F. KóniG, Geschichte Elams, Leipzig 1931. P. Kos- 
CHAKER, en Oriens, 4 (1935), pág. 73 y sigs. E. HERTZFELD, Archaeo- 
logical History of Iran, Oxford 1935. G.G. CAMERON, Histoire de 
l'Iran Ancien, París 1937. E. HERTZFELD, fran in the Ancient East, 
Oxford 1941. CL. SCHAEFFER, Stratigraphie comparée et chronologie 
de U'Asie Occidentale, Oxford 1948, págs. 477-495. A. GODARD, 
en Orientalia Romana... Roma, 1958, págs. 51-72. L. VANDEN 
BERGHE, Archéologie de Irun Ancien, Leiden 1959. J, DESHAJES, 
Les outils de bronze de lV'Indus au Danube (IV au 11 millénaire), 
París 1960. Los famosos «Lluristanes» (fines del 11 milenio-primera 
parte del 1D), aunque conocidos en Elam, pertenecen más bien a la 
civilización iránica y revelan influencias externas. R. GHIRSHMAN, 
Iran, Harmondsworth 1961. E. PorADA, fran Ancien, París 1963. 

Sobre estudios recientes de gramática elamita: H.H. PAPER, 
The Phonology and Morphology of Royal Achaemenid Elamite, Ann 
Arbor 1955; sobre él véase R. T. HaLLock, en JAOS, 16 (1956), 
págs. 43-63. R.T. HaLLOckK, Notes on Achaemenid Elamite, en 
JNES, 17 (1958), págs. 256-262; íd., The Finite Verb in Achaemenid 
Elamite, en JNES, 18 (1959), págs. 1-19. R.T. HALLOCK, The 
Pronominal Suffixes in Achaemenid Elamite, en JNES, 21 (1962), 
págs. 53-56. Sobre el léxico del 11 milenio, cf. M. LAMBERT, £pi- 
graphie élamite..., en RA, 56 (1962), págs. 91-94. P. STEVE. Textes 
élamites de Tchogha-Zanbil, en Iranica Antiqua, 2 (1962). 

Para los últimos estudios sobre la civilización jrania, incluyendo 
a Persia y Elam, véase la revista franica Antiqua, que se publica en 
Leiden desde 1961. 


S. CROATTO 


ELASA (Elaoá [B], 'Añdacá [A]; Vg. Laisa). Lugar 
mencionado una sola vez en la Biblia. En él estuvo el 
último campamento de Judas Macabeo en la batalla 
en que fue vencido y muerto por Báquides*. El nombre 
tal vez se deba a un error del escriba y haya que leer 
> Adasa ("ASacó) en vez de Elasa (Eñacá), en cuyo 
caso Judas habría acampado en el sitio de su victoria 
sobre Nicanor?. También pudiera identificarse con Hlir- 
bet el-I'sa (= ¿Jltasa?), que está entre Bét Horón su- 
perior y Bét Hórón inferior, aunque ello exigiría que 
la grafía griega fuese *"Eheacd. 

11 Mac 9,5-18. ?1 Mac 7,40. 

Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La 
Sainte Bible, VIH, 1.* parte, París 1951, pág. 78. Simons, $8 1144, 
1149, 

D. VIDAL 


ELIFASAH («Dios hizo»; *Edeacá, 'Edacá, *HhAadá, 
"Eleacáv; Vg. Elasa). Nombre de cuatro israelitas: 
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1. Hijo de Héles, y padre de Sisémay!, descendiente 
de Judá por la rama de Séan?. 


2. Hijo de Rafáh/Refáyah y padre de *Asel, de la 
estirpe de Saúl, 


3. Sacerdote, hijo menor de Pashúr; se divorció de 
su mujer extranjera por orden de Esdras!?, 


4. Hijo de Safán. Fue portador con Gémaryáh de 
una carta que escribió Jeremías en Jerusalén a los des- 
terrados en Babilonia, cuando el rey Sedecías de Judá 
envió a ambos a Nabucodonosor*. Quizá era hermano 
del ?Ahigám que protegió a Jeremías para que el pueblo 
no le matasef, 


11 Cr 2,39. *1Cr2,31. %] Cr 8,37; 9,43. *Esd 10,22. SJer 29, 
1-3. “Jer 26,24, 
Bibl.: NoTH, 376, págs. 21, 90, 172. 
M. MÍNGUEZ 


ELAT (var. *elot; AMAS, Alñdúóv; Vg. Elath, Ailath, 
Aelath, Aila, Ahilam). Localidad en la ribera septen- 
trional del golfo Elanítico o golfo de —= “*Aqgabah, en 
el antiguo territorio de los edomitas. Figura, en el 
itinerario de los hebreos por el desierto, al lado de 
—> “Esyón Géber, cuando se aproximaban poco a poco 


hacia el lado oriental del mar Muerto, después de la 
frustrada tentativa de invadir Canaán por el sur!. 

Salomón, para evitar las relaciones comerciales con 
Arabia y el África oriental, a ambos lados del mar Rojo, 
construyó una flota mercante en “Esyón Géber, situada, 
como dice el texto?, «junto a *Elat», lo cual insinúa 
que por entonces ese nombre era más conocido que el 
del puerto mencionado. 

Más tarde, aquella región quedó durante largo tiempo 
perdida para el reino de Judá; pero el rey Ozías (Aza- 
rías) «reconstruyó *Élat»?, abriendo tal vez en ese punto 
un huevo puerto, ya que el de “Esyón Géber parece que 
no ofrecía a las naves la seguridad conveniente por causa 
de los vientos violentísimos a que estaba expuesto. Du- 
rante el reinado de Acaz, *Elat volvió de nuevo a poder 
de los edomitas*, Se discute la localización exacta de 
"Elat. Algunos la identifican, sin base alguna positiva, con 
El Parrán, mencionada en la historia de Abrahams5 y 
cuya situación geográfica es a su vez aan más pro- 
blemática. 

N. Glueck, que durante el 1938-1939 excavó Tell 
el-Heleifi, a 500 m al norte de la actual playa del go!fo 
de “Agabah, hallando las ruinas de un centro de indus- 
trialización del cobre (tiempos de Salomón), sacó la 


"Elat. Lugar, junto al golfo de *Agabah, en que estaba la antigua población bíblica mencionada en el itinerario 
del Éxodo como perteneciente al territorio de los edomitas. Tal vez se halló tan cerca de “Esyón Géber, que en 
cierto momento ambas constituyeron una sola entidad. (Foto Orient Press) 
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conclusión de que tal sitio correspondía a “Esyón Géber, 
al paso que "Elat estaría situada un poco más al este. 
Mas el mismo arqueólogo conjetura que, en tiempo de 
Ozías, el nombre de *Elat habría sido transferido a la 
localidad de “Esyón Géber, dado que este nombre había 
desaparecido. Por tanto, esa «nueva ”Elat» correspon- 
dería al 111 estrato arqueológico de Tell el-Heleifi. Pero 
todo ello no pasa de conjeturas. Es más obvio pensar 
que siempre existieron las dos localidades vecinas con 
su propio nombre, quedando *Élat y “Esyón Géber tan 
cerca una de la otra que «formaban prácticamente una 
sola población» (Simons). 

Quizá sobre los restos de la antigua ”Elat surgió en 
época romana una nueva población llamada Alla. 


1Dt 2,8. *1 Re 9,26; 2 Cr 8,17, *2Re 14,22; 2 Cr 26,2. *2Re 
16,6. *Gn 14,6. 
Bibl.: AseL, Il, pág. 311 y sigs. A. BEA, Esiongeber-Elath, en 


Bibl, 21 (1940), págs. 437-450. N. GLUEK, en BASOR, 82 (1941), 
págs. 3-11, Simons, $8 68, 358, 832-833. 
O. SKRZYPCZAK 


"ELIAZAR («Dios ayudó»; fen. mglt*“zr, bel“zr, "Smn- 
“zr; "Edealdp: Vg. Eleazar). Nombre de siete personas 
veterotestamentarias: 


1. Tercer hijo de Aarón. Casó con una de las hijas 
de Pútiél y tuvieron un hijo llamado Pinéhás?. Es el 
epónimo de la familia sacerdotal de su nombre por 
haber sido consagrado para el sacerdocio, con Aarón 
y los otros dos hijos de éste, Nádab y ”Abihú?; recibió 
el nombramiento de jefe supremo de los levitas y el 
cargo de director de los que cuidaban del santuario?. 
Después de la trágica muerte de sus dos hermanos 
mayores*, pasó a *El“áazár la primogenitura, por la cual 
le correspondía suceder a su padre Aarón en el sumo 
sacerdocio*; ello sirvió para destacar su importancia y 
la de *Itáamár como origen de estirpes sacerdotales. 
Yahweh, por boca de Moisés, le ordenó que retirase 
los incensarios y los convirtiese en láminas delgadas 
para recubrir el altar, durante la rebelión de Coré*; 
también le incumbió la preparación del agua lustral”. 
Ejerció el sumo sacerdocio bajo la guía de Moisés 
hasta el fallecimiento de éste, de quien fue auxiliar?. 
Moisés, en el instante de morir, nombró a Josué jefe 
del pueblo en presencia de *El“ázár?. Josué y *Eltázar 
distribuyeron la Tierra Prometida entre las tribus?”, 
Murió en Palestina, tras la conquista, en Gib“at Pinéhas, 
y su tumba se conoció en la montaña de Efraim*. Su 
hijo Pinéhás le sucedió en el sumo sacerdocio. 

1Éx 6,23.25; 28,1; Nm 3,2; Jos 24,33; 1Cr 6,3-4; 24,1. *Éx 
28,1; Nm 3,1-4. *Nm 3,32; 4,16. “Lv 10,1 y sigs. *Nm 20,25 
y sigs.; cf. Dt 10,16. *Nm 16,37-40. ?Nm 19,1 y sigs. *Nm 26,1. 
3.63; 27,2.21. *Nm 27,18-22. Nm 32,28; 34,17; Jos 14,1; 17,4; 
19,51; 21,1. “Jos 24,33. 

2. Hijo de *Abinádáb, natural de Qiryat Yé“árim, 
destinado por los hombres de la población a custodiar 
el Arca de Dios en casa de su padre. 


3. Uno de los héroes de David e hijo de Dodo, que 
destacó en las luchas contra los filisteos? y que tal vez 
fue el jefe de la segunda tropa del ejército davídico?. 

4. Hijo primogénito de Mahli y hermano de QiS, 
levita del tiempo de David. No tuvo hijos varones y 
sus hijas casaron con parientes suyos?. 
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5. Hijo de Pinshas, sacerdote o levita encargado por 
Esdras de comprobar el peso del oro, de la plata y 
de los vasos sagrados devueltos a Jerusalén desde 
Babilonia?. 

6. Uno de los que participaron en la ceremonia de 
la dedicación de las murallas de Jerusalén en la época 
de Nehemías?. 


7. (Vg. Eliezer). Quinto hijo de Par“0sS, que hubo 
de repudiar a su mujer extranjera por orden de Esdras”. 
11Sm 7,1. 22Sm 23,9-10; 1 Cr 11,12-14. 3Cf. 1 Cr 27,4. *1 Cr 


23,21-22; 24,8; cf. Nm 36,6-9. *Esd 8,33, “*Neh 12,42. *Esd 
10,25. 

Bibl.: (G. BERRY, Priests and Levites, en JBL, 42 (1923), págs. 
235-236. J. W. ROTHSTEIN - J, HANEL, Die Búcher der Chronik, 
Leipzig 1927, págs. 211-212, 418, 440. NoTH, 175, págs. 21, 38, 
90, 175. A. CLAMER, Le Lévitique, en La Sainte Bible, YI, Paris 
1946; id., Les Nombres, ibid. A. PENNA, Eleazare, en ECatt, Y, 
Roma 1950, col. 97. Miqgr., I, col. 369. 


J. A. G.--LARRAYA 


ELCANA. En la traducción de san Jerónimo, y en 
algunas versiones españolas, ostenta esta forma el nom- 
bre hebreo —> ”Elqánah, que es el de varios personajes 
del AT. 


ELCESEO. Castellanización de la grafía que la Vg. 
da de *Elqósi, nombre que se aplica al profeta Nahúm 
en su libro? (—>- ”Elqos). 

Nah 1,1. 


ELCHANAN. En la traducción latina Vg., se trans- 
cribe de tal modo el nombre de los personajes llamados 
=> ”Elhánán en el texto hebreo del AP, los cuales fueron 
héroes destacados entre los guerreros de David. 


ELDA“AH («Dios llamó»?; sudar. d*y, salamda"; 
"Eddayá, 'Eddada; Vg. Eldaa). Hijo de Madián y des- 
cendiente de Abraham. Nombre étnico de difícil identi- 
ficación. que corresponde a una de las tribus que se 
establecieron en el Oriente. 

Ga 25,4; 1 Cr 1,33. 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 222 bis. Migr., 1, cols. 293-294, 
J, CARRERAS 


ELDAD («Dios amó»; 'EA545; Vg. Eldad). Uno de 
los setenta ancianos que Moisés asoció al gobierno de Is- 
rael. ?Eldád y su compañero Médad se quedaron por 
razones ignoradas en el campamento israelita, mientras 
el resto de los ancianos se reunía por orden de Moisés 
en la puerta del Tabernáculo, donde el Espíritu descendió 
sobre ellos y comenzaron a profetizar. ”Eldad y Meédad 
profetizaron también, pero en el campamento, cuando 
los visitó el Espíritu del Señor. Se comunicó el suceso 
a Moisés, a quien Josué pidió que impidiera aquella 
manifestación independiente que parecía desobedecer 
su autoridad; pero Moisés le dio a entender que le preo- 
cupaba más el bien del pueblo que su honra personal. 
Existe el libro apócrifo de — Eldad y Modad. 


Nm 11,26-30; cf. vers. 27-29. 


Bibl.: NoTH, 135, pág. 183. A. CLAMER, Les Nombres, en La 
Sainte Bible, YI, París 1946, págs. 308-309. 
M. MÍNGUEZ 
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ELDAD Y MODAD, Libro de. Obra apocalíptica, 
conteniendo profecías de Eldad y Modad, que cita el 
Pastor de Hermas (Visio 2,3.4). 


ELEAZAR (et. cf. >*El“ázar; "Edealáp, "Edsalapos; 
Vg. Eleazar). Nombre de cuatro personajes bíblicos de 
la época helenística: 


1. Cuarto hijo de Matatías y hermano de Juan, 
Jonatán, Judas y Simón Macabeo. Se le apellidó Ava- 
rán?. En una batalla anterior a su muerte, leyó por 
orden de Judas Macabeo el libro sagrado en presencia 
de las tropas que iban a enfrentarse com los seleucidas, 
matidados por Nicanor?, en cuya ocasión el texto 
griego y la Vg. la llaman respectivamente *Edeátapos 
y Esdras. Murió en el combate de Betzakaria a causa 
de su heroico arrojo: vio en la lucha un elefante que 
sobresalía de los demás tanto por su tamaño como 
por las corazas que lo protegían, imaginó que el rey 
iba en él, se abrió paso hasta la bestia, se colocó debajo 
de ella y la mató. El cuerpo del elefante le aplastó al 
caer encima de él*. 


2. Padre de Jasón, uno de los embajadores que Judas 
Macabeo envió a Roma!*. A duras penas es posible 
identificarle, como se ha pretendido, con Eleazar Ma- 
cabeo. 


3. Uno de los principales escribas y doctores de la 
Ley, del que habla no sólo el libro de los Macabeos?, 
sino el apócrifo cuarto de los Macabeos, que repite el 
texto canónico y le agrega datos legendarios. Eleazar 
sufrió martirio, durante la persecución de Antíoco IV 
Epifanes, por haberse negado incluso a simular que 
comía la carne que la Tórah vedaba consumir. El lugar 
del martirio se ignora y se han propuesto como pro- 
bables las ciudades de Jerusalén y de Antioquía de 
Pisidia, la última de las cuales parece corresponder 
más exactamente con el contexto bíblico?. 


4. Hijo de Eliud y padre de Matán, citado por san 
Mateo entre los antepasados de san José, esposo de 
la Virgen”. 

11 Mac 2,5. ?2 Mac 8,23. ?1 Mac 6,43-46, *1 Mac 8,17. *2 Mac 
6,18-31. *2Mac 1,57-63. ?Mt 1,15. 


Bibl.: A. PeENNaA, Eleazare, en ECatt, V, Roma 1950, col. 197, 
M. GRANDCLAUDON, Les livres des Macchabées, en La Sainte Bible, 
VIlL, París 1951, loc. cit. F. M. ABEL, Histoire de la Palestine, 1. 
De la conquéte d'Alexandre jusqu'á la guerre juive, París 1952, 


D, VIDAL 


ELECCIÓN. 1. ANTIGUO TESTAMENTO. 1. HisTo- 
RIA. Dios llamó a Abraham para hacerle padre de una 
gran nación y semilla de bendición para todos los pue- 
blos de la tierra. De los dos hijos de Abraham, Ismael 
e Isaac, Dios escogió al segundo por heredero de la 
elección. Isaac tuvo, a su vez, dos hijos, Esaú y Jacob: 
la elección se transmitió de fruevo a través del segundo. 
Con mano fuerte y brazo vigoroso, Dios sacó a los hijos 
de Jacob de la esclavitud de Egipto y los condujo hasta 
la Tierra Prometida. Antes de entrar en ella, Dios se les 
reveló bajo el nombre de Yahweh y selló la elección 
mediante alianza: en adelante Yahweh será el Dios de 
Israel e Israel el pueblo de Yahweh. Los hijos de Jacob 
dieron nombre a las doce tribus de Israel. De todas ellas, 
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la principal fue Judá: Dios la eligió para hacer habitar 
allí su nombre; sobre todo, Dios la eligió como ascen- 
diente del Mesías. Dado que el pueblo no correspondió, 
como colectividad, a las exigencias de la elección, ésta 
se limitó a un Israel cualitativo, es decir, a un resto, para 
emplear el término técnico. A partir de Sofonías, los 
autores sagrados llamarán a ese resto, el pueblo de los 
pobres. San Pablo le llamará el Israel de Dios en oposi- 
ción al Israel según la carne. 

Como se ve, la elección es tan consustancial a Israel 
que la historia de la elección es la misma historia de 
Israel. La elección es la savia de la historia de Israel. 
La adjetivación de Israel como pueblo elegido es la que 
más se adentra en su entraña. 

Israel ha venido en conocimiento de su elección a 
través de sucesivas revelaciones y ha tenido experiencia 
de ella a través de las repetidas intervenciones salvífi- 
cas de Dios en su historia: liberación de Egipto, Sinaí, 
conquista de la Tierra, etc. La existencia de Israel 
como pueblo elegido no es, por lo tanto, ningún pro- 
ducto de la historia o fenómeno natural: se debe a in- 
tervenciones directas de Dios. Con ello, las relaciones 
de Israel con Yahweh se colocan en un orden sobre- 
natural, personal; no son relaciones inmanentes como 
las que los pueblos vecinos tienen con sus dioses res- 
pectivos. El Dios de Israel no es un Dios inmanente, 
sino trascendente, Señor de la naturaleza y de la histo- 
ria; más aún, es Él quien hace la historia. En este sentido 
debe entenderse la expresión del Deuteroisaías «Dios 
creador de Israelb»*. El verbo bahar, «elegir», viene a 
ser en el orden sobrenatural lo que bdrá?, «crear», es 
en el orden natural, es decir, una verdadera creación. 

Junto a la elección de Israel coloca la Biblia la elec- 
ción de sus instituciones: jueces, reyes, sacerdotes y le- 
vitas; la elección de Jerusalén como ciudad santa y la 
de su Templo como sede de la presencia divina; las 
elecciones individuales; y, finalmente, la elección de 
las naciones paganas o sus jefes como instrumentos 
en la mano de Dios?. 

En virtud de la elección, Israel es el primogénito de 
Dios, la nación santa, reino de sacerdotes, propiedad 
peculiar de Yahweh, pueblo de su propiedad, su heren- 
cia, su pueblo, su siervo, pueblo elegido, segregatus a 
coeteris, sobre el cual ha sido invocado el nombre de 
Yahweh, í. e., cuyo Señor es Yahweh?*. A su vez, Yahweh 
es en virtud de la elección el Dios de Israel, herencia de 
Israel, Emmanuel, Dios con nosotros*. La misma realidad 
se esconde bajo las comparaciones de la unión conyugal, 
del padre y el hijo, de la viña, del pastor y el rebaño”. 
Todas aquellas expresiones y estas imágenes se esfuerzan 
por traducir toda la riqueza teológica que encierra la 
elección. 


11s 43,1.21; 44,2.21.24; 45,11. *Babilonia: Jer 27,22; Nabuco- 
donosor: Jer 25,9; Faraón: Éx 14,17-18; Ciro: Is 45,1; Esd 1,1-3. 
"Ex 4,22; Jer 31,9; Éx 19,6; Dt 7,6; 14,2.21; 26,19;28.9; Éx 19,5-6; 
cam ségullah: Éx 19,5; Dt 7,6; 14,2; 26,18; Mal 13,17; Sal 135,4; “am 
mahálah: Dt 4,20; naháláh: Dt 9,26.29; 1 Sm 10,1; 26,19; 2 Sm 14,16; 
20,19; 21,3; 1 Re 8,51-53; 2 Re 21,14; Is 19,25; 47,6; Jl 2,17; 4,2; 
Mig 7,14.18; Sal 28,9; 33,12; 68,10; 78,62.71; 94,5.14; 106,5. 10; 
Jue 5,11; 20,2; 1 Sm 2,24; 2 Sm 1,12; 14,13; Is 4,18; 42,19; Jer 30,10; 
Ez 28,25; Dt 7,6; Éx 33,16; 1 Pe 2,9; Lv 20,26; Nm 23,9; Dt 32,8-9; 
1 Re 8,53; Jer 14,9; Dt 28,10. “Jue 5,3.5; Sal 16,5-6; cf. Nm 18,20; 
Dt 10,9; 18,2; Is 8,8.10. Os caps. 1-3; Jer 2,1-7; 3,11-22; Ez cap. 
16; cap. 23; Is 50,1; 54,5.8.10; 62,4-5; Éx 4,22; cf. Jer 2,3; Dt 32, 
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Emmaús de los Franciscanos. Ruinas en el-Qubeibah. La iglesia del fondo se construyó sobre otra de tres naves, probable- 
mente de época bizantina. Una carretera pasaba por este lugar, habitado en tiempos de Jesús. (Foto S. Bartina) 


Emmaús del Llano (Amwaás). Llamada Nicópolis en el siglo 1 D. C., está a unos 32 km de Jerusalén. Fue teatro de las ha- 
zañas de Judas Macabeo (]Mac 3,40.47; 4,1-25). Se conservan en ella restos de edificios romanos. (Foto S. Bartina) 
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6; Is 1,2; 43,6; 63,16; Os 11,1; Mal 2,10; Sal 103,13; Is $5,1-7; Sal 
68,52; Is 63,11. 


2. ANTIGUEDAD. Al hablar de la antigúedad de la 
elección conviene distinguir entre el hecho de la elección 
y su formulación teológica. La formulación teológica 
de la elección es tardía: se debe al Deuteronomio y 
Deuteroisaías?. El Deuteronomio ha acuñado, incluso, 
una terminología específica para el dogma de la elección, 
a saber, el grupo verbal bhr, el cual, tomando a Dios 
por sujeto y al pueblo o sus instituciones por término 
directo, se llena a partir de ese momento de contenido 
teológico. El hecho de la elección data, sin embargo, 
como hemos visto, del mismo Abraham?, si bien al- 
canza su momento culminante en el Éxodo. El pueblo 
era consciente desde el primer momento de la realidad 
de la elección y se valía para expresarla de otros verbos?, 

Los textos bíblicos parecen popularizar en torno a 
dos tradiciones distintas: unos que colocan el hecho 
de la elección en el momento del Éxodo y otros que 
la hacen retroceder hasta los Patriarcas. A estos últimos 
pertenecen las grandes tradiciones patriarcales dei Pen- 
tateuco, algunas alusiones en los Profetas y varios textos 
del período postexílico, durante el cual la figura de 
Abraham se fue agrandando*. Entre los primeros deben 
contarse los Profetas anteriores al destierro, que pasan 
por alto la elección de Abraham, tan acentuada por el 
Yahwista y Elohista?, y abundan en alusiones a los he- 
chos del Éxodo: en ellos se basan para demostrar las 
relaciones especiales que unen a Israel con Yahweh?; 
los Salmos, los cuales, excepción hecha del Sal 105, 
no aluden siquiera a la elección de los Patriarcas. Como 
apoyo de la tradición del Éxodo se puede presentar el 
hecho de que sólo a partir de este momento empieza 
la fe yahwista”. 

K. Galling ha dedicado toda una monografía a ana- 
lizar las dos tradiciones, para concluir diciendo que la 
tradición del Éxodo es la más antigua y la más cons- 
tante. La tradición de los Patriarcas es una creación 
posterior, en orden a justificar la ascendencia genealógica 
del gran Israel en un momento en que estaba en peligro 
la unidad del pueblo. 

Cierto, la tradición del Éxodo es más constante, más 
vital y ha dejado huella más honda en la tradición 
bíblica. Esto no excluye, sin embargo, la tradición pa- 
triarcal. Estudios recientes han revalorizado la figura 
de los Patriarcas a base de los nuevos datos de la arqueo- 
logía y la ciencia oriental. El recuerdo de los Patriarcas 
nos ha sido, además, transmitido a través de tradiciones 
antiguas, en las que la elección es fundamental. La 
tradición yahwista, por ejemplo, está concebida y des- 
arrollada en función de la elección, con sus promesas 
y los estadios sucesivos de su realización. 

Por tanto, más que enfrentarlas irreconciliablemente, 
deben ponerse estas dos tradiciones una a continuación 
de la otra, en relación mutua como hacen el Deutero- 
nomio* y el autor del Sal 105. Los autores modernos 
admiten las dos tradiciones. Rowley habla de la elec- 
ción en Abraham y la elección mediante Moisés. 

1Dt 4,37; 7,6; 10,15; 14,2; 18,5; 21,5; Is 41,8; 43,10; 44,1-2; 
48,12; 49,7; 65,9.15.22. *Gn 12,1-3. *yada*: Gn 18,19; Am 3,2; 


gánáh: Éx 15,16; Dt 32,6; qún: 2Sm 7,24; Dt 32,6. *Gn 12,1-3; 
Is 41,8; 51,2; Ez 33,24; Mig 7,20; Sal 105,5-10; Neh 8,7; cf. Mt 3,9. 
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Jn 8,33.39; Rom 2,28; 4,12. *Gn 12,1-3; 25,23; 32,29; cap. 49; 
15,1-6.13-16; 2216-18; 27,27.29, “Am 2,10; 9,7; Os 2,16; 9,10; 
11,1; 12,14; Mig 6,4; Jer 2,2-3,6; Ez 20,5; cf. Éx 3,7-10; Dt 6,21-23. 
"EX 8,23:  Di-T8, 0l 4377 10,15. 


3. NATURALEZA. La elección viene a ser un acto 
mediante el cual Dios separa a Israel o a sus dirigentes 
de la masa común, en orden a confiarles una misión que 
cumplir. En la elección, la iniciativa parte siempre de 
Dios: «No me habéis elegido vosotros a Mí, sino que 
Yo os elegí a vosotros»*. El Deuteronomio presenta a 
Dios que «ha ido a buscarse un pueblo en medio de 
prodigios y portentos?*». Más aún, Dios «se ha consti- 
tuido», «se ha creado un pueblo»?. 

La elección implica una separación de la masa común. 
Segregatus a coeteris, dice el autor del libro de los 
Reyes del pueblo de Israel*. Éste es el pensamiento 
latente en todo el AT en el que Israel es el pueblo «san- 
to», es decir, el pueblo separado”. 

Pero la separación es sólo la mitad del camino. Dios 
ha separado para sí un pueblo con el fin de enco- 
mendarle una misión histórica en el mundo. El fin 
último de la elección es misión, servicio. Este sentido 
de la elección aparece desde el mismo Abraham: «En 
ti serán benditas todas las naciones»*?. La humanidad, 
que había sido dividida en la torre de Babel, llegaría 
a través de Abraham a una unidad superior. La elección 
de Abraham no está colocada después de la Tabla de 
las Naciones y división de los pueblos en la torre de Babel 
por casualidad. En la mente del Yahwista, Abraham 
y su pueblo son el puente tendido entre las naciones y 
Dios. Nunca, quizá, como en los dias del destierro tuvo 
conciencia Israel de la misión que pesaba sobre él. Las 
pruebas del exilio y sus meditaciones lejos de la patria 
Je habían obligado a centrar la atención sobre sí mismo 
y caer en la cuenta de su destino. El Deuteroisaías es 
el portavoz de esa conciencia. Según este autor, la misión 
de Israel es la de ser testigo de Dios ante todos los 
pueblos de la tierra: «He aquí que le he constituido 
testigo ante los pueblos»”. Con razón, por tanto, podría 
identificarse a Israel con el Siervo de Yahweh, el testigo 
por excelencia, el mártir. 

Esta noble misión confería a Israel una gran dignidad, 
pero al mismo tiempo constituía una gran exigencia. 
Había sido elegido como depositario de la revelación 
y testigo de Dios. Ahora bien, este testimonio debía 
darlo Israel mediante la palabra, pero, sobre todo, a 
través de su vida: su vida diaria debía ser un reflejo 
de los atributos y naturaleza de Dios. Aquí es precisa- 
mente donde los códigos del Pentateuco y los Profetas 
basan sus exigencias sobre Israel. 

La elección de Israel está ordenada fundamentalmente 
a una misión histórica. No se trata de elección a la fe 
o a la gloria directamente, a la cual todos los pueblos 
han sido llamados. Conviene tener esto presente para 
no interpretar como predestinación o reprobación, en 
su sentido teológico, algunos textos bíblicos. Es decir, 
elección no es lo mismo que predestinación. 

1Jn 15,16. *Dt 4,34; cf. 4,20; 26,7-8. *2Sm 7,24; Dt 32,6; Éx 
15,16; Dt 32,6; Is 27,11; 43,1.21, etc. *1 Re 8,53. *Ex 19,5 y sigs. 
Gn 12,1-3. "ls 55,4; cf. 43,10-12. 

4. MOTIVOS DE LA ELECCIÓN. El teólogo deuterono- 
mista ha formulado con profundidad los motivos de la 
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elección: «No se ha prendado de vosotros Yahweh y os 
ha elegido porque seáis más numerosos que los demás 
pueblos, pues sois el más insignificante de todos ellos, sino 
que, llevado de su amor a vosotros y por guardar el 
juramento hecho a vuestros padres, os sacó Yahweh 
con mano potente y os rescató de la casa de esclavitud»*. 
Dios ha elegido a Israel movido por amor. ¿Y por qué 
amó a Israel y no otro pueblo? ¿Por qué eligió a Isaac 
y no a Ismael, a Jacob y no a Esaú? La respuesta se 
esconde en el misterio de la absoluta y soberana libertad 
de Dios, que ho se determina por nada ni por nadie 
fuera de Él. En este sentido es expresiva la imagen bí- 
blica del alfarero?. Sin embargo, la elección no es ca- 
prichosa ni arbitraria. Dios se mueve dentro de un 
plan preestablecido y dentro de ese plan la elección está 
orientada a una misión. 

Los Profetas tuvieron que corregir las desviaciones 
que se habían introducido en el dogma de la elección. 
Israel interpretaba sólo como privilegio lo que era, a 
la vez, una misión y un servicio. Esto engendraba or- 
gullo y soberanía. Amós es quien más fuertemente acentúa 
el aspecto de responsabilidad que lleva consigo la elec- 
ción?. Esta concepción le impulsaba a interpretar la reve- 
lación como beneficio exclusivo suyo, siendo así que la 
elección le constituía precisamente en portador de esa 
revelación para todas las naciones. El cristiamismo 
naciente se vio todavía obligado a luchar para romper 
con las limitaciones heredadas del judaísmo?*?. En se- 
gundo lugar, Israel interpretaba la elección como una 
garantía absoluta de la protección divina. Creía que 
en virtud de la elección se habían establecido entre Yah- 
weh y el pueblo elegido unas relaciones incondicionales 
y casi mágicas. Esto engendraba en el pueblo una falsa 
seguridad 5. Los Profetas acentúan el aspecto moral de 
la elección y su sentido condicional*. 


1Dt 7,6-8; 9,4 y sigs. *Jer 18,2-6; Is 29,16; 64,7; Rom 9,20 y 
sigs. ¿Am 2,59 y sigs.; 3,1 y sigs.; cf. Jer 7,16-34; 37,17-20; Ez 
caps. 6-7; Sal 78,59-67. “Rom 3,29; 1 Tim 2,4-5. *Mig 3,11; Am 
9,10; Jer 5,12.14.19; 23,17; Ez cap. 13. “Am 3,2; Os 8,1-3; Is 5,3 
y sigs.; Mig 3,12; Jer 7,8. 


Il. NUEVO TESTAMENTO. La elección de Israel ha 
sido heredada por la Iglesia. Ésta no se presenta como 
un rival que quiere arrebatar a Israel su elección, sino 
como el verdadero Israel, previsto por los Profetas cuan- 
do limitaron, mejor dicho, cuando extendieron la elec- 
ción a un resto, a uh Israel cualificado, llamado por 
san Pablo el Israel de Dios!. San Pablo habla de la Igle- 
sia como rama injertada en el olivo de la elección”, la 
identifica con el resto profetizado por Isaías?*. Para san 
Pablo los cristianos son los herederos de la promesa, 
ciudadanos de Israel*. San Pedro llama a los cristianos 
linaje escogido, nación santa, pueblo de Dios, pueblo 
de su patrimonio”. La elección de la comunidad cris- 
tiana se apoya en la elección de Cristo, «piedra angular, 
elegida, preciosa», sobre la que se levanta el edificio 
de la Iglesia?. 

Además de esta elección de la comunidad cristiana 
en su colectividad, el NT, paralelamente al AT, habla 
de elecciones más individuales, especialmente de la 
elección de los apóstoles y demás oficios eclesiásticos”. 

También en el NT la elección se basa en pura gracia 
de Diosf$ y está ordenada a una misión que cumplir, 
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tanto en el plano individual, en el que el cristiano debe 
«asegurar su elección por la obediencia»?, como en el 
social, ya que la Iglesia es esencialmente misionera. 


1Gál 6,16; Sant 1,1. *Rom 11,17 ysies. *Rom 9,6.7-8.27.29; 
cf. Is 1,9; 10,22. Gál 3,29; 4,28; Ef 3,6. *1 Pe 2,9-10. “lPe 2,4. 
69: ef La 935: 2335. “Lc 6,12-135 e. Act 1247.65: 15,22.25, 
1. Gor 1,2731. *2 Pe: 1,10. 

Bibl.: K. GALLING, Die Erwáhlungstraditionen Israels, Giessen 
1928. W. STAERK, Zum alttestamentlichen Erwáhlungsglauben, en 
ZAW, 55 (1937), págs. 1-36. H.H. RowLeY, The Biblical Doctrine 
of Election, Londres 1950. F. DE Liacre-BÓHL, Missions- und 
Erwáhlungsgedanke in Alt Israel, en Festschrift A. Bertholet, Tubinga 
1950, págs. 77-96. G.E. WRIGHT, The Old Testament against Its 
Environment, New Haven 1950. F. Asensio, Yahweh y su pueblo, en 
AnGr, 58 (1953). R. BacH, Die Erwáhlung Israels in der Wiiste, 
en TALZ, 78 (1953), pág. 687. T.C. VRIEZEN, Die Erwáhlung 
Israels nach dem Alten Testament, Zúrich 1953, J. HEmMPEL, Die 
Wurzein des Missionswillens im Glauben des AT, en ZAW, 66 (1954), 
págs. 244-272. F. MICHAELI-P. BONNARD, Elire, en Vocabulaire 
Biblique, Neuchátel-París 1954. K. KocH, Zur Geschichte der 
Erwiáhlungsvorstellung in Israel, en ZAW, 67 (1955), págs. 205-226. 
R. MARTIN-ACHARD, /[srael et les nations. La perspective missionnaire 
de U'Ancien Testament, en Cahiers Théologiques, 42, Neuchátel 1959. 


A. GONZÁLEZ LAMADRID 


ELECTRO (fkextpov; Vg. electrum). Aleación de 
oro y plata o el ámbar amarillo, y traducción que la 
LXX y la Vg. dan de la voz hebrea hasmal. Este último 
nombre, cuyo sentido no puede precisarse, aparece 
únicamente en tres pasajes de Ezequiel!*. Se ha buscado 
el origen del término kasmal en las palabras acádicas 
esmarú, «metal noble», el/mesú, «bronce», y en la egipcia 
hsmn, «bronce»; mas la correspondencia no parece ser 
muy concluyente si se atiende al texto bíblico. 


1Bz 1,427; 8,2. 


Bibl.: 
VII, Paris 1947, pág. 468. 


L. DENNEFELD, Les Grands Prophétes, en La Sainte Bible, 
Migr., MI, col. 317. 
G. SARRÓ 


"ÉLEF, Há- («el buey»; EndaAto; Vg. Eleph). Lo- 
calidad desconocida (Simons), cuyo nombre, según el 
texto hebreo y el griego, está relacionado con Séla” 
(> Séla* ha-Élef). 

Jos 18,28. 

Bibl.: ABEL, HI, pág. 312. Simons, $ 327 (II/11). 

ELEFANTE (eg. 3bw; as. piru; aram. y heoh. pil; 
ár. fil"”; ¿Mipos; Vg. elephas, elephantus). Mamífero de 
gran tamaño del suborden de los proboscídeos y de la 
familia de los elefántidos, cuyas características más 
aparentes son la trompa larga y flexible, su gruesa piel 
y sus enormes orejas. Existen en la actualidad sólo dos 
especies de elefántidos: la india (£Elephas indicus O asia- 
ticus) y la africana (Elephas africanus); los ejemplares 
de esta última son más corpulentos y ágiles. 

En hebreo, no existe voz para designar a este animal, 
que, en realidad, no se menciona de manera precisa 
hasta los libros de los Macabeos (—> Marfil). Como la 


especie africana ha sido raramente domesticada, es de 


suponer que el elefante mencionado en la Biblia, y más 
conocido en la antigiiedad — a despecho de que Hero- 
doto hable de él como oriundo de África —, sería el 
procedente de India. No obstante, cabe que los cueros 
de elefante y los embutidos en marfil, que el rey Ezequías 
envió a Senaquerib en 701 a.c., fueran de procedencia 
africana. 
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Se tienen noticias documentadas de que había grupos 
de elefantes indios en el Asia occidental, y así las fuentes 
egipcias y asirias del siglo xv A.C. mencionan cacerías 
de estos animales en la región de Karkémis, el obelisco 
negro de Salmanasar III, en el siglo vt, los retrata y 
Tiglatpileser IM recibió dádivas de pieles y colmillos de 
estos proboscideos. El elefante acabó por desaparecer 
de Asia Menor hasta que el persa Darío MI empleó 
quince de ellos contra Alejandro Magno en la batalla 
de Gaugamela (Arbela), desde cuyo momento se utilizó 
como bestia de guerra. Los nuevos elementos de combate 
eran oriundos de India y los seleucidas los utilizaron en 
sus campañas. 

El AT refiere su presencia en las huestes sirias!. Se 
excitaba a los elefantes con bebidas fermentadas para 
que peleasen?. Cada uno iba rodeado de mil infantes y 
quinientos jinetes, y llevaba cornac y una torre de ma- 
dera con cuatro arqueros, y no treinta y dos como erró- 
neamente aseguran los mss. griegos y las versiones?. 
Eleazar Macabeo pereció aplastado por un elefante”. 


11 Mac 1,18; 3,34; 8,6; 2 Mac 11,4. ?1 Mac 6,34. *1 Mac 6, 
35-37. *l Mac 6,43-46, 


Bibl.: HERrODOTO, Hist., 3,114. H.B. TxisTAM, Natural History 
of the Bible, Londres 1873. M. GRANDCLAUDON, Les Livres des 
Macchabées, en La Sainte Bible, VIT, Paris 1951. ANET, pág. 288. 


J. A. G.-LARRAYA 


ELEFANTINA (Edeqavtivn; lat. Elephantine; egip. 
yebu [= 3bw], «país de los elefantes»). Isla granítica 
situada al término de la primera catarata del Nilo, que 
desde tal lugar es navegable hasta Delta. Un brazo de 
río, de 90 m de anchura, separa por el este Elefantina 
de Asuán, ciudad que corresponde a la bíblica de Séweé- 
néh. La isla fue desde la antiguedad un importante centro 
estratégico y mercantil, y ha cobrado gran fama por el 
descubrimiento de los papiros que llevan su nombre, 
los cuales han permitido estudiar la existencia en ella 
de una colonia militar judía. Ésta vivió en Elefantina 


ELEFANTINA,. 


en el siglo v A.C., durante el dominio persa, que es uno 
de los períodos más oscuros de la historia del pueblo de 
Israel. 

Según la retratan los papiros, la vida de la colonia, 
asentada al suroeste de la ista, abarca desde el año 494 
hasta poco más del 410 A.c. De los documentos resulta 
que tales colonos estaban, al parecer, establecidos en 
aquel sitio antes de que Cambises conquistase Egipto 
(525). Se cree que los judios llegaron a la isla con mo- 
tivo de la destrucción de Jerusalén por Nabucodonosor 
o algo antes, en época de Psammético IT, bajo cuyo fa- 
raón sirvieron en la guerra contra Nubia antes del año 
586. En suma, el origen de esta comunidad no resulta 
muy claro, tanto más cuanto se hallaba mezclada con 
elementos babilónicos y persas. ¿Era samaritana? ¿Se 
componía de gentes del reino del Norte aramaizadas 
en Asiria? Los colonos judíos se refieren a sí mismos 
como arameos; por lo menos. empleaban el idioma 
aramaico. No falta quien los considere sirojudíos. 

En cuanto a la religión, tenían un templo consagrado 
a yhw (Yahú o Yahoó), que es indudablemente la abre- 
viatura de Yahweh; sin embargo, dada su propensión 
al sincretismo, contaban con otros dioses, tales como 
>Esembetel y “Anatbetel, según revelan las listas de dona- 
tivos del templo. El primero tal vez sea un sinónimo 
de «Dios» y la segunda, también llamada *Anatyahú, 
debe producirse por «la “Anat de Yabú». La salutación 
de las cartas menciona con frecuencia a los «dioses» y 
hay en ellas alusiones a divinidades mesopotámicas; pero 
en este caso es posible atribuirlas a un corresponsal 
no judío. En 410, el templo fue destruido por instigación 
de los sacerdotes de Hnum, dios egipcio patrono de 
Elefantina, de cabeza de carnero, acaso porque el sacri- 
ficio del cordero pascual en el santuario de los colonos 
— único ejemplo de templo local eh que se ofrecían 
oblaciones, lo que era contrario a la legislación del 
Pentateuco —, ofendía la sensibilidad egipcia. Durante el 
gobierno de Bagoas (El. bagoóhi), los judíos de Elefantina 


Hubo grupos de elefantes indios en el Asia occidental, según consta por las fuentes egipcias y asirias del 
siglo xv A.c. Pormenor del «obelisco negro» de Salmanasar. (Foto British Museum) 
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solicitaron licencia para reconstruir el santuario de Yáhú 
y es admisible que la obtuvieran, si se atiende a los pa- 
piros. La colonia existió por lo menos hasta 399, en que 
una carta informa de la accesión al trono de Neferites I, 
ocurrida el año anterior (—> Elefantina, Papiros de). 


Bibl.: HeropoTO, Hist., 2,28,161. Pseudoaristeas, 13. F. Jose- 
RO, Be!. lud., 4,10,5. A. MH. SAYCE - A. E. COWLEY, ÁAramaic Papyri 
Discovered at Assuan, Londres 1906. E. SACHAU, Aramáische 
Papyrus und Ostraka aus einer júidischen Militár-Kolonie zu Elephan- 
tine, Leipzig 1911. A.E. CowLEY, Aramaic Papyri of the Fifth 
Century B.C., Oxford 1923. A. VINCENT, La religion des Judéo- 
Araméens d'Elephantine, París 1937. E. G. KRAELING, The Brooklyn 
Museum Aramaic Papyri, New Haven 1953, págs. 3-119. ANET, 
págs. 222-223. 

J. A. G.-LARRAYA 


ELEFANTINA, Papiros de. Los papiros egipcios más 
importantes son los de Elefantina. Se encontraron a 
principios del siglo actual, en especial durante las ex- 
cavaciones alemanas de 1906-1907. Representan el ar- 
chivo de una colonia militar judía: contratos, cartas 
— como la que la comunidad de Yéb (Elefantina) envió 
en 407 aA.c. a Bagoas, gobernador de Samaría, pidién- 
dole ayuda para reconstruir el templo de Yahweh que 
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Situación geográfica de la isla de 
Elefantina en Egipto y respecto a la 
población de Asuán 


habían destruido los egipcios —, la 
traducción aramea de la inscrip- 
ción trilingie de Behistún, que se 
difundió en tal lengua por todo 
el imperio, una versión aramea de 
la novela de >Ahigár, escrita ori- 
ginalmente en babilónico, etc. 

Este tesoro de papiros arameos 
egipcios se ha enriquecido con la 
publicación de otros de Elefantina, 
también del siglo v A.c., que ad- 
quirió en Asuán el egiptólogo 
norteamericano Ch. E. Wilbour y 
donados en 1947 al Museo de 
Brooklyn. Son nueve rollos comple- 
tos y muy pequeños fragmentos. Se 
trata del archivo de una familia 
judía, cuyo jefe fue ?Ananyah bar 
>Azaryahu, empleado del templo de 
Yahú de Yéb. Doce textos reflejan 
diversos asuntos de familia: ven- 
tas, matrimonios, emancipación, 
etcétera. El papiro décimotercero 
se refiere a la ascensión al trono 
de Neferites 1. Estos papiros fue- 
ron publicados en 1953 por E. G. 
Kraeling. 
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Bibl.: A. H. SAYCE - Á. E. COWLEY, 
Aramaic Papyri Discovered at  Ássuan, 
Londres 1906. E. SACHAU, Aram. Papyrus 
und Ostraka aus einer jiúdischen Militár- 
Kolonie zu Elephantine, Leipzig 1911. A. 
E. COwLEY, Aramaic Papyri of the Fitfh 
Century B. C., Oxford 1923. P. LEANDER, 
Laut- und Formen lehre der ágyptisch. 
Aramáischen, en Gótebores Hógskolas Ar- 
skrift, 34, 1928. C. G. WAGENAAR, De 
Joodsche Kolonie van Jeb-Syene in de 5.2 eeuw vor Christus, Gro- 
ninga 1928. G. R. DRIVER, Notes on the Aramaic Papyri of Egypt, 
en JRAS (1932), págs. 77-90. FR. ROSENTHAL, Die Aramaistische 
Forschung, Leiden 1939. R.A. BOWMAN, An AÁramaic Journal 
Page, en AJSL, 58 (1941), págs. 161-162. E. G. KRAELING, The 
Brooklyn Museum Aramaic Papyri, New Haven 1953. ANET, págs. 
222-223. E. HAMMERHAIMB, Some observations on the Aramaic 
Elephantine Papyri, en VT, 7,1 (1957), págs. 17-34. W. GOrTz, 
Historia Universal, 1, 5.2 ed., Madrid 19583, págs. 624-625. 


A. DÍEZ MACHO 


ELEGIDOS. La palabra lat. electi deriva de la gr. 
éxdMextol. El equivalente heb. es báhúrim, y en la Biblia 
denota a quienes soti objeto de elección por Dios. 


1. EN EL ANTIGUO TESTAMENTO. Se da el nombre de 
«elegidos» a los israelitas en general en cuanto que cons- 
tituyen una comunidad de elección, objetivo de una es- 
pecial providencia divina*. El término se aplica de modo 
especial a los israelitas que constituirán el núcleo de 
restauración en los tiempos mesiánicos?. En la litera- 
tura sapiencial los «elegidos» son los justos que viven 
conforme a la ley de Dios?. 


1Cf. Sal 106, 6.43; Is 65,9.15.23. 
Sab 3,9; 4,15; Eclo 24,4,13; 46,2. 


2Cf. Is 65,8; Tob 13,10. *Cf. 
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2. EN EL NUEVO TESTAMENTO. Doble acepción: 
a) Los que forman parte de Israel de Dios, de la Iglesia 
fundada por Jesucristo. Es una aplicación del término 
del AT a los ciudadanos de la nueva teocracia espiritual 
inaugurada por Cristo, el Mesías. San Pedro en su 
epístola habla a los «elegidos de la dispersión»?. Los 
cristianos son la «raza elegida», «la nación santa», «el 
pueblo adquirido»?. San Pablo llama «elegidos» a los 
«santos» o cristianos que por vocación son «santos»?, 
en cuanto llamados, justificados y glorificados por Dios. 
Son los «elegidos como primicias de salvación»*. Son 
los «elegidos de Dios, los santos y predilectos»*, y los 
considera aun en el estadio de la Iglesia militante, puesto 
que deben esforzarse en el cumplimiento de las virtudes. 
En el Apocalipsis los «elegidos» son los «fieles» que com- 
baten con el Cordero contra los poderes infernales*. 
El Señor mismo habla de sus «elegidos» en favor de 
los cuales Dios abreviará las calamidades de los últimos 
tiempos?. b) Los que alcanzan la gloria eterna. Es una 
acepción más restringida. Es la corriente en la teología 
de la salvación. Hay dos textos tradicionales en los 
evangelios que repiten una frase misteriosa: «Muchos 
son los llamados y pocos los elegidos»?*. Jesús pronunció 
esta frase en dos contextos diferentes según la tradición 
de san Mateo, aunque quizá en uno de ellos sea una 
frase añadida. La frase aparece en la parábola de los 


ELEGIDOS 


invitados al convite: los primeros invitados rehúsan la 
aceptación, y entre los invitados después hay unó que, 
es expulsado del convite porque no trae vestido nup- 
cial?. Cristo se refiere en esta parábola a la vocación 
de los judíos, que no han respondido como pueblo pre- 
dilecto a la invitación de Dios. Después, el pensamiento 
de Jesús cambia de perspectiva y se refiere a la prepara- 
ción de los mismos que han aceptado la invitación, los 
gentiles. Es entonces cuando pronuncia su famosa frase: 
«Muchos son los llamados y pocos los elegidos». No 
está claro que su pensamiento se refiera en este caso a 
los que de hecho consiguen la salvación, ya que puede 
explicarse la contraposición suponiendo cristianos tibios 
y fervorosos. Los «elegidos» en este caso serían los 
fieles a la gracia. El otro texto en que aparece la frase 
es la parábola: de los llamados a trabajar en la viña. 
Después de dar el mismo salario a los llamados en 
última hora: que a los primeros, dice la enigmática 
frase: «Los últimos serán los primeros y los primeros 
los últimos; porque muchos son los llamados y pocos 
los elegidos»*. La sentencia falta en los mss. S, B y 
en la versión copta. Quizá sea adición. Tampoco aquí 
consta que el Señor se refiera al destino eterno de los 
«elegidos». Puede entenderse también de la predilección 
que Dios siente en esta vida por los que le son fieles, 
aunque la idea fundamental que se desprende del con- 


Extremo septentrional de la isla de Elefantina, vista desde el Nilo. Detrás de ella, está la actual ciudad de 
Asuán. La isla tuyo una considerable importancia estratégica durante un largo período de la historia de Egipto. 
(Foto P. Termes) 
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Isla de Elefantina. Lugar del descubrimiento de los papiros arameos que han hecho posible que se estudiara 
cuál era la forma de vida.de una colonia militar judía. La colonia existió, por lo menos, hasta el año 399 a.c. 
(Foto P. Termes) 


texto es la del carácter gratuito de los dones de Dios. 
De hecho sabemos que Jesús rehusó responder clara- 
mente a la pregunta: «¿Son pocos los que se salvan ?», 
y contestó con una amonestación práctica: «Esforzaos 
por entrar por la puerta estrecha»!!. Quería evitar toda 
presunción en el problema de la salvación. 

Cf 1 Pe 1,1. *1P6 19. *Rom 3,33 *2 Tes 2,13. *Col 3,12. 


“Ap 17,14. ?Cf. Mt 24,22.24.31; Mc 13,20.22.27. *Cf. Mt 20,16; 
22,1-14. *Mt 22,14. **Mt 20,16. *Lc 13,23.24, 


Bibl.: H. LesfTRE, en DB, Élus, 11-2, cols. 1708-1711. 
PENS, Theologia Biblica, 1, Roma 1938, págs. 196-197. 


F. Ceur- 


M. GARCÍA CORDERO 


ELEHANAN. Nombre que la traducción de san 
Jerónimo ofrece en 2 Sm 23,24 en lugar de Elchanan, 
que hubiera sido la transcripción más correcta de 
—> *Elhánán. 


ELEMENTOS DEL MUNDO (oto1xeia Toú kóo ou; 
Vg. elementa mundi). El libro de la Sabiduría habla 
de la fuerza de los elementos y de sus cambios en para- 
lelismo con la misma constitución o composición del 
mundo físico*. En la segunda epistola de Pedro, los 
elementos equivalen a los mismo: en la conflagración 
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final serán abrasados los constitutivos del mundo, los 
astros, €tc.*? 

La fórmula completa que encabeza este artículo 
aparece en san Pablo en dos pasajes?, cuyo significado 
todavía discuten los comentaristas. 

En ambos lugares, el sentido parece ser idéntico y hay 
que determinarlo principalmente por el contexto. Es 
inútil remontarse a la raíz otoixéw, «marchar en 
línea», ni aclara nada la vertiente filosófica de los «ele- 
mentos» componentes de los cuerpos. El pasaje de 
Gálatas ilustra la libertad cristiana, que es liberación 
por Cristo de la ley mosaica; la servidumbre parece 
concretarse en la observancia de días, meses, tiempos 
y años. No parece, pues, desacertado ver en esa sujeción 
ritualista la vuelta a los «rudimentos» enfermos y po- 
bres de una religión desmedulada. En Colosenses, la 
proximidad de la filosofía vana, de la tradición de los 
hombres y el haber muerto los cristianos con Cristo, 
quedando libres de la opresión de los «elementos» 
mundanos, parece que nos ponen en un plano análogo 
al de la carta a los de Galacia. si bien aquí el influjo 
extrabíblico o no judío se hace sentir algo más. 

Resumiendo, entendemos los «elementos del mundo» 
principalmente como las prescripciones legales que ata- 
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ban al hombre a una especie de servidumbre a las reali- 
dades exteriores y cósmicas, que han quedado como 
rudimentos religiosos después de la redención de Cristo. 
1Sab 7,17; 19,118. *2Pe 3,10.12. *Gál 4,3.9; Col 2,8.20. 
C. GANCHO 


ELÉUTERO (EdeúdSepos; Vg. Eleutheros). Río que 
separaba a Fenicia de Siria, desembocando entre Trípoli 
y ?Arwád. Es el actual Nahr el-Kebir. Jonatán Macabeo 
acompañó a Ptolomeo Vl Filométor desde Joppe hasta 
el Eléutero*; más tarde, persiguió al ejército de Deme- 
trio HI Nicátor hasta el Eléutero y no pudo dar alcance 
al enemigo porque había cruzado el río.? 


1í Mac 11,6-7. ?1 Mac 12,30. 

Bibl.: F. JoserO, Ánt. lud., 13,4.5; 5,10; 15,4,1; íd., Bel. Iud., 
1,18,5. F. M. AñeL, Histoire de la Palestine, 1, París 1952, págs. 
187-188. 


D. VIDAL 


ELEUTERÓPOLIS (EleudeporróMs). Localidad no 
mencionada en las SE, llamada Eleutheropolis por los 
autores griegos y romanos. Ptolomeo transcribe Barro- 
yafpeí. Josefo cita la ciudad de BntaPpis en Idumea y 
Rufino lee Bñyafpis. Los escritores talmúdicos la 
mencionan a menudo con el nombre Bet Gibrin. Fue 
sede episcopal en los primeros tiempos del cristianismo. 
Destruida por los conquistadores árabes en el año 796, 
la reconstruyeron los cruzados, pasando tras varias 
alternativas a manos de los musulmanes. Subsiste en 
la moderna Beit Gibrin, situada a unos 20 km al noro- 
este de Hebrón. 


BibJ.: ProLomMeo, Geogr.,' 5,16,6 (15,5). 
4,8,5. ABEL, II, págs. 173, 194, 200. 


F. JoseFo, Bel. Íud., 


R. SÁNCHEZ 


ELFAAL. Forma castellanizada de Elphaal, nombre 
que en la Vg. se deriva del hebreo —> ”Elpá“al, uno de 
los jefes de familia de la tribu de Benjamín. 


ELHANÁN («Dios se compadeció»; *Edeaváv; Vg. 
Elchanan). Nombre de dos hebreos: 

1. Betlemita que venció a un gigante. El texto de la 
Biblia está adulterado en lo que le atañe. Un pasaje 
le denomina «hijo de Ya“áre "Orégim el betlemita, que 
mató a Goliat el geteo» (posiblemente haya que cambiar 
la vocalización de Ya“áré por Ya'iri, y suprimir "Orégim, 
«tejedor», que aparece al final del versículo)*, y otro 
dice el «hijo de Ya“ir mató a Lahmi, hermano de Goliat 
el geteo»?. Tal vez la cuestión estribe en que la partícula 
de acusativo “éf, «a», del segundo pasaje haya de 
cambiarse por Bét ha-, y de esta manera “et lahmi que- 
daría convertido en Bét ah-Lahmi, «betlemita», con lo 
que ambos textos serían casi idénticos. 


2. Natural de Belén e hijo de Dódó. Fue uno de los 
héroes o valientes de segunda categoría que auxiliaron 
a David en sus luchas con los enemigos internos y ex- 
ternos?, En el libro de Samuel, la Vg. escribe Elehanan. 

12 Sm 21,19. *1 Cr 20,5. *2Sm 23,24; 1 Cr 11,26. 


Bibl.: B. UBAcH, Samuel, en La Bíblia de Montserrat, NW, 
Montserrat 1952, pág. 312, n. 19. R. DE VAUX, Samuel, en LSB, 
París 1956, pág. 334, n. ¡. É. DHORME, en BP, I, págs. 1007, n. 19, 
Jo, AR 

T. DE J. MARTÍNEZ 
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ELÍ, ELÍ... 


ELÍ (heb. *eli, «Dios es ensalzado»; “HAi; Vg. Heli). 
Último o penúltimo juez de Israel?. La SE recuerda los 
últimos años de su vida cuando explica el principio de 
la biografía de — Samuel. Su judicatura, de la que se 
saben muy pocos hechos, parece que duró cuatro dé- 
cadas y, entre otros detalles sobresalientes, ofrece el de 
que fue al propio tiempo juez y sumo sacerdote, hecho 
no registrado hasta él en el AT. 

La parte conocida de su existencia se expone en el 
primer libro de Samuél? y pone de manifiesto su de- 
voción sincera, su aceptación de la voluntad divina y 
la debilidad de su carácter, quizá debida a lo avanzado 
de su edad; sin embargo, destaca el calor humano de 
su personalidad en su comportamiento con Samuel. 
Nada se conoce de sus ascendientes: una tradición le 
considera miembro de los sucesores de Aarón por el 
linaje de “Ttámar? y otra del linaje opuesto de “El*azar*; 
pero resulta muy difícil interpretar estas genealogías, so- 
bre todo si se observan los obstáculos que complican su 
normal desarrollo a través de los eslabones intermedios. 
De todos modos, Elí se presenta en el texto hebreo del 
AT como el epónimo de la familia sacerdotal que des- 
plazó Sadóq en el tiempo de Salomón y a la que perte- 
necieron individuos tan señalados como ”Ahitúb, Ahi- 
mélek, etc. 

Es muy probable que los antepasados de Elí perte- 
necieran a los sacerdotes del antiguo centro religioso 
de Silóh, quizá el principal de la Tierra Prometida si 
se toma en cuenta que el Arca estaba en aquel santua- 
rio?. A Elí, en Silóh, llevó Ana a su hijo Samuel para 
cumplir el voto que había formulado si Yahweh la 
libraba de su esterilidad*?. Samuel se crió bajo la tutela 
del sumo sacerdote y advirtió a éste dos veces, por 
mediación de un profeta y por boca propia, contra 
los sacrilegios y abusos que cometían sus dos hijos, 
Hoófni y Pinéhás. Hubo de oír el vaticinio de la extin- 
ción de su casa, causada por su debilidad en no repren- 
der a sus dos hijos, que culminaría con la captura del 
Arca por los filisteos y la destrucción de Silóoh, más la 
pérdida del sumo sacerdocio por su linaje”, lo que se 
cumplió definitivamente durante la época de Salomón*. 

En efecto, tenía noventa y ocho años cuando la no- 
ticia de que los filisteos se habían apoderado del Árca 
de Yahweh, durante una campaña guerrera, y de que 
sus hijos, que la acompañaban, habían perdido la vida 
en la batalla, hizo que el anciano se desplomase de la 
silla que ocupaba y se rompiera el cuello contra el suelo?. 

1í Sm 4,18. *[Sm caps. 1-4. *Cf 1 Cr 24,3. Cf, Éx 6,23.25. 


$1 Sm 44. *1Sm 1,12 y sigs. ?1Sm 2,12-17.27-36; cf. 3,11-14. 
81 Re 2,26-27. *15m 4,11-18. 


Bibl.: F. Josero, Ant. Iud., 5,11,5. NorH, 1071, pág. 146. G. 
BREssAN, Eli, en ECatt, V, Roma 1950, col. 231. W.F. ALBRIGHT, 
Archaeology and the Religion of Israel, 4.% ed., Baltimore 1956, 
págs. 108, 110, 119, 202. A. VAN DEN BORN, etc., Heli, en Diction- 
naire Encyclopédique de la Bible, Paris 1960, col. 796. 


M. GRAU 


ELÍ, ELÍ... Se trata de la oración de Jesús en la 
cruz que se dirige a Dios con las palabras del Sal 22. 
Tanto Mt 27,46 como Mc 15,34 traen el texto hebreo- 
arameo a más de la traducción griega, cosa que, como 
en otras ocasiones, imprime gran realismo al hecho 
narrado. 
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Aspecto parcial del tell cuyo terreno ocupó Silóh, lugar y santuario de gran importancia en la vida religiosa 
_de Israel. En Silóoh vivió y murió Elí, cuya judicatura se caracteriza por su devoción y la debilidad de su carácter. 
(Foto P. Termes) 


Respecto del tenor verbal, ninguno de los dos reprodu- 
ce literalmente el texto original, sino que parecen depen- 
der del Targúm arameo del salmo, variando metúl máh 
por lémah, y aramaizando Mc "Eli en Eloy (Élóhay). 
Por la reacción entre ingenua y zumbona de algunos asis- 
tentes que piensan en Elías, parece más probable la 
transcripción de Mt. 

A. pesar de tales variantes, la referencia al salmo es 
evidente. 

Por lo que hace a la actitud psicologógica de Jesús en 
tales momentos, el rezo de la oración del justo paciente 
— que probablemente el Señor repitió íntegra —, no da 
pie a las teorías aterradoras que se han montado acerca 
del abandono de Dios. 

Jesús atribulado reza «con fuerte clamor y lágrimas» 
(heb.) — los dos evangelistas anotan la circunstancia 
de la «gran voz» —, a quien podía librarle de tanta 
angustia y lo hace con el salmo con que llora, destrozado 
y confiado, el justo injustamente perseguido. 

Bibl.: Comentarios a Mateo y Marcos. 

C. GANCHO 


ELIA. Nombre que la Vg. emplea para transcribir 
el > ”Eliyyah del AT hebreo, el cual corresponde a tres 
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personajes, umo del libro primero de la Crónicas y 
otros dos del de Esdras. 


ELIAB (>”Élpab; Edeióf, "EMAp [A], *Eváp [S]; 
Vg. Enan). Antepasado de Judit. Según el texto de los 
LXX, fue padre de Quelcías e hijo de Natanael y, según 
la Vg., padre de Melquías e hijo de Natanías. 


Jdt 8,1, 


ELPAB («mi Dios es padre»; ac. ili-abi, ilum-abi, 
ilaya-abi; sudar. *iPab, *ilPab; "EMAP; Vg. Eliab). Nom- 
bre de seis hebreos: 

1. Hijo de Helón y jefe de la tribu de Zabulón en 
el momento del censo de los israelitas en el desierto?. 


2. Rubenita, hijo de Pallú” y padre de Némú?el, 
Datán y ”Abirám?. 

3. Hijo primogénito de Isaí y hermano de David?*. Era 
alto y de aspecto hermoso?. Se unió al ejército de Saúl 
para combatir contra los filisteos*. Fue padre (?) de 
> ”Abiháyil*. En la lista de los jefes de tribu del tiempo 
de David, se menciona como el de la de Judá a *Élihú, 
uno de los hermanos de David”; pero dado que en el 
T.M. no se trata de ningún hermano de David así 
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llamado, se cree que la forma correcta del nombre es 
fÉlrab, como en la LXX. 


4. Hijo de Náhat, bisabuelo de Samuel, levita de la 
amilia de Qéhát?. En la misma lista se indica que se 
llamaba *Élrél y que fue hijo de Tóah?, y en 18m 1,1 
recibe el nombre de *Élihú, hijo de TOhú. 


5. El tercer gadita que se unió a David en el desierto 
cuando huía de Saúl". 


6. Levita músico de la época de David*, descendiente 
de Mérari, cuyo jefe era ”Etan. En otro pasaje *, se dice 
que dependía de *Asaf. 

1Nm 1,9; 2,7; 7,24.29; 10,16. *Nm 16,1.12; 26,8-9; Dt 11,6. 


21Cr2,13. “1 Sm 16,6.7. *1 Sm 17,13.20. *2 Cr 11,18. *1 Cr 27,18. 
61 Cr 6,12. *1 Cr 6,19. 11 Cr 12,10. "3 Cr 15,18.20. **1Cr 16,5. 


Bibl.: Not, 142, págs. 16, 90, 141. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 218. J.J. STAMM, 
Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, pág. 300. 


R. SÁNCHEZ 


ELIABA. Héroe de David, según la traducción Vg., 
que es la transcripción del nombre — ”Elyahba” del 
T. M., es decir, el del personaje del reinado davídico 
citado en 28m 23,32 y 1 Cr 11,32. 


ELIACIM (et. > *Elyaqim; *EMox(e)u; Vg. Eliacim, 
Eliakim). Nombre de dos personas mencionadas en 
SrNT: 


1. Hijo de Abiud y padre de Azor, de la estirpe de 
Zorobabel. Antepasado de Jesús, citado en la genea- 
logía de san José, esposo de la Virgen María, que da el 
evangelio de san Mateo!. 


2. Antepasado de Cristo, según el evangelio de san 
Lucas. Fue hijo de Meleá y padre de Jonam?, separado 
de David por cuatro generaciones, lo cual prueba que 
es un personaje distinto del citado en la genealogía de 
Mateo. 


1Mt 1,13. *Lc 3,30. 


J, A. PALACIOS 


ELIAC(BH)IM. Transcripción latina, en la Vg., del 
nombre de uno de los sacerdotes que intervinieron en 
la dedicación de la murallas de Jerusalén, que es el 
correspondiente del —> *Elyaqim del texto hebreo!. 


1Neh 12,40. 


ELIACHIM. Nombre que da la Vg.* al sacerdote 
llamado —> loakim en el texto griego del libro de Judit. 


1Jdt 4,5.7.11 (Vg.). 


ELIAÁM («[mil Dios es pueblo»; ac. ilu-¡m-me; 
"EMÁP; Ve. Eliam). Hijo de Ahitófel, nacido en Gilóh. 
Fue uno de los héreos davídicos y padre de Betsabé, 
mujer de David!. También recibe el nombre de “Am- 
mil?. Esta última designación pudiera ser un anagra- 
ma o, lo que es más probable, una transposición de los 
dos elementos que forman el nombre: “dm + *el. 

28m 11,3: 23M. *2Cr 35 

Bibl.: K.L. TALLovistT, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 97. NoTH, 156, págs. 15, 17, 90, 141. 


M. V. ARRABAL 
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ELÍAS (heb. *eliyyáhlil, «mi Dios es Yahweh»; 
Ve. Elia). Nombre de cuatro personas: | 


1. (HhAlou, *HAtas; Vg. Elias). Uno de los más 
grandes profetas del AT, presente en casi todos los 
libros de la Biblia: ciclo eliano?; carta de Elías a Joram?; 
Elías el que será enviado antes del Día del Señor?*; elo- 
gio del profeta Elías*; Elías y la viuda de Sarepta?; 
Juan Bautista niega ser Elías*; Juan Bautista es el Elías 
que ha de venir”; Jesús es tomado por Elías*; Elías en 
la Transfiguración?; los soldados romanos creyeron que 
Jesús en la cruz invocaba a Elías*”; ejemplo de la ple- 
garia de Elías; descripción de los dos testigos en tér- 
minos que sugieren a Elías y Moisés??. 

El ciclo eliano ho comprende propiamente más que 
1 Re 17,1 y 2 Re 1,18, toda vez que 2 Re 2,1-25 pertenece 
al ciclo eliseico, otra de las fuentes utilizadas por el 
compilador de Reyes. La mayor parte de los críticos 
coincide en situar la primitiva composición del ciclo 
eliano (finales del siglo 1x, según De Vaux), poco des- 
pués de la muerte del profeta. En el texto bíblico, Elías 
aparece de repente en el reinado de Acab (869-850), 
sin otra indicación que la de su lugar de origen, Tisbéeb 
(probablemente la moderna H. Listib de Galaad. Anun- 
cia una época de sequía sobre Israel, que ha de durar 
tres años. Tras un retiro, por orden de Yahweh, en el 
torrente Kérit, Elías se dirige a Sáréfat, cerca de Sidón, 
donde tiene lugar el milagro del pan y del aceite, y la 
resurrección del hijo de la viuda*, Cuando Acab, con el 
concurso de Obadías, encuentra a Elías, al que califica 
de «perturbador de Israel»!*, el profeta lanza el reto 
contra los profetas de Bá“al. El sacrificio que tiene 
lugar en el monte Carmelo (localizado hoy en el-Mubhra- 
gah en el extremo sudeste de la cordillera) demostrará 
quién es Dios, si Yahweh o Bá"al (éste es comúnmente 
identificado con Melquart, dios de Tiro, cuyo culto pro- 
tegía la esposa siria de Acab, Jezabel). La victoria 
de Elías es coronada por la matanza de los profetas de 
Bá“al en el torrente Qiéón. Orando en la cumbre del 
Carmelo, Elías divisa una nubecilla del tamaño de la 
mano de un hombre (pie, según la Vg.), anuncio del 
fin de la sequía*. 

La victoria en el monte Carmelo es de escasa du- 
ración, puesto que el amenazado profeta tiene que 
huir de las iras de Jezabel. Para fortalecer su fe, sube 
al monte Horeb-Sinaí, escenario de la alianza mosaica, 
donde se le aparece Yahweh. A diferencia de lo que acon- 
tece en las demás teofanías, Yahweh no se muestra 
aquí tras un vendaval o un terremoto o un fulgor de 
relámpagos, sino en «un susurro apacible y delicado»**, 
como para indicar la intimidad del encuentro divino 
o tal vez para significar la naturaleza espiritual de Dios. 
Otros dos episodios (el de la viña de Nábót?*”, y el de 
la consulta de Ocozías a Beelzebub*?), ilustran la deci- 
dida actitud del profeta al condenar los crímenes per- 
sonales de los reyes. Cuando Acab trata de adquirir 
la viña que posee Nábút cercana al palacio real de Yiz- 
ré“é”L, se encuentra con una negativa. Entonces accede a 
la maquinación de Jezabel que motiva la muerte de Na- 
bot por pretendida blasfemia contra Dios y contra el 
rey. Elías le echa en cara al monarca su crimen y le 
anuncia el fin de su dinastía. El pecado de Ocozías 
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fue el de haber consultado a > Beelzebub («Bá“al de 
las moscas», deidad cananea que se veneraba en la ciu- 
dad filistea de “Eqr0n), acerca de su enfermedad. Yah- 
weh manda a Elías a anunciar a los mensajeros del 
rey que su enfermedad es mortal. A continuación viene 
el extraño episodio de la triple misión de los soldados?*. 
El rey los envía con la orden de hacer bajar a Elías de 
su refugio en el monte. Por dos veces invoca el profeta 
el fuego del cielo, que los consume. Cuando llega el tercer 
grupo en actitud suplicante, entonces baja con ellos 
para anunciar al monarca su muerte segura. El género 
literario de esta perícope es difícil de establecer (cf. tam- 
bién 1 Re 17,17-24; en ambos relatos, Elías es descrito 
como «hombre de Dios» y los dos textos contienen 
un paralelo de Eliseo, 2 Re 2,23 y sigs.). 

Inserto en el ciclo eliano se halla el relato de las gue- 
rras de Acab con los arameos de Damasco”. Se trata 
evidentemente de episodios procedentes de otra fuente, 
sólo relacionados con la historia de Elías por la mención 
que se hace en 1 Re 22,35, de la muerte de Acab en 
Rámot de Galaad. 

El episodio final es la «ascensión» de Elías*, sutil 
y artificioso relato, envuelto en el misterio. Por tres 
veces se niega Eliseo a dejar a su maestro cuando desde 
Galgal, pasando por Betel y Jericó, se dirigen al Jordán, 
cuyas aguas separa Elías con su manto. Eliseo le pide 
la doble porción de su espíritu (porción del primogénito, 
según Dt 21,17); con ello, Eliseo sería el heredero es- 
piritual de su maestro. Su deseo será cumplido, con 
tal que Yahweh le permita ver a Elías en el momento 
de ser arrebatado. La visión es dificil de explicar; puede 


no significar otra cosa sino que Elías desapareció por 
intervención divina. La exclamación de Eliseo: «¡Padre 
mío, padre mío, carro de Israel y sus hombres de a 
caballo!»*?*, es una aclamación de Elías como protector 
de Israel, más poderoso que los carros de guerra. 

Con este resumen puede verse cuán singulares son los 
episodios del ciclo eliano. Los temas son varios: ido- 
latría, crímenes de reyes, prodigios y triunfo de Yahweh 
sobre Bá“al. Los relatos presentan ciertas caracteristicas 
de estilo popular que hace difícil precisar el grado his- 
tórico de los acontecimientos. En general, sin embargo, 
se tiende hoy (con excepción de G. Fohrer) a reconocer 
una sustancial exactitud en los hechos relatados. 

El libro de Malaquías habla de Elías como del enviado 
que ha de venir antes del Día del Señor con la misión de 
preparar al pueblo para el advenimiento de Dios”, 
de lo quese hace eco Eclo 48,10. Su ascensión final en 
ub carro de fuego causó honda impresión entre los 
judíos. La conclusión obvia era que Elías ho había 
muerto y que, por consiguiente, podía volver. De aquí 
que fuera asociado con el Mesias” y que se le pregun- 
tara a Juan Bautista si era Elías?. Había en lo del re- 
torno de Elías una verdad más profunda que la que los 
Judios creian percibir. Jesús la reveló cuando dijo que 
Elías ya había aparecido en la persona de Juan Bau- 
tista?". El ángel había dicho a Zacarías que Juan po- 
seería el mismo espiritu y poder de Elías para llevar 
a cabo una misión análoga”. Por esto, los exegetas ca- 
tólicos suelen considerar la profecía de Malaquías como 
realizada en el Precursor. Sin embargo, todavía hay 
quienes esperan su aparición al fin del mundo por cuanto 


Monte Carmelo. Panorama de los contornos de la montaña, desde el-Muhraqah, sitio en donde la tradición 
cristiana Jocaliza el episodio del sacrificio de Elías y de los sacerdotes de Bá“al. (Foto P. Termes) 
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Malaquías menciona explícitamente el Día del Señor, 
y también en razón de lo que se dice en Ap 11,3-13, 
donde, según algunos intérpretes, Elías y Moisés son 
los dos testigos que profetizarán durante 1260 días 
su muerte y resurrección, probablemente al fin del 
mundo. 

A pesar de no haber dejado Elías ninguna profecia 
escrita, no por ello deja de figurar entre los principales 
profetas del AT. Quizá su mayor hazaña fue la parte 
que tuvo en el triutifo de Yahweh sobre Bá“al. En un 
período dominado por el absolutismo de la monarquía, 
no dudó en enfrentarse con los reyes y en condenar 
sus crímenes. Sin embargo, continuó siendo un hombre 
rodeado de misterio, distante, caracterizado pol sus 
súbitas apariciones y desapariciones*, La escena del 
Hoóreb lo muestra como un hombre que puede dejarse lle- 
var por el desaliento y la desesperación, pero ante quien 
Dios no desdeña mostrarse. Así se explica que se apa- 
reciera al lado de Moisés en la Transfiguración. Ambos 
varones sirvieron fielmente a Yahweh y con Él se comu- 
nicaron. Moisés fue el fundador y mediador de la 
Alianza antigua entre Yahweh y su pueblo, y, en un 
período crítico, Elías salvó la Alianza de la ruina. De 
esta suerte, estos dos héroes del AT son los testigos del 
divino fundador de la nueva Alianza en la Trans- 
figuración. 

11 Re 17,1; 2 Re 2,25. *2 Cr 21,12-15. 
1Eclo 48,1-12; cf. 1 Mac 2,58. *Lc 4,24-26. 
11,7-14, *Mc 6,15; Lc 9,8. *Mt 17,1-13; Mc 9,2-13; Lc 8,28-36. 
190 Mt 27,46-49 y Mc 15,34-36. "Sant 5,17. '*Ap 11,1-13. "]Re 
17,17-22; cf. también 2Re 4,8 y sigs. **1Re 183,17. 151 Re 18, 
44-45. 1] Re 19,12-13. *1Re cap. 21. 12Re 1,2-4. '2Re 1, 
9-16. *%1 Re caps. 20-22. *2 Re 2,1-18. ?2Re 2,12; cf. también 
2 Re 13,14. ?*?Mal 3,1-3; 3,23-24. *Mc 9,11. **Jn 1,21; cf. Mc 6, 
15. *%Mc9,13; Mt 17,12-13. *Lc1,17. *51 Re 18,12; 2 Re 2,16sig. 


3Mal 3,23-24 (Vg. 4,5-6). 
Jn 1,21-25. ?Mt 


2. CEpió). Descendiente del patriarca Benjamín. 
Fue el quinto hijo de Yéróhám y jefe de una familia 
que vivió en Jerusalén?. 


3. (EMo). Hombre de familia sacerdotal e hijo de 
Hárim, que regresó de la Cautividad babilónica en 
tiempos de Esdras. Tuvo que divorciarse de su mujer 
de origen extranjero?. 


4. (Ho). Hijo de “Eláam que regresó del Exilio en 
la época de Esdras. Hubo de renunciar a su esposa ex- 
tranjera por disposición del jefe del pueblo*. 


11 Cr 8,27. *Esd 10,21. *Esd 10,26. 


Bibl.: Norh, 147, págs. 16, 18, 140. J. Jeremias, Elía, en ThW, 
2 (1935), págs. 930-943. J. MONTGOMERY, The Books of Kings, 
Nueva York 1951. G. FoHRER, Elía, Zurich 1957, esta reciente 
obra menciona prácticamente todos los libros y artículos referentes 
a Elías. 
R, MURPHY 


ELÍAS, Apocalipsis de. Obra que se atribuye al 
profeta del mismo nombre y cuya única huella se conser- 
va en el catálogo esticométrico de Nicéforo, que habla 
de ella como de una composición de trescientos dieciséis 
esticos, y en algunos Padres. San Jerónimo, san Epifanio 
y Orígenes la mencionan. San Epifanio asegura que sañ 
Pablo tomó prestada de él la frase «Por lo cual dice: 
«Despierta, tú que duermes, etc.», que parece ser un 
fragmento de un himno cristiano primitivo?. Orígenes 
dice que de él procede el famoso texto: «Según está 
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escrito: Ni el ojo vio el oído oyó»?. Era casi segura- 
mente de origen judío. 
1Bf 5,14. *1 Cor 2,9. 


Bibl.: E. SCHÚRER, Geschichte des jiúidischen Volkes, UY, 3.3 ed., 
Leipzig 1818, págs. 267-272. E.B. ALLO, Premiere Épitre aux 
Corinthiens, París 1934, págs. 43-44. F. SPADAFORA, Apocalisse 
di Elia, en ECatt, V, Roma 1950, cols. 234-235. 


C. COTS 


ELIASUB. Descendiente de Zorobabel. Su nombre 
ofrece en la Vg. la presente grafía, que equivale al de 
uno de los distintos personajes llamados — ”ElyaSib. 
en el T. M. 


ELIATA. Nombre castellano, variante del Eliatha de 
la traducción de san Jerónimo, que se aplica al levita 
cantor llamado en hebreo — >ElPaátáh, citado en el 
libro de la Crónicas. 


ELPÁTAH («Dios mío, eres Tú»?, «Tú eres mi 
Hermano»?; ac. ahúa-atta, atta-ilumma; "Emada; Vg. 
Eliatha). Levita, hijo de Hémán y jefe de la vigésima 
clase de los cantores del Templo que estableció David?. 
Aparte las dudosas etimologías indicadas, el nombre, 
que para algunos autores no es más que una parte de 
la oración gramatical del pasaje en que aparece, pudiera 
ser la abreviatura de una súplica o de una bendición 
dirigida a Dios. El T. M. le llama también *Éliyyátah?. 


11 Er 254. "LES ZO 7: 


Bibl.: H. RANKE, Eurly Babylonian Personal Names, Filadelfia 
1905, pág. 101. NoTH, 144, pág. 236. J.J. Sramm, Die akkadische 
Namengebung, Leipzig 1939, págs. 129-130, 293. Migqr., I, col. 336. 


J. A. PALACIOS 


ELICA. En el pasaje 2 Sm 23,25 de la Vg., se deno- 
mina así al héroe de David llamado > ”Eliqa” en el 
texto hebreo. 


ELIDAD («Dios amó»»; cf, as. da-di-i-lu; *EAS4GS; 
Vg. Elidad). Hijo de Kislón y uno de los jefes de la 
tribu de Benjamín. Fue designado para formar parte 
del grupo de encargados de dividir la Tierra de Pro 
misión entre las tribus. 


Nm 34,21. 
Bibl.: K.L. TaLLovist, Assyrian Personal Names, MHelsingfors 
1918, pág. 67. NoTH, 145, págs. 34, 183. Migr., l, col. 336. 
M. MÍNGUEZ 


ELPEL («Él es Dios»; Nuzu ¿li-ilu, ilim-ili, ilim-ilim- 
ma; "EheiñA; Vg. Eliel). Nombre de nueve (?) perso- 
najes bíblicos: 

1. Hijo de Tóah, levita de la familia de Qéhát, ante- 
pasado del profeta Samuel. Probablemente es la misma 
persona que el > ”Elihú” de 1 Sm 1,1?. 

2. (AemñA). Héroe de David?, que no se menciona 
en el catálogo de los mismos de 2 Samuel. Las Crónicas 
agregan que era de Maháwim, gentilicio que no se halla 
en el resto de la Biblia y que se ha querido enmendar 
diciendo que era de Mahánáyim o de Ma“ón. 


3. (AodemA). Héroe de David, nacido en Meésóba- 
yah3, cuyo nombre tampoco se menciona en 2 Samuel, 
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4. CEMÁB). Jefe de la uribu de Gad y, partidario 
de David durante la persecución de Saúl!. 


S. CEvñp). Levita principal y jefe de la familia de 
Hebrón*. 

6. (Elimdei). Hijo de Simi, uno de los jefes de la 
tribu de Benjamín!*. 

7. CEAEñA). Hijo de Saág, otro jefe de la tribu de 
Benjamín”. 

8. Un jefe de la tribu cisjordánica de Manasés du- 
rante el reinado de Jeroboam I1I?. Tal vez sea el mismo 
individuo citado en 2. 

9. CleeiñA). Levita de la época de Ezequías, inspec- 
¿or de los diezmos y ofrendas sacras del Templo?. 


11 Cr 6,19. *1 Cr 11,46. *1Cr 11,47. *1Cr 12,11. *1 Cr 15,9. 
+1 Cr 8,20. *1 Cr 8,22, *"1C€F 5,24, *7Cr:31,33. 


Bibl.: A.T. CLaY, Personal Names from Cuneiform Inscriptions 
of the Cassite Period, New Haven 1912. NotTH, 143, pág. 140. 
T.J. Meck, Old Akkadian, Sumerian and Cappadocian Texts from 
Nuzi, Cambridge 1935, págs. 14, 32. J.J. SramM, Die akkadische 
Namengebung, Leipzig 1939, pág. 222. 1.J. GreLB, P. M. Purves 
y A. A. MCRag, Nuzi Personal Names, Chicago 1943, pág. 297. 


C. COTS 


"ELTENAY («Dios [o mi Dios] me estimó»; *El1wn- 
vai; Vg. Elioenai). Descendiente de Benjamín y uno 
de los jefes de familia que habitaron en Jerusalén?. 
Al parecer es un nombre postexílico, que aparece en 
bastantes mss., aunque su grafía pudiera ser una abre- 
viatura de *Elyéhó'énay o de *Elyd“énay. 

11 Cr 8,20. 

Bibl.: J. W. ROTHSTEIN - J. HáneL, Die Bicher der Chronik, 
Leipzig 1927, pág. 159. NoTH, 155, pág. 237. Miqr., 1, col. 347 


M. MÍNGUEZ 


? EINER Aa 


Aj ii PA Ati E” 


Ae? 


A Val ES 
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ELIÉZER (heb. *eli“ézer, «mi Dios es ayuda»; cf. am. 
yahzar-l; sudar. “adar*il; fen. b“i“zr, “zrb*l, etc.; "EMélep ; 
Vg. Eliezer) Nombre de once personas: 

1. Stervo de Abraham!. Tradicionalmente se le con- 
sidera como el criado más anciano?, al que el patriarca 
envió a Mesopotamia en busca de esposa para su hijo 
Isaac*, El 'T. M. y las versiones resultan oscuras en lo 
que le atañe en Gn 15,2, pues el hebreo dice literalmen- 
te: «... y el hijo de la posesión (= poseedor) de mi 
casa es Damméseg (Damasco) Eliézer». La dificultad 
suele resolverse traduciendo normalmente «el damas- 
ceno Eliézer» o «Eliézer de Damasco»; la solución al 
parecer más correcta es verter «el poseedor (= here- 
dero) de mi casa es Damasco (en la persona de) Eliézer». 
La ciudad, cuna del siervo de Abraham, propiedad 
de éste, al morir el patriarca sería la verdadera he- 
redera, puesto que Eliézer se convertiría en bien u ob- 
jeto suyo. 

2. Hijo de Moisés y Séfora*. Permaneció con su 
abuelo Jetro hasta que Moisés, después de la salida de 
Egipto, venció a los amalecitas en Réfidim*?. Las Cró- 
nicas ofrecen la lista de su linaje ascendente y des- 
cendente?. 

3. Tercer hijo de Béker y nieto de Benjamín, jefe de 
una familia compuesta de hombres valerosos”?. 


4. Uno de los sacerdotes que acompañaron, tocando 
trompetas, el Arca desde la casa de *Obéd *Édóm a 
Jerusalén durante el reinado de David*$. 

5. Hijo de Zikri, jefe de la tribu de Rubén en la época 
de David?. 

6. Profeta, hijo de Dódawahú de Marésah, que re- 
prochó a Josafat su alianza con Ocozías para fletar 
barcos con los que comerciarían 
con ”Ofir, prediciendo la ruina de 
la empresa, la cual sobrevino efecti- 
vamente?” 


7. Jefe judio. Esdras le envió 
a "Iddó”, que residía en la colonia 
hebrea de Kasifyá”, en Babilonia, 
con el fin de que obtuviera servi- 
dores para el Templo”. 


8-9-10. Sacerdote, Jevita y se- 
elar, respectivamente, que hubieron 
de divorciarse de sus mujeres ex- 
tranjeras por orden de Esdras al 
regresar de la Cautividad??. 


11. Hijo de Jorim, antepasado 
de Jesucristo, citado en la genea- 
logía de san Lucas*, 


1Gn 15,2. ?Gn 24,2. *Gn 24,3-66. 
“Ex 18,4; 1Cr 23,15. *Éx 18,1-7. *1 Cr 
23,1 262527. *?1Cr 7,8. *1Cr 15,24. 
91 Cr 27,16. *2 Cr 20,35-37; cf. 1 Re 22,50. 
1 Esd 8,16-20. **Esd 10,10.23.31. ** Lc 3,29. 


Diversas alhajas de mujer, proceden- 
tes de Palestina, que recuerdan los 
objetos de oro y plata que Eliézer 
ofreció a Rebeca y a su familia. 


AB (Gn 24,53) 
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Bibl.: TH. BAUER, Die Ostkanaanáer, Leipzig 1926, págs. 55, 74. 
NoTH, 154, págs. 16, 18, 38, 70, 154, 156. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 243. Z.S. HARRIS, 
A Grammar of the Phoenician Language, New Haven 1936, págs. 
131-132. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, 
págs. 262-263. 

R. SÁNCHEZ 


>ELIFAL (y *elifal, «mi Dios juzgó»; *Elqgárt [Bl], 
"Edipada [A]; Vg. Eliphal). Uno de los héroes de Da- 
vidi, también llamado — ”Élifélet, siendo al parecer 
esta forma nominal la más genuina. Se dice de *Elifal 
que fue hijo de Ur; en cambio, ”Elifélet aparece como 
hijo de *Ahasbay. 

11 Cr 11,35. 22Sm 23,34. 

Bibl.: Norm, 157, págs. 34, 187. Migr., 1, col. 348. 


M. MÍNGUEZ 


ELIFÁLET. Variante textual del AT hebreo debida 
al efecto de la pausa en el nombre de — >Ehifélet. 


ELIFALU. En algunas traducciones castellanas, re- 
cibe este nombre el personaje llamado Eliphalu en la 
versión de san Jerónimo y —> *Éliféléhú en el T. M., 
o sea uno de los levitas que transportaron el Arca 
a Jerusalén, según el libro de la Crónicas. 


»ÉLIFAZ (et.?; 'Emqús; Ve. Eliphaz). Nombre de 
dos personajes del AT: 

1. Primogénito de Esaú y de “Adáh, su primera es- 
posa, nacido en la tierra de Canaán. Sus hijos Téman, 
Omar, Séfo, Gattám, Qénaz y “Ámalég fueron jefes de 
diversas ramas tribales, algunas de las cuales alcanzarían 
importancia para la historia bíblica?. 


2. Temanita, amigo de Job, al que acudió a consolar 
cuando se enteró de su desgracia?. 


1Gn 36.4.10-12.15-16; 1 Cr 1,35.36. *Job 2,11; cap. 4; cap. 15; 
cap. 22; 42,7.9. 


Bibl.: Miqr., 1, col. 348. 
J. VIDAL 


ELIFELEHOÚ («mi Dios le distingue»; *Edipevá [BI], 
"Edmpodá [A]; *Edpañroú [B], *Edpañaías [A]; Va. 
Eliphalu). Levita de segundo rango, tañedor de arpa, 
descendiente de Mérári. Acompañó al Arca cuando fue 
transportada a la casa que David mandó construir. En 
algunos mss. ostenta la grafía *Élifálehú y >Élfalehú. 

1 Cr 15,18.21. 

Bibl.: NorH, 158, pág. 32, mn. 2. Migr., I, col. 348. 

M. GRAU 


ELIFÉLET (en pausa “elifálet, «mi Dios es auxilio»; 
ac. palitu, palti, paltiiu; El. plih, pltw, plty, etc.; fen. 
plíbel; sudar. fallút, fallit, falitat, aflat). Nombre de 
seis (?) israelitas: 

1. (Empáas, "Edmpadir; Vg. Eliphaleth, Eliphelot). 
Hijo de David!, nacido en Jerusalén?. 

2. CEdeipodá, etc.; Vg. Eliphaleth). En el catálogo 
de los hijos de David de las Crónicas aparecen dos 
llamados *Élifélet* (uno de ellos, en una ocasión, recibe 
el nombre de ”Elpélet, en pausa ”Elpálet)*, cuya exis- 
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"ÉLIHÚO” 


tencia real discuten los especialistas: unos le consideran 
idéntico al anterior, otros como un error introducido 
en el T. M. antes de que éste quedara establecido, y otros 
como una dittografía. 


3. CEleipadeS; Ve. Eliphelet). Uno de los héroes 
de David. Fue hijo de ”?Ahasbay*; pero en la lista pa- 
ralela de las Crónicas* le reemplaza *Élifal, hijo de "Or. 

4. CEmpóde:s; Vg. Eliphaleth). Tercer hijo de “Eseg”, 
de la tribu de Benjamín?, descendiente de Jonatán, 
hijo de Saúl. 

5. (Aneipár; Vg. Elipheleth). Descendiente de ?Ádoó- 
nigám, que regresó de la Cautividad a Jerusalén con 
Esdras?. 

6. CEheipgóve9; Vg. Elipheleth). Hijo de FHlasum, 
que hubo de divorciarse de su mujer extranjera por 
orden de Esdras*", 

128m 5,16; 1 Cr 3,6; 14,5. 


3,6.8; 14,5.7. *1Cr 14,5. *2Sm 23,34. 
81 Cr 8,40. *"Esd 8,13. *%Esd 10,33, 


Bibl.: K.L. TALLQVIST, Assyrian Personal Names, Melsingfors 
1918, pág. 179 y sigs. A. COWLEY, Aramuic Papyri of the ffth 
Century B.C., Oxford 1923. NoTH, 157, 159, págs. 1ó, 18, 34, 90, 
156, 187. G. RYCKMANSs, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 179. Z.S. HARRIS, A Grammar of the Phoenician Lan- 
guage, New Haven 1936, pág. 137. 


22Sm 5,14; 1 Cr 3,5; 14,3. *1 Cr 
lA "1 Gr 3,39. 


R. SÁNCHEZ 


ELIHOREF (et.?; sem. occ. harpu; hur. hurp; "Emág, 
"Evapép [Al; Vg. Elihoreph). Uno de los dos hijos de 
Sisa?, los cuales fueron escribas en la época de Salomón. 


1 Re 4,3. 
BibJ.: NorH, 151, pág. 237. T1.J. GeLB, Hurrians and Subarians, 
Chicago 1944, pág. 51. Migr., 1, col. 344. 


ELIHOÚ (et. > *Elihú”; Vg. Eliu). Nombre de dos 
personas del AT: 

1. (EdmoÚ). Uno de los hijos de Séma“yáh. Fue 
levita y portero del 'Templo durante el reinado de 
David? 

2. CEMGB). Hermano de David y jefe de la tribu 
de Judá?, también llamado —> "ÉlPab. 

11 Cr 26,7. *1Cr 27,18. 

Bibl.: —> *Elihú. 

J. VIDAL 


>ELIHÚO («Él es Dios» o «mi Dios es Él»; cf. ac. 
ilumma, attailumma, anakuilumma; Vg. Eliu). Nombre 
de tres personajes bíblicos: 

1. C(HAtoú). Efraimita, hijo de Tóohú, antepasado de 
Samuel, también llamado — *ElPáb y *ElPél?. 

2. CEMpoúS [B], "Edoús [AJ). Uno de los jefes de 
mil de la tribu de Manasés que se unieron a David en 
Sigélag para tomar parte en la batalla contra Saúl?. 

3. ('Ehwoús). Amigo y último interlocutor de Job, hi- 
jo de Barak*él el buzita. Combatió las ideas de Job 
sobre la causa de sus males y sobre los designios di- 
vinos?. 

11Sm 1,1. ?1Cr 12,21. *Job caps. 32-37. 


Bibl.: Nor, 147, págs. 18, 70, 143-144, 3.J. Sramm, Die 
akkadische Namengebung, Leipzig 1939, págs. 129-130. 


M. Y. ARRABAL 


1218 


— — ro a La 





El Wádi Garandel y, al fondo, el Gebel Firtaun, en la península del Sinaí. En estos parajes se sitúa el lugar 
de ”Élim, estación de los israelitas durante el Éxodo, después del paso del mar Rojo (Éx 15,27; Nm 36,9). 
(Foto Monasterio de Montserrat) 


>ELIM («palmeras»; Aideiu; Vg. Elim) Paraje donde 
asentó el campamento el pueblo de Israel en su viaje ha- 
cia el Sinaí, después del paso del mar Rojo, y asignado en 
Éxodo 15,27 y Números 33,9 como estación subsiguiente 
a la de Maráh. Era entonces, y aún es hoy, un oasis im- 
ponente por su abundante y lozana vegetación, y la 
cantidad de manantiales en contraste con la aridez del 
desierto circundante, cualidades que el texto sagrado 
encarece en Éxodo 15,27 con lacónica, pero gráfica y 
simbólica locución: «doce fuentes y setenta palmeras». 

Aun prescindiendo, si se quiere, de la tradición co- 
rriente en los tiempos de Egeria (siglo 1v), no es difícil 
concebir que el Wádi Garandel se impone como iden- 
tificación con la estación que Israel hiciera en "Elim. 

En vano se buscaría hasta el Wadi Feirán un lugar 
más adecuado que este oasis, el cual, con sus palmeras, 
tamariscos y cantidad de manantiales, algunños de ellos 
convertidos en pequeños arroyos, reflejara conh mayor 
exactitud la descripción que de él nos da el texto 
sagrado. 

El nombre ”Élim evoca un lugar de culto. Efectiva- 
mente, en la extremidad occidental del Gebel Firaun y 
casi junto a un célebre manantial de agua sulfurosa 
(71? C.), cerca de la desembocadura en el mar Rojo, 
muchos localizan el Poseideion, del cual hablan Diodoro 
y Estrabón por razón de un altar consagrado allí a 
Neptuno por Aristón, cuando éste fue enviado por 


21.9 


Ptolomeo a explorar las playas de Arabia hasta el 
Océano. Nada impide suponer que Neptuno hubiese 
sustituido allí a una divinidad anterior. 

Bibl.: A. LEGENDRE, DB, 1, cols. 1680-1683. ABEL, Il, pág. 


210. J. Daumas, La péninsule du Sinai, El Cairo 1951, pág. 36. 
B. Uach, El Sinaí, 2. ed., Montserrat 1955, págs. 93-97. 


B. UBACH 
ELIMAH. Grafía locativa de —> ”Elim. 


ELIMAIDA (Elupaís, 'Edupés; Vg. Elymais). Nom- 
bre con que se designa en la época helenística a — Elam, 
mencionada en el libro de Tobías*. En los Macabeos? 
se habría de entender como nombre de una ciudad, 
«célebre por su riqueza y su oro», y en la que había 
un templo con gran abundancia de objetos preciosos, 
sobre todo armas, depositadas como exvoto en tiempo 
de Alejandro Magno. Antíoco Epifanes decidió apo- 
derarse de tales tesoros, pero sus intenciones fracasaron 
ante la resistencia opuesta por sus habitantes. En un 
pasaje paralelo?, la población recibe el nombre de Per- 
sépolis. Josefo menciona una ciudad de tal nombre. La 
crítica, sin embargo, parece inclinarse a considerarla 
como nombre de región y no de ciudad. 


1Tob 2,10. ?1 Mac 6,1-2. ?*2 Mac 9,2. 


Bibl.: Josero, Ant. Jud., 12,9,1. M. GRANDCLAUDON, Les Livres 
des Macchabées, en Lu Sainte Bible, VMI, Paris 1951, pág. 61. Si- 
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MONSs, $8 71, 1139. B,M. GIRBAU, Tobit, en La Bíblia de Mont- 
serrat, VI, Montserrat 1960, pág. 40. 


D. VIDAL 


ELIMAS (Elúpos; Va. Elymas). Es el sobrenombre 
del mago Barjesús, judío chipriota que ejercía el oficio 
de mago y falso profeta en la corte de Sergio Paulo, 
procónsul de Chipre. Elimas es probablemente la in- 
terpretación aramea de mago, parecido al árabe “álim, 
pl. “ulamá”?, «sabio»; Barjesús significa «hijo de Jesús (o 
Josué)». Cuando Pablo y Bernabé, en su primer viaje 
misional, recorriendo la isla de Chipre, se presentaron 
en Pafos, residencia del procónsul, éste les llamó para 
enterarse de la nueva religión que predicaban. Elimas se 
oponía a ellos, tratando de apartar de la fe a Sergio. 
Entonces san Pablo, lleno del Espíritu Santo, le increpó 
llamándole «hijo del diablo», por contraposición a su 
nombre de Barjesús, y lo cegó. Al ver aquello, el pro- 
cónsul creyó?. 

¡Act 13,6-12, 

M. BALAGUÉ 


"ELIMÉLEK («mi Dios es rey»; Am. ¿milku; ugar. y 
sudar. "/mik; "Edpédex, *APipédex [Bl *Adpédex [A]; 
Vg. Elimelech). Hombre de la tribu de Judá, casado 
con Noemí y pariente de Booz. Hubo de abandonar 
Belén, a causa del hambre, con su mujer y sus hijos, y 
murió en Moab. Fue suegro de Rut. 


Rut :1,2; 41.3; 439, 


Bibl.: NoTH, 152, págs. 70, 141, 142. W.W. von BAUDISSIN, 
Kyrios als Gotresname, 1, Giessen 1929, págs. 98, 139, 191, 346, 
G. RYCKMANSs, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, 
págs. 234, 285, R. DE LANGHE, Les textes de Ras-Shamra-Ugarit, 
II, Gembloux-Paris 1945, pág. 260. 


J. CARRERAS 


ELIQA? (et.?; "Evox« [A]; Vg. Elica). Uno de 
los treinta héroes de David, oriundo de Háród (heb. 
há-háródi). El nombre falta en la lista paralela de las 
Crónicas?. 

12 Sm 23,25. 

Bibl.: 


Ce LIO y sr: 
NoTH, 162, págs. 40, 90. 


ELISABET (Edemófer, *Emodper; cf. et. "eliseba"; 
Vg. Elisabeth). Forma griega y latina del nombre de 
la esposa de Zacarías y madre de san Juan Bautista 
(—> Isabel). 


"ELISAFÁN («[Dios] escondió protectoramente», cf. 
heb. séfanyah(iu); fen. sfhysdq; púnico sfmbl; Zwqpo- 
vipa [=lat. Sophoni(sibal; *'Emoaqóv; Vg. Elisaphan). 
Nombre de dos personajes del AT: 


1. Fundador de una familia de levitas quehatitas, 
también llamado ”Elsáfan!, al ser citado con motivo del 
empadronamiento en el Sinaí. Era el segundo hijo de 
”UzzPél y descendiente de Qéhát?. Su posteridad parti- 
cipó en el traslado del Arca a la ciudad de David? y 
en la purificación del Templo bajo Ezequías*. Cuando 
Yahweh castigó con la muerte a Nádab y ?Abihú, por 
haberle ofrecido un fuego distinto del prescrito, Moisés 
encargó a *Elisáfan y a MIiSa”l, hermano suyo, que 
retiraran los cadáveres del campamento israelita 5. 


1221 


"ÉLISAMA*: 


2. Hijo de Parnák y príncipe de la tribu de Za bulón. 
Fue uno de los escogidos para intervenir en el reparto 
de la Tierra Prometida*?. 

¡Ex 6,22; Nm 3,30. *Éx 6,22. 
10,4-5. “Nm 34,25. 


Bibl.: NoTH, J61, págs. 34, 178. D. DIRINGER, Le ¡scrizioni 
antico-ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 74, 77, 120, 121, 
198. Z.S. HARRIS, A Grammar of the Phoenician Language, New 
Haven 1936, pág. 141. 


10 1538, *2Cr 9,13. “Le 


P. ESTELRICH 


"ELISAFAT («Dios juzgó»; Am. Siftibatlu; fen. Sftbl; 
as. Safatibaral; "Eñdeigapóáv [B], "Educapárt [A]; Vg. Eli- 
saphat). Uno de los cinco jefes de cien hombres que 
ayudaron al sumo sacerdote Yéhoyadás a matar a la 
reina Atalía. Fue hijo de Zikri. 


2 Cr 23,1, 
Bibl.: NoTH, 169, págs. 33. 187, Migr., 1, cols. 358-359. 


ELISAH (Elioó, *Elwoaí; Vg. Elisa). Descen- 
diente de Yawán*?. Como acaece en la mayoría de los 
lugares mencionados en la Tabla de las Naciones, su 
localización resulta muy insegura. Vuelve a citarse 
en el oráculo de Ezequiel contra Tiro, haciendo refe- 
rencia a su riqueza en «púrpura violeta y escarlata», de 
la cual abastecía a Tiro?. Las teorías para su localiza- 
ción son muy diversas: desde Cartago, Sicilia o el sur 
de Italia hasta algún lugar de la Hélade. Dhorme ha 
defendido la identidad *Élidah-Alaia (cartas de el-“Amar- 
nah, textos hititas), ¿-r-$ (textos egipcios), "/$y (textos de 
Ras Samrah). Todos ellos hacen referencia, según él, 
a Chipre, y ésta es una de las opiniones que cuenta con 
mayor número de adeptos. La teoría no es válida para 
Simons, ya que en la misma tabla se menciona a los kit- 
tim que efectivamente hacen referencia a dicha isla 
(no solamente a una ciudad en ella enclavada), por lo 
cual sería absurdo que una misma entidad geográfica, 
Chipre, se mencionase dos veces en el mismo lugar; 
alega, por otra parte, que, teniendo en cuenta la referen- 
cia a su abundancia en púrpura, ho puede tratarse de la 
isla de Chipre, ya que la riqueza de ésta era el cobre y 
no la púrpura. Él, por su parte, señala la posibilidad de 
una identificación con Creta, ya que esta isla no se meñ- 
ciona en la Tabla de las Naciones más que unos versicu- 
los más adelante (Kaftorim)? y podría tratarse de 
una glosa posterior. Por otra parte, considerando el 
paralelismo entre Uilusita de los textos hititas y "EAar- 
oúgoa de los geógrafos clásicos, y que *Eldoa1o0udoa 
era una isla alejada de las costas de Cilicia, podría su- 
ponerse la identidad antes propuesta. 


1Gn 10,4; 1 Cr 1,7. *Ez 27,7. *QGn' 10,14; 


Bibl.: FESTRABÓN, Geog., 12. 535. ABEL, I, págs. 258-261. J. 
SIMONS, Handbook for the Study of Egyptian Topographical Lists 
relating to Western Asia, Leiden 1937, pág. 164. G.F. HiL£L, A 
History of Cyprus, T, Cambridge 1940, pág. 49 y sigs, 89 y sigs. 
A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, págs. 207- 
208. É. DHORME, Les peuples issus de Japhet d'aprés le chapitre X 
de la Genése, en Recueil É. Dhorme, Paris 1951, págs. 184-185. 
Miqr., I, cols. 352-353, con amplia bibliografía. Simons, 8 73. 


R. SÁNCHEZ 


"ELISAMA:* («mi Dios oyó»; ac. ¿li-igmeni; fen. blóm:; 
sudar. ilsama", absama*; "EmMoayd, “Edoayal, Edmoaya, 


1,222 


»ELISAMÁ: 
"Edeaoúá; Vg. Elisama). Nombre de seis personajes 
del AT: 


1. Hijo de *Ammihúd y jefe de la tribu de Efraím 
al principio de la estancia de los israelitas en el desierto?, 
el cual presentó ofrendas tras la erección del Taber- 
náculo?. Según la lista genealógica de la tribu de Efraím 
fue abuelo de Josué?. 

2. Uno de los hijos de David nacidos en Jerusalén?. 
En otra lista de los hijos del mismo rey figura otro 
Elisámá*?. — *"EliSúa", 

3. Hijo de Yéqamyáh, descendiente de Hesrón por la 
ama de Yérahméel?. 

4. Uno de los sacerdotes que, por orden del rey Jo- 
safat, recorrieron las poblaciones del reino del Sur, en- 
señando la Ley al pueblo”. 

5. Hombre de sangre real, abuelo de Yisma“él que 
asesinó a Godolías?. Bastantes autores creen que se trata 
del personaje siguiente. 

6. Escriba, en cuya cámara Mikayéhú” informó a 
Joaquim de Judá de que había oído leer a Baruk el 
libro de Jeremías; eh su misma habitación estuvo de- 
positado el rollo del profeta hasta que el soberano 
lo leyó y lo quemó?. 


Nm 1,10; 2,18. *Nm 7,48-53, *iCr 7,26. 12Sm 5,16; 1 Cr 
3,8; 14,7. 5$1Cr 3,6. *1 Cr 2,41. ?2Cr 17,7-9. *2Re 25,25; Jer 
41,1.2. *Jer 36,12.20.21. 


Bibl.: NorH, 167, págs. 20, 21, 33, 90, 185. G. RYCKMANS, Les 
noms propres sud-sémitiques, 1. Lovaina 1934, págs. 239, 254. Z.S, 
Harris, A Grammar of the Phoenician Language, New Haven 1936, 


pág. 151. J.J. Sramm, Die akkadische Namengebung, Leipzig 
1939, pág. 189. 
C. COTS 
"ELISEBA* («mi Dios es plenitud»; ac. ilan-sibi 


[sibit]; El. $b*h, ¿btm; "Emoapi9; Vg. Elisabeth). Mujer 
de la tribu de Judá, hija de “Amminádab y hermana 
de Nahíón. Estuvo casada con Aarón y sus hijos fueron 
Nádáb, ?Abihú”, Eltazar e "Itámar. 
Éx 6,23. 
Bibl.: Nor, 166, pág. 146. Migqgr., I, cols. 351-352. 
G. SARRÓ 


ELISEO (heb. >elisa*, «Dios es salvación», abr. de 
elyasas; cf. fen. *dn3*, $“b*l; sudar. £%l; ugar. £%y; 
"Edic aaé, "Edod, *"Edcaios [= NT]; Vg. Eliseus). 1. Pro- 
feta del reino de Israel, que vivió en el siglo IX A.C. 
(ca. 850-800) y fue discípulo y sucesor de —> Elías. 
Su biografía, a la que se han agregado elementos legen- 
darios, copia a veces la de su maestro y abarca buena 
parte de los libros de los Reyes. Su influencia religiosa 
en Israel, aunque menor que la de Elías, es evidente 
y sirve para manifestar su convicción de que la obra 
profética consistía en dirigir al pueblo por medio de la 
proclamación de la voluntad de Dios. 


2. Eliseo era hijo de Safát y natural de ?Abél Mého- 
lah*. Su nombre aparece por vez primera en la orden 
que Dios dio a Elías de ungirle por su sucesor”. Era 
labrador de situación económica desahogada, como lo 
prueba el hecho de que su maestro le hallara arando, 
precedido de doce yuntas de bueyes, la duodécima de 
las cuales él guiaba, y el de que sacrificara una de las 
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yuntas y cociera su carne para regalar a su pueblo en 
el momento de la despedida?*. En realidad, en la elección 
de Eliseo ho medió una unción auténtica, sino que 
Elías le escogió por sucesor suyo con el acto de echarle 
su manto encima*, lo que simbolizaba la transmisión de 
los poderes proféticos. 

Eliseo permaneció en segundo término mientras vivió 
su maestro. Es de suponer que viviría con él y que le 
serviría con fidelidad. Llegado el momento de la sepa- 
ración, acompañó a Elías al otro lado del Jordán, en 
tanto que los cincuenta seguidores del profeta aguar- 
daban en la ribera opuesta. A la indicación de Elías 
de que le pidiera un favor antes de ser arrebatado al 
cielo, Eliseo expresó el deseo de alcanzar una doble 
porción (heb. pi-Sénáyim) de su espíritu, es decir, la 
parte privilegiada del mismo que le correspondía como 
primogénito espiritual suyo*. Desaparecido Elías en el 
carro ígneo, Eliseo recogió el manto de su maestro, 
separó, como éste, las aguas del Jordán con un golpe 
de manto y los hijos de los profetas le reconocieron 
por jefe*, 

Al milagro de dividir el río, siguieron otros: saneó las 
aguas del manantial de Jericó y castigó a los mozalbetes 
insolentes con el ataque de dos osas de la selva”; hizo casi 
inagotable el aceite de la viuda, cuyos hijos iban a ser 
vendidos por esclavos en pago de una deuda; recompensó 
la hospitalidad de la Sunamita con el nacimiento de un 
hijo y con la resurrección del mismo cuando murió; hi- 
zo inocua la comida que un hijo de profeta había pre- 
parado con coloquíntidas; multiplicó veinte panes de 
modo que pudieron comer cien hombres y aún hubo 
sobra?; curó la lepra de Na“ámán, jefe del ejército del 
rey de Siria, y castigó con la misma enfermedad a su 
criado Geházi, que aceptó codiciosamente los regalos 
del general que él había rechazado?; hizo flotar en el 
Jordán el hacha prestada que uno de sus discípulos 
había perdido*”; castigó con la ceguera a los com- 
ponentes de una incursión aramea y les devolvió después 
la vista en Samaría!!, e intervino con prodigios en el 
cerco de dicha ciudad por Ben Hádad””. 

Eliseo epfermó de muerte durante el reinado de Joás 
de Israel, que tanto le estimaba y a quien prometió que 
vencería tres veces a los arameos. En el mismo año 
de su fallecimiento, los moabitas hicieron incursión 
en Israel. Mientras enterraban a un hombre, divisaron 
una guerrilla y huyeron espantados, arrojando el cadá- 
ver en la sepultura de Eliseo. El muerto recobró la 
vida en cuanto tocó los huesos del profeta**. El autor 
del Eclesiástico resume la vida de Eliseo y destaca su 
calidad de portentosa**, y san Lucas habla de la cura- 
ción de Na“táman*”. 

¡Re 19,16. *1 Re 19,16-17. 
52Re 29. *2Re 2,13-16. ?2Re 2,19-24, 


5.1-27. 12 Re 6,1-7. 512 Re 6,8-23. 12 Re 6,24-7,20. 
14-21. *“Eclo 48,12-15. **Lc 4,27. 


3 Re 19,19.21. *t1iRe 19,19. 
82Re 4,1-44. *2Re 
132 Re 13, 


3. El ministerio de Eliseo coincidió con los últimos 
años del reinado de Acab* o los primeros del reinado 
de Joram2?, hasta los años iniciales del gobierno de Joás?. 
Aparte el sitio de Samaría, hubo un importante hecho 
histórico anterior al mismo, o sea la campaña de casti- 
go de Joram de Israel y de Josafat de Judá contra Mesa" 
de Moab. Eliseo, consultado por los soberanos hebreos, 
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predijo una lluvia milagrosa y la derrota total de los 
moabitas?. Vaticinó durante su estancia en Damasco 
la soberanía de Haázáh*él y el daño que causaría a los 
israelitas*, y la revolución de Jehú*. De este modo, cum- 
plió con el legado profético que su maestro Elías le 
había transmitido”. 


“1 Re: 19,17. *2Re 215.  *2 Re 13,14-19. 
8,7-15, *2Re caps. 9-10. ?1Re 19,15-18. 


Bibl.: North, 168, págs. 21, 36, 176. D. DIRINGER, Le ¡scrizioni 
anticho-ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 42, 200. G. RyYcKk- 
MANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 6-7. 
Z.S. HARRIS, A Grammar of' the Phoenician Language, New Haven 
1936, pág. 153. C.H. GokrDon, Ugaritic Grammar, Roma 1940, 
págs. 42-43. F. James, Personalities of the OT, Nueva York 1943, 
págs. 187-195. W. MICHAUX, Les cycles d'Éli et Élisée, en BVC, 
2 (1954), págs. 76-79. Miqr., I. cols. 355-358. K. GALLING, Der 
Ehrenname Elisas und die Entriickung Elias, en ZThK, 53 (1956), 
págs. 129-148. A. vaN DEN BORN, Élisée, en Dictionnaire Encyclo- 
pédique de la Bible, Paris 1960, col. 519. 


2 Re 3,4-27. *2Re 


J. A. G.--LARRAYA 


"ELTISOR 


"ELISUA* («mi Dios es salvación»; "Edhoopé, "Edrod; 
Vg. Elisua). Uno de los hijos de David nacidos en 
Jerusalén*. En la tercera lista de los hijos del mismo 
rey recibe el nombre de >Élisáma*?. La diferencia no- 
minal se ha interpretado como un error del escriba, 
inducido a él por la circunstancia de que se llama >Éli- 
Sama* un hijo de David que aparece en las tres listas; 
también pudiera ser que tuviera nombre doble como en 
el caso de otro hijo de David, Daniel/KiPaáb?. 


12Sm 5,15; 1 Cr 14,5. *WEr 3,1: ef, 25m 3,3: 
Bibl.: NotTH, 164, págs. 16, 18, 70, 154. 


*1 CF 3,6: 


J. A. PALACIOS 


"ELISUR («mi Dios es roca»; "Edicoúp; Ve. Elisur, 
Helisur). Hijo de Sédé”ir, jefe de la tribu de Rubén 
durante el Éxodo?. El campamento de su tribu estaba 
al sur del Tabernáculo?. Presentó la ofrenda de los 


Vista aérea del Jordán, en su curso a través del desierto. El río fue testigo de tres milagros que obró Eliseo 
desde los últimos años del reinado de Acab, o los primeros de Joram, hasta el principio del gobierno de Joás. 
(Foto F. A. Mella) 
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"ÉLISUR 
rubenitas el día de la dedicación del altar durante la 
estancia en el Sinaí?. 

1Nm 1,5; 10,18. *Nm 2,10. “Nm 7,30.35. 

Bibl.: NorH, 160, págs. 16, 90, 156. Miqgr., 1, col. 349. 


ELIÚ (Hioúv; Vg. omite). 
de Judit. 
Jdt 8,1. 


Uno de los antepasados 


ELIUD (Ehwo8; Vg. Eliud). Hijo de Ajim y padre 
de Eleazar, citado en la genealogía de Jesucristo según 
san Mateo. 


Mt 1,14.15. 


ELIYYAH. Nombre hebreo de los personajes lla- 
mados — Elías. 


ELIYYATAH. Forma hebrea variante del nombre 
de —> *ElPátáh, que fue uno de los levitas cantores del 
Templo, como informa un pasaje del libro de las Cró- 
nicas. 


ELMADÁN C(Elpadán; Vg. Elmadam). Hijo de Her. 
Su nombre consta en la genealogía de Jesucristo según 
san Lucas. 


Lc. 3,28, 


ELMELECH. En la versión de san Jerónimo, es la 
ciudad de la tribu de Aser llamada — ”Allammélek. 
en el texto hebreo!. 


1Jos 19,26. 


ELNÁC“AM (en pausa ”elnátam, «Dios es gozo»; 
sudar. ¿Inatam; *EMaán, "Edvadu [Al; Vg. Elnaem). Pa- 
dre de los héroes de David llamados Yéribay y Yosaw- 
yáh. Según la LXX, fue también un héroe davídico. 


1 Cr 11,46. 


Bibl.: NorTH, 170, págs. 18, 166. G. RYCkKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 237. 


-ELNATÁN («Dios ha dado»; as. ili-natan; Mur. 
iliznatannu; El. bytrintn; "EMavacSd4p, "lovadav; Vg. 
Elnathan). Nombre de cinco (?) personajes del AT: 


1. Padre de Néhustá?, madre de Joaquín, rey de 
Judá!. Algunos intérpretes creen que ha de identificarse 
con el siguiente. 


2. Hijo de “Akbor y jefe del ejército en el tiempo de 
Joaquim. El rey le envió con tropas a buscar a —> Urías 
cuando éste huyó a Egipto?. Se le enumera entre las 
personas que se reunieron durante el reinado del mismo 
soberano en el palacio, para enterarse del escrito de 
Jeremías que Bárúk había leído al pueblo, y fue uno 
de los que se opusieron a que se quemase el rollo del 
profeta?*. 

3. CElváS9au, Nágav, "Eadvádav). En Esd 8,16-17 se 
mencionan tres hombres, dos jefes y el otro sabio, así 
llamados, a los que Esdras envió a > "Iddo. Tal vez su 
número pueda reducirse a dos si se acepta que uno 
de los nombres se debe a un error del escriba. 


12Re 24,8. ?*Jer 26,22. “Jer 36,12. 
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Bibl.: A. T. CLaY, Business Documents of Murashú Sons, Chicago 
1908, pág. 52. A. COWwLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century 
B.C., Oxford 1923, pág. 55. NoTH, 171, págs. 21, 34, 90, 170. 
J.J. Sramm, Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, págs. 
136-139. 


M. MÍNGUEZ 


»ELOAH. Nombre de Dios. Se menciona en el AT 
cincuenta y siete veces, correspondiendo la mayoría de 
ellas al libro de Job*. Casi siempre aparece en pasajes 
de prosa reciente y en textos poéticos?, utilizándose 
en ocasiones como apelativo y la mayoría de las veces 
como el nombre del Dios único. Es sinónimo de Él, 
del que probablemente deriva. Se encuentra en los dia- 
lectos nordarábigos, pocas veces en los sudarábigos y en 
acádico, en los documentos de Ras Samrah, en arameo 
y en hebreo. 
21s 44,8; Hab 3,3; Dan 11,37.39; Neh 9,17, etc. 


3. VIDAL 


l1Job passim. 


ELOHIM (aram. *élah; sir. alohon; ár. ilah y con 
art. allah). Traducido por los LXX comúnmente por 
Osós y la Vg. Deus, aparece como el nombre común 
para designar la divinidad en general, tanto de los he- 
breos como de los paganos. Algunos autores consideran 
elóhim como un plural de ”Él o aumentativo del mismo, 
del que se habría formado más tarde en la literatura 
sapiencial el singular *elóah. Respecto de su etimología, 
unos los relacionan con "úl, «ser fuerte», del que deri- 
varía El y otros prefieren relacionarlo con *alah, «tener 
miedo», y entonces lo divino equivaldría fundamental- 
mente al Numen tremendum, objeto de terror por parte 
del hombre!. Aunque ”Élóhim aparentemente tenga 
forma plural, en la Biblia suele tener significación de 
singular y así se le construye con un verbo en sin- 
gular (constructio ad sensum) cuando se refiere al 
Dios de los hebreos, si bien alguna vez se le cons- 
truye con plural?. Cuando va precedido del artículo 
ha- se aplica sólo al Dios de Israel. Cuando no Jleva 
artículo se aplica también a los falsos dioses*. La forma 
plural de ?Élóhim ha sido interpretada como un vestigio 
de politeísmo en la literatura bíblica, como si primiti- 
vamente designara varios seres divinos. Pero general- 
mente es interpretado el nombre como un plural mayestá- 
tico o mejor de intensidad; es decir, para recalcar la 
idea muménica y elevada de la divinidad se habría 
creado el plural aumentativo de "El por el uso popular. 
De hecho, en la literatura extrabíblica tenemos casos 
paralelos del empleo en plural del asirio ¿lu (ED con 
significación singular. Así en los textos de Tell el-“Amar- 
nah el faraón es designado enfáticamente como ilani-ia 
(lit. «dioses míos»)4, y en los textos coneiformes de 
Bogazkói el plural ilani designa a una divinidad con- 
creta. En los textos de Ras Samrah, ”Él aparece como el 
nombre propio de una divinidad concreta. 


ACartas de Tell el-“¿Amárnah, 141,2.10.16.32.37; 147,2.6.8. 


_*Gn 31,42; Sal 76,12; Is 8,12-13. ?Gn 28,4; 31,24; 1 Sm 17,26.36. 
“Ex 12,12; 20,3; 34,15; Jer 2,28. 


Bibl.: —> >El. 
M. GARCÍA CORDERO 


ELOHISTA. En la teoría de la distinción de las «fuen- 
tes» del Pentateuco, el texto elohista (E) se caracteriza 
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por su índole reflexiva frente a la ingenuidad descrip- 
tiva y antropomórfica del documento yahwista, más 
antiguo. Destaca la trascendencia divina y la causalidad 
universal inmediata de la acción divina en la historia 
de Israel. Este documento se llama elohista porque 
prevalece en él el nombre de *Élóhim, sin excluir total- 
mente el nombre de Yahweh, que aparece más frecuente- 
mente a partir de Éx 3,15. El documento elohista con- 
tiene la historia del pueblo hebreo desde Abraham 
hasta la conquista de Canaán. Tiene secciones históricas 
y legislativas. Suele llamar «amorreos» a los habitantes 
de Canaán y Horeb en vez de Sinaí a la montaña donde 
Yahweh se manifestó a Moisés. En su redacción parece 
que hay reflejos de la predicación profética y, por los 
nombres geográficos que cita como estancia de los pa- 
triarcas (Siquem, Betel), deducen los autores que fue 
escrito en su última redacción en el reino del Norte, 
en el siglo 1x A.C. Generalmente se le considera como 
posterior al yahwista, aunque autores como Lagrange 
sostengan que es anterior*. La escuela de Wellhausen 
propugna su composición en el siglo vIn A.c. 
ACf. BR (1938), págs. 176-183. 


Bibl.: P. He¡nNIscH, Das Buch Exodus, Bonn 1930, págs. 45-46. 
A. MILLER - A. METZINGER, Introductio specialis in V.T., Roma 1946. 
E. MANGENOT, Pentateuque, en DB, Y, cols. 50-119. 3. TOUZARD, 
en DAFC, MI, cols. 659-660. HAAG, col. 386. A. CLAMER, La 
Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, págs. 39-40. 


M. GARCÍA CORDERO 


"ELÓN («terebinto»?, «hombre de Dios»?; cf. heb. 
allón y ac. ilanum;, Vg. Elon). Nombre de tres per- 
sonajes del AT: 


1. CEAwv). Hitita, suegro de Esaú por ser padre 
de Bósmat!* o de “Adah?. 

2. CAlMwv). Hijo segundo de Zabulón? y funda- 
dor de la familia de los elonitas?, 

3. (Aldon; Vg. Ahialon). Juez que gobernó después 
de "Ibsán a Israel durante diez años, tras los cuales 
murió y fue enterrado en ?Ayyalón*. El hecho de que 
fuese zabulonita y homónimo del fundador de la fami- 
lia de los elonitas, no permite pensar sin lugar a dudas 
que estuviera emparentado de algún modo con él. 

1Gn 26,34. ?Gn 36,2. *Gn 46,14. *Nm 26,26. "Jue 12,11. 

Bibl.: NorH, 119a, págs. 7, 236, R. TAMISIER, Le Livre des Juges, 
en La Sainte Bible, II, París 1949, pág. 246. Migr., 1, cols. 267-268. 


M. V. ARRABAL 


ELON (et.?; *Eawv; Vg. Elon). Nombre de dos po- 
blaciones hebreas: 

1. Ciudad que correspondió en suerte a la tribu de 
Dan, enumerada entre Yitláih y Timnátáh*, Puede iden- 
tificarse con *Alein, al oeste de Beit Mabhsir, o con Hir- 
bet Wádi “Alin, a 2 km al este de “Ain Sems. 


2. Ciudad del segundo distrito salomónico, adminis- 
trado por Ben Déqer?. Dada su proximidad a Bét Sé- 
me, pudiera identificarse con Hirbet Wadi “Alin; mas 
es opinión casi unánimemente admitida que el nombre 
debe enmendarse en ”Ayyalón. 

1Jos 19,43. *1Re 4,9. 


Bibl.: ABEL, 11, págs. 312,313, Simons, $8 336 (7), 874 (ID. 


M. Y. ARRABAL 
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"ELQANAH 


"ELON BÉ-SAt“ANANNIM. Nombre variante, que 
tal vez sea el que habría que aceptar por completo, 
del topónimo —> Sa“ánannim, citado en el texto hebreo. 


"ELON BET HANÁN. Si bien el T. M. parece in- 
dicar en 1Re 4,9 una sola ciudad, la mayoría de los crí- 
ticos consideran que se trata de dos poblaciones (— >Elón 
y Bét Hanan). 


"ELON MEsONÉNIM. Grafía variante en la que el 
topónimo hebreo — Mé“ónénim recibe un elemento 
especificativo (Elon). 


ELONITA (heb. mispáhat há-elóni; 5huos ó * ANAdv1; 
Vg. familia Elonitarum). Miembro de la familia fun- 
dada por *Elóon, hijo de Zabulón. 

Nm 26,26 (LXX 26,22). 


"ELOT. Localidad cercana al golfo Elanítico y a 
“Esyón Géber, más conocida por —> "Elat. 


"ELPÁ“AL (en pausa ”elpátal, «Dios creó»; fen. 
"lpl, p*Pbst, p*Pstrt; sudar. fatl, fil, fatlat; * AMadA, 
"EadqadA; Vg. Elphaal). Jefe benjaminita, hijo de Sahárá- 
yim y MehusSim, y origen de una numerosa familia. Fue el 
fundador de Ono, Lod y las poblaciones filiales de éstas. 

1 Cr 8,11.12.18. 


Bibl.: NotTH, 177, págs. 34, 172. G. RYckKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 179. Migr., 1, cols. 
415-416. 

M. GRAU 


"ELPÉLET (en pausa *elpálet). Séptimo hijo de Da- 
vid de los que nacieron en Jerusalén. — ”Elifélet, $2. 


"ELOANAH («Dios creó»?, «Dios poseyó»?, cf. ac. 
ilu-gana; sudar. yuginr”il, qinr”il; "Enxoavá; Ve. Elcana). 
Nombre de ocho personas del AT: 

1. Hijo segundo de Coré, de la familia de Qéhát, y 
hermano de *Assir y ?Abiasaf*. Según Crónicas?, fue 
padre de *Ebyásáf e hijo de *Assir; y en la segunda 
lista genealógica de los descendientes de Qéhát, faltan 
los nombres de ”Assir y ”Elgánáh, y *Ebyasáf aparece 
como hijo de Coré?, 

2. Hijo de Yó*él, descendiente de Coré*. Posiblemente 
se trata del ”Elgánáh citado en 1Cr 6,10. 

3. Hijo de Máhat y nieto de “Amásay, citado entre 
los descendientes de Coré*, que quizá haya de identifi- 
carse con el ?Elqáanáih mencionado en 1Cr 6,11, si se 
admite la corrección de béné, «hijos de», en bénó, «su 
hijo», y la del nombre ”Ahimoót en Máhat. 

4. Abuelo de Berekyáh, hijo de ?Asá?. Habitó en las 
aldeas de los netofatitas*. Algunos autores tratan de 
identificarlo con el personaje siguiente. 

5. Descendiente de Coré y uno de los guerreros que 
se unieron a David en Sigélag”. 

6. Uno de los porteros del Arca en los días de David?. 

7. Ministro del rey Acaz, a quien mató Zikri, gue- 
rrero de Efraím, durante la guerra entre Acaz y Pégah?”. 

8. Padre del profeta Samuel”. Vivía en — Ramatá- 
yim Sófim, en los montes de Efraím y era de ascendencia 
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ELQÁNAH 


levítica. Su padre fue Yéróham, descendiente de Súf 
el efratita. Tuvo dos esposas > Ana y Péninnah, siendo 
la primera madre de > Samuel. 

1Éx 6,24, ?1Cr 6,7-8. *1Cr 6,18-23. *1Cr 6,21. *1 Cr 6,20 
e1 Cr 9,16, ?1Cr 12,7. *1Cr 15,23. *2Cr 28,7. 1Sm 1,1-2 
1151. Gr 6,1219. 


Bibl.: NotTH, 179, págs. 20, 21, 172. G. RYCKMANS Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 247. J.J. STAMM, 
Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, págs. 212, 322. G. 
BRESSAN, Elcana, en ECatt, Y, Roma 1950, cols. 193-194. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


>ELOOS. Nombre de la población de donde proce- 
dería Nahum. La única vez que se menciona en las SE? 
aparece como título denominativo aplicado al suso- 
dicho profeta (heb. ha-elgó3ti, «el de *Elgos»; "Edxeoaios; 
Vg. Elcesaeus). La localización de esta población se 
ha intentado en numerosas ocasiones, pero sin resultado 
definitivo. El Pseudoepifanio lo sitúa en *EAxeoei, en las 
cercanías de Beit Gibrin, pero de tal pueblo no se con- 
serva en la actualidad, si es que alguna vez existió, 
ningún vestigio. A pesar de ello, algunos autores su- 
ponen que > Nahum procedería del reino del Sur, a 
juzgar por las diversas manifestaciones que se siguen 
en su libro. Para san Jerónimo, >Elqos sería Elcesi, 
«pequeña población de Galilea», que, según Simons, 
podría tratarse de el-Qúzah, ya en territorio sirio y al 
este de Ra”s el-Náqúrah. Según otros autores, la Ca- 
farnaúm de la época de Jesucristo habría de conservar 
el nombre del profeta, descomponiendo su grafía en 
Kéfáar Náhúm, «aldea de Nahum». Una tradición del 
siglo xvi pretende identificarla con la actual el-Qus, al 
norte de Mosul, adonde modernamente hacen peregri- 
naciones tanto cristianos como judíos y musulmanes, 
para venerar la supuesta tumba de Nahum allí exis- 
tente. Muchos autores suponen que éste sería un lugar 
idóneo para tal localización, ya que el conocimiento 
profundo que de Nínive tenía Nahum hace plausible 
que hubiese nacido en ella o en sus proximidades. 

Nah 1,1. 


BibJ.: JerÓNIMO, ln Nahum propheta, Prologus, en PL, 25, 1292. 
PSEUDOEPIFANIO, De vitis prophetarum, en PG, 43, 1292, ABEL, 
II, pág. 313. Migqr., 1, cols. 418-419. R. AUGÉ, Nahum, en La 
Bíblia de Montserrat, XVI, Montserrat 1957, pág. 335. É. DHORME, 
en BP, Il, pág. 792. SimONS, $ 1547. 

R. SÁNCHEZ 


"ELSAFÁN. Nombre hebreo variante del más co- 
rriente, y tal vez más exacto, de — *Elisafáan. 


ELTECE, ELTECO. Ciudad de la tribu de Dan. 
El nombre, bajo esta forma, no es más que una cas- 
tellanización de la grafía con que la Vg. (Elthece, El- 
theco) transcribe el topónimo — ”Eltégéh, que aparece 
en el AT hebreo. 


ELTÉOQE:, -ELTÉOEH (AlxaSd, *EAx9aíy, 'EAI9Ex 
[A]; Vg. Elthece, Eltheco). Ciudad correspondiente a la 
tribu de Dan, en la región de “Eqrón!, asignada a los levi- 
tas de la familia de Qéhat?. En el prisma de Senaquerib se 
dice que fue tomada altaqu junto con famna en su 
campaña del 701 A.c. contra los egipcios. >Eltégeh 
aparece mencionada en los textos egipcios a partir de 
1350 A.c. con el nombre ?rtug, ?*rtigu. Eusebio no da 
ninguna localización para "EA9exw. Albright propuso la 
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identificación con Hirbet el-Muganna", a unos 9 km al 
sur sudeste de “Aqir, y en el wádi del mismo nombre, 
en donde se conservan restos del Hierro I. Abel supone 
que pudiera ser el-Múgar, al sur de “Agir. 

1Jos 19,44. *Jos 21,23. 


Bibl.: EuseBio, Onom., 88,11. ABEL, II, pág. 313. Migr., L, 
cols. 419-420, con bibliografía. W.E. ALBRIGHT, Archaeology and 
the Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 121, 209. 
Simons, $85 336, 337 (18). 

C, COTS 


ELTEQOÓN (Oéxoup, *El9exév [Al; Vg. Eltecon). 
Ciudad de la tribu de Judá encuadrada en el cuarto 
grupo de la montaña*; debe, pues, buscarse no lejos 
de Hebrón, hacia el norte. Dado que la SE la menciona 
una sola vez, se carece de elementos de juicio para 
indicar con precisión su situación. Quizá sea Hirbet el- 
Deir, que se halla al oeste de Belén y encima de “Ain 
el-Tagah. 

1Jos 15,59. ] 

Bibl.: ABEL, I, págs. 91, 314. Simons, $ 319 (D/16). 

J. CARRERAS 


"ELTOLAD (Elfovs45, "Epdouda; Vg. Eltholad). 
Ciudad de Simeón mencionada entre “Ésem, Bétúl y 
Hórmáh!; también se enumera en la lista de las pobla- 
ciones de Judá próximas a la frontera de Edom, en el 
Négeb, entre “Ésem, Késil y Hórmah?. En el catálogo de 
las ciudades de Simeón, en el libro de las Crónicas, apa- 
rece en su lugar el nombre de Tólád, entre “Ésem, Bétiel 
y Hórmah3. Su localización es dudosa. Quizá sea Hirbet 
“Erqah Sagrah, al sud suroeste de “Áró“ér o, dada su 
situación entre las poblaciones mencionadas con ella, 
pueda identificarse con Hirbet Ruwahayyah, que se halla 
en la comarca de Bersabee. 

1Jos 19,4. ?Jos 15,30. *1 Cr 4,29. 


Bibl.: AseL, II, págs. 51, 314. Migr., 1, col. 419. Simons, $$ 317 
(26), 321. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


ÉLUL («mes de la cosecha»?; ac. ulúlu; 6 *ExOUA; 
Vg. Elul). Sexto mes del año (agosto-septiembre), 
que los hebreos tomaron de los babilonios. La SE lo 
cita sólo en dos ocasiones!. No existen pruebas de que 
los israelitas repitieran, como se hacía en Babilonia, 
»Élal a modo de mes intercalar. Los rabinos conside- 
ran ”Éluúl como el principio de año en el caso del 
diezmo de ganado. 

1Neh 6,15; 1 Mac 14,27. 


Bibl.: A.G. Barrols, Manuel d'archéologie biblique, M, París 
1953, págs. 174-177. R. DE VAUX, Les institutions de l' Ancien Tes- 
tament, 1, París 1958, págs. 288, 293. 

J. ESTELRICH 


ELEOUZAY («Dios es mi fuerza»; cf. sudar. “aziz, 
cazz, etc.; "Alaí: Vg. Eluzai). Uno de los benjaminitas 
que se univeron a David en Sigélag?. 

Cria. 

Bibl.: NotH, 174, págs. 40, 154. G. RYCKMANS, Les noms 


propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 161, 242, 243, Migr., 
1, col. 389, 


>ELYADA* («Dios conoció»; am. yadah-ilu, yadih-ilu; 
as. ilu-ya-da-a; Vg. Eliada). Nombre de tres israelitas: 
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1, (CEdeiSd, "Edadé). Hijo de David, nacido en Jeru- 
salén*. Hay opiniones encontradas sobre su verdadero 
nombre, pues en 1Cr 14,7 se le llama —> Bé“elyáda". 


2. CEhadaé). 
3. (EMada). 
cito de Josafat?. 
*Zam 5 16; 1:Cr 3,8. 


Arameo, padre de — Rézon?, 


Guerrero benjaminita, capitán del ejér- 


*1Róe 11,23: *2Cr FET? 


Bibl.: K.L. TaLLovist, Aseyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 97. NotrH, 143, págs. 70, 120, 181. Migr., 1, cols. 336- 
337 


M. MÍNGUEZ 


"ELYAHBA” («Dios ampara»; ”Euacoú, *Emafd; 
Vg. Eliaba). Uno de los héroes de David!, procedente 
de Saálabbim? (> Sa“albónñ. 

7 Sm 23d ?1Cr 11,33% 

Bibl.: NoTH, 150, págs. 28, 94, 197. 


"ELYAQIM («Dios alza» o «Dios establece»; "Edox- 
leliun; Vg. Eliacim). Nombre de tres personajes del AT, 
que figura también en sellos de la época de la monar- 
quía hebrea: 


1. Segundo hijo de Josías, rey de Judá. El faraón 
Necao cambió su nombre en — Joaquim, cuando le 
estableció como rey figurón de Judá, con cuyo acto lo 
convirtió en alguién «nuevo» que merecía ser llamado 
de otro modo. 

2. Hijo de Hilgiyyahú y mayordomo o primer minis- 
tro del rey Ezequías, que fue elegido por Dios en lugar 
del soberbio Sebnáah!, y así lo había profetizado Isaías?, 
de modo que la situación de ambos personajes se había 
invertido*. Senaquerib había conquistado la mayor parte 
del reino de Judá y puso estrecho cerco a Jerusalén. 
Los asirios enviaron recado para que Ezequías se pre- 
sentara en las murallas para oír las condiciones de la 
rendición. El monarca judaíta mandó por representantes 
suyos a *Elyáqim, Sebnáh, escriba, y Yó*áh, cronista, 
los cuales, tras escuchar las amenazas y blasfemias del 
oficial superior astrio, las refirieron primero a Ezequías 
y después a Isaías*, quien profetizó la salvación del 
reino de Judá. San Juan aplica a Jesucristo las mismas 
palabras con que Isaías describió la potestad de ”Elya- 
qim*. 

3. (Vg. Eliachim). Uno de los sacerdotes que inter- 
vinieron en la ceremonia de dedicación de las murallas 
de Jerusalén en tiempo de Nehemíasf. 

12 Re 23,34; 2 Cr 36,4, *Is 22,15-25. %2Re 18,18. *2Re 18, 
18-19; 19,2-3; Is 36,3-4; 37,2-3. 5Ap 3,7; cf. ls 22,22. “Neh 12,41. 

Bibl.: NotTH, 163, págs. 28, 90, 99, 200. V. M. Jacono, Eliacim, 
en ECatt. V, Roma 1950, col. 238. Migr., TI, cols. 350-351. 


M. V. ARRABAL 


"ELYASAF («Dios [o mi Dios] añadió»; *Elhoáp; 
Vg. Eliasaph) Nombre de dos israelitas: 

1. Hijo de > Déeswél y jefe de la tribu de Gad durante 
el éxodo de Israel!. 

2. Hijo de La'el y jefe de la familia de los geresonitas 
en el tiempo de Moisés?. 

Nm 1,14; 2,14; 7,42.47; 10,20. *Nm 3,24, 

Bibl.: NoTH, 153, págs. 20, 70, 90, 173. Miqgr., L, col. 346. 
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"ELYO'ENA Y 


"ELYASIB («Dios repone»; "Edhacíip; Vg. Eliasib)- 
Nombre correspondiente a seis personas del AT: 


1. Segundo hijo de >Elvó“enay, descendiente de Zo- 
rababel?. 


2. Descendiente de Aarón y jefe de la undécima 
clase sacerdotal de las veinticuatro instauradas por Da- 
vid para que sirvieran en el Templo?. 


3. Levita cantor que, por orden de Esdras, repudió 
a su mujer extranjera?. 


4-5. Dos israelitas, uno hijo de Zattú” * y otro hijo 
de Báni*, que hubieron de repudiar a sus esposas ex- 
tranjeras por disposición de Esdras. 


6. Sumo sacerdote, del tiempo de Nehemías. Edificó 
cof los sacerdotes la Puerta de las Ovejas, y otras 
puertas desde la torre ha-Meah hasta la de Hánar'el*. 
Era padre de Yéhohánán, en cuya habitación, situada 
en el Templo, se albergó Esdras para ayunar por los 
pecados de los israelitas”. Estaba aliado por matrimonio 
con Tóbiyyah el ammonita? y su nieto fue yerno de 
Sanballat?. Dada su amplitud de miras en loque atañía 
a los gentiles, llegó a reservar una habitación en el Tem- 
plo para Tobiyyah*. 

11 Cr 3,24, *1 Cr 24,1-6.12. 


36. “Neh 3,1.20-21. ?Esd 10,6. 
3 ¿de 


Bibl.: 


*Esd 10,19. 
$ Neh 13,4. 


2Esd 10,27. 
Ned 13,28. 


5Esd 10, 
10 Neb 


NotTH, 165, pág. 213. Migr., Í, cols. 353-354. 
G. SARRÓ 


"ELYEHO“ENAY («hacia Dios [dirijo] mis ojos»; ac. 
itti-nusku-ináya, itti-SamaS-ináya; Vg. Elioenai). Nom- 
bre de dos personas del AT: 

1. CEAiwvai). Séptimo hijo de Méselemyahú, des- 
cendiente de ?Asáf. Fue uno de los levitas porteros del 
Templo!. 

2. CEMoava). Hijo de Zérahyah, descendiente de 
Pahat MO"ab. Regresó con Esdras de la Cautividad, 
acompañado de doscientos hombres?. 

11 Cr 26,3. *Esd 8,4. 


Bibl.: K.L. TaLLovist, Neubabylonisches Namenbuch, Helsing- 
fors 1905, págs. 84, 85. NoTH, 149, págs. 32, 33, 163, 216. J.J. 
STAMM, Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, págs. 230, 312. 


M. GRAU 


ELYO“ENAY (et. > "Elyéhóénay; "Ediwovaí, *Eda- 
va, 'EdSdeváv, "Emuwnvai; Vg. Elioenai). Nombre de seis 
personas del AT: 

1. Jefe de una familia de la tribu de Simeón?. 

2. Hombre descendiente de Benjamín y tercer hijo de 
Béker?. 

3. Sacerdote, hijo de Pashúr, que hubo de divorciar- 
se de su mujer extranjera por orden de Esdras?. 

4. Hijo de Zattú”, a quien Esdras obligó a repu- 
diar a su mujer extranjera!. 

5. Hombre de la tribu de Judá. Hijo de Né”aryah y 
descendiente de Sékanyah*. 

6. Uno de los sacerdotes que intervinieron en la de- 
dicación de las murallas de Jerusalén*. Algunos intér- 
pretes consideran que es la misma persona del $ 3. 


1234 


"ELYO'ENAY 





Elaboración del vino, según una pintura de la tumba de Naht. La embriaguez puede tener en la Biblia un 
valor metafórico de exaltación, tanto pasional como religiosa 


11 Cr 4,36. ?1Cr 7,8. *Esd 10,22. *Esd 10,27. *1 Cr 3,22-23. 
*Neh 12,41. 
Bib).: —- ?Elyého*énay. 
M. GRAU 


“ELYÓN ("Ygiotos; Vg. Altissimus). Epíteto divino, 
mencionado en un oráculo de Balaam, que es una sim- 
plificación del nombre >El “Elyón (— Altísimo). 


"ELZABAD («Dios concedió»; ac. ilu-zab-bad-da, 
si”-za-ba-di; sud. zabd, zabday; ár. zabd”"”). Nombre 
de dos israelitas: 

1. CEhmalép; Vg. Elzebad). Gadita, uno de los gue- 
rreros que se unieron a David en Sigélag?. 

2. CEACaBdas; Vg. Elzabad). Levita guardián de las 
puertas del Templo, hijo de Séma*yáh, de la familia de 
“Obed "Edóm y de la estirpe de Coré?. 

EEC AZIZA. “UC 20,7 


Bibl.: K.L. TALLQvisT, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, págs. 100, 195. NoTH, 139, págs. 21,33, 34, 47, 77,90. G. 
RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 83. 
Migr., 1, col. 333, 

T. DE J. MARTÍNEZ 
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"ELLASAR (EMacáp; Vg. Pontus). Capital o reino 
de ?Aryók, uno de los confederados de Kédórlái“ómer?. 
Respecto a su localización, se pueden registrar las si- 
guientes opiniones: 


1. Se trata de Til-Asuri, identificable con Téla*$sar? 
o con Télassar?. 

2. Es la llanzura de los documentos de Mari y los 
textos hititas, ciudad situada al este del Eufrates, que 
se coloca entre Karkémis y Hárán (De Vaux). 


3. Ha de identificarse con Larsa, situada al sur de 
Babilonia. 


4. El nombre pudiera proceder de A-LA;-SAR, ideo- 
grama de la ciudad de *Assúr (Dossin; cf. Dhorme, 
página 763). 

1Gn 14,1.9. 

Bibl.: F. M. TH. BOEHL, Das Zeitalter Abrahams, Leipzig 1930, 
pág. 23. R. DE VAUX, Les patriarches hébreux et les découvertes 
modernes, en RB, 55 (1948), págs. 321-347. E. DHORME, en Recueil 


É. Dhorme, París 1951. págs. 105, 261-263, 763. A. CLAMER, La 
Genése, en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, pág. 248. Simons, $ 352, 


*2 Re 15,12%. *I5-37,12, 


J. A. G.--LARRAYA 
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EMALCHUEL. Jefe árabe al que Alejandro Balas 
entregó su hijo para que lo educase. Este nombre, que 
es el que ostenta el personaje en la Vg., corresponde 
al de -> Imalcué, derivado del texto griego del libro de 
los Macabeos. 


EMAÚS. Nombre castellano corriente de la pobla- 
ción neotestamentaria llamada de modo más correcto 
—> Emmaús, según la forma que el topónimo ofrece 
en la traducción latina Vulgata. 


EMBALSAMAMIENTO. > Monmificación. 


EMBRIAGUEZ (heb. sikkarón; e9n; Vg. ebrietas). 
La SE conoce el uso y abuso de las bebidas alcohólicas 
ya desde tiempos antiquísimos; famosa es la borrachera 
de Noé después del diluvio!, que ha encontrado largo 
eco en el arte figurativo. Aunque la bebida alco- 
hólica más frecuentemente mencionada es el vino, 
libros antiguos, como Jueces y Números, conocen 
otro término más vago sekar? (Vg. sicera), que las 
versiones traducen hidromiel o bebida inebriante o fer- 
mentada; LXX vierte el término por olkepa — ob- 
sérvese la correspondencia consonántica — o con tér- 
miños más generales (u¿9n, pé9uoua). San Jerónimo 
observaba que el término hebreo servía para designar 
zumos de la más varia procedencia: cereales, manzanas, 
dátiles, etc. En un pueblo de tierras sedientas que canta 
con fruición las aguas no podían faltar los ditirambos 
al vino y, en efecto, el AT entona sus elogios en muchos 
pasajes (> Vino). Pero tanto los profetas? como, sobre 
todo los libros sapienciales*, condenan todo exceso y 
ponen en guardia contra sus peligros, insistiendo en los 
motivos naturales de tipo social, y aun económico, re- 
cordando los males que el mucho vino acarrea y más 
a quienes tienen el poder. Es preciso añotar que no 
en todos los lugares en que se habla de embriaguez se 
trata de verdadera borrachera; en ocasiones no sobrepasa 
de un estado de alegría y abandono moderados; «para 
la (tal) alegría y no para la borrachera ha sido creado 
el vino»*?. A veces se aplica la terminología de embria- 
guez, embriagado, en sentido metafórico significando har- 
tura, agitación, desequilibrio, etc.f, La venida del Espíritu 
Santo el día de Pentecostés produce en los discípulos 
efectos parecidos hasta el punto de que san Pedro se 
ve precisado a alejar tales sospechas”. También el autor 
de Efesios, que prohíbe la embriaguez de vino como 
incitadora a los pecados de la carne, desea que los 
fieles se embriaguen de Espirituf. 

1Gn 9,21. *Jue 13,4.14; Nm 28,7. 


2 Prov 20,1; 23,20.29-35; 31, 4 y sigs.; Eclo 18,33. 
19,14; 24,20; Jer 23,9: Sal 107,27; Job 19,25. ?Act 2,15. 


Bibl.: JERÓNIMO, Epist. 52 a Nepociano, en PL, 22, 536-537, 
HAGEN, IU, col, 669 y sigs., 992 y sigs. 


la 5,22; Os 4,8; 7,53 Y sign. 
5Eclo 31,35, “ls 
*Bf 3,193. 


C. GANCHO 


“EMEQ. Con esta palabra hebrea, que significa «va- 
lle», «llano», se forman bastantes topónimos en el T. M., 
algunos de los cuales son de extrema importancia en 
la historia del pueblo de Israel. Entre ellos merece des- 
tacarse, por diversas razones, el “Émeq propiamente 
dicho (> Har há-*Emeg). 
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EMMANUEL 


“EMEQ “AKOR. Nombre hebreo variante del to- 
pónimo —> “Akór. 


“EMEQ "AYYALÓN. Topónimo compuesto equi- 
valente a — ”Ayyalón. 


“EMEQ BÉ-GIB'ON. Nombre variante del topóni- 
mo -—> Gabaón. 


“ÉMEQ BET HARÁN. Lugar idéntico a la pobla- 
ción de — Bét Háram. 


“EMEQ HEBRÓN Topónimo idéntico a la ciudad 
bíblica de —>- Hebrón. 


“EMEQ HA-SIDDIM. Nombre completo del topó- 
nimo más corrientemente llamado —>- Siddim. 


“EMEQ REFA IM Nombre completo del lugar en 
que está situado — Refa'im. 


“EMEQ SUKKÓT. Nombre completo de la locali- 
dad de > Sukkot. 


“EMEO YEHOSAFAT. Nombre hebreo del valle 
de > Josafat. 


“EMEQ YIZREE*L. Nombre hebreo de la llanura 
de —> Yizré“e?. 


EMER. Con este nombre denota la Vg. la región 
caldea desde la que algunos desterrados regresaron a 
Palestina con Zorobabel. — ”Immér. 


EMET. Los tres libros de Salmos, Proverbios y Job 
reciben el nombre conjunto de sifre "£met, «libros de 
verdad». Emet (heb. *émet) se forma con las iniciales 
de Tehitlim, «Salmos», Misle, «Provervios» e *lyyoób, 
«Job», tomando el ?alef de este último, las cuales se 
disponen en orden inverso al que tienen en el canon 
judío. 


EMIM («terribles»?; "Ounív, "Opuoado:; Ve. Emim). 
Uno de los pueblos que habitaron antiguamente en lo 
que sería Moab. Perteneció a la raza de gigantes de los 
“ánaqim*. Kédórlatómer y sus confederados derrotaron 
a los "¿mim en el llano de Qiryátáyim, población en que 
posiblemente habitarían?. Se ignora de qué pueblo se 
trata y no figura en la lista de los mismos que aparece 
en Gn cap. 10. 

1Dt 2,10. ?Gn 14,5. 


Bibl.: ABEL, IL, págs. 69, 419. É. DHORME, en Recueil É. Dhor- 
me, Paris 1951, pág. 267. Miqr., MH, col. 272. 
M. MÍNGUEZ 


EMMANUEL (heb. “immaániPel, «Dios con nosotros»; 
"EupavounA; Vg. Emmanuel). Nombre simbólico de un 
niño, cuya concepción y nacimiento anunció Dios 
solemnemente por Isaías, como señal divina de libera- 
ción mesiánica, al rey Acaz, que había rebusado pedir 
el portento que se le ofrecía como prenda de que no 
prevalecía la conjura siro-efraimita contra la casa de 
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EMMANUEL 


David!*: «Pues bien, el Señor mismo os dará una señal: 
he aquí que la doncella concebirá y parirá un hijo, a 
quien denominará con el nombre de Emmanuel»?. La 
Iglesia católica interpreta unánimemente, siguiendo a 
san Mateo, este texto de la concepción y nacimiento 
virginal del Mesías?. El sentido mesiánico del pasaje 
se apoya además en la solemnidad del anuncio, en el 
significado del nombre y en lo que más adelante se dice 
de ese mismo niño, que será dueño de la tierra de Judá!, 
debelador de los enemigos y rey pacífico y universal 
con atributos divinos*. Pío VI condenó en 1779 el libro 
de J. L. Isenbiehl, en el que se negaba el sentido me- 
siánico literal o típico de este vaticinio. La exégesis 
acatólica en general niega unánimemente que se trate 
de la concepción y nacimiento virginal del Mesías, sos- 
teniendo que el profeta se refiere a cualquier niño que 
pudiera hacer de cualquier doncella encinta; al propio 
hijo de Isaías y la profetisa, su mujer”; a Ezequías, 
el hijo y sucesor de Acaz. Algunos escritores católicos 
han sostenido también que la profecía se podía referir 
en sentido literal al hijo de Isaías o de Acaz, los cuales 
serían tipo del Mesías. A semejante interpretación se 
opone el sentido obvio de la palabra “almáh, que, si 
bien no significa técnicamente «virgen», sino «don- 
cella», supone la virginidad mientras no se prueba lo 
contrario, y además en modo alguno puede referirse a 


la mujer del profeta ni a la del rey. Por otra parte, Eze- 
quías había nacido ya, y ni a este príncipe ni a ningún 
otro, fuera del Mesías, pueden aplicarse las cualidades 
que en los textos aludidos se atribuyen al Emmanuel. 


11s 7,1-13., ?Is 7,14. 2Mt 1,22-23. ls 8,8. *Is 8,9-10. *Is 
9,5-6; cap. 11. ?ls 8,3. 
Bibl.: P. CRUVEILHIER, Emmanuel, en DBS, WM, cols. 1041-1049 


J. COPPENS, La prophétie de la “Almáh, en EThL (1952), págs. 648- 
678. R. TOURNAY, L'Émmanuel et sa Vierge-Mere, en RThom, 68 
(1955), págs. 249-258. 

J. PRADO 


EMMAÚS (Vg. Emmaus). 1. NOMBRES. a) En la 
historia de los Macabeos! sale ”Auuaoús CEuuaous), 
célebre ciudad (trróAs) en la llanura, honrada en el 
siglo 11 D.c. con el título de Nicópolis y llamada hoy 
“Amwas; se hallaba a unos 30 km de Jerusalén. 5) Se- 
gún san Lucas?, Jesús se apareció a dos discípulos en 
"Eupaoús, villorrio (kcwun) sobre cuya identificación 
se disputa. c) Flavio Josefo* presenta una tercera 
"Auuaoús, territorio (xwpiov) que Vespasiano con- 
cedió a una colonia de veteranos, situado a 30 estadios 
de Jerusalén y que sería, según los talmudistas, QOló- 
niyyáh, pueblecillo a 6,5 km oeste noroeste de Jeru- 
salén. 

2. PROBLEMAS DE IDENTIFICACIÓN. Según acaba de 
apuntarse, de los tres lugares uno solo, la Emmaús 


Situación de Emmaús-Nicópolis-"Amwás en las faldas de los montes de Judea, junto al antiguo camino de 
Jerusalén a Jaffa y al resto de las poblaciones de la llanura costera. (Foto Orient Press) 
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Emmaús-“Amwaás, situada a unos 30 km al oeste de Jerusalén. El ábside y la nave central de la basílica del 
- siglo 1m. El edificio del fondo es el convento de los PP. de Betharam. (Foto P. Termes) 


evangélica, ha recibido diversas identificaciones en el 
correr de los tiempos: a) La documentación escrita 
más antigua, que empieza con Eusebio de Cesarea, la 
identifica sencillamente con Emmaús-Nicópolis--Amwás. 
b) En tiempo de los cruzados se dan otras tres identi- 
ficaciones: 1) Qolóniyyáh, mencionada ya y bien pronto 
descartada, porque ningún códice de Lc sitúa Emmaús 
a 30 estadios de Jerusalén. 2) Qiryat el-“Inab o Abu 
GoOs, que corresponde a la bíblica Qiryat Yé“árim: 
tenía la ventaja de estar más o menos a 60 estadios de 
Jerusalén, como dicen en general los códices de Lucas, 
y, además, había una fuente, que podía ser la mencio- 
nada en el siglo v por Sozomeno; pero nada más. 
3) Finalmente el-Qubeibah, a unos 11-12 km al noroeste 
de Jerusalén, que mantiene su tradición constante desde 
entonces hasta nuestros días. 

ABel. lud., 7,6,5. 

1i Mac 3,40.57; 4,3; 9,50. *Lc 24,13-25. 

P. TERMES 


EMMAÚS -'AMWAS. 1. EL LUGAR. Situado a unos 
30 km al oeste de Jerusalén, el pueblo jordano de “Am- 
wás conserva el nombre y los recuerdos de la antigua 
Emmaús. Esta población aparece mencionada en la his- 
toria bíblica en la época macabea, con la victoria de 
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Judas sobre las huestes sirias de Nicanor y de Gorgias en 
165 aA.c.? Báquides, gobernador de Siria, la fortifica 
en el 160*?, Se convierte en capital de toparquía en el 
año 47, en detrimento de Gézer; pero, a no tardar, 
una serie de desdichas se abate sobre ella y la reduce 
a una sombra. En el 44, negándose a pagar un impuesto 
exorbitante que exige Casio, el asesino de César la cas- 
tiga sin piedad y vende a sus habitantes por esclavos. 
Marco Antonio, vencedor de Casio, le devuelve la liber- 
tad en el 42, pero el sirio Maqueras la diezma el año 38 
y Varo, en el 4 A.c., en represalia de los crímenes del 
bandido Atronges, le asesta el golpe de gracia, arrasán- 
dola y quemándola. 

Por lo tanto, en la época evangélica, san Lucas tiene 
razón en llamar a Emmaús, en su pasaje inmortal sobre 
los peregrinos de la misma población?, aldea o caserío, 
kowyun. Creemos que sólo hubo una Emmaús en Palestina: 
la ciudad macabea se ha de identificar con el caserío de 
san Lucas. Es indiscutible que la inmensa mayoría 
de los mss. lee 60 estadios; pero nótese que la recen- 
sión palestinense sitúa a Emmaús a 160 estadios de Jeru- 
salén (20 millas romanas Ó 30 km); seis unciales, entre 
ellos el Sinaítico, cinco minúsculos griegos y la auténtica 
traducción de san Jerónimo (como el Fuldensis), son 
sus principales representantes. La lección de 160 se 
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EMMAÚS 


basa en un impresionante conjunto de convergencias: 
historiadores antiguos (el autor del libro de los Maca- 
beos y Josefo), geógrafos (Ptolomeo, tabla de Peutinger 
y Peregrino de Burdeos), la más vieja y constante tra- 
dición cristiana («tipo de tradición irreprochable», di- 
jo M.J. Lagrange), el contexto evangélico, según el 
cual los discípulos partieron de Jerusalén hacia las 
ocho de la mañana y llegaron a Emmaús a primeras 
horas de la tarde (de seis a siete horas de marcha, ne- 
cesarias para cubrir 30 km) y la persistencia del nombre 
de Emmaús en la actual “Amwás. Asimismo resulta elo- 
cuente el testimonio de los monumentos. 


11 Mac 3,40; 4,1-26. *?1 Mac 9,50. *Lc 24,13.35. 


TI. Los MONUMENTOS. El 5 de noviembre de 1924, 
el P. Vincent inauguró una primera campaña de exca- 
vaciones en “Amwaás, cuyos resultados fueron los si- 
guientes: 


1. UNA VILLA ROMANA, rica y espaciosa, construida en 
los alrededores del año 100 de nuestra era. El arqueó- 
logo estudia los fragmentos y data el edificio. ¿No será 
licito que el historiador conjeture que, en un tiempo 
en que los fieles se reunían en las «casas privadas» de 
los ricos a celebrar los santos misterios, esta lujosa 


villa albergó el santuario de la «Fracción del pan»? 
Se trata, desde luego, de una hipótesis, pero encuentra 
apoyo en la forma como tal villa fue destruida. 


2. UNA BASÍLICA DEL SIGLO IM. En efecto, menos de 
veinte años más tarde, se destruía la villa para edificar 
una basílica. ¿Por qué se llevó a cabo la destrucción ? 
¿Por qué se conservó el rico pavimento de mosai- 
co? ¿Por qué se extirpó la colina si no faltaba espacio, 
a menos que se quisiera salvaguardar un lugar santo? 
La basílica fue suntuosa. Medía 46,40 m de largo por 
24,40 m de ancho, con tres ábsides majestuosos, que se 
yerguen aún a una altura de 7 m, y con muros de apa- 
riencia ciclópea (un bloque mide 4,55.m). Julio Africano, 
cristiano notable, obtuyo en 221 del emperador Helio- 
gábalo permiso y medios para embellecer a Emmaús y 
levantar en ella una ciudad romana con el nombre de 
Nicópolis. También influyó la basílica en los planos. 


3. UNA IGLESIA BIZANTINA, La basílica fue incendiada 
durante la persecución de los samaritanos del 529; pero 
Justiniano encargó a san Sabas que restaurase las ruinas. 
Como éstas eran demasiado considerables, se edificó 
frente al baptisterio romano un santuario más modesto, 
que las tropas de Cosroes, en 614, asolarían, y que luego 


El pueblecillo de el-Qubeibah, visto desde el campanario de la iglesia del santuario de Emmaús. En último 
término, se divisa la Mispah bíblica o Nebi Samwil. (Foto P. Termes) 
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El-Qubeibah. Restos de la calzada de la antigua vía romana que, desde Jerusalén, se dirigía a Jafía a través 
de Nebi Samwil. (Foto P. Termes) 


los musulmanes transformarian en mezquita. La peste 
del año 639 la convirtió en un espantoso osario. 


4. UNA IGLESIA ROMÁNICA. Durante las Cruzadas, los 
arquitectos renovaron la primitiva basílica, aunque con 
menor extensión. Conservaron únicamente el ábside 
central y añadieron un pórtico sobre pilares. La bóveda 
de piedra se hundió en 1834. 

Este conjunto importante de ruinas atestigua la tras- 
cendencia que tuvo para los cristianos de todos los 
tiempos la casa de Cleofás, que el Resucitado, mediante 
la fracción del pan, convirtió en el cenáculo de la Re- 
surrección. 

Bibl.: L.H. VINCENT - F. M. ABEL, Emmaiis, París 1932. P, Du- 
VIGNAU, Emmatis, París 1937. A. ARCE, Emmaús y algunos textos 
desconocidos, en EstB, 13 (1954), págs. 53-90. 

A. BRUNOT 


EMMAÚUS - EL-QUBEIBAH. 1. Dos Emmaús Bi- 
BLICAS. Si debe admitirse, con la inmensa mayoría de 
códices, que san Lucas escribió efectivamente que Em- 
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maús distaba «60 estadios de Jerusalén», entonces la 
Emmaús evangélica no puede identificarse con “Amwas o 
la Emmaús de los Macabeos, a no ser que se diga, como 
hace J. Dupont*, que san Lucas no estaba bien infor- 
mado de la situación geográfica de Emmaús y que ofre- 
ció, por lo tanto, informes inexactos. 

La hipótesis de Dupont presupone que los dos dis- 
cipulos dejaron Jerusalén bastante temprano, hacia las 
ocho de la mañana. Quiere salvar así la dificultad que 
representa, al situar Emmaús a 160 estadios, recorrer 
en el mismo días, entre ida y vuelta, 60 km. Mas incu- 
rren también en una suposición parecida a la salida 
temprana quienes colocan Emmaús a sólo 60 estadios; 
éstos tienen dificultad en explicar cómo los discípulos 
pudieron decir, para apremiar a Jesús a que se quedase 
con ellos, al llegar junto a Emmaús: «Atardece y el 
día ya declinó»*. Esta suposición parece que debería 
descartarse por completo. Es, en efecto, ¡incomprensible 
psicológicamente que, después de conocer las noticias 
difundidas — y no en seguida? —, por las piadosas 
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mujeres y por Pedro y Juan, se fueran sin ver en qué 
paraban los acontecimientos. 

Al contrario, el modo como hablan a Jesús? deja 
entrever que esperaron no poco; pero, puesto que lle- 
gaba el mediodía y Jesús no aparecía, partieron. La 
frase «mas a Él no vieron» ño se refiere a las mujeres, 
que habían visto a Jesús en el camino de vuelta del 
sepulcro, según la máxima probabilidad*, sino a Pedro y 
a Juan. A aquéllas no creyeron: se trataba de mujeres 
y, por ende, propensas a sueños y delirios5, 

Partiendo hacia el mediodía, con paso más bien tardo, 
pues iban tristes*, con los altos que harían en la conver- 
sación con Jesús, pudieron ciertamente invitarle, di- 
ciendo: «Quédate con nosotros, pues atardece y el día 
ya declinó». Y luego en menos de dos horas regresa- 
rían a Jerusalén, volando en alas de su alegría. La 
narración de Lucas fluye con naturalidad y exactitud, 
sin necesidad de forzar la gramática (Lagrange), ni de 
recurrir a una distinción entre la realidad de lo aconte- 
cido y su presentación literaria por Lucas (Dupont) para 
salvar la inerratia de las Escrituras. 

En cuanto a las razones aducidas en favor de una sola 
Emmaús bíblica, cabe observar: «a) No es exacto que 
los pocos códices que llevan la lectura de «160 estadios» 
sean todos de origen palestino; en las más recientes 
clasificaciones, están distribuidos entre todas las fami- 
lias de códices. b) No todos los arqueólogos admiten 
que la iglesia de “Amwas existiera en el siglo ur. <c) Tam- 
poco es seguro que dicha iglesia fuera erigida precisa- 
mente para conmemorar la aparición de Cristo. En efec- 
to, SozomenoB, que era del país, pone el acento en su 
narración más en la existencia de una fuente, donde 
Jesús se habría lavado los pies, convirtiéndola así en 
milagrosa, según la tradición local, que en la aparición 
a los dos discípulos. 1) En fin, se explicaría que los 
escritores del siglo tv, y de todo el período bizantino, 
situaran la Emmaús evangélica en la Emmaús macabea, 
porque ño conocían otra: la primera, un villorrio (xwun), 
habría desaparecido de la toponimia local por destruc- 
ción o abandono a raíz de las guerras del 70 o del 132- 
135. Y los escritores eclesiásticos no advirtieron la 
desaparición, si en el lugar no había más que judeo- 
cristianos, con respecto a los cuales se aplicó frecuente- 
mente la ley del «silencio»“. 


2. EL-QUBEIBAH ES EMMAÚS. Las razones en favor 
de la Emmaús evangélica distinta de la Emmaús ma- 
cabea parecen concluyentes. Mas ¿dónde situarla? La 
tradición en favor de el-Qubeibah es constante desde 
el siglo xn; pero no hay documentación escrita, anterior 
o contemporánea, que explique por cuáles investigacio- 
nes O tradiciones locales el recuerdo de la aparición a 
los dos discípulos acabó por fijarse en ella, tras un 
período de incertidumbre. 

Hay con todo buenas razones en favor de el-Qubeibah: 
a) El lugar está a tal distancia de Jerusalén, que puede 
corresponder bien a los «sesenta estadios» de Lucas. 
b) Se encuentra junto a una vía romana de Jerusalén a 
la costa. c) El sitio estuvo habitado desde el siglo Mm A.c. 
hasta el siglo vi D.C.: se formó, por lo menos, en período 
helenista y siguió habitado en el período romano y 
bizantino. 
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El santuario es posesión de la Custodia de Tierra 
Santa. Hay en él una iglesia, construida en 1901, que 
tiene incorporados los cimientos de una «casa» llamada 
de Cleofás, de época romana, situada junto a la vía 
romana y a su nivel. 

ALes Pelerins d'Emmaús, en Miscelanea Bíblica, P. Ubach, Mont- 
serrat 1953, págs. 20-22. BHist. Eccl., en PG, 67, 1280. “Cf. para 


ilustrar el último supuesto, B. BAGATTH, Le origini della «Tomba 
della Vergine» a Getsemani, en RivB, 11 (1963), págs. 38-52. 


Lc 24,29. ?*Cf Mc 16,8. “Lc 24,21-24. 1%Mt 28,9 y sig. *Cf,. 
Lc 24,11. “Lc 24,17. 
Bibl.: B. BAGATTI, Y monumenti di Emmaus-el-Qubeibeh e dei 


dintorni, Jerusalén 1947. A. VACCAR1I, L'Emmaus di S. Luca. Punti 
sugli 1, en Antonianum, 25 (1950), págs. 493-500. D. BALDI, Guida 
di Terra Santa, Jerusalén 1963, págs. 272-276. 

P. TERMES 


EMONA. > Kéfar ha-“Ammonay. 
EMPADRONAMIENTO. > Censo. 


EMPALAMIENTO. Medio de ejecución bastante 
común en el antiguo Próximo Oriente, sobre todo du- 
rante las guerras, el cual consistía en que un individuo 
se clavase por su mismo peso en una estaca afilada, 
colocada entre las piernas o asestada contra el plexo 
solar. Se aplicaba también como castigo de faltas graves, 
tanto militares como civiles y contra la honestidad. Los 
asirios y los persas lo emplearon. Algunos especialistas 
creen que la pena del empalamiento se aplicó en el 
ámbito israelita y aducen en apoyo de su aserto deter- 
minados pasajes*; pero ni el texto ni el contexto permi- 
ten deducir que los hebreos, en cualquier época, empa- 
laran a los enemigos y los reos, de la misma manera que 
resulta discutible que los ahorcaran, como otros creer. 

1Nm 25,4; Dt 21,22-23; Jos 8,9; 2 Sm 21,6.9; Est 2,23; 9,14; 
Esd 6,11. 

C. COTS 


EMPERADOR ROMANO. Cuando trata de empe- 
rador sin especificación, el evangelio se refiere a Tiberio 
(14-37), durante cuyo gobierno Juan Bautista y Jesús 
ejercieron su ministerio*, El libro de los Hechos de los 
Apóstoles menciona a Claudio (41-54) por el mismo 
procedimiento? y a Nerón (54-68)?. 

Acerca de la actitud que hay que adoptar con los 
emperadores romanos, Cristo la define en el conocido 
pasale sobre el impuesto debido al César: «Pagad, pues, 
a César lo que es de César y a Dios lo que es de Dios»!. 
Es una contestación ad hominem: si los fariseos y, sobre 
todo, los herodianos que los acompañan, aceptan prác- 
ticamente la autoridad y los favores del emperador ro- 
mano, cuyo símbolo es la moneda enseñada, pueden y 
aun deben rendirle el homenaje de su obediencia y de 
sus bienes. 

Un reconocimiento análogo de las autoridades po- 
líticas se hallan en Rom 13,1-7, Tit 3,1 y 1 Tim 2,2 (cual- 
quier autoridad «procede de Dios»), o en 1 Pe 2,13 
(hay que someterse a las autoridades «a causa del 
Señor»); conforme a Rom 13,2 «quien se resiste a la 
autoridad se rebela contra el orden que Dios ha esta- 
blecido» (cf. también Gál 5,1.13: hay que someterse 
libremente, como a la voluntad de Dios). 
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Para no escandalizar a sus contradictores, Jesús ex- 
horta a Simón Pedro que entregue un estater a los 
perceptores de impuestos*; e incluso en presencia de 
Pilato reconoce que el magistrado del emperador reci- 
bió una potestad «dada de arriba»*. Por ello, Ciisto 
sitúa la autoridad de Dios por encima de todas las co- 
sas: los mandamientos del emperador tienen que reci- 
birse a veces con un non possumus”. La exclamación 
de los sumos sacerdotes («No tenemos más rey que 
César»)?, tras la coacción de que hacen objeto a Pi- 
lato («Si le sueltas, no eres amigo de César, pues se 
opone a César quien se las echa de rey»)?, revela, sin 
embargo, que la realeza de Cristo «no es de este mun- 
do»*, a pesar de lo que arguyen sus enemigos. 

1Mt 22,17.21 y par.; Lc 3,1; 23,2; Jn 19,12-15. *Cf Act 11,28; 
17,7; 18,2. *Cf. Act 25,8.10-12.21; 26,32; 27,24; 28,19. “Mt 22,21. 


$Mt 17,24-27. “Jn 19,11. Act 4,19-20.29. *Jn 19,15. *Jn 19,12. 
19Ja 18,36. 


Bibl.: L. GAUGUSCH, Die Staatslehre des Apostels Paulus nach 
Rom. 13, en ThGl, 26 (1934), págs. 529-550. G. KrtreEL, Christus 
und Imperator, Stuttgart-Berlín 1939, W. ScHwEIlTZER, Die Herr- 
schaft Christi und der Staat im N.T., en BEvTh, 11, Minster 1949. 
O. CULLMANN, Dieu et César, Neuchátel-Paris 1956. 


J. DE FRAINE 


EMPERADOR, Culto al. En un célebre pasaje de 
la primera epístola a los Corintios, san Pablo opone 
su concepción de Dios y de Cristo a ciertas manifesta- 
ciones del culto pagano de su época: «Puesto que, si 
bien hay quienes son llamados dioses, sea en el cielo, 
sea en la tierra — de manera que hay muchos dioses y 
muchos señores —, mas para nosotros no hay sino un 
Dios, el Padre, de quien proceden todas las cosas y 
para quien hemos sido hechos, y un solo Señor, Jesús 
Cristo, por quien todo existe y también nosotros por 
Éb»!. La referencia en el inciso («hay muchos señores») 
alude evidentemente al culto al emperador, muy pro- 
palado al iniciarse la era cristiana. Hay que esbozar 
los antecedentes de ese culto y su evolución a fin de 
mostrar la reacción judía y la de los cristianos. 


11 Cor 8,5-6. 


1. LA EVOLUCIÓN HISTÓRICA DEL CULTO AL EMPERADOR. 
Sería erróneo tener el culto a los antiguos soberanos, en 
especial desde la era macedónica, por fantástico, me- 
galómano, añormal y esporádico, y, por consiguiente, 
minimizar su verdadera amplitud. Si se ha de considerar 
la idealización de los artistas (escritores y escultores), 
y si hay que distinguir el culto oficial del culto auténtico, 
puede resumirse como sigue el fenómeno de la divini- 
zación de los soberanos en la época helenística: 

Filipo II de Macedonia (382-336) llega a ser en vida 
cúvvaos (honrado en el mismo templo a la par de un 
gran dios) de las deidades; Alejandro (356-323) se pro- 
clama hijo de Amón-Ra y exige honores divinos genera- 
les a las ciudades griegas; sus sucesores explotan su 
recuerdo (culto del fundador en Alejandría, los pto- 
lomeos con la función de Nuevo Dionisos). Ptolomeo II 
(283-246) y Antíoco 1 (281-261) divinizan a sus padres 
difuntos; mas los ptolomeos y los seleucidas se hacen 
divinizar durante su reinado. 

El prestigio de Alejandro era tan grande en la antigiie- 
dad, que numerosos jefes de pueblos aspiraron a emular- 
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le. No sólo algunos tomaron su nombre, sino también 
otros remedaron al Neos Alejandro y hubo impostores 
que llegaron incluso a asegurar que eran un Alejandro 
encarnado (Dión Casio). Sus principales imitadores del 
periodo helenístico fueron Pirro, rey de Épiro (318-272), 
Mitrídates VII, rey de Ponto (123-63), Escipión (235-183), 
Pompeyo (107-48), César (101-44) y Marco Antonio 
(83-30). El difunto Germánico (i 19 D.c.) fue parango- 
nado con Alejandro (Tácito); Calígula, que reinó desde 
el 37 al 41, llevaba a menudo la coraza que había sa- 
cado de la tumba del conquistador (Suetonio); Nerón, 
emperador desde 54 a 68, propaló la especie de que des- 
cendía de una serpiente divina, como Alejandro y 
Escipión (Tácito), e hizo que le representasen con la 
corona radiante del dios Sol. 

No obstánte, a diferencia de lo que ocurría en la mayo- 
ría de los reinos helenísticos, el emperador romano no 
era por lo común motivo del culto personal, tributado 
por la colectividad, mientras vivía. El Estado le concedía, 
desde luego, honores divinos, los más de los cuales se 
habían inspirado en el mundo helenista: celebración 
de natalia, imágenes sagradas, atribución de los nom- 
bres de meses, el juramento pronunciado invocando el 
nombre del emperador, etc. Los cultos de los particula- 
res se enderezaban al «Augusto» de modo general o a 
la función propia del emperador. Lo único que te- 
nía carácter personal era la apoteosis, aunque siempre 
era póstuma. 


2. ACTITUD DE LOS JUDÍOS ANTE EL CULTO AL EMPE- 
RADOR. La situación de los judíos en el imperio romano 
rayaba en lo paradójico. Aunque el pueblo y los pró- 
ceres los despreciasen («enemigos del género humano»), 
se beneficiaban de la política de tolerancia de los empe- 
radores incluso en lo que atañía a su particularismo 
religioso y su monoteísmo exclusivo. 

Como el culto imperial era expresión de lealtad al 
emperador, no se podía dispensar de él a los judíos. 
Con todo, se esquivó la dificultad: no se los obligaba 
a participar en los homenajes facultativos y, en lo refe- 
rente al culto oficial, se limitaron a imponerles fórmulas 
susceptibles de ser interpretadas como convenía al mo- 
noteísmo. No se honraba al emperador con el título de 
«dios», los signa (banderas) se tenían fuera de la demar- 
cación de la Tierra Santa y se ofrecían sacrificios por la 
salud del emperador, pero se dirigían a Yahweh, el 
Dios nacional. La persecución de que les hizo objeto 
Calígula fue el acto de un desequilibrado que tomaba 
en serio su carácter divino: se trató de un hecho ex- 
cepcional. 


3. ACTITUD DE LOS CRISTIANOS ANTE EL CULTO AL 
EMPERADOR. Los cristianos jamás disfrutaron de la 
protección de las leyes romanas, como los judíos (con 
quienes se les confundía a menudo a principios de la 
era cristiana). Su religión no era religio licita; jurídica- 
mente no se trató más que de una superstición oriental, 
sospechosa e inerme frente al Estado. El vulgo creía que 
su inconformismo ocultaba secretos malsanos. La se- 
paración de las esferas religiosa y profana produjo 
una oposición tajante entre los dos «emperadores», 
Cristo, Señor de la ciudad nueva, y el emperador, jefe 
del mundo presente. 


EMPERADOR 


El «hombre del pecado, el Hijo de la perdición..., 
ostentándose a sí mismo como quien es Dios»?!, se 
refiere probablemente a las extravagancias de Calígula, 
y «el que lo retiene»? designa quizá al emperador Clau- 
dio, que reaccionó con prudencia contra las locuras de 
Calígula. Sobre todo en el Apocalipsis de Juan, la serie 
de los emperadores romanos aparece por completo 
opuesta a Dios y sumisa a las órdenes de Satán. Esta 
incompatibilidad radical entre la soberanía de Cristo y 
la del emperador hizo que innumerables cristianos su- 
frieran martirio. Así lo expresa, de manera aguda, la 
respuesta de uno de los mártires escilitanos (180), en 


una de las actas de mártires más antiguas que han lle- 
gado hasta nuestros días: Ego imperium huius saeculi 
non cognosco («No conozco la realeza del siglo presen- 
te»; Actas n.* 6). 

12 Tes 2,3 y sigs. *?*2 Tes 2,6.7. 


Bibl.: TÁciTO, Anal., 2,73; 11,11. SuErONIO, Cal., 52,3. DIÓN 
Casio, Hist., 79,18. E. LOHMEYER, Christuskult und Kaiserkult, 
Tubinga 1919. K. PrúmM, Herrscherkult und N.T., en Bibl, 9 
(1928), págs. 3-25, 129-142, 289-301. K. Scorr, The Imperian Cult 
under the Flavians, Stuttgart 1936. L. CERFAUX » J, TONDRIAU, Le 
culte des souverains dans la civilisation gréco-romaine, Paris-Tournai 
1957, con abundante bibliografía. 
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